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בראשית 
ES I‏ יי כ 


אי ל 5 


IN‏ בְּכְרְמִין ְּרְא ייח שְמַיָא NYSE ON‏ 2 וְאַרְעָא הות צִדְיָא וריקניא 
= וַחַשוכָא פְרִישעל es‏ ְהוּמָא וְרוּמָא מן קדם וו מנשְבָא על 
אפ מוָא: ‏ 8 MN DON‏ נְחוּרָא וְהְוָה נְהורָא: 4 NM MIN SM‏ אַרִי 
טב EIER‏ וו בּיןיְחוּרָא וִּין חשוּכָא: 5 NY I NP)‏ וְמְמָא וְלַחַשוכָא 
קרא לילא MON 6 Sm DR Nas nm wor mm‏ וְהא SUP)‏ 
בְּמְצִיעּת מִיָא Im‏ מַפְּרִיש JA‏ מיָא לְסַיָא: 7 נעכר MIN‏ רקיעא WER)‏ 
pa‏ מא OT‏ לרקיעא ובִין No‏ דמעל לְרְקִיעָא na‏ כן: ‏ 8 וּקְרָא וו 
Rp)‏ שמִיָא ma‏ רמש OR) 9: ppm DI Day ma‏ וי Km man‏ 
מִפחות Navy‏ לְאַסְרָא חָר וְתִתְחוי ִבּשפָּא mm‏ כן: - 10 וקרְא יי לְיַכַשְתָּא 
ארעא Dan‏ ית מוָא קרא OD)‏ וחזא וי ארי טָב: 11 ASTA N TOR‏ 
אַרְעָא דיחאה NED‏ בר MU‏ מְררַע אולן | פירין עבר AD pe‏ 
רבר ma ma‏ על span‏ ווה כן: 15 ושפיקת אַרְעָא דִיחְאָה/ NOW‏ 
רבר ורְעיהּ. מוַדּרַע ua‏ ָאילן עד pe‏ בבר Ama my‏ לונוהו IM‏ 
IS‏ טָב: 8 וְהוה רמש Sax AL‏ יום mom‏ .14 אָמָר pin‏ נהוּרין 
pn‏ שמא לְאפרְשָא בין pa pm‏ לילא (יחון mb‏ ולוסנין 
wood‏ בְחון יומִין וּשָנִין: 15 ויחון na pa Pina)‏ לְאַנְקָרָא על 
אַרְעָא mal‏ כן: 16 עבר 9 ₪ Pan‏ נְהורּא בַבְרְבְיָא MI‏ נְהוּרָא רַבָּא 
למישלט בִּימְמָא nina nn‏ וַעירָא לְמִישָלט MN ba‏ כּוּכְבְיָא: זנוִיִחַב 
N Min)‏ בּרְקיְעָא דִשְמִיָא Nana‏ על אַרְעא : 8 ומשל בְּימַמָאוּבְלִילְיָא 
NN‏ בּין נְהוּרָא וּבִין חשוקא וַחִזָא נָ ארי טָב: 39 MM‏ רְמָש MM‏ 
N TON! 20 313029 DI TEN‏ ירחשון מא רחוש נפְשָא NOT‏ וְעוּפָּא יָפְרַח 
על אַרְעָא על אפי pp)‏ שמַיָא: ‏ 91 ובְרָא יי ית mn aa pam‏ כָּל 
NDR‏ ַא רַמָא Binnen‏ מא לזניחון mm‏ כָּל פא רפח var‏ 
NM‏ 2 ארי טַב: 25 am m‏ ו לְמִימָר פושו ni hm np)‏ מִיָא 
MD! NEIN NO‏ בְּארְעא: 23 MM‏ רמש ומוה ‚Wan DV May‏ 
MONI 4‏ יי PIEM‏ אַרְעא נִפְשָא AD SA‏ בְעִיר Mm WM‏ ארְעָא 


לונה 
Targum,‏ 


2 בראשית א ב ,9 .1 Cap.‏ 
mim mono‏ כן: 25 וְעַבַד nm‏ חות An ma ss‏ בְּעִירָא mn my‏ 52 
רִימַשָא רְארְעא write‏ וַמְזָא ּ אָרי טָכ: 6 TOR‏ יו ַבִּיד NEN‏ 
בְְַּמֶנָא כּרמסְנָא וְְשָלְטון NPD pn np‏ דִשְמיָא. וּכְבְעִירָא וּבְכָל 
NIS‏ וּבְכָל NUT‏ בְּרחיש ‏ על אַרְעָא: זפ וּבְרָא DIS Mn.‏ בְצַלְמִיה 
D2y2‏ אֶלהים בְּרָא mm‏ רְכֶר ונוּקְבָא בְּרָא Sinn‏ 988 וּבְרִיך נתהון n‏ 
m Jin) Ton.‏ פושו וסנו ומלו mi‏ אַרְעָא וסקופו עִלָהּ וּשָלוּטו 03 יִמָא 
ובְעפָא ROY‏ וּבְכָל חוְחָא הרחשא על אַרְעָא: 99 MIT RN MON‏ 
לכון Mi‏ כָּל עיסְבָּא 797 רעיה ידבע על אפי כָל אֶרְעא mn‏ כָּל sm‏ 
man‏ פירי Sp‏ רְבַר yyano my‏ לכון yim‏ לְמִיכָל: 88 וּלְכָל nn‏ 
אַרְעָא DT‏ עוּפָא nn‏ וּלְכל wann‏ על am nme‏ נַפַשָא חַיִתָא m‏ כָּל 
Pi‏ עסְבָּא לְמִיכָל mim‏ כן: 81 וזא ba nun‏ בד nm? ppp san‏ 
mm‏ רְמַש oh Ja mia‏ שְתִיתִי: 

ב 1 ואישְסכְלְלוּ שמא RU‏ וְכָל חיליהון: 2 וְשִיצי a NOT‏ 
עִיבִידְּיהּ רְעְבד RT IT ID NN‏ רְעְבָ: 8 FI‏ יי ות Nah‏ 
RIO‏ וקדיש AI‏ ארי a‏ נח מַכָּל MTDN‏ ִבְרָא 2 272209 4 אַילין 
nam‏ שמִיָא וְאַרְעָא כָּד אִיתְבְּרִיאוּבָּיוומָא 297 RIIKDMORN‏ וּשִמִיָא: 5 וכל 
ON‏ חַקלָא עד NYSE NEIN?‏ וְכָל NPD‏ דמקלא ער לָא צִמֶח אֶרִי לָא אֶחִית 
N‏ אֶלחים מִטְרָא על won uns‏ לות mm ned‏ אֶרַמְסָא: 6 mm san‏ 
סליק מן NUN‏ וּמַשָקי m‏ כָּל אפי אַַמְפָא: "ל וּבְרָא m ons m‏ אָרֶם 


Veran pam non כָּל אבע‎ m מקיף‎ sn פישון‎ m שם‎ 11 SM 


7 , 
NUN NAIN 12‏ הַהיא 20 Jam‏ בְּדוּלְחָא ya‏ בוּרְלָא: 13 ושום גְהַרָא 


כל 
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כָּל nm‏ בְּרָא nn‏ כָּל עפָא may‏ וְִיִיחִי Na vapr aus um) DIS MID‏ 
וכל mina‏ קרי mo‏ אָרֶם נִפְשָא חַיָהָא הוא שָמִיּ: 90 וּקְרָא DIN‏ שְמָתָן 
לכל בְִּירָא א לעפא רשְמוָא ולכל חנ בְּרָא וּלְאָרֶם לָא אַשָבַּח map‏ 
ּקבָלִיה: .94 ַא snow on‏ על אָרֶם MON‏ ונסיב SM‏ מעולעותי 


ולי בְסְרָא מְחוּחָהּ: פַפוּבְנָא ו MDR‏ עילְעָא DIPIT‏ מִן DIS‏ לְאִיפְתָא 


ואְִיָהּ N)‏ אָרֶם: 9וטָמַר אדֶם NT‏ זְמְנָא גַּרְמָא מְגַרְמִי וּכִיסְרָא RR‏ 
rpm mn‏ אַפְחָא as‏ מַבְעַלָה נְסִיבָא רָא: 4 על כּן ושבוק גר בִּית 
מִשְכִָּי MAN‏ וְאָמִיה DRM‏ בְּאַפּתִיה ויהון לָבִיסְרָא חָד: ‏ 55 Nm‏ סרויהון 
ערטילְין I MEN DIS‏ מִיְבַּלְמִין: 

mim nn) ı 3‏ ערים Sao‏ חות בְּרָא רעב .2 אֶלהים וַאַמַר לְאַפְּסָא 
ְּקּשְטָא rn MON‏ לָא an Iran‏ אילן נִינְחָא: ‏ 9 וְטְמַרַת Sm NDEIS‏ 
man‏ אִילן ana‏ ניכוּל: 8 pe‏ אִילֶנָא דִּבְמְצִיעת נִינְתָא אמר יַיָ לא 
תיכְלן סנה np)‏ תקרְבון יח דִילְמָא תֶּמותון: 4 DON)‏ חִיוָא לְאַפְחָא לָא 
מְמַת מְמותון: ‏ 5 ארי גָלִי קַרֶם ו vos‏ בּומָא הִֶּיכְלון jmmen? app‏ 
עיניכון pm‏ כְּרְבְרְבִין papm‏ בִּין טב Wa)‏ 6 וסנת אפְּתָא IS‏ 20 
אילְנָא לְמִיכַל וארי vos‏ הוא לְעינִין ומרג NN‏ לְאַסְתִכְּלָא בִיח וְסִיבת 


NO וְאיְפַפְסָא עיני‎ 7 :baı may אף לבעלה‎ nam Das man 
עָבְדוּ לֶהון זרזין:‎ pam וָחֶטִיטוּ להון טַרְפִי‎ mans nn. IR N 
Se יּמָא‎ ae) aha אלחים. המהלף‎ wa naom קל‎ m ְּמָעִ‎ 8 
לְאֶרֶם‎ DON I קרא‎ 9 ENDE TON DE אלהים‎ N DIR מן‎ DAN) DIS 
וְִּילִית ארי‎ NEE אָמַר ליה 18 אֶ: 0 ומר ית קל מִימֶרֶּ שמְעִית‎ 
חמן‎ AR וְאַטַמָרִית: גג וְאָמַר מן חי 79 ארי ערטילאי‎ NIE עַרְטִילאי‎ 
אִיפְּחָא‎ DIS San 19  :אָּפְלְבַ רְפקירְפּךּ - לֶא לְמִיכָל מִנִיה‎ SPAN 
ואָמָר וו אלחָם לְאַפְּחָא‎ 8 dan לי 19 אִילְנָא‎ Ham היָהָבָ עִמִי הִיא‎ 
os  רמאו‎ 14  :תיִלָכַאְ‎ yon Non אתא‎ MONI מה בא עבְרף‎ 
וזל‎ mp בְּרָאּ על‎ Hin Say בְּעִירָא‎ bon AN רָא לִיט‎ AI ארי‎ sa 
ME ורְבְכוּ אשוי בינ וכין אַפְּחָא ובִין‎ 5 {mm חיכול כָּל יוּמִי‎ Don 
הי נטר ליה‎ Be ליה מלקרמין‎ May ag רְכִיר‎ am na בי‎ 
צערייכי וְעידוּיָכִי בְצָעַר חְלִידִין‎ NDR אַפְגְּאֶה‎ TON לְאִיפְחָא‎ 16  :אָפּוסְל‎ 
VON TON ולְאֶהֶם‎ 7 Sara וְהוּא ָשָלט‎ Papa van ya ולת‎ ma 
Am Dion לא‎ Som) רִפּקרְסְּך‎ san מן‎ mbanı Toms לְמִימַר‎ ann 
תמח‎ rose וְכוּכִין‎ 35  :וח‎ mon יל מל הלה כל‎ wur ליא‎ 
ער‎ son? Dom רְּמִקְלְא: 19 בְִוְעתָא רְאִפֶף‎ ao mi ותיכול‎ 7b 
דתתתם‎ 


On 
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nam‏ לָאַרְעָא רְמִינָה אִיתְבְרִיחָא AN NIE OR‏ ולְעַפְרָא מְּתוּב : 
DIS NIP) 20‏ שים VOR AND DEN‏ היא NN MIT‏ רְכָל 92 אִנְשָא: 
גפ בר m‏ אָלהים nme Dog?‏ לֶבושין דקר על Napa ep‏ 
וְאְַבִישינין: 95 ומר ו אֶלחִים קָא MT DIE‏ יְחִידִי בּעַלְמָא מִעִיה לְמִירַע 
טב ובִיש Ja‏ דִילְמַא יושיט Dan m‏ אף מאילן nm‏ וויכול mm‏ לְעָלֶם: 
28 ושַלְחַיה יי אֶלהים Nm‏ רְערֶן Map)‏ בְּרְצָא רְאִיסְבְרִי PRO‏ 
MI am 24‏ טָרֶם WR‏ מִלְקְדְמִין לְגִינְתָא רְערן nn ap m‏ שנן 
חַרְבָא דְּמִיתְהַפַכָא לָמִיטֶר DI‏ אוּרַח ann DR‏ 

ך 1 וְאָדֶם ידע HAN m m‏ וְעַדּיַת וְילִידַת PM‏ נְאָמַרַת קניתי 
ִבְרָא מן DIR‏ ייְ: 2 אוסיפת a Dan m women ma)‏ הָבָל w‏ 
נא וקין MOB MI‏ בְַּרְעא: 8 mm‏ מפוף יומין וְאִיתִי קון NP‏ רְאַרְעא 
קרְבְָּא EN Dam 4 m DIR‏ אף חוא apa‏ ענה וְמִשֶמִיניהן Dam‏ 
NND‏ קרס DDR N‏ וּבְקרְבְנִייה: 5 AMP PD‏ לָא ות בַעוָא וסקיף 
לקון Nana‏ וְאִיתכְּבִישי SEN‏ 6 ואָמַר ו לקון לְמָא תקוף לף ולְמָא 
אִתְכְכִישוּ TEN‏ 7 הַלָא DE‏ תוטיב עבְדֶך יָשְסְּכִיק 79 DM‏ לָא תוּטִיב 
TE‏ ל ִינְא חִטְאֶה נטיר my,‏ לְאִיחפַרַעא מִעְך DON‏ לָא תָתוּב וְאִם 
תוב Tem 8 379 pam)‏ קון לְחֶבָל pin» mm wars‏ בְַּקְלָא 
Om‏ קין לָהָכָל אֶחוִּי וְקטְלִיהּ: ‏ 9 Rp y Tem‏ אָן Dam‏ אָחוף Jos)‏ לָא 
ַנָא TE MAT‏ אִנָא: 10 וַאַמַר MD‏ עִברְפָּא קל pur DI‏ העתירין 
למיפק מן Tarp MS‏ ְרָמי מן ארְעָא: גג וכְען ליט As‏ מן NUN‏ 
nnnp‏ ית nme‏ קבילת or mn‏ דאחוף מ 2777 19 IS‏ תִיפְלַח בְּאַרְעָא 
לָא חוסיף למיפן mn‏ לף סְטלְטַל לי חי Op, pam 1a anna‏ 
N‏ סוי בי מִלְמָשָבֶק: 14 N‏ חְרִיכְפָא m‏ יומָא. רין. מעל אפי ארְעא 
ומן MIR‏ לית איפשר לְאִיטמְרָא um augen Yon beobom as‏ כָּל 


TRPBN 16‏ מן קרס y‏ ויחיב בְּארְעא גָלִי ומטלְטל PAD nn‏ עָלוּהִי 
ִלְקְרְמִין Dan‏ הַעדֶן:: זג וירע pp‏ ית אחְתִה nem‏ וִילִיַת נַת zoom‏ 
NE N Mm‏ וקְרָא שְמָא רְקְרְפָּא כָּשוּם בְּרִיה מנוף: 8 TOR‏ 
im‏ גת pp TB‏ אוליר ית מִחניאָל וּמְחִייְאֶל אוליר ות מְתוּשָאָל 
וּמְתוּשָאֶל אוליר mo) mr‏ 19 ונְסִיב ליה pa ob‏ נשין שים san‏ ערָה 
DW)‏ חִנְִיחָא may‏ 20 נילירַת may‏ יַתיָכָל הוא הוה בַבְּחון הַיַחְבִי משְבְּנין 
Ya)‏ בָעִיר: 91 ושום אֶחהִי ap‏ הוא ia mim‏ רְּבָל yon‏ על פום 
נבלא 
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Kom)‏ ירעי TOT‏ כִּינורָא וְאַבּוּבָא: 92 וְצַלָה אף wm‏ יָלִירַת ית תוכל קין 
WT 527 ann‏ עיבירת נִחְשָא No‏ וְאֶחְתִיהּ רְּתוּבַל קין נעַמָה: 
8 ואַמַר למף לנְשוּהי as,‏ וצלה שמָעא קלי wi‏ 5 אַצִיחָא לְמִַימָרִי 
לֶא aa‏ קטָלִית ִּבְדִילִיּהּ אַנָא pain Dan‏ וְאַף לָא mbar a‏ 
רבריליה ושפיצי זרעי: ze‏ ארי שְבְעה pad mb gg‏ הלא Me)‏ 
na‏ שַבְעִין (שַבְעָא: 25 וידע DIS‏ עור m‏ אִפְּתִיהּ Da Hrn‏ וקרת m‏ 
ma‏ שת ארי am Ma‏ לי ו פּר pas‏ מלף Dam‏ הקטליה קון: 
6 וּלְשַת is‏ הוא אִיחִילִיד בַּר וּקְרָא wor ma’ m‏ בְּכִין בּיומוּהִי חָלוּ 
בנ אִנְשָא מַלצַלְאֶה בשְמָא INT‏ 
Nah DIS HIN TED PT 1 7‏ דִּכְרָא יי DIN‏ בְּרְמוּת Dog‏ 
עַבַד יָתִיהּ: 2972 Napa‏ בְּרנון ni ap find am‏ שומהון DIS‏ 
NOT‏ רְאַתְבְּרִיאוּ 8 map DIS NM‏ וּתְלְתִין pay‏ ואוליר בַּרְמוּתִיהּ 
ְּרָמִיה m‏ וּקְרָא ית may‏ שַת: 4 an him‏ אָרֶס 02 בְּאוּלִיד יֶת שת 
pay rin arm‏ ואוליד ha 5 Span‏ כל ph‏ אָרֶם ya nr‏ מְאֶה 
pnbm‏ שָנין וּמִית: 6 וַחִיָא שת m bin) pay wem mkp‏ אנוש: 
7 וַחְיָא שת בָּתֶַר בְּאוּלִיד mi‏ אנוש pay yarıı man yon‏ וָאוליר בָּנִין 
וּבְנֶן: ‏ 8 hm‏ כָּל vol‏ שת תְשַע מְאֶה nenn)‏ עשרי paw‏ וּמִית: 9 Km‏ 
אנוש תשָעין m main pad‏ קִינָן: 10 wm‏ אָנוש an‏ בְּאולִיר pm‏ 


חנחד 


yon‏ מְאֶה וחמש pay op‏ וָאוליד בָּנִין mh Sana 11 za‏ אנוש 


m hin! שנִין‎ ke קינן‎ Sim 19 ּמִית:‎ RR vnm מְּשע מְאֶה‎ 
En mar Son m vr ppm 2 hm ap - Pa 
מהללאל‎ NIMM 46 3772 MI וָאּלִיר‎ Da won) מַהָלְלאל שיפין‎ NM 15 
Nm az gm par מְאֶה וְלָתִין שָנין ואוליר‎ nom Tan ָּאוּלִיד נת‎ DDR 
יָרָר‎ SIE 18  :תיִמּ מְאָה וְתשָעין וחמש שנין‎ am יומי מִהָלַלְאל‎ Op 
AI בָּאוּלִיד‎ DR IT 19 Sylt מְאָה (שיפין וְְרְפִין שנין וָאוּלִיד‎ 
מְאֶה‎ DR כָּל ימי יָרֶד‎ N 20 Spar par שָנִין ואוליר‎ man Sam מטך‎ 
יָת‎ Tin ומש שָנִין‎ pay gan am 21 sm שנִין‎ pas ושיפין‎ 
nom מְתוּשָלַח‎ ni בְּאוּלִיר‎ na דיו‎ nehme yon וְהַלִיך‎ 99  :חַלָשּותְמ‎ 
ושיפין‎ mn nam ימי חנו‎ ba בְנֶן: 98 נהוו‎ m2 Tin) pay sn 
m FON Da as a) בְּרחַלְפָא דיו‎ lan וְחמש שנין: + והליך‎ 
NM 26:79 נת‎ TOR) ושְבע שָנִין‎ am mp מְתוּשָלַח‎ Nm 25 
בּנִין‎ main ותרְפין שגין‎ pm sp שָכע‎ pp m) מְתוּשָלַח בָּחַר בְּאולִיר‎ 
ובנן‎ 
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293 זט ותו mn bp‏ מְתוּשָלַח תְּשע מְאֶה PR‏ וְתִישַע PA‏ מִית: 
PAIN) pam mm ab nm 28‏ שָנִין וָאוּלִיד פָּר: 29 וּקְרָא יָת שָמִיףּ 
pam pa nomb ma‏ מְעוּבְרְנָא ומאת as Ta Im‏ הלטה m‏ 
Nm 30‏ 727 בר ראוליר ות Ma‏ חמוש כְאֶה ותשעין וחמיש שנין TORI‏ 
92 921 81 והוו כָּל np yaw mob min‏ וְשבעָין ושְבַע שנִין וּמִית: 
nm 88‏ גח בר ממיש mp‏ שניןוְאולִיר ma‏ ית שם {Day AN Om pn}‏ 
Mm N NDR mm‏ על אפי אַרְעא ובְנְתָא 
אַתְיְלִירָא לְהון: 9 נחזו 02 NDR MI2 DI NY‏ ארי DE PER‏ 
ְסִיבוּ לְהון נְשִין Sam‏ רּאְרְעִיאוּ: ‏ 8 נאַמר יי לָא יַתְקְנִים בָּרָא בִישָא 
הרין op‏ 6% ְִּיל רְּאִינון בְּסְרָא Haid)‏ בּישין אַרְכָא יָהִיב לֶהון 
מָאֶה וְעָשָרִין שנין אִם NND 4 On)‏ בָאַרְעָא בְּיומְיָא PER‏ ואף 
ְּסַר pa‏ רעלין 2 רַבְרְבְיָא mb‏ בְּנַת אִיִנְשָא pa am‏ אינון גַבְריָא 
רַמַעְלְמָא iin‏ דּשָמָא: 5 וַחְזָא יי IS‏ סָגִיאת בִּישַת אִינְשָא בְּאַרְעָא 
nawnn nam 51‏ לִבִּיּ Tin)‏ בִּיש ba‏ יוּמָא: 6 וְתַב m‏ בָּמִימְרִיּ אָרִי 
עָבַד Di‏ אִינְשָא בְּאַרְעָא וְאַמַר לְמִיחְבַּר פוקפהון כִּרְעתִיהּ: 7 נאָמָר וי 
אָמְחִי יַת אִינְשָא רכְרִיתי מעל EN‏ אַרְעא NIT‏ עד בְּעִירָא עד RU‏ 
ועד עוּפָא na‏ ארי Man‏ בְּמִימָרִי ארי עברפינון: Mais‏ אַשָכַח 
em‏ קדם m‏ 
אַילין sauna nnd‏ שלִים הוָה una mb apa mia‏ 
0 וָאוליד nam m‏ בנין ית שם mm om mL‏ יָפַת: גנ וְאֶתְחַבָּלַת 
רא קרס וי ילית SYS‏ חטפין: פוא ינת SYS‏ וקא יכלת 
ארי ִַּילו כָּל בּיסְרָא ינש IR‏ על אַרְעָא: 18 ומר N‏ לנח III REP‏ 
ּיסְרָא עָל WIRD‏ ארי אִיתְמְלִיאת אַרְעָא DIR, Jo Palm‏ עבִָיהון na‏ 
IN Nm‏ מְמִַּילְהון עם אַרְעָא: 14 7b Pay‏ פִיבותָא רְאָעִין הקרהוס 
מְדוּרִין פְעַביר plan m‏ וְתִיחָפִי yo an‏ וּמִבְרָא בְּכוּפֶרָא: 15 ודין 
הסעביר Nam An)‏ כְאָה PEN‏ אוּרְכָא דְתִיבוָּא הַמְשִין Po nme as‏ 
אַמּין רוּמָּ: 16 ניהוּר Taym‏ לְתִיבוּחָא וּלְאַמְחָא פִּשַכְלְלִינָהּ מַלְעִילָא 
NY ENDE NOT Ay‏ מרורין שרְעאִין TOR‏ ְּלִיחָאִין פְעבְרִינָה: 
NINL 17‏ מָּא NIS‏ מִיחִי MI‏ טוּפְנָא מִיָא על ארעא לְתִבְּלָא 52 בְּסְרָא ma?‏ 
רוּחָא na‏ מִפְּחוּת שְמְיָא כל הִּבְאַרְעא יָמוּת: 18 my ap MI DIPS)‏ 
Din‏ לְתִיבוסָא ms‏ וכנך nm‏ ונשי בנך Say‏ 19 וּמַכָּל ham a‏ 
ִּסְרָא pam‏ מְכוּלָא פְּעִיל לְתִכוּסָא yay nonpb‏ 27 ונוקבא. יהון: 
20 מָעופָא לְנוּחִי ja)‏ בְּעִירָא Aa‏ לי ריְמִשָא רְארְעָא pam ar).‏ 
מכולא 
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par No‏ לו לְקִיְמָא: 91 me‏ סב 79 מְכָל Dam‏ רִמִתְאָכִיל 
ותִכָנוש 7a)‏ ויהי לף gi‏ לְמִיכָל: ‏ 99 ועכד נח כל רְּפְקיר mm‏ 
כּן עִבָד: 
1 וְאָמַר יי לֶנ₪ עול as‏ וְכָל אינש Ta‏ לְחִיבוחָא TE‏ 
נכאי ַרָמִי am 27 mon Dan 5  :ןיִרָח aaa‏ לף שכָעא שבְעא 
Napa 27‏ בְּעַיְרַא HIT‏ 997 פְּרִין 727 וְנוּקְבָא: 3 AN‏ מָעפָא 
Nu‏ שַבְעא NUM‏ 797 ונוּקְבָא לְקיָמָא ורעא van by.‏ 52 אַרְעָא: 
4 ארי Pam or)‏ עור Aya‏ אַנָא sy Dyson nina‏ צַרְבְּעִין יָמָמִין 
ְאַרְבְּעִין לילון וְאִימְחִי ni‏ כָּל יְקוּמָא בִּעבְרִית מָעל an‏ אַרְעָא: 5 נעכד 
Mi‏ כל רְּפקְרִיה ו 6 ונח Sa‏ שת מְאֶה. pay‏ וְטַפְנָא rin‏ מַזָא על 
אַרְעָא: 7 על I‏ וּבְנוהִי וְאִמְּתִיהּ EIN‏ עומָיהּ xniand‏ מן קְרֶם מִי 
Soil‏ 8 מן בְּעִירָא IN NOT‏ בְּעִירָא RD a 997 amd‏ וכל 
wann‏ על ns‏ 9 תרין pam‏ עלוּ עם m‏ לְתַבּחָא 227 NapM‏ כְּמָא 
דפקיד ars mim 10 ira m m‏ שַבְעָא a) pool‏ טוּפְנא הוו על אַרְעָא: 
a ma Pay nn my nada ıı‏ בְּיִרְמָא nam‏ בְְּבְעַת Nah m‏ 
לַרְמָא בְּומָא Dina an pam pn‏ רַבָּה וְכוּי שְמַיָא אִיְִפַתָחָא: 
mm 9‏ מִיטרָא נחית על ארעא אַרְבְּעין יִמְמִין וְארְבְּעִין לילון: 13 בְּכְרן 
pam moi‏ על ne ra ya non om on m‏ נם nom‏ נְשִי al‏ 
עימֶהון לְתְבוּחָא: ‏ 14 אינון = ann‏ לונָה וְכָל as won‏ וְכָל son‏ 
חיש על אַרְעָא לוְנוּתִי כָל עוּפָּא map)‏ כל DENN‏ כָּל רִפרֶח: 15 ולו 
עם נח לְתִיבוּחָא Dam pam pam‏ בַּקְרָא דָּבִיּּ רוּחָא MT‏ 6 וְעְלְיָא 
737 וְנוּקְכָא un‏ ִּסְרָא עלו כְּמָא mM PDT‏ וו [אנין יי י my‏ 7 וַתָוֶה 
טופְנָא אַרְבְּעִין יּמִין על אַרְעָא AND)‏ מַיָא Yon‏ ית מִיבוחָא וְאִיסָּרָמַת 
מעל אַרְעא: 18 ותקיפו כַיָא וּסְנִיאוּ לִחַרָא על אַרְעָא spp‏ תִיבוְחָא 
על VEN‏ מַיָא: 19 וְמַיָא תָקִיפוּ wand‏ לַחְרָא על אַרְעא וְאִיתְחַפִּיאוּ כָּל 
טוּרִיָא 929 רתחות ? Now‏ 20 חְמָיש עַסְרִי sr a Das‏ 


-₪ 


בי :7-7 


van‏ וּבְחִיְחָא um“ 1a‏ רחוש ל ארְעא וכל יי 9 כל 
הּנָשָמַת רוח pa‏ בְּאַפוּהִי naar bau‏ מִיתוּ: 93 וּמְחָא נַת כָּל sap‏ 
על an‏ אַרְעָא SUPERB‏ עד בְּעִירָא עד NY‏ וָעד עּפָא רִשְמְיָא 
וְאִיחְמְחִיאוּ 19 ארעא RAIN‏ בָּרֶם נח וּרְעַמִיהּ בְּתִיבוחָא: 4 וּחקיפו 
N)‏ על Rus‏ מְאֶה pam‏ יוּמִין: 
ך] ג וּרְכִיר ו ית נם ות כָּל nahm‏ כָּל Ay np‏ 
בתיבותא 
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בְּחִיבוחָא וְאִעַבּר m‏ רוּמָא על אַרְעָא ונַחוּ מַיָא: .2 וְאֶסְפּכָּרוּ ID‏ תַהוּמָא 
וי Yan) mar’‏ מִיטְרָא מן SW‏ 3 וְחָבוּ סיָא מעל אַרְעָא POIs‏ 
pam‏ רו sa‏ מפוף Wem map‏ יוּמִין: 4 וִחַת פִּיבמָא בְּיִרְחָא 
nat nalen Mn mar‏ לְִרְסָא על טורי ars hm a 5 Say‏ 
ION‏ עד יַרְחָא עשירְאֶה בּעַשִירְאָה בְּחַד לְַרְחָא אֶתְתְויאוּ IT‏ טורִוָא: 
mim 6‏ מסוף אַרְבְּעִין TO‏ וּפֶּתַח man‏ תִיבותָא רּעָבָד:. 7 וְשָלַח ית 
עוּרְבָּא PEN‏ מִיפַּק DSH)‏ ער בִּיבִישוּ Dun NO‏ אַרְעָא: 8 וְשִלַח nam‏ 
מַלְוְחִיּ a9‏ אִם קלו by xD‏ אפ אַרְעא: 9 וְלָא nes‏ יונה מְנַח 
לְפַרְסַת IN Ham ma)‏ לְתִיבוּמָא ארי מא על VER‏ כל אַרְעָא ואושיט 
mapn mm‏ וְאָעִיל mm) mp‏ לְתִיבוּחָא: 0ג ואוריף עור שַבְעָא יומין 
אוּמָרְנִין ואוסף שלח ית עה כִן פִיבוחָא: 11 my na am) nos‏ 
רַמְשָא Tan SAN AD Nm‏ טַחַת בְּפּמָהּ וירע נח ארי .קלו מִיָא מעל 
אַרְעָא: 19 IR)‏ עור שבְעָה יוּמִין PINS.‏ שלח an‏ וְלָא אוּפִיפַת 
mn? an‏ עור: = 8 nm‏ בְּשִית NT SD‏ שנִיןבּקדּמְאָה NA? TOR‏ 
נגובוּ מִיָא Dym‏ אַרְעא DIT NUR)‏ חוּפְאֶה רְּמִיבוּחָא וַחַזָא וְהָא נגוּבוּ אָפִי 
ארְעָא: 14 ובְִרְחָא nm‏ בְּעשרִין ושבעא יוּמָא לרְסָא DWZ)‏ ארְעא: 
5 ומָלִיל m‏ עם נח לְמִימֶר: ‏ 16 פוק מן פִּיבוחָא FD TORI MS‏ ונש 
75 עמ זג SAND OD‏ דע מִכָּל בִיסְרָא NEE‏ וּבְבְעִירָא ובל NET‏ 
דרחיש עַל אַרְעָא פיק TAN TB‏ בְּאַרְעא IB PN‏ על ארְעָא: 
PEN 18‏ נח MID‏ וְאַפְּתִיהּ וּנְשִי 932 may‏ -19 כָּל nom‏ כָּל syn‏ 
וכָל עוּפָא כל רְּרְחיש עַל אַרְעָא find‏ נְפְקוּ jo‏ תִּיבוּחָא: 20 וּבְנָא 
נמ מַרְבְּחָא קֶם ו I DEN‏ בְּעִירָא NEID SD KIT‏ דַכְָא וְאסיק 
עלון בְַּרְבְּחָא: 91 קביל N‏ כְּרְעוָא ות. קרבָּנִיּ OD N TOR‏ לָא 
אוסִיף לְמֶלַט עוד ni‏ אַרְעא בְּרִיל Vai‏ אִינַשָא אַרִי NIS‏ לִיבָּא רְאִינְשָא 
בִּיש מִוָּעוּרִיהּ וְלָא אוסיף עוד לְמִימְחִי יַת b2‏ רָּחִי בְּמָא רְעַבָרִית: 99 עור 
ל יומי NP) NEE REIT IN‏ וְחּמָא NEN)‏ וְסִיתוָא DON‏ וְלִילִי 
ָא aa‏ 

מז 1 וּבָרִיךְ ag mem mm‏ לְהון פושו וּסְגו וּמָלו ית 
אַרְעָא: 9 וְִחָלַסְכון van pam)‏ על כָּל aus mim‏ ועל כָּל עְפָא 
רשְמוָא בְּכל ררחיש אַרְעא oma mp) ma Dam‏ מְסִירִין: 923 
my‏ דהוא חי לכון יי לְמִיכָל pin‏ עִסְבָּא m job mam‏ כולא: 
DI2 4‏ בִּסְרָא בְּנִפְשיה mar‏ לָא תיכלון: ‏ 5 וּבְרֶם m‏ דמְכון fange)‏ 
אִסְבַּע מוּר 2 NAD‏ אִימִבְּעִִיה ויר אִינְשָא DI TO‏ ישיד יַת רְּמָא 

ראחוהי 
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IMS‏ אִיחְבַּע וח נַפְּשָא רְאִנְשָא: 6 דָיישד NOT‏ רְאִינְשָא בְּסְהַדִין 
Sonn‏ דִּנוָא רָּמִיּ יִסְאָשִיר אַרִי בְּצַלם אֶלהים ,722 MI‏ אִנְשָא: 7 וְאַון 
פושו NO)‏ איתילדוּ בְּאַרְעא ID)‏ בַהּ: 8 נְאמָר m‏ לנח ala)‏ עִמָהּ 
לְמִימֶר: on nm ang‏ מָקים ות קיימ joy‏ וְעִם בּניכון בְּריכון: 
0 וְעַם כָּל נִפשָא nom‏ דעככון בְּעּפָא span‏ ובְכֶל ss Min‏ עמכון 
מַכּל pn)‏ תִיבוּקָא לכל mim‏ אַרְעָא: 11 mi Dips‏ קִיימִי עמְכון na)‏ 
win‏ כָל בַּסְרָא עור man‏ טופְנָא וְלָא יהי עור טופְנְא לְחִבְּלָא אֶרְעא: 
Toll 9‏ יָ בָּא את קיים אַנָא om pa 2m‏ וכיניכון par‏ 52 נִפָשָא 
Spin‏ דעמְכון 1979 עַלְמָא: 18 MP)‏ יִחָבִית ya‏ וְּהִי Dyp Hs?‏ 
DAN DM PR‏ שרעא: 14 ויהי פּעַנְנוסי נָנָא על MER REIS‏ קשְפָא 
ענִנָא: 15 ורְכִירְנָא ות Ta Par np‏ וכיניכון וכין כָּל ִפָשָא Sam‏ 
592 בְּסְרָא וְלָא Tim‏ עד m‏ לְטופנָא לְחַבְּלָא OP‏ בַּסְרָא: 16 וי 
NED‏ בּעַנְנָא Nyon pa DW Dip 221) mom‏ דיו ובין כָּל נִפְשָא 
ַיְסָא בְּכֶל RIED‏ רעל ארעא: זג Ey DENT MEIN TER‏ דִאֶקימִית 
om pa‏ ובין כָּל NDR‏ על אַרְעא: 18 na Ihm‏ ג דְִפְקי Nolan pp‏ 
שםוְחֶם om man‏ הוא Ps) m maps ham 39 2927 mas‏ 
אַחְבַָּּרוּבְכָל אֶרעא: 59 וְשָרִי נם גָבַר TB‏ בְּאַרְעָא ונְצַב בַּרְמָא: 21 MN‏ 
jo‏ חַמְרָא ורוי ans)‏ גוו משָכְנִיה: 22 וְַזָא חֶם אבוחי דכנען ות A‏ 
ַאַבוּהִי mins. and m)‏ בּשוקא: 28 DON‏ שם וְיָפָת MI‏ כְּסוּחָא NW)‏ 
על כְּתַף מרויהון ואנ מחזרין WIESN‏ ית עִירִיחָא ראבוחון ואפיהון מחוָרין 
ְעִירִיחָא רְאָבוהון לָא Sys 4 sim‏ נח מַחַמְרוה ידע DI‏ 297 ליה 
בְּרִיה ְעִירָא: 95 וְאָמַר ליט 1932 עַבַד פֶּלַח יָהִי לְאַחוּהִי: ‏ 6 וְאָמַר בְּרִיף 
יי DW mm‏ ויהי pp‏ עַבְבָא map mn non mar 57 Spin‏ 
בְּמַשְבְּנִי שם ויהי כנען עַבְרָא להוּן: ‏ 28 nm‏ נם 102 טוּפְנָא nam‏ מְאֶה 
וְחְמְשין שָנִין+ ‏ 99 נהוו כָּל won‏ נח פְּשע מָאֶה וְחַמְשִין שנִין וּמִית: 
" 1 וְאִילִין וּלְדת בְּנִי נח' שם חֶם ma mon non‏ בי בָּחַר 
טוּפְּנָא: 5 בְּנִי יָפַת aim Sa‏ וּמָדו pm‏ וָתְכֶל ia‏ וְתִירֶס: 8 וּבְנִי Sa‏ 
nam mwN‏ וְתְנַרְמֶח : mama‏ אלישֶה Dim win‏ וְדוּרָנִים : 
Io 5‏ אְִַפְרָשו My‏ עממיא בּארעסחון S23‏ לְלִישָנִיה eh:‏ 
בְּעַמְמִיחון:: 6 וני חֶם פוש Ds‏ ופוט וכְנָען: ‏ ד Na‏ כוש סְבָא ְחוילָה 
ְסַבְתֶּה OT‏ וְסַבְסִּכָא וּבָנִי Ay‏ שָבָא ורְרֶןי 8 וכוש אוליד Tag‏ 
nad my m‏ גבּר sms»‏ 9 הוא ma‏ 122 מקיף קְרֶם ו על כן 
וְחאָמַר כְּנְמְרוד 223 mm‏ קדם wma 10 m‏ מלְכוּתה 533 וְאֶרֶךּ 


ואכר 
Targum,‏ 
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MINI אַתוּרְאֶָה‎ PD) NIT אַרְעָא‎ jo 11 בְּאַרְעָא רְבְכֶל:‎ MIN TON 
וּבִין .2 היא‎ ma pa Joy my 1a כָּלַח:‎ an sap רחבת‎ nn m 
An Aa An עַנָמָאו‎ nn לוּרָאִי‎ m אוליד‎ DIIIM 18 קַרְתָּא רַבְּסָא:‎ 
nm mes amp PET כַּסְלוּמָאי‎ MN פְּסְרוּסָאִי‎ MN 14 נִפיחְאי:‎ 
AN DI HN 16 חַת:‎ mn aaa צידן‎ nm איליד‎ BD 15 קפוּטְקְאי:‎ 
DM 18 אנְתוּסָאי:‎ MN ווח ערקאי‎ SIT DM 17 נרְנִּישָאִי:‎ MN אימוּרְאי‎ 
789927 כִּן אִיחְבּרְרָא  ורעת‎ DD URN צִמְרְאִי‎ DNS 
may לסדום‎ wo nm עד‎ ab מֶצִירן מֶטי‎ na Dina nm 9 
לְלִישָניהון בְַּרְעתָהון‎ pam) om ma אַילִין‎ 20 Spy) וְּביִים ער‎ TS) 
nor אַחוּתִי‎ Jay. 32 597 אָבוהון‎ wis וּלְשָם אִיתִילִיר‎ 21  :ןוהיִמְמְעְּב‎ 
עוץ‎ DIS נאֶרֶם: 98 וּבְנִי‎ TO וְאַשור וְאַרְפַכְשָר‎ DAN רַבָּא: 92 בְּנִי שם‎ 
: אוליד ית עכר‎ mb שלח‎ nn וְאִרפִכְשַדר אוליד‎ 4 Hui) Inn Dim 
NIS ביומוי אַתְִפָּלִינַת‎ va פָּלְג‎ m ששם‎ 92 Jan an an 25 
חַצַרְמָוֶת‎ nn שלף‎ nm אַלְמִרָד‎ m This ניקטן‎ 26 :jgp} אַחוּהִי‎ Di 
Oman pm baiy nn 58 {mom nn אוּל‎ nn Dylan nn 97 יָרַח:‎ on 
mm 30 op בָּל אלין בָּנִי‎ 200 mm mbun nn mein nn 99 שָבָא:‎ nn 
לְסְפַר טור מָרִינְָא: 31 אילין 2 שם לורְעיתהון‎ won nyan מוחְבַהון‎ 
nano? ma ma mm ללישָניהון בְּארְעסְהון לעממיהון:  32 אילין‎ 
טופְָא:‎ Ip RUND עִמְמִיָא‎ WIENN TORI) בְּעַמְמִיהוּן‎ 

יא 1 mim‏ כָּל nun‏ לישָן m‏ וּמַמָלַל הֶר: 9 mm‏ בְּמִיטַלְהון 
ְּקרְמִיחָא NDyp> zen‏ בְּאְַעָא רְבְכֶל וַיתִיבוּ. DAN 8 Sen‏ 123 
לְחִבְרִיהּ am‏ נִירָמִי לְבְּנִין ונִישָרוּפִינוּן בּנרָא mim‏ לְהון לְבִינְתָא לְאַבְנָא 
an nom‏ להון לְשָיַע: man a‏ הָבוּ נִיבְנ /. NEID‏ 1 הלא Ama‏ 


an 5‏ 5 ל על שכר קרְתָא ee‏ 177 בנ אנש : 
6 וְאָמַר N‏ הָא עמָא מָד וְלִישָן Kae am‏ ורין 7 m Tab‏ לָא 
pi ya‏ כל any‏ למעבר: 7 Namen vom baban bay nm‏ 
np‏ יָּשְמְעין wis‏ לישָן תִבְרִיהּ: mann pam m Sms‏ על ax‏ כָל 
אעא וְאִיחְמְנַעוּ מִלְמְבְנִי קרפָּא: 9 על ba2 mo xp m‏ אָרִי yon‏ 
babz‏ לישן כָּל ארעא pam‏ ַּבִָּינון .על אפי ל אַרְעא: ‏ 10 אַילין 
na‏ שם שם 2 EIN pw nyn‏ ית אַרְפַכְשָד pP pam‏ בָּתַר 
טוּפְנָא: 11 NIM‏ שם בָּתַָר N moin‏ אַרְפַכְשָד Bonn‏ מְאֶה שָנִין TR‏ 
192 וכָנן: 12 נְאַרְפַּכְשָר om‏ פְּלְתִין mw’ won‏ ליד ית שָלַח: 
וחיא 
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NM 3‏ אַרְפַכְשָד בָּתֶר רְאוליד ית שלח אַרְבַּע מְאֶה nom‏ שָנִין וָאוּלִיד 
בְּנִין sm‏ 14 וְשָלַח som‏ תְּלְתִין m moin) pay‏ עַבֶר: 15 וְמִיָא now‏ 
בְּסֶר רָּאוּליר Day m‏ אַרְבַּע pay nm nen‏ וָאוליד בָּנִין 27991 16 Nm‏ 
עבר ְלְתין אִרְבַּע שָנִין ואוליד Day nm 17 be Mm‏ בַָּר ּאוּלִיד m‏ 
app‏ אְַבַע מְאֶה וּתְלְתין שנין ואוליר בּנִין En 18 Sp)‏ פּלְג תְּלְתִין שנין 
ואוליד m‏ רְעוּ 19 abe nm‏ בָּתֶר בְּאולִיד יַת רְעיּ Pad yon Inn‏ 
mm 90 Sm) 92 mais‏ רְעוּ pa pam pam‏ וָאּלִיר ne‏ שָרוג: 
1 וְחִיָא רְעוּ בָּתֶר בְּאולִיר mi‏ שָרוג Inn‏ וּשְבָע Pa‏ וְאוּלִיד בְּנִין m‏ 
22 וַתְיָא שָרוּג nm 93  :רוחָנ ma moin) Paz NDR‏ שֶרוג בָּתַר רְּאולִיד 
ית min)‏ מָאסֶן par’‏ וָאוליד Yin) nm 24 9m pa‏ עסְרִין ותִישע Pa‏ 
Thin‏ יָת תֶּרַח: ‏ 25 Ina Sins nm‏ דְּאוּלִיר nam m‏ מְאֶה yeim‏ עסרי 
שנִין ואוליר בְּנִין וְּנֶן: 26 man mm‏ שַבְעִין שנין Shin)‏ ית אַבְרֶם m‏ 
am mim)‏ הֶרֶן: ‏ 97 וְאִילִין Ar‏ תרח mm‏ אוליד יַת אַכְרֶם יַת נְחוּר An‏ 
am am‏ אוליר nn‏ לוט: mas‏ הֶרְן על אַפִּי RER man‏ בְּאַרַע יַלְדוּתִיה 
na‏ דְּכַסְבְּאִי: - 99 וְנְסִיב Hin) Sinn DIOR‏ כְשין שום DEAN‏ אַבָרֶם Sy‏ 
na DW)‏ נָחור מִלְָה NEN DE‏ רְמִלְכּה Bi 30 EDIT SEN‏ 
nz‏ עקרָא לית mb‏ וְלד: 81 וּרְבַר m nam‏ אַכָרֶם nn mama‏ לוט כ 
חָרָן בר בַּרִיהּ ln‏ כַּלְתִיהּ DAN‏ אַבְרֶם mE‏ וּנְפַקוּ may‏ מאור 
ְכַסְבָּאִי למוזל Ina 097 No‏ עד Span ann Jam‏ 89 נִחָוּו Man ah‏ 
מָאחן ma no na pay wen‏ 
יב : an)‏ » לְאַבְרֶם bps‏ ל מטרְעף וּמִיַלְדוּסֶך וּמבִּית TOR‏ לאַרעא 
רְאְחוּנָך: - 9 וְאַעַבְרִינָך לְעם פני TOR SPIDER‏ 
nm‏ סכר 5 וְּאִיבֶרך מְְרְָּוִּלְטֶשף אילוט Japan‏ בּרִיֶף כל run‏ 
אַרְעָא: 4 DAN DIN‏ כְּמָא רְמָלִיל may Dann may‏ לוט Dyası‏ בַּר 
van ya‏ שָנִין בְּמְפְקִיהּ TOT 5 Sonn‏ אִכְרֶם יַת שָרִי אִיפְּתִיהּ AI‏ 
לוט בר ba nn van‏ קננְהון דקנו np) nn‏ רִשַעַבִּירוּ לָאּרוְחָא apa‏ 
נְפקוּ rm)‏ לְאַרְעא 1997 וְאַחו uud‏ 279327 6 בר DIN‏ בְּארְעָא 
עד Da SON‏ עד an‏ מורח וכְנעְִאָה TOD‏ בְּרְעָא: 7 Dans)‏ ו 
Toni Das)‏ לכנך as‏ ית אַרְעא הֶרָא וּרְנָא DIP,ND2IO ED‏ וי Han‏ 
m)‏ 8 וְאִיסְחִלַק sm‏ לְטוּרָא מַמָרְנַח לבות אל וְפַרְסִיהּ na m sub‏ 
NOW OR‏ ועי PD NN RAID‏ מַרְבְּחָא קרֶם y‏ וְַלִי בְּשָמָא דיו: 
bon 9‏ אַבְרֶם IM 10 an uam bus‏ כַפְנָא DIE MON RUND‏ 
לְצרים לאיבא jan‏ ארִי סקיף NED‏ בְּאַרְעא: 11 MM‏ כד קריב 
למיעל 


19 בראשות ל לך יב יג ,18 .12 Cap.‏ 
לְמַעל לְמִצְרִים Sa‏ לָשָרִי Ip nm mn‏ יָעִנָא אָרי אִימְחָא PER‏ 
sms arm‏ 12 ויהי var‏ יחזון m‏ מִצַרָאִי וימְרוּן אִימְּתָיהּ N7‏ ויקטלון 


ָתִי AN DON ID MON 13  :ןומיקי nn‏ בְּרָיל דָיוטב לי aan‏ וְתתקים 


| 


WEI‏ בְפַגְמָיכִי: 14 Ip m‏ על אַבְכֶם MI nos fmLorynD‏ אִסְחָא 
אָרִי שפִירָא הִיא לְמְרָאּ: 15 נִחזו An)‏ רַבְרְבִי פרעה וְשַבַּחו יָחָהּ Ayo)‏ 
mas‏ אַפְסָא לבית פַרְעה: ‏ 6 ולְאָבְרֶם Dun‏ בְּרִילָה m mb hm‏ 
ותורין Pam‏ מנכְדין ps Tas)‏ ונמי  :‏ זג on‏ יי על Ans‏ מִכְפָשין 
72727 ל אנש mıma‏ על עיסק שָרִי nam‏ אַבְרֶם: 18 YO NP)‏ 
לְאַבָרֶם TON‏ מָא MID, NT‏ לִי לְמָא לָא חַוּית לי TON TOR‏ תִיא: 
DD 19‏ אַמַרְף mn man won DIS‏ לי לְאַוּ ms nm m‏ ְּכַר 
וְאִיזִיל 20 ופקיר ,עלוהי פרְעה 22 וְאַלְוִיאוּ ns MN a‏ ות 

כָּל בְּלִי: 
ין 1 וסְלִיק אַבְרֶם מִמְצְריִם חוא וְאִיפְתִיהּ aan Da)‏ לוט my‏ 
Dyasıa {mainz‏ מקיף nah‏ בְּבְעִירָא בְַּסְפָא ובְרַחַבָא: = 8 bp‏ 
לְמָטֶלְנוִי מִדְּרומא ועד na‏ אל עד אַסְרָא רְפַרְסִיהּ jan‏ לְמשכָנִיה 
ְּקְדְמִיחָא DIE DR‏ אל ובין SU‏ 4 לאסר מִדְבְּחָא IRB TaU7‏ בְּקְרמִימָא 
לי DIS pam‏ בְּשְמָא a 5 ST‏ לליט nn‏ עִם Das‏ וו pe‏ ותורין 
מַשָבְִּין: 6 וְלָא סוברת Nrayp mim as sono ammb uns jinm‏ 
סנ וְלָא יְכילוּ ammb‏ כַּחָרָא: 7 mim‏ מַצוּחָא pa‏ רָען בְּעִירִיּ OJası‏ 
בי רָען ביריה רלוט וכְענְשֶח apa‏ בְּכִין DA‏ בְֶּרְעא: 8 TER)‏ 
DEN‏ לָלוט לָא am ji‏ מַצוסָא mp pa‏ ובין בעוסי. ae JMD Pay‏ 
נבְרין שחין אנְְנָא: 9 הַלָא Op‏ ארעא UP WIBON MOTR‏ מִלותִי PR DS‏ 
ms DR) KENT) NIS ne‏ לְרְרוּמָא max‏ לְצִיפּנָא : 10 man‏ לוט יָת 
עינוהי ְחזְא MI‏ 52 מישר var nam‏ כוליח בִּית mm mban DIP, pw‏ 
סרם ap mn‏ כְּננְּחָא יי כְּאַרְעא DIRT‏ מֶטִי צער: ‏ 11 m) Sm‏ 
לוט ית כָּל bon am Won‏ לוט בְִּרְמִיחָא Sans nn 723 wen‏ 
DIN) DIAS 12‏ בּארְעא Dia) FT‏ )2 בְּקִירְוי מִישְרָא u DIDI‏ סָרוּם : 
DD WEN 13‏ פישין בְּמָמנְהוּן ana pay)‏ קרֶם ו למַרָא: mis‏ 
WOERNT ID DIE? VON‏ לוט BD Apr may‏ ענ m‏ מן KIDS‏ 
pm NT‏ לְצִיפוּנָא וּלְרְרומָא ולְמִדִינְסָא וּלְמַעַרְבָא: 15 שרי ות כָּל אַתַעא 
רא זי לך AR‏ ובנ ער עַלְמָא: 6 וְאישוי ית 792 MOND PAD‏ 
רְאִרְעָא כְּמָא WEN MIT‏ לְנָבַר arm‏ ית NDR‏ רְאַרְעָא אף 12 לֶא 
ְִטֶן: 17 קים nen Tom‏ לְאורְכָּה ולְפְּיָה ארי spam 7b‏ 

ופרס 
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SAN DRAN DIR 8‏ ויחי בּמישרי ממרא דַּבְחְכְרון pa RI‏ מַרְבְּחָא 
NDR,‏ 
יך 1 ma nm‏ אִמְרְפָל מלְכָּא 0977 MS‏ מַלְכָא RT‏ 
ְּרֶרְלְעַמֶר byam Day abo‏ מִלִכָּא may‏ : 2 עברו קִרְבָא עם ya‏ 
ַלְבָּא דסרום וְעִם בִּרְשַע כַלְכָּא העמרֶה שְנְאָב Nabe‏ רְאֶרְמָה וְשִמְאְכֶר 
ba‏ הצְבויום וּמַלִבָּא wm ybar‏ צוער: No b23‏ אִיתְכּנָשו לְמִישַר 
מקלוא Tao‏ ַפָא רְמִלְחָא: 4 רפא עסרי pay‏ פלחו נת Aspb=ygp‏ 
nam‏ עסְרִי Ho Pay‏ 5 וּבְֶרְַּע NDS PAY ION‏ כְּרֶרְלְעטָר SID‏ 
Amy‏ וּמְחו יַת גִיבְּריָא הבעשפרות קרנים MN‏ פּקִיפְיָא דִּבְהַמְמָּא AN‏ 
אַימְחָנִי IT‏ קרְיָתְיִם: 6 ויַת חוּרְאִי דִּבְטורִיָא בְּסְעִיר עד מִישַר RE‏ 
Pop‏ על מַרְבְּרָא: 7 am‏ אתו in)‏ פִּילוּג an‏ הוּא רקם in‏ ית 
Yan >‏ עַמַלֶקָאה as‏ ות אַימורְאֶה רתיב בְּעִין גָדי: pans‏ כלְבָּא 
ִּסְרוּם na)‏ הּעַמוּרָה וּמַלְכָּא nah) mass‏ רּצְבוים וּמַלְכָּא 9537 הַיא 
צער )70 עִימֶהון wma Kap‏ מקליָא: 9 עם Ss‏ מַלְבָּא 
byam obıym‏ מַלְכָּא העַמָמִי Spbx7 on zivanı 5237 kei bayası‏ 
span biapb pabe nun‏ 10 ומישר מקלוא בירי מסקן Nom‏ 
ועַרְקוּ מַלְכָּא 9707 וַעַמרֶה san jan bon‏ לְטוּרָא ערקו: ‏ 11 וּשכו 
MI‏ כָּל קִינַנָא רְסֶדם ba nn niop‏ מִיבַלְתון וְאְָלוּ: 12 וּשָבו ית לוט וָיֶת 
קִינְנִיה בּר Dom Mm Yang) Dan ms‏ בַּסְדוּם: 8 וְאֶתָא NOT‏ 
ומוי DIS?‏ עַבְרְאָה nn)‏ שָרִי בְמִישָרִי ממְרְא אִימוּרְאֶה IS‏ ראשל 
VE)‏ ענר MS]‏ ינש קִיָמִיה רְּאִבְרֶם: 14 DIS VEN‏ אַרִי אִישָפְבִי 
אחוהי ran‏ ית עוּלימוהי men non aa pr‏ וּתִמַנְּ עשר וּרְדף עד דֶן: 
Senn) 15‏ עליהון. בְּלִילְיָא הוּא pam man‏ וּרְדְפִינון עד aan‏ 
ְמִיצִיפנָא לְרַמָשֶק: 16 וְצִֶיב MI‏ כָּל app‏ וְַף ות לוט VHS‏ ונייה 
אֶתִיב MI ii‏ )0 ת PEN 17 np‏ מַלְכָּא DIOR? Dnp7‏ 02 
רִיסָא ran 18 acer‏ צרק ee N‏ פיק וק לְחַום" vn am‏ 
מֶשמּיש .קְרֶם Ds‏ עִילְאֶה: ‏ 9 ובַרְכִיהּ Sam‏ 772 אִבְרֶם לְאֶל עילְאָה 
הניה שמא וְְרְעא: 90 וברי אל עילְָה רמְסַר TB‏ כ ויהַב לוה 
ray jo m‏ מְכּלָא: 91 וַאָמַר מַלְכָּא רַסְדוּם לְאַבְרֶם am‏ לי נִפְשָתָא 
ON 99 275 227 mp)‏ אַבְרֶם sb‏ דסְרוּם m mas‏ בְְּלוּ קרֶם 
n‏ אל ילאה map‏ שמַיָא וְאִרְעָא: 98 אִם מַחוּטָא וער ערקת SIR‏ 
DR]‏ אִיסָב מִכָל 797 וְלָא חימר SS‏ עסרית נַת אְברֶם: 24 72 מִרָאָכָלו 
עולומא 
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עלימיָא na pm‏ רלו may ven‏ אֶשָכל pas nam‏ יְקבְּלון 
חולקהון: 

ya? DIAS עם‎ I לִַתנְמָא‎ ME פִיְנְמָא חָאילִין‎ DDR 1 Ya 
DIAS סגי 0702 2 ואמר‎ 7308 72 AP מִיְרִי‎ DIES oa לָא‎ Vom? 
פּרְנְסָא הָרִין דּבְִּיתִי הוא‎ TE אָזיל רְלָא וְלֶר‎ as לי‎ pen אֶלים מָא‎ Y 
ME TS TU הָא לי לא וְְַּּ‎ DIES ואר‎ SION Mappen 
32 אִילָהִין‎ PL PR? לָמִימַר‎ NT יָרִית יָתִי: 4 וְהָא פִּימְנְמָא‎ 
לשמוָא‎ 103 BON וְעָמֶר‎ aD mm הוא ייר > פיק‎  ריִלותְ‎ 
pam 6 ליה כְּרִין וחון בנ‎ van יתְחון‎ am) Dom on apa pm 
מָאוּר‎ TEPIBST DONE ליה‎ Tanz ma בְּמִימְרָא יי וְחַשָבָהּ ליה‎ 
בְּמָא אע‎ DON N VER] 8 אְִעָא ְרָא לְמִירְתָה:‎ NN 72 ִכַסְרְאִי לְמִין‎ 
ppm pam pn nnd עגלין‎ map, ליח קריב‎ Sao nam ארִי‎ 
nn יַת כָּל אִילִין וּפָלִיג:‎ mioap וּבַר יוּנֶה: 10 וקריב‎ app) nn 
בשוי ויתב פִּלְנִיָא פלג לקביל חַכְרִי וְיִת עופָא לָא פָּלִיג 11 ונָמַת עוַפָא‎ 
nbey שִימְשָא לְמיעל וְשְִתָא‎ mm 19 אַבְרֶם:‎ finm ons על פַלְנִיָא‎ 
mm לְאַכְרֶם‎ Tem 8 קכל פְנִי נְפָלַת עַלוהִי:‎ nom nm על אַבְרֶם‎ 
fr ניענו‎ gina ברע לָא רילהון וָפלְחוּן‎ mp צרי הורין. יהון‎ vom 
PP וּבְתַר‎ Na רְיְפִילְחוּן בְּון בּאין‎ Sp MI AS) 14 שָנִין:‎ my DES 
בּשְלֶם פִּתְקְכָר בְּסִיבו‎ THIS MI? תִסְכָנִיש‎ AN 5 גי‎ NUR TIPP 
ותובון הַלְכָא ארי לָא שָלים חוּבָא רְאִימורְאֶח‎ DE) טְבָא: 6 וְרְרָא‎ 
וּבָעוּר ּאישָא‎ MT סגור‎ N והות שִימְשָא עלת וְקְבְלָא הוָה‎ 17 SD עד‎ 
לְמִימָר‎ Dip Das יָי עם‎ ann פַּלְנִיָא הָאִילִין: 18 בְּיוּמָא‎ PR עָרָא‎ 
בַבָּא נִתְרָא‎ NIE ,עד‎ Dre mp nm אַרְעָא‎ ni man לבְנף‎ 
nn som mn 90 קְרמונְאו:‎ nn sp mn שַלְמָאי‎ m 19 {NIE 
My ua PN כְּנְענְאִי‎ MN  יִאְרּומיִא‎ MN 21 582) MN NPD 
| aD SW 7 

מז 1 וְשֶרִי DEN‏ אַכְרֶםלָא ילית ליה ra‏ אִּמְחָא USE SEID‏ 
הֶגֶר: 9 nam)‏ שָרִי לְָאבְרֶם חא בען מנעני m‏ מַלְמִילר עול כְּעַן ות wos‏ 
מָא yon DS‏ מִינָהּ וְקְבִּיל am) Das‏ שָרִי: 8 MER‏ שָבִי. DE‏ 
אַבְרֶם ות m‏ מַצְרִיחָא nes‏ מפוף am) Pay Hip‏ אַבְרֶם בְּרְעָא 
an) nam 19977‏ לְאַכְרֶם בַּעַלָהּ ליה mb buy 4 mad‏ הֶנֶר msn‏ 
MM‏ ארי עדיאת וקלת רְכַּנְסָה בְּעינְקָא: 5 וַאַמַכַת שָרִי לְאַכְרֶם בִּין לי 
TOR‏ אנא וכית Tas‏ לָף MI‏ ארי MAIL‏ נקלית ְּנְָא וי ו KDD‏ 

וכינך 
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ובִינָךָ: 6 DIR ON‏ לְשָרי Has sa‏ בִּידִיף עיבירי לה רְתקין בְּעִינִיכִ 
man,‏ שָרִי ועִרְקת מן MAAS] 7 END,‏ מִלְאָבָא NT‏ על עינָא רְַוָא 
ְּמְַבְּרָא על עינָא בְּאֶרְסָא רְּמַנְרָא: 8 II VON)‏ אַמְחָא רְשָרִי מְנן AS‏ 
אַסְיָא וּלְאָן AS‏ אַוְלָא וצמרת מן DIR,‏ שָרִי TOR) 9 ED NIS MIDI‏ 
לה מַלְאֶכָא די פוכי לוַת Tma27‏ וְישְחְעַבְּרִי תות יִרְחָא: 10 וְאָמַר mb‏ 
San‏ דיו NOS SION‏ ית 2 יְַמְנון מפִָּי 1 Sax‏ לה מַלְאָבָא 
רוי הא א עריא וחלידין בר וסיקרן שמִיהּ ישמְעאל va‏ קביל וי צלותוך: 
a‏ והוא m‏ רוד בּינְשָא הוא והי צר ולא nn‏ אִִנְשָא im‏ ריכי 
ליח van bin‏ כָל sw mins‏ 18 וְצַליאַת say‏ דּיי רְאֶסְמָלַל my‏ 
אַמַרַת AS‏ הוא אַלְהָא m‏ כולָא אַרִי DIOR‏ אף NIS‏ שָרִיתִי SD2 SD‏ 
N‏ לי: 14 על RIP pa‏ לְבִירָא בִּירָא 78907 קיָמָא אִיתְחַזִי על הָא 
היא Pa DPI pa‏ חנְרָא: 15 וולו: דת הֶנָר לְאַבְרֶם בָּר וְּרָא אַבְרֶם שום 
בְּרִיה Das 6 ya an neo‏ בר RN‏ (שית. שָנִין כּד ולית 
am‏ וח ישְמְעאל Dan)‏ 
ליה נא אל די לה קרמי וה ה 3 Te‏ כו בו pa ED‏ 
omas bon 8 Sand Nana 7m Yon!‏ על אפוהי וּמָלִיל עמיח יי לְמַימַר: 
NINA‏ חָא זר nm may ap‏ לאב סגי עַמָמִין: 5 וְלָא pm‏ עוד ית 
שמך שִכְרֶ ויחי שמִף DIN‏ ארי 28 סְגִי עממין וְַכְמּך: 6 TOIWIER‏ 
לחַרָא לחַרָא וינינ נש ּמִלְכין Pa‏ ממא ma‏ יפְקון: ד DS‏ 
pa ap m‏ ימרי Ta Rp m‏ לדריחון לקים m? Day,‏ 72 
לְאִילָה ונ כּסְרִֶ: 8 ya TI NN POS‏ תומְכוּסֶף ית בָּל 
ארְעא דכָנען לְאִחְסָנַת mas DAY‏ לחון Sams)‏ 9 ומר ו MS) DIAS?‏ 
MI‏ קנמי Ta PAS en‏ לָרָרִין: 10 רין PR pa RT ap‏ 
mp ana pa pa pam‏ לכון כָּל ְּכוּרָא: גג m ap‏ בִּסְרָא 
דעורלסְכון np van‏ קיָם om pa‏ ובוניכון: ‏ 12 ובר mom‏ יומין Sn‏ 
92.1129 כוּרָא לְדְרִיכון ליד fan apa‏ כַּסְפָא Dam‏ בר עממין 897 20 
הוא: 18 TRRDPan Im Tr m‏ ויהי BR‏ בְּכֶסֶרְכון DO?‏ עלֶם: 
MN 4‏ דָכורָא MI TE NIT‏ כִּסְרָא דְעּרְלְתִיהּ SEEN‏ אינְשָא ההוא 
ממה ות קִיִָי אשני: 15 ומר יי לְאְבְרְהֶם שָרִי RN‏ לָא Hp‏ 
שמהּ שָרִי ארי שָרֶה שָמָּ: 16 וְאִיבְרִיף AD PERS MN)‏ לָך כָּר 
וְאַיִברְכִינָהּ ya) am‏ וּמַלְכִין רשַלְטין wnmya‏ מִנָהּ והון: זג ו ל 
אַבְרְחֶם על אפוהי Na) m‏ בְּלִיבִּיּהּ הַלְבַר מְאֶה שָנִין a sm‏ ואִם 

mw 
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mann‏ משָעִין שנין Som‏ 18 ומר אַבְְחָס Op,‏ לוי ושמעאל 
:9 ומר ו טא שָרָה אי Sa 79 mom‏ ותקרי ות 
oby op) mmy mp nı op pp mm‏ לבנותי mama‏ 90 תל 
ישְמַעַאל קִּילִית my‏ הָא בָּרִיכִית OR mm men) mm‏ יָחִיהּ 
לחְרָא pam bh 79727 Stay, pam ana‏ לָעַם 30 1פ ות קיָמִי 
DIAN‏ עם PN‏ דִסְלִיד 79 NO Ay‏ הָרִין כְּשַפָא אֶחְרְנְסָא: 22 wg‏ 
לְמַלְלָא עמיה Pomom)‏ יִקְרָא בו מעלווהי דְאַבְרָקֶם: ‏ 28 Dam‏ אַבְרָהֶם ות 
ישְמָעַאל בְּרִיה mn‏ כָּל on‏ בִיתִיהּ par bar‏ כָסְפּיהּ כָּל דְּכוּרָא ga‏ 
יח IN DIN‏ .ית בְּסְרָא דעורְלְתְהון בּכֶרן Nah‏ הָדִין כְּמָא רְּמַלִיל עמ 
יי 4 וְאְכְרָהֶם na‏ מּשָעין וסישע שנִין כּד m‏ בְּסְרָא many‏ 
5 וישמָעאל mom nom 2 mn‏ שָנִין כ m Su‏ בַּסְרָא רְעוּרְלְחִיהּ; 
26 122[ ימא Das ma TI‏ ויְשְמְעאל za‏ 97 וְכָל אִנְשִי mp2‏ 
Wan NND 797‏ כסְפָא מן 92 sry a MOON‏ 
יח + וְאִיִתנָלִי לי" שי yanp 2m wm aan mean‏ מַשָכְָנָא 
moon "7‏ 9 וזקף עינוהי וא וְהָא Ab‏ נִכְרין 
קיָמין עילויהי וזא OT‏ לְקְבְּמוּתהון רע ga‏ וניד על אַרְעא: 8 וְאָמַר 
אם Ip‏ אשית POT‏ בינ לֶא כְען Nam‏ מעל. עכרף: + וסכון 
NND TUT DIR‏ וְאַסחו. רינליכון Min mama)‏ אִילְנָא: 5 וְאִיסֶב NED‏ 
nor?‏ וּסְעדוּ. ליבְּכון בר כּין var pay‏ על כּין עכרפון על עַכְרְכן 
PR TION‏ ביר ENT NED‏ 6 ואוחי אַבְרָהֶם לְמַשָכְָּא ab‏ שָרָה 
ומר Mom Wie‏ סְאין.קמְחָא רְסוּלְָא לושי וְעִיבִיִי גְרִיֶן+: ד וּלָבִית 
ורי רְהַט אַכְרָהֶם ונְסִיב בַּר חורי )2 וטכ aan‏ לְעוּלִימָא וְאוּחִי 2905 
ָחִיּ: 8 Don‏ שמן וַחַלָב ובר חורי may‏ ויהב קדְמִיהון way wm‏ 
עילויהון mann 9  יּולְכָאְו ap Mine‏ ליה gs‏ שָרָה a) ms‏ הָא 
בְּמְַכְָא 10 Say}‏ מב אִיתוּב. m)‏ כּעידן רְּחוּן קיָמִין sm‏ בְרָא 
nalen Sams mal?‏ שְמַעת בְּתְרַע מַשָכְנָא והוּא אחורוהי: ‏ 11 DES‏ 
rap‏ סיו pop mais Ya‏ מִלִמְהוִי ma‏ אורח Aa 12 Sp‏ 
Ra‏ לְמִימֶר 02 בְּסִיבִית nm‏ לי עולימי ar‏ סִיב: 18 וְאָמַר 
ו pp Rp Oman?‏ חוכת שָרָה לְמִימַר הַבְקּשְטָא אִילִיד a‏ סִיבִית: 
4 הִתְכַסָא מן קט וי פְִנְמָא np Dre mann)‏ בּעיִן רָּתוּן map‏ 
mama 15 Mag‏ שָרָה לְמִימַר לֶא מיוכית a8‏ דְחִילת וְאָמַר לֶא 
EM Op] 16 EST O7‏ גַּכְריָא וְאִיכְפּכִּיאוּ על as‏ סְדום וְאִבְרְהֶם 
ויל עימחון לְלואִיון: ‏ 1 TON mn‏ הַמְכְסִ אָנָא מַאבְרָמֶם דאנְא עָבִיר: 
ואברהם 
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Dr) Nm An DISS! 18‏ סגי וסקיף Haan‏ ליה כל amp)‏ אַרְעא: 
19 ארי TR, a2‏ בְּרִיל רִּיפקיר nn lan m‏ אינש בִּיחִיה mon ana‏ 
אורמן NITENEPIE 12907 7 DR, BRD?‏ בְּרִיל ריתי יי עם אַבְרָהֶם 
m)‏ רְּמָלִיל עַלוּהִי: ‏ 90 nam‏ יי קבילת mo as jap. BIO‏ וחובתהון 
ארי סקיפת לְחַדָא: 91 אִיתְנָלי. > ואודין הכקבילְפְהון הלת app‏ 
עַבְרוּ ביר עימְהון DI TIMES Nas‏ לָא אִיחפְרָע:. 99 וְאִיתְפְנִיאו 
GEM‏ ריא Hy‏ לִסָדום וְִבְרָמֶס ער כען משמש בְּצֶלוקֶם ו 93 וקריב 
YO VOR DNS‏ פִּשִיצִי NIT‏ עם DIS DS SID 94 NO‏ מִמְשין 
man amp Mn psp‏ פּשיצִי וְלָא Pia‏ לְאְַרָא ps poien Dita‏ 
ִבְנוָּהּ: 25 קוּשָטָא MN‏ 77 מִלְמַעַבָר NND‏ הָרִין Asa sp‏ 


עם NA‏ והי וּכְאֶה Na‏ קוּשטָא אינון 797 הון D>‏ רא DIR‏ ועכיר 
דִינָא: ₪ on)‏ יי may Dos‏ בּסֶדם pam‏ בְּין Ian‏ קְרְפָא וְאִשבּוק 
לָכָל ִסְרָא Sina‏ 97 וְשֶתִיב אַבְרָהֶם WIRT TER)‏ אַסנִיתי לְמַלְלָא 
DIP,‏ יו ואנָא עפר וּקטֶם: ‏ 98 מָא אם יִחְסְרוּן חמשין Paar‏ חַמְשָה Hanna‏ 
ְּחַמְשָא ות בָּל קִרְפָּא וְשָמַר לָא אוביל DR‏ אַשָכַּח חּמֶּן רבעין EM‏ 
29 וְאוּסִוף עור לְמַלְלָא קַרְמוהי no‏ מָא אם TER TER‏ ארְבְּעין ER‏ 
לָא ביר נָמִירָא Tas 9  :ןיִעְּבְרַא Dita‏ לָא pp‏ ותקף RT‏ דוו 
ram‏ מָא JRR ze DIN‏ ּלֶתין VON‏ לֶא DS NPD) DAUN‏ אשכח 
Spnom jom‏ 91 וְאָמַר nm‏ כְען map‏ לְמַלְלָא קְרֶם m‏ מָא on‏ ישכְחון 
סְמִן עשרין וְשָמַר oa Damen)‏ עשָרין: 32° TR‏ לָא 02 יתקף רגא 
דוו וְאִימַלִיל בְּרֶם Nam non‏ מָא אם em ppm‏ עשרה וְאָמַר לָא 
Damm‏ בְּרִיל עשְרֶה: ‏ 93 וְאסְלק יְקְרָא די ID‏ שיצי לְמַלְלָא עם אַבְרְהֶם 
DIES)‏ מכ ‚mans?‏ 

ימ ı‏ וְעַלו pam‏ מִלְאָכַיָא לְסָדום בְּרַמְשָא Bla)‏ יָחִיב בְּתרְעָא רסרום 
sim‏ לוט Dp)‏ לְקדָּמוּסְהון mon‏ על אפוהי as) 2 mus by‏ בְּבָעּ כְען 
רבוני זורוּ כען לָבִית עבְרכון an‏ וְאַסְחו רינְליכון וִקדמין ara ann‏ 
N)‏ לֶא Roi ga‏ נָבִית: 3 RED Jin ppm]‏ לתה ולו 
Tayı mn)‏ להון. מִשְמְיָא an‏ אֶפָה להון any‏ 4 עד לָא שָבִיבו 
WON‏ קפא אִינְשי סדום אַקיפוּ על בִּיחָא מַעלִימָא ער סְבָא כָּל say.‏ 
מַפוּפַּּ: 5 וקרו לֶלוט וְאָמָרוּ ליה IR‏ נּבְרְיָא aba 7m INT‏ אפיקינון 
Ran‏ ונידע ְחְחון: 6 pen‏ לותְחוּן לוט Sana any Nun)‏ 
TON! 7‏ בְּבָעי כְען In‏ לָא up nm 8 SAND‏ לי פרפין pa‏ לא PP‏ 
Nam pam up pres a2‏ ועיבידו pa‏ כְּסְקין בּעיניכון Na Sina‏ 


האולון 
Targum,‏ 4 
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Tone‏ לָא mann‏ מדעם ארי על ja‏ עָלוּ Daun‏ שָרִיתִי: ‏ 9 וְאָמַרוּ קריב 
הלא וְשָמַרוּ סד NDS‏ לְאִיתוְּבָא וְהָא רָאִין BD RT‏ נִבְאיש 79 מדילְהין 
וְאְַקיפוּ בְנִכְרָא בְלוט Nm‏ וקריבוּ NR) 10 In Nana)‏ גַבְרוָא 
ח ירהון וְאַעִילוּ ית לוט HN 11 Sms nd nn sa) pin‏ גַכְרְיָא 
ְּבְסְרַע בִּיחָא מַחו בְּשִבְרְרִיא מִוּעִירָא ועד רִבָּא Na INC‏ חַרְעָא : 
וְאָמַרוּ ִבְרְיָא ללוט עוד מָא da) mm pm on san)‏ 797 
NAD‏ אפיק 2 אַתְרָא: 8 ann MN‏ אַנְחְנָא NY‏ אַתְרָא m‏ ארי 
סְנִיאַת קְבִילְפָהוּן ‏ קַרֶם וי n ande‏ לְחַבְּלוּתָהּ; 14 PEN‏ לוט am‏ עם 
תתְנוהי 1202 בְּנָחִיה וְאָמַר קומוּ פוקו מִן NIS PM NDS‏ מְַפּיל ו ות 
קְרְסָא Hm my RD MM‏ 15 וּכָמִיפַק צפְרָא pm ma‏ 
מַלְאְכיָא בְּלוט am)‏ קום pn ynmas mL Sa‏ פרפין 2 RMIMYRT‏ 
MOD‏ עמך רּלְמָא תלקי בְּחוּבִי קְרְפָּא: 16 DPD) DOM)‏ נַכְרְיָא AZ‏ 
TI HAST 2)‏ פרפין כְּנְתִיּ omTa‏ יי עלוהי וְאַפְקוּחִי var)‏ מִבְּרָא 
לְקְרְפָּא: 17 er Nam pas 72 nm‏ ְאָמַר Din‏ על נַפֶּשָךּ לָא NEM‏ 
לור ולא Dipm‏ בְכֶל מִישְרָא לטרָא אשתיוב הִילְמָא לקי: ‏ 8 Js}‏ 
לוט לְהון בְַּע am 19 m‏ כְען אַשְכַ JI2y‏ רחמין קְרְמִך וְאִסְגִּיָ טיכוסף 
רעבַרְת עמ לימא MI‏ נַפְשִי aa‏ לית אַנָא יָכִיל לְאִישָפִינְרָא לְטוּרָא 
למא סערענני ימא ואימות: .20 הָא כען מא Kap Mn‏ למעק 
לְסמן וְחיא ורא אישסיוב I‏ לְסמן dm‏ וַעִירָא היא וְתַתְקיּים נַפְשִי: 
SR) 21‏ ליה NM‏ נְסִיִית Tas‏ צף קפִיְנָמָא pam‏ ריל men) non‏ נת 
amp‏ רַבְעִיחָא עִלָה: 22 אוחי jenb armeix‏ ארי לא אִיכּל לְמַעַבָּר 
Maar‏ ער מיסף a0‏ על כּן קְרָא m‏ רִקרְפָּא צער: = 93 שיִמְשָא נְפק 
על ארָעא ולוט על לֶצוער: ‏ 24 Sons m‏ על סרום ועל joy‏ גוּפְרִיתָא 
ְאִישָסָא מן קְרֶם DV,‏ שמִיָא: ‏ 5 נחְפֶך mi‏ קירניָא nn pam‏ כָּל מִישְרָא 
a‏ כל AMOS) RP aM!‏ רְאַרְעָא: ‏ 5 וְאַסְפְּכִיאַת אַפְּתִיהּ מִבָּתְרהִי 
ות Inbp7 Npp‏ זפ וְקרים wand way DIIS‏ רשטיש ya Jon‏ 
DIR.‏ :28 וְאַסְסְכִי על ax‏ סְדוּם וְעַמרְָה על כָּל van‏ רע ITS ED‏ 
nm‏ סליק מִנְנָא רְאַרְעָא כְּתנְנָא דְּאַתוּנָא: 29 m man MM‏ וח קרוי 
מִישְרָא VOM‏ ו ית אַבְרָהֶם ושלח ות לוט 11m‏ חַפַכְפָּא 72 הפף ית קרויא 
mımT‏ יָתִיב בְּהין לוט: 80 וּסְלִיק לוט מצוער ann‏ בְּטוּרְא וחרפין בְּנְתִיהּ 
עה אֶרִי רחיל am)‏ בְּצוער neun Damm‏ חוא וְפַרְפִּין בְנתִיהּ : 
1 וְאָמַרַת NDR‏ לוְעִרְפָּא אנא סִיב ובר לית בְּאַרְעא לְמִיעל עַלְנָא rin»‏ 
” אַרְעא: 82 NM‏ נשקי Mi‏ אַכּנָא DWDN My Da Nam‏ מָאַבּנָא 

בנין 
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32 33 וְאַשָקיאֶה MON MI‏ חַמְרָא בְּלִילְיָא הוא וְעָלַת רַבְּסָא וּשָכִיבַת 
עם yım nd) nmaN‏ בְּמְשָכְּבָהּ וּבְמְקִימָהּ: 4 Mm‏ בְּיּמָא ana‏ 
MN)‏ רִבְּחָא לירפא Hay nm‏ רַמְשָא עם צַבְּא MP‏ חִמְרָא אף 
בְּלִילְיָא han‏ שָכוּכִי עִימִיה ונְקיִים מַאַבּנָא בָּנִין: ‏ 85 וְאַשֶקִיאֶה אף בְּלִילְיָא 
mi mn‏ אַבוּקין חַמְרָא וקמת וְעִירְפָּא Nam‏ עַמִיהּ וְלָא ירע בְּמַשָכְּבהּ 
ובמקימהּ: 86 mem‏ תִרְפִין mia‏ לוט מאָבוּחין: 97 Han‏ 029 2“ 
קת IND may‏ חוא אַבוחון רמואְבְאִי עד יוּמָא דין: 88 NEUN‏ אַף היא 
Da may np Sa nm!‏ עמ הוא אָבוחון 927 עמון עד יוּמָא דין: 
= 1 ונטל ממ NT Yan) Omas‏ ויחי NIT Pa DPI pa‏ 
Dnimny‏ בִנְרֶר: 9 Nam‏ אַבְרָהֶם mins maiy by,‏ אֶמַת היא nbya‏ 
ַבִימָלֶּ ַלְכָא m San ST‏ שָרֶת: 8 וְאַפָא am‏ מֶן קְרֶם Mb m‏ 
aba Tomas‏ רליוא אָמַר by mis ms nn mb‏ עיסק som‏ 
הרברמא Tb 4 2} MN Am‏ לָא קריב md‏ ומר DM m‏ אף 
W897‏ פקטול: 5 הַלָא הוא אָמַר לִי nm nm nm‏ אַף הִיא MOON‏ אֶתִי 
הוא בְּקשִיטות לְבִּי MIN‏ ירי AU‏ בָּא: 6 SON}‏ ליהּ 4% בְּחִילְמָא As‏ 
map,‏ על פן לֶא Tanz’‏ לְקְב לוח ? וכען any‏ את 23 ארי 
nn‏ הוא ויצלי עלך Di mn‏ לימ מתִיב דע אֶרִי מְמַת AS mom‏ וְכָל 
2797 8 ואקדים צִבִימֶלֶךּ כִּפְרָא Map‏ לכל עבְדוחִי וְמַלִיל span bp mn‏ 
הָאלין קדמיחון וּרְִילוּ: גַכְרוָא Das? TRANS NP 9 ENT‏ וְאָמַר 
ליה מא ma‏ לְנָא mar‏ חטות a‏ ארי אִיחִיחָא עלי על noir oa‏ 
ַבָּא. עבְרין non‏ כשרין לְאִסְעַבְרָא עַכַרְפ עִמִי: 0 POS am‏ 
DIS)‏ מָא מזימָא ארי עכךף ות פִַתְנְמָא הִָין: ‏ 21 VOR}‏ אַבְרֶָם ארי 
Mies‏ לחור לית בַַּלְחָא דוי בְְִּרָא pam‏ ווקטלונני על עיסק onms‏ 
DIN 12‏ בְּקוּשטָא אַחתִי MD‏ אַבָּא הִיא 032 לָא בת אִימָא והות לי לְאִפוּ: 
rum 8‏ כַּר עו עממוא Ina‏ עבר וריהון nm ap an‏ לְִמַלְפִיה man‏ 
אִבָּא my man)‏ רָא טיבותיך Pay‏ עמי 2 DON‏ דִּנְהך ax and‏ 
עלי ans‏ חוא: 14 ורכר Woran‏ ען ותורין מכרין ss‏ ויב לְְרְָם 
zn‏ ליה may m‏ אַפְּתִיה: 5 Tapas Say)‏ מָא MO, WR‏ 
כּרסקין sam m‏ 6 וּלְשֶָרֶה אָמַר הָא man‏ אַלף סְלְעין nD>7‏ 
m nad‏ הוא 5 כְּסוּת הּנקר מלף Pam paar mm‏ 
תי ות כָּל עיפי ל כָּל מָא רְטֶמַרֶ אַתכַָת: ‏ 17 וְַלִי Bas‏ 
N DD,‏ ופי AAN AN Tapas mn‏ וְממְחָתִיהּ IS 18 MAR)‏ 
מיחר 
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bp un m Sms. Tmm‏ פָּתַח a7‏ לכית Tomas‏ על עיסק שָרָה 
DAN‏ אַבְרָהֶם: 

בא וו ריר ית שרה כְמָא N TAN) OST‏ לְשָרָה בְּמָא רָמלִיל: 
non mem 2‏ שָרָה לְאְבְרְחֶם בַר nn an ol ing)‏ 
2 וְּרָא אַבְרֶָם non rd PORT 2 DW N‏ ליה שָרָה pm‏ 
4 2 ַבְרָהֶם ma ps) m‏ בר mm‏ יוּמִין כְּמָא NAD) PPDT‏ 
5 וְאַכְרְהֶם בר מְצֶה שנִין כָּר אִיחִילִיר ma‏ ות יַצְחֶק בְּרִיה: 6 וְאָמְרַת 
nn‏ עבר לו va yon Dan‏ לי: ד וְאְמַרַת VON? oma‏ 
לְאַבְרְהֶם וקיים ping‏ 2 שֶרָה MINE‏ כָּר לְסִיבְתהִי: ‏ 8 KIN‏ 
רְבְָא וְאֶסְַסִיל בַד DAN‏ מִשפְָּא רַבָּא בְּיימָא בְאֶמְמְסִיל נת יַצְחָק: 
9 ות שָרָה ות Ss DRAN? MIT NEID N Na‏ 19 וְאָמַרַת 
TE DIN‏ אִמְחָא IN IE MN RT‏ לא DIN‏ בר אַמְחָא הְרָא עם 
ְרִי עם SPS‏ גג NIE? NAME WORD‏ בעיני אַכְרָהֶם על עיסק בְּרִיּ: 
m om. 9‏ לְאבְרְתֶם. לָא ya wem‏ על עוּלימָא nme Dun‏ כל oma‏ 
make 7?‏ קביל pm‏ ארי בוצק ותקרון לף 2793 13 DIAS)‏ 2 אַמְתָא 
Mm may)‏ 08 בְרְךָ הוא: = 4 DIPS)‏ אַבְרְהֶם בְּצַפְרָא Nom? DON‏ 
וְרוּקְבָא NT‏ ויהב Nano‏ שוי על בַּתְפּ mm‏ בִבְָא Ay Mans) mm‏ 
IND 72702‏ שָבַע: ‏ 15 וּשָלִימוּ nm‏ מן רוּקבָאוּרְמַת MI‏ רַבְיָא Din‏ מַר 
מ אילְנָא: 16 mp Ma POIs‏ כל ארחיקת בְּמִיַד בְּקשָפָּא ארי 
אַמַרַת. לָא ms‏ בְּמוּתִיהּ 81277 וִיתִיבַת מִקבל mom‏ ית ,קלהּ np‏ 
17 וּשְמִיע קֶם וי קליה הִרְכְיָא וְּרָא JO Dam WKN‏ שְמְיָא VOR‏ 
mb‏ א mb‏ לֶא ponan‏ ארי שמיע קר יי קליה MT‏ בְְּתַר MT‏ 
SP‏ 18 קוּמִי טולי ות ִרְיָא וְצִתְקיפִי ית N MATT‏ לְעַם פַגִּי SWR‏ 
9 וגְלָא יו ית עינהא וחות בִּירָא רְּמִיָא וְטְְלַת וּמָלַת mi‏ רוּקְבָּא xD‏ 
ְאַשֶקְאַת KDD MM 20  :אָוְִב Mi‏ ד DM RIY MIT MDR‏ 
בְּמַרְבְרָא Mm‏ רְבְיָא קשֶחָא: 1פ DM‏ בְּמַבְּרָא רְפָּארֶן RI MIDON‏ 
אמ אחא AL 9 SONST RUND‏ בְּעִיְנָא TODE MN) MM‏ 
DR‏ רב חַילִיה am) Das?‏ מִימְרָא AST DIR 72 NT‏ עבִיר: 
ID 28‏ קיים לי בְּמִימְרָא דיו הֶבָא רְלָא INNEN‏ בָּרִי כְטִיבוּחָא 
ar MIT‏ סְעַבָּר עמִי DI‏ ארעא האִתוסְבְ 24:72 וְאָמַר אַכְרָתֶם 
אַנָא Main. 95 :DWPIN‏ אַבְרָהֶם ית Tas‏ על עיסק 2 רמיא YO‏ 
עַבְרִי. MON) 26 TOMAS‏ ַבִימֶלֶף. לֶא יְרַעית מן עבר נת פִיסְנְמָא Pam‏ 
AN‏ צף לָא חוית לי וצף an‏ שְמָעִית. אלהין מא רין: ‏ 9 וְְכַר 

אברהם 
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אבְרָהֶם ען DIN‏ ויהכ לאַכִימֶלֶף וגורו Han‏ קיִים: 28 DIPS)‏ אַכְרָהֶם 
m)‏ שכע חורְפן 7 בִּלְרִיחין: 9 DIN) OS TEN)‏ מא א 
var‏ חורְפן Ion‏ רְּאֶקִימְתָּא בלרוריתין: 8 וְאָמַר אָרִי יַת ya‏ חורפן 
קביל מן ידי בְּרִיל Sana‏ לי לְסחרו אַרִי חַפרִית N)‏ בִּירָא הֶרָא: ‏ 81 על 
12 קְרָא לְאַסְרָא הַהוא ana‏ שָבַע pam van‏ קיימו פרויהון: ‏ 89 mm‏ קְיָם 
בִּבְאֶר שבַע וקם אַבִימֶלְף ופִיכל 29 yasb am mom‏ פְּלִישָפָּאִי: ‏ 88 ונְצַב 
ניצְבָּא כִּבְאָר שָבַע וְצלִי Man‏ ּשְמָא דוו MOIN‏ עלְמָא: 36 וְאִיתוַּב אַכְרְהֶם 

YIND‏ פְּלִשְפָּאִי יימִין סנִיאִין: 
כב :1 ה pam mine na‏ יי נסִי יַת אַבְרָהֶם וְאָמַר לִיהּ 
אַכְרָהֶם Nm Non‏ אַנָא: 9 וְאָמַר רְּבַר PM MID MID‏ דּרְחַימְפָּא 
ית pası‏ וול » am map, pam Ne ya‏ ַעְלְקָא bp‏ חר 1a‏ 
טרוא דְּאִימַר 77 5 Das DRS]‏ בְּצִּפְרָא ION AED MD‏ ות 
OR‏ עילימוהי pen mn Amany‏ בְּרִיה mas)‏ אָעִי לָעָלְָא NIS? DIS) DR)‏ 
a in mb Tan‏ בְּיּמָא תְלִיְאָה m Das app‏ עינוהי m‏ וַת אַתְרָא 
מִרְחיק: ‏ 5 נְאָמַר אַבְרָהֶם לְעוּלִימוּהִי אוריכוּ 1195 Nam‏ עִם חַמָרָא NN)‏ 
ועוּלִימָא wann‏ עד כָּא וְנְסְגוּד ונְתוּב לוַסְכון: MI DAN DENE‏ אָעִי 
may‏ ושוי על וַצְחק Dan ma‏ ביריה MI‏ אִישְתָא MN‏ כַכִינָא וְָנלו 
סרויהון כַמְרָא: = ד TOR)‏ יְצְחָק לְאַבְרָהֶם אבוי TON)‏ אִבָא OS)‏ הָא 
NN‏ בְרִי TAN‏ הָא NUN] DAN‏ וְאן אִמְרָא לְעלֶסָא: ‏ 8 DAN TOR)‏ 
wos ba m Op"‏ לעְלְסָא בְּרִי ולו סרְוהון KIND INN 9 IND‏ 
TOT‏ לי ו ונא TED‏ אַבְרָחֶם DM}‏ מַרְבְּחָא TO)‏ ות KUN‏ עקר נת PRSI‏ 
ְּרִיהּ שי mm‏ עַל מַרְבְּחָא עיל מן אְעְיָא: 10 וְאושִיט אַבְרָהֶם AMD‏ 
m mon‏ סַכִּינָּא לְמִכַּס m‏ בְּרִיּהּ: 11 וּקְרָא ליה מַלְאָכָא דיי in‏ שְמִיָא 
DIN TON‏ אַבְרְהֶם TOR 12 SR NM NR)‏ לָא חושיט יְרָף לְעלִימָא 
ְלָא may‏ ליה מהעם ארי כְעַן My‏ ארי דחְלָא דיו א וְלָא מִנִעְסָא ות 
ּרך יַת Hp IT‏ 18 וזקף אַבְרָהֶם יַת עינותו בָּתַר אילין nım‏ וְהָא דַכְרָא 
un u N‏ בקרנוהי non ah AMER 0327 MI DON Ale bis‏ 
wat N 7? am‏ - טרא rm‏ רה : : לת 5 וּקְרָא 
מַלְטְכָא דוי לְאַבְרָהֶם פינְנוּת מן TOR] 16 Saw)‏ בְּמִימְרִי VO ION‏ ארי 
חלף העבת ית פִימנְמָא No Im‏ מִִעְפָאנַת בְּרִף ית NZ 817. Sp)‏ 
איבְרכינף DON‏ אית בנ כְּכוּכְבִי שמא ובְחִלָא על ימא MRS IND‏ 
וחקי סנְאִיהון:8ַ1ַוַיְִברְכבְרִילבּּכּלַעִמְמִיאַרְעאחְלְהְקַבּילְפָאבְּמִימָרִי: 

ותב 
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2m 19‏ אַבְרָהֶם לָוַת עולימוּהי ana Dam op)‏ לְבְאַר שבע ויתב omas‏ 
ONDR‏ שָבַע: 20 ROHR DD MI‏ הָאִילִין NR)‏ לְאַבְרָחֶם לְמִימֶר 
הָא ילית mp‏ אף aa am‏ לנחור אֶחך: גפ ית עוץ בּוּכְרִיה Ma A‏ 
map MN MR‏ אכוהי דַאֶרֶם: Tip Ange‏ ווַת חָז nn wie mn‏ 
nn mom‏ בְתוּאֶל: 98 וכְתואֶל אוליד ית רבקה תִמִנִיָה אילִין ילידת מַלְבָה 
Tin)‏ אַחוּהִי Somyası‏ 4 ולְחַינְתִיהּ וּשְמַהּ רְאוּמָה נִילִירַת as‏ הָוא ות 
nn om) nn mab‏ חש mm‏ מַעַכֶה: 

כג + [הןן מי שרה map‏ ועשרין ובע שָנִין שנִי מו sry‏ 9 וּמִימַת 

שרה בְּקרְנת YES‏ היא חִבְרון בְּארְעָא דכנען וְשֶחָא אַבְרְהֶם 
opt 8 map ma men?‏ אַבְרְחֶם מעל va‏ יתיה וּמַלּל עַם 
gem mn‏ לְמִימֶר: 4 דיר na amin‏ עמְכון הָבוּ לי אַחסָנַת קבורא 
עמכון קר Em‏ מן.קרְסִי: 5 1a)‏ בי MI Musa‏ אַכְרָחֶם לְמִימַר 
sm‏ 6 קביל סננא ריבא רב קָרֶם mis m‏ בִּננָא בּשָפר קִבְרְנָא קבר 
נח סימ אינש מִנְנָא ית קריה לָא וַכְלִי Sm Napa am‏ ז DR}‏ 


אְרְמֶּס וניר לְעמא omas > RU‏ 8 וליל עִמהון Sana‏ אָם 
רא נפשכון למִיקבּר ות מיחי מן,קדמי ya hr‏ ובע לי מן pr‏ 22 
צמר: 9 vom‏ נת Mayo‏ כְּפִילְסָא דוליה כסטר man mbpm‏ שלים 
um‏ לי בּיניכון Magma‏ קבַרְָא: 20 פרון 20mm‏ בְּּ 333 Sm) Ay‏ 
עפרון sen‏ נת אַכְרָהֶם DIR,‏ 92 חִיסְאָה לכל yanı by‏ קריה לְמִימֶר: 
1 לָא רבוני קּיל מיני קלא וכית לך u am 79 na ng‏ 
ני עמי וְהכִימה 72 קר ID) 12 Sm‏ אַבְרְתֶם NN DIR,‏ רְאַרְעָא: 
Dia 8‏ עם עַלְרוןקְרֶם עַמָא רְאַרְעָא Pay, ms Dx D72 "and‏ לי טיבו 
הביל PEN pn‏ כַסְפָא רָמִי DD xbpm‏ מיני Napa)‏ ות מִיחִי spa‏ 
4 וְשֶחִיב עפרון נת אַבְרְתֶם לְמִימַר ma‏ 15 ריבוני קביל yon‏ אַרַע xy‏ 
np oz PD Mg YES‏ וכינך מָא היא mn‏ מיסך קְכָר: ‏ 16 וביל 


כך * DIN‏ סיב על omas m ya m pata‏ בְּכּלָא; 
ואמר 
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Dan! 2‏ אַבְרְתֶם mimay)‏ סְבָא רְכוְחַיה ּשָלִיט בְּכֶל mon‏ שו pa‏ ירך 
Hm nimm‏ 8 וְאַקיים עלך בְּמִימְרָא I‏ אַלְהָא NOT‏ וְאַלְהָא בְּאַרְעא 
NE‏ יפ אִימְּחָא לְבְרִי סַבְּנַת כְְּנְאִי דנְא an‏ בִּיניהון: ‏ 4 אַלְהן 
לרעי לְיְלְדוּתִי וזל ְחִיסָב pm 2) DM‏ 5 וְאָמַר m‏ עַבְבָּא 
"מא on‏ לא חיבי אחא mad‏ ָּרי לארא חא ַא אי ות בר 
NND‏ דִנְפְקפָּא - 6 וְאָמַר Das mio‏ אִסְפּמָר 7b‏ דּילְמָא ann‏ 
m 7 and am‏ אִלְחָא nm‏ רִרְבְּרנִי Man‏ אַבָּא nad ya‏ 
ba‏ לִי ורקיום 2 לְמִימַר DI JAN 2b‏ אַרְעָא N‏ הוא mas buy‏ 
קרמ ותיב אַפְחָא ?2 DNS SEND‏ לֶא חִיבִי אִפְָּא Tn2 m)‏ 
וּחְהַי זכָּא מַמומָתִי 87 לחוד ות na‏ לָא חְתִיב Sand‏ 9 ושו MN‏ 
nina mm‏ יַרְכָּא רְאַכְרְקֶם רְבּוניהּ (קוום ליה על פִּיתְנְמָא תֶרִין: 10 וּרְבַר 
עַבְָּּא עַשָרֶח נִמְלִין מִנַּמְלִי ריבוּניה וְאל bar‏ טוב רבונה op) ma‏ וְאֶָל 
לארם דעל MB‏ לְקַרְפָא רְנְחר: ‏ גג ושרי נִמְלוָא Ian‏ לְקרפָּא עַם 
ִּירָא NT‏ לָעין NUT‏ לעידן N N VEN 12 SNDNIDD PDT‏ 
par Dias ar‏ כּען Non,‏ יוָּא רין Tony)‏ טובו עם רבוני אַבְרָהֶם: 
18 חָא DIND NIS‏ על DU‏ רְַָא WS MI‏ קרְמָּא נפקן לְמְמָלִ וָא: 
m 14‏ עוּלִימְפָא רְּאִימַר לח אַרְכַנִי. כָעַן קוּלְַוף וְאִישָפִי RER N‏ 
mb mi‏ אַשָקי mm‏ זמִנְסָא לְעבְרף לִיִצחָק Yo man‏ שרי עכרף טיכו 
עם רְבונִי: ‏ 15 וַהוְח הוּא עד לָא שִיצִי לְמַלְלָא וְהָא רקח Ap23‏ בְּאִיְיְלִירַת 
לכואל בַּר. מָלַכֶּה omyası mans Sin) nes‏ וְקוּלְמָהּ על כַּתְפָהּ: 
6 וְעוּלִימִסָא NP‏ לְמִיחוִי Nana‏ בְּתולְסָא ונְבַר לָא Spy) MOIN Ay‏ 
mo‏ קוּלְחָה וסְלִיִקת: = 17 ורהט עַבְבָא לְקרְּמוּחָהּ ID PS MON)‏ וער 
NND‏ מַקוּלְתִיךְ: 18 וְאָמַרַת איש ar)‏ וְאוּחִיאֶת nos)‏ קולְתהּ ay by‏ 
MEY 9 FOR‏ לְאשקיוחיה MW)‏ אף למל אִימְלִי עד דיספקון 
sm)‏ 20 וְאוּחִיאַת nyan‏ קוּלְסָהּ pw mab‏ ורְהטַת עור לְבִירָא 
לְמִמָלִי nam‏ לָכָל גַמְלוּהִי: 91 nyan‏ שַהִי ping bamon ma‏ לְמִידָע 
nous‏ יו אֶרְחִיהּ אָם לא: 99 rin‏ כ ibm pop‏ לְמְשָפִי Don‏ נִכְרָא 
קרא רבא קלא מתקליה rm‏ שירין על bp sm‏ עשר סלעין 
TON) 98  :ןוהלקתמ aan‏ בַּת מן Nm AN‏ כָעַן לי הַאת בִּית MON‏ 
m‏ בָּשר לָנָא לְמָבֶּת: 4 na mo nam‏ בְּתוּאֶל sy‏ בַּר nom‏ 
ילית לָנְחור: ‏ 95 וְאְמַרַת ליה A‏ מִיבְנָא AN‏ כִּיסְסָא סג עמְנָא אף 
אַתֶר man) WR‏ 6 וכְרַע נִבְרָא ופְנִיד MID TOR 97 Sm DIR,‏ 
Van NDR Da a Amon‏ טיבותיה וקושְטיה מִן ריבוני אנא בָּאורח 

תקנא 
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n 927 Nıpm‏ לְבִית num 98 2277 mas‏ עולִימְפָּא nenn‏ לִבִית 
os‏ כְּפְַוְמִיָא הָאִילִין: 20 ולְרְבְקֶה אָחָא DON pp may‏ 139 לות 
בְרְיָא לְכְרָא לְעִינָא: 80 mi nm 72 mim‏ קְרְשָא וַַת שיריָא על יָדִי 
Ta) MMS‏ שְמע Mi‏ פִּתְנָּמִי רובקה am) mans‏ כְּרִין מליל may‏ נַבְרָא 
ְאֶחָא MID‏ נַכְרָא וְהָא קאִים עילוִי נַמְלְיָא על עינָא: 81 וְאְָמַר עול בְּרִיבָא 
ון AN mp?‏ קאים MID‏ וגא WEB‏ ימא MR DEN]‏ לְנִמְלוָא: 32 ou‏ 
N‏ לְבִיָא וּשְרָא כץ Na‏ ויב ִיבְנָא וְכִיְסָא לָנְְלַיָא וא לְאֶסְחְאָה 
ריגלוקי וְגְלִי ִבְרוָא דעמיה: = 98 EN) DON) VOIP. IN‏ לֶא איכול 
ער ראמליל פסְגָמִי TON) 4  :ליִלָמ TON)‏ עַבְרָא רְאַבְרָהֶם אַנָא: 35 
MIR‏ רבּוני לִחְרָא SAP‏ ויב ליה pe‏ וחורין וכסף mas) pa) 20m‏ 
נִמְלִין וְחמֶרִין: 86 וילידת שָרָה an nes‏ בר ana wa‏ בְּסִיכַת 
am‏ לָיהּ ות כָּל דּלִה: ‏ 37 וְקיִים עלי ריבוני Som)‏ לָא apın‏ אִִפּחָא 
mp Dann ab‏ דַאַנָא יָתִיב בָּרַעהון:  ss‏ אִילְהַן לבית was‏ יול 
nat 89  :יִרְּבל NHEN DE‏ לְרְבּוני מָא Ds‏ לָא תִיתִי אִיפְקָא 
MON} 40 22‏ לי ו הפלחית קְרְמוהי שלח an‏ עַמֶּך man‏ אוּרְמֶךְ 
ְתִיסַב אִימִסָא 1927 מוּרְעיחי NOT m 2 41  :אָּבַא Ham‏ מְמוּמְתִו 
ארי DI] IT AN‏ לָא יַתָּנון 79 SOMMER ROT Yan‏ 49 וְצִֶית ווּמָא 
דין 8932 ON omas man mag m mas)‏ אית TOTP.MIU Up‏ 
לְאִצְלְסָא אורְחִי INT‏ אָוִיל smby,‏ 43 הָא non‏ קאִים על np‏ דְמַיָא וּתְהִי 
עלמְָא mb Sa Yon) pin?‏ שקנ כען ועיר php no‏ 
4 וחימר לי אף IS] EIS IS‏ לְנמֶלֶך אִימְלִי היא sms‏ רְוַמין 9 2b‏ 
29127 45 אַנָא ער לָא ma‏ לְמַלְלָא בְלְבִּי pa nm‏ נְפקת וְקילְתָ 
על mama mama‏ לְעינָא mb‏ וְאְמרִית mb‏ אִשקְנִי כַעַן: ‏ 46 וְאוּחיאַת 
an pn np DIS‏ איש mama I‏ אשקי FI} N‏ נִמְָא 
אַשְקאֶת: 47 mon‏ יָחָהּ na mal‏ מן na nam as‏ בְּתוּאל בר 
Mar Sim‏ ליה מַלְכָּה mm‏ קְרְשָא על nm pe‏ על ap‏ 
8 וכְרְעִית DIR. MITA‏ וי ובְרְכִית MI‏ יי May as‏ אִבְרְהֶם רְרִבְּרני 
min?‏ קשוט m) 29m)‏ כַּח אחוהי רְרְבּּנִי לַבְרִיהּ: ‏ 49 21 DS‏ איתיבון 
עברין טיבו וקשוט עם 927 m‏ לי וְאִם לָא מוו לי mare‏ על sans‏ 
או על סְטָאלָא: 5 Zum)‏ לְבָן וול Yuayı‏ מן ְרֶם וי נְפַק פְנְמָא 
לית Tan) NN‏ לִלְלָא עיפף בּיש או טֶב: ‏ 8 הָא RP.‏ דר 
ואיזיל mm‏ אחְחָא apa 7a 2b‏ רְמַלִיל mm so om‏ 42 מע עַבְרָא 
MI DAS]‏ פִיסְנָמיחון map)‏ על Pag Tau pres 55 7 DIPS‏ 

דכסף 
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op“‏ וּמָנִין דרְָב ולְכוּשין Da‏ לְרוּכְקָה DI Paz‏ לְאַחוּקָא ולְאּמָּ: 
4 וְאָכָלוּ וּשְתִיאוּ הוא NIE‏ רִּעמִיהּ וּבְתוּ וקמוּ בִצַפְרָא וְאָמַר שַלְחנִי 
ON) 55 Hay md‏ אֶחוּחָא DM mes)‏ עולְמְפָּא עִימְנָא עידִן my2‏ 
או עִשְרָה Corn jp DD pm‏ 56 וְטָמַר לְהון לָא may m pn‏ 
אֶרְחִי שלְחונִי am‏ לוַת רִיבּנִי: ‏ 57 OR‏ נקרִי לְעלִימְפָּא וְנְשָמַע מָא 
Iron mm‏ 58 וקרו לְרוּבקה וְאָמָרוּ לָהּ הַסִיְלִין Dy‏ נִבְרָא HIN PT‏ 
RN‏ 9 [שלחו ית רובקה אחחסחון nm‏ מניקפהּ AN‏ עַכְרָא רְאִבְרָהֶם 
mn‏ נַבְרוּהִי: 60 וְּכְרִיכו ית רובקה AS NIDmS Mb MON)‏ הָוָאי לְאַלְפִן 
hmmm ana‏ 3222 ית קרוי סַנְאִיחון: ‏ 61 וקמת רוּכְקה וְעוּלִימְתָהָא ּרְכִיבָא 
על na NDR Noms Nyon‏ ובר עַבְרָא pam 69  :לוְאְו MAD MI‏ על 
בְּמִיתוִּי מַבִּירָא RM) ROY NOS NEN TOT‏ יָחִיב YINZ‏ בָרוּמָא: 
8 ונפק יִצְחָק לְצַלְאֶה בְחְקלָא לְמְפָּנִי רמשא וזקף עינוהי KIM‏ וְהָא גַמְלְיָא 
אֶסֶן: 64 ווקפת רוּכְקה יַת עִינְחָא PRB MIDI‏ וְאֶתְרְכִ m:‏ מעל RN‏ 
5 וְאָמַרַת לְעַבְרָא מן 0722 רִיכִי מהליך בְּחַקְלָא לקו ְּמוּחֶנָא ION)‏ עַבְרָא 
הוא Ma)‏ ּנְסִיבַת עִיפָא וְאַתְכָּפִיאַת: 66 WAZ)‏ עִבְדָא ba m ons‏ 
RnB‏ רִעַבָד: 67 וְְעַלָהּ וְּצְחָק לְמַשָבְּנָא nm‏ וְהָא סְקנִין עבְרְָא 
ְּבָדִי Don As may‏ ית רובקה והות ליה nd‏ וְִיחַמָה וְאִיְנְחֶם 
SEN DD PEN‏ 
כה + אוסיף DON Dayas‏ אִיפְסָא וּשְמָהּ 2ER‏ 2 וילילת 
ליה גת זְמְרֶן pen pam pp nn gan‏ נַּת שום: ans‏ 
אוליר ית שָבָא 9m IT an‏ רְרָן תו hrwo)‏ לְשָכונִין 2a mn‏ 
IM‏ עִיפָּא Ey‏ וחנוף וְאָבִירַע Dany" Ds)‏ אִילִין ma‏ קטוּרָה: 5 וָיהַב 
Dam omas‏ לה לוְַּחָק: ‏ 6 amp) mabı‏ דּלְאְַרְהֶ am‏ אַבְרָהָם 
מחנן [שלחינון מעל pm‏ בְּרִיה עד Nm‏ קיים Komp)‏ לְאָרַע מִִּינָחָא: 
MIR 7-‏ שני na‏ אַבְרָהֶם דחיא WON II RD‏ שָנִין: 8 וְָאִיסְנְנִיד 
וּמִית אַבְרְהֶם כְּסִיבוּ DD N2D‏ וּשְבְע וְאִיתְכָּנִייש mm ap) 9 may‏ 
ְצָחָק ויְשְמְעאל בְּנוּהִי בְּמְערַת כּפִילפָא חקל עפרּן בר צוחָר As‏ 
רעל VEN‏ מִמְרָא: 10 מַקְלָא jar7‏ אַבְרְקֶם jp‏ בָּנִי pa nee‏ איתקבר 
Das‏ וְשָרָה mm 11 hm‏ בְַּר HT‏ אַבְרָהֶם PERS DIN PN‏ 
pm Sm mag‏ עם pr‏ דמלך ייָא אוסחזי על 12 porn‏ 
תוּלְדֶת m Ama Das 12 One‏ מִצְרִיחָא. אַמְתָא רְשְרָה 
לְאַבְרֶָם: 8 וְאִילִין שְמְהַת 2 ישְמְעאל בִּשְמְהַתְהון apa nam?‏ 
ריּשְמָעַאל ni)‏ וְקְרֶר וְאִרְבְּאֶל וּמִכְשֶם: 14 mom ya‏ וּמַשָא : 


חדר 
Targum,‏ 4 
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NEM TIT 5‏ וְטור נָפִיש TON 16 STR}‏ אונון 2 יאל וְאילין 
שְמְהַתְהון בְּפַצְחִיהון וְּכֶרְכִיחוּן pam‏ עשר רברבין לאוּמִיחון: ‏ זג Pay‏ 
שְנִי חוי ושמְעאל. pam mp‏ ושְבע שנִין Whg Hm Tan‏ 
לְעַמָוּּ: 18 וּשָרו - עד num‏ רעל ven‏ מִצְרְיִם wo‏ לְאָפוּר על 
פִּי כָל mins‏ שרְא: 
nam ons) 19‏ וְצַחָק בַּר Dias‏ אַבְרָהֶם אוליר m‏ יַצַחֶק: 99 Im‏ 
ָצְחָק בַּר אַרְבְּעִין שָנִין כָּד 203 m‏ רובקה na‏ תואל 

ַרִסְאָה NEE DIET ITEM‏ 1977 אַרפָאָה Ya) 21 SS) MD‏ יְצְחָק 
m DIR,‏ לקביל as mnmig‏ עִקְרְא m mmiby bap) sm‏ ועִדִּיאַת רְבָקה 
יסחיה aD TPM a2‏ בְּמִעְקָא וְאָמַרַת אֶם כַּן mob‏ דנן SIR‏ וַאוְלַת 
Jahn yanınb‏ מן קרֶם Ton) 93 m‏ וו לה pam yon Pony mn‏ 
Dann mom oem um Nm‏ יחְקף NZ)‏ יָשְְעַבּר לוַעִירָא: 
ara 24‏ יוּמְהָא לְמִילֶד וְהָא john‏ בּמעְחָא: - 25 SDR ppn‏ סימוק 
mia‏ 922 דיסְעַר וקרו pa) 2 Ana) 26 Alp ma‏ אֶחוּהִי may‏ 
NIT‏ בְּעִיקְבָא np) NY‏ שָמִיהּ pam Spur‏ כּר שפִין שנין 2 יָלִירַת 
jan‏ 97 ורְבִיאוּ עולימָא mim‏ עַשָו בר נִחְשִירְכן גָבֶר נְפִיק חקל 
וּעַקכ גָבַר שָלִים mia Wan‏ אולְפְנָא: Din as‏ יִצְחָק ית עַשו a8‏ 
mi many npam Das na men‏ עקב: ‏ 29 ובשול Spy‏ הִּבְשִילָא 
על עשו mm‏ מקלא וְהוּא or 30 zb‏ עשו m 192 moryon Spy)‏ 
סימוקא סומְקא IT‏ ארי san bein‏ על כּין קרא שמיה אֶדוּם: ַגוְאָמַר 
עקב TON par‏ ית בְּכורוּסַף Sb‏ 32 וְאָמַר עשו na m‏ אָוִיל לְמָמֶת 
ולְמָא 17 לי בְּכוּרוּתָא: 88 Mom‏ יָעַקב קיום לי כְּיום Dun ob‏ לה 
Pan‏ ית בְּכורוּתִיהּ לעקב: 4 עקב ob en am‏ וְסְבְשול הּטְלוּפָחִין 
Dal‏ וּשָתִי וקם Ds)‏ (שט עשו יַת בְּכורוּתָא: 

כן 1 nm‏ כפְנָא בְּארְעָא 72 NO‏ קְרְמְאֶה דּהוָה aha‏ אַבְרָהֶם 
ואל mb pr‏ ַבִימַלַך מַלְבָא דִפַּלְשְתָּאי לגרר: 2 m mb Hans‏ וְאָמַר 
לא nirm‏ לְמְצַרָיֶם שרי בְּאַרְעָא ORT‏ לֶ: 8 דור בְּאַרְעָא הֶרָא SI‏ 
ממְרְו סע EN‏ ארי gb‏ לבנ pas‏ ית ans ba‏ הָאִילין 
ְאקיָם som m‏ בִּקימִית לְאַבְרָהֶם MI OS 4 MON‏ בנ כְכוְּבִ 
anal‏ וְאיפין 7327 ית bp‏ ִרְעְחָא הָאִילִין poyann‏ בְּרִיל בְּנף כל ray‏ 
אַרְעא: 5 mom‏ הִּקבִּיל אַבְרָהֶם לְמִימָרְ טר MID‏ מִמְרִי פִיקודִי ימי 
ורתי 6 ויב pm‏ 7:22 ושאִילו ישי mans‏ על עיסק אֶתְחָיה 
ְשָמַר אמח היא ארי ְחִיל לְמִימַר אִיפְּתִי דילְמָא יְקטְלונָנִי אַינְשִי אַתְרָא 


על 
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על רבקה mm nyay ms‏ היא: mms‏ 12 סְנִיאוּ ליה am‏ יוּמיָא 
וְאסמְּכִי pam jo men man Tine‏ וא וְהָא om per‏ ות 
רְבְקֶח אִיִפְתִיה: ‏ 9 וקְרָא DI2 TOR) PM? Tapas‏ הָא NN‏ 
Hs NOS PDS‏ היא pr m ag‏ ארי אַמָרִית and‏ איתְקטיל 
עלה: 10 וְצְמֶַר אַבִימֶלַ מָא בָּא עַבַרְּ Typ N‏ פון שָכִיב רְמָיָחַר 
בְּעְמָא ni‏ איחִתף וְאִיתִיחָא עַלְנָא חוּבָא: 11 ופקיר -. np ba m‏ 
למימר הניק לְנִבְרָא ned pam‏ אִיתְקטָלָא יִתְקטִיל: 12 pm yan‏ 
בְּארְעא הַהִיא NAD Man‏ הַהִיא על men m‏ בַּרְשְערוּתִי am aaa‏ 
8 וּרְבָא גִכְרָא bist‏ 30 120 עד 297 var‏ 4 ותו say m m‏ 
mm‏ חורי map‏ פַנִי וניאו AD‏ תָי : 5 וְכָל בִּירִי monı‏ עַבְרָו 
mal MER‏ אַבְּרָהֶם pas Na 7 pam max‏ עִפְרָא: 16 וְאָמַר 
IS nam kung ou Sbıyas‏ תְקִיפְּ מִנְנָא mb‏ זג וְאָול מפמן 
NIE my‏ בְנַחָלָא Tyan‏ וָיתִיב am 18 Som‏ יַצַחָק MI SEN‏ בִּירִי 8909 
דְתַפָרוּ mas Dmyas mia‏ וּטְמונִין Ina nmbe‏ רְּמִית DIN‏ וּקרא 
לין Inne‏ כשסְִן דה קרי קחין בוִּי: ‏ 19 וספרו Ya‏ ַחָ בּּחלָא 
שחו Tem‏ פיר רְּמין נְבְעִן: ‏ 20 NN‏ רְענְסָא גְרֶר עס KOT‏ רַצַמָק 
Sam)‏ רִילְנָא מא וּקְרָא An‏ רְבְיְרַא PORN‏ שרי איתעפקו. עמיח: 
1 וִחַפֶרו בִּיר אוחָרי וצו אף may,‏ וּקרְא שָמָהּ סְטֶנֶה: 22 וְאִיסְפָלַק 
ממ NEN)‏ בִּיר אוּחרי וְלָא נָצו עלהּ וּקְרְָא שמּ Ya Tas) Mining‏ כָען 
MEN‏ יי 2 pam 28  :אעראְּב PEN‏ מפמן לְבְאַר שָבַע: 
4 וְאִסְגְלִי ליה וו wohn‏ ההוא וְאֶמַר mon an‏ בְּאבְרָהֶם xD pas‏ 
TE ii N ₪‏ וְאִיכְְכִינףּ MON)‏ ” דל DRAN‏ עַכָדי: 
בי 0 26:72 SB: - EN Me‏ עה -- 0-ל 
רב חיליה: gina Sms) az‏ יְּצְחָק pp‏ אתיתון m PAD pas) m?‏ 
וְשלְחְתוּנִי מלְותְכון: 98 Ton‏ מִיְזָא DIT‏ ארי הוה מִימרא דוי O2‏ 
ושְמרְנא תקום up‏ מוּמְחָא דמות PD PD Mnma pa‏ גר קיים 
עִמֶף: 29 DN‏ מעפיר NY‏ בִּישָא כְּמָא NIT‏ אנזיקנֶף וּכְמָא NIIT‏ 
עימֶךָ pp ms Down unbe au Tin)‏ בְּרִיבָא 7 30 291 לְהון 
dam Nom‏ וּשְתִיאוּ: ‏ 81 וְאַקְדימי NIDy2‏ וקיימוּ I23‏ לאַחוּהי ושלחִינון 
sobeia mim Ss pre"‏ 82 נהוָה nom‏ החוּא pr may in‏ 
וחויאוּ ליה על עיסק בִּירָא nom mon‏ ליה אַשָכַּחְנָא 00 33 וקרא 
mn‏ שַבְעַה על כִּין שְמהּ רְקרְפָא na‏ שַבַע ער mm 44 Spam nah‏ עשו 

כר 
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2 אַרְבְּעִין שָנִין DEN‏ אִתְּחָא ית יְהוּדִית 92 82 MN sam‏ בָּשָמַת 
בת אַילון חִיפָאֶה: mm as‏ 13702 ומְרגזן על מימר וַצַחֶק Span‏ 
כז 1 ותה כָּר סיב NM pm‏ עינוהי מַלְמְחִזִי וּקרָא ית עשו 
ְּרִיּ רַבָּא וְאָמַר mb‏ הָא אַנָא: 59 TON)‏ הא כְעַן mo MID‏ אַנָא יָרַע 
ip a  :ימומ on‏ סכ כָּען וי סיפך וקשסף ופוק man hp‏ לי ze‏ 
map) 4‏ לי חַבְשִילִין כְּמָא mm‏ וְצָעִיל לי וְאִיכוּל בְּרִיל aan‏ 
נַפְשִי עַר לָא imo‏ 5 וְרְבְקה שמַעַת 2 ליל Dy ps‏ עשו בְּרָהּ 
אל שו לְַקְלָא nun‏ צירָא לְאִימְאָה: 6 Spy mas pam‏ בְּרָה 
ma jo mm na Spa)‏ מְמַלִיל עם עִשָו אחוך לְמִימֶר: ‏ ז אִימָא לי 
צִירָא Tim‏ לי Damp. para) Dam pbwan‏ וי קרֶם מותי:. was‏ 
2 קביל pn‏ למָא ana‏ מַפקְרָא יִסְך: 9 איזיל 2 לְעְָא. וסב לו 
מפמן pam‏ גרוי עזין טָכִין maus)‏ יַתְהון חִכְשִילִין may?‏ כּמָא רִרְחִים: 
0 וְָעִיל Dam mas)‏ בְּרִיל דִּיבֶרְכִינךף קְדֶם מותִיהּ: 11 וְאָמַר עקב 
לְרְבְקָה nm mim‏ עשו ms‏ גְּכֶר Sa na) IND‏ שָעִועַ: 19 מָא אִם 
Napa‏ אַבָא my‏ בעיטוהי כִּמִתְלְעַב ואי עלי. לוטין ולא aaa‏ 
Ma 18‏ ליה איה לי Sams‏ בּנְבּטָה Hm aba‏ - עלך בְּרו 
בְּרֶם Dap‏ מִנִי Dom‏ סב לי: mon bin 1a‏ וְאִיתִי am)‏ ועְבַדַת 
mim‏ מִבְשילִין כְּמָא Mon 15  :יהובַא Din?‏ רבקה m‏ לבושי עשו 
בְּרָהּ רַבָּא בַּכְיְיְחָא רְּעִימָהּ בְּבִיתָא וְאַלבִּישַת ות עקב בְּרַהּ וְעִירָא: 
mn 16‏ מַשָכִי 97 92 Ausb my‏ על ירוהי ‏ על שָעיעות sam‏ 
m nam ı7‏ מִּבְשילִיָא mm‏ לחְמָא רַעַבָרַת spa‏ הועקב bynıs ımya‏ 
TOR) NIS To] mas Mio‏ חָא NIE‏ מן Spy} WON} 19 DAS‏ 
man?‏ אִנָא Yu‏ בוכר עברית בְּמָא may mon‏ קום בְּען אִסְפחַר 
DI‏ מְצִירִי בְּריל דִּסְבְרְכִיננִי נַפְשַף: 20 וְאָמַר pr‏ לְבְרִיה מָא דין 
אוחִיחָא לְאַשְבְּמָא בר Ta‏ ארי זפין mon m‏ קַרְמִי: ‏ 91 וְאָמַר יְצְתָק 
לעקב קרב כְּען pa Anm a mo‏ 2 שו Dax‏ לָא: 25 וקריב 
עקב לת pri‏ אָבוּהי ומשוי וְאָמַר ‏ קְלָא קליה העקב ויהוא m‏ עשו: 
23 וְלָא אַישְמְּמוּרְעה an Ya‏ ודוהי כִּידִי שו אֶחוּהי סְעכְניין EDEN‏ 
4 וְאָמַר PT AN‏ בְּרִי עשו וְאְמַר אַנָא: ‏ 5 VOR]‏ קריב לי וְאִיכוּל מַצִירָא 
Da 927‏ ִּסְבֶרְכינךָ wer‏ וקריב. ליה Dany‏ וְאָעִיל mb‏ הַמַרָא men‏ 
26 וְאָמַר ליה וְּחָק אבוחי קרב בְּען ושק לו בְּרִי: a7‏ וקריב mb pen‏ 
וְאָרִימ mn‏ לְבושוהי וּבְרָכִיהּ. וְאָמַר מז רימא רברי sbpm ma‏ 
n 79 Je 28 + Mana‏ טלא NT‏ וּמִטוּבָא הארעא וְסגִיוּת עיבוּר 
וחמר 
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תמר: 29 anDar‏ עִמְמִין nm pam 70 JTaymyn‏ רכ naon mb‏ 
לָךּ an ma‏ ליטֶך יָהון ליטין וּבְרִיכָף וחון בְּרִיבִין:  un 12 mm so‏ 
מק לְבַרְכָא ות נעקב mm‏ בְּרם מיפק pn‏ עקב מןקִם mas Prag‏ 
וְעשו אָחוּהי על מְצִירִיּּ: 81 וְעבר אף הוא ִּבְשִלִין biymı‏ לְאָבוּהִי וְאָמַר 
לְאָבוּחו Dip!‏ אַבָּא Siam‏ מִצִידָא רַכְרִיּהּ Da‏ ִּסְבּרְכִיָנִי yes)‏ 
9 וְאָמַר ליה יָצָחָק Ya TI2 NIS TOR) AND mas‏ עשו: 88 mm‏ 
Nam ps‏ רִבָּא עד nnd‏ וְאָמַר מן חוא y7 m‏ צִירָא וְאָעִל לי 
San man‏ ער לֶא תִיעול AS RIM‏ בְּרִיף Hm‏ 84 כָר שָמַע עשו 
ית mine‏ אָבוּהִי NOS my)‏ בַבָּא וּמְרִירָא עד nnd‏ וְאָמַר לְאָבוּהו 
yama‏ אף לי אַבָּא + 35 וְאָמַר על אחוף mama‏ קביל ִּרְכְסֶךּ : 
6 וָאָמַר may np MIN?‏ עקב pay pam IT DEN)‏ ית בְּכורוּתו 
DEP U Nm DE)‏ בִּרְכְּתִי וְאָמַר הַלָא שָבקף לי בִּירְכָא: ‏ 87 וְאְתִיב 
Ta pr‏ לְעשו sa‏ רב שויתִיהּ עִילוֶ ba nn‏ אֶחוהִי mb man‏ לְעִבְדין 
MEWD ana may‏ 79 92 מָא אַעַבִּיד 2793 88 וְאָמַר עשו לְאְבוּקו 
ַכְַכְסָא חַרָא היא 79 NEN‏ בְּרִיְִי אף לי NEN‏ וְצָרִים עַשֶו קליה וְכְכָא: 
39 וְאִֶיב וְּצְמֶק טָכוּהי m RUNTER Rn Ag Tas)‏ מוחְכָך וּמטַלָא 
RT‏ מַלְעִילָא: 40 ועל map ms m mm Tem‏ ויהי 72 Pa‏ 
ma‏ על mans‏ אורִיִסָא וְחַעַהִּי mm‏ מַעל ame‏ 41 וְטַר עשו דְכָכו 
Spy)‏ על בִּרְכְסָא דִּבְרְכִיהּ אָבוּהִי וְאָמַר ip‏ בְּלְבּיה וקרְבון יוּמִי אִיבְלִיה 
אבא ואקטול ית .יעקכ אַחִי: 49 ran‏ לרבקה גַת wine‏ עשו בְּרַהּ 
x‏ לת ירת ma app‏ נִָיָא וְמַרַת לוה הָא עַשָו PP» ns‏ 
לָך mn)‏ 48 וּכְעַן Dip) yon van ma‏ איזיל ab‏ לת ₪ MS‏ 
לְחָרֶן: 44 Dmn‏ עִימִיּּ יומִין עורין עד דּסְתוּב חִימְחָא רְאְחוף: 45 עד 
MET SEM Din‏ מִינף Mm wann‏ העברף van aa Aber a‏ 
לְמָא Mans‏ אף סרויכון יּמָא DON 46 Sm‏ רְבְקה PS)‏ עקית בְּחו 
מן קדֶם Os nm ne‏ נְסִיב. עקב אִיסְסָא מִבּנַת Haan PINS sem‏ 
NUN‏ לְמָא לִי סוון: 
בח 1 קלא עמק PER‏ וברי N‏ ופקדיה N VOR)‏ לָא SE‏ 
אִיחִסָא nam‏ כְנָעַן: 2 קום Dem‏ לְפַדּן בַּאָרֶם Ma)‏ בְּתוּאל אַכוְהָא 
jamo 7b 20) mann‏ אִיתְסָא nina‏ לְכָן sms‏ רְאָמָף: 8 וְאֶל me‏ 
כ יס ויפשנף Ian 4 pay nah nm non‏ ל יַת בְּרְכְתָא 
רה לד ולכ ab Jay‏ ות אבע וכו הב ו לכרֶחם: 
5 ולח וחק וח קב ול לפדן רס jpb mb‏ בר בוא ארפה 
אחוהא 
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אַחוּהָא רבקה Spy mas‏ עעשו: Pa 2 Ey NIMM‏ 
m‏ עקב וְשלח eb mim‏ דַּמַרֶם לְמְסַב ann mi)‏ אִיתְּסָא בְּרְבְריך יָחִיהּ 
ופקיר עַלוהִי לְמִימַר sb‏ תִיפָב sam‏ מִבְּנּת כְּנְען: 7 הביל עקב m‏ 
אָבוקי Dis) Ars pa‏ לפן SOIST‏ 8 וַחוָא עשו שרי בִישִן Man‏ כְּנְען 
בְּעִינייַצַחָק אָבוּתי: bmg‏ עש לות ישמְעָאל won‏ ית ממלת na‏ ישְמְעָאל 
בר אַבְרָהֶם אִחְחִיהּ רְנְבְיוּת על נשוהי ליה לְאִיפוּ: 

10 ונפ קב מִבָּאר שָבע Das)‏ לסְרֶן: 11 BE MEINES? Ya‏ 

= =" שרי על שִימְשָא Don‏ מַצִבָנִי אַסְרָא ושי Da TOR‏ 
בְּאַתְרָא הַהוּא: 9 nm Dom‏ סולְמָא נְעִיץ a RIND‏ מֶטִי עד MS‏ 
שמוָא mean nam‏ די סֶלֶקין ונמתין Sa‏ 18 וְהָא יְקְרָא דוי May‏ 
עילווחי san os‏ יי היה ְאַבְרָהֶם mb Ts‏ וחק ארְעא AST‏ 
pam 72 mau, Day‏ וְלבְנ: 14 ויהון ID‏ סניאין כְּעַפְרָא רְְרְעא 
RAP NIE) AM‏ וְצִיפקְא וְּרְרוּמָא ַחבָּרְכן דיל כָּל nu‏ 
SR TO) NUN‏ 5 וְהָא TIER Im‏ וְאִטְרִינף בְּכָל צר gan‏ 
ְִיִינ לְצִרְעָא הָרָא אָרִי לָא אשְבְקינךף ער TEST‏ נת MODET‏ לָך : 
6 וְאִיסָער עקב Say) mag‏ בְּקישטָא np)‏ רו שרי בְִּתְרָא PN‏ 
am‏ לָא חויתי sy‏ 7ג ורְחַיל Das)‏ מא רְחִילּ pam sans‏ לית ya‏ 
sy sans pas Bin DDR‏ בה DIR, jo‏ ו pm‏ פּרַע Dap‏ שְמִָא: 
DIPS 18‏ עקב בְּעִפְרָא TESTEN MI DEN‏ ושי A‏ קְמָא 
וְאָרִיק mein‏ על רִישָהּ: 19 וּקְרָא mm m‏ רְאַתְרָא הַהוּא by ma‏ 
ובְרֶם amp man)‏ כַלֶקְרְמִין: 90 וקיים יָעַקב amp‏ לְמִימֶר אָם m‏ 
מִמְרָא דוו בְּסערִי ווְטְרִינני NENNE‏ הָרָא בְּאִנָא jan Din‏ לי לחים hama)‏ 
וּכְסוּ Swan)‏ ַלוְאִיתוּב בִּשָלֶם לְבִית אַבָּא m‏ וו לי לְאַילָהּ: 99 וְאַבְנָא 
חְרָא רשויתי ma am Sep‏ פְלַה עלה הְדֶם וי וכל רְּתִיסִּין לי ד jo‏ 
MV‏ אִפְרְשינִיה קדְמֶך: 

כמ + on‏ עקב DIN EP‏ לָארְע בְּנִי NA) IM 9 Sm‏ 
ִירָא בְּחִקְלָא וְהָא חמ פּלְסֶה עררין דען רביעין עלהּ אֶרִי NPD JO‏ הַהִיא 
משָקן עדרוא gast‏ רִבְּסָא על Se‏ רְכִירָא: 8 ומִסְכַנְשין pa‏ כָּל 


-?. 


Syn gas MI m SITE‏ פּוּמָא רְבִירָא ומשָקין m‏ ענָא זמְתִיבִין ית 

אא על פּוּמָא sand RAT‏ 4 וְטָמַר לחון, שקב pas jap ns‏ ואָמרוּ 

TI‏ אִנְְנָא: mass‏ לחון הוְעיפון MI‏ לָכָן בר נָחור ma‏ נְָעִין: 

6 וְאָמַר לחון Dawn‏ ליה nos)‏ שלֶם ons ana br) nm‏ עם עָנָא: 

RM DANN 7‏ עור יוּמָא YO‏ לָא W327 my‏ בְּעיר SPS‏ ענָא DR)‏ רְעוּ: 
ואמרו 
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8 וְאָמָרוּ לָא נִיכוּל עד דִיִתִבְּנְשון כָּל any‏ וינדרון ית אַבְנָא מעל son‏ 
רְבִירָא ונשקי עָנָא: 9 ער Mas army pr Sram any‏ עם עַנָא 
לְאָבּ ארי רְעִיחָא הִיא: 0 mim‏ כּר sim‏ עקב ית ja? ma dm‏ 
TIME‏ דְאִימה ות Ray‏ רָלְבָן אַחוּחָא דְאימיה וקריב וְעַקב MI IN‏ אַבְנָא 
DD‏ פּמָא דְבִירָא MI PEN‏ עְנָא 1397 SENT NIS‏ שיק עקב 
In)‏ וְאָרִים m‏ קליהּ וּבְכָא: 19 mm‏ יָעקב a8 br)‏ כַר NR ns‏ 
הוא וארי בר רבקה הוא nomm‏ וְחוּיאֶת yay Ta mim 18 nad‏ 
לָכָן וח שמע Spy‏ בּר אַחָתִיה bay‏ רמוה ak‏ ז לוה וניק mb‏ 
maus!‏ לְבִיחִיהּ warm‏ לְלָכֶן ית כָּל פִיתְנְיא To) 14 ps‏ ליה 
man amp 2m as mom ap D72 129‏ יומִין: ‏ 5 וְאְמַר job‏ 
עקב jo nanbam ms aan‏ מו לי מַא pa 16 Sys‏ פרפין 
32 שום בַבְּסָא לְאֶה sep oe‏ רְחָל: ız‏ וְעִינִי na dam pe nsb‏ 
שַפִירָא ms Na‏ בְּחִיזָא: 8 וּרְחִים יָעקב Tas In MI‏ אֶפלְחנ 
שָבע ma pa‏ בֶּרְּ וְערְפָּא: 19 Tan)‏ 2 טכ mm PEST‏ 2 
מִרָאיחין An‏ 23 אוּחָרֶן pa‏ עִימִי: 90 וּפְּלַח app)‏ בְּרְחַל ya‏ שנין 
aa ya IM‏ וָעִירִין בְּדִירְחִים יָחָהּ: 21 Spy} OS)‏ לְלכן הַב ית 
a8 MN‏ שלימו mir‏ פולְחָנִי ba m 5 WIN 9 mm DAR‏ אִינָשִי 
NOS‏ וְעַבָד מַשְפּיָא: 98 וְהוָה בְרֶמְשָא ya op ES MI Dam‏ 
ab AD‏ ועל לוְתָהּ: 4 21 125 mb‏ יָת ְלְפָה אַמְתִיהּ rbb‏ בְרִַּיה 
mim 5 man‏ בָּפְּרָא וה היא לאֶה ומר ללכן may, sv‏ לי 
הַלָא ya‏ פּלחִית עמְך Tas) 6  :יִּב map mon‏ 122 לָא pa Tau‏ 
בְּאתְרְנָא למימן ועיְפָּא קְרֶם רַבְּסָא: 27 Dias‏ שְבעפָּא pe TI‏ 
72 אף ות Minen NT‏ בְּתִיפְלַח many‏ עור Yan?‏ שנין 28:72 ועבַד 
ועקב כִּין וְאַשָלִים שְבַּעַפָּא רְרָא m a) am‏ רְחָל בְּרַפִּיה ה ליה amd‏ 
29 ויהב. bb ab‏ בְּרִַּיהּ m‏ בְּלַהָה ִמְתִיּּ לה לְאַמְהוּ so‏ על as‏ 
br np‏ וּרְחִים sb Im mas‏ ופלח any‏ עור שָבַע - אוּחְרְנן: 
IM 31‏ יי ארי שְּחָא לְאֶה mb am‏ עידוי om‏ עִקרֶה: 32 Am‏ 
לאה ולית כר וקרת שמהּ MON AS DIN)‏ אָרִי DIP.N‏ וו any‏ 
ארי. בְען nem 8  :ילעב aD‏ עור ולית 12 וְאָמַרַת ארי שְמִיע 
DIR,‏ יי ארי סְנוּאחָא RN‏ 2 לי MAN‏ דין map‏ שְמִיהּ שְמָען: 
Mm 4‏ עוד וילירת Ta‏ וְאָמַרַת הַרָא NOT‏ יַתְַבַּר לי ya‏ ארי 
ילידית ליה תִּלַתָה aa‏ על כּן קְרָא שמ לוי: ‏ 85 DI‏ עוד וִיִלִירַת כָּר 
וְאָמְַת הרָא זמְנָא אודי OIR,‏ וי על ja‏ קת ag‏ וְהוּרָה Map‏ מִלְמִילֶד: 

וחזת 
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ל > ומת רְחל ארי לא ולירת Spur‏ וְקנִיאת רְחַל Ahnen‏ וְאָמְַת 
לעקב הב לי om mp‏ לָא som‏ אַנָא: 2 וסקיף sa‏ העקב בְּרְחל 
as pam an‏ בְּעְָא הַלָא מָןקְדֶם יו ִי ןו דמנע TOR‏ ְִרָא רְמָעו: 
8 וְאָמַרַת הָא אַמְתִי mm‏ עול NIS AN a DR Kan Tom mn‏ 
m mb nam 4 {nm‏ בַּלְקָה אַמְּחָהּ an) u ab‏ יָעַקֶב: 5 NN)‏ 
Spy) non Ana‏ בָּר:: 6 stm 7397 um Nas‏ קבִּיל צַלוְתִי aan‏ 
» בר על nap pa‏ שָמִיהּ nm 7 sm‏ עור (ילידת בִּלְהֶה Spas‏ רְרְחַל 
בר nam 8 Bee: a‏ רְחַל N ya ap‏ בְּאִיסְִנָנוּמִי. ga‏ 
mm‏ דיהי ‏ לי וְלֶד כְּצְחָתִי אף mm‏ לי apa) may np‏ 
nm 9‏ לְאֶה אֶרִי map‏ מַלְמָלֶד וּרְבָכַת יַת וְלְפָּה אַמְחָהּ An) nam‏ 
Spy‏ לְאיתו: 10 ויליבת ְלְפָה אִמְסָא רְלַאֶה עקב בָּר: 11 וְאָמְרַת 
לְאֶה אֶתָא גָד וּקרַת ית m ma‏ 19 וילירת ְלְפָה אַמְחָא Sa naar‏ 
pam‏ לנעקב: - 8 וְאָמַרַת לְאֶה תוּשְבְּחָא הוח לי אֶרִי בכין יָשבְַּנִָּי NN‏ 
וקרת mim nn‏ אֶשַר: 14 וְאָל רְאוּבן mi‏ מצד on‏ וְאַשכַּח יַכְרוּחין 
בּמקלא ms gb) pin nm‏ וְְּמבַת sam mb) bmg‏ כען לי 
מָּבְרוּחי דּכְרִיף: 15 Hast‏ להּ הועיר דִּרְכַרֶף יח ya‏ וְתִיסְבִין אף ית 
na‏ דַבְרִי am) mas)‏ 192 ישכוב ey‏ בְּלִילְיָא חַלף Spa mar‏ 
16 ועל וַעַקב 19 חקְלָא בְּרַמְשָא ונקת N? NOS) MORD my?‏ תיעול 
אַרִי מִינר MID RN‏ דּבְרִי ושיב may‏ בְִּילְיָא הוּא:  ız‏ וקכיל וי 
צְלוּחָהּ nsra mb‏ וילידת לְיָעַקב בַּר Swan‏ 18 וְאָמָרַת לְאֶה nam‏ 
אַגָרִי nor Mann‏ לבעלי וקרת mm‏ יַשָשכֶר: 49 mem‏ עור mb‏ 
ליד a‏ שֶסִיִי לְיַעקב: 99 וְאָמַרַת mm am sb‏ חולק טכ 
NT‏ ִימְנָא יהי מדוריהּ IR And‏ לית ליה na‏ בְנִין וקרָת ות 
bar Aa‏ 1 וּבְתַר Pa‏ לית ְּרַחָּא וקרָת may mı‏ בְּינָה: 22 ועל 
gar‏ דְרְחַל DIR,‏ וו קביל צֶלוחָּ AI MT 23  :יוריע mb am m‏ 
12 וְאָמַרַת כְּנַש mn‏ חִִסְדִי: 24 וקרת man‏ ווסף an)‏ יוסף וו 
לי בר ma nm 55 Sm‏ ולִידַת רְחַל ות יוסף וְטְמַר עקב 1999 שלני 
Syn ned Tom‏ 6 הב נַת נְשי or minder mann‏ בְּהון וְאוִיל 
ארי צף ירעפ MI‏ פּולְחָנִי 3727 זפ VON)‏ ליה לָבָן ON‏ 2[ אשכָּחִית 
Pam‏ בינ נסיתי Da)‏ ו בְּילֶף: ‏ 88 WIE TEN‏ צגרף עלי PER)‏ 
20 וְאָמַר ליה אף ירע ית AMD‏ ונת דרוה בְּעירך mp‏ 80 אַרִי וער 
הוה לָך TR TER N II DD pm WIR,‏ וכען אימתי אַעַבִיר אף 
NN‏ לְבִיתִי: 81 וְשָמַר מָא אוחין לך MS]‏ עקב לָא DEM‏ לי Ds Dumm‏ 
| תעביד 
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ְּעַבִיר לי פִּיְנְמָא pm‏ איתּב. אַיְעי 7 אִיטָר: 32 עיבר בְּבָל ענ 
יומָא דין jean IE‏ בָּל TEN‏ נָמור PM‏ ְכָל אִימַר שָחוּם בְּאִמְרָיָא 
TOR MPN‏ בְּעִיזיָא Im‏ אַגְרִי: 83 MOD‏ בִּי זֶכוּתִי mn Dia‏ ארי 
תִיעל על mas‏ קִדְמף כל בִּלְיְתוּהִי נְמוּר וּרְקוע בְּעִיזיא ושחוּם בְּאִמְרְיָא 
ָנִיבָא הוא Tai 4 May‏ 127 בְרֶם לְוִי יָהִי כְפַתְנְמָך: ‏ 8 וְאַעָרּי בִיוּמָא 
הַהוּא יָת חִישָיָא bin‏ ורקועיא nn‏ כָּל עיוַיָא נְמוּרְתָא וּרְקעְחָא כל 
דְחַיוֶר בָּיּ Ding ba)‏ בִּאִמְרְיָא oma me 8  :יִהונְּב ma 2m‏ מְּלְתָה 
יומִין pa ala‏ עקב |ועקב רְעי יַת 0 רְלָכָן הּאִישְפְּטָרָא: 87 DON‏ 
ליה pa apın‏ דּלְבָן בשיבן mom‏ וְַרְלוּב וקליף בְּהִין קלפין papm‏ 
קילוף הר על nen m -- 38 za‏ רקלף 0072 בְּאְתַר 
mn‏ שִיקיָא mW) N pm TON NOT‏ לְקִיבְלְהין Roman nur‏ 
ְּמִיחִיהן לְמִישָפִּי: ‏ 89 וְִיְיְסְמָא NIE‏ בְּרוטְרוָא וִילִירָא ענָא רגולין נְמורין 
ורְקועין: 40 2m Spy WER nam‏ בְּרִיש nm‏ כָל bar bin‏ 
say Din‏ רְלְבֶן ושי ליה עדרין בְּלְחודוּהִי וְלָא Para‏ עם x‏ 
רלְבָן: ba2 mar‏ עידּן רְּמִיתִיָחָמן N‏ מְַכְּרְָא win‏ עקב Ar‏ 
ame‏ לעיני עִנָא בְּרְסַיָא לְיִמְמוּסְהין Innen‏ 49 ובְלקישות say‏ לָא 
שי ותין לקישוא ללכ וככירוא תקב: as.‏ ותקיף sand wand aa‏ 
והוו ליה ען סגיאן וְִמְחָן מעברין PIE Pa)‏ 
₪ 1 ושעת mans‏ בָנִי 129 טְמְרין נסיבועקב ות כָּל דִּלְאְָעָא 
וּמִדִּלְאָבונָא קְנָא ית כָּל np‏ הָאילִין: ‏ 9 וַחְזָא יָעקב יַת 120 SER‏ לכן nm‏ 
ליפנון RAND ANY‏ ב 3 וְאָמַר וו Spy‏ תוב omas var)‏ 
ּלְיִלְדוּסָךְ m‏ מִימְרִי בָּסַעְּף: 4 Spy‏ וּקְרְא sb vn‏ לְחַקְלָא לת 
Sy‏ 5 וְאָמַר להין 1m‏ אַנָא MI‏ 220 אַפִּי PM) OR MON‏ עימִי 
כּמִּמָּלִי ומדקטוקי ואלה רְאבא m‏ בּסעי: 6 וצפין PRUT‏ אי 
Spas ni mine Yon 532‏ 7 וְאָכוּבִין שקר בִּי וְאַשָנִי MI‏ אגְרִי עשר 
pam"‏ וְלָא שבקיה n‏ לְאַבְאָשָא PRO} ag PTR DS 8 my‏ יי 
Dom Pain) 9 93 Ion NIS‏ כְּדִין ag mim‏ ְגולין ya aa vn‏ 
כָּל aıy‏ רְגולין: 9 וְאַפְרִיש. pn‏ בְּעִירָא רַאָבוּכִין Am 10 2 2m‏ 
ּעידן אתוסא ענ ונקית עיני וחות a pda‏ ישא רסלקיו על 
ענָא Ta 11  :ןיִיִצַּפו pin) pain‏ לי מַלְאָכָא דיו בְּחִילְמָא עקב 
Mom‏ הָא may 12 Ins‏ וקוף כּען עינף mm‏ כל ישא רסלקין על 
ענָא a)‏ נמורין ופציחין רי לי קְְמי וח כָּל הִלְבָן עביד 270 13 RN‏ 
MON‏ דִאיְִָּיתִי עְִך בִּית Ds‏ דִמְשַחְפָּא sap, jpn‏ רְקיימְמָּא ְרְמִי pn‏ 


er Targum, 
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MI וְצְִיבַת‎ 4 STD UN? DO הָרָא‎ IN JO קוס פוק‎ I} Om 
בְּבִית אַבוּנָא: 15 הַלָא‎ Noms) חולק‎ mp ליה הַעוד‎ non) mb) 
I 16  :אָנְפְַּכ יח‎ bon אף‎ bası nl וּכְרְאָן אַיְחַשיכְָא ליה ארי‎ 
ו ל‎ VOR? כָל עוסְרָא רְאַפְרִיש ו סְאָבּנָא רִילְנָא הוא וְרִבְנְנָא וכְען כל‎ 
Jar 18 ana נְשוהִי על‎ nn ma m bon עיבָיר: זג וקם עקב‎ 
ON? דִקְנָא בְּפַּּן‎ AP) a NT כָּל קִינָנִיה‎ An כָּל גִיתוִּי‎ m 
may m לְמִינָ.‎ Dis לְארְעא רְכְנָען: 9 וְלְבָן‎ may pr לוח‎ m 
by mans 139 9 עקב‎ om 20  :אָחּובָאְלַר‎ und n In) naon 
ית פַּרֶת‎ na op) mio ba הא‎ Dis) 21  :אוה אל‎ os mb nm הְלָא‎ 
IE מְּלִיסְאָה‎ NER 222 MEN 99 לְטרָא ךְגִלְער:‎ les ושי ות‎ 
וררף בּסְרוּהִי מהֶלך שבְעָה יומין‎ Amy ְעקב: 55 וּרְבַר נת אֶחוּהִי‎ DIN 
12? בְּטוּרָא ְגְלעָד: 4 וְאֶחָא מִימַר מָן קַרֶם וי לת‎ mm ְאַרְבִּיק‎ 
עם יָעַקב‎ San En 7) nos mb ְאָמַר‎ sb אַרִמָאֶה ְּחילְמָא‎ 
NPD MID m ית עקב [יעקב פָּרַס‎ Job ער בִּיש: 5 וְאַרְבִּיק‎ 200 
עברא‎ sp עקב‎ 729 Jam) 26 37027 spa אוהי‎ mn שרי‎ john 
PB NED כּשָכְיֶ 520 זפ לָמָא‎ 2 Mm Aa וְכסִיתָא מִנִי‎ 
para וּבְתוּשבְַּן‎ ya פום‎ sem וְכַסִיָא. מִנִי וְלָא חויסָא לִי‎ 
290) וְלָא שָבַקפְנִי לנשקא 225 וְלַבְְִי 93 אַסְכִּילְפָא‎ 98 Spa 
דְאָבוּכון בְּרַמְשָא אָמַר‎ sohn לְמעבָּר עימכון בִּישָא‎ pa nom mis 29 
um Wa 30 ער בִּיש:‎ ale מַלְמַלְלָא עם עקב‎ 79 mama Saab לי‎ 
רַחַלתי:‎ MI לְמָא נְסִיבְפָא‎ MON Ma) NETT NEM IN לְסָא‎ 
Dim הִּילְמָא‎ mas a mom as 1955 וְאֶתִיב עקב וְאָמַר‎ 1 
NIS Dyp, DOpm לָא‎ mac אֶחֶר רְמַשָבּח ות‎ 89 man Ton ּת‎ 
אשמורע 72 מָא רעימי וסכ 89,72 ירע עקב שרי רְחָל נְסִיבְסְנּן:‎ 
Op? בְּמַשָכְנא ריעקב וּכְמַשָכְּנָא 27 וּבְמִשָבְנָא רְְרְפּין‎ ja) על‎ 3 
נְסִיבַ‎ Im 4 רְרְחָל:‎ nina וְלָא אַשָכֶּח ונְפק כִמַּשֶכְנָא רְלְאֶה על‎ 
»m 25 ui ַיִחִיבַ עליהון‎ an בַּעַבִיטָא‎ Man by 2 
לְּטּבוָּא לא קף בי רבוני ארי לָא‎ any 55  :חּכשַא שא ולא‎ 
צִילְְנָא:‎ DI וְלָא אַשכַח‎ WON אָרִי אורח נְשִין לי‎ TOTP מן‎ DPI? איכול‎ 
לְלְבָן מָא חובִי מָא‎ a .עקב‎ am, נְצָא עם לָבֶן‎ Sp וְקיף‎ 36 
NAMEN כָּל מָנִי מָא‎ MI מַשישְפָּא‎ TON 87 שָרִי רְִפְסָא בְַּרִי‎ YOYID 
38. na סי וְטמֶךּ ויוכְחון בּין‎ DR, nam בִיסֶף שו‎ m dam 
EDS ענ לָא‎ DT עסרין שָנין אנָא עמ בחלך וע לא אַסְכִּילוּ‎ 

דחבירא 


לא לב .31.32 GENESIS Cap.‏ 35 
30 רִתְּכִירָא לָא אִיחִיִי 79 החות nu‏ מן מִנְנָא כִַּי mb ya mis‏ ְשָרִית 
MEN NORM‏ בְּלִילְָא: 40 Nm mm‏ אַכְלנִי שָרְבָא ונְלִירָא ְחַית 
לי בְּלִילְיָא pm nad nen‏ ג4 נן לי עסרין mnbe Jos pad‏ 
DH DEIN‏ שנין בְּרְחִין בס ושית שָנין ענ וְאַשָנִיסָא ות אַנְרִי עשר 
ומנין: a2‏ אילוּ לָאפון אַלְהִיה EOS pa‏ הַָּבְרְַוּרְרחִיל arg mb‏ 
yon min‏ ארי בען ריקן שלְתְפָּנִי nn you m‏ ליאות ידי nom da‏ 
main‏ בְּרַמְשָא: 48 וְאָתִיב לבן Sat‏ לוקב בְּנְחָא 2 Nay} 32 Na‏ 
m AT . 2‏ רִילי. הוא ne‏ מָא אַעבִּיד on‏ יּמָא דין אן: 
לבניחין ִילירָא: 4 וְכְעָן אִיחָא נִגְֶר DNP‏ אֶנָא וְאֶפּ ווהי י לסָהָר NI2‏ 
9 45 ונְסיב עקב אַבְנָא ווקפהּ הְמָא: 46 וְטְמַר עקב inne‏ לקוטו 
Ua‏ נְסִיבוּ אבְּנִין ועבדו רְגורָא an ba)‏ על רִגוּרָא: ‏ 47 וקרא ליה ל 
גר סְהַרוּתָא עקב sap‏ ליה נלעד: - Sowas‏ לכ ַא pam‏ סיר נא 
וּכינף Nah‏ רין על pp‏ קְרָא שָמִיה Spa‏ 49 וְסָכּסָא NO JO) May‏ 
דיי בִּינָא PD‏ ארי mann 722 BEN‏ 50 אֶם MI pm‏ בְּנְתִי DR)‏ 
DEM‏ נֶשִין על בְּנְתִי Mg‏ אִינָש עַמְנָא MN‏ מִימְרָא NT‏ סָהִיד RD‏ וּבינף: 
51 וְאְמַר 27 Sp‏ חָא Snap, x pam NY‏ רְאקימית בִּינָא וּבִינֶ: 
NIIT MIND 52‏ חָרִין NIS DAHER NND‏ לָא 7b Tas‏ ית xalan‏ 
as Ds pm‏ לָא עיבר mom‏ בְּגוְרָא nn pm‏ ִמְחָא הְרָא לְכִישי: 
DAIOST MIO 53‏ וְאֶלָהִי נְחוּר Napa par‏ אִילְחָא רְאָבוהון וקיים Spy‏ 
בְּרְרָחיל man m)‏ יָצָחֶק: 54 וּנְכַס יָעַקב נִיכְסְסָא NPO2‏ וּקְרְא לְאֶחוהִי 
Nom Dan)‏ וְאְכַלוּ am oma‏ בְטּרָא: 55 ואקדים לְבָ בְּצִפְרַא ונשיק 
na)‏ לבה וברי pam‏ וצל errang? Jay am)‏ 
לב 1 ועקב wando ma ag mas) bis‏ 197 2 וְאָמַר 
עקב כָּר yon‏ משרו m‏ קרֶם וי בָּא וְקרְא MAX‏ רְאַתְרָא הַהוא מַחנִיָם: 
3 שלח שקכ אגדין קדמוהי ות עִשו אחוהי NUR?‏ רשעיר bon‏ 
* | אֶדום: 4 ופקיד rm‏ ון למִימַר ִּין van pam‏ לעשו 272 
Spam mal. Son‏ עם 7b‏ דרת ואומרית ‏ ער Am 5 sp‏ לי pain‏ 
Pen‏ ען aan‏ וְאמְחֶן וּשְלַחִית לְוְאֶה ia)‏ לָאַשָכְמָא Pan?‏ בְּעינך: 
MOD! 6‏ ידוא לות ועקב pp‏ אֶתִיגָא MID IS MID‏ עשו וצף אֶתִי 
לְקרּמוּסֶף וְְבַּע מְאֶה נִבְרָא עִימיּה: 7 ורְחִיל עקב wand‏ וְעקת ליה 
וּפּלִיג ות עַמָא AN ART‏ ענ Nm) IR MN‏ לִתַרְתִין | פשרן: 8 וְאָמַר 
Sant 0‏ וקב לחוה ַא כְרְהם | ואלקות ַא וק ומר 1 
חוכ 
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פוב map pad‏ ואוטיב 10.2799 EL IP‏ 320 חִיסְרין וּמִכָל 
MINI TR‏ עֶם MIA, YDM OS RM‏ נִרְרְנָא man ED IM‏ 
per pam)‏ -12 שִיבָני ID‏ מירא רְאֶחי מִירָא רְעשָו ארי רָחִיל אִנָא 
Anm‏ דִילְמָא ויתי וַמְחִיננִי AS 12 IND DU NEN‏ אַמַרְףּ אוּטְבָא אוטיב 
עִימָך ישוי I DI‏ סגיאין כּסְלָא וּמָא רְלָא יחמנון מִסְּגִי: ‏ 18 וּכַת חִמֶן 
בְּלִיְיָא הַהוּא ונְסִיב מן MET‏ בִירִיהּ ESP‏ לְעַשָו אַחמִי: 14 my‏ 
ION‏ וחישוא עשרין am‏ מָאמָן וְדִכְרִי עשְרִין: 15 נמְָלִי מְִקְתָא וּבְנִיהון 
nom‏ רְסָא אַרְבְּעין תור עִשְרָה pay ans‏ ועִילִי a9 16 sn‏ 
TE‏ עִבְדוהִי עִדרָא עִרְרָא בִּלְחוּדוהי a‏ לְעַבְרוּהי KM TR, a‏ 
תְשון בין עְִרָא. Pa‏ עִרְרָא: זג ופקיר נת קְרְמְאֶָה m?‏ ארי ערעינף 
שו אֶמִי וושצליגף MS Jar amp?‏ ולטן TOM DRS MS‏ אילין SORT‏ 


TOM 18‏ 797 היעקב פִיקְרוּבְסָא היא רַמְשַלְמָא לְרוני לְעַשָו וְהָא אף 
הוא אֶתִי בַתְרְנָא: 19 ופקיר אף ות nam‏ אף mi‏ תִלִיתְאָה אף mı‏ כָּל 
Nam) RI In? Poren‏ כְּפִיתנְמָא pm‏ פִּמַלֶלון עַם עשו כּר pw‏ 
יָחִיּה: 20 וְחימְרון צף הָא עַבְרְךּ עקב INN‏ בַסְרְנָא אֶרִי ER VON‏ 
A‏ בְּתְקְרוּבְפָא רְאְוְלָא קְרָמִי וּבְסַר JR‏ איחי VIER‏ מָא DN‏ סכ SE‏ 
1 וְעָבַרַת wm mies by nmampm‏ בַּת wine‏ ההוּא בְּמַשָרִיתָא : 
DAN 22‏ בְּלִילְָא הוא page nn ma payanı Sam‏ לְחִנְחִיה Sm nn‏ 
עשר mn‏ וְעבר mi‏ מַעְבּר יוּבְקא: ‏ 23 MIN‏ יָאַעַבְּרִינון Mi‏ נַמְלָא 
ְַעַבַר DI‏ רְלִיּהּ: 24 SPY mw‏ בְּלְחורוהִי Damen)‏ גַּבְרָא many‏ ער 
PDT‏ צַפְרָא: 55 TE Nm‏ לָא יָכִיל ליה DE IN MEN MER DI)‏ 
Rp‏ ריעקב BTW’ TON) 26 may INTERN‏ אָרִי סְלִיק צפְרָא 
וְאָמַר לָא אישלְחִינך אִילְהין בּרִיכְסָנִי: זפ וְשָמַר לי מן שמ וְטְמַר ועקב: 
TON) 8‏ לָא וְעַקב וַתְאַפַר עור pas al‏ יִשְרָאל ארי רב DIR,‏ יי 
ועִם גַבְרוָא ויכִילְפָא: 99 ושיל עקב Tas)‏ מו כְּען שמֶך Maas)‏ לְמָא 197 
א שָאִיל am ma)‏ יָחִיה ִמֶּן: ‏ 90 NP)‏ עקב שָמִיה רְאְַרָא פּנִיאֶל 
ארי nm‏ מַלְאָכָא די pas‏ בְּאַפִין napayin‏ נָפְשִי: 31 mb mim‏ 
שימְשָא > עְבַר וַת wm) Damp‏ מִטֶלע על וְרְכִּיּּ: 39 על 12 pbas x?‏ 
ְּנִייַשְרְאל ית גִירָא RN‏ רעל DE‏ יִרְבא עד ימא הָדִין ארי קריב בַּפְתִי 
ִרְכָא העקב בְּנִידָא נַשָיָא: 

לן 1 pn‏ עקב עטחי חא וא עשו צָחִי תימיה MD Ya‏ 
גְרְא ופליג ית sa‏ על לְאֶה ועל רחל על pam‏ לְחִינְסָא: 9 ושי ות 
gm‏ ות בְּנִיהין רומא nad An‏ ובְנְחָא ַסְרְאִין bey ma‏ ות יוסף 

בתראין 
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ְְִּן: ‏ 8 May mm‏ ,קְרָמיהון To‏ על ns‏ שָבע זמֶנין ער מקְרְבִיהּ 
לְוֶת אֶחוּהִי: 4 ורְהט עשו לְקדְּמוּחִיהּ bean man‏ על may‏ ונִשָקִיהּ 
Apps Sam‏ ית עינוהי aaa may) num‏ וְשָמַר מן Ps‏ 79 
וְאָמַר ITS MIN IT Rn‏ 6 וקרִיבְא לְחִנְתָא PN‏ וּבְנִיהין וָנִירָא: 
7 וקריבת אף sm mag‏ וּסְנִידוּ nm‏ כִּין קריב יוסף וָרְחָל amp)‏ 
ON] 8‏ מָא 72 dp‏ מִשְרִיחָא חְרָא PM NND OS) MY‏ בְּעיני 
רבּוני: 9 ON‏ עשָו אית לִי Maus 8 NO‏ 272772 10 וְאָמַר יְעקב 
בְּבָעוּ Ds‏ כְּען Hmazis‏ בחמין בְּעינֶך Drapm‏ פְּקְרוּבְפִי m po‏ ארי על כּן 


תקרובפי רְאִיפִיתִיאח 79 אֶרִי רחים עלי 9 MIN IR)‏ לִי כוּלָא וְאַתְקיף 
בי וְְבִּיל: 19 many‏ ניטול zn‏ ואיהף לְקיבְלֶ: 88 an‏ ליה an‏ 
IM‏ ארי MPN‏ בכִּיכִין Yin) Rap‏ מִינְִחָא עלִי Dis‏ צרחוקינִין Mr SD‏ 
Immo‏ כָּל עֶנָא: 14 ועיפר MR ITS NIE Ara DIR, a7 UP‏ 
bad‏ עוּבַרְפָּא רַקְדְמִי ולריגל pn‏ עַד בְּאִיתִי war mo‏ לשעיר: 
5 וְאָמַר עשו בוק כָּען עמ מן עַמָא רְעִימִוְשָמַר. לְָמָא רֶנן ַשָכּח 
my» pam‏ רְבּנִי : 16 wm nahm Sm‏ עשָו לְאֶרְחִיהּ לְשְעִיר: 
nis bus Spyn 17‏ וּבְנָא ליה בִּיחָא וְלְבְעִירִיה עבר au‏ על כּן קרא 
שמ רְאַחְרָא סופות: 18 am‏ עקב Day nenpb DW‏ דִבְַרְעָא 
97 בְּמִיתוּהי NA OST [7ER‏ לקביל קְרמָּא: 19 MODS MID‏ 
חַקְלָא רְּפרְסִיה ID NSW) pm‏ 2 חמור אַכותי DET‏ בַּמְאָה חוְפָן: 
TON DIES] 20‏ כַרְבְּחָא ופלח עלוחי NDR ON DIp,‏ ְְּשְרְאֶל: 

ך 1 ונפקת DPI sa Ha ya‏ לְיְעַקב Mapa um)‏ אְַעא: 
NIM 2‏ יָחָהּ DAY‏ בַּר חמור In‏ רַבָּא רַארְעא MID‏ וָסָהּ וּשְבִיב יָחָהּ 
:8 וְאִסְרְעִיאַת mag‏ בְרִינֶה בַּת. שקב וּרְחִים יַת עּלִימְפָא ומָלִי 
על לִבָּא רְעוּלִימְפָּא: 4 וְאָמַר DW‏ לחמור mar‏ לְמִימֶר 20 לִי n‏ 
עוּלִימְפָּא mad nm‏ 5 ויַעַקב IR ya‏ סָאִיב AIDA MI‏ וּבְנוּהִי 
הוו jimmy Dy‏ בְּחַקְלָא וּשתיק יְעַקב עד מִיחִיחוּן: 6 וְנְפַק חמור ymax‏ 
רַשָכֶם לות Spy‏ לְמַלְלָא sry‏ ד am‏ עקב עָלוּ מ קלא כּד שְמָעו 


בּת עקב וְכִין לָא wa‏ דִיְִעַבִיר: 8 וּמליל חמור עִימֶהון am)‏ שָכֶם 
ְּרִי אִיחְרְעִיאֶת mp)‏ בְּבְרּכון a‏ בְען mm‏ לִיהּ Sans) 9 Sm)‏ 
בא בְּנְֶכון papm ma mn ma) pamm‏ לכון: 10 pam spp‏ 
וְאַרְעָא חהי קרְמִיכון פיבו וְעִיבִידוּ בָּהּ סְחורָא וְאַחְסִינוּ 279 11 וְאָמר 
שכם 
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שכם לאְבוקָא וּלְאֶחְהָא mzwis‏ רחמין בְּעִינִיכון pam‏ לי איפִין: 12 DS‏ 
warb Say‏ מוהרין aD pam pm‏ רחימרון. לי am‏ לי ית עולִימְפָא 
לְאִיתי: ‏ 18 וְאֶתִיבוּ ya‏ עקב ON DOW HI‏ חמור mas‏ בְּחוכְמָא ומָלִילו 
רִסְאיב mas 44  :ןוחְתֶחַא np m‏ להון לא נִיכול למַעבַּר par same‏ 
DI ab‏ אַחֶסְנָא )122 m‏ רלה ns‏ חִיסְרָא יא לְנָא: 15 NT2DI2‏ 
Deu‏ לכון una finm Ds‏ למִיגְזֶר לכון sanJa MI pam 16  :אָרּוכד bp‏ 
לכון Dam > 20% yomıa am‏ עִימְכוּן ud an‏ חָד: 17 sd DON‏ 
ְקבְּלון יננא למִיֶר may 18 sb aaa ma San‏ פִיְנְמיהון 
ya‏ חמור וּבְעִינִי שַכֶם בַּר חמור: 19 וְלָא אִיחַר עלִימָא לְמַעַבָּד 
NONE‏ ארי אִיִתְרְעִי בְּבַת יָעַקֶב וְהוּא יקיר מְכָּל בִּית אָכוִּי: 0 וְאָמָא 
חמור yanb mama open‏ קרְפהון וּמַלִילוּ wos Dy‏ קרתְּהוּן mom)‏ 
וצ גְַרוָא הָאילִין שלֶם ps‏ עימְָא many SUN? Hann‏ בָּהּ NAD‏ 
וְצרְעָא הָא פסְיוּת ורין קרַמיחון נַת בּנְְהון nn pe) up ap‏ בְּנְתנָא 
ניפין להון: 22 DIR‏ בְּרָא TORE)‏ לָנָא נבְרִיָּא. Sm)‏ עִמְגָא: m)‏ 
NER?‏ חָר pam spp yon bp app Sina‏ נֶָרין: ‏ 98 גיתהון וקננהון 
91 בְּעִירְון הַלָא mann‏ אִינון DIE‏ נִיטְפס לָהון Trap) 24 map mann‏ 
jo‏ חמור וּמן ma DOW‏ כָּל נְפָקי רע קרְפִיהּ ba m‏ בְּכוּרָא 53 נְפקי 
רע קריה: / 95 mim‏ בְימָא תְּלִיסְאָה 2 תקיפו עליהון כִיבִיון won‏ 
Span 12 I‏ שמעון לוי צחי רִיִנָה גְבר an‏ וְעָלוּ על קִרְפָּא ַתְבָא 
לְרוּחְצַן וקטלו nn as  :אָרּוכְּר ba‏ חמור nm‏ שָכֶם a2‏ קשלו לְפִּיחנַם 
np m nam 297‏ מָבִּית DIV‏ וּנְפָקוּ: 97 22 עקב Say‏ לְחַלְצָא 
קשיליָא Na‏ קרְפָּא רְסְאִיבוּאַמְסְהוּן: ‏ 98 nn‏ ענְהון mn‏ חוריהון fon nn‏ 
m‏ רִּבְקְרְמָא mn,‏ דִּבְחְקְלָא בָוּ: 99 mn‏ כָּל נִכְסִיהון mn‏ כָּל טַפֶּלְהוּן pm‏ 
נְשיהון שבו nn ar‏ כָּל רִּבְּבִיסָא: 30 Tan‏ יָעקב לְשמְעון וּלְלוי עכרפון 
apa 27 je) m‏ ובין ייב RD MUS‏ וכִפְרְִאָה Nas‏ עם 
1907 וְּכַגשון עלי וננ וְאַשְתִיצִי NN‏ וְאִינָש ST‏ 31 וְאָמְרו PP‏ 
092 יִתְעבִיד לְאַחִתְנָא: 

לה 1 וְאָמַר m‏ לְיָעקב קוּם סק ma)‏ אל mm zn pam am‏ 
man‏ לְאֶל דאיתנלו ל בְּמַערקך מן קרֶם עשו ns‏ 9 וְאָמַר .שקב 
web‏ בִּיחִה לכל ni Maya Ey‏ טָעוּת עַמְמִיָא DIT‏ וְאִירּכוּ (שנו 
כְּסוסְכוּן: 8 ונְקום וניק mab‏ אל at am Tau‏ לְאל הקל צְלוְתו 
ימא רעקתי Amann mim‏ בְְּערִּי בְֶּרְָא van a {nis‏ לעב ות 
ל טעות Steps‏ דיכְורְחון ma‏ הרשוא ְבְטָרניהון ומר pam‏ .עקב 

חחות 


לה לו .36 .35 GENESIS Cap.‏ 39 
ninm‏ בּּטְמָא nm ns sony DyT‏ בּחַלָא מן קְדֶם m‏ על עמְמיָא 
דבְקְרְוי סחרְנִיהון וְלָא רדפו DR‏ 22 ְעַקב: 6 וְאֶסָא. עקב לָלוו דַבְאַרְעא 
19397 היא Mia‏ אֶל הוא וְכָל pam am 7 sam aan‏ מַרְבְּחָא NP)‏ 
NIS?‏ אל ME‏ אל VON‏ פמן אַתְנְלִי ליה N‏ בְּמָעַרַקיה DR,‏ אֶוהִי: 
8 וּמִיחַ mylar‏ מִינקְפָה רְרְכְקָה וְאסְקברת VID‏ לבת אל Ey‏ 
may amp Kan‏ מִישַר Sam‏ 9 וְאִיְָּלי ו לנעקב. עור van‏ 
sn PA DINT [189‏ 20 וְאָמַר ליה may‏ שקב לָא Tee rpm‏ 
עור Spy‏ אִילְהִין וְשְרְאֶל al m‏ וקְרָא יָת may‏ יָּשֶרְאֶל: 11 וְאָמַר 
msn mb‏ אֶל שבי or wie‏ עם וְכִינְשַת שָכְטִין mim‏ ומלכין 
Thy‏ מא ינ ופ 39 ות ארְעא דִיסָבִת לְִבְֶָ וק 
לף mp2) Ama‏ בּסְרַ איחין ות אִרְעא: ‏ 8 וְאֶסְלק ילהי יִקְרָא 
דיו DOT NAMES‏ עימיה: 14 וְאָקים יְעקב הִמְסָא בְּחְרָא OT‏ עימִיה 
TEN NN Map‏ עַלָהּ Pan‏ וְצָרִיק by‏ מִישְחָא: 15 וקרא .שקב ית 
man am muy DOT Nm mn‏ אֶל: -16 man bon‏ אל mm‏ 
עור כְּרוּב אֶרְעא לְמִיעל לְאֶפַרֶת moon‏ רְחָל וקשיאֶת בְּמִילְרָה: ‏ 17 mm‏ 
בְקשָוּחָה בּמִילְרָה maası‏ לָהּ חַוְתָא. לא Porn‏ ארי DIAS‏ ליף בּר: 
Mm 18‏ בְּמִיפק Ay Hanno NOS Anl‏ בר 7 וְאָבּהִי RP‏ ליה 
19:2 וּמִיחַת Mina naapnsı Im‏ אפְרְת היא בִּית לָחֶם: 90 וְאָקִים 
עקב קְמַתָא על קבוּרְפָּהּ היא map‏ קְבוּרפָּא רְרְחל ער וּמָא דין: גַפנְטֶל 
ְָרְאֶל ּּרְָה לכי מַהַלָא Soma)‏ רְערֶר: 29 הוה כָּר שָרָא 
שְרְאל בְּרְעָא ההיא וול Day) gay‏ ות DPD? Ama‏ רְטָבּהי 
na hm ale ya‏ עקב תרי עָשֶר: 93 2 ya‏ בּוּכְרִיה העקב 
ראוכן וְשָמָעון ולו man‏ וּשֶשכָר any na 22 pam‏ יוסף om‏ 
na 25‏ בְלְהָח אַמְחָא רְרְחַל MOL 6 Haman j7‏ אַמְחָא NT‏ גר 
zn‏ אילין Spur na‏ רְּאיילִידוּ. ליה [IR‏ ִאָרֶם: זפ MI? SPYL NS‏ 
צָחק man‏ לְמִמָרִי קרות אַרְבּע היא paar‏ דר פפן pen DIES‏ 
Im 8‏ יוּמִי MI PAS? TIPS 99 Sy Dom man pr‏ וְאֶתְכָנִיש 
לעמִיהּ ao‏ וּשְבַע יומין וקברו mim‏ שו וקב בְּנוהִ: 
-. 1 וְשִילִין תוּלָדַת עשו הוּא אָדום: 2 עַשָו נֶסִיב m‏ נְשוּהי DIR‏ 
nn 93‏ בַּת אילון An sen‏ אוהַלִיבָמָה may na‏ בַּת צְבְעון rum‏ 
nn 8‏ בַּשְמַת n2‏ ומעל אַחְתַיהּ NIIT‏ 4 ולית Aa‏ לשו m‏ 
אֶלִיפָו וּבְשְמַת יְלִירַת נַת רְעּאֶל: 5 וְאוּהָלִיבָמָה יָלִירת יַת וְעוּש an‏ יַעַלֶם 
nn‏ קרח אילין Hy, na‏ דְאִיסִילִירוּ ליה MIN. TOT 6 2397 SD‏ 
נשותי 
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Ay גִיתוּהִי‎ an mm כָּל נִפְשַת‎ nn ana nm wa nn wies 
לְאַרע אוּרִי‎ Dis) PDT בְּרְעָא‎ NT כָּל קְנְנִיה‎ mn כָּל בְּעירִיהּ‎ 
no) קננְהין סי ַלְמִיָב כַּחְרָא‎ mia as 7 עקב אֶחוהִי:‎ DIR, מן‎ 
עַשו‎ 2m 8  :ןוהיחיג קִרֶם‎ jo אַרַע תותָבוּתְהוּן לסוּכְרָא יַתהוּן‎ na 
INT תוּלְדַת עשו אַבוהון‎ pam 9 בְּשוּרָא רְסְעִיר עַשָו הוא אָדום:‎ 
עָשו‎ DEN nm 2 בָּנִי עשו אֶלִיפּ‎ Dad בְטוּרָא רְסְעִיר: 10 אִילִין‎ 
אוּמֶר צָפוּ וְְעַסֶּם‎ jo aan 92 עַשו: גג והוו‎ nes רְעוּאֶל בַּר בְּשָמַת‎ 
עַמָלק‎ nn בַּר עַשו (ילירת לְאָלִיפו‎ ba) לְחִינְחָא‎ mim וְתְמְנַע‎ 12 mp 
Ara שַמָה‎ man nm gay 22 עַשָו: 18 וְאִילִין‎ DEN אילין בָּנִי עדה‎ 
any, na aan 2 hm בְשְמַת אִיפַת עַשָו: 14 וְאִילין‎ a אילין הו‎ 
קרח: 5 אילין‎ nn על‎ nn עוש‎ mn בּח צַבְעון אית ,עשו וילִידַת לשו‎ 
צָפו‎ 827 "pie RD Jam בָּנִי שו בָּני אֶליָו ְּּרָא רַעַשו רבָּא‎ 19797 
ִבְרְבִי אָלִיפ‎ DON Pony, גַעְמֶּם רַבָּא‎ NPD בָּא קנ 6 רַבָּא קרח‎ 
DD שו ַפָּא‎ 2 Day וְאִילִין כּנִי‎ 17 Sy m POS DIRT בְּארְעא‎ 
Ps DIT בְּאַרְעא‎ Ay) רבְרְבי‎ ON AD NZ כַבָא שַמֶה‎ AI ַפָּא‎ 
וְצִילִין 133 אוּהִלִיבָמָה אִיפַת עַשו רַבָּא יָעוּש רַבָּא‎ 18 NY HEN HOW 92 
2 קרח אילין 1327 אוּלִיבָמָה כַּת עִנֶה אית עַשָו:  19 אלין‎ Na op 
אֶרְעא‎ an) הּא אָדום:  20 אילין 12 סעור חוּרְאי‎ Jar עשָו וְצִילִין‎ 
wa אילין רַבְרְבִי‎ Ten San וְצַבָען וְעִנָה:  91 ודישן‎ sie לוטָן‎ 
wir וְאַחְתִיהּ‎ Dom win ai) a Im 99 DIRT סעיר בְּארְעא‎ 
וְאילין‎ 24 Spin) וְעִיכָל שָפו‎ mm pay Date’ mr מע 98 וְאִילִין‎ 
ya 12 בְּמַרְבְּרָא‎ SI) m בְּאַשָכְּח‎ may, הוּא‎ maps צְבְעון‎ 93 
una, na דישון וְאֶהְלִיבָמָה‎ may, v2 חַמְריָא לְצַבְעון ַכוּחי: 25 וְאִילין‎ Mi 
בּלְקן‎ Tun na אילין‎ 97 27a וְאַשְבֶּן וְּרֶן.‎ pram ישן‎ van וצילין‎ 6 
ַבָּא‎ EI דישן עיץ 27981 59 אילין בַבְרְכִי‎ ma משן עקן: 8 אילין‎ 
רישון רַבָּא אֶצֶר רַבָּא‎ 829 80 230,827 Jay na Dale רַבָּא‎ Mol 
sa PERS) 81 = דסעיר:‎ Rue Tanz rn a רישן אילין‎ 
Diana Jan 32 Chain nah הומִלוף מַלְכָּא‎ DIRDITNT NUN 1097 
ah vaininm sb yba וּמִית‎ 33 Say map בר בְּער (שם‎ v2 
Ni מָאַרַע‎ Din yminimm om 330 וּמִית‎ 84 gan m בר‎ 
בְּחַקלו‎ on m בַּר 772 קטיל‎ Tan פְחותוהִי‎ Jam) Dyan nm 35 
תְחותוּהי שַמְלֶה מְמשָרקה:‎ yo וּמִית הַרָד‎ 86 Sn, קרְתִיהּ‎ DU מוּאָב‎ 
Pa 88 מְּהותוּהִי שאוּל מרחוכות רבעל פֶּרֶת:‎ Tom שַמְלֶה‎ na a7 

שאול 
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שָאוּל mine zb‏ יצעל. m‏ בר עִכְבור: ‏ 89 ma‏ בַּעַל Jam‏ בר Siaay‏ 
וּמָלְךּ תְּחוּתוְהִי am‏ ושום קרפה פּעוּ ושום bag IHN‏ בת on‏ 
na‏ כְצַרף Ian‏ 40 זִָילִין: שְמָהַת רַבְרְבִי שו pam‏ לְאַסְריהון 
בְּשְמְהֶתְהון רִבָּא RI) 41 Mm NIT RD Don‏ אוּהְלִיבְָמָה רַבָּא 
TION‏ ַבָּא פינון: 4 רַבָא קז רבָּא TOM‏ רבָא מִבְצָרי 48 רַבָּא מִנְדִיאָל 
בִבָּא עירֶם אילין רברכי אדום yasa Mania)‏ אַהְסֶנְְהוּן הוּא עשו 
אבוחון דְּאִידוּמְאו: 
לו + וותיב עקב בְּאָרַע MEDIA‏ אבוהי בְּאְרְעָא בִּכְּנְעַן: 9 Dom‏ 
ap nam‏ יוסף בַּר ya‏ עשרה amp‏ רְעִי עם 
אחוחי. בּענָא wm‏ רְבִיְעם 2 mehr mm Dy MD‏ שי ne) man‏ 
ווסף. יָת טִיבְּהון בִּישָא לאַבוּהון:. 8 וְיַּשֶרְאל רְתִים ית יוסף inia an‏ 
אַרִי כַר Da‏ הוא ליה וְעַבַד ליה כִּיתוּנָא רְפְסו: 4 AIR MS NN‏ 
DIT‏ אבוהון. bp‏ צֶחימִי וו וח וְלָא צְבֶן לְמלְלָא may‏ שָלֶם: 
Dom 5‏ יוסף חִִלְמָא ins? m‏ ואוסִיפוּ עור mas) 6 mm DO‏ לְהון 
שמעו כָּען NET‏ הָרִין דהַלְמִית: 7 SIMON Nm‏ מְצסְרִין IE‏ 2 
חְַלָא וְהָא קמת איסרחי AS]‏ ארקית Sm‏ מסְסְחרֶן איסְרְסְכן jap)‏ 
RIES?‏ 8 וְאְמָו ליה אחוהי non, Tan? Mala rs Dana‏ או שילטן 
Tag m‏ לְמְשָלט nie‏ וְאוסיפוּ עור an np‏ על חִילְמוהי וְעַל tage‏ 
ob 9‏ עוד sad‏ אוּחְרְנָא וְשִישְפָּעי nn‏ לְאַחוּהִי וְאָמַר nd sn‏ 
RD‏ עור וְקָא NDR‏ ור עשר כוככוא סָנְדִין לי:: 20 wre‏ 
לְטָבוּהי ולְאחוהי AN‏ בה אָכוּהי. וְאָמַר I‏ מָא חִלְמָא san? DIT‏ 
הַמִיחָא ניתי NDR‏ וְאִימָך MOM TS‏ 72 על ַרְעָא: ‏ 11 ASP]‏ 
TE‏ וָאָכוּהי MIO‏ פִּיתְנָמָא: ‏ 9 ואלו mins‏ לְמִירְעִי m‏ ענָא דאַבוהון 
בַּשְכֶם: 8 Tan‏ וְשְרְאל לָיוסף הלא אסף EOS) NEIN DW UT‏ 
Tat jr‏ ליה הָא אנא 14 וְאָמַר ליה אייל כָּען זי ות שֶלֶם za‏ 
nm‏ שְלֶם mans Ra‏ פִיְנָמָא oz) OS) am Syn Mn‏ 
Up RT Ina Map 15‏ קלא וָאיליה בא למימר מא בָּעי: 
6 וְאָמַר TS DL‏ אנא בָעִי חו. DO NDR ED‏ 207 7ג VOR)‏ גַּבְרָא 
נְטַלוּ: ba pas mia? as ans‏ לְדוּתֶן dam‏ יוסף mins Spa‏ 
ְאַשְכְּחִינוּן 27072 = 18 mm hm‏ מְרְחִיק ועד לָא: קריב לותְהון wein)‏ 
mp‏ לְמִקְטָלִיה: / 49 וְאָמְרוּ גָּבַר לְאֶחוּהִי הָא Sms pn win an‏ 
0 וּבְען MR‏ ונקטלניה AO‏ בְּחַד מֶן. גוּבּיָא וְנִימַר חַיָתָא בִישְפָּא 
mn ma mad‏ בסוף חִילְמהי: ‏ 91 ושמע Jan‏ שובי Nr‏ 


ואמר 
ו 6 


42 בראשית וישב לו לח .38 .87 Cap.‏ 
ְאָמַר לָא mubip)‏ נְפָש: 99 gib mas‏ רְאוּכן לָא an 109 07 pm‏ 
NP‏ מָרִין ִבְַרְבְּרָא m‏ לָא תושָטון 2 ביל לָשִיְבָא יָחִיהּ Nam‏ 
mb mmansb‏ אַבוּהו: = 98 mm‏ 13 אָחָא יוסף any mins m)‏ ית 
mp‏ יָת DI man»‏ כִּיחנָא רְפָסִי by‏ 4 וְנִיסְבּוּהי mm ON‏ 
ya aan wand‏ לית mom 95 {nn ma‏ למִיבָל לחְמָא ווקפו עיניחון 
זו ax‏ שת עַרְבָאי Nor‏ כַגִּלְעַר ונמִליהון טעינין man‏ וקשף ולֶטוס 
אולין insb mm Say) 20  :םִיִרְצִמְל wrmsb‏ מָא RD my po‏ 
IS‏ נִיקטול יַת אַחוּנָא ונְכַסִי על na‏ זפ אַיחו וּנַבּנִינִי לַעְרְבָאִי NIT‏ 
לָא am‏ בִיהּ אַרִי אֶחנָא בְסְרְנָא הוא. וקבִּילו man‏ אַחוְהו: 98 Pay‏ 
ar 2‏ סנָרִי Pros) an‏ יח יוסף JO‏ גוּבָּא וְבִינוּ ות יוסף I?‏ 
ּעסְרִין mm mp2‏ ות יוסף למַצְרִים : 99 MIN ap JOINT 2m‏ 
ווסף mann‏ ובע ni‏ לבושוהי: m) am so‏ אַחוהי Tax)‏ עוּלִימָא min‏ 
IN IND NIN)‏ אֶתִי: 81 NPD MI IDDN‏ דיוסף DIN‏ צְפִירָא WII‏ 
וּטְבָלוּ וַת כִּיוגָא בּרְמָא: 92 mi anbw‏ כְּיוּנָא 027 וְאַתִיאוּ לאבוהון 
וְאָמְרו בָּא אַשְבְּחְנָא ID YORE‏ הַכִיעָא IT‏ היא DR‏ לָא: 
33 וְאַשְתְּמוּרְעָהּ PAD IR)‏ רַבְרִי NAD NDIM‏ אַכְלְִיהּ מִיקטַל Snap‏ 
mol‏ 34 ובע עקב לבושוהו TEN,‏ סקא basmımı mann‏ על בְּריה 
יומִין סנִיִין: ‏ 85 וקמו 53 בְּנוּהִי mnya Dan‏ לְנְָחָמוּתַיהּ arıoı‏ ְְבְּלָא 
ְִחומִין וְּאְמַר a8‏ אֶחוּת לוַת 2 2 RER‏ לשאול וּבְכָא יָחִיהּ MON‏ 
6 מדְיְִנְאִי AI WEL‏ לְמְצְרָיִם לְפוּטִיפַר רַבָּא דּפַרְעָה 39 קטוליָא: 

ףח 1 קה כִּעְַנָא ההוא ונְחת mins na mom‏ וּסְטָא לת 
ִבְרָא PA Jon NIE 5 Spa map mo,‏ בַּת נְָר כְּנְענִי AN‏ 
שע map‏ וְעל nem 8 mm‏ וילידת 72 וּקְרָא יַת שָמִיהּ ער: 
NEIN 4‏ עור וילידת בָּר וקרת Spin may mm‏ 5 וְאוּסִיפַת עור וילִירַת 
בר וקרת man may nı‏ 2792 12 יָלִידַת יָתִיּ: 6 ABM DON‏ 
NOMS‏ לָעֶר mp2‏ וּשְמָהּ חְּמֶר: ד Sy mm‏ בּוּכְרְא PT‏ בִּיש קרֶם 
Sasıs Im man)?‏ יְהוּדֶה ind‏ עול Dan re nem mb‏ יָחָהּ 
sed NUT DIPS‏ 9 ודע Jin‏ ארי xD‏ על שָמִיהּ pro‏ זרעא וְהָוי 
Da 12‏ לְוַח איפת by mans Dans mn‏ אַרְעָא xp oa ba‏ 
זַרְעָא לְאֶחיהי: 10 ובְאִיש קדֶם יי 7297 וְאָמִית אף SM‏ 11 וְאָמַר 
ְהּרָה a na an‏ אֶרִמְלָא בִית ma‏ עד הירי שלָה aa‏ 
אָמַר MI) NOT‏ אף הוא כְּמְחוּהִי Hamm Tom non‏ בת אָבוּהָא: 
12 וסְנִיאוּ DM NM‏ בַּת שוע Dem‏ יְהוּדָה וְאֶחְנַחֶם יְהוּדֶה na pol‏ 

ma 
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Van) ms 8  :תֶנְמְתְל‎ mem, man עניה הוא וְחִירָה‎ m 
לְכוּשי אְמְלוּחָהּ‎ nem 14 לְמִינועָנִיה:‎ nen) הָא טונ סָלִיק‎ man) 
mas by7 בְּפְרָשוּת עִיניִם‎ nom מִינָה וְאֶתְכְּסִיאַת בְּעִיפָא וְאִיקנֶת‎ 


מּמְנֶת ארי מות אֶרִי רְבָא שלֶה וְהִיא לָא אִחְיְחִיבַת ליה לְאָותוּ: - 15 am‏ 
IN NIE PER man mm‏ כַפִיאַת TINTEN‏ 6 וסְטָא AH‏ לְאֶרְסָא 
Tom‏ חָבִי בְען איעול לוחיף ארי לָא יָרַע ar‏ כַלְתִיהּ חַיא וְאְמָרַת מָא 
מימין לי ארי תִיעול oma‏ זג na Ta‏ אִישָלַח na‏ כר Ray joy‏ 
Pan Ds nos‏ מַשְכּנָא עַר בְּתָשָלֶח: 18 Tas)‏ מָא מִשָמּנָא רְאִיחִין 
ליף Man‏ עיוְקסך וששיפֶף PT TR‏ וב להּ וְעל Any‏ יאת 
Mais) MER] 19 sm)‏ וְעדיאַת ma pm mp‏ לבוש אַרְמְלוּתָה: 
ARM TEN 20‏ יַת נִדְָא בר עזי 2 man)‏ עַדולְמְאֶה 20m)‏ מַשַמּנָא 
מִרָא רְאִימְחָא וְלָא צַשָכְּחָ: ןפ nn bush‏ אִנְשִי mans‏ לְמִימַר I‏ 
AIR‏ רְהִיא ענו על an NN‏ לית הְבָא מְקדִּשְפָא: 9 וְחָב 
ות Ta pm‏ לָא אַשְכחְפָּה וְף אִיכְשִי סְרָא מו לית NOT‏ מִקשָמָא: 
5 וְאָמֶר יְהוּרָה יסב לה הִילְמָא נְהִי חוף הָא שבּרִית גְדוָא AS PT‏ לָא 
אַשְכַּחְפָּה: 4 MM‏ כְַּלְתוּת mans na‏ לִיהוּרָה לְמִימַר נַנִיאַת Spa‏ 
AS) 7092‏ הָא מַעְדוָא כַזנּחָהּ וְאָמַר וְהוּרָה אַפְּקיהָא וְִיוק: ‏ 95 היא 
מִימּפְקָא וְהִיא שחת לְחַמוּחָא לְמִימַר לְנְבַר בִּאִלִין Non mm mom‏ 
מְעְיָא וְצְמָרַת אשַסְּמורע כְּען 797 עיוקְתָא ושושִיפָא POST NIT‏ 
26 וְאָשחִמורע Tas, mp‏ ַכְּטָה 30 va Rp‏ על כן לָא יְהַבְפָּה 
and‏ וְלָא אוסיף עור לְסִירְע: זע mim‏ בְּעִיּן Pat nm mom‏ 
בְּמְעְהָא: 28 mim‏ בְּמִילְרַהּ am Dan‏ ונְסִיבַת nm‏ וקטרת על a‏ 
any‏ לְִימֶר I‏ נפַק Immo‏ 29 כּר pa N A DAN‏ 
אֶחוּהִי וְאָמַרַת טָא חקוף סגי עלף למִתקף וּקְרְא שָמִיהּ פֶרֶץ: 30 וּבְתַר 
ןפ אַחהִי Fr DT‏ ָהורִיתָא ורא שמיה ray‏ 

מז 1 Mom‏ יחת mm Dry)‏ פוטיפר בַכָּא רְפַרְעַה רב 
קטולוא גַכְרָא NT‏ מוד עִרְבְאִי דְאַחתוּהי לְפְמָן: 9 MN‏ מִמְרָא דוו 
ְַּעְדִיה mia mehr‏ גכר מִצְלֶח mim‏ בְּבִית. רְבּוניה מִצְרְאָה: 3 וַחוָא 
man‏ 8 מִימְרָא די בְּסְעדִּיהּ וכל map wm‏ » מצֶלַח בִּירוּהּ: 
maus) 4‏ יוסף Pam‏ בְעִינוי וְשמִיש am) mm‏ עַל Da) ma‏ דְּאִית 
לי ms  :ּיִדַּב non‏ מְעירן 1907 יָתִיה בְּבִיחִיּ וָעַל nn ba‏ ליה 
mn a‏ בִּית מִצְרְטֶה בְּרִיל יוסף TR nn‏ בּבֶל את ליה 
בְּכִיסָא וּבְחִקְלָא: 6 וּשְבק כָּל mm‏ בִּירָא nahe‏ וְלָא ya‏ עִימִיּ מִיִעם 

אילחין 
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אילְִין לחְמָא wm‏ אָכִיל ARD‏ שפיר בְרְטא ואי END‏ ד m‏ 
wine mE‏ הָאִילִין ווְקְפַת nem‏ רִיבּנִיה. m‏ עִינְהָא ARD‏ וְאָמָרַת 
שכוב עִימִי: 8 וְסְרִיב וְאָמַר ned‏ רְבּנִיהּ. הָא רְפּנִי לָא ידע עמ מָא 
son‏ וכל את ליה za Son‏ 9 לית הרב בְּבִיחָא Sm van‏ 
מע מִנִי מִיּעם אַילְהַין יתיך בְּרִיל בְּאַףּ אופְּתִיהּ PDS‏ אַעַבִּיד NAD‏ 
רִבְתָא הָרָא וְאִיחוּב קרֶם non Tamm 10 m‏ עִם יוסף Di‏ יום וְלָא 
קביל ehe mann‏ לותָהּ Sram‏ גג pn NEN m‏ תל לְכִיתָא 
ְמִבְּק בְּכְסְבִי map‏ וְלִית NIE N‏ תַפֶץ: בְִּיחָא: 
9 וְצַחַרְתִּיה mar‏ למימר שכוב may‏ וְשָבְקיהּ Pay apa mw)‏ 
pen‏ לְשיקא: 13 והוָה כָּר nm‏ אַרִי שבְקיהּ pay ya mal)‏ לשוקא: 
4 וקרת Ana WIRD‏ וְאְמְרַת WDR HER WO? Fila‏ לְָא NJ22‏ עִכרְאָה 
לְחיִכָא בְנָא על לְוָתִי ann‏ עימו וקרית בְּקְלָא רְמָא: 15 mm‏ 72 שָמַע 
MS IS‏ קלי mm np‏ לְלְבְשִיהּ לוי ערַק pan‏ לשוקא: 
6 וְאַחַתְתִיהּ nn) mwabb‏ ער ab mar by‏ 17 של may‏ 
ְּפִיְנְמַיָא אל למומר על - עַבְרָא עִבְרְאֶה רְאִיתִיחָא לָנָא wo)‏ 
mm 18 212‏ כ רימת קלי וקרית ושקה לב apa) pa mb‏ 
mim 19‏ כַר שָמַע רפוניה Mn)‏ פִיתְנָמִי אִפחִיהּ רְּמַלִילַת Som) am‏ 
ְּפִיתְְמוָא הְאִילִין ער לי Ian‏ וסקיף mot Aa NOT 90 Sa‏ 
man mn‏ בְּבִיח אִסְרִי אַסְרָא בּאַסִירִי מַלְבָּא אַסִירִין man mm‏ בְּכִית 
TOM MM 91 DDR‏ דוי MDR‏ רִיוסף an‏ ליה Az NO‏ 
wa pam‏ רב בִּית 2m 22 SDR‏ רב בִּית אַסרִי בִּירָא ריוסף A‏ 
ָּל אַסִירְוָא mn ON Mast‏ כָּל ִּעַבְרין yon‏ מִמִימְרִיה m‏ מתְעביר: 
28 לית רב mon ma‏ חי ות כָּל סורחן apa‏ בְּרְמִימְרָא דיי בְּסַעדהּ 
וּרְהוּא עבִּיד n‏ מַצְלַח: 

מ 1 ה בְּפֶר No Spy np pas mine‏ רמְצְרם 
ְנְחומָא naeh finale?‏ רִמִצְריֶם: 2 may‏ פרעה על par‏ רִבְרְבְנותִי 
על רב שקי על בכ yiam am 8 mom‏ בְּמַטְרַת ma‏ 29 קטולוא 
בְּבִיח אסירי אַמְרָא רִיוסף אַפִיר am‏ 4 וּמנִי רב קטוליא ות יוסף עימְהון 
ושמיש hm pin‏ יומִין בְַּטָרָא: 55 nehm od‏ סרויהון גָכר חִילְמיה 
ְּללְיָא חר גְּכֶר כְּפוּשָרֶן חלמה Drau np an pl‏ 
ּאַסִירִין בּבִית אַסִירִי: 6 Sms)‏ לנסהון יוסף x Ham nm SEND‏ 
אינון נְסִיסִין: 7 ואיל MM‏ רִבְרְבִי פַּרְעָה דְּעַמִיהּ בְּמַטָרַת aan ma‏ 
לְמִימֶר טָא TI‏ טפיכון בִּישין ימא Kor ob ra) 8 ST‏ 

ופשר 
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ופשר לית Ara‏ וְאְמַר ping‏ יוסף הַלָא מ OTp.‏ יו פוּשרן חַילְמוָא אישָפָעו 
ָּען לי: 9 mehr‏ רב שָקי ות חילמיה ליוסף Tas)‏ לה בְְּלְמִי Nom‏ 
גוּפְנָא קְדְמִי: 10 וּבְנוּפְנָא wm wand mom‏ 72 אַפְרְחַת pabab npen‏ 
אַניצַת wa ya‏ ִיחָכְלְהָא N‏ עִינְכִין: 11 NEO‏ רְפַרְעָה בִּידִי  MIDON‏ 
יח panı ns RAD‏ לֶא ְפַרְעה וַיחָבִית ית NED‏ על יְרָא רְפרְעה : 
mas ıa‏ ליה pr mat‏ פושרניה. man‏ שבְשין ִּלְחָה. ימי אינון: 
8 בּסוף פּלָסָה יומין MET‏ פרעה Tann‏ על. שמש חן כּסָא 
ְפּרְעה/ mp‏ כְהילְבְסָא po NEM NAT‏ ליה: 14 אילְהין 
ִִרְכְּרִיננִי a‏ כ m‏ 79 וְְעַבִּיר I‏ עימִי טִיבוּ DIR. a9 Day‏ 
פרְעה וְִפְקִינּנִי ID‏ בִּית TYOR‏ הָדִין: ‏ 15 ארי 220 גְנִיבְנָא JR‏ עַבְרְאִי 
ְאַף my, 6 Nam‏ מִידּעם אַרִי מַנִיאוּיָתִי בָכִית אַסִירִי: 16 KIM‏ רב 
Tamm‏ אָרִי ME MINI‏ וְאָמַר לִיוּסַף אף way‏ בְּחִלְמִי mpbm ma‏ סלין 
syn by mn‏ זג ובְסַלָא עִילְאֶח am sa‏ רּפַרַעה עובר Dim‏ 
Spin‏ אָכִיל. ja Timm‏ סְלָא Tas mp za 18  :ישיר Mayo‏ דין 
pop mngm mug‏ פִּלְחָה pas pab‏ 9ג בְּסוף מְּלָסָה יומין. ועדי 
פרעה ות רִישָף מִינף ווצָלוב יָסָף על צְלִיבָא וויכול עפָא DI‏ בִּיסְרך ma‏ 
nenn apa mm 20‏ יום wm Tan MIET Na ma‏ לְבָל 
m Dam may‏ ריש בב שָקי ות ריש רב may 02 wm‏ 
1 וְאֶתִיב. MI‏ בכ שָקי על שקיותיה ann‏ כַּסָא על יָרָא רְפַרְעַח: 22 AN‏ 
27 נִחְתּמִי צֶלֶב כְּמָא wor‏ לחון יוסף: 98 וְלָא Jam‏ רָב שָקי ית 

FON‏ וְאִנְשִייהּ; 

מא * והוה מסוף פרְפין pay‏ וּפרְעח Dip sm Don‏ על נְהַרָא : 
2 וְחָא m‏ נהרא מ שבע חורן שפירן aan nr)‏ 

TUT DER‏ בְְּוָא: 8 Ins Join ya nm‏ סְלִיקא בּסְרִיהִין מן הרא 
ישן DR Tem ma?‏ וְקְמָא לְקְבְלְהִין בְּרְסָא על mp‏ נְהַרָא: 
4 וְאָכְלָא חורְקָא רָּבִישַן לְמִיחְוי pam‏ בְּסֶר ות ann yay‏ רְּשַפִירן 
mm‏ וּפְטִימְחָא וְאִיער פְּרְעה: 5 op‏ וחלם sm mon‏ שָבַע שובְּלִין 
סְלֶקן בְּקְיָא חר ya nm 6 Hm) pm»‏ שובְּלין לקון ושקיפן קידום 
Joy‏ בחריהן: = 1 ah who‏ ַא ya m‏ שבל פְּטְּחָא 
ּמַלִיחָא וְאִימְעַר nm Mine‏ חִילְמָא: 8 mm‏ בְּצַפְרָא וּמִיטַרְפָא רוּחיהּ 
ושלה ni np)‏ כָּל am‏ מִצרים urn ba nn‏ ואִישְחָּעי פרעה ?חון 
ית ה ולית הפשר יָתָהון וו לְפַרְעה: 9 ומלול רכ שק עם Ave‏ 
SE mo mm nam‏ מַדְכָּר יוּמָא דין: ‏ 10 פרְעה רְגִיו על Sm via‏ 

ותי 
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m‏ בְּמַטָרַת בִּית 29 קטולוא many a) nn m‏ 1ג וַחְלִמְנָא חִילְמָא 
ללא חַד man‏ וחוא Sm‏ כְּפוּשֶרן mmbın‏ חַלְמְצָא: ‏ 12 וסמן עִימְנָא 
עוּלום עַבְרִי עַבְרָא לָרַב קטולָא וְאֶשתְעִינָא ab‏ וּפְשָר לְנָא יַת חִילְמָנָא 
22 כְּחילְמָהּ פָּשר: 13 Mm‏ כָמָא דְּפָשַר לְנָא כִין הוָה יָתִי אֶתִיב על 
שימושי man‏ צְלֶב: 14 ו ושלה פרְעה וקרא HI‏ יוסף וְאַרְהִיטוּחִי 9 בִּית 
Ya) SED VOR‏ כְסוִּיּ על לוַת פרעה: - 15 וְאְמַר פרעה ליוסף חִילְמָא 
תָלָמִית wen‏ לית nam mb‏ שְמָעִית עלך לְמִימַר my7‏ שֶמַע חַילמָא 
pen‏ יתיה 16 וְצְתִיב יוסף ות פַרְעָה Samb‏ לָא non m‏ אְחין 
מןקְרֶם Anm m‏ שְלְמָא רְפרְעָה: זג Dr‏ פַרְעה עַם mat‏ בְּחִילְמִי הָא 
NN‏ קְאִים על בִּיף נְהַרָא: 8 וְחָא מן PD NIE‏ שכע תורֶן Toms‏ 
ְּסר pm Sm) TIER‏ בְְַָּא: 19 nm‏ שָבע תוכן NPD TION‏ 
בסְריהין חסיכן וכישן [Vom a2 wma)‏ 193 לָא PaMp7 mn‏ 932 
Mn) DIT RUN‏ 20 וְטְכְלָא ּרְחָא הַסִיבְסָא וכִישָחָא yay m‏ 
וּרְמָא קְרְמְִחָא פּסִימְָא: ‏ 21 Way‏ לְמָעיהין וְלָא אִיִיַָע אָרִי עָלָא 
jimmy?‏ בּיש כְּרְבְקְְמִימָא Sum)‏ 22 וַחוית בְּחִילְמִי nm‏ 
שְבַע שבְלִין סְלַקן apa‏ חר מלין mm 98 Salon‏ שבע שבלין 192 לקין 
שקיפן קידום may‏ בְּרִיהִין: ‏ 94 ובְלְעָא NY‏ ליא ות שָבַע שכְּליָא 
טְבֶסָא וְאְמִַית Rn‏ וְלִית Tas] 25 379 Ya‏ יוסף לפַרְעַה Kon‏ 
רְפַרְעה m‏ הוא m‏ מו Toy‏ לְמַעַבָּר ya‏ לפרְעח: 26 שָבַע soyim‏ 
NDR‏ שבע ya pas Say‏ שבְלְיָא מְבְסָא שָבַע PEN RI?‏ חִילְמָא 
מד הוא: 97 Ya‏ תוּרְחָא חְסִיכְחָא וּכִישְחָא רְסְלִיקא בִּסְרִיהַין שְבַע 
pay NW‏ ושכע שוּבְּליָא לַקיְָא רשקיפן קירים pm‏ שָבַע שנִי כַפְנָא: 
28 הוא פִּיתְנָמָא רְמַלִילִית עם פרעה דוי Tony‏ לְמְעבּר ms‏ ית פרעה: 
Nm 20‏ שבע שא IMS‏ סיבְעא רַבָּא בְּכֶל אַרְעָא MPN 30 SON]‏ 
שבע שָנִי כַפְּנָא בְּריהין Wann‏ 93 סִיבְעָא בְּארְעא רְמַצְְִם וישיצִי כַפְנָא 
NED MI‏ רְאַרְעא: 31 וְלָא וסידע סְבְעא בְּארְעָא מן DIR,‏ כַּפְנָּא Kin‏ 
mm‏ בְסַר pp‏ ארי סקיף הוא לַמְרָא: Dun ga‏ בְּאִיחְנִי חַילְמָא לפרעה 
pam‏ ומְנִין ארי ppm‏ פִיְגְמָא מן קְרֶם ו ומוחי m‏ למַעַכְרִיה: ‏ 88 וכְען 
Me m‏ גָבַר סוכְלְמֶן Diam‏ וְימנִינִיּה על אֶרְעא דמצרִים: 34 יַעַבִּיר 
פרְעה וימי מְהִימְנין על Mi pp me‏ אַרְעָא yaya DOT‏ שָנִי 
סִיבְעָא: ‏ 85 N‏ יַת כָּל עִיבוּר may‏ מֶבְסָא רְאְיִן אלִין Kay pm‏ 
ninn‏ יר מְהַומָנִי ya‏ עִיבוּרָא בְקִירְוָיָא ְיְשָרון: 6 ויהי עִיבוּרָא גָנִין 
לעִמָא רְאַרְעָא ya‏ שנִי כַפְנָא INT‏ בְּאַרְעָא רְמַצִרְיִם ולָא יַשְפִיצִי עַמָא 

רארעא 
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האַרְעָא בְְַנָא: 37 SER‏ פִיתְנְטָא ER‏ פרְעה mu‏ כָּל עַבְדוּי: 
8 וְטָמַר פּרְעה לָעַבְרוּהִי חָנַשָכַּח כְּרין גר רוח נְבואָה מן.קֶם ו בּיה: 
np nat) Fire Nam 9‏ הורע יי mi aan‏ כָּל בָּא לית רְּסוּכְלֶסֶן ְחַכִּים 
Rp vr MS 40 Sm‏ על ביתי על To‏ ופ Da‏ עמִי לחר Oma‏ 
pm Rn‏ איחי נקיר Da 41 pp‏ פרְעה ליוסף חי תי FR)‏ 
על כָּל אַרְעא רְמִצְרָיִם: 49 Ya)‏ פרְעה ni‏ עוקתיה am am mm by‏ 
על Aal am‏ אביש mim‏ לבושין ּכוּץ wen‏ מְנִיכָא רְדְהַבָא על sms‏ 
8 וְארְכִּיב AH)‏ בּרְִיכָא am mom nom‏ ְרָמוּ was pm‏ למַלְכָא 
mim non‏ על as ba‏ רמצ +4 וְאָמַר פרְעח ליוסף na‏ פרְעה 
וכר Tann‏ לֶא וָרִים גָבַר ron na pr. mm mm nn‏ לְמִרְכָּב על 
סוּסְיָא 572 אַרְעָא רְמְצְרְיִם: 45 קרא פַּרְעה שום יוסף a7 nal‏ 
ג mi m) am mb‏ אֶסְנַת n2‏ פוטי פְרע בַבָּא דְּאון pen N‏ יוסף 
שליט על ארְעָא רַמִצְְִם: ‏ 46 ON‏ כּר לח שנִין ד קס קרס Ay‏ 
מַלְכָא PEN Dr]‏ יוסף מן DM,‏ פרעה Say)‏ בְּכֶל NUN‏ דִמַצְריֶם: 
47 102 רְירִי אַרְעָא VD‏ שנִי RYIDD‏ עִיבוּרָא לְאוּצְרִין: 48 וּכְנש MI‏ 
כָּל may‏ שבע MIT My‏ בְַּרְעא KPD DM DIET‏ בְּקִירוָא עיבור 
חקל קַרְפָּא דִכְסְחִרְנְהָא 2m‏ בְּנוָּה: 49 WIN‏ יוסף NO‏ כְּחְלָא ַטָא 
סַנִּי am‏ עד רפסק מִלְמִימְנִי as‏ לית mal 50 m‏ אִיתִיְלִידוּ man‏ 
792 עד לָא עלת am‏ רְכַפְנָא ילית ליה y we namen‏ רַבָא 
IN‏ 1 וּקְרָא יוסף Ni‏ שום בּוּכְרְא fin‏ אַרִי Wan‏ וי (ַת כָּל עִמָלִי 
ma Dann‏ אַבָּא: 59 HN‏ שום aan‏ קרָא אֶפרְים ארי WER‏ ו בְּאָרַע 
שעבורי : 58 ya nahe‏ שנִי. סִיבְעָא mem‏ בְּארְעא רמצרים : 
mat 4‏ שָבַע שָנִי כַפְנָא mb‏ כְּמָא Sam‏ יוסף bon BD mm‏ 
אַרְעתָא N An DOT NIE uam‏ 5 וּכְפִינַת כָּל אַרְעא דְמְצְרְיִם 
na‏ עַמָּא קְדֶם פרעה על Sam ar‏ פּרְעה לְבָּל מִצִרְא אוזולו לת 
יוסף רַּמַר לכון rum man se spam‏ על כָּל von‏ אֶרְעא ופְסַח יוסף 
MI‏ כָּל אוְּרִיָא הבחון nen) Pan NDR‏ ותקיף RED‏ בְּארְעא רְמצרים: 
7 וְכָל דירי אַרעא ing‏ לְמַצְרְיִם farm)‏ עִבוּרָא מן יוסף ארי PM‏ 
002 532 ארעא: 
מף 1 nn‏ שקב אֶרִי אִית עיבור JO‏ בְּמִצְריִם וְאָמַר Spyr‏ 
ob nah‏ תִיסְחוון: 9 וְאָמַר הָא שְמָעִית ae‏ אית am may‏ 
ab nam janb Anm Diayma‏ מְפפן m‏ וְלָא גְמוּת: 8 נְחתוּ ms‏ יוּסף 
pam AN 4 Soma may jan) My‏ אחוהי AR‏ לָא שלח 
Spy‏ 
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SPP‏ עם אַחוּחִי ארי אָמָר דִילְמָא mpg‏ מוּתָא: 5 וְאֶתו na‏ יַשְרְאֶל 
Kay arıb‏ 2{ עלא ארי הוה כַפְנָא בְּארַעָא דַבְנען: 6 ויוסף הוא 
שליט על אַרְעָא הוא va pam‏ לְכָל עמָא רארעא ואו אחי. יוסף 
וסְנִידוּ mia‏ על אפיהון על אַרְעָא: ד Dong‏ ות אַחוהו וְאַשַחְּמורְעינוּן 
ְמשיב מָא דימליל עימהון Dahn‏ עימְהון קשין וְטְמַר po pin)‏ תיתון 
NED AN‏ 97 לְמִוְבַּן עִיבוּרָא: 8 yon‏ יוסף ing m‏ 
ואינון לָא אַשְסְמורְעוּהִי: 9 וְאִידְכֶר m nah‏ חִיְמַיָא ya‏ חָלִים yinb‏ 
as‏ להון ון אָלִילִי mob pas‏ יח mp2‏ דְּאַרְעָא אַתיתוּן: ‏ 10 mb as‏ 
לָא ara) ins Tan mar‏ עִיבוּרָא: ‏ 11 כּלְנָא DD‏ נַבְרָא חַד נָחְנָא 
כיוְני אַנִחְנָא nd‏ קוו 729 og‏ 12 וְאָמַר להון ו לֶא אַלְהִין בירקה 
ng‏ אתיחון לְמִיחְוִי 18 an ma‏ עשר NITON pas rad‏ בְּנִיגְבְרָא 
חד RM 27 SUN‏ זְעִיִרְא עם אַכונָא יוּמָא דין TOR) 14 his SM‏ 
nor jind‏ הוא nor‏ עימכון ִמִימַר :pmS DER‏ 5 בְּרָא Mina‏ 
I‏ פרעה אם תִיפְקון כִיבָא אִילְהין 2 אחוכון ועִירָא 08m‏ 16 שלחו 
מינְכון חד MI Sa‏ חוכון Prosa pas)‏ וְיַתְבּחְרוּן פִּיתְנָמיכון הקשוט 
אתון Ds) Pas‏ לָא om‏ פרעה pas hs va‏ זג וּכְנַש sim‏ לְכִית 
mmpm Non‏ יומִין: Tan ıs‏ הו may nz nom mans oh‏ 
DIR. OPEN‏ וי NIE‏ רָחִיל: 19 אם Ip‏ אפון שחוכון ד SOsn?‏ 
בְּבִי מַטַרְסְכון Yan ame past‏ עִיבוּרָא Tanz‏ בְּכְפִיכון: 20 A‏ 
אחוכון וְעִירְא פיחון לְוָתִי ווַסְהימְנוּן פיתְנָּמיכון וְלָא pen‏ וְעָבַרוּ pa‏ 

ION] 21‏ 123 לְאַחוּהִי בְּקִיּשְטָא pam‏ אַנַחְנָא על אַחוּנָא בַּחָוִינָא עקת 
np) 89 ann min > mW‏ קַבּילְנָא מִינִיה על כִּין mon‏ לָנָא sp‏ 
הָרָא: 22 וְאֶתִיב רְאוּבֶן נתחון לְמִימַר הַלָא ji) mas‏ לְמִימַר לָא 
Mon‏ בְּעלִימָא וְלָא קבּילְסון mar as‏ הָא מִסְבְּעִי: ‏ 93 pas]‏ לֶא my‏ 
ארי שָמע יוסף ארי מְוּרְָּמַן ua‏ ביניהון: ‏ 24 וְאִסְסְחַר מַלְוַתְהּן וּבְכָא 
am‏ לוחהון ולול am pm.‏ מלותהון ית שמעון mm Jos‏ לעיניהון: 

25 ופקיד יוסף Tai‏ ות מָניחון עִיבוּרָא ולְאֶסְבָא כַסְפִיהון 22 לסקיהּ 
ולְמין להון די amd‏ עבר לחון ןי 9 mm ven‏ עיבורחון על 
חריהו ואלו m man 97 Spam‏ גת סקיה לְמִיפן כִּיסְמָא Arab‏ 
MID‏ מְבְחָא NIT‏ יַת כַּסְפִיּהּ וְהָא חוא Dia‏ טוענִיּּ: 28 insb ON‏ 
E03 ZDEN‏ וצף ya Pan Non NT‏ ליבְהון ya‏ גָבֶר בוח ab‏ 

מָא רָא עַבַד וו לנָא: 29 וְאתו in‏ עקב אביחון לְאַרעא 19927 nm‏ 
לית ות בָּ ִערְָא והון nun‏ - ִבְרָא Ayarı‏ רְאַרְעָא עימְָא 

Dur 
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WR‏ ויהב NHL‏ כַּמְאֶלְלִי 588 2 וְְמְַנָא Rama 2 A‏ לָא som‏ 
אֶלִילִי: 89 IM‏ עשר SIMON‏ צחין בְּנִי NDON‏ חר לְיְתּהִי RUN‏ יּמָא 
דין עם אָבוָא בְּרְעָא רכנען:- 48 VON‏ לָנָא גַכְרָא רבונה רְַרְעָא בְרָא 
אע ארי כיוני צחון אחוכון חד. שָבוקו לוי AN‏ עיבוְרָא רְסְפִיר בְּבְסִיכון 
ms] aD‏ 84 וְאיתוּ נת אחוכון זַעִירָא MD‏ וְִירּע nd va‏ אָלִילִי אחון 
PAS O8‏ ות אחוכון אִיִין. לכון ות אַרְעא פְעבְדון m2‏ סְחורְפָּא: 
mim 85‏ אינון מְרִיקין שקיהון וְהָא גְבֶר DIS‏ בּסְפִּיה בְּשַקיה וזו ות צְרְרִי 
כַסְפִּיהון שינון ומבוהון. ורחילוּ: ‏ 96 Tan‏ לְהון עקב m pas‏ ַתְכִילון 
יוסף men mind‏ לא pena.nn sp mn‏ פרברון עלי ‚para sim‏ 
TON 87‏ רְאוּבן אבוהו לְמִימַר MIMm xbox mam 2 pammı‏ 2 
NOT Mm an‏ אֶתִבִינִיּה 38.579 TOR)‏ לָא ווחות 2 עימְכון 
IMS IS‏ מִית והוּא בּלחודוְהו DSEIZÄR‏ ועְרעינִיה. SAID‏ בְאְרְחָא דִּתְהְכון 
Anm a‏ ית xahna map.‏ לשאול: 
מן 1 ופנא PA‏ בְּארְעא: 9 m Dam? PD TE IM‏ עבוּרָא 
רּאִיתִיאוּ מִמְצְרִָם. TOR)‏ לְהון. אבוהון: pn ar Jam‏ עִיבוּרָא: 
3 וְאָמַר MI pm ma‏ צּסְחָרָא אַסְהִיד 82 גִבְרַא לְמימַר לֶא from‏ 
אַפִי. אילְהין כָּד NOS‏ עימְכון:. + אם NS NIS DI MIWD TON‏ 
ניחות וניזבּון 79 nn or Ds. 5 Na‏ ניחות אָרִי נַבְרָא אָמַר 
39 לָא חִיחוון as‏ אילְחין. פד fans‏ עימְכון: .6 Tal‏ יַשְרְאֶל לְמָא 
ַבְאִישָתון. לי Msn SIR? IT‏ לכון אֶחָא: 7 ER)‏ שְאָלָא Is‏ 
nn 9? NI22‏ לְמִימַר mn‏ > אַכוּכון. קיָם nn‏ לכון אֶחָא 
ְחוִינָא ms‏ על name DD‏ הָאִילִין Son a8 Pymsma yran‏ 
MEANS‏ אחוכון: 8 וְאָמַר mm‏ לְישְרְאֶל אבות י שלח va N‏ 
ונְקּם ויל ma‏ וְלָא נָמוּת. AS‏ אַנרְנָא אף אף IS‏ טפְלנָא: 9 NN‏ 
DN MONA Im Te MIND‏ לָא MOM‏ וקימִיניה. הדְמֶךְ 
איחי on‏ 72 5890.97 10 ארי אילודלאפון NIE‏ אִתנַבְּבְנָא ארי 2 
Sam‏ רנן סרפין זמְנִין+ 11 וְטָמַר להון Damen‏ אַבוהון אִם כִּין הוּא בָּא 
עִיבִידוּ סְבוּ מִדִּמְשַבַּח בְּאַרְעָא בְּמָנִיכון Anal‏ לְנְבְרָא פִּיקרוכְפָּא Sy‏ 
קטף ועיר muy war‏ ולטוס בוטמין וְשִגְדִין: 12 NEON‏ על חַד nam‏ 
סבו בְּיַרְכון HN‏ כַּסְפָא רְאִימְתַב בְּפוּם טועניכון Nana‏ בְּירְכוּן ִּילָמָא שלו 
Ans. ımın‏ אחוכון 7 Jan pl‏ לְוַת. גַבְּרָא: 4 וְאֶל שי pay‏ 
לכון. רסמין DIP,‏ גַכְרָא Dep‏ לָכון 2 צחוכון אוְרְנָא Nast paya AN‏ 
כְָּא. DON 15 Mm. MOON‏ גברוא MI‏ פִיקרוּבְפָּא הָדָא bin.‏ חַד 


תרין 
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ap) NED IHM‏ בּרהון וברו ַת ana‏ וָקמו nd‏ למַצְרוּם DIP. NR}‏ 
יוסף: 6 m‏ יוסף עימְחוּן ית an) Jayp‏ לְדמְמַגָא: על ONE‏ אָעיל 
DI‏ נִבְרוָא לְבִיחָא וכוס TRAIN RHEIN‏ ארי עמ TOP‏ ִּבְרוָא בְּשרותָא: 
זג Ta)‏ נַכְרָא כְּמָא Dam ph TON]‏ גַבְרָא ות נַכְרוָא לבת יוסף: 
8 ורחילו גַכְרְיָא אָרִי DER‏ לְבִית יוסף EN‏ עיסק כַּסְפָא רְאִימְתֶב 
NAEH‏ בְּקְמִיסָא אַנתְנָא POYEND‏ לְאִיְְבְרְבָא עלְנָא וּלְאִיסְַפָא עַלָנָא 
a ap‏ לְעבדין Ta‏ ית חִמְֶנָא: ‏ 19 וקריבו MN?‏ גַכְרָא דִמְמַנָא 
mon ma by‏ ומַלִילוּ may‏ בְּחְרַע בִּיסָא: 90 Man]‏ בְּבָעּ DM ar‏ 
Nimm)‏ בְּקְרְמִיחָא jamm)‏ עיבוּרָא: mal‏ כָּר אֶחִינָא Ma)‏ מִכְחָא 
ופנא ות טועְנָא וְהָא כסף 22" בְּפוּם NEED Alp‏ בְִּתְקְלִיה 
וְטְתִיבְָא NEON 99  :אָנְדיִּב rn)‏ אוְרְנָא אַחִיְנא בִּירְנָא JR?‏ עיבוּרָא 
לָא may‏ מ שי כּספְנָא בְּטענָא: 23 nam‏ של ji)‏ לָא תִיבְחַלין 
אלְהַכון וְאִיְחָא para‏ 01 לכון סימ בְּטּעְנִיון כּסְפכון SS‏ לי וטפיק 
לותְהון ית שָמְען:  aa‏ וְאָעִיל גַכְרָא ni‏ נַכְרְיָא לְבִית. יוסף nm 2m)‏ 
mom‏ רִיְלִיהון uno am‏ לממריהון: 95 ואתקינו ית פִּיקרוּבְפָּא עד 
דעל יוסף בְּשִירוּחָא ww vos‏ ָרִי פמן אָכלין mom»‏ 6 על יוסף 
ְבִיתָא וְאְעִילוּ ליה m‏ תִּיקְרוּבְחָּא רִבְיִרַהון לְבִיתָא וּסְנִידוּ mb‏ על אַרְעָא: 
זפ וּשְאִיל in)‏ לְשָלֶם וְאָמַר Dawn‏ לאָכוכון na‏ דִּמְּמַרְפוּן הער כְּען קיָם: 
nnan) Im DW nm 28‏ ער כְּען war Dip‏ וּסְנִירוּ: ‏ 99 ווקף 
עינוהי im‏ יַת ana‏ אְחוִּי בר אַמִיה וְאָמַר הַרִין אחוכון MAVSTNPET‏ 
לי DIR, jo mm‏ ו Joy, mm‏ בְרִי: 30 וְאוחִי MON‏ אָרִי Vans‏ 
רחמוחי על אֶחִּי וּבְעָא לְמִיבְי TS) Op)‏ בּית משְכְבָא ובְכָא PD‏ : 
1 וְאַסְחִי אפוהי PEN‏ וְאִיתְחִפָן Sam)‏ שו לְחְמָא: 32 mo ANZ)‏ 
בְּלחודוּהי ולהון. בְּלְחודיהון וּלְמְצַרְאִי. רִּאָכְלִין may‏ בְּלְחורִיהוּן as‏ לָא 
Ton‏ מִצְרְאִי לְמיכל עם עַכְרְאִי לחְמָא ארי בְּעִירָא רמַצְרְאִי דחלין ליה 
עָבְרְאִי MODS 88 PDS‏ קְרָמוהי 829 כְּרבּוּחִיּ וְעִירָא כְּעִירוּתִיהּ 
Yan‏ נַכְרְיָא גָבַר בְּחַבְרִיּי  bon sa‏ חולקין מן קְדְמוּהִי לְקדְמיהון וּסֶגִי 
חולְקא דְבְניָמִין מִחוּלְקי ya‏ מִמִשֶה חולקין וּשְתִיוּ may my‏ 

ממד 1 ופקיר ית naar‏ על Yon Son) ma‏ ית Nana a‏ 
יבא כָּמָא Popıı‏ לְמִיטְען וש MOD‏ ָבַר DIES‏ טוְּנִיה: 9 MN‏ כְּלִרִי 
ּלִירָא רְכַסְפָא nn‏ בְּפּם MN au no‏ כְּסף Tau) aa}‏ 
ְּפִיְָּמָא MENT‏ דִַלִיל: ‏ 8 צַפְרָא נְהֶר em aan‏ אינון וחָמְרִיהון: 
4 אינון נְפְקּ Mn)‏ הִרְפָּא לָא ארחיקי moin‏ אמ לְרַמְַנָּא על Puma‏ קום 

ררוף 
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רדוף בָּחַר גִבְרוָא וְסְרְבִיקינין Mm‏ לֶהון לְמָא שלִימְתוּן בִּישְמָא חלף 
מְבְחָא: 5 הַלָא דין דּשָחִי lan‏ בִּיה וְהוּא בְּרְקא מְבִַיק בה שַבְּאישָחון 
העבְרְתון: 6 וְארְבּיקנון ומִליל gina‏ נת פַּחְנְמָא as) 7. Sporen‏ ליה 
לְמָא יליל ריבוני כְּפִיחנָּמיָא Pos‏ חס 7729 Tan‏ כְּפִיתְנָמָא Pan‏ 
8 הָא כַסְפָא רְאַשְכְַּנָא בְּפּם USE 72 MPN NND‏ רְפמן 
ואיבי pay molar) man amp‏ דכְסף או pay‏ הְהֶב: 9 namen‏ 
עימיה. Ta‏ ותקטיל וְצף צֶנְְנָא נָהִי ריני לעבְדין 10 DON)‏ אף 
ID‏ כפִיְנָמִיכון כּין הוא רְוּשְסְכז עימַה vn)‏ לי עַבְרָא pp FIIR HANS)‏ 
1 וְאוחִיאוּ וְאֶחִיתוּ Tal‏ ית map‏ לְאַרְעָא won 19 mad 123 nom‏ 
ְַּבָּא שָרִי וְִּעִירָא שיצי Ma‏ כּלִירָא בְּטענָא NT‏ 18 ובזעו 
לבושיחון וּרְמו גָּבַר על מִמָרִיהּ וְסְבוּ לְקְרפָּא: 14 ועל am‏ וְאַחוהִי 
לָבִית יוסף wm‏ עד > jam‏ ונְפָלוּ קרמוחי על spe‏ 5 וְטָּמַר mb‏ 
יוסף מָא עברא pam‏ העברתון non‏ נרעפון ארי pa‏ מְכַחִיק. ַּכְרָא 
an! Day) 16 ma‏ מָא Ta‏ לְרִיבּנִי מָא נְמלִיל voran‏ מן קרֶם 
mom vw‏ חוּבָא ap‏ הָא אַנִתְנָא עבְרין Ward‏ אף אַנְחְנָא אף 
ְּאַשְחּכַח כְּלִירָא בִּירִיּּ: ‏ 17 DM TON‏ לִי מִלְמַעַבּד בָּא גִבְרָא nam?‏ 

apa nm‏ חוא יָהִי לי עברא וצתון PD‏ לשָלֶם לוח אבוכון: 

nam and may 8‏ וְטְמַר a2‏ ריבוני ליל 193 עִבְרְך פִּיתְנְמָא 
ar DIR.‏ לא יחקף רוגך 7722 ארי כְּפרְעה sms PD‏ 

19 ריבוני שָאּל m‏ בהי לְמִמֶ הת לכון בא או sayayı 99 zn‏ 
ar)‏ אית Na N)‏ סְבָא ובר סִיבְִין זעיר sag) MD ns)‏ 
man ERROR mimimda am‏ רְחִים a2 myası 91 mb‏ אחתותי 
mb‏ וְצִישו עיני עלוהי: ‏ 99 וְאָמַרְנָא לְרְבּוּנִי לא ובל עוּלִימָא לְמִישְבָּק 
ית אָבוּהִי nm) piae Dix]‏ אָבוּהי יָמוּת: 93 וְאָמַרֶף 77295 Ds‏ לא nimm‏ 
אחוכון זְעִירָא עימֶכון לָא תוספון mim 4 Des mm?‏ כָּד פְלִיקְנָא mb‏ 
Ta‏ אַבָּא Nm‏ ליה mi‏ פִתְנָמִי רְבּונִי: ‏ 5 Tom‏ אַבונָא תובו זכונו 
IN MUND‏ 6 וְטָמַרְנָא לָא Ds nm) Di‏ אִית say‏ נָעִירָא 
עִימְנָא ניחות as‏ לָא Dia‏ לְמִיחְוִי en‏ נַכְרָא wars)‏ זְעִירָא ליַתוקָי 
Ina‏ זפ nad NN ID an)‏ אתון as pay‏ תְרִין np‏ 
איפְתִי: ‏ 28 mb m PEN‏ וְצְמָרִית bupm DYa‏ קטול ולא non‏ ער 
MAR pam 29 2102‏ הין מן pp Ip,‏ מוחָא Anmay‏ יָת 
סִיבְתִי בְּכִישְחָּא לְשָאול: 8 וכְען כְּמִיחָא N‏ עַבְרְך אַבָּא mind od‏ 
WEN Na‏ הַבִּיבָא mb‏ כְּנִפְשיהּ: 31 וְיִהִי Nm Ta‏ ארי לית עוּלִימָא א 
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MI Ian pn non‏ סִיבַת 772% אַבוּנָא/ בְּדְונָא ל שאול: ‏ 32 ארי ad‏ 
מִעָרַב בְּעּלִימָא na ID‏ לְמִימֶר אָם לא אַיתְנִיח לך וְאִיהִי ba sand on‏ 
Inn‏ 83 וכְען סיב 02 עברך תחות עולִימָא עבְרא porno wa‏ 
עִם אֶחוהִי: ‏ 84 ארי אִיכְרִן אִיסַק לָוַת אַבָּא וְעוּלִימָא ליתוהי mobi many‏ 
אִיחָוִי בְּבִישְתָּא רְּתַשָבַּח MI‏ אַבָּא: 

מה ג ולא AON Be)‏ לְאִיתְחַסְנָא 525 דקומין NP) va‏ 
אַפִיקוּ. בָל wine‏ מְעילוי nd‏ קם אנש may‏ כָּר ya‏ יוסף mins)‏ 
bp In ara‏ בְְּכִיחָא ומע כַצְרְאִי. ושמע = אש DIE‏ פּרְעת: 
TON] 3‏ יופף לאה an‏ יוסף הער כּען אַבָּא קיָם וְלָא HZ‏ אֶחהו 
ְאְֶבָא DANS FIN)‏ אָרִי אִיסְבְּהִילו po‏ קְמוחי : 4 many‏ יוסף vg?‏ 
קרבו > לוָחִ. וקריבו וְאָמַר אִנָא"יוסף אחוכון דְובִּינתן יָחִי לְמִצְרום: 
5 וע לָא Homann‏ וְלָא ותקף NIE‏ ארי זּינתון יָחִי הַלְכָא ארי 
moin)‏ שלחני יי קְרָמיכון: ‏ 6 ארי ךנן PR‏ שָנִין כַּפְנָא HD‏ אַרעא ועו 
חמש שנִין רלית ורוא וַחִצְרָא: ד mbar‏ יי קְרמיכון ash‏ לכון 
ms‏ בְּארְעא וּלְקיּמָא לכון ar‏ רַבָּא: 8 וְכָען pas nd‏ שלתתון m‏ 
son‏ אְַהַין מן קדם יו NEN EN‏ לפרעה ma bad ya‏ ושליט 
בל אַרְעא רְמַצַרְיִם: 9 אוחו mb APD‏ אַבָּא ותִימָרוּן ליה 272 אָמַר 
nah TI‏ שיר ו min neun bad far‏ לוי לֶא חסְעַכּ: ‏ 10 ְַי 
ְּארְעָא רְגושן והי קריב לוָתי אף TON TR N‏ וְרְך וכַל רלך: 
1 וְאיזון Tem TO‏ ארי עור סמיש שָנִין NED‏ דִלְמָא WON) AIR ER‏ 
72 וְכָל sg‏ 12 וְהָא עיניכון. nm‏ ועיגי חי בַנְִמִין ארי בְלִיָנכון 
NN‏ מְמָלִיל עימֶּכון: 18 וּתְחוֶן לְאַבָּא m‏ כָּל יקרי ba nn omma‏ 
רמזיתון ini‏ (ְתַחְתוּן m‏ אַבָּא הַלְכָא: 144 bon‏ על צורְא רְבְנִָמִין ms‏ 
כְבָא ובְִיְמִן בְּבָא על צוְרִיה: 15 ונשיק לָכָּל אֶרוּהי a may, naar‏ 
כּין may mins Wohn‏ 16 וְקְלָא na van‏ פרְעה ing om)‏ אַחִי 
יוסף ושפר ya‏ פרְעה וּבְעִינִי עבדוהי: זג וְשָמַר riyge‏ ליוּסף אימר 
7089 בָּא עִיכִירוּ MI io‏ בְּעִירְכון וְאִיוִילוּ rain‏ לְאַרְעָא 1327 
8 ודְבְרוּ ית טכוכון Wenn‏ בְּפִיכון וְאִיתו. pr nm‏ לכון nı‏ טוב 
אַרְעא רְמְצְרְיִם וְתִיכְלין ית טּבָא רְאַרְעָא: 19 NT PEN AN]‏ עיבִידו 
unse 1129 120‏ רמצְרום ענלֶן לְטפְלְכון Tan‏ ותִיטָלון נת. אבוכון 
ותיתון: ‏ 20 ועינְכון לָא סחוּס על pam‏ אַרִי טוב כָּל אַרעא Dre]‏ 
110977 הוא: 21 מְבְדוּ bay na pa‏ וִיהַב לְהוּן יוסף Ya‏ על מִימְרָא 
רפרעה ויחב להון same pn‏ 92 לכולְהון ab am‏ אוסטלון רּלְכוּשָא 

ולבנימין 
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non on ma nam am Manz‏ וְחִמָשָה אוסְטָלְוָן רִלְבוּעָא: 
a2 af and 23‏ עַשְרָה pam‏ טָעינין מטוּכ organ‏ ועשר RES‏ 
am‏ עיבור ולחים man? pain‏ לאֶרְתָא: 4 וְשָלַח יַת mis‏ וְעְזלו 
Das!‏ לֶהון לָא סחנצון בְֶּרְחָא: = 25 וּסְלִיקו מִפצְריִם MIDI RS) INS]‏ 
לת עקב אַבוהון: ‏ 56 Anm‏ ליה ab‏ ער 192 יוסף sl Dip‏ הוא 
שליט 522 ארעא Den‏ וְהוּאֶה pay N x ma by na Sn‏ 
לחון: זע וְמַכִילוּ. m mmay‏ כָּל name‏ יוסף רִּמָלִיל jimmy‏ וא ית 
ענְלְסָא רּשלח naeh mm bon) mon‏ רוח קודשָא על יעקב אַבוהון: 
8 וְאָמַר יַשְרְאל mo‏ לי mm‏ ער u»‏ ייסף בְּרִי mm) Ds Dip‏ 
עד לָא אִימוּת: 
ממן ג וטל יָשְרְאַל וְכָל ana man‏ לִכְאָר שָבַע וְדַבַּח דּבְחִין לְאִלְקָא 
אַבוהי יָצְחֶק: 9 וְאָמַר. וו לישראל om sb na‏ ועקב app‏ 
N‏ הָא אַנָא 8 N NONE‏ אַלְהָא האבו לא bon‏ מַלְמִיחַת 
an‏ אַרִו WO a‏ אושוינף Som‏ 4 אנא איחות 2 NM DIS)‏ 
סקינ צף moin RES‏ ישוי ידוהי על עינף: ‏ 5 נקם שקב yay San‏ 
ben‏ 2 וְַרְאֶל mn‏ עקב אַבוחון nn‏ טַפְּלְהון man‏ בּענְלְתָא 
man‏ פַּרְעַה למִיטַל m name mm‏ גיחִיהון. mn‏ קננְהון דקטו 
RUND‏ רכָנען ותו למַצְרם עקב וְכָל בְּנִּי mn vn 7 may‏ בָוּהִי 
muy‏ בְּנְחִיה ımam‏ בְּנוּהִי pas 8  :םֶיְרְצְמְל mm mg nina bay‏ 
aa nal‏ וִשרְאל העלו Das)‏ .עקב SPRIT rpm vl‏ רְאובן: 
19 ראוכן חנוך ופלוא וְחָצַרוּן וְכַרְמִי: 10 922 שמָעון pon bw‏ 
ואחד.- Tan ya‏ וְשָאוּל בַּר כְּנְעַנִיחָא:  aa‏ לוי גרשון ya nap‏ 
וני gain mn‏ וְשלָה וְפרֶץ mann‏ ער וְאעָן בְּאַרְעא 9327 
a im‏ פֶרֶץ חְצָרוּן Som‏ 18 וני יַשֶשכֶר תולע am mer‏ (שמָרון: 
Tao ara 14‏ וְאָלון וְיַחְלְאֶל: 15 אילין ner mb na‏ לְיָעקב 
mn way bp mmanpa mn DIS? 1383‏ ובְנתִיה nom pnpA‏ 
Ham as 7 92) 16‏ שוני ְאֶצְבּן ערי וארודי )8 WR IN 17 Ne‏ 
mp mon min man‏ ושבח אַחתהון וּבְנִי din Jan mp2‏ 
8 אלין msbb 19h amım mabı ma‏ בְרפִיה וילירת ות אלין לְיָעַקב A‏ 
עסרי נִפְשָן: ‏ 39 na‏ רָחַל Spy mens‏ יוסף וּבַנְיָמָן: 90 יתדו ליוסף 
DIT NER‏ דילירת ליה אֶמָנַת בַּת פוטִיפָרַע רַבָּא רָאוּן MI‏ כְנַשֶה 
m‏ צֶפְרָיִם: 24 mm‏ כַָמן בָּלַע dm Dam‏ גְרָא ונעַמֶן Nas‏ וָראש 
מָפִּים ps 22:78) Dem‏ כּנִי רָחָל Ama?‏ לְיְעַקב כָּל ִפְשְמָא 
ארבע 
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אַרְבַּע SICH‏ 28 וּבְנִי רָחָשִים: 24 oe Dan vor bay DRIN‏ 
25 אילין 2 mann Orb. job ann aba‏ וילירת mı‏ אולין Spurb‏ כָּל 
נִפְשֶסָא שְבָע: 26 כָּל נִפְשָחָא דִעְלָא עם Spur‏ לְמִצְרוּם נָפְקי man‏ בַּר 
Win‏ בְנִי. עקב op‏ נפְשֶסָא שמין וְשִית: זפ וְּנִי Ma‏ הְאִיִילִידוּ ליה 
ְִּצְרוּם ner‏ מרפין כָּל נִפְשֶסָא may‏ ועקב דְִעְלָא pure Drama)‏ 
rpm mm 28‏ שלח log,‏ לת יוסף map)‏ קְרְמוּהִי לגושן ins)‏ לְארְעא 
וּשָן: ‏ 9פ OPEN‏ יוסף IN‏ ְּלִיק aaa op‏ אַכוּהי לְוּשן SCHE]‏ 
ליה mas by. bon‏ וּבְבָא על mg‏ עור: 80 ot base Sa‏ אלו Na‏ 
מָאִיח בְִּימְנָא הֶרָא NIN DO‏ 02 דַּמְוִיסְנון )728 אָרִי עד 92 SER DIR‏ 
Sant 1‏ יוסף mind‏ ולית may‏ אַיפק Ss) AED ws‏ לוח ns‏ 
RIND‏ רִבְארְעָא IT‏ אֶתו. NEN 32 Hm‏ רָען עָנָא אֶרִי 222 
מְרִי גיחי hm‏ וענהון וחוריהון dan‏ דלחון an 33 one‏ ארי קרי לְכון 
פרְעה Nam‏ מָא עובְרְכון: ‏ 4 וְחִימְרון נְְרי מָרִי גיחי הו NPD TU‏ 
ער כְּען אף NIS‏ אף אַבְהֶסְנָא 772 דִּתִיכון בְּארְעא הגושן ארי מרחקין 
IND‏ כָּל רְעִי NY‏ 
מץ 1 SEN‏ יוסף m‏ לפרעה Ta‏ אַבָּא pin mas)‏ ותוריהון 
וְכָל ִילְחוּן Nyon in‏ דבְנָען ya TOR a‏ ךגושן: 9 MP‏ 
Pas an 927 mins‏ ואְקימינון קְרֶם פרְעה: 3 NEN)‏ פְּרְעה לְאֶחהי 
מָא עברכון a)‏ לפרעה SIMON AS TTS NY I‏ צף אִבְהְֶנָא : 
TON] 4‏ לפרעה Nana?‏ בְּאַרְעא אִֶנָא Tag‏ לית my‏ לְעָנָא רלְעַברֶך 
ארי. מקיף כּפִנָא בְּארעא רבנע וכען MD pam‏ עבְרף RUND‏ הגושן: 
TON] 5‏ פַּרְעה לֶיוסף zo) mas pp‏ אֶתו לוְַךּ: 6 NY‏ רְמַצְרוּם 
TOR,‏ היא VERY‏ בּרְעָא אוחיב OR mg AN mag m‏ בְּאַרְעא 
רגושן mym Day‏ וְאִית ma 939 paygom my aa ja‏ על 105 
ל MS)‏ יוסף Di‏ עקב אבוחי Op, map,‏ פרעה וּבְרִיף שקב יַת 
פּרְעה: "ans‏ פרעה Spy‏ כַּמָא m my m‏ 5 וְאְמַר Spy.‏ 
wi nun)‏ שָנִי. unbm Ass mania‏ שנין ועירין וּכִישִין וו wahr‏ שני 
חיי וְלָא אַרְבִּיקוּ ai I‏ שני mn‏ אֶבָחָתִי mia‏ פוּתָבוּחְהוּן: 10 am‏ 
m am.‏ פּרְעה נְפק מן קְרֶם nv‏ 11 וְאותִיב M AON‏ אָבוּהי nn‏ 
Sm mins‏ לָהון Noms‏ בְּארְעָא רְמְצְריִם בְּרְשָפִּיר בְּאַרְעָא בְּאָרַע 
DDR‏ כְּמָא רְפקיר פרְעה: 15 m‏ יוסף ית אָבוּהי nn mim an‏ כָּל 
בּית אָבוּהִי י DIE) sand‏ טַפְלָא: 18 וְלַחְמָא לית 532 man ms uns‏ 
ִּפְגָא NED. none nm?‏ רארעא MIT ST way DIDI‏ מן 
קרם 
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DET בְּארְעָא‎ MORNT בִּסְפָא‎ 92 DI MON DD 14 בִּפְּנָא:‎ DI, 
כַּסְפָא לָבִית פַרְעַ:‎ MI בְּעִיבירָא דְאִינוּן זָכְנִין וְאִיתִי יוסף‎ BIT SUN 
כל מִצְרְאִי ות‎ INN) מִארְעא דִמַצְריִם וּמאַרְעָא דְכְנען‎ NED> וּשָלִים‎ 5 


moi‏ לָמִימַר am‏ לָנָא לַחְמָא וּלְמָא Mi)‏ לָקְבְלֶף IN‏ שְלִים כַּסְפָא: 
16 וְאָמַר יוסף am‏ נִיחִיכון pam‏ )110 בְּנִיתִיכון DW ON‏ כַּסְפָא: 


7 וְאִיתִיאוּ יַת גִיחִיהון- mb‏ יוסף pin) am‏ יוסף Kama‏ בְּסוּסְוְתָא ובְִיתִי 
עְנָא וְּנִיחִי תורי ובַחְמְרְיָא Norman pam‏ בְּכֶל גִיתִיהוּן בְּשָפָא הַהִא: 
8 ושָלִימַת שַתָּא הַהיא nal mm ins)‏ תִנְיְחָא a) many‏ לָא )82 
מן רִיבּונִי אִילְהִין שלים כַּסְפָא ME‏ בְִּירָא la) MI?‏ לָא אִשְפְּאַר DIR,‏ 
ריני Sp np) Pan‏ 19 לְמָא pp Mn}‏ צף נא טף 
NUN‏ קני וְְנָא NUN MM‏ בְלחְמָא SION VID‏ וְארְענָא PI2U‏ לְפַרְעה 
ארְעא רִמִצְרַיִם לפרעה ארי mar‏ מִצְרְאִי גָבַר חקליה ארי ppm‏ עליחון 
ּפְנָא והות אַרְעא לְפַרְעַה: 21 mm Says say mn‏ מַקְרִי לקרי מפוף 
מְּחוּם מִצְרִיִם ועד סופיה: 99 Tin)‏ ארע כּוּמְרִיָא לָא קנָא ארי חולקא 
san)‏ מִן.קרֶם פרְעה וְאֶבְלִין ות חולקהון דיהב Jin)‏ פְרְעה על כִּין לא 
בִּינוּ ית ארעהון: 98 וְאָמַר יוסף לְעַמָּא הָא קניסִי RO pam‏ דין AN‏ 
צרעכון AB‏ הָא לכו בר נַרְעָא HI PUT)‏ 58998 54 ויחי בְּאָּלי 
עלְלְחָא a m pamım‏ מש לפרעה im ppm ayaas‏ לכון 222 
sn‏ הִקְלָא ולְמִיבַלְכון וּלְאִינֶש oma‏ וּלְמִיכַל לְטפְּלְכון: ‏ 5 mas‏ 
MDR nam‏ בחָמִין mn ar) ya‏ עבְרין Anm) 26 re)‏ 
יוסף pen nor m nyab‏ על ארעא רְמצרים דיהון m pam‏ מן 
myan‏ לְפְּרְעה לחור אַרַע: ma‏ בְּלְחורִיהון לָא nn‏ לְפַרְעה : 
זפ ויתיב. וְשְרְאֶל בְּרְעא mn? DET‏ רגושן DAS]‏ בה WEN‏ 
AND)‏ לַחְרָא : 

NT 28‏ .מקב כְּצַתַא דִמִצְרוִם. שָבע עסרי hm pay’‏ יומי עקב שָנִי 

77 = מיתי man‏ וְאַרְבּעִין וּשְבַע שנִין: ‏ 29 וקריבו. ימי יַשְרְאָל 
לְמְמת וּקְרָא לְבְרִיה ליוסֶף Sa)‏ ליה os‏ > שְכְּחִית. pam)‏ בינ שו 
02 ותירב TEN‏ עימי טיכו וקשוט ID N?‏ פִקְבְּרִננִי "Dr‏ 
MDR) 0‏ עם אַבְחָתִי DIE man‏ ותקבְרִיגני בּקבורפהון וְטְמַר 
MEN 81  :ֶּמָנְיִפְּכ TUN NN‏ קיים. לי וקיים ale) aD‏ על 
ריש עַרְסָא: 

| מף ה בר פִתְנְמיָא הָאִילִין DON‏ ליוסף הָא Ya NOS‏ 

ורבר 
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27 יַת תְּרִין Day nn neo m may ma‏ 2 וְחוי ליָעַקב וְאָמַר 
הָא 92 יוסף אֶתִי ARMS) amd‏ ושרְאל ann‏ על עִרְסָא: 8 וְצְמַר Say‏ 
ליוסף אל Yan mw‏ לי בְּארְעא 19377 9921 HM‏ 4 וְאָמַר לִי הָא א 
wen‏ לך nom‏ לך ונינ לכָנשת שיבְטין וִיִין ית mas‏ הָדָא 325 
nions na‏ עלם: 5 וכען mm‏ בנ דאיחילירו לך usa‏ דְמִצְרים 
ער מִיחָא mb‏ לְמְצָרִים דִּילִי אינון am DEN‏ כְּרְאוּבַן ושמעון יהון 
קְדָמִי: 6 וּבְנִין רְתוּלִיר Nana‏ היל by nm‏ שום אֶחַיהוּן יתקרון 
ְּאחֶסנְפהון: 7 nik‏ בְּמִיחָא rem‏ מִיתַת עלי ar syn day‏ 
בְּטְורְחָא בְּעור 2199 אַרְעָא לְמיעל לְאֶפַרֶת וּקְברְפָּהּ pam‏ בְּאורַח אפרת 
היא na‏ לָחֶם: 8 ben am‏ יַת na‏ יוסף jo am‏ אלין: 9 וְאָמַר 
יוסף man)‏ בָּנִי pay‏ בִּיהַב. לִי nam m‏ וְשָמַר קריבִינון 3 לוָתי 
ואִיבְרִיכִינן: ‏ 10 pp)‏ יַשְרְאֶל יַקְרְא aan‏ לֶא כל mm)‏ [קריב jinm‏ 
mn‏ ונשי לְהון man‏ לחון: 1 וְאָמַר שאל ליוסף sb Tas rn‏ 
סְבָרִית וְהָא vom as‏ צף ית pres 19 + a‏ יוסף fan‏ מַן קְדְָמותִי 
וּסְנִיד על אַפוּהִי על sy‏ 18 וּדְבַר. יוסף ית פרויהון ית אֶפְרְיִם 
mama‏ מִסְמְלָא רְוְשְרְאֶל Aal Nam mann mn mn‏ וְקְרִיב 
mm)‏ 14 ואושיט men mp m basizr‏ על רִישָא רְאָפְרְיִם והוא 
ְעִירָא nn‏ שְמָלִיהּ על רִישָא imo ppmams mean‏ ארי men‏ 
m ms Ama‏ יוסף moon ya‏ אַבְָתִי קרְמוי Omas‏ 
m pm‏ הון Im‏ מאיסני. DL‏ יּמָא Sam‏ 16 מַלְְכָא דירק וָתִי מִכָל 
nn‏ וְבְרִיך ni‏ עוּלִימיָא וִחקְרִי gina‏ שָמִי ושים np‏ אִבְְֶם וַצְחָק 
MD)‏ יָמָא To)‏ בְּנוּ בָנִי אנְשָא על אַרְעָא: זג Im‏ יוסף ארי שוי אַבותי 
mp 7‏ על רִישָא רְאְפְרַיִם וּבְצִיש בְּעִינוּהִי וְסָעַרָה לִירָא רְאָבוּהו 
לְאַערְטֶה יְחָּ Dun‏ רִישָא דְאִפְריִם mamma‏ על רִישָא 397 18 וְאָמַר 
np‏ לָאְבוִּי לֶא vos san pp‏ רין בוּכְרָא שו ימינך על Sarg zn‏ 
אָבּהי NUM a NUT TON]‏ אף הוא והי לָעֶם AR)‏ הוא וְסגִי וּכְרֶם 
Dt PUT TAT‏ נה וּבְנוּהי pin‏ שליטין בְּעַמְמַיָא: 50 וּבְרִיכִינּ Kia‏ 
any Tg any Mn‏ יְשְרְאל Som)‏ ושוינך 1 כּאִפְרוֶם oh mean)‏ 
DIR, DIIBN MI‏ מְנַשָה: גפ bean may‏ לייסף הָא nme‏ מָאִית ו 
N"‏ די om Sm Hama‏ רע אַבְהַמכון 22 ja DEM SIR)‏ 
חולק חָד יַפִיר על zog‏ דִנְסִיבִית NPD‏ דְאִימורְאֶה בְּחַרְבִּי ובקשפִי : 
ממ 1 קרא וקכ Son] ana‏ אַסְכַּנָשו ms)‏ לכון ות דיערע 
JOH!‏ בְּסוף יוּמַיָא: ‏ 2 wien‏ וּשְמעו 2 עקב וְקְבִּילוּ אולפן מן יִשְרְאֶל 
אבוכון 
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ַבוכון: ‏ 3 Jan‏ בּוּכְרִי mE‏ חילי וריש To ppm‏ הַוָה חזי לְמִיסַב Anm‏ 
חולְקין בְּכורוּתָא sonne‏ וּמַלְכוּחָא: 4 על רְּאֶַלְסָא לקביל sm yes‏ 
> בְּרֶם לָא אַהַנִיחָא חולק ya‏ לָא תִיסַב אַרִי סְלִיקְפָּא בִית aan‏ 
אָבוך בְּכין a my) nehme‏ סְלִיקפָּא: 5 שמעון ולו pas‏ ַבְרין 
92% בְּאָרַע תותְבוּתְהון. עבָדוּ נְּכוּרָא: 6 aa‏ לָא wa) Ma‏ 
בְּאֶחְָּנושיהון לְמְֶהף. לָא נְחְתִית מן יְקרי ארי בְרוגזהן Dep‏ קטול 
Mamma‏ פָּרַעוּ שור mp‏ ל ליט רוגזהון ארי תקיף וְחִימַתְהון Ss‏ 
קשיָא אִיפָלִינִינון בְּעַקב וְאִיבַבָּינון בִִּשָרְאֶל: 8 AN pm‏ אוִיחָא וְלָא 
ְּהִיספָּא IT gms put ga‏ פיתקף על פעלי דִבָכָך Nm Sp pam‏ 
מְִוָרִי קרל קרמ יָהון מִקמִין מִישָאל van Mana‏ אָבוף: 9 שלטן 
יָהִי בְשִירווָא וּלְסוּפָא Nah?‏ מִלְכָא A Man‏ אָרִי Kopp pm‏ 12 
VB)‏ סְלִיקפָּא u min‏ בְְּקוף כְּאַרְיָא וּבְלִיחָא לית מַלְכוּ רַמוַעוְעִינִיּ: 
10 לָא )2 MEY‏ שוּלטן HM MIT‏ וְסִפְּרָא 2 v2‏ ער עלְמָא ער 
ריתי מְשִיחָא בְּרִילִיּ aan sm‏ ליה Amor 11  :אָיִמְמִע ya‏ 
bat‏ לקרחיה עַמָא יָבָנון abo‏ יהון צַרִיקיָא סְחור סָחור ליה ap‏ 
ארְיְתָא בל pays Im Any‏ טב. לבושיה imho?‏ מִיָא yay won‏ 
ya int‏ 12 יִסְמַקוּן טורוהי בְּכַרְמוּהִי יָטופון נעוווהי am None‏ 
בּקעתיהּ בְּעיבוּר וּבְעַדְרִי עְנָא: 18 ְבוּלֶן על nam NED‏ יָשָרִי וְהוּא WII‏ 
np ano oo) Pimp‏ ייכול וּתְחוּמִיה יָהִי wo‏ עד ידון: = 14 יְשָשכֶר 
mp‏ בְּנִיכְסִין אַחְסַנְחִיהּ TR‏ סְחוּמַָא: = 15 וִמְזָא Spain‏ אָרִי טכ AN‏ 
אַרְעָא אַרִי מַעַבְּרָא פירין וְיכַבָּוש מְחוזי עִמְמְיָא וִישִיצִי יִת 177 
pas‏ בְּהון fin‏ ליה פַּלְחִין וּמִסֶקי מִיסִין: ‏ 16 מְִּבִיּ II‏ יִתְבְּחַר 
ויקום נַכְרָא בּיימוהי Hau Sea? Sana pn may ma Prien‏ 
זג nam? wa m‏ ויקום. Maar DE j7 Miamp‏ על עִמְמוָא 
mınma‏ חיתקף jopn wrz wmgbes‏ ושרי על אַרְחָא Nopı namen‏ 
על שבִילָא וקשיל גִיבָּרִי puige wre nn‏ עם רינלאין יעקר סופון 
ורסִיכין San‏ רְכְבִיון ְאֶחָרָא: 18 לפורְקנף סְבָרִית Im‏ 19 מִרְּבִית נֶר 
Pomp MW‏ עברו ית יַרְִִנָא קְרֶס אחיהון Napa‏ וְּּנִיכְסִין סגיאין 
תובון. Syn)‏ 90 דִּאֶשַר טְכָא אַרְעִיּּ NM‏ מְרַבְּיָא פִפָנוּקי מַלְכִין : 
mal al‏ בְּאָרע mn sah‏ עִרְבִיה וְאִחסַנְפִיה mm‏ מְעַבְּרָא פירין fm‏ 
מוּרֶן ומִבְרְכִין עליחון: ‏ 22 792 pm‏ יוסף בְּרִי Ian‏ כָּגופַן דִנְצִיּב על 
ענָא pam pam NT‏ יפְקן aan‏ קַבְּלון ppm‏ וְאַחְַנְתָא : 
28 וְאַחְמָרָרוּ עִימִיה ונקמוהי וְאְעיקוּ ליה גַבְרִין aa‏ בּעַלי פַלְגיתִיהּ: 


ותבת 
Targum,‏ 
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man 28‏ בְּהון may‏ על הְקיִים אורְיְָא בְּסִיְרָא ושי וְפָא AST‏ 
בְכִין Nas‏ רהב על דִּרְעּהי אַמְסִין RD‏ וחקיף בָּא הָוָאתִיהּ 19 
קרֶם אל ap‏ ריעקב דִבְמִימְרִיה ון SORT RUN DIT Jam‏ 
5 מִימַר אַלְהָא רְטָכוך יהי בְסערְּף mm‏ שדי ובְרְכִינן" פירְכן a‏ 
Nam‏ שמא Puh‏ כּירכן ur‏ ממעמקי ארְעא VID‏ בְּרְכְחָא ְטְכוך 
Som‏ 6 בַּרְכְחָא רְאָבוּך יַתּסְפן על בִּירְכְסָא דלי בָרִיכוּ MR‏ 
pm) mann‏ רִבְרְבוָא רמן עַלְמָא Im.‏ כָּל אילין לְרִישָא ריוסף 23 
NUNG‏ רְאַחוהו: 27 בְּנִיָמַן MIND‏ מִּשָרִי NA‏ בְּאחְסַנְסיהּ יַתְבְנִי 
סקְרּשָא בְּצִפְרָא וּבְפנְיָא יהון מִקְרְבִין כּהניָא קוּרְבְּנָא RI JPY‏ יָהון 
מְפַלְִין מוּר חולקהון מִשאַר קּרְשְיָא: 98 כָּל אַלין none‏ ריִשְרְאֶל 
mim‏ עשר am‏ המליל. Jin)‏ אבוהון AN? 3 nm pop‏ בי 
ְהוּן: 29 ופקיד Sam jinm‏ לחון m map my) Wann a8‏ לות 
אַבְהָחִי E12‏ רְּבַחַקל ya jap‏ 80 בְּמְעַרְפָא רבמקל יחא 
העל wann von‏ בא רכמן הוכן אבְרָהֶם ות מקלא מן עפרין חַיָאָה 
לְאַחֶסְנַח קכוּרָא: 31 ap om‏ וח אַבְרָהֶם nm‏ שָרָה pm ame‏ קכרו 
nn ps m‏ רְבְקה אִמְתִיהּ am‏ קַבְרִית. M‏ לְאֶה: 32 wma]‏ חקלָא 
NEID)‏ דְּבִיהּ 10 בָּנִי San‏ 88 וְשִיצִי לה לְפְקְרָא vn wmuan‏ 
nam may VEN 1% en Yan. 1 Fi‏ עַלוּחִי שיק um‏ 2 ופקיר 
יוסף m‏ עבדוהי Mi‏ אַסְוְחָא mas MI vb‏ וחַנְטוּ אֶסְיְסָא MI‏ יַשְרְאֶל: 
mans‏ ליה ua‏ ימי ארי ab? pa‏ ימי am‏ וכו Anm‏ 
an‏ שַבְעין יומין: may a‏ יומי Da mp2‏ יוסף עם בִּית פרְעה 
am?‏ אַם כְּען אַשְבּחִיח ppm‏ בְּעיניכון מלילו DIR. mp‏ פרעה לְמִימֶר: 
5 אַבָּא קיום ,עלי Nam?‏ הָא MIND NIE.‏ בְּקְבְרִי MPMRT‏ לי בְּאַרְעָא 
jan 73977‏ הקְכְרנָּני PEN I‏ כָען DI DIA‏ אַבָּא וְאִיחוּב:. 6 וְאָמַר 
פרְעה סק וקכר. יח אַכוּך כְּמָא רְּקיים עַלְף: 7 וסְליק יוסף m Jap)‏ 
MON‏ וּסלִיקו Pay‏ בָּל עִכָרִי AD‏ סָבִי RUN. IQ Da) FOND‏ רְמְצְרְיִם: 
8 321 בִּיח יוסף may. na mins)‏ לחוד finden‏ ענְהוּן yinmin‏ שְבָקי 
בְּארְעָא נושן: 9 וסְלִיקּ. a‏ צף רְתִיכּין AS‏ פֶּרְשין והות RED.‏ 
NO‏ לִחְדָא: 0ג INS‏ עד בּית IITR‏ רְאֶטָד דִכְעִיבְרָא ְַרְרְּנָא וּסְפָדו 
JM‏ מִסְפַר רב וסקיף may) Tan Ka‏ אִיבְלָא ya‏ יומִין: 11 xım‏ 
DM)‏ אָרָע כִּנְעַנְאָה ית soon‏ בת ORT ITS‏ וְשְמְרוּ DR‏ פקיף DT‏ 
INNEN‏ על כִּין קְרָא Dax mw‏ מִצְְיִם רִבְעִיבְרָא דִיְְִנָא: ‏ 1% map‏ 
בנותו 
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pa mb wa‏ כְּמָא רְפַקירִינון: 18 ונְטָלוּ va m‏ לְאַרְעָא רכנען 
mim map‏ בְמָעַרַת חקל כְּפִילְחָא רוְכן אַכְרָהֶם Mm‏ חַקְלָא לְאַחְסנַת ap‏ 
מן עפרון חִמִּטָה על am 14 nm von‏ יוסף DV)‏ הוּא van)‏ 
bp)‏ רּסְלִיקוּ עִמִיהּ לְמְקְבָּר mas m‏ בַָּר רִּקְבַר N‏ אָבוַּי: 15 MS IM‏ 
יוסף ארי מִית אַבוחון NIT OR)‏ ושר 82 IT‏ יוסף וְאֶתְבָא יָתִיכ 
ab‏ ית כָּל בִּישמא רְנְמַלְנָא :mım‏ 16 ופקידוּ לְוַת יוסף mar mom)‏ 
פקיר קדֶם nie‏ למִימֶר: זג כְּרין pam‏ ליוסף בְּבָעי שָכוק 122 לחוִּי 
psp SS‏ ארי בִּיְפָא Jun) Mona‏ בוק כְּעַן לְוּבִי עבָרי NOS‏ 
part‏ וּכְכָא יוסף בְּמָלְלוּתְהון עִמִיּּ: 18 וְאֶנלוּ אף אוהי ונְפָלּ. קְדְמוהי 
ram‏ הָא NDR‏ 79 לְעַבָרִין: 10 להון יוסף לָא NOTEN, PO‏ 
ד אנָא: 20 NASE AS]‏ עלי בִּישָא מן.קְרֶ N‏ אִיְחַשיבַת לְטָכָא 
ביל לְַעַבָּר כּומָא Kopp pam‏ עם סני: ‏ 91 וּבְען לָא nos porn‏ יו 
nn- Ham‏ טַפָלְכון oma‏ יָסְהון וּמָלִיל porn‏ על לִיבְּהון: ‏ 22 ann‏ יוסף 
בְּמִצְרְיִם הוא Mm‏ אָבוּהי וחיא יוסף מְאֶה ועשר שָנִין: 28 NIMM‏ יוסף 
לְאִפְּרְיִם 93 תְּלִיחָאִין אף בְּנִי מָכִיר 72 מְנַשָה אִיפִילִידוּ an‏ ייסף : 
Ta 4‏ יוסף m mu age ins)‏ מִירְכר pamı mar‏ ויק porn‏ מן 
NT RN‏ לְארְעָא DNPT‏ לְאִבְרָהֶם pre)‏ ולְיָעַקב: 25 wir)‏ יוסף N!‏ 
12 ושְרְאל למִימֶר מִיְכַר רָּכִיר A126 IN WR MINEN ann‏ 

Mon‏ בּר mn may pa Sign sp‏ וְסְמִּיבְּאָרנָא בְּמִצְרִם: 


ואלה שמות 


.= 0 כ 0 אמ 
CAPUTI.‏ 


—— 
וְאִינָש‎ 3 Spy} עם‎ Dry) Yyı Dan na א ואילין שְמְהֶת‎ 

| = בִּתִיה עָלוּ: 9 רְאוּבַן שמְעון לוי Swen 3 cam‏ 
Jam‏ ונימ 4 בִּן נִפְסְּלִי נָד mim 5 Sn‏ כָּל נִפְשְסָא נְפְקי Nam‏ 
Spy“‏ שבְעין נַפְשָן ויוסף mas oo nina‏ יוסף mins ba)‏ וכל 
ְרָא הַהוא: 7 ובְנִי יִָרְאֶל נְפִישי וְאִיִיַלְוּ וניאו warb sand oyom‏ 
Asa‏ אַרְעָא מִנְחון: 8 וקם מַלְכָא ken‏ על מִצְרִים רְּלָא מקיים 
ית יוסף: 9 nm mm Sax‏ עַטָא 2 יִשְרְאֶל 10 וסקפין מִנְנָא 
find Damm am 10‏ דִילְטָא וסגון ויהי ארי mp‏ קרב ויתוספון ms‏ 
אינון על סְָאָנָא ויניחין בְנָא קרְכ נְסֶקן מן אַרְעָא: = 11 ומַנִּיאוּ עליחון 
שלְטונין מַבְאַשִין Da‏ לְענואִיחון בְּפלְֶנְחון Da‏ קירְוי. ma‏ אצְרְא 
לְפַרְעַה nn Dine nı‏ רַעמְסס: 12 וּכְמָא find pe‏ כִּין 120 pa)‏ פקפין 
ועקת לְמַצְרְאִי מִן קַרֶם בָּנִ יַשָרְאֶל: 18 וְאַפְלַחוּ ya m wg‏ שיל 
בְּקשָיוּ: 14 וְאָמָרוּ m‏ מויהון לֶא קשָיָא בְּטִנָא yon‏ ּבְכָל לְחָנָא 
קלא נת כָּל nenn jinmbie‏ כ בקעי 45 Sg‏ מִלְכָא ram‏ 
ann‏ יְהוּדיְחָא רָשום ya nun‏ ושום som‏ פוּעָה: 16 וְאָמַר 73 
ו מוּלְדֶן m‏ וְהוּדוְתָא pin‏ על מִתְבְּרָא אם בְּרָא הוא חקטלֶן Any‏ 
DN)‏ בְּרְפָּא היא תְקיְמַנָּה: זג DIP, JO NM NOT‏ יי וְלָא עַבְרָא כְמָא 
ְמַָלִיל עִימְהוּן מַלְכָּא רְמְצְרָוִם וקיּימָא MI‏ בְּניָא: 18 וּקְרָא xD‏ רְמְצְרִיִם 
לְוְסָא וְאָמַר pa pad‏ עברפין pm RES‏ וקוַימְפין ית בְּנָא: 
9 וְאֶמְרָא mm‏ לְפַרְעַה ar‏ לָא כִנְשַיָא spray‏ יְהוּרִיְחָא אֶרִי Maya‏ 
אִינִין עד לא עלא לוסְִין. nn‏ יַלְרֶן: 90 ואוטיב וו ID nom‏ עִמָא 
וּתְקִיפו לחרָא: son yon 2 maaı‏ .קְרֶם יי prb Tayı‏ בִִּין: 
22 ופקיר usb AB‏ עמ Saab‏ כָּל בְּרָא ד ליד לִיהוּדָאִי nm‏ 
sam‏ וְכָל ְּרפָא תקימון: 

5 1 וְאֶל na‏ מדבית לוי וּנְסִיב man‏ לוי: 2 ִרִיאַת DE‏ 

וילירת 
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ילית בֶּר וְחזת m‏ אָרִי טכ הוא וְאַטְמַרְתִּיּ Spy ande‏ > וְלָא יָכִילַת עור 
nun‏ נְסִיבַת ליה תִיבוּסָא ַגומָא Anden‏ בְּחימְרָא AN DENE‏ 
m‏ ות ַא וויה napın‏ על כּיף a nam‏ אית אֶחָחִיה Prim‏ 
למִידַע מָא יִחְעַבִיר ‏ ליח: 5 נְמַחַת ‏ בַּת פַּרְעה/ לְמִיסְחִי ‏ על nam‏ 
jahr ana‏ על m‏ נַהַרָא na‏ תִיבוּתָא way a‏ וְאוּשיטַת ית 
mo‏ ונְסִיבְפָּה: 6 וּפְתַמַת pin‏ ות רִבְיָא am‏ עוּלִימָא בְּכִי nony‏ עלוהי 
Su man Maas‏ הוא דין: ד וְאָמרת nah mans‏ פַּרְעה. האיזיל 
pi)‏ ליך אִיפְחָא sep‏ מן Nm‏ וניק לִיף ות רִכְיָא: 8 וְצְמַרַת 
ma "mb‏ פַּרְעה nis Op‏ עוּלִימְפָּא וקרת MONI 9  :אָוְבַרְּד EI‏ 
לה na‏ פַרְעה הא ליכי Nas nn‏ חָרִין וְאונְקיהִי sand‏ אִיִין ות אַגְרִיך 
NDS non‏ רִבְיָא Trap‏ 10 וּרְבָא רִכְיָא וְאִיתִיחִיּ לְבַת פַּרְעה 
ַהָוָה להּ לָבֶר וקרת שמיה משה וְאָמַרַת ta as‏ מַיָא שְמַלְפִיהּ: mm‏ 
Kohn‏ חָאִינון mio say‏ ונְפַק fanden sun mim nid‏ וזא 222 
nn isn‏ 235 והולי MEnST2. Forms‏ לְָא וּלְכָא NEM‏ אָרִי לית 
Nm ZN‏ ית NENNE NONI PEN 19  :אָלְחְּב ap) sen.‏ 
a) Damm aa‏ וְאְמַר לְהיַּבָא no as ob‏ לְחַבְרְ: 14 וְאָמַר. מן 
שויר לג בר רב sy pm‏ הלמְקְטלי AN‏ אָמַר NOD‏ דְקטְלְפָּא MI‏ מִצְרְאֶה 
ורְחִיל משה וְאָמַר בַּקִישְטָא אִיתִירַע פִתְנְמָא: ‏ 15 ושמע פרְעה MI‏ פִיתְנָמָא 
Sep NY pam‏ ות ימשָה/ עָרֶק NED DE Are Op my‏ 
רמדין Era DD‏ 16 ולְְבְּא רמדין 92% בנ וְשֶתְאֶה וְִלְאֶה וְּלְאֶה 
np map) sen‏ דאבוהין: -7ג nm ins‏ וּטְרְדוּנִין mn ap)‏ 
ופרְקינִין וָאשָקי ית Spa‏ 18 וְאֶסְאָה לת dep‏ אַכוחין וְטְמַר מָא PT‏ 
אוחיתין Nah ma‏ רין: 19 וְאְמְרָא נַכְרָא מִצֶרְאֶה שיְנָא מיד N‏ 
m‏ מִירְלָא רְלָא לֶא pri)‏ יַת עָנָא: 20 IS) NIS) TON]‏ הוא לְמָא 
רין שבקפין Mi‏ גַכְרָא קרון ליה וויכול לַחְמָא: 24 aaa) mio ap‏ עם 
am na‏ יָת צָפוּרָה בְרְתִיהּ לְמשָהּ: 55 וילִירַת An Nm Na‏ 
גָרשום IT Tan: a8‏ הויו בְּאָרַע נוּכְרְאָה: 28 IM‏ בְּיומַיָא סַגִיאַיָא 
Pin pam‏ מלְכָּא Dale 7 Vase) DT‏ מן Name‏ דוה קשי 
עליחון וועיקו וּסְלִיקת Yinmdrap‏ לָקְדֶם יי מן פולְחְנָא: ‏ 24 וּשְמִיע קַדֶם וי 
Ri‏ קבילתְחון וּרְכִיר ו ית map‏ רְעִים omas‏ חעים pm‏ וּרְעים עקב 
5 וגלי קְדֶם יי שַעְבּוּרָא 329 ושראֶל ְאָמַר ASS‏ קמו 2 
> 2 משֶה חָיֶה SEN 97 83) men nn my‏ ות 
ID? Na‏ שָפַר רעיא למרכּרא an T Sb RD‏ עלוחי קרא דוו 
_. כחורב 
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am 2:22‏ מִלְאָבָא די ליה בְּשָלֶהובִית NDR‏ מִגו: SITZEN‏ 
NM‏ אֶסְנָא II‏ בְּאִישָקָא וְטֶסַנָא ליחוהי מִַתְאָכִיל 8 וְאָמַר משה NEM‏ 
בען ואיחְזי NA MI‏ רַבָּא PD PT‏ לֶא מתוקר אֶסַגָא: 4 DENIM‏ ארי 
En‏ ליחו וּקרָא ליה TOR) NZON 122 m‏ משה משת VON)‏ קָא אַנָא: 

5 וְאְמַר לָא קרב nah‏ שרי סנ מעל ריגלֶף ארי are‏ רָאִּ קאים. 
לוי Ds‏ קדיש en‏ > ומר אנא ולחה רא לחה האבה 
אִילְהַיה. רוַצְחָק וְאִילְהִיה. ריָעַקב וּכְכְשִינן משה „ba as mlesb‏ 
מִלְאַסְחַבְּלָא בְּצִיח יְקרָא INT‏ ד וְאָמַר m‏ מִיגְלָא. גַלִי קרמו שעבור.עמי, 
mn Din"‏ קכילפחון Warp, may‏ מן הר מפילחיהון אי 22 VOR;‏ 
כיבְהון: inmany mans s‏ מִירָא: רְמְצְרְאי וּלְאֶסֶקוְּהון jD‏ אַרְעָא 
ההיא לְאַרַע טְבָא NI2Y URS) NE)‏ חלב DS? WIM‏ כָּנְענָאו תָי 
gan pm IST ORTEN!‏ 9 וכְען הָא קכילת ma‏ ְַרָאל עָלת 
לקרמי aan, var a‏ חוחקא הִמִצְרְאִי. חקי לחון: 10 RS MI‏ 
ואשְלְחִינך לוח פרעה ואפיק יַת עמִי 333 שאל Sara‏ גג aa "as‏ 
קרס ו מן נא ארי TS‏ לת פרעה וארי אפיק וַת בָּנִי Dale)‏ מִמְצְרְֶם: 
12 ומר ארי הי EM‏ בְסַעְְךּ PN‏ א ארי אַגָא and‏ בְּפְקוְּּ 
יח bu n amp. nme armen way‏ טרא Span‏ 18 וְאָמַר win‏ קַרֶם 
sm"‏ אַנָא אֶתִי mann‏ יִשְרְאֶל וְאִימַר. לְהוּן אלְקָא. רְאָבַהַסְכון sb‏ 
em Nam‏ מן ra‏ מָא אִימַר ind‏ 14 וְאָמַה- וו למשה ms‏ 
אַשָר אַהְיָה Mas)‏ 172 פִימַר u‏ יָשְרְאֶל ms‏ שלחְנִי לותכון: 15 TON]‏ 
עוד. ו למשה 172 uyaien 32 om‏ אַלְהָא mb annası‏ 
Dam"‏ אילְחית רצק mon‏ התקב שלְנִי לותכון pa‏ שמ לעלם 
PT pn‏ לָכָל 92 bmg 16 Sm‏ וְחִיכְנווש ap m‏ ישְרְאל וְתִימַר להון 
N‏ אִלְָא רְאָבְַסְכון ans‏ לי mins‏ רְאַבְרָהֶם יַצְסֶק עקב לְמִימֶר 
מִירְכָּר רְכִירְנָא וחכון maynıı my‏ )112 בְּמַצְרְִם: .17 וְאְמָרִית DIES.‏ 
Maya ion‏ מִצִרְאי Yan)‏ כַּנְענְאִי וְחִיפּאִי וְאִימוּרְאִי KIM INDIE)‏ 

וַיבוּסְאִי לאָרַע עִבְרָא Son‏ ורְבָש: 18 DAR IM 72 „apn‏ ַשְרְאל 
sohn mb‏ רְמְצְרִים m mb mon‏ אַלְחָא pr‏ איגל Sohn.‏ וכען 
זול ּען מהלף mb ano‏ בְּמרְבְּרָא וְדַבּח קדם וו אֶלְהְנָא: 19 m‏ 
לי ארי לֶא nahe jan play‏ רְמִצרְום. למל לא מ | קדֶם am‏ 
פקיף: 20 וְאישָלח my Si 239 MI ns) Ray Hm m‏ 
האַעַבּיר בִּיניחון pp om‏ שלח ma pam 91 Slam‏ עַמָא panb pm‏ 
RR MDR‏ ויהי mamma‏ לָא SEAN an) 22  :ןקיר Hamm‏ 

משיבכתה 
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ea‏ וּמִקְרִיבַת a2‏ מָנִין דּכְסף וּמְנִין רהב ולבושין ותש על 
Maya‏ תעל בְנְכון ותרוקנון יח מִצְרְיִם : 

ך 1 וְאֶתִי מַשָה nm Ta‏ לֶא pam‏ לי וְלָא יְקבְּלוּן מִנִי אָרִי 
nn‏ לָא אִיתְנָּלִי לְף יי 9 וְאָמַר ליה N‏ מָא DIT DI‏ ְאָמַר-חוטְרָא: 
3 ומר syn) vr‏ ורי ארְעא ווה mb‏ ערק משָח מ קרְמותו: 
Sat 4‏ וי לְמשָה אושיט ור ואיחוּר בַּנבִיה וָאשִיט PAST AT}‏ בִּיה 
mim‏ לְחוטְרָא בִּירִיּ: pam Das‏ שרי am‏ 79 יי son‏ 
ְאְכַהַסְוּן MON‏ רְאבְרָהֶם אַלְהיהּ PT‏ וְאלְהיה רועקב: ‏ 6 SON)‏ 
לוהּ עור אָעִיל 93 יַרְך בְּעיטְפֶך וְאָעִיל mm‏ בְּעִיטְפִיּ וְאַפּקהּ am nm‏ 
מַוורָא za‏ 7 וְאָמַר אֶתִיב Ip‏ לעיטפך וְאֶתִיב ור לעיטפיה APEN‏ 
| מעיטְפיהּ וְהָא סכת 7b mann ab Dix ymm 8  :הּיִרְיִבְּכ Hi‏ ולְא יקבְּלין 
ans bpb‏ קַרְמְאֶה un bpb om‏ בַתְרְאֶה:. 9 m‏ אִם לא nam‏ 
שף amd‏ אא has‏ ולא וקבלי ינד ותיסב א My‏ וחישיר 


SR 10  אָפְשְבִיּב‎ NT? נְהַרָא ניהון‎ pp Dem am לְיְַּשְָא ויהון‎ 


DIR, MD‏ ו בְבָע יו לָא נְבַר ON rm‏ אף מַאִיפמָלִי אף מקמוהי אף 
מַעִירֶן דִמַלִילְסָא עם עבְרך as‏ יקיר ממֶלל ועפִיק לישן אֶנָא: 11 ost‏ 
ליה מן שיי פּמָא לְאִינְשָא או מן שוּי אַילִימָא או חַרְשָא או פְִּיחָא או 
ירא הַלָא אַנָא im‏ 12 וכְען אייל m mom‏ עַם פומך וְאַלפִנְ 

al 8 han‏ בְּבָע m‏ שלח כָּען ma‏ מִן רִּכְשֶר לְמָשָלְֶח: 14 ותקיף 
| רוזא דיי man‏ וְאָמַר הַלָא ne as Jans‏ לי קְרָמִי sohn as‏ 
ליל הוא ven‏ חוא פיק מו Jan‏ ודי בְּלבִיה: ‏ 5 וליל 
ma‏ וּחְשוּי יַת פִּיִחְנּמַיָא בְּפּמִיה וּמַימְרִי יָהִי Ns Dy‏ וְעַם פוּמִיּ וְאַלִיף 
yon!‏ יָת דִּסְעַבְּדון: 16 וַימַלִיל a‏ 79 עם mn np‏ חוא m‏ )7 
לְמְורְנָּמן m ms‏ ליה 3279 זג גת חטְרָא הָרִין may 7p2 20m‏ 
בִּיּהּ aa mn bi) 8 SNION Di‏ לְוּת יָתֶר mp Say von‏ אייל ya‏ 
m AS)‏ חי רִרְמְצָרים MR)‏ הער 192 קיָמין וְאָמָר by my) Samt‏ 
לשָלֶם: 19 וְאָמַר וו לְמשָה bis pa‏ תוב ob‏ 8 מִיתוּ כָּל 
גַבְרִא {IT‏ למקטלך: 20 Nam‏ משָה ות NOIR) ya mn MH‏ 
על an war‏ לְאַרְעָא דְמְצְרְִם son‏ משה Di‏ חוטְרָא דאִיתעבירוּ בה 
yon‏ מן קדָם וו בִּידִיּ; 91 וְאָמַר יי למשֶה 22 למַתָב ְמַצְרַיִם Win)‏ 
m‏ >> מפְְיָא mm‏ ביר וחעבירנון DIR‏ פרעה m‏ איסקיף A}‏ 
יבה וְלָא יָשָלַח nn‏ עַמָא: 9 Dam‏ לְפַרְעה am an mas j27>‏ 
ְשְרְאֶל: ‏ 93 וְאָמרות לְףּ שלח map, nban Manı‏ וּמִסְרִיב אף man)‏ 
4 הא 
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הָא אַנָא קטיל N‏ בְּרַך 24-7922 UN‏ בְְּורְמָא בְּבִית טְכָסָא. שרע בה 
wann‏ דוי num‏ לְמִקטְלִיהּ: 5 ְסִיבֶת Mies‏ טִִנְּרָא וגורת ית עוּרְלַת 
בְּרָהּ Harp‏ לְקדְמוהי וְאָמָרַת בְּרְמָא ִמהָלְתָא PO‏ אַתִיְחִיב, מִסְנָא לְנָא: 
6 ינח Mm‏ בְּבִין אָמְרת ih‏ רְמָא רַמִהְלְקָא קָרין אַמְמיָב HD.‏ קטול: 
nam 27‏ ו לְאָהַרן Sms‏ לקממות ‚nn‏ לְמַרְבְּרָא. IB. pe bis!‏ 
ans‏ לוה ְקְרָא כו שיק לָיהּ:.. 28 נְחָוּי nen‏ לָאתרן m‏ כָל 
803085 דוו m) mn‏ כָּל אְתְוָא רפקריהּ:, 99 וגל משה ואהרן 
m 2)‏ כָּל סְכִי. בנ יַשְרְאֶל: 80 וּמָליל אהרן m‏ כָּל. פִּיִתַנְמיָא בָּמַלִיל 
עַם משֶה עְעַבַר NOS‏ עוני עַמָא: IMS.‏ עטָא וּשְמעו אָרִי רָכִיר m‏ 

2 ּני baren‏ וארי oa‏ קרַמוהי שעבורחון וכרעו וסגידו; - 

ד 1 וכְפר by, pa‏ משה ואהרן as)‏ לפרעה 1972 NOS‏ אִלְהָא 
רושְרְאל שלח ות עפי ויִיחגוןקְדָמי בְּמרְבְּרָא:. 2 וְטְמַר פרעה שְמָא ב לָא 
ans‏ האוקפיל man)‏ לְשַלְחָא יַח bannen‏ לֶא an‏ לי שמָא די AS‏ 
ית ישְרְאל לָא אישלח:  Dans NOT ss mas‏ עלנָא יול ba v2‏ 
ְלְחָה יומין בְּמַרִבְרָא ונְדַבּח,קדֶם וו לחנא ִילְמָא עְרְעַעֶנָא בְּמָות או 
בּקטול: 4 find MN)‏ מַלְכָּא. רְמְצְבִיִם לְמָא משה na‏ סִּבַטָלוְּיֶת עַמָא 
מַעיבְרְתְּהון. איוילוּ לְפוּלְחֶנְכון: .5 am‏ . פרעה.. הָא סגיאין. כּען. עִמָא 
דַארְעָא וּחְבטָלון. יַחְהוּן מְעיבִירְפְהון:. 6 ופקיר. NIE‏ בְּיוּמָא הַהוָּא ית 
שלְטונִי. עַמָא mono nn‏ לְָמִימֶה: 1 לָא. חוספון למיחן תִיִבְנָא wayb‏ 
לְמִירְמִי. ליבנ כִּסְאיִמָלִי ומדקמוהי para nos‏ וְגָבְבִין לֶהון sm‏ 
MN 8‏ סָכוּם. לִיבְניָא. porn. Pa, MT.‏ ומהקמוהי , חִמנון עליהון לָא 
„Maar‏ סגיה ארי בטלנון איגגן. על. כּין אינון סצוחין. an 2m Om‏ 
NITRO.‏ 9 ותקף. NIE‏ על Nr‏ ווְּעפְקין. בִיה וְלָא. וְָעסקין 
ְּפִּיתְגְמִין nn)‏ 0 וּנְפָקוּ Wind‏ עִמָא OD)‏ וְאְמָרוּ לְעַמָא לְמִימַר 
1272 אְמַר פּרְעה לית אֶנָא.יָהִיב לְכון תִּיבְנָא: .. גג Yapıs pas‏ סְבוּ לכון 
RIM‏ מַאֶחַר IS ann,‏ לָא אִיִסְמְנָע מַפוּלְחַנְכון Ta) 12 :Dym‏ 
עַמָא NUN sn‏ רמצרים לנִבְבָא גילי.. לְִיבְנָא: - 18 לשומו רחקין 
maus an‏ עיבְיֶרכון Dins‏ יום. בְּומַיהּ כְּמָא דהויחון pay‏ 73 
ann‏ לכון M‏ 9 14 וּלקו gain BIO‏ ְמַנִיאוּ עליהון moin‏ 
פרְעה לְמִימֶר pa‏ לא אַשָלימְפון oma Pa mb Hann‏ 
ap‏ אף an‏ אף יוּמָא דין: 15 NN‏ סרכי 32 יְַרְאֶל וצוחוּ קרֶם 
פרעה Sana?‏ למא מתעביד Hymne‏ 16 יכנא SI‏ מחוהיב לעב 
לכא אמרין לָנָא עיבירו TBB SM‏ לקן וְְטֶן עליהון עפ :. זו VON)‏ 

בטלניו 
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בּטלְנִין אתון בּטֶלָנִין על כִּין אפון אֶמְרִין נִיויל נְדִבָּח קְדם יו : 18 וּכְען 
אלו פּלחו yon‏ לֶא mins‏ לכון וְסָכוּם לכא תפְּנון: ‏ 39 um‏ 
Dal ap 70‏ וחְהון בְּבִיש Samy‏ לָא room‏ מִלְבְנִיכן Dh Dame‏ 
בְּוּמִיּה: ns ayapı'ao‏ משה rn‏ אַהרן קומין לְקרְּמוּתהון בְּמִיפַּקְהוּן mn‏ 
פרְעה: ‏ 91 וְאָמַרוּ fin?‏ אִיְגָלִי וי עליכון ווְְפרֶע Na MI pARANaNT‏ 
בְּעַנִי פרְעה וּבְעִנִי nam am) may‏ בִִּרְהון לְמַקטֶלְנָא: 99 am‏ 
Dypb nen‏ וי וְּאָמָר ו sub‏ אַבְאִישָפּא לְעִמָא mb pam‏ 137 שלחְפָּנִי: 
גפ ומעימן לית לות. פרעח לְמכָלַא Town‏ אבש לְעַטָא sap) pam‏ 
לָא sea‏ ות עִמֶּך : 
N‏ וְאָמַר יי wa‏ כְּען סחוי דְּאַעַבִּיר לְפַרְעה אֶרִי בָוִר KOM‏ 
ישלחינון a1‏ ּקיפָא יְִרְכִינּן SAYS‏ 
2 ומליל ו עַם מש וְאָמַר man mb‏ : 3 וְִיתְגְליתִי לְאִבְרָהֶם ons‏ 
ולוקב בְּאל שַרִי m nen‏ לֶא הודעית להון: at a‏ אַקִימִית 
ות ap‏ עימהון לְמִיפן להוןית ארְעא 19337 ית ארע תיתְבוּתהון ומכו 
varp, as) 5 Ira‏ שמיע ות קכילת nun One ma‏ מִפִּילְחִין בְּון 
ורְכִירְנָא נַת Hop‏ 6 בְּכִין אימר )2 ְַרְאל na‏ יו פיק ותכון מיגו 
mas pin‏ מַצְרְאִי pam zit‏ מַפולְַנְהון om preise‏ ברע 
Pam) PN 009‏ 7 ואיקריב Op, om‏ לְעַם Yan)‏ לכן ל לְאִילָהָהּ 
וְתדְעון ארי אִנָא m‏ אַלְהֶכון דְּאַפִּיק am om‏ דחוק ne‏ כַצְרְאִי: 
8 וְטָעִיל Map uns) jan‏ בְּמִימְרִי Pe -- An? JE?‏ 
לְיְעַקב mon pam‏ לָכון sam‏ אַנָא :9 pr men Dia‏ עַם בְּנִ 
ba‏ וְלָא קבילוּ a‏ משֶה מעיק רוח man samaso‏ קשי עליהון: 
0 וליל יי op‏ משה לְמִימֶר: 11 עול מָלִיל עִם פרְעה מַלְבָּא oma‏ 
וישלח mi‏ בְּנִי Dan‏ מַארְעִיהּ: 19 moin Dh‏ הַדֶם ו sa am)‏ 
Dry m‏ לָא קבילו מיני PT‏ נקביל SPD‏ פְעה ונא וקיר מִמְלֶל: 
8 ומָלִיל m‏ עם משה ולְאַהַרן ופקידינון לת na‏ יַשְרָאל ni‏ פרעה 
wohn‏ דִמִצְרוִם לְאפְקא ות na‏ ְַרְאל מצרעא רְמִצְרוּם: ‏ 14 אַלִין רישי 
כית אַבְהַתְהון בּנִי רְאוּבן man‏ רְיְשֶרְאֶל חנוף ופלוּא nem‏ וְכַרְמִי אילין 
MI‏ ראובן: ‏ 15 וּבְנִי שמָעון ימוּאָל Pan‏ אהד PN‏ וְצחר וְשָאוּל כָּר 
man‏ אילין. זרְעית שמָעון: 6 וְאִילִין ma nam‏ לוי לתוּלתָהון 
Mil‏ וקָת yon‏ וּשנִי sm‏ לוי מְאֶה וּתְלְּין ובע Spa‏ זג a‏ גרְשון 
win 32)‏ לזרענתהון: 18 ND‏ קַהֶת עַמְרֶם aan San‏ וְעִיאֶל ושני 
ano sa 19 Spa? nm pndm map Hp mn‏ מחלי vera‏ יל 


זרעית 
Targum.‏ 
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רת לוי לְתולְרֶסְחון: 20 DON 1270 MOIN Dan‏ אָכּהִי ליה לאיו 
ילית ליה m‏ אָהַרן nn‏ משָה וּשָנִי wa‏ עמרם msn‏ וּחְלְתִין וּשְבַע שָנִין: 
1 וּבְנִי יָצְהֶר קרח N EN‏ 92 וּבָנִי Day‏ שאל ואֶלְצְפ וְסְתָרְו : 
Don 23‏ אַהֶרן ית אֶלִישָבַע בַּת sd mp Nena? mans Dry‏ 
m monmon‏ נָרֶב nn‏ אַבִיהוּא. Map 921 24 ums mn Son m‏ 
אַסִיר וְאָלְקנֶה Aowanı‏ אילין ורעית קכח: 25 וְאֶלְעָזֶר 72 אתרן נָסִיב 
m)‏ מִַבָּנַת פוּטִיאֶל mb‏ האל ילית ליה וַת Amann yon Doms‏ 
יוא לזרעיתחון: 6 הוא אַהרן min‏ רְאָמַר יו לְחון אַפִיקוּ 22m‏ 
יַשְרְאל מַאַרְעָא רְמִצְריִם על חיליהון: ‏ 97 yon‏ מְמִלְלִין עם Aue‏ מַלְכָא 
מִצְרוִם לְאַפָקָא Dani 2 Mi‏ מִמִצְרְיִם הוא משה וְאַהֶרן: 58 mm‏ 
oy m ba nahm‏ משֶה sus»‏ רְמְצְרְיִם: ‏ 99 ומליל op m‏ משָה 
Dan mas mono)‏ עם ne‏ מִלְכָא MI DIET‏ כָּל NINT‏ מְמָלִיל 
עמ 80 N DIR, mp mal‏ הָא SIR‏ נקיר Dapı PIE Dana‏ 
מִנִי SB‏ 

ז 1 וְאְמַר יי למשה ar m‏ רב לְפַרְעָה וָאָהַרן mm ps‏ 
מְתרְגְמְנָף: 9 Dan Dem ms‏ ראיפקדינף ar me a‏ עם 
ַּרְעַה וִישָלֶה HDi‏ 2 יִשְרְאֶל מָאַרְעִיּ: 8 וְאָנָא אַקשי DI‏ לִיבָּא רְפַרְעָה 
mm mins m mom‏ מפְסִי בְּארַעא DT‏ 4 וְלָא וקביל מינכון 
פּרְעה mal mann pas‏ בְּמְצְרְיִם pam)‏ ית חִילִי baniyı 92 au mi‏ 
מַצַרְעָא רְמְצָריִם בְּרִינִין רַבְרְבִין+ 5 MY‏ מִצְרְאי ארִי ID DRIN‏ אָרִים 
mn‏ מחת גְכוּרְפי על מצרים yam pas‏ ושְרְאל מבּיניחון: ‏ 6 וַעַכַר 
משה sap fine)‏ רפקיר וי וחחון בִּין עָבָרוּ:: 7 pn‏ בר pm‏ שנין 
וְאַהֶרן בר mom pm‏ שָנִין ְּמַלַלוְּהון עם פרְעה : 8 וְאָמַר mo? m‏ 
וּלְאַהַרן לְמִימֶר : 9 ארי יָמליל עימְּכון rpm‏ לְמִימַר job am‏ אֶתָא 
as) mom‏ סב yon m‏ ורמי ‏ קְרֶם. פרעה m‏ לְַנִּנָא: 10 על 
משה Hy fans‏ פרְעה yaayı‏ כין כְּמָא דפקיר יָי Ama MI {IS NOT‏ 
DIR.‏ פַּרְעַה וּקדֶם sand Am may‏ 1ג קרא AS‏ פרְעה לְחַכִימיָא 
aa) amd‏ אף Dam win pas‏ בְּלחְשיהון pp‏ 12 109 323 
nun ha mann‏ ובְלַע חוּשְרָא רְאַהרן I m‏ 13 וְאיסקף 
לִיבָּא MIT‏ וְלָא ran‏ מְִהון כְּמָא m as 1a a or‏ לְמשָה 
אתִיּקֶר לִבָּא רְפרְעה סָרִיב לָשַלְחָא עַמָא: 15 אַיוִיל nie ni)‏ בְַּפְרָא 
pre) nm‏ לְמְיָא וְתְסְעסר mmmapb‏ על PenmyT om sam ma‏ 
20m rd‏ 772: 16 וְתִימַר m mb‏ אַלְהָא רִיהוּרָאִי שַלְחְנִי mb‏ 

למימר 
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ְמִימַר שלָח ות עפי Mara, moon‏ כְּמדַבְְא וְהַָא לָא הַבִילְפָּא ער > 
TON IT 17‏ ו בא תידע ארי אנא שי NIS‏ מָחִי NUTZ‏ רְבירי על 
RD‏ רִכְנהְרָא NOBOAN‏ לִרְמָא: 8 ונוני. NAD ION PM NIIT‏ 
pam‏ מִצְרְאִי. a9 ana mp mob‏ 2 למשה אִימַר pas‏ 
סכ Dramen‏ 77 על מא aan‏ על נְהַרִיהון על אָרִייהון על 
firma‏ ל כָּל mp ma‏ מִימִיהון ויחון הְּמָא ויהי רְמָא בְּבָל אַרְעָא 
ְמִצרוּם OD NUN NH‏ שַבְנָא: 90 va‏ כין N» IS) MD‏ 
הפקיר wann Dam m,‏ וּמְחָא ות מִיָא דִרְנְהַרָא ?2 פרעה Un‏ 
aan may‏ כָל מִיָא דִּבְנְהַרָא לְדְמָא: 91 וְנוּנִי רִבְנַהָרָא MM‏ 
Nam np‏ וְלָא וְכילוּ sa apa won‏ מן נְִרָא NET‏ 22 
ַרְעָא a 22 SONST‏ כִין Wan‏ מִצְרוּם בְּלַחְשיהון Na APIS‏ 
al Amp‏ קביל מִינְהון כְּמָא cm ba‏ 58 וְאִיְָּנִי פרעה ועל 
nm)‏ וְלָא שוי לייה צף לְרָא: 4 Dam‏ כָל N MIO WED‏ 
מא mob‏ ארי לָא וְכִילוּ mo‏ סְפַיָא רִבְנְמָרָא: 25 וּשָלימוּ שַבְעָה 
יומין near Ina‏ וו ַת נְהְרָא :+ 56 וְאָמַר יי ind‏ עול לוַת Som ae‏ 
ליה Tas ae‏ ו שלח ות Soap, moon may‏ 27 וְאַם AS DER‏ 
לשלְחָא הָא ma nn‏ יָת כָּל arm‏ בָּערְרְענִיָא: 28 21 NM‏ 
עררענָא וסקון aan Tara arm‏ ית Ta‏ על ערְססך ובכית 
SO TED Um Ta‏ 99 וכ וְּעְַף FW DEM‏ וסקון 
עוּרְִעְניָא : 
ד 1 וְאָמַר pas Ten po) m‏ אָרִים za m‏ כַּחטְרֶף. על 
הרוא על ריפוא ועל אנְמוָא (אפיק NUT ML‏ על ארְעא רִמַצְרם: 
2 וְאָרִים אהרן mp ni‏ על nm‏ רְמְצֶרְאִי SPD)‏ ערְרִעָנִיָא וַחַפו NIS DI‏ 
Sons‏ 5 ברו כן PEN Time Sen‏ נת NPUTDD‏ על NUN‏ 
np 4 079807‏ פרעח לָמשֶה ולאהר] וְצָמר צלו ,קדס וי NET N)‏ 
may 13m‏ ואישלח ית nal‏ וירבְּחון קְרֶם m‏ 5 וְצָמַר משֶה Ave?‏ 
שאל Te‏ בוא סב mp‏ זמן md‏ איצלי עלך תל TI‏ תל TER‏ 
m‏ ערְרּעְנָא מ TA‏ לחור NIT‏ נשְמְּארן: 6 וְעְמַר 
am)‏ וְטָמַר כְּפִיְנְמךּ vos yon DE‏ לית ya‏ אַלהָנָא: 7 וייעיחון 
עררענָא כִינך NIIT ID Ta TIERE TOP‏ ושפרון: PERS‏ 
mb ja muy‏ פרְעה ולי משה U y DIR,‏ עיסק NIUTTD‏ דש 
לְפַרְעַה: 9 בד m‏ כְּפִיתנְמָא דמשה ומִיתוּ NDYT JO NER ID NUNTTD‏ 
a‏ חַקלְתָא: 10 וכְנשו יַחְהון PIRT Pam‏ וּסְרִיוּ על אַרְעָא: 11 ORT‏ 


une 


פרעה 
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פַרְעה אֶרִי sam nn‏ ויקר mia m‏ וְלָא קבִּיל מִנְהון כְּמָא דְּמָלִיל an‏ 
9 וְאָמַר וו למשה DIN‏ 2 זרן DIN‏ יַת on‏ וּמְחִי MI‏ עִפְרָא דְארַעא 
ווה לְקְלְמְתָא בְּבָל SYS‏ דְמִצְרִים: 18 עעָכָדוּ 12 וְאָרִים אַהרן AM)‏ 
mon‏ וּמְחָא ית עַפְרְָא רְארְעא mim‏ קלְמְקָא בְּאִינְשָא וּבְבְעִירָא כָּל 
עִַפְרָא רְאַרְעא הוה ְלְמְחָא 522 IN‏ רְַעַא 7327 : 14 ְעָבָדוּ כין nen‏ 
בְּלַחְשִיהון לא פקא m‏ קלְמְתָא וְלָא mim Ya)‏ קלְמְתָא RUND‏ וּבַבְעִירָא; 
wem mas ı5‏ לְפרְעה מחָא מן N m DIP,‏ וָאיפקף Ayo san‏ 
ולא קביל מִינְון wg‏ ליל + 16 m To‏ למשה. אקדים בצפְּרָא 
ְאִיתְעַפַר pe DIR,‏ הָא ma om nm) PIE)‏ כַּרְנְן אָמַר m‏ שלח ות 
je mar‏ קְדְמִי: 17 ארי m) DR‏ משלח may m‏ הָא אַנָא מַשלַח 
SA DI TAI PRO FIRE IP‏ וִתְטְלון DYasp ma‏ נת עֶרוּבָא AS)‏ 
NIS‏ רְאינון by,‏ 18 וְאַפְרִיש בְּיומָא הַהוא MI‏ אַרְעא רגושן NOYT‏ שרי 
mp‏ בְּרִיל רְלָא לְמִיוִי TE NZ Jan‏ רְּחִיבַע אָרו אַנָא ו שליט בָּו 
אַרְעא: 9 MIR)‏ פורְקן my‏ על MS mo‏ מְחָא לְמָחַר יָהִי RES‏ 
Spam‏ 90 בד pm Na NDS pam‏ לָבִית פרְעה van man‏ 
592 ארְעָא דְמִצרוּם אֶתְחִבְּלַת ארְעא מן קד עָרובָא: 21 AUS Rp)‏ 
nen‏ ולְאַהרן וְאְמַר Hm‏ ּבְּרוּ. קרֶם אלְהָכון בְּארְעא : 22 וְאָמַר MO‏ 
לא pam‏ לער pp‏ אָרִי בְּעִירָא worin muyo mb porn INT‏ נְסְבִין 
לבא ְרֶם p‏ אַלְְנָא הָא נְְבּח ות apa‏ רְמְצְרְ דּמָלין לוה וא 
pam aba ım yin‏ לְמִיְגְמְצָא: 93 room yon‏ יּמִין by‏ בְּמַרְבְּרָא 
DB, nam‏ וי ws‏ כְּמָא דייר לְנָא :4 וְאָמַר פּרְעה san‏ אִישָלַח 
lan‏ וּחְדַבְּחוּן קדֶם וו אלתכון בְּמַרְבְּרָא לחוד אַרְתְקא לֶא ppm‏ לְמִיוָל 
צלו Pag NN Sm mn man 5 So‏ כעימְ ואיצלי mm DDR‏ 
עַרוּבָא מְפַּרְעָה מָעַבְדוּהִי. וּמַעמִיּ מְחֶר לְחוד לא ווסף פַּרְעַה לשקרא 
בול nd‏ לַשַלְחָא יַת עִמָּא לְרִבְּחָא קָרֶם \ panas ım‏ משָה mn‏ פרעה 
וצלי In ap,‏ זפ תכ וי כִּפִיְנְמָא רְמשָה (ְערִּי. רבא מפרְעה 
ַעַבְוּהי may‏ לָא אִשַסְאָר חָד: 98 pn‏ פרְעה ms mb m‏ בְְּימְנָא 
nam‏ וְלָא שַלה ות עַמָא: 

מז 1 וְצָמַר mio) m‏ עול mp‏ פרְעה וְתְמָלִיל mas 972 mmany‏ 
אלְחָא mp‏ שלח ית Sp, pay ma‏ 2 ארי DE‏ מְסָרִיכ AS‏ 
wma‏ ועד כְּען mis‏ מחְקיף בְּון: 3 הָא RT N DIPJONTD‏ בִּבְעִירֶּ 
ְִִקְלָא בְּסוּסְוְחָא apa‏ בְּנִמְלִי בְּתורִי DD ya‏ לְחְרָא : 
WEN 4‏ ו NUR TR‏ וּשְרְאל ובין בְּעִירָא רְמִצְְא וְלָא ומות NIE‏ 

לבני 
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בי Dan‏ מִירְעַם: Sa a) an ws‏ ועַבּיר N‏ פִיתְְמָא 
הֶרִין בְּארְעָא: 6 Ta‏ יַי ית פִיתְנָּמָא pam‏ בְּיוּמָא na ana‏ כל 
בְּעִירָא רִמִצְרְאִי Kaya‏ 27„ ישראל לָא מִית now ? m‏ פַּרְעה וְהָא 
mis nd‏ מִבְּעִירָא ba‏ ער en Jap) m‏ דפָרְעה ולא שלח יַת 
Slam‏ 8 וְאָמַר nm‏ לְמשָה ולְאַהַרן סָבוּ 1155 Yan‏ חוּפָנִיכון van mp‏ 
Anm‏ משה לצית we)‏ לעיני פה : 9 ויחי לאַבְקא על SYD OP‏ 
Dim‏ ויהי על אינְשָא על ביא לשחין סי ָבְעבוען בְכֶל ארְעא 
רְמַצַרְיִם: 10 ונְסִיבוּ Mi‏ פִּיח דִּאַחּנָא וקמו קְדֶם פָּרְעה ווק ya mm‏ 
לְצִית mim way‏ שחין אַבעבועין סָגִי בְּאִינְשָא וִּבְעִירָא: 11 וְלָא יָכִילוּ 
nn‏ מק קדם mW‏ מן קדֶם שִמְנָא ארי van nm nm‏ 
age pm‏ 9ג ותקיף warb mp‏ רפעה ולא קפיל. מנחוןכְָא 
המיל m‏ עם משֶה : 8 וְאְמַר וָו: לשה אַקדים בְּצפְרָא וער DIR,‏ 
פרעה m Sant‏ כִּירְנן was‏ ו אִלְחָא רִיהוּדְאִי שלח ות עמי ויִפִילְחון 
STR,‏ 14 ארי בְּיְָא הָרָא אֶנְא שָלח ית כָּל DD‏ בל וּבְעַבְֶך 
en‏ ריל בְתִירָע ארי לית MT‏ בְּכֶל רְעָא: ‏ 5 אָרִי כָען קריב 
op,‏ רִּשָלְחִית פון ית מחת גְבוּרְפִי וּמְחִית pay nm 7m‏ בְּמוחָא 
ְאֶשְתִצִיחָא m‏ ארְעא Dan DIS 16  :‏ בא map‏ ְּרִיל לאתזיותֶף ית 
חל וביל היחון מִשָמּעּן נבורת שו בְּכֶל ss‏ זו ער כְּען כְכִישַת 
ליה way‏ ביל דּלָא לְשלְחוּמְהוּן: 18 הָא san‏ מחית בְּעִיְנָא Sm pam‏ 
pm ma‏ לַחְרָא רְלָא ma‏ דבותיה בְּמצרים pa)‏ ימא רְאּשַָכְלַלַת 
ועד כָּען + 19 וּכְען שלח m wis‏ בְּעִירֶ nn‏ כָּל 707 בְּחַקְלָא כָּל אִינְשָא 
בְעִירָא ישפח בְּחַקלָא ולא wm‏ לְבִיחָא וייחות עליהון בַּרְרָא וימוּתון: 
0 ררחיל Ne‏ דיו מַעַבְרִי פַרְעָה aan DI WII‏ ות בְּעִירִיּ IND‏ 
1 וְרְלָא שוי לִבָּיהּ m pw 92 ana)‏ עַבְדוּהי an‏ בְּעִירִיהּ קלא : 
99 וְאָמַר neh n‏ אָרִים m‏ יָרֶף על צית שמא um‏ בַרְרָא בְּכָל Sys‏ 
רמְצְרְוִם על אִינְשָא וְעל בְּעִירָא על כָּל NaDy‏ קלא HOT RUND‏ 
3 וְאָרִים משה יח mn‏ על nm my‏ וי Pop. am‏ וּבְרד וּמְהַלְכָא 
אישָחָא על NTIEN EMS RUE‏ על mM 24 : DET SUN‏ בַרְרָא 
ְאושְחָא מִשְחִּלְהַבָא 12 NTI2‏ פקיף לחְדא MINI ma NIT‏ בְּכֶל NIS‏ 
רְמְצְרַיִם מָעִיּן ההות 095 : 25 וּמְחָא כַרְרָא בְּכֶל ארְעָא M DYIND7‏ כָּל 
רְבְחַקְלָא מַאינְשַא עד בְּעִירָא An‏ כל עִיסְבָא ana sm aba‏ ות 2 
Sons‏ קלא Ian‏ 96 לחור ְּאַרְעא רגושן בְּתְמָן 2„ ושראל לא an‏ 
ברְבָּא: 27 ולה פרְעה ap‏ למשה ּלאַהָרן וְאָמַר ‏ להון חָבִית say‏ 
הרא 
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ROT MIT עמ חובין: 98 צלו קְרֶם יי וְסַגִי.קְְמוּהי‎ NISL ו תַּאֶה‎ NT 
וְאִישָלַח יַתכון וְלָא חוספון‎ TI 9 קלין דּלְוִט כְּאִילִין מִן קִדֶם‎ sb יהון‎ 
בְצָלו‎ Im MI DÜNEN NEID בְּמִיפקו יח‎ men mb ְאִיתְעְבְּבָאּ: 99 וְאָמַר‎ 
: עור בְּרִיל רּתִיבָּע אָרִי דיו אַרְעָא‎ m וּבַררָא לָא‎ wann יו קליא‎ DM. 
SON ארי ער 192 לָא אִיתְבְּנְעתוּן מן קדם וו‎ NUM TI) as 30 
NNOM 32 גִּבְלין:‎ mama) לקו ארי סרא ביב‎ ya ma ג‎ 
פַרְעָה ית‎ mb min po 83 לָא לְקאֶה ארי אַפְלְקָא אִנִין:‎ nn 
AT יי וְּאִיתְמְנְעוּ קלא וּבַרְרָא וּמִיטְרָא‎ DIP, 732 mim DIE קִרְפָּא‎ 
פרעה 8 אֶתְמָנַע מִיטְרָא וּכַרְרָא‎ NIM 4 אַרעא:‎ son לא‎ Mm 
הוא וְעַבְדוְהִי: 35 וְאִיפקף לִיבָּא‎ mars ampn wornmb moin וקלוָא‎ 


רפעה bi‏ שלח ית bayern a‏ כַּמָא ְמָלִיל union spa m‏ 
י : וְאָמַר ו למשה. עול לות פּרְעה אַרִי אַנָא ו יקרית An man‏ 
so‏ רַעַבְרוּהִי ברל ns np‏ אולין בִּינִיון:  a2‏ 
MIN TR DR. WER‏ ניפין MI2YT‏ בְּמְצְרְום Mas na‏ 
שייתי בְהון ְהירְּעין אָרִי אִנָא sm‏ 8 ועל משה וְאֶהַרן mb‏ פַרְעה Mas‏ 
an 12 ”‏ וו SON‏ ְּיהוּרְאִי ער m sun AN 2900 MS‏ 
WIR,‏ שלח my‏ פלחון. DN IN 4 IP,‏ מִסָרִיב א לְשַלְחָא m‏ עמי 
ID NN NM‏ מָחר גִּבָא m ven 5 Sana‏ עין שִימְשָא רְאַרַעא וְלָא 
ול לְמִיחְזִי יו ns‏ וייכול m‏ שאר שְִכְפָּא nasmeixg‏ לכון 10 בּרְרָא 
ba mı Diam‏ שִילְנָא maus‏ לָכון m‏ הקלא : 6 m a3 pbomm‏ כָל 
עברֶך MD‏ כָל som sn‏ הזו naası Innas,‏ אַבְהָתףּ Din‏ מהויהון על 
TENYIS‏ יוּמָא MID PERNEDS) PT‏ פרְעה: 7 mas)‏ עָבְרִי ya‏ לָיהּ ער 
MON‏ יִהִי דין לְָנָא קלא Kin‏ יח נַבְרִיָא ופלח קַרֶם m‏ אֶלְהָהוּן ya‏ 
NDYT sb u‏ ארי אִכדַת מְצְרְיִם: 8 וְאִיפָּסֶב משָה jan)‏ לת פרעה 
ְאָמַר להון op‏ פלחוּ קְדֶם m‏ אַלְהָכון מן וּמן. pays‏ 9 וְאָמַר min‏ 
לֶא סנא ניול נא Napa‏ יכנא ניל שרי San‏ 
קדס יי לָנָא: 0 m Tina ON]‏ כְען Nam‏ דוי בְּסְְרְּכון ד אישלח 
nn jan‏ טַפְלְכון מזו. Tau) pp pas ya vos‏ ליח קביל אפיכון 
לְאַסְסִחְרָא: ‏ 11 לָא כן Soaps‏ 192 נְַרִיָא DIp.inber‏ יי אַרִי AD)‏ אתון 
am 2‏ יָהְהון מִן ‏ קדֶם פַּרְעַה: 19 m mas‏ לְמשָה אָרִים by m‏ 
NIS‏ רְמצרים nal In‏ ויפק על ארעא רמצרים וויכול m‏ כָּל עִיסְבָּא 
רְאַרְעָא ית כָּל sin‏ בּרְבְּא: 18 וְאָרִים משָה by ana na‏ אַרְעָא 
רמצרום וי בר רוח קִידוּמָא בְּרְעָא OD‏ יּמָא הַהוּא Op)‏ לִילְיָא צַפְרָא 

הוה 
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man mim‏ קִידוּמָא nn Dip)‏ גוּבָא: 14 וּסְליק גוּבָא על כָּל xy‏ רְמְצְרִיִם 
Dırm dan ad‏ מִצְרום מקיף לחרא דוהי לֶא mp za pp aim‏ 
ana‏ לָא יָהִי כִין: nom ıs‏ ית עין שִימְשָא bar‏ ארְעא נחשוכת 
MIN‏ ְאכָל נת MM NUDE NEN DR‏ 92 פירי NTI2 SENT SION‏ 
ְלָא Sms‏ כָּל pin‏ בְּאילְנָא NOPMT NZDUM‏ בְּכֶל NUN‏ רְמְצְריֶם: 
6 וָאוְחִי MID‏ לְמַקְרִי DIR, Dam Tan asp) Win?‏ יי rad hama‏ 
זג וכע שמוק כּען לְחובִי oa‏ זִמְנָא הְרָא וצלו קַרֶם zum fonds m‏ 
Sind nn‏ ית Spam soo‏ 18 ונְפק nm‏ פּרְעה ar‏ קַרֶם Jam 19 ım‏ 
nn 7‏ מִעִרְבָא פקיף לַחְדָא Don‏ נַת DT NED OT Sala‏ לָא SEAN‏ 
וּבָא m‏ בְּכל פחום מִצְרְיִם: 20 ותקיף mi v‏ לִיבָּא רְפַרְעַה sd)‏ שלח 
m Sm 91 vba ma m‏ לֶמשה אָרִים qm‏ על wong‏ ויהו 
חַשוכָא על ארְעא דְמִצָרְיִם בָּתַר I. My‏ לילְיָא: 22 DAN!‏ משה MI‏ 
mm‏ על mn sa my‏ משוף DIET NS - Jap,‏ פּכֶסָה יוטין: 
93 לָא m na im‏ אֶחוּהִי וְלָא קמו אִינֶש מַפְּחותוּחִי פִּלְסָה וומין וּלְכָל 
mn bay 2‏ נְהוּרָא בְּמוְּבְּנִיון: ‏ 4 וּקרְא פרעה pa am un‏ 
min) m Dap, np‏ ענְכון וְתוּרִיכון שבוקו. Naben ns‏ ווזול עימכון : 
25 וְאָמַר משָה אף As‏ פיתין ypa‏ נִיבְסַת קורשין plan)‏ וגעבּיר DIR,‏ וי 
אִלֶהֶנָא: 56 וְצף בְעִירְנָא יזיל say‏ לָא נשָאֶר arm‏ מִירַעם mm N‏ 
אחא נָסְבִין לְמִיפְּלַח קְרֶם וי אַלְחָנָא san‏ לית אַנְחְנָא יַּרְעִי מָא mbar‏ 
קר וי עד nm‏ לְסִמֶן: זל וחקיף + ית na‏ ְפרעה וְלְא mas‏ 
לשלְחוּתהון: 8 וְאָמַר לוה פרעה אֶזִיל. מַעִילִי Samos‏ >= ד לֶא moin‏ 
Van rm)‏ אַרִי בַּיומָא רְתַחִזִי אפ TOR) 99 mom‏ משה יָאוּת מְלילְתָא 
לָא אוסיף עוד לָמִיחְזִי אפֶךָ: 

יא 1 וְאָמַר m‏ לְמשָה עור מַכְפּש חר ns‏ על פַּרְעה ועל van‏ 
ַָּר pp‏ !שלח ann Jim‏ בְּשַלְחותה np om Jan) none apa‏ 
9 מליל כָּען DIR,‏ עַמָא jo 23 posten‏ חַבְרִיה jo same‏ חַכַרְפָּהּ Po‏ 
ִכְסף may Min am 8 samım pa‏ לרסמין בְּעיני 893 NI23 AS‏ 
DIDI NND Ren a) my‏ בְּעִינִי TOD‏ פרעה וְבְעִנִי עַמָא: 4 TON]‏ 
משה כִּרֶנִן אָמַר mabap m‏ ַא sonen tan an os‏ 5 וימות 3 
בוּכְרָא בְּצְרְעא רְמִצְרְיִם מְכּוּכְרָא רְפַרְעַה ammb TnyT‏ על כורסי 
מַלְכוּתָיהּ ער spa‏ רְאָמְחָא רְבְבִית רִיחיָא וכל Spa‏ רְכְעִירָא: 
nm 6‏ צוַחְפָּא רַבְּסָא בְּכֶל ss‏ רְמַצְריִם amp‏ לא הנת וְרְכוָתָה ל 
תוסיף: = 7 ולכל 2„ ושרְאל AA nam menba sad oma ab‏ 

וער 
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וער בְּעִירָא בָּרִיל דְּסִירְען היפְרִיש pam‏ מִצְרְאִי ches par‏ 8 וייחתון כָל 
TIL‏ אלין לוָתִי pa pam‏ לְמִימַר pie‏ אַף וְכָל עִמָא Pa NOS me‏ 
אִיפוק Sum mipma My Mb PEN‏ 9 וְאָמַר min m‏ לָא byapı‏ מינכון 
פּרְעַה בָּרִיל לְאַסְגְאָה מופְתי בְּאָרְעָא רְמְצְרְיִם: 10 ומשה St‏ עָבָדוּ DI‏ 
כָּל מוּפְסְיָא הָאִילִין קְדֶם פַּרְעָה ya ap m m pm‏ וְלָא שלח יָת 
ְּנִי IN‏ מָאַרָעִיהּ : 

וב 1 וְטְמַר yo) m‏ ולְאחַרן בַּארְעָא Drag‏ לְמִימֶר: 9 Km‏ 
pam‏ לכון ריש mp mn‏ חוא לכון nn‏ הי שַפָּא: 8 מלִילוּ: עַם כל 
סא רְיְַרְאַל ana)‏ בְּעשֶרָה papn pam sam‏ לחון גָבֶר אִימַר 
לָבִית אַבָּא no‏ לְבִיחָא: 4 וְאֶם זָעִיר בִּיחָא מְלְאִיתְמְנְאָה על so‏ 
ann‏ הוא וְשִיבָבִיהּ קריב לְבַיחִיהּ בַּמָנְיִן any)‏ גְבַר לְפוּם מִיכְלִיּ ִחְמָנון 
על אִימְרְא: 5 אִימַר שָלִים רְּכַר 2 שפיה m‏ לכון jo‏ אִימְרוּא Da‏ 
Spam many‏ 6 וַיחַי לְכון van)‏ עד ה san may‏ לְיַרְסָא pam‏ 
mn poan‏ כל קְהָלָא pa bannen‏ שימְשָיָא: ד jo paon‏ דָּמָא 
pam‏ על man‏ ספא ול van‏ על dom 8 :pina mm po we‏ 
DI‏ בִּיסְרָא בְּלִילְיָא הָדִין mo‏ נּר וּפטִיר על pay‏ יִיכְלנִי: : bg‏ חִיכְלוּן 
מִנִיּ כָּדר חי וְאַף לָא כָּר בַּשְלָא מְבְשָל aaa‏ אִילְהִין טוי נור רישיה על 
ְּרְעוהִי ועל sm‏ 10 וְלָא משָארון מִנִיהּ עד צִפְרָא ISA‏ מִנִיהּ עד 
צַפְרָא nun‏ תוקדון: 11 וּכְרִין יכְלון mm‏ חַרְצִיכון יָחון אַסִירִין מְסָנִיכן 
ְּריגְליכון Hamm‏ בּירכון ותיכלון יָתִיהּ בְּכְִילוּ. פִיסְחָא הוא ‏ קְרֶם וו: 
MN 12‏ בְאַרְעָא רִכְצָרִים pn son‏ וְאַקטול כָּל כּוּכְרָא בְּאַרְעא 
Nenn DIN“‏ ועד בְּעִירָא bs‏ טענת מַצְרְאִי. צְעַבּיר PIT‏ אַגָא וָ: 
8 ויחי רְמָא לכון לְאֶת על Hm) pam pass ma‏ בְּמָא DIS)‏ 
עליכון וְלָא יָהִי בְכון מוּחָא לְתִבְלָא בְּמְקטָלי בְּאַרְעָא דִמְצְרְיִם: 14 ויהָ 
pam on‏ לכון mm pımm nad‏ חִנָא קַרֶם וו ו לרריכון קיים עָלַם 
הִיחְגוּיּ: 15 שַבְעָה par‏ פטִירָא ילו on‏ בּּמָא. ְדְמְאָה תְּכְטֶלון 
חַמִירָא מִבְּסִיכון a8‏ 22 דייכול sry span‏ אִינְשָא הַהוא aan‏ 
NOT‏ קדמָאֶָה עד NEM 16 ANDI NO‏ קַרְמָאָה מָעַרַע קדיש 
בְימָא שְבִיעאֶה כָעְרַע קדיש vn‏ לכון pay ba‏ א לָא יַסְעַבִּיד ya‏ בְּרֶם 
Spann ma‏ לְכָל way‏ הוא בְּלְודוּהי may‏ לכון: = 17 וְתִיטָרון יָת 
פשירָא אֶרִי 7222 ימא MI BIER DIT‏ חיליכון NED‏ דְמְצְרְיָם PIE‏ 
נת pam sah‏ לְרְרִיכון Dip‏ עִלֶם: 18 1092 בְּארְבּעת may‏ וּמָא לְיִרְחָא 
ְּרַמְשָא ppm‏ פשִירָא עד nah‏ חד וְעַשרין לְיִּרְסָא בְּרַמְשָא: 19 שָבַעָה 

וומין 
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וּמִין חִמִירָא לָא name‏ בֶּבְפִיכון as‏ כָּל Sana‏ מַ NR‏ א WOMEN)‏ אִינְשָא 
הַהוּא מִכְּנִשָפָא רושרְאל ַא MIND‏ דְארְעָא: 90 59 Nyon‏ לא 
usa yon‏ מותְבֶניכון Nom‏ פַטִירָא: 21 Mein sap‏ לבל סָבִי ושראל 
Som‏ לחון Amine‏ וסְבּ לכו jo‏ בנ plan aa‏ וכו פִיְָא: 
9 וְתִיְבוּן MIDN‏ אִיוּבָא Haan‏ בּרְמָא ִבְמְנָא ודו לְשַקְפָא any‏ 
NED‏ מץ N97‏ רַבְמְנָא AS)‏ לָא תִיפְקון PRO WON‏ בִּיחִיה עד צַפְרָא : 
28 וִנָּלִי m‏ לְמִימְחִי ית מִצְרְאי חי ות מָא על שַקְפָא ועל רין סיפוא 
שחו y‏ על מרְעא וְלָא ושבוק מְחַבְָּא למיעל mom) pam)‏ 
4 וְתִיטרון ַּת פִיהְנְמָא DD Pam‏ ל MN‏ עַלְמָא: 25 ויחי אָרִי 
סיעלּן une?‏ דיפין m‏ לָכון pm ort ap‏ ית פּלְחֶנָא par‏ 
m 26‏ ארי mann‏ לכון para‏ מָא פּלְסְנָא namım az  :ןוכְל pam‏ 
Din nam‏ הוּא;קדֶם יי חס על Dunn a na‏ בְּמְצְרִים 2 מְחָא יָת 
NN NINO‏ בֶּסִנָא שיוִיב וּכְרַע na)‏ וּסְנִידוּ: 28 N]‏ לו ְעַבָרו בָּנִי sen‏ 
כְּמָא רפקור m m‏ משָה וְאֶחָרן כַּן mubga 99 may‏ לילא m‏ 
קטל כָּל בּוּבְרָא בְּאַרְעא Dia‏ מְבּוּכְרָא דפרעה רְעחיד לְמִיפָּב על 
ob eig)‏ יה עד בּוּכְרָא רְשִיבְיָא דַבְבִית Im VER‏ בּוּבְרְא EN IT‏ 
0 נקם פְּרְעה בְּלִיְיָא הוּא YA‏ עַבְרוּהִי ba‏ מִצְרְאִי same mim‏ רִבְּחָא 
Dres‏ ארי ליח geb nie‏ דָלָא הוה mn‏ מִיסא: 81 וְקרָא: למשה 
am mon nnd‏ קומוּ pie‏ מִיגו Is may‏ אתון צף bay ya‏ 
m DIR. eye Ya)‏ כְּמָא רהויתון :pos‏ 99 אף ענכון אף חוריכון 
937 כְּמָא חן pa‏ צלו צף Say‏ 83 וּתַקיפו nn‏ על sup‏ 
Anne 6‏ מִן אַרְעָא ארי Na‏ כִּלְנָא bon sa :pnm‏ עַמָא ות 
לישָהון עד לא zen‏ מומר אַצוְין Sys‏ בְּלְבְשִיהן על כַּפִיהון: 
5 ובנ וָרְאל כו כְּפִיְנְמָא רמה ואיל Draw‏ כְנין דכסף וסני 
ִרָהָב וּלְבוּשין: se‏ וי mr am‏ עַמָא none NH ya anna‏ 
pam‏ ית an 37 :Dryo‏ בְנִי ponyaa bunen‏ לְסוּכוּת כָּשִית מְאֶה 
אלפין 8793 רִיִנלְאָה 72 מְטַפְלָא: 88 ואף נּכְרְאִין IND‏ סְלִיקוּ Na‏ 
RIM‏ וחורי בְּעִירָא MI SON} 89 0779 MD‏ לישָא Pan?‏ מִמְצְְיִם Is)‏ 
ON SB‏ לא. IN van‏ אִיסְרָכוּ מִמְצְרִים ולא ִכִילוּ לְאִיתְעַכָבָא Ası‏ 
וִין לֶא may‏ להון: 40 ומוקָב 12 ישרְאל דִיִחִיבוּ בַּמְצְריֶם אַרְבַּע מְאָה 
ion mim 44 pw pam‏ אַרְבַּע nam‏ וּתְלְתִין שָנִין sah aaa mim‏ 
pam‏ נפקי כָּל חילוא דוד סארְעא Sara‏ 42 לילי נטיר הוא קרס ו 
Nana TrmpER?‏ רְמַצְרְוּם. הוא לילא m aap, pam‏ נטיר לְכָל ya‏ 


ישראל 
Targum.‏ 
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32 53 פִיסְחָא‎ non a7 וּלְאָהָרן‎ gb m לְרְרִיהוּן: 48 וְאָמַר‎ Dani 
SR וְכָל עַבַד 223 וְבִין כַּסְפָּא‎ 44 ma וְשְרְאֶל רִיִשְפּמַר לָא ווכול‎ 
תּותְבָא וְאֶנִירָא לָא וול בֶּיּ: 46 בַּחָבוּרָא‎ 45 sm בְּבִין יוכול‎ mm 
pnamm לָא‎ an בַּסְרָא לְבְרָא‎ jo בִּיחָא‎ jo ppan לָא‎ Dasm חַרָא‎ 
עימכין‎ am מִבְּרוּן יָחִיּ: 48 וְאָרִי‎ bunten בִּיּהּ: 47 כָּל כְּנַשְתָּא‎ 
יקרב לְמַעַבְרַּ‎ ID פִיסְסָא קְרֶם וו יר ליה כָּל ְכוּרָא‎ Tan ִורָא‎ 
אורַיְחָא חַרָא תּהִי‎ 49 ma bian אַרְעָא וְכָל עִרְלָא לא‎ 2 m 
son Dans 2 כָּל‎ m 569: בַּינִיכּן‎ paanm ונורא‎ many 
פיק‎ DIT Na 922 mim 51 Day a Das nn non רפקיר ו‎ 
יַשְרְאֶל מַאַרְעא דַמַצְרַיִם עַל מיליחון:‎ na וי ית‎ 

A‏ וּמָלִיל m‏ עִם משָה לְמִימֶר: 9 אַקדּיש WIR,‏ כָּל בּּכְרָא 
MDB‏ כָּל נִלְדָא בְִּנִי ַשְרְאֶל בְּאִינְשָא וכַבְעִירָא דילי הוא: 8 וְאָמַר שה 
לְעַטָא tm‏ ְכִירין ית יּמָא pa‏ דנְפקתוּן מִמְצְרְיִם Man‏ עכְדוּסָא ms‏ 
בְּחְקוף m‏ אפיק ו Rp) sp jan‏ יִחאכִיל חַמִיְעא: + ומא רין pas‏ 
נפקין בִּרְָא רִּטְבִיבָא: 5 ויהי IS‏ ילינ וו לָארע כָּנְעַנְִי RA‏ 
וְאִימורְאי ISDN pm‏ דקיים לַאְכְהֶסֶף jmd‏ 79 ארע עָבְרָא לכ 
won‏ וְתִיפְלַח ות pam mas‏ בְִּרְסָא om ah yo 6 pam‏ 
ּטירָא spa? nahm‏ חוָא קְרֶם Im‏ 7 פּשִירָא יְאַכִיל m‏ שַבְעָה יומין 
לא וסחוי ל הסיע ולא ומוי Son a‏ בְּכֶל sm‏ 8 וסחוי 1979 
ּיּמָא Ta) Nimm‏ בְּרִיל בָּא עבָד וי לי בְּמִפְקי SO‏ 9 ויהי ל 
לת על RD NT Ta PR TITAN‏ דיו בְּפמֶך ארי 12 
NEE‏ אַפֶקך I‏ מִפְצְרִים: 10 MN‏ יַת joa muy pam sap‏ לוָמָן: 
ג ויהי ארי עילינף m‏ לְאָרע WU)‏ כּסָא רְקיּים )7 Arabian) Snnaxdı‏ 
9 וער כָּל n om, sinne‏ וכל פָהַח - pur‏ דיהון לָך כרן 
פקדיש DIR,‏ :13 וְכָל בּוכְרָא כַּחַמְרָא פִיפְרוק בְּאִימְרָא x) DE)‏ 
ירוק וְחִיקפִיהּ וְכָל בּוּכְרָא NYPNT‏ בִּכְנָ מִיפְרוּק: 14 BY‏ 
ID TR‏ סְחַר לְמִימר מָא רָא ְחִימַר ליה m ARD‏ אַפְקְנָא ו 
מִמְצְרְיִם מָבִּית mim 5 Snap‏ כַּר was‏ פרְעה לְשַלחוּמְנָא וקשל וו 
97 בּכְרָא NPD DIN NINE‏ דְאִינְשָא וער בּוּבְרָא רבעירְא עַל 
DIR, MIT NIS 12‏ 7 כָּל MDB‏ וְלַר דִּכְרוָא וְכָל KDD‏ דַּבְנִי PIE‏ 
nad vn 16‏ על yn}‏ וְלסְפִילין AMD VON To. pa‏ יָר SO PEN‏ 
זו הוה Nanny na‏ וְלָא MIT‏ יי בורח YIS‏ פְּלִישְתָּי 

9 ארי הְרִיבָא היא שרי NT Mar‏ עו ִמָא בְּמְחויחון 
קרבא 
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Kamp‏ ויתובון לְמְצְרְיִם: ‏ 18 וְאַסְחַר Min‏ עמָא אורח כַרְבְרָא לְיּמָא רסוף 
ומוי סְליקו בְּני וַשְרְאל מְאַרְעָא רְמִצְרְִם: ‏ 9 pres‏ שה גת wa‏ 
יוסף IR may)‏ אמָאֶה Mi min‏ 92 יַשְרְאֶל am am)‏ 97 וו 
2o pi np ml Mi ppam jan‏ ונְמָלוּ nizem‏ וּשָרוּ בְּצִיחֶם 
ּבִיסָשַר מַרְבְּרָא: 21 jimmmp, amp m‏ בִּימְמָא NMIYD‏ רְענְנָא 
man aba ammsn janmgmb‏ רְאִיָקָא wand‏ לחין למיזל 
nn‏ וּבְלִיעָא: 92 לָא עָרִי עמרָא רַענְנָא בִימְמָא FIN)‏ לֶא עַמִרָא 
ְאַשֶחָא בְלִילְָא מ DIp.‏ עַמָא: 

ו 1 ומליל my n‏ מַשֶה לְמִימֶר: Dina‏ עם a‏ וְשְרְאֶל 
ויתוּבון וּשָרון DI,‏ פום Dim pa anym‏ וּבִין na‏ קַרֶם בּעִיל צפון 
לְקבְלִיהּ תִּשָרון על Sam 8 na‏ פַּרְעָה על 2„ שרְאל מערְבלין BEN‏ 
בְּאַרְעָא MS‏ עליהון מַרְבְּרָא: 4 וָאיתקיף M‏ יבא רְפַרְעַה Aa‏ 
תריהו Spare‏ בּרְעה Dam‏ משרותיה Wa Jon‏ ארי אגא 3 
בדו mann 5 Spa‏ לְמַלְכָא רְמְצְרְיִם DIS IS‏ עִעָא וְאְהַפיף לִיבָא 
רְפּרְעה ִבְוִי בְּעַמָא וְטְמְרוּ מא רָא עְבַרְנָא IN‏ שלסְנָא DI‏ וְשְרְאֶל 
מַפולְחְנְנָא: 6 וטקיס m‏ רְתִיכּיּהּ Sa 7 may ST may nn‏ שית 
mo‏ רְתִיכּין בְּחִירֶן וכל een ppm rap pn‏ על כולהין: ‏ 8 וסקיף 
nn‏ לִיבָּא רְפרְעה np‏ רמְצְרוּם וררף se ap DDR‏ וני oral‏ 
נְפקוּ בְּרִיש גּלִי: ang‏ מִצְרְאִי בַּתְרִיהון וְִרְבִּיקוּ fin‏ כּר שרן על 
na‏ כָּל סוּסְוֶת any‏ פרעה וּפַּרְשהי וּמַשָרְיְתִיהּ על פום חִירְתָא רקדם 
על צְפון: ‏ 10 וּפַרְעַה קריב וְּקפו Mi use wa‏ עיניהון Km‏ מִצְרְאו 
por}‏ בְּתְרִיהון Sonn‏ לחְרָא וְעִיקוּ 22 שרְאל ıı m DM,‏ וְאָמָרו 
לְמשֶה moon‏ קְבְרין Draya2‏ דִּבַרְפִּנָא Da‏ ְּמַדִבְרָא מָא רא עבר 
נא לְאַפְּקוסְנָא כִפְצְרְֶם: 19 son‏ 2 ִיְנָּמָא mo oh una‏ בְּמָצִ 
moon pn Pia Sam‏ יַת מַצְרְאי ארי טב לָנָא דִניפלח mi‏ מַצְרְאִי 
מִדְנִימוּת בְּמַרְבּרָא: 18 as)‏ משֶה לעִמָא לָא nf By Ponm‏ 
פַּרְקְנָא דיו רְעַבִיר son Hab‏ דין ארי במויתון יַת מַצְרְאִי nah‏ דִין לֶא 
תוספון למחויון עור ער man 4 by‏ לכון קרב pas‏ תִשָסקן: 
5 וְאָמַר m‏ לְמשֶה Een 22 Dy Be ans mon‏ וְיְטָלן: 16 m‏ 
טול nm‏ וְאָרִים m‏ 7 על mn‏ וּבוְעי pay‏ כָּנִי ְִרְאֶל son Ina‏ 
יבשא 17 nl‏ קָא a8‏ מְסקיף ות לִיבָּא ְמַצְרְאי fang pbym‏ 
Dana!‏ בְּפרְעֶה וּבְכָל Hy 18 lo ion omg‏ מִצְרְאִי 
ארי אנָא N‏ בּאיְיְקרוּתִי בְּפרְעה בְּרְִיכוּחִי ובְפֶרְשוִּי 19 on‏ מִלְאָכָא 
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ו 12707 קרֶם מַשְרִיחָא רַוְשְרְאל sn‏ מִכַּסְרִיהוּן bad‏ עִמוּרָא 7 NY‏ 
מן קְרְמִיהון NEN‏ מִבְַּרִיחוּן: ‏ 90 וְעַל בִּין מַשְרִיחָא רַמְצְרְאִי וּבִין seh‏ 
ap, mm bay“‏ וְקְבְלָא NEE‏ ולישראל Sm‏ כָּל ללא ולא 
אִיתְקְרְבוּ דין לות דין כָּל לִילְיָא: 91 Dias)‏ משה San aan by mm ni‏ 
ma nern m‏ קִידומָא bampn‏ לילא ו שי N MI‏ לְיַָשְתָּא וְאִיתְבְּוע 
מַיָא: 22 תָלו na‏ יַשְרְאַל fan‏ יַמָא nimm‏ ומיא להון שורין מַּמִנְהון 
ומִסְּמַלְהון: ‏ 28 וּרְרְפוּ מִצְרְאִי Ban‏ בַתְרִיהוּן 53 moto‏ פַּרְעה aan‏ 
mim 54 amp Na mh)‏ בְּמְשָרַת NW? 7 IHREN) DES‏ 
ְמִצְרְאִי NDENT NND‏ וענְנָא DIA‏ נת מַשָרִיחָא דְמְצְרְא: 55 TUR]‏ 
נת 1323 רְסִיכּיהון וּמדבְּרִין להין בּסקוף an‏ מצְרְאי ניעִירוק מן .קר 
nn‏ ארי רָא היא REM‏ דוו דְעַבָר להון קַרְבִין בְּמְצְרִם: 26 VON}‏ 
לְמַשֶה אָרִים pm‏ על num‏ ויתובון sm‏ על מִצַרְאִי ‏ על yimaıny‏ 
Ip‏ פֶרְשִיהון: 97 וְאָרִים משה man!‏ על nm am sm‏ לְעִידּן צַפְרָא 
mepınb‏ ומַצְרְאִי עַרקין לְקרְמותִיה SD MIN Pl‏ 2 ַמָא: 
8 ותבו 89 וחתפו m‏ רְתִבְּיָא we nn‏ לכל משרוּת פַּרְעָה הלא 
ְסֶרִיחון ימא לֶא אשסְרבְּהון ער חָר: .20 וני bar‏ הליכו בְְָּקָא 
בְּגו יָמָא NO‏ לֶהון שורין מִימִנְהון וּמִסְמַלְהון: ‏ 80 וּפָרק וו בְּיוּמָא הַהוּא 
ות וַשְרְאל מִירָא רמַצְרְאי. nn Dale SI‏ מִצִרְאִי pam‏ על app‏ יַפָא: 
גפ וזא ON‏ יָת גָבורת ירא SHE‏ העד וו בְּמִצְרְאִי ורחילו מא DAR.‏ 
DPI NA DON N‏ מִשֶה Aa.‏ 

מזן + par‏ שמח משה ya‏ ושִרְאֶל ות תוּשְבַּחְפָּא הְרְַא קקֶם וי 
ְאָמַרוּ MAY) Om)‏ ונודי קדֶם IIND‏ אִסְנָּאִי על ann‏ וְִיוְחָא דִּילִיהּ 
הִיא סוסְיָא MIN‏ רְמָא בְיְמָא: 9 תִּקפִי וְתוּשְבַּחִי ְחִלָא אָמַר 
mm mama‏ לי לפרק ִּין ION‏ וְאָבְנו ליה מַקְרָּש לֶא MAN“‏ 
maps)‏ ,קרמוהי: 3 map jap on‏ ָ- שמו: 4 an‏ פרעה 
MD‏ שרי בְְּמָא MD‏ גִיבְרוּהִי אִיטבְּעו RI‏ רְסוף: 5 תֶּהומַוא 
הפו עליהון נִחָתוּ לְעומְקיָא בְּטַבְנְא: 6 NIIT N mE‏ בְּחִילָא ומִּנְך יו 
man‏ סַנְאָה: 7 MOM‏ חוקפך הִבַּרְסְּון לרְקמוּ על pe‏ שלחם רוג 
שיצינון NT‏ לְקשָא: 8 ובְמִימַר פוּמֶך NO man‏ המו כְּשוּר Kong‏ 
קפו מְּוּמִי בְּלִיבָּא ST‏ 9 הוה ATS ID TOR‏ אַרַבִּיק אִיפָלִיג 
בְּוְחָא yapım‏ מִנְהון an aba ws)‏ פְּשיצִינון AyaS 10 5m‏ 
SEI MID‏ עליהון a‏ אשְתְקעו Nasa‏ בְּמַין מקיפין: ג לית בר 
EN 7129‏ חוא אַלְחָא וו לת אֶלָא AN‏ אַרִיר בְּקורְשָא רְּחִיל תוּשְבְּמִן Pay‏ 

פרישן 
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פרישָן: ‏ 12 Mais‏ וינ בְּלעַסנּן ארְעָא: ‏ 48 דַּכַּרְהי בְּטְכוְתַף IB‏ רנן 
דפְרְקְפָּא רבּרְהִי בְּתוּקפף לְרִירְא בְּקוּרְשָף: 14 שְמָעו עַמְמִיָא DT‏ הּחְלָא 
BE DIN 12132 mans 22 15 neban pam ham) panyms‏ 
ann‏ אַמִִינוּן. רְתִיחָא nam‏ כּל panı tina‏ בּכְנְען: ı6‏ יפל עליהון 
אימְחָא ap Nmanm‏ חוקפף ושפקון כְּאַבְנָא עד העיבר De‏ 
NIS‏ עד יעיבר עמָא רנן רפרקפא ות יַרִרְּנָא: 17 חעילינון ותשרינון 
NM?‏ רְאַחְסַנֶסְף NDS‏ לָבִית MW‏ אִתְקִינְפָּא ‏ מִקְְּשָא ל שסקנתי 
m 18:77‏ מלכוחִיהּ לְעַלֶם MOND by IS 19 N? may‏ פַּרְעה 
mianya‏ וּבְפרְשותִי nam‏ וְאֶתִיב. m‏ עליחון ana m mi‏ יַשְרְאָל 
הליכו בַּיְבּשְתָּא ja‏ יָמָא: 20 ונְסִיבַת DIID‏ נְבִימֶחָא אַמְתִיהּ רְאְחַרן ית 
ma non‏ ונפקא 55 Wi‏ בַּתְרָָא בְּתוּפין וּבְחִנְנִין 21 nam‏ לחין 
DIN‏ שכחו וארו N DIR,‏ ארי אִיְנְאי על Sohn‏ וְִיותָא דִילִיה הַא 
MD) NIDID‏ רְמָא בְימָא: = 99 וְאֶטִיל משה mi‏ יְשְרְאֶל wm‏ דפוף 
PP‏ לְמַרְבְּרָא NIT‏ וְָנלוּ pa nam‏ בְּטַרְבְּרָא END DON SD)‏ 
23 וְאָתו לְמְרֶה וְלָא aba‏ לְמִישְתִי man nn‏ אֶרִי מָרִירִין pas‏ על כּין 
NY YO! 24 SD me NP‏ על my‏ לְמִימַר מָא m)‏ 
5 וצלי ‏ קדם וו nu m meh‏ ורמָא לְמַיָא WON‏ מַיָא Jam‏ 12 ליה 
Im Dip‏ ותמן nbap Dis Tayı 96 ımım)‏ קביל ao‏ דוי אִלְתךּ 
Tayn MDR, WIM‏ וּתְצִית TOM) ar‏ בָּל ap‏ כל 72 
רשיי Diaupa‏ לא אישוינון עלך ארי NIE‏ יו אָסֶף: זפ וְאַתו DI)‏ 
pam)‏ חרי עשר מפועין Ina‏ וְשְבְעִין | הקלין jan Inu‏ על en‏ 
מזץ 1 Dan Don‏ . שא ִבְנִי יְַרְאל לְמַרְבְּרָא PDT‏ 
דבין. Ayana wo pa Dos‏ עשָרה mpeg san sy ob‏ 
RIND‏ רְמְצַרְיִם: ‏ 2 וְאֶתְרְעַמוּ כָּל Bien a7 saw»‏ על משָה ou‏ 
אחרן בְּמרְבְּרָא: 3 וְאְמְרוּ להון בָּנִי ושְרְאל לוי NIMMT‏ קרס וו NURED‏ 
ְמִצְרַים 72 pn‏ יָתְבִין על הורי בִּיסְרָא 72 nm‏ אָכְלִין לַחָמָא וסְבְּעִן 
ארי אפיקחון NM‏ לְמַדְכְּרָא op MINDER? Pan‏ קְְלָא DI‏ בּכַפְנָא : 
Mean m MON) 4‏ הא mim nos‏ לָכון pp Soma‏ שמא PPEN‏ מא 
וילקטון Dime‏ יום mmi2‏ בְּרִיל בְּאִינִסִינוּן pam‏ בְּאוּריָתִי DN‏ לָא: 
5 וְיהִי בְּיומָא שָתִיתְאָה ויַסקנון ַת דחון an‏ על pam m‏ על הּולְקטון Di‏ 
יום: 6 Tas)‏ משָה ואר 039 בנ ַשְרְאֶל בְּרַמְשָא ותידעין ארי PEN N‏ 
Jon!‏ מִאְרְעא רְסַצְרָוִם: ל pam Sp‏ ית Sp}‏ ב בְרשָמען 
תורעמחכון על ara m,‏ מָא ארי מִיסְרְעמִיפן עלְנָא: 8 OS)‏ משה 
בדיתין 


Cap. 16. טו‎ nbwa שמות‎ 78 

בדותין יו לכון בּרְשָא בִּיסְרָא למיכל וְלחְמָא בְצפְרָא Bl ZEB ES‏ 
DD.‏ 7 תורְעמַתְכון may ayana PAsT‏ וְאַנַחְנָא | מָא N)‏ עָלְנָא 
תוּרְעמתְכון. אִילָהין by‏ מִימְרָא י: 9 וְאָמַר משָה NY‏ רן אִימַר 
לְכָל כְּנִשְסָּא a‏ וְשְרְאֶל קרְכו Dap,‏ יי ארי שְמִיען קַרְמוּהִי תוּרְעָמְַכון : 
10 הוה 2= מליל Has‏ עם כָּל כִנִשְפָא רכני baden)‏ וְאִיתְפְנִיוּ למַרְבְּרָא 
m‏ ירא די ans‏ נא גג ומליל וי עם טשה sm‏ 19 שמ 
טי תורעמ בנ וּשְרְאֶל. כַלִיל pin‏ לְמִימַר pa‏ שמא ִיכלון 
בִּיסְרָא ובְצַפרָא ִסְבְּעּן לחְמָא וְתִירעּן צרי Ay 13  :ןיכָהְלַא 9 SIR‏ 
בְרְמְשָא וּסְלִיקת m nem yo‏ מַשָרִיחָא וּבְצַפרָא nom) Hin‏ טַלָא Sind‏ 
סְחוּר. לְמַשְרִיחָא: 4 וסְלִיקת sm io nom‏ על as‏ מַדְבְרָא pays‏ 
מקלף דַעדק man‏ כּגְלִירָא על אַרְעא: ‏ 15 והזו 2 mas) bayern‏ 23= 
mm)‏ מָ 4 הא או רִי לא ָרְעִין מָא הוא וְאָמַר משה לחון הא לַחְמָא 
הִיהַב וו ו לכן לְמַיכֶל: 16 דין פִיְְמָא הִפקיר יו לקוחו ram‏ גָבֶר לפום 
מִיבְלה. wu‏ לנולגולְקָא: pn‏ נפשסְכון גָבַר mung vb‏ תִפָכון: 
Danzer 2 Pa ana 17‏ ולקטו רְאַסְנִּי וורְאוַעַר: 18 לו בְעוּמְרָא וְלָא 
אותר Son N SUN NONT‏ 12 לפום man‏ לקטו: 19 וְאָמַר משה 
לְהון won‏ לָא וְשָאַר mom‏ עד צַפְרָא: 20 וְלָא In fe‏ משָה וְאַשְאָרו 
ּכְרְיָא מִנִיה עַד צִפְרָא וּרְחָיש ZT‏ וּסְרִי ea DIR‏ משה: 91 ולקטו 
mn‏ בְּצְפֶר na Abo Dis» 2) Nay2‏ רְמִישָתְּאַר מִנִיּּ על ex‏ 
קלא 2" nam‏ עלוהי. Nyon‏ פָשֶר: 29 nenne sata mm‏ לקטו 
למא על חר bp Ana hp pam gm‏ ְְרְכי שא ותואו 
fin? as) 23 sen?‏ הוא רְַלִיל ו na‏ שְכְחָא קוּרְשָא קְרֶם mn‏ 
Mm‏ ראתון עחירין np)‏ אָפו mn‏ בְּאתון עמִירין לְבַשָלָא בַּשִילו nn‏ כָּל 
WISS NA‏ לכון לְמַטְרָא ער צִפֶרָא: 4 WER]‏ יָתִיה ער צִפְרָא כְּמָא 
דפקיר מש וְלָא mo‏ וְרִיחְשָא ab‏ הוה בִיּ: 95 וְאָמַר משה אַכְלוּתִ 
ומא דין ארי שבְּסָא DIR, DT NED‏ ו ימא DI‏ לָא מִשְבְּוּנִיה בְּחַקְלָא: 
6 שה וומִין פִלֶקטוניה וּבְיוּמָא שְבִיעאֶה שַבְּחָא לָא mm 97 ma m‏ 
בְּיומָא naar‏ נְפָקיּ In‏ עִמָא לְמלְקט וְלָא zes‏ 98 וְאָמַר וי min)‏ 
ער am panon pas mas‏ פיקורי Hin‏ 29 מו ֶרִי וו ְהַב 
)115 שַבְּסָא על am an pa‏ לְכון sona‏ שְמִיתְאֶָה לְחִים תרין pa‏ 
יכו אִינְש חחותוהי לָא יפוק איש mann‏ בְּיוּמָא שְבִיעאָה: 80 וּשבַתו 
al‏ בְּוּמָא שְבִיעְאָה: ג וקרו dan mia‏ יָת muy‏ מַגָּא והוא כְּכֶר 
[רע N‏ חיור MAYEN‏ בְּיסְקְרִיטְון ּרְכָש: 99 a‏ משָה הין פִּיְגְמָא 

רפקיר 
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ית לַחְמָא‎ gm לדְרִיכון בְּיל‎ nen) עּמְרַא מִנִיּהּ‎ bon רפקיד‎ 
מְאַרְעָא דַמְצַרָיִם: 38 וָאָמַר‎ DM \MPEND בְּמרְבְּרָא‎ Nom הילת‎ 
יָתִיהּ‎ BIER עוּמְרָא מַנָּא‎ Yan מִמֶן‎ 2m) NN לוחת‎ aD fans) nn 
pas maus לֶמשה‎ m רָפקד‎ 234 Sion לְמִשָרָא‎ m Dmp. 
עד‎ pay צרְבּעין‎ no mi Das Dir ma 35 לְמַשְרָא:‎ NETTO DT, 
ארְעא רִכְנָען:‎ E10) NT עד‎ Pa pn לְאַרְעָא יְהִיבְפָא וח‎ Ay 
הוא:‎ DD Hana וְעוּמְרַא חד 9 עַשְרָה‎ 66 

7 ג Yan‏ כָּל ONE NIT NEW‏ סַפַרְבְּרָא רסין למטֶלניחון על 
מִימְרָא בי N‏ בִרְפִירִים וָלִית מַיָא mW)‏ עַמָא: 2 NE NS‏ עם 
משֶה וְאָמָרוּ הָבוּ Nas man nn)‏ לְהון משֶה מָא my HAN IE‏ 
מא jDID‏ אחון קְדֶם MD way jan ma 8 In‏ וְאֶתְרָעַם עִמָא על משה 
mob Tom‏ 1 קפא מַמִצרם. לְקשָלָא. ya nn un Ay m‏ 
בְּצַהוּחָא: 4 וְצַלִי שה am DIR‏ מָא אַעַבִּיד may‏ הָרִין עור Sy‏ 
פון וְרִנָּמונִיי 5 וְאָמַר ו pad‏ עיבר DIR,‏ עַמָא MOD‏ עימֶך מַסָבי 
za Ole‏ דִּמְחִיחָא בִיהּ ית נְהַרָא סב בִּירֶף ותִיזיל: 6 הָא NIS‏ 
קאים pam 797P,‏ על טִִנְרָא mom ara‏ בְטִנְרָא ויפקוּן. מִינִיּ NO‏ 
man‏ עַמָא Tan‏ כּין משֶה לעיני סָבִי san‏ וְּרָא muy‏ דְאֶתְרַא 
נִסִיחָא וּמַצוּתָא על 1837 בָּנִי שאל ועל רְּנִסִיאוּ קְרֶם וַי לְמִימַר הַאִית 
שְכִנְפָא ד AS) Pay, SONS IND DN SIDE‏ קִרְבָא עַם a)‏ 
בִּרְפִידִים: 9 וְאָמַר משָה ליהושע בְּחַר לָנָא גַכְרִין ופוק nayp mas‏ 
pbnya‏ מְחַר NN‏ קאִים על ריש בַמְחָא nom‏ רִּאִיְעַבִידוּ 2 por‏ 
Mn) Hay 10.72 N DIR]‏ כְָּא Nas‏ ליה משה NOS?‏ קְרְכָא 
pbaya‏ ומשה fans‏ וחור php‏ לריש רַמְחָא: 11 Da 2m‏ משה 
יָדוהִי מִחְנַבְּרִין רְבִית יְַשְרְאֶל aim man a)‏ מִתְנַבְרִין ְּבִית Pony,‏ 
9 וירִי משה וְקרָא וּנְסִיבוּ אַכְנָא שיאו פחותוהי וִיתִיב may,‏ וְאַהַרן Sm‏ 
סָעִירִין בִּידוּהִי SPD‏ חר וּמִבָּא mim Im‏ יָדוִּי פְרִיסַן בְּצְלו עד על 
שיִמְשָא: 18 pm Sam‏ יַת עַמָלַק וָיִת עמִיהּ לְפִיתְגַם 329777 44 וְאָמַר 
ו למשה כְתוּב הָא דוכְרְנָא בְּסִילְרָא שו DIR.‏ והושע TI‏ מִימְחָא איחי 
ות pbaym man‏ מְַּחוּת שְמַיָא: ‏ 15 וּבְנָא משָה מַרַבְּחָא ופָּלַח עלוהַי 
קדם TyTN‏ ליח TOR) 16 Pen‏ בְּשָבּעָה אְמִירָא NIT‏ מִזְקַדֶם בְּחִילָא 
mm‏ על כּוּרְסִי וְקְרָא רְעַסִיר OR, Sp man)‏ ו Para, MIR‏ 

לְשיציוּתְהון ya‏ עָלְמָא: 
יח + שמש יו בא דמדון vn‏ רמשח ות כל me? Hay‏ 
ולישראל 
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nm מַמְצְרְיֶם: 5 וּרְבר‎  לאָרְשִי‎ mn אָרִי אפיק‎ man Ryan 
pam nn 8 פּשָלְמָהּ:‎ Sony משה‎ Das may HN non mon 
אָמָר דּיָר הוִיתִי בָּאָרַע נוּכְרְָאָה: 4 וְשום‎ MN גַרְשם‎ 7m בָּשום‎ 02 
: רְפַרְעָה‎ Nana are) בְסַעדּי‎ im חר אֶלִיעָזֶר ארי אִילְהִיהּ רְאַבָּא‎ 
לְמַרְבְּרָא דהוא‎ nein Ab וּבְנוּהִי וְאִיפחַי‎ ya mon in וְאֶתָא‎ 5 
חמך‎ van וְאָמַר למשח‎ 6: in לטוךא רְאִיסְגְלִי עלוהי יקרא‎ pam שרי‎ 
לָקְדּמות‎ ns pa 7 עמָה:‎ wa ותרין‎ ums mb אית‎ Sm 

: גְבַר להא לשלם ועָלוּ למשבּנָא‎ on mb וּסְנִיר וּנְשִיק‎ mon 
Dom by IN EN לְפַרְעה‎ nm may כָּל‎ m לחְמוּהי‎ mein וְאִישָפְּעִי‎ 8 
jan) am 9 im ושיויכינון‎ anna ית כָּל עָקְקָא רְאַשָכַהָתַנון‎ basis 
Jos 10 רְמצבְאִיי‎ sn aaa Dub m עבר‎ ana על כָּל‎ 
רשיב ומְכון- מִירָא רְמַצְרְאִי וּמִירָא דְפַרְעָה בְּשִיוִיב ית‎ N PR DM 
בר‎ Ads MOIN כב‎ VIE NUT WP 11 DNB Mo inne Spy 
pay mia יָשָרָאל‎ m mb way אָרִי בּפְתְגְמָא בְּחָשִיבוּ‎ mp 
קְדֶם יי וְּאֶתָא אחרן‎ Pop nopın דמשה עלון‎ man וקריב יַחְרוּ‎ 9 
עם חמוהי רמשָה קְרֶם יִָ:  48 והוָה‎ sand יִשְרְאֶל לְמִיכָל‎ no וכל‎ 
מן‎ Papa עילוחי‎ ip op) ות פא‎ mad בא ררה ייב מה‎ 
לְעמָא‎ may ףהוא‎ ba רְמשֶה ית‎ man sim 144 צַפְרָא עד רַמְשָא:‎ 
וְכָל‎ rd יָהִיב‎ ms מָדִין‎ Sy) וְאָמַר מָא פִימִגָמָא הרין ראפ עָבִיד‎ 
משָה לְחְמוקי ארי‎ TEN] 15 קומין עילוף. מן צפְרָא עד רִמְשָא:‎ NEN 
Ds הו לחון הִיגָא‎ 2 6 Im מן קדם‎ jan van) mom לוי‎ TOR 
An ד‎ pn להון‎ pain וְרְאינָא בּין גַּבְרָא וי חַכְרִיה‎ DD 
עָבִיד:‎ -ANT name Pond mb רְמַשָה‎ man as) 17 אוּרְיָתִיהּ:‎ 
יקיר 799 פִּיתְנָמָא‎ IS הָרִין דִּעִימךְ‎ NEE אף‎ MN MN on Ab 18 
מִימְרָא‎ m ך‎ ae ְמַעַבִּיה בְּלְחוּרך + 19 כּען למל מִינִי‎ Siam לָא‎ 
Pr AS מִיתִי‎ nm יי‎ DD חְּבַע אלפ‎ my) אפ‎ na Won דיו‎ 
לחון‎ pain span An np וְהוָהַר נַתְהוּן ית‎ 20 Im פִיְנְמיָא לקֶם‎ 
עמָא גְבְרין‎ Dan van ms) 1  :ןודּבַעַה עובְרָא‎ An ית ארְחָא דִיהָכוּן בה‎ 
„2 nd. Span Non sbapb 1397 דוי גברין הקשוט‎ mn ann 
572 עמָא‎ mi עִיסרְיָתָא: 22 וידינון‎ na מִצנְתָא 929 ִמְשִין‎ 29 EN 
ויקלון‎ Aa pay Syn וכָל פִיְנם‎ an hnn פִּיחְנָם רכ‎ ua Im 
Siam m ויפקדינך‎ may Pan man MON 93 ויסוּבְרון עִימָך:‎ 2m 
למור‎ Min וקל‎ 94 + obıya על ארי והף‎ pam won. ל‎ ni למס‎ 

חמותו 
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mon‏ וְעבד כל בְּאָמַר: ‏ 5 וּבְחַר nein‏ גַבְרִין דְחַילָא Dam‏ יְשֶרְאֶל 
ginn 2‏ רִישִין על Bo mar nam‏ רַבָּנִי מִצְוְחָא 929 מְמְשין 
ma am 26  :אָתיְרּוסיִע a‏ עַמָא בְּכֶל Dame nı ymy‏ קשי mm‏ 
nıb‏ משֶה ba‏ פִּיחְגַם וָעיר דונין אִינוּן: זפ וְשָלַח משֶה נת Fan) mon‏ 
my? mb‏ 
מז 1 בְִּרְחָא פְּלִיסְאָה pen)‏ בָּנִי שרְאֶל מַאַרְעָא DIET‏ בְּימָא 
ENDE POT NET ine pam‏ מרפירים PET KEN? NR‏ 
namen Ing‏ ושְרָא סַמֶן יִשְרְאל לקביל טוּרָא: 8 min‏ סְלִיק לקְרֶם 
וקרא. לוח pn‏ טרָא. לְמִימר כּדנן ימר aD‏ עקב MO‏ 229 
pas 4 sonne‏ חזיתון. העכדית ad‏ נְטִילִית m om‏ על am‏ 
נשרין: וקריבית ylanı‏ לְפולְמְנִי: 5 אָם Nyap‏ תְקְבְּלון. u?‏ 
mem‏ ות mp, fin rap‏ חביבין TOR ROH Dam‏ דילי בָּל ארְעא : 
6 ואתון הו venp,‏ מלכין Du panz‏ קדיש אילין פִיתְגְמַיָא Pan?‏ עם 
a‏ נַשְרְאֶל: :7 וְטְחָא משה np‏ לְסָבִי N REN‏ קְרמיהון MI‏ כָּל 
פִיתְנְמוָא הָאִילִין רפקדיח + 8 ons‏ כל Mas na nn‏ כל ra‏ 
נעבּיר וְאֶחִיב משָה גת aan‏ עַמָא NOS 9 Im DPD‏ לָמַשָה הָא 
NN‏ כִחְגָּלי. 79 בְּעִיבָא TE NUT‏ הישמע OT NEL‏ עמ MRS‏ 
nm Day> ppm‏ משָה גת פִימנָמִי עַמָא DIR,‏ :+ 10 וְאָמַר וו ma)‏ 
Dom‏ לות sy‏ ותְזְמִינונון: ימא רןוּמְחָר ויחורון לפושיחון 2 1ג ויהון 
וְמִינין nam wa va mann nahe‏ מְִגְלי וי my‏ כל עמָא על 
טוּרָא רְסִנִי :19 וּתְמְחִים Nino aan‏ סְחור לְמִימַר No) nano‏ 
מַלְמִיסַק בְּורָא mein Dymo‏ 2 וקרב Syn‏ אתְקַטְלָא ַתְקטיל: 
8 לָא תִיקְרֶב בּיה DM SEIEN ae m‏ או אַשְפְרְטֶה DS YET‏ 
בְעִירָא DS‏ אִינְעָא לָא Dam‏ בְּמִיגַד שפְרָא אינון Enno) PEN? HU‏ 
4 ונָחַת משָה מן טרָא pen na mb‏ יַת עַמָא mm‏ לכושיהון : 
5 וְשָמַר fin sup‏ וְמִינין an mama‏ לא סיקרכון לְצִיר ENDEN‏ 
0 הוה nahe‏ מְּלִיסְאָה בְּמְְוי צַפְרָא hal‏ קלין וכרקין נא סקיף על 
טוא וקל שופְרָא pm‏ לחְדְא וע Emma mn bp‏ זג pres]‏ משֶה 
Mi‏ עַמָא לְקבְּמוּת מִימְרָא דיו 5 מִשְרִיחָא וְאִיסְעפדו בְּשיפוּלִי. טוּרָא : 
8 וְטוּרָא Pan WET‏ כוליה DOM, fo‏ רִִיחגלִי עלוהי N‏ בְִּישְתָא וסְלִיק 
mm‏ כְּתַנְנָא רְאַחוּנָא וְַע כָּל טוּרָא לְחְרָא : 19 mm‏ קל שופְרָא ons‏ 
וּחְקיף sn?‏ משָה מָמַלִיל וּמִן קרֶם וי מִתְענִי ליח בְּקל 3 20 Yan)‏ וו 
על טרא DT‏ ריש טוּרְא קרא m‏ לטשה wind‏ טרא וּסְלִיק משֶה : 


ואמר 
Targum.‏ 
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1 וְאָמַר m.‏ לְמִשָה חות אַסְהוד Kaya‏ דִּלְמָא יפַנָרוּן קדֶם Sa vos m‏ 
מִנְהון SD‏ 99 ואף כּהְנִיָא: m Om, NY) para‏ ַתַקְדשון ִלְמָא 
וקטול בְּהון וָָ: ‏ 23 וְטָמַר bin ad m DIR, min‏ עַמָא. לְמִיסַק לְטוּרָא 
דסיי ארי AS‏ אִסְהִירְף DM Tara? NIE‏ ות NND‏ וְקְדושָהי: ‏ 94 וְצֶמַר 
ליה ו אייל חות [has As porn‏ עַימֶך וְכהניָא wa‏ לָא וְפנּרוּן Porz?‏ 
לְקרֶם יי mon‏ יקטול בְּחון: 95 וְנְחַת משֶה לָוַת way‏ וְאָמַר להון: 

5 1 וסליל my‏ כָּל פיְנְַוָא הָאִילין לְמִימֶר: 2 TRY NDR‏ 
ראפִיקסְך man DYMO IIND‏ עבְרוּתָא: 8 לָא יָהוי לָך jan abe‏ 
nn‏ 4 לא עבר לֶך צילם וְכָל רמו רִבַשָמַיָא ID RUND) Sonde‏ 
yon man‏ לארעא = 5 לא on‏ להון לא Haben‏ אָרִי אַנָא. וי 
mon‏ אל וא ססָער. pp in‏ על pro pam‏ ל דר an‏ על הר 
רביעי. 107 כָּר מְשַלְמִין na won) ana‏ אָבְהַתְחון = Sy TE‏ 
ward? DIT BRD‏ וּלְנטָרִי פִיקרִי: ‏ 1 לָא חִמִי בְּשמָא ON NT‏ למנְנָא 
ארי לָא IA‏ ו ות ַוּמִי כַשְמִיה לָשִיִקְרָא: ‏ 8 הָוִי HEUT Ohm MIT‏ 
nom ah 9 mmwap)‏ וְַעבִידכָּל עיִיְסָך  :‏ 20 ויוּמָא ARD‏ 
שבְּסָא OS N DIR,‏ לֶא TINO‏ כָּל עיכִירָא AN‏ וּבְרְ TI ID‏ 
אִמסְך וכעיךך mn Tan ph rag 11 PDT TE‏ שְמַיָא 
NN‏ אַרְעָא ית יִמָא NN‏ בל דּבְהון Mena naar‏ על כּין בְּרִיך ma‏ 
מא רְשַבְּסָא וקרשיה: 12 וקר es mn mas DI‏ בְּרִיל רּיוְכון mar‏ 
על NEIN‏ דוו 2m TON‏ 18:79 לא 6 WB)‏ לָא תְנוף: לָא 
תִינְנוּכ: לָא Ian mon‏ סְהַדוּתָא רְשִיקְרָא: 14 לָא ma mann‏ 
Ian‏ לָא an nem Tann‏ עבדּיהּ וְאַמְתִיהּ aaa aim‏ וכל 
Immo‏ 5 וְכָל. sam‏ חן ות קלא nn man‏ קל שַפְרָא nn‏ 
טרָא INT‏ וזא עַמָּא OR) 16 = Sp map] VUN‏ לְמַשֶה כַלִיל ms‏ 
na‏ ונְקְבִּיל וְלָא יִחְמַלָל עִימֶנָא Dan a‏ וו Sb‏ נמוּת: 17 וְאָמַר משֶה 
ְעַמָא a‏ חלו a8‏ בְּריל לְנִסָאָה jan‏ אְִגָּלִי לכון יקא דיי וּבְדּל 
ִּתְתו mb‏ על Spann on Soma noas‏ 18 וְקם עַמָא מַרְחִיק 
וּמשָה קְרִיב לָצִיר אִמִיטְחָא Many‏ קרא + 9 mas)‏ ו fo)‏ כִּיְן 
na) Nam‏ ישְרְאֶל pas‏ חזיתוּן ארי ja‏ שמא מַלִילִית עימְכון: 20 לָא 
סעבּדון ep,‏ דחלן דכסף ורלן DT‏ לָא סְעַבְּרוּן לכון: ‏ 91 Mapa‏ 
אַדִמְחָא מעביד .קרי may van‏ עלוהי MI‏ עָלוחך mn‏ נִיבְסַת yo np‏ 
שף ומ m‏ בְּכָל אסר. הְאשָרי and man‏ אישלח בְּרְכְתִי ?7 
Ds 22 Spam‏ כַרְבַּח אַבְנִין עבור WR,‏ לֶא yon‏ יְהין Pos‏ 

לא 
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xo7 mama על‎ para pom עַלהּ וְתַחַלִינָּה: 23 וְלָא‎ Yan לא תָרִים‎ 
עלוהי:‎ any ann 

כא : ואילין 07 MonT‏ קְדָמִיהון: 9 אֶרִי yapm‏ עִבְבָּא 3 
שאל שית שָנִין map‏ וּבְשְבִעִיתָא יפוק - חורין 

מַנֶּן: 8 אִם ְּלְחורותִי ייעול בַּלחודוהי יפוק os‏ בְּעִיל אִיתְּתָא הוא וְתִיפוק 
יה עִימִיּ: ‏ 4 ON‏ ריפוניה יח לוח br som‏ ליה בְנִין או pa‏ 
אִיתְּחָא וּבְנְהָא הי לְרִיּוּנָהּ nm‏ ופוק בַּלְחודוּוּ: 5 וְאִם San nm‏ 
עְבְבָּא רְחִימְנָא m lan‏ איףתי ות 22 לָא PIE‏ בַּר חורין: 
6 וַיקרְבִינִיּ רְבּּנִיּ לְקדֶם היניָא Aa‏ - דשא vun nano mon‏ 
ITS m Ayla‏ בְּמַרְצַעא my m‏ עַבַד - :obyb‏ 7 ארי pap‏ 
גְבֶר m‏ בְּרַתִּיּ Anand‏ לָא חיפוק כְּמַפְקנוּת עַבְִיָא: 8 DON‏ בִּישַת ya‏ 
ריבּונהּ. map‏ ליח וַפַרְקינָּה: 929 אוּתְרן לית mb‏ רְשוּ ma‏ 
בְּמְשָלְטִיה בָהּ: 9 Ds‏ לְכְרִיה pa)‏ כְּהַלְכַת ma‏ ַשְרְאֶל man‏ לָהּ : 
mam mb 20% KEIN DN 0‏ כְּסוּתַהּ וְעִנְתָהּ לָא יָמְנְעִ:: 11 nom Dat‏ 
ginn‏ לָא ביר my‏ וָחִיפוּק Ja‏ 827 כָסֶף: 12 aan WS? IT‏ 
אִיסְקְטְָלָא וסקטיל: ‏ 8 ap nam‏ ליה DR, a‏ יי צסְמְסַר me)‏ 
ואישוי לָך nn‏ ריעירוק )2720 14 וּאֶרִי mm‏ גָּבר על man‏ לְמִקְטְלִיהּ 
בּנְכִילּ 2 mama mama‏ לְמִיקְטָל : / 5 man‏ לְאָבוהִי mm‏ 
איתְקְטָלָא יַתְקְטִיל: 18 ZUM‏ נַפְּשָא Oak ao‏ וִנִבְּנִינָהּ. וְתַשֶפְכַח 
ִּירִיּּ אִיתְקְטָלָא יַתְקְטִיל: זג וָדילוּט mas‏ וְאימִיּ ִיחְקְטָלָא יִתִקְטִיל : 
8 וארי ינצון san paar‏ גְבַר יח מִבְרִיּ jan?‏ או בְּכוּרְמִיוָא וְלָא 
oe 19 Spa) Den non‏ יקום m‏ בְּבְרָא על my‏ ויהו זְכָא 
ind mo‏ בּוּטֶלְנִיּה Sant pm‏ אֶסְיָא ושלים: 20 M 21 ma ART‏ 
עבָרּיהּ או nı‏ אַמְחִיהּ בְּשולְטָן DI2 21 : 7m ap mm nimm non‏ 
Di‏ יוּמָא או תְרִין יּמִין mm MEDI IS I7M sb Dipm‏ 99 וארי יצון 
בְרִין וימחון אחא כְעְדְּיָא ויפקוּן ולְרְהָא ולא יהי מוחָא אִיִתְגְבְאָה N‏ 
DD‏ רישוי עלוחי בלה ביא pm‏ מִמִימַר דנא : 28 ON‏ מוּחָא הו 
pam‏ נפְשָא חַלף נַפְשָא: 54 עינָא מלף עִינָא Spy‏ חלף NT FRIST RD‏ 
N?‏ חלף NND 25 ‚Na‏ חַלף on 7 NUT? ide NUDE MIND‏ 
min = 6‏ ופטרוניה Na EN 27 may.‏ רעברוה אן 
many‏ רְאַמְתִיהּ Dar‏ לְבַר NM I INN 98 may Abm mann pain‏ 
WIM‏ או וַת DM‏ וימות DIN INDIAN‏ פוּרָא וְלָא יִתְאָבִיל m‏ 

בסרית 
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בֶּסְרָיהּ mo‏ בְּתורָא DM 99 IND m‏ תור נגַח הוא מְאִימִּמָלִו 
mom map‏ בְּמְרִיהּ וְלָא may‏ ויקטול 223 או nes‏ חורָא 
Din‏ ואף mia‏ יתקטיל: 80 os‏ ממון ישוון עלוהי pen‏ פורקן mw)‏ 
522 ישוון עלותי: air‏ או man Damian Tab‏ תוּרָא או לכת יְשְרְאֶל יג 
כְּינָא Taym pn‏ ליה: 99 DON‏ לְעַבְבָא ma‏ תוּרָא או לְאַמְתָא כַּסְפָא 
yo pn‏ ופין לְרִיבּנִיהּ ותוּרְא יִתְרְנִים: ‏ 83 וארי MAD)‏ גָבַר גוּב או 


ארי )799 123 גוּב וְלָא יַכְסִנִיה ben‏ תַמֶן חורָא או חַמְרָא: 4 AD‏ 
נְבַר ית תוּרָא m pam man man‏ תוּרָא ben mm‏ ות כַּסְפִיהּ 
mTm m‏ מִיתָא יפּלְגון: ‏ 86 או אִיתִידֶע as‏ חור נְנַח הוא מַאִחְמָלִו 
ומִהקמוהִי וְלָא man ma)‏ שַלְמָא יָשלים תּורְא חַלף תוּרָא וּמִיתָא ית 
רִילִיּ: ‏ 87 אֶרִי Dun‏ )2 תור או MD am‏ או יַבְנִינִיּהּ man‏ 
הורין Dia‏ חלף KIM‏ וְאְבַּע INES Ar NL‏ 

כף  DR‏ בְּמַחְְִּפָּא nam)‏ נַגְבָא man‏ וּמוּת לית m)‏ 07: 
DN 2‏ עִינָא רְסְהְרִיָא may, NIE)‏ רְּמָא לִיהּ שַלְמָא DW)‏ אִם לית mb‏ 
וב בִּנְנוּבְתִיּ: 8 DR‏ אִישְפְּכְחָא תִּשֶפְּכַח בִּירִיה NAD nam‏ עד 
Ton‏ ער pin pas Vo‏ על חד our pam‏ 4 ארי Dat‏ 22 חקל או 
כְּרֶם וישלח bpma biam mmy2 nı‏ אוּחְרֶן שפר חקליה וּשָפֶר כַּרְמָהּ 
pem ms 5 sol‏ נור pa nein‏ וייכול גְרַישִין או קמָא או חקל 
שַלָמָא Dr)‏ דְאַרְלִיק ma‏ דַלִיקְפָא: 6 ארי D22 pm‏ לְסִבְרִיה DD‏ או 
מָנִין לְמִישר Dan paınn‏ גַכְרָא na name" DS‏ יָשָלִים על חר פרין : 
mn Dpmm Sp mann? DS 7‏ רַבִיחָא לְקרֶם x) DS NIIT‏ 
אושיט ana mm‏ רִימְסַר {man mb‏ 8 על כָּל Sim by any pin‏ 
על חמר על mas‏ על כְּסוּ על כָּל אַבִירְפָּא as Sonn‏ חוא דין לקרֶם 
pa Dip nam‏ פרויחון nm para‏ יָשָלִים על חר pam‏ לְחָבְרִיהּ: 
9 ארי PA‏ גְבַר Dorn mmanb‏ או חור או Tas‏ וְכָל בְּעִירָא לְמִיטָר non‏ 
או אִתְבַר או mn‏ לית ְּחזִי: 10 מומֶסָא דוו pa mm‏ פרויהון Dx‏ 
לא אושיט mm‏ בְּמָא man my nom‏ קביל mpm mn‏ מְמָתָא 
ְלָא וְשָלִים: 11 וְאִם mm ans‏ מַעַמִיהּ Du‏ לְמָרוּהִי: 12 אִם 
Dam Nam‏ חי סחרין דִּסְבִיר. לָא יָשַלים: ‏ 18 Day an‏ גָבֶר מן 


הַכְרִיהּ ויַפְּבַר או יָמוּת man‏ לית may‏ שַלְמָא יְשָלִים: 14 Aa DS‏ 

Jar bes os) 15 בְְַּרִיהּ:‎ by אַנִירָא הוא‎ os וְשָלִים‎ nd mm 

ְּוּלְפָא רְלָא מְאַרְסָא מְשָכּוּב Many‏ קיָמָא pp)‏ ליה DR 16 Sims)‏ 
מוצבא 


כב כג .98 .99 EXODUS Cap.‏ 85 
NEN‏ לָא Ey)‏ אָבוּחָא Man?‏ ליה Dipn? NED»‏ כּמהָרִי בְּוְּתָא : 
זז zn‏ לָא cam‏ 18 כָּל רישב עִם בְּעִירָא wbepns‏ וַתְקטִל : 
n277 19‏ לט עוּת עַמְמַיָא now) Pr up‏ דיו בּלְחורוהי: . ולְנִיוְרָא 
לָא חונון לא סְעִיקוּן TE‏ דיירין הויתון בְּאַרְעא רְמִצְרְיֶם: 21 52 98 son‏ 
Dmm‏ לָא חְענון+ 22 אִם as mm yyn sp‏ אִם MIR, en bapm‏ 
nbap‏ אביל קבִילְתִיה: 98 ma Apmm‏ וְאִיקְטִיל pam‏ בְַּרְבָּא May‏ 
נשיכון SERDDN 21 Spann Tomas‏ תוזיף my vay3‏ עמ לא 
mb mn‏ כְּרְשִיא לָא חשיון עלוהי חַכוּלְיָא: 25 on‏ מַשּנָא Jem‏ כְּסוּתָא 
nt‏ עד מועל Nyon‏ ִתִיבִינֶיּ ליה: 26 אַרִי wm‏ כְסוּתִיהּ Ayinba‏ 
mann won‏ לְמַשָכִּי as rm De nn‏ וקבל קַרָמי וְאִיקְבִל הלה 
Nm TON‏ אַנָא: 97 837 לָא az nam Don‏ לא Ayo 98 zn‏ 
"men sb em‏ בּּכְרָא 7327 ind a 229 :mwıp, Wan‏ 
my)‏ שַבְעָה יומִין יָהִי עַם אִימִיה בְּּמָא הְמִיָאָה חִפְרְשִינִיה ‏ קרְמִי : 
0 וְאִינֶשין קדישין מחון הְרָמִי NEM‏ תליש NIT DEI NO‏ לָא FD‏ 
לְכַלְבָא ִירְמון mn)‏ 
5ן 1 לא תקביל שימע רישקר לָא חשוי ידך עם a) Na‏ 
ליה סָהִיר שקר: 2 לָא SID IND WIN‏ לְבְאְשָא וְלָא תִתִמְנַע מִלְאַלְפָא 
מָא רַבְעִינִךף על Ina np‏ סַנִיאִי שָלים Inn‏ 8 וְעַל מַסְכִּינָא לָא סְרַחִם 
ְּרִינִיהּ: 4 yon IN‏ חוּרָא רְכְנְאֶךּ או yon mon‏ אִתְבָא תְתִיבִינִיה 
ליח : 5 ran as‏ חַמְרָא 78907 רְבִיע פחות טועְנִיהּ וְתִסְמֶנָע מִלְמַשָקְל 
ליה מִשְבֶּק ישוק מָא רְבְלִיבּ עלוחי pam‏ עַמִיּ: 6 לא תַצָלִי ין 
IT TE‏ 7 מִפִימְנְמָא רְשִיקְרָא הי חיק ודוי a PR‏ מן 
הִינָא לא תִיקטול van‏ לא wants oma van‏ לא os biapn‏ 
שוּחְרָא עור עִינִי חִכּימין ומִקלקיל פִתְנְמִין פְּרִיצִין: ‏ 9 וּלְגִיורָא ab‏ תְעִיקון 
pay ps‏ יַת IT va naher ma)‏ הויתון בְּאַרְעָא Or]‏ 
Pay nt 0‏ סרע Hi‏ אַרְעףּ וְתִכְּוש ımaaay Mm‏ 11 וּשְבִיעיחָא 
mama many‏ וְיִיכְלן מִסְכִּינִי may‏ וּשְמֶרְהון פיכול nn‏ בָּרָא כִּין 
פעביר לְכַרמָךּ לויסֶךף: 9ג new‏ יומִין עביר AZ nahm Tray‏ 
פומ בְּדיל הוינוח תור per‏ ויקוט בר אמסף וִַירָא: 18 522 
ְּאְמַרִית. לָכון פִּיסְפַמָרוּן np ofen)‏ עַמְמַיָא לָא תַרְכְרון לָא וּשָפְּמַע על 
פוּמְכון: ‏ 4 nom‏ וִמָנִין Nimm‏ קְדָמִי בְּשְפָּא: 15 nam Di‏ רְפַּטִיריָא 
uam‏ שבְעָה יומִין פיכול פַּטִירָא כְּמָא דפקירסְף לזְמן AMD‏ רְאָבִיכָא 
ארי NEPBI MI‏ מִמְצְרְיִם NETT RIM 16  :ןינקיר TR, Jam Na‏ 
בכורי 
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בְּכּורִי עובָרֶך ya‏ ְּחַקלָא NM)‏ רְכְנְשָא בַּמַפֶקּ רְשָּא בְּמְכֶנְשָךּ nY‏ 
עובר jo‏ חַקְלָא: זג nam‏ זימְנִין aaa‏ יִתְחָזּן כָּל הכוּרְך קדס רפון 
Diem 18 in Nm‏ על m‏ ד פַסְחִי וְלָא יְִיתון 2 מַמַדְבְּחָא 
תּרְבִּי נְכְסַת הַגָא עד צפְרָא: 19 ריש בְּכּוּרִי m WS‏ לְכִית מַקַדּשָא 
דוו אַלֶהֶף לָא תִיכְלון בּסַר בַּחְלֶכ: 90 הָא אַנָא שָלַח מ5לְאֶכָא op.‏ 
700m?‏ בְּאְורְחָא לש Son‏ לְאַתְרָא mmox 21 MANS“‏ מִן קְרָמוּהי 
קביל aa‏ לָא תִסָרִיב ליה van‏ לא ישבוק לחוביכון WI IE‏ 
מִימְרִיה: 22 אֶרִי Ds‏ הִבְּלָא bıapn‏ יריה maynı‏ כל הְּאִימָלִיל 
וסני TI MI‏ ואעיק לרמעיקין. 179 28 ארי יְף מַלאָכִי MO.‏ 
וועילינף nn‏ אימוראי וְחִיסְּאִי ופָריזְּאִי וְכְנְעָנְאִי חִיוָאי וְיבוּסְאִי ואִישִיצִינון : 
“on a 24‏ לטעותהון לא תִפְלַחִינוּן וְלָא סְעַבִּיר כָּעובְרִיהון שָרִי NND‏ 
unbe 25 :jinhap Nabm n7am Man‏ קֶם וו MN Nanın‏ 
Tin MN am‏ וארי מרעין pn ea‏ 26 לָא NIPYy) xban m‏ 
pa mi una‏ יוּמִך אִישָלִים: 97 יַת nos‏ אִישלח קִַמַך יְאִיחְבר Mm‏ 
D2‏ א א עֶחִי לְאנְָא dp mn Toms jina‏ בְעלי ככ קדס מחורו 
קרל: 8 ואישל ית OP, SED,‏ וְמְרף ית הנאי ית כּמנְאי An‏ 
חיפָאי. פץ.קְרְסַף: 99 לָא איסריכנון מץ קרְמֶך NAD‏ רא van DT‏ 
צרעא TU, MOM NIS‏ חות בְּרָא 30 וָעיר זעיר איסריכנון Top, po‏ 
עד DEMO BOT‏ ות ארְעָא: 81 za DIR]‏ ממא דסוף ער יַמָא 
ַפִּלְשְסּאִי Mama‏ עד HI‏ אָרִי. Te‏ בְּירְכּן יח יַסְבִי ארְעא 
וסְסֶרִיכנון מןקְרְמְךּ: 32 לָא an‏ להון ping‏ קיֶם: 33 לָא pam‏ 
TuS?‏ דִלְמָא pa‏ נסף קַרָמי ארי pam m nen‏ ארי far‏ 
7 לְְקְלָא: 

כך ג ולְמשה pyme wma 27 [ans] As m D7p> PD Tas‏ 
mn‏ ושְרְאל ותסגרון מִרְחִיק: 2 Spmm‏ משָה n op mininda‏ 
ואינון לָא יתקרבון map‏ )8 יִסְקון ERS MD HS 3 Gray‏ לְעַמָא 
MI‏ כָּל Name‏ דוו mn‏ כָּל דִינוְא וְטֶחִיב כָּל way‏ קְלָא חר ba mayı‏ 
n Saar man»‏ נעָבִּיר: 4 nm‏ משה ba m‏ פִִתְנְמיָא דיי וְאַקְרּים 
ְּצפְרָא nm)‏ מְִבְּחָא בְּשִיפוּלי טּרָא וְִרְפָא עַסְרִי van) Top‏ עשר 
שבְטא דוְרְאל: 5 ולה mu‏ בְּכרִי Dann ma‏ סיק ל כו 
נִיכְסַת קורשין m DIR.‏ תורין: 6 DEN‏ מש ME‏ רְמָא ושי בְּמוְרקיָא 
ופלְגוּת ְמָא ורק על מַרְבְּחָא: 7 DON‏ סִיפְרָא רְקיָמָא וּקְרְא קְרֶם עמָא 
men‏ כל דָמַלִיל man n‏ ונְקְבִּיל: zone‏ משָה יַת רּמָא ורק על 

מרבחא 
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מַדְבְּחָא לְכַפְרָא על non‏ וְאָמַר הָא דין Sm sap Da‏ יו עימְכון by‏ כָּל 
name‏ הָאִילִין: 9 don‏ משֶה וְאָהַרן 29 וְצַבִיהוּא וְשִבְעִין Sen‏ 
Im 10 oral‏ יָת יקר אִלְהָא nimm benz‏ כּוּרְסִי יקריהּ כָּעבַד 
ja‏ מְבָא man‏ שְמיָא na aaa a)‏ יָשְרְאל. An?‏ 
im SPD‏ יָת יְקרְא דיי נהוו חרָן בְּקרְבְּנִיון Bapns7‏ בְרְעוָא כְּאִילו 
אַכִילין ושְסָן: ‏ 29 n Sam‏ למשחה סק לקרמי לטוּרא וי ps jan‏ ל 
m)‏ לוּהַי אַבְנָא וְאוריְחָא וְתַפְקִירְפָּא דִּכְתָבִית mas‏ 13 וקם mn‏ 
וְיהוּשַע mad‏ סְלִיק משה לטורא רִאִתְגְּלִי עלותי יַקְרָא. oma‏ 
MR MOD) 4‏ אוריכו - non‏ עד דִנְתוּב. לוסְכון Das sm‏ וחור 
Nom‏ מן רְאִית np ma‏ יִתְקרֶב immapb‏ 15 ְליק משה לטוְא 
MINI, NEM‏ טוּרָא: 16 RIP? NEN‏ דיי על טוּרָא MOM WOT‏ עַנְנָא 
NEN)‏ יוִּין pin) Rp)‏ בְּיומָא שְבִיעְצָה מיגו ,2899 זג IN‏ ְִרָא דוו 
NND‏ אִכְלָא בְּרִיש טוּרָא Shane wa my)‏ 18 וְעַל משה say jan‏ 

pin‏ לְטוּרָא mim‏ משֶה בְּטוּרָא אַרְבּעין pam‏ וְאְִבּעִין לילון: 

1 ומליל עִם מש Dy yon 9 mb‏ 2 יַשְרְאֶל וָיָפרְשון 
ya Da NER OR | =‏ לבה פִיסְבוּן יָת 

אַפֶרָשוּמִי: 8 וְדָא אַפְרְשוּחָא בְּתִיסָבן מִינְחון בִּהְבָא NED}‏ וְחָשָא: 
RNIT Spa 4‏ וְּבַע הור ובוץ Sn‏ 5 ומשכי 9277 מְסַפֶּקי 
ּמַשָכִּי סַסְגנָא וְאעִי שיטין : 6 מִישָחָא לאנְהֶרוּחָא בוּסְמִיָא ren)‏ 
רְבוּתָא ולקטורת בוסְמַיָא: 7 אַבְנִי dan‏ ו ְאַבְנִי אַשָלְמוּמָא לְשְקעָא 
בְּאִיפוּרָא וּבְחוּשְנָא: 8 mp, NEUN‏ מַקְרָש ms‏ שכ - בִּינִיהון : 
nm ann 592.9‏ יָתֶך mn nn Mar mi‏ בְּמוּת כָל a mim‏ 
przun 10: pmayn‏ רא UST‏ שיטין ASS SID) Is PETE‏ 
ְאַמְָא וּפַלְגָא פותִייה spam)‏ וּפַּלְגָא mm arm 11 mann‏ 297 137 
710 ומִבְּרָא by, TayD MEN‏ [יר an‏ סְחור סְחור: ‏ 12 Pan)‏ 
a‏ אַרְבַּע עיוקן ar‏ ותיחין by‏ ארְבּע pam monm‏ עינקן על ap‏ 
חד. וסרתון עיוקן by‏ סְטְרִיה sam‏ 18 וחעביר mas‏ רעי שיטין 
Jim) Sermm‏ הַּהַכָא: 14 וְָעִיל. ות was‏ בְּעיזְָא על ep‏ רוא 
mi Dam)‏ אַרונָא בְּהון: 5 בְּעִיוְקת אַרונָא וחון Rd NIS‏ יָעיחן 
pen 16 mp‏ בְּאָרוּנָא MI‏ סְהַדוּסָא דְאִיפִּין ל : 17 וְסְעַבִּיד כְּפוּרְפָא 
Pan 1272077‏ אמין וּפַּלְגָא SIDE) NDS) ADMIN‏ פוּסְיָהּ: 18 וְְעַבּיר 
Im‏ כרוּבין 2777 PA‏ מִעבִּיד וחהון מִתְּרִין ID‏ כְּפוּרְפָא: 19 וְעִיבִיד 
Ka‏ ד מִסִיטְרָהּ מִיכָּא KIM‏ חר מִסִיטְרָהּ מִִבָּא REED OD‏ סעבְּרון 

ות 


4 


38 שמות תרומה כה כו .26 .25 Cap.‏ 
mann nn‏ על pam‏ סיטָרוהי : 90 ויהון MD‏ פְרִיסַן נְפיהון לְעִילָא 
pay‏ נרפיהון על כְּפְָא ופיו זר Da?‏ לקביל בְּפפָא והון 
EN‏ כָּרוּבְיָּא: 21 MI PM‏ כְּפוּרְסָּא על אָרונָא מְלְעִילָא PA RIND‏ 
ות סְהַדוּחָא PEN‏ לף: 22 וְאיזמין ימרי 72 PR‏ וְאימליל עמ מעילוי 
כְּפוּרְפָּא na pam Pan‏ דעל אַרוּנָא דִּסַהַרוּחָא m‏ כָּל TON?‏ יָחַך 
לת 2 יַשְרְאֶל: 23 וְתעַבִּיר פְתוּרָא UST‏ שִישִין PR PIE‏ אּרְכִיהּ 
ְאַמָחָא ופנא רומיה + 4 PO Emm‏ 277 197 ותְעַבִּיר m‏ ויר דּרְהַב 
Sind‏ סְחור: 955 וְתְעַבָּיד ליהּ, mon nam‏ פוּשְכָּא Tino‏ סְחוּר וְחָעַבִּיד 
יר ind mayab A777‏ סְחור: 26 yars ma may‏ עיזקן am77‏ 
וְחִיסִין snppy ni‏ על אַרְבְּע SAN‏ דּלְאַרְבַּע Sr)‏ 27 לקביל nayıı‏ 
יהוין עיוְקְתָא לְאַחְרָא לְאָרִימִיָא bemb‏ יַת פָּתורָא: 98 MI Taym‏ אַרִימִָא 
דאָעִי שטין וְִירְפִי נתַהון saarz‏ ויהון Nor‏ בְּהון ית פָּתורָא: 99 וְחַעַבִּיד 
מֶנִיסוהי וּבְוְוּכּוהְ ו MMER‏ וּמְבִילְתִיהּ TOM"‏ בְּהִין 2977 27 חּעַבָּור 
ַסְהִין: pam so‏ על Dim) Sing‏ אִפיא קַדְמִי פְּדִירָא: ‏ 8 וְתְַעַבִּיד 
מְנֶרְפָּא 2777 דְּכִי נגיד פתְעביד mm NAD‏ וקנהּ כַּלִירְהָא חִזוּרְהָא 
וְשושַנְקָא mama‏ וחון: 82 Nm)‏ קנין נְפקין מִסִיטִרְהָא ִלְחָא קני NAD‏ 
m ADD‏ וּתְלְחָה 200m App NED np‏ 33 . כלירין 
mm m mp2 mn‏ וששן כּן לְשיפָּה PpBy7 jap‏ מן מְנֶרְפָּא : 
MUSS RW 34‏ כלירין מִציָרין מווּרְסָא וְשושַנָּהָא: ‏ 35 m‏ מְּחוּת 
פּרִין קנין רְּמִינָּ וחזור nina‏ תרין pp an ninn ma apa pp‏ 
my‏ לְשִיסָּא jo Ppp3T ap‏ כָעֶרְפָּא: ‏ 6 חווריהון וקניהוּן ap‏ יהון 
SD AND‏ דא רהב דְּכִי: 87 וְתַעַבִּיר ות בּוצִיִנְחָא שַבְעָה וְחַרְלִיק ית 
בּצינְקָא ויחון מִנְהָרִין על קביל אַפָקָא: 8 וְצִיבְסְקָא NAHEN‏ 2777 
N92 39:77‏ דְַהכָא NIT‏ תביר ML Am)‏ כָּל מָנָא mm 40 Spam‏ 
עִיבִיר כַּרְמוְּהון MED AT‏ בְּטרָא: 

כן 1 may pen nn‏ עשר וריען דּכוּץ שויר וְתַכְּלָא וְאַרְגָוָאנָא 
וצְבַע ya‏ צורת Pa‏ עובר Pan) Taym pas‏ 9 אוּרְכָּא רִיִרִיעַסָא 
RIEMEN TION NaOH pen Sm‏ ַרְבַּע אפין NE NETT‏ מִישְחְקָא 
sm‏ לְכָל win 8 RD‏ יריען van nm Dy 070 Bon ma‏ 
per DT‏ הדא עם מדא: wong Tau, Tau] a‏ על no‏ 
NEM‏ חַרָא מַסִּיטְרָא Bon‏ 191 סִעַבִּיד בְּסִיפְסָא דִּירִיְעַפָּא בְּסִיטְרַא 
בָּית NN wi‏ 5 5 חמְשין ענוּבְּין HI Pay‏ 
פְּעַבִּיד בְּסִיטְרָא רִִרִִעַפָּא MI27‏ לוּפִי. nm‏ 


nn‏ וְחִמְשין ענוּבּין 
nn may, Im‏ לקכיל 
חרא 
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genen‏ וְחְעַבּד חמשין פורפין רּרְהָב וּתְלְפִיף HI‏ יִרִיעָחָא חַרָא עם sn‏ 
בְּפּרְפַיָא N Tau 7 PURE‏ דִמְעוִי לְפֶרְסָא על מִשפָָּא 
חַדָא' עסרי Sp Pay Sry‏ = 8 אורְכָא רִירִיעַפָא pas Pnbm NS‏ 
וירבע ER‏ דיהיעהאו דה ימשרפא הדא SITZ‏ עשרי m‏ 
9 וּסְלָפִיף ית חמִיש יריען לְהוד ית שית יריען לחר (חיעוף Kay m‏ 
שְתִתִיחָא לְקבִיל. ad Jay‏ 10 וְְעַבּיר. pin‏ ענוכּין על nero‏ 
רּירִיעפָא IN NIT’‏ בִּיתילוּפִי וחמשין ענוּבּין על סִיפְסָא רִירִיעסָא 
ּבִית לופִי פִנִינָא: ‏ 11 Pay‏ פרפין wm‏ חִמְשִין ways ni Dun‏ 
בְּעַנובְּיָא וּתְלָפִיף ית מַשָכְּנָא ויחי Sn‏ 9 וְפוּרְחָא רייר בִּירִיעַת מִשְבְּנָא 
פלגות kanns‏ מִסֶרַח על אַחורִי מַשָכְּנָא: 18 DON‏ מִִכָּא 
DIENT SHE‏ בָּאורך יריעת מַשָבְּנָא m‏ סְרִיחַ על saw oo‏ 
מִכָּא: RIO‏ לְכַסְיוּחִיהּ: 14 וְְעַבִּיד חוּפַאֶה  Won NW).‏ = 
מְסַמָקי own nam‏ סֶסְגונָא עִילָא: 15 וְתְעַבִּיר ית דפוא לְמַשְכְּנָא 
הצָעַ שישין קימִין: / 16 עשר Pas‏ אוּרְבָּא NDION] NETT‏ לת NDS‏ 
SMS‏ דִדַפָא חָד: 17 פרין צירין NET‏ חר pain‏ חַר na Sp)‏ 
Tan‏ לֶכל 387 מִשָכְּנָא+: 18 וְחְעַבִּיד ית דפוא NW)‏ עסרין דפין 
ar‏ עובר דְרומָא:\ 9 וְְרְבְּעִין סַמְכִין nina Tag DIT‏ עסְרין pas‏ 
PM‏ סַמְכִין ות ser‏ חַד לְתְרִין צִירוּהִי PM‏ סַמְכִין Nina‏ בַּפָא חַד 
m)‏ צירוּתו: = 90 ppm an Stroh‏ לרום nme‏ עַסְרין. per‏ 
MIED TURN 21‏ פְסֶף תְרִין סַמְכִּין Hin‏ דִּפָא חַר pro pam‏ 
פחות Yan may‏ 99 ולסיפו. Napyn‏ מעַרְבָא פעביר שיפ ‚per‏ 
5 וּחְרִין Nina nd Taum PET‏ בְּסוּפְהון: ‏ 54 ויהון. מְכוָנִין מִלְרַע 
ודא יְחון מְכונין על רישיהון בְּעקסא הרא pa‏ יחי לסרויהון לסרפין 
יחון: : 5פ ויחון תְמַנְיָה דפין וְסַמְכִיהוּן הּכְסף Hey‏ עשר PRO‏ פרין 
סַמְכִין פְּחות דּפָא חר וּתְרִין. nina Paso‏ 883 חָד: 26 TAI‏ עָבָרו 
us‏ שטין yon‏ לְרְפִּי any op‏ חָד: 97 mean‏ עַבְרִין לְדְפִי 
may nom nam New NED‏ לרפו nm TED‏ לְסופהון מַעַרְבָא : 
28 וְעַבְרָא מְצִיעַאָה In Jay NET NT‏ סיפ לסוַפִי: 99 MN‏ דּפוָא תִיחפִי 
fnpm An san‏ מעביר בהא Ver RD me‏ ות sp}‏ 
הַָא: 90 וּחקים ות מַשְכְנָא כְהלְכְתִיה NONTEINT‏ בְּטוּרָא: 31 וְְעַבּיד 
ְרוּכְסָּא רִַּכְלָא וְאַרְגְוָאנָא וּצְבַע וְהוּרִי וכוץ שור עובד אוּמן may‏ יָתָהּ 
צורת para‏ 99 וְחִיחִין יָחָהּ על אַרְבְּעָה עמודי par?‏ מְחְפֶן ּהַבָא וויהון 
sans‏ על mars‏ סַמְכין דִּכְסֶף: 88 HI pam‏ פְּרוכְפָּא NOS Hinm‏ 


AN‏ ותעו 
Targum.‏ 12 . ? 
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וחָעִיל man pad?‏ לפְרוּכְסָא וַת אַרונָא דִסְהַדוּתָא וְתַפְרִיש פּרוכְפָא 139 
12 קוּרְשָא Ta‏ קורש קורְשוָא: 4 וְהִיפִין יַת כָּפּרְסָּא על ng‏ 
NND‏ בְּקורָש קוּרְשָיָא: 385 WIN‏ יַת פְּחורָא מִיבָּרָא AN RAID?‏ 
מְנַרְפָּא לקכיל פְּוּרָא על zw neo‏ רְרוּמָא Sep by pam ind)‏ 
צִיפּנָא: ‏ 6 וְְעַבִּיר. פִרְסָא yand‏ מַשְכְנָא רְסַכְלָא. KINN)‏ וּצְבַע 
זהורי ובוץ שיר עובר 5908 37 may‏ לפַרְסָא nem‏ עמורי 
שטין ותיחפי fan‏ הּהַבָא וויהו רהַבָא pam‏ להון מִמְשֶה 129 
הִנְחָשָא : 

כן 1 וְסְעניר m‏ מַרְבְּחָא Syn‏ שַטִין חמִיש POS‏ אוּרְכָּא EM‏ 
אַמִין פוְּיָא מְרְבַּע יהי מַרְבְּחָא MOM‏ אַמִין רומיה : 9 וְעַבִּיר קרנותי על 
רבע a mm mm‏ קרנוהי mim ern‏ נְחָשָא: 8 וְסעַבִּיד 
NEID‏ לְמִיסָפִי קיטְמִיה וּמִנְרוּפְיִָיהּ ומזירקיי AAN Ana‏ 
לְכָל mn‏ עבִּיד Inn)‏ 4 וְחָעַבִּי. ליה NTID‏ עוכר מְצַרְפָא ENT‏ 
TayD!‏ על NEED‏ רבע עיזקן NET‏ על אַרְבְעָה pam 5 me‏ 
Hinm mn‏ סובִיבָא רִמַרְבְּחָא מִלְרָע am‏ כְצֶרְפָּא על פּלנוּת מַרְבְּחָא: 
6 וסעבּיר NIS‏ לְמַרְבְּסָא אריחי רְּאָעִי שטין וְתִיחְפִי יחחון נְחָשָא: 
mi Dun 7‏ אָריחוהי בְּעיוְקְחָא ויחון mas;‏ על ED rn‏ מַרְבְּחָא 
Dans mm Soma‏ לוחין min may‏ כְּמָא ums‏ יָסףּ span‏ פּן 
mind  אָנְבְשִמ HIT Mr may 9 Spray‏ עיבר בְּרוּמָא פְרְרִי NAD‏ 
דבוץ שויר מְאָה  Pas‏ אוּרְכָּא לְרוּחָא חְרָא: 10 ממודותי עסְרין 
May mann!‏ דנְחָשָא on‏ עמורוָא וכִיפושיהון mp‏ 11 וְכַן רו 
NINE‏ בְּאוּרְכָּא. סְרְרִי me‏ אוּרְכָא TEN‏ עסרין וְסָמְכִיהּן. PER‏ 
נְחְשָא m‏ עמודוא וְכִיבּשִיהון כָּסָף: 29 וּפוּתְיָא AI SATT‏ כַעְרְבָא 
ְרְדי pas pam‏ עמוריהון ano‏ וְסְמְּכִיהוּן עִשָרֶה: ‏ 18 KATI SIND‏ 
לרוּח קִירוּמָא מָרִינְחָא ְמשין Spas‏ 14 וחפיש POS ION‏ סְרְרִי לָעִיבְרָא 
עמוריהון mom‏ וסֶמְכִיהוּן פֶּלְסָה: ‏ 5 ולְעִיבְרָא RIM‏ חיש עַסְרִי 
סְרְרִין עמוריחון מִּלְחָה וְסָמְכיהון מִּלְתֶה: 16 ולסְרַע דִרְהָּא KRONE‏ עשרין 
ION‏ רִּחַכְלָא Pay nn‏ זֶהורִי וכוץ-שוִיר gay‏ עמוריהון אַרְבְּעָה 
סְמְכִיחון אַרְבְּעָה  :‏ 7 כָּל עמודי רַרְפָא Sinn‏ סור מְכַבְּשִין כּסף Nam‏ 
MD‏ וְסְמְכִיחון ִנְמְשָא : 18 אורְכָּא NETT‏ מאה TON‏ וויא מִמְשִין 
בְּחַמְשִין nam)‏ חפיש אמין דכוץ שויר וְסְמְכִיהון 897 19 )32 up‏ 

ANY NET וְכָל סִיכּי‎ mag וְכָל‎ me משְבְנָא בְּכל‎ 
REDE NIDT יסא‎ MEN 72 Man ישרָאל‎ pH וא פפקיר‎ 20 

° מ לאנהרא 
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ROTE) RUND‏ בוצִיגיָא פְּרִירָא: 2. NIT TUN‏ מַכְּרָא. לְפְרוּכְפָא 
Nyon ae mn Tao anno Dun‏ ער צִפְרָא קְרֶס Dip N‏ עַלֶם 
לְרְרִיהוּן מן 92 os‏ 
as 1 na‏ קריב ob‏ ית אהרן אַחוך may a an‏ מִיגו 232 
map, sw) Inyien‏ אַהרן a7‏ וְאָבִיהוּא ja 2 ans) PR‏ 
2 וְתַעַבִּיד nah‏ קוּדְשָא np) an ans‏ וּלְתוּשבְּחָא: 8 mm‏ מִּמָלִיל 
Dy‏ כָּל na) om‏ דִּאַשְלִימִית עָימהון רוח wann‏ וַעַבְּרוּן m‏ לְבוּשִי 
אחרן amp, sy) mmwip)‏ וְאִילִין לְבוּשָיָא: התבְּרון חוּשָנָא 
ְאִיפורָא וּמְעִילָא וכיפונִין BHO uno‏ ַהמונין עברו לְבושי קוךשא 
לָאהֶרן ga ns‏ לֶשַמְשָא ‏ ְרָמִי: An san par pass‏ 
nn ms An bon‏ צְבַע וְהוּרִי HN‏ בּצָא: 6 עבְּדון MI‏ אִיפורַא 
nam dam nanın‏ ְבַע rim‏ וכוץ Pig‏ עובר Spas‏ 7 פרין 
pers‏ מלפפין הו ליה בחרין סטרוהי pam 8. 2ngdnn‏ סקעיה לוה 
דיה m mn‏ רְִהַבָא מִכְלָא ya) sans)‏ זהורי Pr‏ שיר 
an 9‏ ות פרְפין nos‏ ְּּלָא abam‏ עליין. שמח Hosen ya‏ 
innmawn may 10‏ על אַבְנָא הְרָא ee. navy nn‏ רְאַשתְאָרו 
ibpm‏ על אַבְנָא תִנְייחָא כְּתוּלְרַתְהון: גג עוכד אומן j28‏ טָבָא Sn3‏ 
Maar WIRD‏ רעיוקא מינלוף נת. DS pam‏ על שָמָקֶת sl a‏ 
משקען 970 2772 syn 19  :ןיִהְתַי Tayn‏ ַת פרפין aaa‏ על van»‏ 
אַופורָא אַבְנִי 897217 329 bien Dane‏ אחרן ית שמחתהון קדֶם וו ע 
nam PAIN 14 32077 1370 TayD 13 Una wen» In‏ 
jommn 127 2077‏ חַעַבִּיר pam!‏ עובר 72 mm DI PEN‏ גְִילְתא על 
מִרִמְצַחָא: 15 Ta‏ חושן NIT‏ עוכד אומן 22 אִיפורָא MITEYD‏ 
NIIT‏ פִכְלָא pay) NIS)‏ וְהוּרִי וכוץ שָנִיר mm may‏ : 16 מְרַבָּע 
m‏ עיף NA‏ אוּרְכִּיהּ NEON‏ פוּתְיוה: 17 וְתַשָלִים Made mı2‏ אַבְּנָא 
IB‏ סיררין רָּמכן RO‏ סִירְרָא ROT‏ סמקן ירקן IP‏ סיררָא חָר: 
NIE NTTD 8‏ איומרגזין שבי וְסַבְחַלוּם: ‏ 19 וְסִירְרָא. ASP‏ 
PR} NPD AR‏ עִיְלָא: 90 וְסִירְרָא OL DE mE)‏ וכוּרְלָא 
pro page‏ בּרְהֶב Hmm‏ בְּאשָלְמוּסְהון: 91 by mar san‏ שְמָהֶת 
baten 2‏ מִרְפָּא עַסְרִי על spry7 a2 ven ana innmey‏ 323 
על שה and mm‏ עשר שְבְּטִין: 22 Taym‏ על חוּשָנָא anna pam‏ 
עובר גְדִילוּ בִּרְהָב 3199 23 maum‏ על חוּשָנָא מַרְפּין עינקן הּרְהב 
pam‏ יָת תִרְסִין עיוְקְָא על תְּרִין pm! 24 gan op‏ ית פרְפִין 


גרילן 
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דיל ִרְהָב על פרסין mm 9  :אָנָשוח MOD ARME‏ פרסין. גדילן 
על pm neo pam‏ על תִרְפִּין מְִמִצֶתָא וְתִיפִין על Sana‏ אפוּרָא 
לקביל zen‏ 96 וסעבּיר פרסין עיזקן דרְהָב am by pam wei‏ 
סְטָרִי חוּשָנָא על סיפחיהּ. רִלְעיִבְרָא רְאִיפוּרָא לָנָיוּ:: 97 וְתְעַבִיד פרְפין 
עיוקן רּרְהֶב pa pam‏ על תרין ַתְפ אִיפוּרָא מַלְרַע מִלְקְבִיל mies‏ 
לקביל mia‏ לופיה מַעלְוי m pam 28  :אָרופיִא pam‏ חוּשָנָא מעיןקתיהּ 
לְעיוָקת אִיפוּרָא nina‏ רִתְכִילְפָּא לְמְהְוי: על pam‏ אִיפוּרָא רְלָא יְִפָרַק 
חוּשָנָא. מַעילְוו INDIEN‏ 20 וטול ins‏ יָת שָמָהֶת ya‏ ישְרְאָל בּחושן 
np‏ על mann me)‏ לְקורְשָא DIR.‏ יו pam 30 IK PD‏ 
בְּחוּשָן דִּינָא ות אוריא ות תוּמִיָא ויהון על לִיבָּא רְאַתֶרן בְּמִיעָלִיה לְקְרֶם 
יי Dion‏ אהרן pr mi‏ בְּנִי ישראל על ליבִיה Taym 81  :אָריִדפ WDR,‏ 
ות מָעִיל אִיפורָא To‏ פִּכְלָא: 89 ויהי פוּמִיהּ Das‏ לְנויהּ תוּרָא יָחִי 
מקף לְפוּמִיהּ חור סְחור עוּבַד Inn‏ כָּפם שירין יָהִי nor mb‏ יַסְבְּנֶע: 
8 וְתַעבִּיד על שיפולוחי. רפוני it Me KANI son‏ על שיפולוּתִי 
Sind‏ סְחור Pan‏ דּרַמִּכ בִּינִיהון סְחור סַחור: ‏ 4 SL‏ רְדְהַבָא KH‏ 
ַא רְדְהַבָא וְרִימוּנָא: על שיפולי boys‏ סחור סחור: 35 ann‏ על ns‏ 
לשמשָא yamzm‏ קליה ְּמִיעָלִיּה לקודשא Dapb‏ ו וּבְמִיפקיה nd)‏ ימת : 
wen ann hr andam 3% 27977 NEN TEYDI 36‏ קרש nd‏ 
min mw 37‏ על ann‏ המילא ויהי על מִצִנְפְחָא לקביל NADIyD SEN‏ 
sm‏ 88 ויהי על mia»‏ עינוהי רְאַהֶרן ויטול אַהרן may, ns‏ קורְשִיָא 
דיקשון ma‏ ִשְרְאֶל. לְכָל mama‏ קורשיהון an‏ על na‏ עינוּהִי span‏ 
ְרְעוָּא ım amp, find‏ 89 וּתְרְמיץ Nm?‏ רְּכוּצָא NPD PAD‏ רְכוצָא 
pam‏ פעבִיר עובר my‏ 40 31 אחרן תְעבִיד כִּיּנִין וְַעַבּיר לחון 
המְיָנִין. raum a ya‏ להון ליקר ולְתושְבְּחָא: ‏ 44 A pin era‏ 
אהרן אַחוף na nn‏ עִימיה וְּרְבִּי pam‏ וסקריב mi‏ קוּרְפָנְהון וקחיש 
יתהון ping‏ קְדְמִי: 49 שְעִיבִיר PR ind‏ דּכוּץ לְכַסָאֶה בְּסַר my‏ 
| מחרצין ער ורכן pin as im‏ על אהרן מל yon‏ בְּמְעַלְהון raw‏ 
nat‏ או בְּמְקְרַבְהון ame)‏ לְשַמְּשָא בְקִירשָא No)‏ וְקְבְּלן main‏ וְלָא 
ימותון oby Dip‏ לי via‏ בַחְרוּהִי: 

כמ 1 ודין name‏ הסעביר להון לְקַרְּשָא יַתְהון pie‏ 
20 תור חר בַּר חורי pam pn‏ שַלְמִין: 9 וּלחים פָּטִיר ונְרִיצן mes‏ 
man Dion‏ וְאִיסְפּנִין פטירין דּמְשִיחין nina‏ סלת רְּחִיטִין חִעַבִּיר 
spam‏ 8 וְִיפִין ginn‏ על סְלָא חר יתְקרִיב וְהון Ay syn nn ade‏ 

תרין 
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Mon זִימְנָא‎ jew yanb פּקריב‎ ala nn ָּת אַהרן‎ au paar pam 
מָעִיל‎ nn כִּיפּנָא‎ m יח לְבוּשָיָא וְתַלְבִּיש ית אָהַרן‎ Sem 5 aa pr 
ושי‎ 6 INTER mama חושְנָא ותַתְקין ליה‎ mn אִפרָא‎ mm STE 
Som 7 כְּלִילָא רְקוּרְשָא על מִָנִפְפָּא:‎ MI pe m מַטֶנַפְסָּא על‎ 
פְּקְרִיב‎ ma mn 8 יָתִיהּ:‎ aa על רישיח‎ pam apa ית מִישַתָא‎ 
לֶהון‎ ppnm map as pymm יַתְהוּן.‎ name ְַלְבִּישָנוּן כִּיתּנִין:‎ 
וּתְקרִיב קורְבְּנָא דאהרן וְקורבְּנָא‎ Day op> wanna לְהון‎ nm קוּבְעִין‎ 
Ya as Toon לְקדֶם מִשכָן זִימְנָא‎ aan וּתְקרִיב.‎ 10 mann 
NOT בִּסְרַע מַשָבֶן‎ NOTp, Nam Diem 11 ות ודוהון על ריש חורְא:‎ 
כ בְמָא‎ mn על קרנת מִרְכָּא בע‎ pen ping פד ויב ִרְמָא.‎ 
MINE ות‎ ENT Sa כָּל‎ DI DEM 43 רְמַרְבְָּא:‎ NND? TERN 
: לְמְַבְּחָא‎ PEN פִּרְבָּא דעליהין‎ mm פרתין כולין‎ nn חִיצְרָא דָּעַל כַּבְבָא‎ 
מִבְּרָא למשריחא‎ san תוקיד‎ moon ות‎ man בְּסֶר תוא ות‎ MN 4 
fm m van ja בִּיכְרָא חַד פִּיסָּב ויסמכון‎ nn is Sm חַטָחָא‎ 
ותזרוק על‎ mem m. 22m רִּיכְרָא‎ m בִּיכְרָא: 16 וְחיכוס‎ wg על‎ 
ang hmm לְאִיבְרוּחִי‎ pen דִיִכְרָא‎ nn זג‎  :ריחס‎ Sing מַרְבְּחָא‎ 
בָּל הִיכְרָא‎ m penis רישיה:‎ an וְסִיפין על אִיבְרוּחי.‎ man 
: ְמַרְבְּחָא עַלְחָא הוּא קַרֶם יי לְאִתִקבָּלָא בְרְעוָא קוּרְבְּנָא קְרֶם יו הוא‎ 
IND ונוי ות ידיחון על רִיש‎ ns הִיכְרָא תינינא ויסמוך‎ MIDI 19 
רוּם‎ bin ans אוּדְנָא‎ on מַדָּמִיהּ וְתִיין על‎ 20m דִּיכְרָא‎ MI וְתִיכּוּ‎ 20 
על אליון רִינלהון ְיָמִינָא‎ NT אוְּנָא דַבְנוִי דְוַמִינָא ועל אליון ידיהון‎ 
דּמָא על מַרְבְּחָא‎ 9 201m 91 Sind Tino על מַרְבְּחָא‎ warm ותִיוְרוּק‎ 
על לבושוהי על בְִהִי וְעַל לבושי‎ Pas על‎ van) Smart Spin 
עִימָה:‎ lan ולבושהָי ובְנוהִי. ולבוּשי.‎ wm עִימיּה וַיַתקדש‎ min 
חצר‎ ON N) ית‎ BRT NIE MN וָתִיפַב מִן דִּיכְרָא מַרְבָּא וְצֶלִיחָא‎ 9 
27 אָרִי‎ NET np on ִּכְרָא ות תַרְפין. פּולין ות תִרְבָּא דעליהין‎ 
an א ִרִיצַפָא רְלְחִים מְשַח‎ m לחי‎ nme 93 קוּרבּנְיָא חוּא:‎ 
pas m כולֶא על‎ mem 54 m מַפַּלָא דִּפְשִירִיָא דקם‎ m NEON 
רהו‎ ADS BIO 5 ו‎ map, pas fm וחרים‎ vl vn של‎ 
ַא קַרֶם וי קבא חוּא,קְרֶם‎ wbrpmsb על עִלְחָא‎ anaıeb prem 
אַרְמָא‎ mm בִּי לְאַהַרן וּסְרִים‎ Kamp מַדְּכַר‎ Nm ית‎ DEI 6 m 
רְאַרְמוּחָא ות שקא‎ mm Mi קרֶם יו ויחי לְך לחולֶק: 7 ותְקדּיש‎ 
וִּדִּלְבְנותי:‎ DIR) Va NIENP מַרְכֶר‎ ZIBENT DIENT ְאפֶרְשסָא‎ 

ווהו 
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8 ויהי לְאַהַרן ולכנוהי לְקיָם עָלֶם מן ar Dann ya‏ אַפַרְשוּתָא תוא 
ְאַפַרְשוחָא יָהִי Dann 92 ja‏ מִנָכְסַת קורשיחון אַפֶּרָשיתָהון ‚nm DW.‏ 
20 ולבושי. קורשָא דִלְאָהַרן יהון לבְנוהִי בְַּרוהִי לְרַבְּאֶה בְּהון לקְרְבָא 
yina‏ ית ER‏ 0 שבְעה יומין בשי ּהנָא מחותוהִי mean‏ 
הויעול np pay‏ לְשַמְשָא בְּקרְשָא: mn sı‏ 27 קּרְבָּנָא SpM‏ 
וחַבַשיל N‏ בְּסְרָיהּ בָּאָחַר קדוש: 9 וייכול אַהַרן וּבְנוהִי MI‏ בָּסַר דִּיכְרָא 
non: nn‏ ּבְסְלָא בְּחְרַע מש moon 83 Som‏ יסהון בִאִיחְכַּפַר pa‏ 
לְקרְבָא יח map‏ לְקַרְשא gan‏ חוני לא וול אַרִי קודשָא אינון : 
ISAENDN 34‏ מִבְּסַר קוּרְבְּנְיָּא sand m‏ עד DIN] NIDS‏ יח דְּאֶשְפְאַר 
NM2‏ לָא baum‏ אַרִי קּרְשָא הוא: ‏ 35 Taym‏ לְאַהַרן וְלְבְנוּהי pas‏ 
533 דפקירית nn‏ שַבְעָה יומִין חִקרִיב ap‏ 86 וְתוּרָא רְחִטָחָא 
z no) may‏ בְּפוּרְיָא וּחְדְבִּי על מִרִבְּחָא בּכְפרוּמֶףּ am am Andy,‏ 
לְקַרָשוּתָיה: nyaw az‏ יומִין Sean‏ על מְִבְּחָא ותקדִּיש ym mm‏ 
מַדְבְּחָא 6 קוּרְשין כָּל ִיקרב בְּמרְבְּחָא יַתְקְדֶּש: 388 ורִין mayny‏ על 
PDS Sa‏ בְּנִי שָנָה פרין לִיוּמָא תְרִירָא: 89 MI‏ אִמְרָא חַר מִַבִּיר 
בְַּפְרָא וְיֶת NEN‏ תִיניָנָא מְעבִיר בִּין שִימְשָיָא: 40 ִסְרּנָא סולְתָּא 
הפיל mia‏ כְּתִישָא רבעות הִינָא וְנִסְכָּא רְבְעוּת הַינָא Nam‏ לְאִימְרָא 
MI 41 SM‏ אִימְרָא תִנְיִנָא חעַבִיד Pa‏ 5 כְּמִנְחַת צִפְרְא וְּכְנְסְכָהּ 
ביר לי לְאַתְקְבּלָא רְעא קורפָּנָא דֶם ו 42 עלת Kon‏ לרריכין 
ּסְרע [a‏ זִימְָא DIR,‏ וַי דאּטמין am‏ למן ה “ na‏ עמ yon‏ 
43 [ְאיזמין מִימְרִי pam‏ לְבְנִי יִשְרְאֶל וְאַתְקְבָּש MI WAHR] 44 Spa‏ 
משכן m mama nn an‏ אַהרן waps mia mn‏ לְשַמָשָא קְרְָמִי : 
5 ואשרי שכַנְתִי בגו יראל my‏ לחון לְאִילֶה: = 46 וידעין ארי NN‏ 
finds y‏ דצפיקית נהחון ya‏ דְַצְרם לְאשרְאֶה שכַנְִי פּיניהון אא 
אלְהַהון: 

mar TayD) 1‏ לְאַקְטְרָא miby,‏ קטורת moi‏ בִּטְעִי שיטין 
העַבִּיר יָתִיהּ: 2 אִמְחָא אורְכִּיהּ NDS]‏ פותְיָוהּ 922 יָהִי as PAIN‏ 
am man‏ קרנוהי: 3 וְתִיחפִּי mn‏ 297 בְּכִי An map MI‏ כּוּתְלוְתִי 
סְחור סְחור map m‏ ביר mb‏ ויר ann‏ סְחור סְחור: 4 pam‏ 
עיוקן 2777 may‏ ליה מַלְרַע by mad‏ פרְתין mn‏ חְעַבִּיר על pn‏ 
סטרוהי ויחי לְאַתְרָא לְארִיחיָא למִיטָל mm‏ בְּהון: 5 may‏ ות NIS‏ 
האעו שישין וְתַחְפִּי יתחון הּהַבָא: 6 ותיפין DIP, MM‏ פְּרוּכְמָּא by‏ 

דְסְהַרוּחָא קְרֶם כְּפִרְפָּא by7‏ סְהַרוּחָא PADNT‏ מִימְרִי > pam‏ : 
ויקטר 
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7 ווקטר עלוהי has‏ קטורת Papa‏ בַּצְפַר בּצְפַר בּשְפְרוּתִיהּ m‏ ינא 
קטָרִינָה: 8 וּבְֶרְלְקית ni fans‏ ביג pa‏ ישיא וְקטְרִינָה קטורת 
בוּסְמִין EP, Km‏ יי ap‏ 9 לָא מַפְּקן עלוהי קטורת בּוסְכִין 
נוְּרְצִין ִלְסָא papn Nom‏ לָא סְנסְכון עלוחי: 10 ויכפר fans‏ על 
SAYS Nam min‏ ד DRUM‏ כִּיפורָא NIE‏ בשַפָּא וכפר עלוהַו 

‚m om, mn ְרָרִיכון קורש קורְשין‎ 

baten a חושָמּן‎ mr Dann משַה לְמִימָר: 12 אֶרִי‎ oy Y ומליל‎ 11 
וסְהון‎ om 2 וי‎ DIR, פורקן נִפְשיהּ‎ 22 Damm ram? 

np‏ יָהִי בְּהון yon 72 anio‏ יָסחון: 18 Pam pr‏ 52 עבר על מִיניניא 
פלנות סִילְעָא בְּסִילְעִי קוּרְשא עסְרין מְעין סילא פּלָנוּת wohin‏ אִפְרְשיָא 
Sm DIR,‏ 14 כל העבר על Tann nam‏ עסרין שנין ולְעִילָא Neon gan‏ 


T7T 


mb סִילְעָא‎ muben לָא יוער‎ papmn or רְּעחיר לָא‎ 15:9 DT 


אַפְרְשוּסָא קַדֶם יי לְכַפְרָא על נפְּשַסְכון: 6 NED ADD HI 2m‏ מן 
ִּי רל וְִיין Ari‏ על פולחן משכּן par‏ ויהי לְבֶני ִשרְאל לְדוכְרְנָא 
קד יי לְכַפָרָא על נִפְּשַסְכון: 17 וּמַלִיל יי עם משה Zap 18 and‏ 
NT NT?‏ ובְסִיסִיהּ NETT‏ לְקידוש pa mon) pen)‏ משָכַן זימְנָא ובין 
מִדְבְּמָא ET‏ סְמָן DAS REN 19 SO‏ וּבְנוִי man‏ ות Ay irn‏ 
רִינְלִיהון : a0‏ בְּמִעלְהון למשכן na‏ וקש מִיָא וְלָא. יְמותון או 
בְִּקְרִבְהון syn) mama‏ לְִסָקא קוּרְבּנָא mom.‏ ג ווקדשון 
gem‏ וְִיְלִיהון ולא ימוּתון am‏ לחון Day ap‏ ליה ala‏ לבְרִיהון: 
9 וּמַלִיל n‏ עַם משֶה לְמִימֶר: 98 ai‏ 20 לף בּוסְמִין syn‏ מוּרָא רַכְיָא 
מַתְקֶל חמש מְאֶה וְקנִמון בֶּם פּלְנוּתִיה Ins bp‏ וחמשי וקני בּוְּמָא 
Dann‏ מָאסֶן Swan‏ 94 וּקִצִיְעסָא מַסְקל חמש msn‏ בְּסִיְעִי קרְשָא mean‏ 
NM‏ מָלו הִנָא: 95 וְְעַבִּיד mm‏ מַשח man‏ קוּדְשָא בופם Dean‏ 
עובר בּוּסְמָנוּ שח may‏ קוּרְשָא יָהִי: ‏ 6 וּתְרַבִּי. ma‏ ית aan jan‏ 
ונת אַרוּנָא רְסְהַדוּחָא: 27 nn‏ פַּתורָא MN‏ כָּל AN nano nn mim‏ 
HN Nm‏ מַרִבְּחָא דקטורת בוסְמַוָא: ‏ 98 m‏ מַרְבְּמָא m snbyr‏ כָּל 
AN ID‏ כִּיורָא MN‏ בְּסִיסִיה: 29 ותקדיש יתְהוּן pam‏ קורש קוּדְשין כָּל 
Sp‏ בְּהון Swap‏ 80 וַת mm pas‏ בְּנוּהִי am‏ וקיש pam‏ 
לֶשמֶשָא קרְמִיי 81 Dem Daaleı ya DM‏ לְמִימֶר מְשַח may‏ קוּרְשָא 
m‏ רין קדמי לְרְרִיכון: ‏ 99 על בִּיסְרָא רְאִינְשָא לֶא EM‏ וְּרְמוּתִיה לֶא 
חְעבְּרוּן mm>‏ קוּרְשָא הוא קוּרְשָא יהי לְכון: 83 גָבֶר בִּיבָסִים ְּכְוְתִיהּ 


7) לְמשָה סב‎ m מְעַמִיהּ: 34 וְאָמַר‎ omg על חילונִי‎ am pam 
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בּוּסְמין נְטוּפָא וטוּפְרְא וְחִלְבְּנִייחָא בּוּסְמִין וּלְבונְפָא רָבִיחָא מַתקל bonns‏ 
am TAN 35 Sm‏ קטורת Baia up‏ עובר בְּסְמָנוּ מָעַרָב' 7 
0 א: ₪ Pingim‏ מִינה וְסִַיק JH‏ נה הר סְותָא בְּמַשָכן 
TER > nam parsı mp‏ קורש mm pump‏ לְכון: 37 וקטורת 
בּוּסְמין דעבו ניד בְּרמוּחָהּ לא מְעבְּרוּן 199 קוּרְשָא תְּהִי לְכון קדם יו: 
1223 רִעַבִּיר דִּכְוְחָהּ לְאָרְָתָא may wong aa‏ 

לא 1 ל ® Dy‏ משֶה Br‏ 2 חַזִי a7‏ בּשום בְּצַלְאָל 
2 אורי בַּר הור 0 רִיהוּדָה: 8 וְאַשָלִימִית may‏ רוח מִן DIR.‏ וי 
ְּחוּכְמָא וּבְסוכְלְסְנוּ Dom yon‏ עיבִירָא: 4 לְאַלְפָא an‏ 2105“ 
ְּרהַבָא וִבְכַסְפָּא וּבְנְחָשָא: 5 JR MUND‏ טבא לאשלְמָא Sys Am‏ 
ba Tayn)‏ עיבִירָא: 6 mama nam‏ עימִיהּ ו ת Som‏ ַּר אַחִיסָמֶךּ 
לְשיבְטָא ְרֶן anna mam ab yon 52 Dam‏ וַעַבְּדוּן ית כָּל 
m 7 TAT",‏ מַשְכן m an‏ אֶרוּנָא לְסְהַרוּחָא HN‏ כְּפוּרְפָא רעלוּתו 
nn‏ כָּל ָנִי מַשכְנָא: 8 nn‏ פָּתוּרָא An van nn‏ מִנַרְפּא ba nn ROOT‏ 
mn Nm‏ מַרְבְּחָא רקטורת מוּסְמיָא: 9 mn‏ מַרְבְּחָא רְעָלְחָא bany‏ 
nn min‏ כִּיורָא Am‏ בְּסִיסִיהּ: 10 nn‏ לבוש שִימושָא nn‏ לבושי קורשָא 
Has‏ ַא MN 1 up) va wi mm‏ מִישָחָא רִרְכוּתָא A‏ 
קטורת Napa‏ לְקרְשָא 322 TeTpaT‏ עבְרון: ‏ 19 וְאָמַר n‏ למשה 
mt 48 Sp?‏ מליל עַם ben ma‏ לְמִימַר בְּרַם m‏ ימי oT ad‏ 
om‏ ארי אֶת היא apa pp pa‏ לְרְרִיכון לְמִּע IS‏ אַנָא יו 
מֶקְִשכון: 14 now m polen‏ ארי קוּרְשָא wm‏ לכון Am‏ 
אִתִקטָלָא יקשיל ארי כָּל יד na‏ עיבִירָא REN‏ אִנָשָא ההוא I‏ 
עמיה: ıs‏ שה יומִין may‏ עִיִבִיְפָּא apa uam‏ שַבָּא שְבָתָא 
קורשָא הס וי כָּל הביר עַיבִיְמָא won‏ רִשְבְּסָא אְחְקְטְלָא map‏ 
nm al 22 MEN 16‏ שַבְּסָא m) may)‏ שַבְּחָא לְדְרִיהון ap‏ עָלֶם : 
17 בִּין מִימְרִי ובין 92 יַשְרְאַל אֶת היא לְעָלֶס ar‏ שיחה יומין עבד pn‏ 
שְמִיָא sam SYS nn‏ שָבִיעְאָה שָבַת mw) am 18 m‏ 2 שיצו 
Aa 0222?‏ בְּטּרָא amp mb pam oT‏ לוחי Pam say‏ 
ב 

לב 1 NIMM‏ עַמָא אַרִ אוחר men‏ לְמִיחַת 12 טורא Bam‏ 
עמָא על אֶהֶרן mb as‏ קום may‏ לנָא דחלן NP. an‏ 8 דין 
משֶה גִכְּרָא NIPENT‏ מִאַרְעָא דְמצָרִים NY N?‏ מָה הַוָה ליה: 9 וְאָמַר 
להון PR DAN‏ קרשי רַרִהְבָא רּבְאוּרְנִי [שיכון בּניכון ובנתכון ואותו לִי: 

ופריקו 
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3 ופְרִיקוּ כָל עמָא ית קדשי רְרְהַבָא דּבְאוּרניהון וְאִיתַיוּ לְאַהַרן: 4 on‏ 
מִירְהוּן mm Ser‏ בַּזִיפָא may‏ עיגל מִפְּכָא וְאָמָרוּ aaa non Pos‏ 
דְּאַסְקוך מָאַרְעָא רְמְצְרְיִם: 5 NIE‏ אהרן וּבְנָא מַרְבְּחָא קרָמוהי np)‏ 
ins‏ וְאָמַר מַגָא קְרֶם m‏ מְחָר: 6 וְאקדימו בְּיּמָא po) ala?‏ עלון 
וקריבו נִיכְסֶן וְאַסְחַר way‏ למִכָל ולמישפי inaımb ap)‏ 7 וּמָלִיל יי עם 
משָה as min bins‏ חַבִּיל NAPENT may‏ מַארְעא דְמַצְרְיֶם: 8 סט 
22992 מן SIMON‏ הפקיךתנון 3729 a ya name Say. ji)‏ 7 בּחי 
ליה Pos am‏ דהַלְתֶךּ ששל ON! 9 079997 RUND PEN‏ 
my)‏ גל המי עמָא nm pam‏ עם קשי קדל הוא: 10 אָנַח 


wa, jo 3m‏ וותקף רונזי בְהוּן ואישיצינון 7m TUN)‏ 095 כַנִי: 
Mn a1 1ı‏ קדם וו mon‏ ְאָמַר N‏ יי יתקף NAPIENT 7292 UN‏ 


מַאַרְעָא רִמְצְּרָיִם חול רָב וב יר NIDDA‏ 12 לְמָא "Er.‏ מִצַרְאִי לִמַימַר 
בְּבִישָא אפיקינון טלא יחו הון ביני טורוא א ול שיציו הון מעל SEN‏ אַרְעָא 
Dim‏ מִסְּקוף רוגזף DAN‏ 72 בִּישְתָּא ְחַשִיכְפָא בר לעמף: 13 אִידִכָּר 


oma)‏ ליצח ולְַשָרְאל Jap‏ דימא Jin)‏ ִּּמרֶך לילא עין 


OR‏ יַח בְּנִיכון כְּכוכְבִי al‏ 51 אַרְעָא NT‏ בִּטְמַרִית pas‏ לְבְניכון 


= | 
ו 


הסנו לְעָלֶם: ‏ 14 am‏ ו a‏ בּישְחָא רְָלִיל Jay)‏ לעמיה: - 15 yems)‏ 


ואותפוג 


Pomp לוחו סָהַדוּקָא ביריה לוחו כְּתִיבִין‎ pam טרא‎ in משֶה‎ nam 
NODD דיו אינון‎ NED mb) 16  :ןיִביִתּכ‎ Has וּמִיבָא‎ Na עבְרִיוּן‎ 
2 sp קל‎ mi mim וּשָמַע‎ 17 sum כְּחְכָא דוי הוּא מְפֶרַש על‎ 
קל ְרְבָא ְּמַשְרִיחָא: 18 וְאְמַר לֶא קל גִיברן‎ web וְאָמַר‎ Pan 
נא מע‎ Pet קל‎ zen קל חלשי‎  אָל‎ AR) נְצְחין בַּרְבָא‎ 
וחזא ית עִינְלָא וחינגין וחקיף רוזא דְמשֶה‎ np) קריב‎ 3 mm 9 
ות‎ DON 20 ותחון בְּשִיפוּלִי טוּרָא:‎ Jam לוהוא‎ m מִידוהָי‎ nom 
DI pn מִיָא‎ EN דקיק וּדְרָא על‎ man (שף עד‎ Nm pi, an 
NOS a8 עבד לך עַמָא הָדִין‎ No משה לאַהרן‎ Sam 51 :baen בי‎ 
ידעף ית‎ AS דְרִיבּונִי‎ NINE ag עלוּהָי חוּבָא רַבָּא: 95 וְאָמַר צהרן לָא‎ 
ארי‎ NETT עַמָא ארי בִיש הוא: 98 וְאְמָרו 5 עִיבִיד ל‎ 
mb מָא הוה‎ Nm 8 a NYIND NIPDNT משָה נִבְרָא‎ 11 
3 


24 וְאָמָרִית a) m?‏ דּהַבָא PB‏ ו בוּ לי וּרְמִיחִיהּ בְּנוּרָא PEN‏ עִינְלָא 


ne 
| 
ובו‎ 


as בטילינון‎ mn עְמָא 8 "בל הוא‎ m וְְזָא משָה‎ 5  : pam 

nam aD x5‏ שום un‏ ל דריהון: 296 וקם משת m‏ מַשָרְותָא TON)‏ מו 

son‏ דוי mb ginn‏ ואֶתְכְּנִישו mm‏ כָּל ya‏ + זפ וְאְמַר לחון כַּרְן 
אמר 


13 Targum. 
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אָמַר וָי אִלְהָא רַיִשְרְאל שוו גְבַר.חַרְבִּיהּ על may may‏ וָתוּכוּ מִירַע 
and Yan)‏ וּקטולו 23 mn‏ אֶחוּהי Tan‏ ית map MI Dan man‏ 
aD 28‏ 92 לוי כְּפִיחנְּמָא רְמשָה aba non ja bon‏ הַהוּא anbn>‏ 
DON‏ גַבְרָא: 29 וְאָמַר משה הְרִיבָא יריכון יוּמָא PT‏ קורְבְּנָא קְדֶם וו 
IS‏ גְבַר בְְּרִיה ובְאְחוהִי ולְאִיחָאָה עליכון יוּטָא pr‏ בַּרְכָן: 80 mm‏ 
בְּיוּמָא רְבַסְרוהִי my "am‏ לְעַמָא אתון חבְחון חוּכָא רַבָּא וּכְען איסק 
0779 ו מָא אם איכפר על חוביכון: ‏ 81 am)‏ משה DIR>‏ ו TER)‏ בְּבְעו 
PM say Im‏ חובָא רַבָּא om7 Ha may‏ דִּרְהֶב: 82 וְכְען Ap2w DN‏ 
לְחובִיהוּן px‏ לא rn‏ כען 8manyı Ian‏ : 33 וְָאָמַר m nein) m‏ 
חב קְרְמִי אִמְחְנִיהּ DER‏ 3 84 וּכְעַן אייל 27 Mi‏ עַמָא לְאַתַר רְּמָלִילִית 
” הָא מַלְאְכִי yo! aaa om PR am‏ - חוביהון : 
wa en‏ ו עם ve‏ ו 2 א שח - KAMEN“‏ 
מִצַרְעָא דמצרים NIS?‏ הקוימית ps Das?‏ ולעקב am)‏ 729 
אפְנִינָה: ‏ 2 וְאִישָלַח MOND TOP,‏ וְאִיסְִיך ML‏ כְּענְאִי אִימּרְאִי SEN‏ 
Spion sp INDIB)‏ 8 לְאבַע עִכְרָא WON DO‏ ארי nd‏ אִיסליק 
שְבִנְִי IS aD‏ עם קשי קרל OS‏ דִילְמָא TOP‏ בְּצְורְחָא : 
4 ושְמַע עַמָא ות פִיתְנְטָא בִישָא Vase) TI‏ וְָא שויאו ppm a2‏ 
וינה עלוהי: 5 וְצְמַר שי bwin na) Tom mod‏ אתון עם קשי קרל 
nn mu‏ איסלק7 שְבִינְִי סַבִּינָךָ וְאִישיצִינָך a‏ ער ppm‏ זנ AD‏ 
ָלִי קְדָמי מָא עַַבִּיד 6:79 וְצַערִיאו 93 mn bien‏ פיקון זינְהון por‏ 
רְחוּרָב: 7 ומשה נְסִיב ית מַשכּנָא וּפִרְסִהּ mb‏ מִיבְּרָא לְמִשְרִיחָא as‏ 
מן מִשְרִיחָא קרי ליה van > nm sap ma jan‏ אולפן DIR.‏ 
ו נָפִיק Dein‏ בִּיח אולְפְנָא רְמִִבָּרָא למשרִיתָא: 8 m‏ 2 נָפִיק משה 
למשָבְּנָא Tom‏ כָּל עִפָא in Nano men yana 22 Pay‏ 
nun‏ עד העליל לָמשכְּנָא: 9 nm‏ 72 על שה num} name‏ עורא 
may‏ וקאִים בְְּרע מַשָכְנָא וּמְִמַלל עם משה: 0 וְחְזן כָּל may‏ 
MID NOV‏ קאים Nıpw/n yona‏ וימי כל my‏ וסֶנְדין 922 בְְּרַע 
van‏ 11 וּמְמַלִיל m‏ עַם ann min‏ עם Dann‏ כְּמָא דִּמְמָלִיל 8732 
עם חַבְרִיהּ וְסְאִיב לְמַשָרִיחָא main‏ יָהוּשַע בר נון עוּלִימָא לָא va‏ 
מִיגו mm 12 ya‏ משה קדם יי חַזִי ART‏ אָמַר לי אַסִיק DI‏ עמָא 
די is]‏ לָא הרענ ית השלח vo‏ ו AIDS‏ ריס MS) DR‏ 
EINER‏ ררפין DPA,‏ 18 וכָען אם Map. a) DR ur‏ הודעָנו 
כען 


ie} 
כ"‎ 
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כען ות min‏ טוכף man Ya)‏ ריל mawhen‏ רחמין קד ה PM‏ 
ארי MEN‏ עַמָא MN TOM DD TS 4 ST‏ 379 5 וְאָמַר 
קַרְמוהִי. Dx‏ לית map nah ann‏ לָא nappon‏ מִִבָא: 16 hai‏ 
as nam yon‏ אַשְבּחִית רחמין קְרְמֶךְ אַנָא a)‏ הַלָא Sa‏ שְכִנִסְֶ 
nam‏ וָּעַבְּדן nah‏ פרישן לי לעמ משני Im‏ עִמָא רְּעל von‏ אַרְעָא: 
7 ומר y‏ לשה אף wage m‏ הָרִין ללא v8 Ta‏ ַשכַמְקָא 
רחמין קְרָמִי ורפיס בָּשם: 8 TON)‏ אחזיני 2 נת Tas) 19 Sp)‏ 
NEUN WIN‏ בָּל טוב על TER‏ ואיקרי בִשְמָא וי קרְמְף ואיחון למַן האיחון 
ְאִירַחִים על ID‏ רְּאִירחִים: 20 wa vor m m) Sion nd man‏ 
אַרִי. לָא mann‏ אִינְשָא וַיִתְקיֶם: 21 וְאָמַר 9 הָא אפר מסקן Ip,‏ 
וחסְעחר על ano‏ 55 ויחי בְּמִיעִיבר קרי ואישוינך בּמְערת. Ko‏ 
Mana pası‏ עלף עד האעיבֶר: - 58 ועדי ות MIST‏ קרי Man)‏ ית 
,27 וֶרְַדָמִי לָא am‏ 
לך 1 ואמ לָמשה MT DD‏ לוחי WIRD NS‏ וְאַבְוּב 
על sans m mb‏ דהוו על לוְּיָא קְרְמָאִי ִַּבּרְפָּא: 9 וְהְוִי זמִין 
לרא ותיפק בְּצַפְרָא לְטירָא רְסִנִי ד קַרָמִי pam‏ על ריש טוּרָא : 
3 וְאֶינָש לָא יסק Toy‏ וְאף WIN‏ לָא יתחזי בְּכֶָל טוּרָא אף עָנָא וחורִי לֶא 
ירעון לקבול טוּרָא הַהוּא: ‏ 4 bonn‏ פּרין לחי אבְניָא כְּקְרמְאִי וְאַקהּים 
מש בְּצַפְרָא וּסְלִיק לְטוּרְא דְסִיני 03 דפקיר גי DEN IM‏ בִּידִי תְרִין 
לוחי m Dans) 5 man‏ בעננא וְאִיתְעַחַר Ay‏ פּמן ורא בשמא 207 
6 וְאַעִבָּר יו שֶכְנְפִיהּ על אַפוּהָו וְּרָא יי יי אַלְהָא רחְמְנָא nam‏ מרחיק רנז 
yon‏ למעבר zu‏ וקשוט: ל 3 aan) om‏ דָרִין שָבִיק לעוין וְלְמְרור 
ולחובין paınnb nbg‏ לאוריחיהּ וְלרְלָא van ab pan‏ מסְער חובִי mas‏ 
על pam‏ על gerne pam m‏ על דר תלימי על st 8 supıan m‏ מעח 
כְרַע על אַרְעָא וּסְנִיד: 9 DS ER)‏ כְּען שחת Tarp, pam‏ יו תִהֶף 
ְּען שָכְנְסָּא די בִּינְנָא NIS‏ עם קשי קדל חוא Nano jan) plain‏ 
וְִחְֶנִינְנָא: ‏ 10 וְאָמַר DIR,DIP IE NN NM‏ כָּל עמ אוְבּיר פְרישן 
non‏ אִיְבְּריְאה בְּבָל SUN‏ וּבְבָל ana‏ ויחי כָּל msn sn‏ בּיניחון ית 
na‏ די ארי Drag‏ הוא בַּאִנָא TED‏ עִימָף: 1ג שר KIN? DI no‏ 
מפקיר לְך on‏ רין nm‏ אַנָא PRO‏ מן ‏ קְרְמָך MI‏ אִימוּרְאִי וּכְנְעְנְאי 
RIND NEM‏ וְחַעָאִי וִיכוּסְאִי: 19 אִסְפָּמַר 79 097 un‏ קים an‏ 
ארעא הפ עליל על ילמא m‏ לסקלא 1792 18 m as‏ אַיגוריהון 
ִּסרְעון mm‏ קמסְהוּן פְּחַבְּרוּן m‏ אשיריחון פקצְצון: 14 SD TOR‏ חִסְגד 
לטעות 
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לְטָעוַח עִמְמִיָא as‏ יי Ip‏ שמו אל map‏ הוא: 15 דִּילְמָא un‏ קום 


Yan ויטעון בַּר טענתהון וידבְּחון לטענתהון ויקרון לך‎ ums and 
ווטעון‎ pam na ניטעין בְּנחְהוּן‎ 7325 finmian Sem 16  :ןּוהוחְבִִּמ‎ 
nam לָךְ: 18 יַת‎ mayn ְּמַתְּכָא לָא‎ 6 17 :pamyo בְּתַר‎ 2m 
שַבְעָה יומין תיכול פּטירא רפקירסך ליוָמן יִרְחָא‎ Som דפָשִירִיָא‎ 
ַא ל‎ mp 99 10 + יי צר רסאי ְִכִכיְפקח‎ 
NOT בְּעִירךָ קיש בְּכְרִין בכור תור וְאִימֶָר: 99 וְבוּכְרָא‎ ba) wm 
בוכְרָא 737 חִּיפְרוּק וְלָא‎ ba mapım תִיפרוק‎ sb Ds wma פרק‎ 
mm וְכְיוּמָא שְבִיעְאָה‎ nom pab שִִפָּה‎ 91  :ןינקיר‎ map, Hmm 
חטין‎ un בְּכּוּרִי‎ 79 Taym רְשַבוּעיָא‎ im 92 תנוּח:‎ STR 2 
or ba Nimm ma yon nom 23 Im רִרְנְשָא מיפְקה‎ RIM 
Tarp. jo Pay. ms רושְרְאֶל : 24 ארי‎ soon קרֶם ריבון עַלְמָא וו‎ 
לְאַתְחְוְאָה קְדֶם וו‎ 7pom2 אַרְעך‎ m אִינָש‎ Tan לא‎ an ְאַפְחִי ית‎ 
וְלָא יַבִיתון‎ nos D7 yon על‎ Diem בְשַפָא: 95 לא‎ pa nom Tao 
ma) m IS 22 ריש‎ 26  :אָחְסיִפְר‎ NIT פִּרְבִּי נִיכְסַת‎ 723) 
2 a2 mies m זפ וְצְמַר‎ oma 002 לָא תיכלון‎ ES מַקְדְשָא דיו‎ 
op קים‎ Tarp nung פִיְנְכַיָא הָאילִין‎ Su על‎ as ית פיהְנְמיָא הָאילין‎ 
וְַרְבּעִין לילון לַחְמָא לָא‎ pam סמן קדֶם וי אַרְבְּעִין‎ mim 98  :לֶאְרְשו‎ 
פְְִמן‎ Fra על לוחוא ות גי קוא‎ ann לא אשי‎ aan Dan 
לוּחַי כְהַרוּתָא בִּירָא רְמשָה‎ Pam רְסִינִי‎ Non משֶָה‎ nm) 2 mm 9 
בּמַלְלּחִיהּ‎ NER] NP 17 בְּמִיחַתִיהּ מִן טוּרְא וּמשה לָא ירע ארי כָגִי‎ 
SPP m yo nm משה‎ nn Den 2 ְכָל‎ as sm so sry 
לוְתיה‎ aan ip להון‎ ap 81  :היתול ַלאֶתְקרְבָא‎ om mas“ 
רִבְרְבִָא בְּכְנִישְתָא א וליל משֶה עימֶהוּן: 82 וּבְתֶר כָּן אַתְקְרְבו‎ dal אחרן‎ 
ושיצי‎ 3 2997 Spa may m דליל‎ ba ופקידנון ית‎ bye 5 ָּל‎ 
mon וְכַד עָלִיל‎ 4 a8 mia ax על‎ an pay ran משה‎ 
hmm pran עד מיפקיה‎ mes na m am muy לקרֶם יי לְמַלְלָא‎ 
Is משָה‎ van m יִשְרְאֶל‎ 2 Im ss דּמִיחפקד:‎ m Dsiyı na עם‎ 
על אפוהי עד הְעָלִול‎ yes mia הפי משה וְמְהִיב משה ות‎ Ip) זי‎ NO 
ללא עה‎ 

לה * Way‏ פה m‏ כָּל כּּשְפָּא ag‏ ושראל ואר ging‏ אל 

mine |‏ רפקיר m‏ לְמעַבָר Pat one 9 spam‏ 
ְִעבִיד עיבִידפָּא SO‏ שְבִיעאֶה יְהִי 1129 קורשָא שַבָא שְבְסָא קְרֶם וי 


כל 
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ָּל דִעַבִּיר ma‏ עִיבִירְפָּא והקטיל: - .לֶא חְבערון anehs‏ 522 מוּחְבָנִיכון 
non‏ רִּשַבְּחָא:: 4 וְאָמַר משת לְכָל כְּנְשַתָא by a‏ לְמִימָר. pr‏ 
NAME‏ רפקיך וי aD-5 mb‏ מונָכון nom; NN‏ כל yon‏ 
לבח יחי ות אַפרְשוּסָא: קדם :יי הִהְַבָא וְכַסְפָּא ונְחֶשָא: 6 sban‏ 
ְארְגּוָאנָא: וצְבַע וְהוִי : וָכוּץ Van irn‏ רְרְכְרִי | מסמקי ומשכי 
NINDD‏ וָאָע: שטין: 8 mt‏ לאָנְהָרוּקָא med so‏ רְכוּתָא 
ולקטורת בּוסְמָא: 9 וְאַבְנִי ברְלָא וְאָבָנ en‏ לְשַקְעָא בְּאִיפורָא 
ְבְחוּשֶנָא: 10 win ba)‏ לִיבּא aan‏ ייתון וְעבְּרון bp mi‏ רפקיר im‏ 
1 ית מַשְכְּנָא יַת פְּרְסִיהּ NY‏ הוּפְאִיהּ יַת פוּרְפותי וָיַת בַּפוה יַת עָברוהִי 
m‏ עמורוהי nn‏ סְמְכותִי: 19 DN RAIN MI‏ אַרִיחוהִי יָת כָּפוּרְפָּא NN‏ 
פּרוּכְתָּא ON RIND DI 18 NDI27‏ אַרִיחוְהִי ba mn‏ מָנוִּי ob nn‏ 
REN DI 14 SNIEN‏ רְאַנְהוּרִי NO HN‏ וְיַת בּוּצִינְהָא MN‏ מִישְָחָא 
דְאַנְהֶרוּסָא: 15 MIN‏ מַרְבְּחָא רקטורת AN MMS MN NONE‏ מִישְחָא 
An Spar‏ קטורת בּוסְטְוָא NINE NN‏ בְַּרְעא לַסרע מַשָבְּנָא: 16 A?‏ 
מַדְבְחָא רְעָלֶסָא ות סְרְרָא דִגְחָשָא דליה ינת NIS‏ ות כָּל mp‏ ית 
ִּיוְרָא Mn‏ בְּסִיסִיהּ: Mar‏ 1798 רַרְפָּא: ית עמודותִי nn‏ סְמְכְתָא ANY‏ 
פִּרְסָא דִּמְרע הִרְפָּא: 48 ית ED‏ מִשָכְּנָא DM NMII DD NN‏ אַטוניחון: 
win) m 9‏ שָמוּשָא wear)‏ בְּקרְשָא יַת לְבוּשי קוּרְשָא as)‏ כַּהִנָא 
ות לש mia‏ לשָמָשָא: 50 וְפקו כָּל כְּנִשְסָא Dylan NIT‏ מן מ 
משֶה:. 2 ins‏ כָּל בר ירעי 1 וכל Naben‏ רוּחיהּ Ay‏ 
איתִיאו DIR, NMWIDS HI‏ וי לְעִיבִירַת משְכּן man‏ לכל פוּלחָניה וללְבוּשי 
קוּדְשָא: \ 99 HUND mim‏ נְשיָא: כל WET‏ ליביה אִיחִיאוּ שירין 
pamwı‏ ועיזקן ba imma‏ מן דּרְהֶב וְכָל DIR, NIIT DON Das IN‏ 2« 
23 וְכָל 2 Amy namen‏ 5 ְשַרְנְונָאוּצְבָע זֶהורִי ובוּץ TR‏ וּמַשְבִי 
9977 מִסְמָקי וּמַשכִי סְסְנוּנָא SIDE‏ 24 כָּל רּאְרִים טֶרָמוּת ADD‏ וגְחָש 
אַוחִיאוּ יח אַפרְשוּתָא קְרֶם וו וְכל דְאִשָסְּכַח עמיהּ US‏ ששין לְכָל עיבִידַת 
nme‏ 95 וְכָל Mina sans‏ 825 בִּידְהָא pe a‏ כּד 
עול IN ya ine nam‏ ות sin‏ 6 וְכָל נְשיָא 
Pay ya) ST‏ בְּחוּכְמָא על DI‏ מָעָזְיָא : 97 NIIT‏ אִיתִיאו 
NEN DI‏ בוּרְלָא nn‏ אַבָנִי אַשלְיסָא לשקעא כְּאִיפורָא ובְחוּשנָא: ‏ 28 PN‏ 
בוּסְמָא nn‏ מִישָחָא לְאַנְהַרוּהָא למשח רְבוּתָא ולקטורת בּוּסְמִיָא: "99 כָּל 
NOMS) 721‏ דּאִיחְרְעי לִיבְּהור Roy‏ לְִיחְאָה לכל napay‏ 7997 יי 
Spa 12309‏ דמשה . איתיאו: 33 DIR. NAITEONTEN‏ . 90 וְאְמַר 
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m 277 an bunten mad run‏ בשום בְּצַלְאֶל 22 אורי בַּר חור men‏ 
sı nam‏ וְאַשָלִים m» DIR. a mm mmy‏ בַּחוּכְמָא בְּפוכְלְתָנוּ וּבְמְדָּע 
TAU? TUE NEIN 32 Spam a7‏ בְַּחָבָא ובְַסְפָא וִּנְחָשָא : 
3 וּכְאוּמָנוּת jan‏ טְבָא mama wohin)‏ אָעָא לְכַעַבָּר ba2‏ עִיבִידַת 
pn‏ .34 לאַלְפָא maba am‏ הוא וְאוּהֶלִיאָב 2 אִַחִיסָמָך לְשִיבְטָא 
bes 35 sm‏ עימהון ab man‏ לְמַעַבּר כָּל עיבידת Sp‏ ואוּמן 
וצר בְַּכְלָא nam‏ בִּצְבַע וְהורִי וּבְבצָא ומח ag‏ כָּל. עִִבִירָא 
va‏ אוּמנן: 

לן 1 an‏ בְּצַלְאֶל oem 22 br am‏ לִיִבָא amı‏ וו 
חוכְמְקָא וסוכְלְתְנוּסָא בְּהון למִיבָע למַעְבַר ַת כָּל עִיבִירַת פולְחן קוּרְשָא 
לכל דפקיר a in‏ וקְרָא NEN uybyab nein‏ 525 נָּבַר חַכִּים לִיבָּא 
m am‏ חוּכְמְתָא marda‏ כל pm ma ang‏ ַעִיבִירְתָא ah‏ 
ımm‏ 8 ונְסִיבוּ DIR.‏ משֶה mi‏ כָּל אַפְרְשוּסָא רְאִיתִיאו 92 יּשְרְאֶל 
Inne NW?‏ קוּרְשָא לער Hans] min‏ מיסן ליה עור 89273 בְּצְפַר בּצְפר; 
4 וְאֶתו כָּל nom‏ רְעַבְרִין יָת כל עִיבִירַת קוּרְשָא 123 723 MATDID‏ 
pay”‏ עָבְִין: ‏ 5 וְאָמְרוּ למשח למִימֶר way on‏ לאִיתַאֶה nom‏ פוּלְחְֶא 
ירא קיר יי ְמִעְבְּחָה: 6 ופקיר משה וארו כו בּמַשרִיקָא 
SHE 123 To‏ לָא ועבְּדון עור WIEN NAD‏ קוּרְשָא וּפֶסק 
עַמָא מִלְאיְאָה: 7 וְעיבִירְפָא mem mia‏ לְכָל עִִכִירְפָא לְַעַבּר Am‏ 
ans nam‏ כָּל sm man‏ בְּעְבְרִי עִיבְירְחָא ni‏ מַשבְנָא עשר 
[gm‏ דכוץ שיר wanna) nbam‏ וּעְבַע ורי MMS‏ כּרוכין עובר אופן 
עד Sm‏ 9 אורְכָּא NETT‏ מְרָא עסרין Wam‏ אמין. NEN‏ 
אַרְבַּע Pax‏ רִירִיעַפָּא Nm‏ מְשְחמָא nam‏ לְכָל יָרִיעְסָא: 0ג mon‏ 
ית ממיש יריען חדא עם הרא וחמיש ורוען לפוף מא עם חְרָא: 11 תְָבָד 
ענובין wbann‏ על קפא mm warn aa we‏ לופי a pp‏ 
ְּסִיפְחָא רַמָא בְּסִיטְרָא ma‏ לופי ִינְנָא: ‏ 12 מִמְשין ענוין Jay‏ 
NETT‏ חַרָא pay, Team‏ בד בְּסִיְרָא יפא MIT‏ לופי מִינְנָא 
סְכונָן ענובָא NIT.‏ ליקביל may 18 sam‏ ממְשין פורפין any?‏ ולפוף 
am NOT m‏ עם yon‏ כְּפרְפָא mim‏ מַשְכְנָא Sm‏ 14 עבר By‏ 
none myRT‏ על am name‏ עסרי ורשן NAPN 15 Span Ta‏ 
KENT‏ הְרַא תָי as‏ ְְַבַּע NIMD Pas‏ דִירִיעפָא NAD NN‏ 
NM‏ לִחְרָא עסְרי וְרִיעִן: 16 meh)‏ נת ממיש po‏ לחור na‏ שית jap‏ 
לְחור: 17 pam any, Tayı‏ על סִיפְקָא KENNT‏ בְּסִיטְרָא בִּית לופי 

וחמשין 
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וִּמְשִין ענוּבּין 729 על amp‏ ִירִיעסָא MIT‏ לופי may} 18 Sm‏ 
Tyan Win}? DENE‏ לְלְפְפָא יַת מַשְכְנָּא Ya?‏ חָד: 29 Ran Hay)‏ 
ְמַשָכְָּא רמַשָכִי רִיכְרִי מְסַפּקי וְחּפְצֶה מִשָכִי NZUDD‏ מַלְעִילָא: 
0 וְעַבַד ות NET‏ לְמַשכְּנָא NT‏ ששין ap‏ 91 עסר ION‏ אורְקָא 
רפא וְאַמְּחָא uber‏ אַמְחָא NETT NND‏ חָד: 99 DM‏ צירין NE?‏ 
חַד מְשַלְבִין חר לקביל may pa m‏ לכל בַּפִי מַשכְנָא: ‏ 93 וְעָבַדר ות 
פא לְמַשְנָא עסְרין הּפּין DD‏ עיבר בְּרוּמָא: 4 וְרְבְּעִין PD‏ דכסף 
עַבַד pam per Joy nina‏ סַמְכִין pn) m 827 Hinm‏ צירוהי pam‏ 
סמְכִין m xe7 nina‏ קְתְרִין צירוהי: ‏ 25 וְלַסְטָר mo nppm gain‏ 
צִיפּנָא עבר PIDy‏ דפין: ‏ 26 וְאַרְבָּעִין סְמְכִיחון ּבְסַף am‏ סַמְכִין Nina‏ 
דַפָּא pm IT‏ סַמְכִין ED 97 Sm NET Dim‏ מַשבְּנָא ַעַרְבָא עַבַר 
nem‏ דפין: 98 nm) Tau Par pam‏ מַשַכְנָא בְּסופְהון: ‏ 99 Nm‏ מִכְְנין 
מִקְרַע Nana‏ הו מבונין ישיו בְּעִיוקסָּא sm‏ כִּין עבַר לְסרויהון 
per mn tm 80 Sp mob‏ וסָנְכִיהון רִכְסַף שִיפת עשר סמְכִין Pan‏ 
סִמְכִין פרין סַמְכִין Hin‏ רִּפָּא חָד: ‏ 81 וָעברעברי בְּאָעִי AERO‏ ל דפי 
סְטַר BI) ap mom 32 mm nal‏ סְטַר מַשכְּנָא ִנְיָגָא ARE‏ 
עַבְרִין לְרַפִי מַשָבְָָּא לסופהון מַעַרְבָא: 83 וְעָבַד NISY MI‏ מְצִיעְאֶה 
ְאַעַבְּרָא בְּנוּ NEM NET nn 44 Bob BD EOS‏ דְהַבָא Am‏ 
עיזַקסְהון עְבַד Say MI NDM Narr NDS Ka‏ דִּהַבָא: 35 ayl‏ 
ית פָּרוכְתָא דִּתְכְלָא yayı any)‏ זֶהוּרִי ובוץ שָזִיר עובר אומן AD TOY‏ 
MD Tan 36  :ןיִבּורְּכ MMS‏ אַרְכְּעָה pop pie man‏ בּהַבָא Nm‏ 
ms wann‏ לחון אַרְבְעָה סְמְכִין דכסף: 37 TAN‏ פְרְסָא YA?‏ 
מַשכְנָא רְּחַכְלָא ya st‏ וְהוּרִי ובוּץ mp‏ עוכר ציוּר: 8 AN‏ 
עמודוהי א חִמָשָה nn‏ וויהוּן Neem em‏ וכְבוּשיהון NET‏ וְסַמֶכִיהון 
an‏ דִיִנְחָשָא : 
לו ı‏ בד בְּצַלְאֶל Mn‏ אַרִעָא syn‏ שטין pas jan‏ וּפַּלְנָא 
אורכָיה וְאַמְקָא ופלְנָא span) nme‏ וּפַּלגָא MOM 2 imma‏ 207 129 
mb Say nam nn‏ זר בִּרָהָב Sind‏ סָחוּר: 8 MI TER‏ אַרְבַע 
עיוקן ררָהב על ַרְבָּע pen man‏ עיוקן על men‏ חד וְסְרְפין עינקן 
על סִיטְרִיהּ מִינְנָא: 4 בד אַרִיחִי un‏ שטין am NE‏ דִהַבָא: 
5 וְאָעִיל sms ni‏ בְעִיוְקְחָא על ya up‏ לְמִישַל mi‏ אַרונָא: 
6 201 כְּפרפָּא DT‏ ְּכִי PN HAM‏ ופַלְָא אוּרְכָה NDR)‏ ופּלנָא 
rm Ta 7 me‏ כְּרוּבָין 277 RD en am may m‏ 
כפורתא 
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ְּפוּרְפָא: 8 כְּרְובָא IT‏ מַסִּיטָרָּ - מִיכָּא וְכְרוּבָאחַר מַפִיטָרָהּ NINO‏ 
ּפוּרְפָּא עבר יַת Ka‏ מַפְּרִין mans ang ano‏ פריסין נְְפִיהוּן 
ְעִילָא מַטָלִין בּנדפיהון על. כָּפורְפָּא וְאַפִיהון. m ap) m‏ לְקמִיל 
כְּפוּרְחָּא הוו a8‏ 302133 10 729 ית פְּתוּרָאּ ראְעִי שטין Pas pam‏ 
MIMN‏ וְאַמָחָא פותְיָיהּ: san NDS]‏ הוּמִוהּ:: 11 וַחְפָא יָחַיהּ בְּהב רכ 
a9 Ta‏ פְּחוּר A TOR NH‏ גְדְנְפָא Aa‏ פוּשְכָּא 
סחור NinD‏ וְעַבַד זיר 2977 Dino ma‏ סְחור: : 18 וְאתיך MO‏ אַרֶבַּע 
עיוקן בִּרְהֶב 20 ית ותא על אַרְבּע NM‏ רּלְאַרְבַּע ar‏ 
4 לקכיל 8937 main.‏ עִיקְתָא KIDS:‏ לְאַרִיחִיָא - לְמִיטָל :ית פְּתורָא: 
15 עבר יָת אַרִיחיא בע שטין fin nam‏ דִהַכָא: לְמִיִטָל nr‏ פַּתורָאּ: 
6 שְעָבָד MI‏ מָנְיָא בָּעַל פַּתורָא .ית lo‏ ויח בָּזיכּוְהִי nn‏ מָכִילְתִיהּ Da‏ 
PPPT- SDIDR‏ כְּהוּן. בָּרְהֶ CT‏ 17 )122 גפ מִנְרְסָא דִּרְהָבדְכִי גניר 
Amy mn MIDI‏ . קנה כָּלִירַהָא. חווּרְהָא ושושנְקָא Sr ap‏ 
mw 8‏ קנִין נפקין. כִסְטְרְקָא up nahm‏ מִנרְפָּא m meer‏ וּמְלְחָה 
SP‏ . מִנֶרְסָּא. מִסְטָרהּ פִּנְינָא: = 19 ִלְתָה ַלִירִין Sm RD Para‏ 
ושושָן וחִלְסָא בְלידין Kup» PER‏ סד. סזור pop mem) pa geil‏ 
RENNEN 20 - NO TO PRINT‏ אַרְכְּעָא כקידין / ִצְיָרין ‏ זורְהָא 
ושושנָּהָא: 91 וְחַזוּר. פּחות mp aa nina um mp7 mp Pa‏ 
man‏ וְחִזור ‏ תּחות. מרין: קנין. mama‏ לְשִיסָה קנין הנפקין ‏ מִינָּ: 
22 חזוריהון וקניהון ma‏ הָוו כוּלָא נְגִירָא חְרָא 2977 23.027 )129 
ית בּוּצִעְהָא שַבְעַה וְצִיבְתְהָא Kama‏ 3777 3927 24 8923 דְּרַהַבָא 
8197 עַבד יָחָהּ. my‏ כָּל מְנְהָא: 55 וְעַבַר ית מַרְבְּסָא רקטורת בּוּסְמִיא 
אָעי שטין אַפְחָא אורְכּיה וְאָמְּחָא פּסְייהּ מְרְבַּע וְתַרְפִין Pas‏ רוּמִיהּ 
מִנִיּה . הוְאָה קרנוקו : 6 וַחְפָא יָתִיהּ 277 127 lb» AN IPs MI‏ 
Sind‏ סְחור ות קרנוהי Say‏ ליה [יר בִּרְהַב סְחוּר סְחור: = 97 pam‏ 
עיוקן הרחב ap‏ .ליה כַלְרַע. לוַירָיהּ על פַרְין ron‏ על mio pa‏ 
Dam) sms? NS‏ יָהִיהּ בְּהוּן+ 98 תְבַר MI‏ רימא pay? u‏ 
DI 22 20. Sana Nam nom‏ מִישְחָא רְרְכוּחָא קירשָא mn‏ קטורת 
937.002 עובֶד בּוּסְמָנו: 

ל + ועד ות Na‏ ִַלְמָא og‏ שטין חמיש אי אורכיה 
וחמיש mnme pas.‏ מְרִבָּע ולת אמִין mm‏ 2 וְעְבַד קרנותי על yays‏ 
sin man mn‏ קרנוהי = my may) an nein min, som‏ כָּל wm‏ 
ַרְבְּמָא DI‏ פְסַכְהִירְוְחָא ייח מַנְרופְיְסָא נְיֶת מִזירְקיָא NN‏ צִינורְיְחָא: יה 

מחתיתא 
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מַחְיחָא כָּל müp‏ עָבַד נְחֶשָא: 4 עבר לְמַרְבְּחָא סְרְרָא עוּבַד מִצְרְפָּא 
נא חות סוּביבִיה Sb‏ עד פַּלְִיה: 5 ya pa‏ עְקְסָא בְּארבְע 
וַיְחָא 87709 RNIT‏ אַחְרָא לְאֶרִיחיָא: 6 DI TOD‏ אַרִיחיָא רְּאָעִי ma)‏ 
pm‏ יָסְהון נְחְשָא: ז על ית אַרִיהַיָא בְּעִיוְַחָא על oo‏ מַרְבְּחָא 
Dam)‏ יָחִיּ בְהוּן חָלִיל לוחי NND HI Tan 8 an Ta‏ רִנְחָשָא ויָת 
בְּסִיסִיהּ sp‏ בְּמִרְה ap)‏ רִאְתִין לצלְאֶה ברע מש nam‏ 
Ran m Tan 9‏ לרומ עיבר רומא סְרְרִי רְררִפּא רְּוּץ שיר Ay‏ 
אַמִין: . 10 עמוריהון עסרין וסָכְכִיהוּן עסרין ִנְחְשָא m‏ עמודיא וביבוּשיהון 
כְּסָף: 1 וּלָרוּח pas ms spe‏ עמוּריחון עַסְרִין וסְמְבִיהוּן עסרין 
נְחָשָא may my‏ וכיבושיהון spp‏ 9 ולָרום app‏ סְרְרִי Pain‏ 
[Tas‏ עמוריהון עַסְרֶה וְסַמְּכִיהון m NDR‏ עמִרוָא וְכִיבּשִיהון pp‏ 
8 וּלֶרוּח קִדוּמָא מָדִינְחָא om‏ אַמִין: 14 To‏ חמיש עַסְרִי Pas‏ 
ָעִיבְרָא עמוריהון מִּלְחָה piano‏ מִּלְחָה: 5 ולְעִיכְרָא. nn‏ מִיכָא 
ומיא לסרע RAT‏ סְרָרִי חמיש עסרי אי עמוריהון פִּלֶסֶה וְָמְכִיון 
מִלְחָה: 16 כָּל סְרְרִי Sinp say‏ סְחור בְּבוּץ שוִיר: ‏ 17 וְסְמְכַיָא 
לְעמורוָא דִנְחָשָא m‏ עמורוָא וְכיבושיהון nenn pp‏ רישיהון כֶּף ואינון 
Warn‏ כָּסַף 53 עמודי דֶרְפָּא: 48 וּפְרְסָא רּסְרע NAT‏ עוּבַד Any‏ 
הסכְלָא mm)‏ בע והורי וכוץ gras Pay) ng?‏ אוּרְכָא N‏ 
בְּפחוָא חיש pas‏ לקביל סְרָדִי רָרְפּא: ‏ 19 עמוריהון אִרְבְעָה Nano‏ 
many DD pam SIT RAS‏ רישיהון App wa‏ 90 וְכָל 

NND SIND RAIN NRW? NO‏ דִנְחָשָא: 

21 אילין 2 מַשָכְנָּא מִשֶכְּנָא רְסְהָרוּחָא רּאִיְמנִיאי על מִימְרָא Aa‏ 
pa Ins = =‏ בִּירָא רְאִיְמֶר בר אהרן כּתַגָא: ‏ 22 וּבְצלְאֶל 
בּר אורי בַּר חור לְשִיבְטָא רִיהוּרָה mi ap‏ כָּל pp‏ יו ית משה : 
May) 23‏ אוהְלִיטָב בּר אֶחִיסְמֶף לְשִיכְטָא 177 נגר EIS)‏ וצר בְַּכְלָא 
RIED‏ וְכְצָבַע MT‏ וּכְבוּצָא: 4 93 ְּהבָא דְּפִיחְעבִיד לְעִיבִירְפָּא בְּכָל 
עִיבִידַת קוּרְשָא mm‏ בְּהַב אַרְמוּסָא עסְרין ותישע כַּכָּרִין Asp ya‏ 
חן סלעין סע קְּשָאּ: um Mamas‏ שא מְָ. כפרין 
mot‏ וּשָכַע man‏ וְשבְעין O2 Tyan Wa‏ קרְשָא: 26 תִּיקְלָא 
לגוּלגּלְסָא Nyon Maps‏ בְּסִילְעִי קוּרשָא לכל np by Hay‏ יבר 
עסרין mom men mb Rn pa‏ אַלְפִין my Wan‏ וְחִמְשִין: 
MIND em 97‏ 1192 כַסְפָא לְאַפּכָא ni‏ סַמָכִי קוּרְשָא DD MN‏ פָרוּכְפָּא 
מְאָה סְמְכִין. MINP>‏ 122 כּכְּרָא לְסָמְקָא: 58 MN‏ אַלף ושבע AD‏ 
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ושְבְעִין WEM‏ עַבַד וָוין לעמורִיָא em‏ רישיהון וְכָבִּיש יָהַהו| : 99 Em‏ 
אַרְמוּקָא שבְעין כַּכרין וְּרִין PER‏ וְאַרְבּע As‏ סלְעין: 30 )723 בָּהּ m‏ 
HN NZ wo van 1220‏ מַרְבְּחָא רנְמְשָא ית NTID‏ נְחְשָא דליה 
pm‏ מָנִי מַרְבְָּא: SL‏ סמְכִי MIND REIT‏ סור AN‏ סַמְכִי רע 
דרְפָּא ית כָּל wo‏ מִשְבנָא Mm‏ כָּל סבִּי. ind IND KENT‏ 

לט 1 ומ פִכְלָא US‏ וצְבַע wa) na a‏ שימוּשָא 
yon‏ בְקורשָא man‏ ית win)‏ קּרְשָא לאַהרן RD ann‏ רפקיר ין 
יח משָה: 9 עעִבַד יַת NT‏ דּרַהַבָא חִכְלָא וְארְגונָא yayı‏ זהורי וכוּץ 
שזיר: 8 MI IT‏ טי דִרְהַבָא וקציצוּ חוטין )7290 2 חַכְלָא: ja‏ 
m NIS‏ צָבַע m int‏ בוּצָא Sa Tal‏ 4 כַּתְפִין עַבְדוּ a)‏ 
מְלְפְפִין על pam‏ סטְרוהי מִלְפָףּ: 5 pm Nam‏ הַעַלוהִי מה a‏ 
ְּבָדִיהּ NAT‏ חִכְלָא aa)‏ וְּבַע ורי וכוץ. TI‏ כְּמָא רקי ו 
ָת משה: mans‏ נת mas‏ בוּרְלָא מְִשקְען anp Joy ana map‏ 
wann‏ על שַמָהֶת na‏ יַשְרְאל: ‏ 7 ושי pr‏ על vorn‏ אִיפורָא aa‏ 
רוכְרְנָא 1235 יַשְרְאֶל sap‏ רפקיר Sy my‏ 8 עבר ות Tan‏ 
TON‏ כְּעבַר אפוּרָא הִּרְהַבָא AT Ya TS RD‏ וכוץ. שזִיר: 
ya 9‏ הוה עיף עִבְרוּ ית NEN nn‏ אורכִּיהּ NA‏ פוּתייהּ עיף: 
ans a2 mis 10‏ סִיררִין - NG‏ סִירְרָא m? 2 RR‏ 
12 1 סורא rn‏ בירי טרקא pur‏ - 13 ורמא A"‏ 
mn Dip‏ וברְלָא ya‏ מְשקְען מְרִמְּצִין ana‏ בְּאשָלְמוּתְהון : 
4, ואבא על Mama’‏ בְּנִי יַשְרָאל אִינִין רפא עַשָרִי על anp jimmy‏ 
מִפֶרָש כָּנְלף Na} Spur‏ על ma‏ לְהְרִי עשר שיבְטִין: 15 תברו על 
חוּשְנָא pam‏ מְסְחְמִן שבד Ya‏ רכ רָכִי: 46 PAR Ian‏ 912 
PAIN) 2077‏ עיזקן mm amıT‏ נת pam‏ עיְקְתָא על pm‏ סיטְרִי 
חוּשְנָא: זו ann‏ מרפין Jam.‏ 2077 על pam‏ עיוַקסָא. על סִיטָרִי 
חוּשְנָא: 8 nn‏ פרתין oma‏ העל תרין סטרוהי am‏ על pane‏ מִרִמְצְחָא 
ויהָבוּנִין על ּחְפִי mies‏ לקכיל אפוהי: ‏ 19 וְעַבְרוּ para‏ עיזקן an‏ 
ושיו על jan‏ סיטרי: חוּשְנָא על סְפְהִיהּ הִּלְעיִבְרָא. רְאִיפוּרָא m)‏ 
Y7221 20‏ סִרְפין עיזקן דִרְהכ pam‏ על תְּרִין כְַּפִי אִיפורָא ya‏ 
מִלְקְבִיל mien‏ לקביל mama‏ מַעִילְוִי המין. אִיפורָא: 21 וְאַחָחוּ ית 
חושא מעיוקחיה לעיוקת אופורָא pa‏ רַמָא Du med‏ המון 
STE‏ רְלָא Nenn Prem‏ מְעִילְיִי: אִיפורָא כְּטָא: דפקיר יי DI‏ משֶת: 

ועכר 
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0 בה Mm‏ מָעיל אַפורָא עובר AM‏ גָּמִיר פִּכְלָא: 93 וּפוּמִיח דמָעִילָא 
ְּפִיל ג DIDD‏ שירין תורָא מקף Sin meh‏ סְחור. דְּלָא yıamı‏ : 
by 129) 24‏ שיפולי מָעִילָא רמוני פִכְלָא na‏ וצְבַע aim‏ שויר: 
Maas‏ ונין רהב am Da‏ יַת DDR‏ רִימונַיָא על שיפולי מַעִילָא 
סָחור סור MD‏ רִימוְיא: 6 ROT) KIT NIE NIT‏ על שיפולי מַעִילָא 
סָחור. סְחוּר Nagy)‏ כְּמָא דפקיר יי MI‏ מָשֶה: 77 may‏ ית Pam‏ 
דכוץ עובר מָחִי לְאהָרן וְלִכְנוּהִי: NMEIND mas‏ רְּכוצָא mm‏ שבח 
קוּבְעיָא 83127 MN‏ מִכְנְסִי בוּצָא חְכוץ שוִיר: - 99 Ram MN‏ רָכוץ שור 
ְַכְלָא na‏ וצבע m‏ עובר Mg‏ כְּמָא רְפקיד וי ית משֶה: 
DI may 30‏ צִיצָא כְּלִילָא רקורשָא הרקב 127 ana‏ עלוהי wen an?‏ 
wi‏ לוי: 31 mn‏ עלוהי הוּטָא od wabınnm‏ על smaan‏ מִלְעַלָא 
כְּמָא רְפקיר MN‏ משָה: 82 ושלימת כל עִיבִירַת מַשָכְנָא מַשָכַּן naar‏ 
עַבָדוּ 2 יַשָרְאל כָּכל דפקיד יו ית משַה My Pa‏ 33 וְאִיתִיאוּ Mm‏ 
מִשכְּנָא m)‏ משָה mi‏ מַשָכְּנָא nn‏ כָּל מנוּ פורְפוהי רפוהי may‏ 
ועמודוחי וְסְמָכוחִי: 4 Aa MN PD DT PART an MN‏ 
הִמִשָבִי. DI 85  :אָסְרֶפְר REDE NN NIIDD‏ אַרונָא רְסְהַדוּחָא AN‏ 
אריחוהי Mn‏ כְּפרֶסָּא: Di36‏ פַּתוּרָא. Mi‏ כָּל מָנוּהִי pn‏ לחִים wos‏ 
mi NIT RIND Mi 7‏ מּצִינְקָא wein‏ סרְרָא ונת כָּל An sm‏ 
HN 88 INDIEN NND‏ מַדְבְּחָא רְרְהַבָּא MN‏ מִישְחָא דְרְבוּתָא ות 
קטורת מוּסְמָיָא nn‏ פַרְסָא בִּתְרַע מַשַבְּנָא:: 89 יַת מַרְבְּחָא רְנְחָשָא PD‏ 
סְרְדָא m mb RUMIT‏ אַרִיחוהִי nn‏ בל aan‏ יַת nn sa‏ בְּסִיסָיהּ: 
mM NET ITID DI 0‏ עמדְחָא Mn‏ סְמְכְהָא AM‏ פּרְסָא לסְרַע MAI‏ ית 
אַטונוהי וְסִיכְּחָא nn‏ כָּל מָנִי פוּלְחן מַשָבְּנָא DI 41 NO pen?‏ 
ְבוּשִי שַימוּשא erg‏ ְּקוְרְשָא wur m‏ קוּרְשָא לאחרן DSB‏ 
לבוּשי ala‏ י swb‏ 42 522 רְּפקיר m‏ יָת משה ma may. a‏ יָשָרְאֶל 
sin 43  אָנֶחְלּופ bp nn‏ משָה ות "bp‏ עיבִּירְפָא AO 2 nm‏ כְּמָא 
רפקיר TEN‏ וּבָרִיף וסהון משָה: 
= ב 1 ּמָליל an‏ משֶה m‏ 9 בָּיוּם nom‏ הַדְמְאֶה na‏ 
nm‏ פקים mi‏ מִשְכְּנָּא משְכּן IN MI ED m 5 Ina]‏ רְסְהַדוּתָא 
op Dam‏ אָרוּנָא יַת spp‏ 4 וְסְעִיל sine ne‏ וּתְסַכָּר m‏ סיררותי 
um‏ יח SEE‏ וְסרֶליק Mi‏ בּצִינְהָא: 5 pen]‏ וַת כַרְבְּחָא רְרַהָבָא 
לקטורת - כּוּסְטְיָא ‏ קַרֶם NN‏ רְסְהַרוּתָא wm‏ ית פְּרְסָא NUT‏ 
לְמַשכְּנָא: 6 pam‏ ית מַדְבְּחָא ַעַלְתָא ק קרֶם yam‏ מַשָבְנָא מַשָבֶּן RIO‏ 
NIT [aD ASIEN EM.‏ ובין מִַרְבְּחָא pen pam‏ 2 
ותשוי 
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WU 8‏ יַת NET‏ סָחוּר DEM YinD‏ יח פֶּרְסָא Yan‏ נֶּרְפָא: 9 ao‏ 
ית מִישְמָא רִרְכוּחָא וּחְרבִּי mm iz mi‏ כָּל man‏ ותקדּיש pn ann‏ 
ָּל mn‏ ויהי קורשָא: 10 וחְרבּי m}‏ מַרְבְּחָא רְעָלְחָא mn‏ כָּל מָנוּחִי 
ותקריש ות Nr mm aaa‏ קורש קורְשין: ‏ גג am‏ ית Ko‏ 
mn‏ כְּסִיסִיה ותְקְרִּיש mn‏ 19 וּחְקְרִיב yanb na nn ame mi‏ מַשָכּן 
Bm Rot‏ יחהון בָּא: ‏ 19 jan nm wrahm‏ ות בושי קורְשָא am‏ 
mn‏ ותְקדּיש ma nn 14 Soap, Wa mm‏ תְּקְרִיב yiam wrabm‏ 
כִּיחּנִין: 15 ap jinm am‏ הְרְבִּיחָא ית אכוהון וישַמְשון קרָמִי וּתְהי 
למַהוִי להון yinman‏ לְכְחונַת mn 29) 16 anna Dby‏ כְּכל pn‏ 
יִָיהּ כּין עבָד: זו MM‏ בְִּרְחָא RAW ROT‏ ִינְייחָא RM? IND‏ 
DPES‏ מַשָכְּטָא: 18 DEN‏ משָה MI‏ מַשָכְּנָא ויהב m‏ סְמְכוּתִי m weh‏ 
m am mer‏ עָבְרוּהִי m DEN‏ עמורוחָי: 19 m DIE‏ פַרְסָא על 
משְבְּנָא ושי ית חוּפְאֶה רִמַשְכְּנָא עלוהי מַלְעִילָא כּמָא רפקיד יי נח משָה: 
MI 2m DON 20‏ סְהַדוּחָא mas MI RIND‏ על ארונָא 2 ית 
כְּפִרֶפָא על אַרונָא מַלְעִילָא: 21 וְאָעִיל nos m‏ לְמַשכְנָא m wer‏ 
OS) NDIBT REDE‏ עַל אַרונָא רְסֶהַמָא NED‏ רפקיר וי יח משָה: 
Mi 2m 22‏ פְּתורָא בְּמַשְבַּן jan‏ על שִִבָּא non‏ צִיפַעָא מִבְּרָא 
לפָרוכְָא: 23 וְסְבַּר by,‏ סְרְרִין דלחים .קדס m‏ בְּטָא רֶפקיר יו נת 
משָה: 4 mi won‏ מְנִרְפָּא בְּמַשָבַּן. nm‏ לקכיל wine‏ על שִירָא 
רְמַשְכְנָא רְרוּמָא: 25 וְשַרְלִיק NS N DIR, RIND‏ רפקיר am DIN‏ 
26 ושי MI‏ מַרְבְּחָא בְּרַהָבָא בְּמַשָכּן וְמְנָא קְרֶם פְּרוּכְסָא: 27 TORE)‏ 
עלוהי קטורת Mn TPET np mom‏ משֶה: MI Was‏ פַרְסָא 
mn 99  :אָנְכְשַמְל mn‏ מַרְבְּחָא רְעָלְסָא שוי yanz‏ מַשַכְנָא mw‏ 
NP‏ ואסיק עלוהי m‏ עָלְסָא mn‏ מִנְחְחָא PDT RED‏ יו ות משָה: 
0 ושוי ית ja main‏ משָכָן Par nam‏ מַרְבְּחָא ויהב מִמֶן nm‏ לקירוש: 
sı‏ ומְקְרְּשִין mm‏ משָה Are Ay pam om man jan‏ 

32 בְּמִיעלחון לְמַשָכַן naar‏ וּבְמְקרְבְהון למַרְבְּחָא מִקרְּשִין כְּמָא רְפָקיד וו 
Inn m‏ 88 וְאָקים MI‏ ַּרְפָּא SinD‏ סחור m am mann sound‏ 
IINT ROTE‏ דּרפָא ושיצי משָה ות עִבִירְסָּא: 34 MI NY, NEM‏ מַשָכּן 
ויְנָא NIpN‏ די אִיחְמָלִי מַשָכְּנָא: 35 וְלָא mn bar‏ לְמִיעל לְמַשָכַן 
וַימְנָא אָרִי שָרָא לוה RIO NEN,‏ דיו Hans‏ מַשָכְנָא: 86 וְכְאָסְפָּלְקוּת 
NND‏ מעילוי NEW‏ א נטַלין 2„ ON 7  ןוהיִנלָטִמ usa Hain‏ לָא 
סנאל נטלין ער יום אסְלְקוִיה: ארי ען ירא יי על san‏ 
RT INDIEN ENDE?‏ לְעיני כָּל ית ae‏ בְּכָל משְלְניהון: 


ויקרא 
LEVITICUS.‏ 
LE‏ ו 


OR 


NP! N‏ למשה וּמָלִיל יי muy‏ מִמַשָכַן na‏ לְמִימֶר: 9 מַלִיל 
עִם 2„ שרְאֶל Wa pn) Ton‏ אֶרִי יָקריב. Nam‏ 
קְפְנָא DIR,‏ יי מן בְּעִירָא vom Ta‏ ומן sy‏ פְּקְרְבן pr‏ קוּרְבְּנְכון: 
DN 8‏ עָלְחָא קוּרְבָּנִיה jo‏ תור רְכֶר שָלים Yan Map)‏ משָכן Ran‏ 
קריב mon,‏ לְרְעוָא ליה DIp,‏ :4 ווְסְמוך m‏ על ריש warn Day‏ 
mb‏ לְכַפָרָא עַלוְהִי: Dims‏ ית בַּר DM, ma‏ וי ויקרכון בָּנִי as‏ 
mann‏ ית TPM ROT‏ ית רָּמָא על מַרְכְחָא קְחור קחוּר בְּבַסְרַע jew‏ 
ְמְנָא: 6 טיָשָלַח m‏ עְלְחָא mn ben‏ לְאבְרְחָא: ל Das 22 pm‏ 
ְּהְנָא אֶשָתָא על מַרְבְּחָא וְיְַבְּרון RUN‏ על אשָחָא: 8 וַסְדְרון Ya‏ 
אַהַרן הניא וַת אַבְרִיָא DI‏ רִישָא ות Nam‏ על אָעַיָא mens Dy7‏ העל 
מַדְבְּחָא: 9 m‏ וּכְרְעוְהִי י uam‏ בְּמיָא m nina pen‏ כּולָא mad‏ 
ְְתָא aan amp‏ ְּרְעוָא קדֶם יי: 0 DR‏ 2 עָנָא קוּרְבָניָּּ m‏ 
אִמְרְיָא או 72 בָּנִי NN‏ לעְְתָא 297 שלים ְקרְבְנָיּ am cin 11  :‏ על 
Many‏ רְמרְבְּסָא mp Ds ma ppm N DIP, Spas‏ ות AT‏ על 
מַרְבְּחָא סְחוּר סְחור: ‏ 12 וִיפָּלִיג יתיה לְאָכְרוּהִי ION AIR ON nn‏ 
fin Kara‏ על ַא על אשַתָא רְעַלמִרְבְּחָא: RN N RWIPINM IS‏ 
קריב כַּהַנָא ות כוּלָא ווסיק ana)‏ עִלְחָא הוא app‏ דִמִתְקְבְּל בּרְעוָא 
JB DON 4 In DIR,‏ עפ עָלְחָא קְִכָּנִי ‏ רֶם ו ויקריב JR‏ שפגינְא 
או Ming 2 jo‏ קוּרְבְּנִיה: 15 ויקרְבִינִיּ nina‏ לְמַרְבְּמָא וילוק mi‏ 
pron mw‏ לְמַרְבְּחָא mar won‏ על כוסל מַרְבְּסָא: 16 ועדי ית 
ְפָקִיהּ 5 mn mn‏ בֶּסְטַר מַרְבְּחָא קִידוּמָא בְּאַמַר Papa?‏ 
mm pen 11 : spp‏ בְּכָנְפוּהִי לֶא יַפְרִיש mm pron‏ כַחָנָא לְמַרְבְּחָא 

על wop‏ על som‏ עְלְחָא הוא jamıp‏ רמְִקַבָּל ya‏ קְרֶם וי : 
ב 1 ואינש ארי ורי Jap‏ מִנְחְתָאקְרֶם יי סְפָא EM‏ קורְבָּנִית 

ויריק 
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ויריק may,‏ מִישָחָא may. jan‏ לְבנְפָא: 2 ya mb mpnm‏ אהרן כַּהָנִיָא 
ויקמוץ Yon pamın‏ קומְצִיהּ מְסולְפָה mmpisn‏ על כָּל לכונה xar2 pron‏ 
ית אַרְכַרְסָה לְמַרְבְּסָא jap‏ דִמִסְקְבָּל בַּרְעָא קְרֶם Samen 3 Im‏ מֶן 


מִנְחַחָא Ans‏ | ולבנוהו קודש: קודשין זמְקורְבָּנִיָא 97 4 RI‏ תקריב 
Sun Yon amp‏ סולת גריצן Immer‏ רַפִילן mis‏ ואֶספני 
פטירין דמְשימִין בְּמְשֶח: > וְאָם Anm‏ על מַסְרִיסָא app‏ סלת 
NIE‏ בְמְשַח mm yya 6 mm Top‏ בִּיצועין וּתְרִיק mby‏ מִישְחָא 
מִנְחְחָא הִיא: 7 וְאִם. מִנְחְחָא. רְרְפָּא Aue‏ סלת בְּמְשַח ımaynm‏ 
vom 9. :maneb‏ בי : Den Aa m uno‏ -- 
Sapno amp‏ בִּרְעוָא DIR,‏ וי: - 10 jo sau‏ מַנְהְתָא לְאַהַרן 
wma‏ קורש קורשין מְקוּרְבְּניָא I‏ 11 כָּל Some‏ רַסקרכון קְרֶם וו 
Boot Tann 8)‏ אִֶי כָּל Som‏ כָּל vn‏ לא ma PEN‏ קוּרְבֶּנָא, קרס 
amp 12 m‏ קְדְמאִי קרבו jinm‏ קדם יי וּלְמַרְבְּחָא לָא pam‏ 
לאֶתַקְבּלָא בִּרְענָא:: 52113 anne app‏ במ nbum sr‏ לא Dean‏ 
לח Dip‏ אֶלְה מעל Team‏ על כָּל קר קריב מִילְסָא: ‏ 14 Ds}.‏ 
קריב AB‏ בְּכּוִון קָרֶם יי אביב קלי. כְנוּד arme‏ רַכִּיבָן תקריב. ית 
PD‏ בְּכּוּרָך: 15 וְתִימין עְלָה men‏ וּתְשוּי עַלָהּ לְכונְתָא Koma‏ הַיא: 
6 ויסיק 8372 DI‏ אֶרְכַרְפָּה מִנִירסָהּ ומִמְשָחָהּ על An by‏ קוּרְבָּנָא 
קרס N‏ 

ן 1 וְאִם HEN‏ קוּרְשיא קורבָנִיה DR‏ מן ya‏ הוא מקריב אִם 
הכר DN‏ נוּקבָּא שלים by ma non 2 m. DI. MP!‏ רִיש 
קְּבְּניה mom‏ בֶּסְרע מַשכן pol‏ ווזירקון ְּנִי אהרן anna‏ ות aan‏ על 
AD MADRID‏ 3 [יקריב מִנּכָסַת קוּרְשוָא קּרְבְנָא .קְרֶם. MY‏ 
BIT KIM‏ יַת. נוָא ות כְּל Kan‏ בְּעַל נוָא :4 nn‏ מִרְפִּין כולין nn‏ 
תַרְבָּא Hardy‏ דעל nn WDR‏ . חִצְרָא Syn‏ כַּבְבָא על כּוּלוְתָא עְרִינָה : 
5 וסְקון mm‏ בְּנִי fans‏ לְמַרְבְּחָא על עִלְתָא העל by NUN‏ אֶשַתָא 
RU Ip BP‏ קדס :+ 6 וְאִם. מן BD‏ קִרְבָּניהּ non‏ 
Op, NWTP‏ 1277 או נוּקְבָּא. שָלִים יִקְרְבִינִיהּ: 7 אם אִימַך.. וא 
מקריב ית קורְבָּנִיּּ. ויקרִיב mm‏ .קדֶם 8:9 ap m iron‏ על wn‏ 
קוּרְבְּנִיהּ וְְכוּס mim‏ קְרֶם Jay‏ וְמְכָא וזירְקון. בְּנו man me je‏ על 
מַרְבְּסָא סחור סְחוּר: 9 ויקריב מִנִּכְסַת. קורְשיא קורְבְּנָא קְדֶם MID»‏ 
אַלותָא שָלְמָתָא ליקביל nn pm sand‏ תִרְבָּא M Bm‏ גַגָא ba nn‏ 

תרכא 


גד 8.4 LEVITICUS Cap.‏ 111 
ִרְבָא ao zo UT‏ חרפין כולון NN‏ ִרְבָא העליחין OUT‏ גַּסְסְיָא 
הִִצְרְָא דעל כִּבְבָּא על כולִיִסָא SID AARON 11 mn‏ למַרְבְּחָא 
mm‏ ונא קב + 19 וְאִם מז בי יוא IP‏ וִַקרְכְנִיּ ‏ קְרֶם 
:15 וְַסְמוך by ma nn‏ רשה וכו Jap Dyp, arm‏ זימִנָא ווזירקין 
pas »2‏ ית דְּמָיהּ by‏ מִרְבְּחָא סְחור סְחור: 14 ויקריב MIA‏ קורְבָּנִיהּ 
קבא קרס יי נ חִרִבָּא DD MN MI VONT‏ ִרְבָּא AN 15 02 OUT‏ 
pam‏ כולין mn‏ תִרְבָּא דעליהין רְעַל נָסְסוָא NIS m‏ 97 0732 על 
ınpam ana‏ 16 יקנו mp‏ 82729 לְחים קורְבְנָא לְאִתְקְבָּלָא 
m Dymo‏ זג ap‏ עָלֶס. לְבְרִיכון בּכל מותְבָנִיכון 02 
NZ‏ וְכָל OHR? RT‏ 
ך 1 ומַלִיל ו oy‏ משה לְמַימֶר: ‏ 9 מליל עַם ya‏ יַשְרְאל לְמִימֶר 
אנש ארי וחוכ Dan ya‏ פִּיקורִיָא דוי רְּלָא כְשרִין לְאִיְעָבְדָא may‏ 
מִן חד m 829 SIND ON 3 jan‏ לחובת way‏ ויקריב על חוּבְחָיהּ 
חב" תור בר תורי. שלים om,‏ יי ınm 4 innen‏ יַת Kin‏ לְתְרְע 
win‏ זמְֶנָא לְקרם יי ווסמוך יִח יָדִיּּ על ריש חורא ויכוס יַת DIR. KIN‏ 
aim Rom Ra) aD ZEN 5:‏ וועיל na] 7290) mm‏ 
6 ווטְבול N‏ ות אצְבעיה Nor 19 my ROTE‏ שָבַע זמנין קדס יי קָרֶם 
פֶוּכְסָא. קורְשָא: ‏ 7 ST m gan pam‏ על | קרנת mayo‏ קטוּמת 
DIR Napa‏ יי WITT.‏ זְמִנָא PER RT RT DIN‏ לִיפודָא 
המַרְבְָּא רְעַלְסָא דִבַסְַע Ms Sn J2UD‏ כָּל simon? NA Sm‏ 
ni mn men‏ תִרְבָּא רְסְפִי על nn any‏ כָּל AN. „na Dar nam‏ 
pen‏ כולין ana mn‏ העליהין העל גִסְסִיא Ko AN‏ העל 8722( 
כּלְיָחָא mp‏ 0 כְּמָא הְּמִיפֶרש. Sin‏ נִיכְסַת קוּרְשָא: ווסקינון 
ּחָנָא על מַדְבְּחָא העלְחָא: ‏ 11 nn na wann‏ כָּל בַּסְרִיּּ על רישית 
על ia‏ וו m pa 19 sa‏ כָּל Oo) RIED Ni‏ 
108 97 לְאסר mn Mia‏ קִימְמָא ויוקיר FIN)‏ על RUN‏ בַּאושְחָא על. 
אתר בִּית מִישַר קִיטָמָא יחוקד: ‏ 13 Ds‏ כָּל amd‏ רְּישְרָאל יָשָתלון 
m‏ מְכְסָא SHINE‏ מעיני. קהַלָא ועברון חר Dan‏ פקורוא דוו דִלָא 
כשָרין לְאַתְעַבְרָא ווחובון: ‏ 14 וְתִִיָּע חובְתָא mby ann‏ ויקרבון sbap‏ 
תור בר תורי לְחַשָחָא ויְתון min)‏ לקַכֶּם משפן זְמַנָא: ‏ 15 DRAN‏ סְכִי 
כְנְשָתָּא ית ידיחון: על ריש WDR xy‏ ויכּוס. Mm‏ תורא- קדם.ו: 
שו על Ra RD‏ מַדְמָא' בְּוּרָא: לְמַשכּן וְמְנָא: ‏ 27 ווספול ana‏ 
אִצְבְעְיָה מן רְמָא ידי שבע ומנין קדם יי קרֶם; פּרוּכְפָּא: ‏ 8 NOT‏ 
5 / יתו 
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may bu Im‏ מִדְבְּחָא n DT‏ דּבְמַשָכן זמְנָא MN‏ כָּל דְּמָא Meg‏ 
לִיסוּרָא דְּמַרִבְּחָא רְעְלְסָא רְּבַסְרַע מַשָכּן ְמְנָא: ‏ 89 MN‏ כָּל an‏ וַפְרִיש 
ppn am‏ לְמַרְבְּמָא : 90 TUN‏ לְתוּרָא כְּטָא רִעְכַד Kin?‏ ְחַטְהָא 
ִּין map‏ ליה mean‏ עלִיהון כַּהַנָא וישביק pen 91 Sind‏ וַת תוּרָא 
לְמְבָּרָא NW?‏ שד mim‏ כָּמָא ren‏ יָח חּוּרָא RR‏ הַטָאת 
ee den u! mw‏ 2 או wie ja yon‏ 77 בה 
Hmm‏ קוּרְבָּנִיהּ צְפִיר pe‏ בְּכַר שלִים : 4 וְיָסְמוך by mm‏ רוש 
צְפִירָא ויכוס יָתִיהּ בְּאַתְרָא ריוס DD, Day MI‏ יי חַטָחָא הוא: ‏ 25 aD‏ 
NOT Nm‏ דְחִטֶָסָא Jen MESSE‏ על קרנת כַרְבְָּא הִעְלְחָא ON‏ בָּמִיה 
nor Tier‏ רִּמַרַבְּחָא רִעלְקָא: 6 PM‏ תַרְבִּיה סיק לְמַרְבְּחָא 
ַּסְרֶב MOIN‏ קורשיַא. וִבְפַּר עלוהי כַהַנָא מַרוּבְחִיהּ um pramgn‏ 
27 וְאֶם WIN‏ חר יחוב ya‏ מַעַמָא ID TERRY‏ מַפִיקרוָא WI‏ 
br‏ כְשָרְין לְאִתְעִכְרָא ויוחוּב: 98 או תִיחִידַע ליה Ammann main‏ 
Anamp‏ צְפִירַת עוי שַלְמָא נוקבָּא על חוּבְחִיהּ ּחֶב: ‏ 99 mm m TIDON‏ 
על ריש Noten‏ ווכוס nn m‏ בְְּרָא עַלְסָא: 30 ויפב Na‏ מְּדְמָא 
בְּאְצְבְּעִיהּ ויָחִין על .קרנת. מַרְבְּחָא דִּעַלְסָא er man dann‏ לִיסורָא 
דְמַרְבְּחָא: 81 nn‏ כָּל a mama‏ כְּמָא HET‏ הְרב כָעַל נִיכְסַת 
קורְשַיָא סיק ana‏ למַרְבְּחָא לאְקַבְלָא בְרְעוָּא may NEIN OP,‏ 
ַא ויק ליה + 99 ואם יר חי map‏ לָהַטְָא קבא שלמָא 
mpnn‏ :33 סמו יַת mm‏ על ריש An Dian when‏ לְחַטָחָא בְּאַתְרָא 
m Dia‏ עָלְחָא + 4 Jam mIyassa RAGT? NM MD DEN‏ על קרנת 
מַרָבְּחָא העַלְמָא ית כָּל רְּמַהּ וְשָפוך לִיסורָא ִמַרְבְּחָא: 35 MN‏ כָּל 
ִרְבָ RAD van‏ רמִיתְעבָא חרב a‏ כִנַכְסַת קרְשיָא סיק SD‏ 
jan‏ לָמַרְבְָּא על קורְכְּנָא דיו ויכפר. עלוהי כְּהַנָא על a7 anal‏ 
ְיְשָתְּבִיק ליה : 0 4 
ך' 1 WIN)‏ אֶרִי יחוּב ya‏ קל מומִי וְהוּא סָהִיד או חַזָא או יָרָע 
Dx‏ לָא nm‏ קביל חוביהּ : 2 או אַנֶש oyıo 572 29p1.‏ מְסָאָב 
או בְנִבְלַת ַוְתָא מְסָאַבְסָא או כְנִבְלַת בְּעִירָא מִסְאְבָא או. בְנִבְלַת רְחִיש 
מִסְאָ ויחי מְכַסָא AND‏ וְהוּא. מְסָאָב SM‏ 8 או IR‏ קרב בְּסָאוּכַת 
אִנְשָא 525 סָאוכְפִיהּ רִּיִסְפּאָב ma‏ ויהי מְכַסָא HM IP RIM MD‏ 
4 או WIN‏ אָרִי יקיים לפַרְשָא 1902 לְאַבְאָשָא או zum‏ לכל warn‏ 
NWS‏ בְּקיוּם N‏ מְכַסָא MD‏ והוּא am IT‏ לרא מצילין: 5 ותו 
ארו 
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a8‏ יחוּב לְחָרָא מְאִילין ana am‏ עַלְףּ: 6 nm‏ ית DR) main‏ וו 
על ang nam‏ נוּקִבָּא 1 עִנָא NEON‏ או צְפִירַת עוִי לְחַשָחָא SEN‏ 
zn my‏ מְחוּבְתִיהּ: ז om‏ לָא ra won‏ כְמִיפַת אִימְרָא Am‏ ית 
mnain‏ רְחַב תְּרִין: Pine?‏ או mat 9a Pan‏ לְקרֶם ו חר Sm mem)‏ 
לעלְתָא: 8 יי יתהון לות sam‏ ווקריב. m‏ דַלְחַטְתָא קְדמתא וילוק 
יח רישיה מַקבִיל קְדְלִיה וְלָא יִפריש:  aan ang‏ רְּחַטֶסָא על כּוסל 
won NR Dan 0‏ לוא ְּמַרְבְּחָא NAD‏ הִיא: 10 AN‏ 


wor לא‎ ee -- חד מן עשרה ב סא‎ ann app m 
N» היא: 18 וִַַתִינָהּ‎ npam var וְלָא יחן עלהּ לְבונְתָא‎ mann עלה‎ 
by mans PEN אִירְבַּרְפָּה‎ MI Amp מִנָהּ מָלִי‎ nn ויקמוץ‎ Ina 
an main by yon עלוּהִי‎ SEIN 18 די חשַתָא הָיא:‎ Rap 
Dy m > 14 לְכְהָנָא כִּמְנְחְחָא:‎ KIM ליה‎ pramen pn מְחַרָא.‎ 
מְקוּרְשָיָא די‎ Ya שקר וויחוּב‎ BER WIN 5 om) משה‎ 
בְּפּרְסָנִיהּ. כְּסַף סלעין‎ nr jp שֶלִים‎ ar oypb mes יס‎ OHM 
mon m מן קרְשָא ושלים‎ AT m ילעי קורְשָא לְאְשְטא 6ג‎ 
עלוהִי בְּדִיכְרָא בְּאֶשָמָא‎ DEN ma wma) im tan יוּסַף. עלוהי.‎ 
פיקוְיָא. דוו‎ uam יִחוּכ ויַעִבָּר + חד‎ IN אִינָש‎ DON 17-305 וְיִשַפְּבִיק‎ 
שלִים‎ 227 90m 18 main ap am וְלָא ירע‎ NT הְלָא. כְּשָרִין.‎ 
שלוהיה‎ by ויכפר עלוחי. כחנא‎ ana לות‎ worisb muoman may 19 
הווא על חוְבְתִיהּ בהוא‎ or 19 ליה:.‎ Drama וְהוּא. לָא יָרַע‎ mr 
אִיננש‎ 1 ab משה‎ Dy 0 Sram. 0 חב אֶשָמָא יקריב. קדֶם -וו:‎ 
בְּחַבְרִיהּ בְּפוּקרְנָא או בָּשומְפוּת‎ DIN וי‎ DIR. ארי . יחוּב וושקר. שקר‎ 
AD אְבִירְתָּא. וכדיב‎ MIN חִבְרִיהּ: 22 או‎ Di pe או בַּנְזילָא או‎ NT 
93 pa amd מַכּל דָּעבִּיד אִינְשָא‎ am על שקרא. על‎ -yamıza 
MIN עוּשָקא בָּעשק‎ m in. Sum גַזִולָא‎ mi וווחוב. וָּחִיב‎ am IN 
מְכּּלָא‎ IN.24 אִיבְרְמָּא בְּאַשָכֶּח:‎ Mijn mmb פוּקְלְנָא. רְאֶתְפקיר‎ 
may, יוסף‎ man בְּרִישי‎ mm . וישלים‎ samen דאִישקְבַע להי‎ 
לְקרֶם‎ mm בְּחוּבְתִיהּ: 955 ית אשָמיהּ‎ nahe mm mm Tb 
עלוהו‎ IE 56 שָלִים. מן ענָא' בְּפוּרְסְנהּ לְאֶשִמָא לת ְּהַנָא:‎ DT. 
בָּהּ:‎ ana רביר‎ dam nn ַָּנָא. קדֶם ו וּשְפְּבִיק ליה על‎ 
י לְמִימַר‎ ma HN IN MI פקיר‎ 2 a2) ו הי עִם משה‎ 


רא 
Targum,‏ 15 


114 ווקרא צו ו ז .7 .6 Cap.‏ 
NT‏ אורוְקָא ROOT‏ היא עְלְחָא NTPIMDT‏ על כַרְבְּחָא כָּל. TEN‏ 
צַפְרָא SHE‏ הִמְִבְּחָא sap) an‏ בִיהּ: 8 Wan‏ כַהַנָא לבושין רּבוץ 
וּמַכֶנְסִין רבוּץ wahr‏ על בְּסְרִיהּ m wien‏ קִיטמָא ann‏ אושָתָא MI‏ 
עִלְחָא על מְִבְּחָא man‏ בַּסְטַר כַרְבְּחָא: + nen‏ יָת לבושוהו 
wann‏ לבושין DI pen pays‏ קִיטְמָא NN‏ לְמַשָרִיסָא לְאֶסר דָכִי: 
NDR 5‏ על כִרְבְּחָא MD ap N‏ לָא יפי ויבער על כהנא PS‏ 
בְּצְפַר בַּצְפֶר mby Ton‏ עְלְסָא MOD aa may pron‏ קורְשָּא: 
NDON 6‏ תְּרִירָא mm‏ יִקְדָא על מַרְבְּחָא לָא NOIR nm 7 Soon‏ 
nam"‏ דיקרבון na many‏ אחרן DW,‏ יי לקֶם מְַבְּחָא: 8 ווּפְרִיש 
מגה בְּקמְצִיהּ מְפולְמָּא Din Amen SEM‏ כָּל לְכונְפָה הַעַל מִנְחָתָא 
סיק לְכַרְבְָּא לְאתְקַבּלָא RW‏ אֶרְכּרְפָה קְרֶם I‏ 9 ורוּשָפְאַר AND‏ 
pop‏ אהרן sp mm‏ תִחְצְכִיל בְּאֶֶר קדיש בַּרְרֶת מִשכָּן זמְנָא 
יכְלונָּ : 10 ab‏ תִתְאַפִי yon‏ חולקהון mm mam‏ מְקוּרְבָּנִי קורש 
TIP‏ היא כְּחַטְָחָא וכְאְֶשָמָא: 11 כָּל ְכוּרָא 222 אהרן ייכלינהּ קִיָם 
עָלֶם Horn‏ מִקורִבּנוָא דיו כָּל דִיקרב בְּהוּן Dyno 5 Swap‏ 
MD‏ לָמִימֶר: 18 דין קּרְבְּנָא DENT‏ וּבְנוּהִי דיקרבון .קְרֶס aan‏ 
דירבון mm‏ חר מ pp mann en‏ סוּלְפָא מִנְחָחָא AND NM‏ 
בְּצפֶרָא ופַלְנוּחָהּ בְּרַמְשָא: 14 על מִַסְרִיחָא בְּמְשַח תִתְעְבִיד ‏ רְבִיכָא 
yarn mama‏ מִנְחַת בּצועין קריב לאתִקְבְּלָא בְרְעוָא קְדֶם 9 15 וְכְהַנָא 
nm may man wmininn aan‏ קיָם oby‏ קרֶם וי גָמִיר !PERR‏ 
DI 16‏ מִנְחָתָא am mal Naar‏ י לא תִתְאָכִיל: 17 ומלול יי עִם משה 
non‏ 8 מלול Dy‏ אָהרן amd min op‏ 07 אְרִיְחָא DORT‏ 
בְּאַתְרָא בְּחִתְנְכִים עְלְסָא Nätem Diainm‏ קדֶם m‏ קודש קורשין הִיא: 
NND 19‏ רִמְכְפַר בְּרְמַה mpban‏ בְּאְתֶר קדיש פִסְאָכִיל בְּרָרֶת je‏ 
ְמַנָא: 9 כל דיקרב בְּבְשָרָהּ יְתְקְרָש Aa mm‏ על send‏ הידי עלָהּ 
Sam‏ בְּאֶסֶר קדיש: 91 nm‏ דּחַסף דְתַתְבּשָל בִּיהּ DM Sam)‏ בְּמָאנָא 
ִנְחֶשָא ann‏ יַתִמְרִיק ויַשְפְּטִיף ְמוָא: ‏ 92 כָּל רְכורָא בְּבְַנִיָא Siam‏ 
mp‏ קורש mm np‏ 98 וְכָל nom‏ היסעל מִדּמָהּ למשכן ְמְנָא 
N2329‏ בְּקורְשָא לָא תִסְאָכִיל בְּנורָא תחוקד: 

NN 1 9‏ אורִיִחָא ְּאְשָמָא קודש קודְשִין הוּא: 2 בְּאַסְרְא דִיכְּסון 
יח עִלְתָא pom‏ ית אֶשָמָא am mn‏ יזֶרְרוּק על מַרְבְּחָא Sind‏ סְחור: 
Mn 3‏ כָּל mama‏ יקריב Mi man‏ אַלִיקָא ות תִרְבָּא רְתְפִי יַח NY‏ 
pam my 4‏ כולין nn‏ פִרְבָּא בָעלִיהין דעל ִסְסְיָא Kay MN‏ הְעַל כְּבְרַא 


על 
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על nor‏ יָעַדִּנָה: 5 ווסיק nina jinm‏ לְמַרְבְּחָא קורְבְּנָּא DIR.‏ וו 
אֶשְמָא הוא: = 6 כָּל רְּכוּרָא בְּכְהַנִיא Anna maban‏ קדיש יִתְאָכִיל קורש 
קרְשין הוא: ל Nana‏ כִּין אַשמָא אורותָא nam‏ להון > הִּמַכְפַר 
יח דוליה ִָי: 8 וְכַמְָא מְקְרִיב nby mm‏ גר yo‏ עָלָא ירוב 
zum ma 83059‏ 9 וְכָל Some‏ רִתְְְפִי בְְּנובָא bay‏ רְּתִקְעַבִיר 
ּרְְפָּא ועל מִסְרִימָא 83029 דמקריב mon AD‏ תְּהִי: ‏ 0ג וְכָל מִנְְתָא 


+ 


ילא non nn‏ פִיָא לְכָל map Say mm fans ma‏ גג ור 


SHIT‏ רכס קורשוָא דיריב DIR,‏ 1 12 אם על nam‏ וְקְרְבִנָיה 
קריב על נַכְסַת הורְפָא גָרִיצן פטירן רִּפילֶן כְמְשַח וְאֶסְפונין פשירין 


המְשיחין ma‏ וְסלת רְבִיבָא גָריצן FD‏ בְּשֶח: ‏ 18 על גְרִיצן דלְחים 


המע וקריב קוּרְבָּנּה על נִיכְסַת main‏ קוּרְשוּתִי: 14 [יקריב מִניהּ An‏ 
מַכָּל קרְבְנָא אַפְרְשוּחָא DIR,‏ יי לְכַַנָא ורוק DI MI‏ נִיכְסַת קוּרְשיָא 
דוליה "om 15 sm‏ נִיבְסַת קוּרְשוהי בְּום yayı ab bias map‏ 
MM‏ ער צִפְרָא: 16 DM‏ נִרְרָא או NMAN‏ נִיכְסַת קוּרְבְּנִיּהּ בְּיוְמָא 
דיקריב .ית גַכְסְחִיהּ nah Dam‏ דִּבַסְרוהִי main Amen‏ יַחְאָבִיל: 
7 ורִישְפּאַר TOR‏ נְכְסְסָא בְּיוּמָא תְּלִיסְאֶה בָּנוּרָא יחוכקד: 18 DR‏ 
אֶסְאָכְלָא baum‏ מִבְּסַר נִיבְסַת קודשוהי auf‏ תְלִיְאֶה לָא יָהִי לְרְעוָא 
דּמָקרִיב mim‏ לָא ım pro mb Siam‏ וְאִינָש man mm Hinz‏ 
ְקבִיל: 19 Som‏ קורְשָא Sup‏ בְּכָל non‏ לָא pin wnon Drau‏ 
202 קוּרְשָא Da‏ 1977 לְקירְשָא ווכול non‏ קוּרְשָא: 20 וְאִינש bin‏ 
בְּסְרָא מַנכְסַת קוּרְשיָא DIP7‏ יי וּסְאוּבְתִיה עלוהי וַיַשְפִיצִי אִינְשָא ההא 
מעמיה: ‏ 1פ אנש ארי יקרכ בְּכֶל מִסְאָב בְּסְאוְבַת אִינְשָא או בְּבְעִירָא 
מִסָאָבָא או Dan‏ שקץ מִסְאָב וייכול Joan‏ נִבְסַת קורשיא הק וו 
וושְתִיצִי אִינְשָא הַהוא מְעַמִיהּ: 99 וּמָלִיל m‏ עם משַה לְמִימֶר: 93 מַלִל 
עִם 22 שרְאֶל לְמִימָר Ss) Sim zum ba‏ 1 לא ano‏ 4 וּתָרֶב 
ְבִילָא Sun‏ תִבִירָא יתעביר לְבָל עִיבירפָּא uam‏ לא IR 95 mb‏ 
ָּל הווכול Io san‏ בְּעִירָא דיקרבון מִינָּהּ קורְבָּנָא warn DIp,‏ 
mon‏ דיוכול sm‏ 6 וְכֶל דְּמָא ab‏ תִיכְלוּן בְּכל מותְבְנִיכון ְּעוּפָא 
וְַבְעִירָא: זפ 53 ws‏ חוכל 2 רָם וושפִיצי NDS‏ ההוא מַעַמהּ: 
Dy N habs 95‏ משה לְמְמֶר: 29 מל pn a) gain 22 Dy‏ 
n)‏ נִיכְסַת קוְּשוּהי קְרֶם וי m mm‏ קַרְבָּנִיה NO? DIp>‏ קוּרְשי : 
mm 30‏ מתין ות קַרְבְּנָא היו ות תִרְבָּא על am‏ וינה ות הַרְוָא 
לְאֶרְטָא INN‏ רְטָא,קדֶם + NIE MUND PIEN SI‏ לכרְבְּחָא ויהי 
חריא 
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m‏ לאַהרן וְלְכְנוּחִי: 89 nn‏ שקא NT‏ פִסְנון אַפַרְשיחָא לְכְתְנָא 
מָנָכְסַת קוְשיכון: 88 רִּמְקְרִיב. יַת HDD DI‏ קוּרְשִיָּא וַיִת פּרְבָּא מִבְנ 
ons‏ דליה יָהִי שֶקָא Nam‏ לְחוּלֶק: 44 ארי NIIT DI‏ דְּאַרְמוּחָא DI‏ 
שקא הִּאַפֶרְשוּחָא נָסִיבִית מן 22 nz‏ מְנְכְסַת קירְשיחון Dam‏ 
yinm‏ לְאהרן mus) una‏ לְקְיָם oby‏ מן ben na‏ 85 בָּא רכוּת 
אהרן וּרְכוּת ID‏ מְקוּרבָּניא 97 בִּיומָא דיקרבון יחהון לְשַמֶשָא קרֶם m‏ 
729186‚ ימי לחון wann‏ דירפון הו Denen ap pp‏ קיָם עַלֶם 
לדרִיהון: ‏ 97 nn‏ אורִיסָא לעלְסָא לְמַנְחְחָא וּלְחַטְתָא ולְאְשָמָא וּלְקורְבְנִיָא 
ּלְנְכְסַת קוּרשַיָא: - 88 רפקיר יי ית משה בְּטוּרָא POT‏ בְּימָא דפקיר יָת 
בְּנִי baren‏ לְקְרְבָא m‏ קּרְבָּנִיחון DIR,‏ יו בְמַרְבְּרָא דְסָנִי; 

ח 1 2 9 oy‏ משַה m amp 9 Sonn‏ אַהַרן mann‏ 
mn na Am muy‏ מִישְחָא דִרְוּחָא nm‏ תוּרָא רְחַטְפָא pan mm‏ 
Mn >‏ סַלָא MM 8 SSH‏ כָּל naar jagn yand win NAD‏ 
NED Mn Tan 4‏ דפקיר ו יָתִיה mega‏ כְּנִישְחָא לע משְכּן 
Nast 5 Anna‏ משה לכְנִשטָא דין NEHME‏ דפקיד וו לעב 6 קריב 
mn‏ ית MN Das‏ 2 וְאַסְחִי Inn)‏ 38702 7 ויהב עַלותִי ית כִּיוּנָא 
ma mm man‏ וְאַלְבִּיש m mm‏ מָעִילָא 2m‏ עלותִי יָת אִיפוּרָא Pan‏ 
mama mm‏ אִיפוּרָא. וְאַתְקין ליה ma‏ 8 ושי עלוקי m‏ חושנא aan‏ 
nme 9 Snap MN NDS DI Nana‏ מַצְנִפְפָּא על רִישִיהּ ושי על 
מַצִנִפְחָּא לְקבִיל mies‏ יַת sus‏ בְּרַהַבָא כְִּילָא ְקוּרְשָא כְּמָא PDT‏ וו 
m‏ משה: 10 DON‏ משָה MI‏ מִישָחָא רִרְבוּתָא )120 ית ba nn njw‏ 
ְּבִיהּ mm as) 11  :ןוהְתַנ Wan)‏ על מַרְבְּסָא DI 2m pm ya‏ 
מַרְבְּחָא MN‏ כָּל. nn min‏ כִּיוְרָא mm‏ בְּסִיסִיהּ לְקדָּשיתְהון: 12 וְאָרִיק 
מִמְשֶסָא דַּרְבוּסָא על ריש אהרן וְרַבִּי יָתִיהּ לְקְרְּשוּתִיהּ: 18 וקריב Ayo‏ 
ות paar na‏ כיחונין man)‏ יחחון המינין וְתקין לחון קוְעין 
כְּמָא רְּפַקִיר MN‏ משָה: 14 וקריב ית תוּרָא בְּמִטֶָסָא pas neo)‏ 
ובְנוּהִי ית ידיהון על ריש תוּרָא בְּחַשֶחָא: 5 DON Da‏ משה ית בְּמָא 
am‏ על קרְנח 2a‏ סחור סחור בְּאְצְבְּעיּ וְרבִּי nam ee AI‏ 
pas‏ לִיסוּרָא רִמַרְבְּחָא וקדשיהּ לְכַפרָא עלוהי: - 16 Don‏ יַת כָּל san‏ 
דעל גוא mm‏ מצר בְּבְדא page mn‏ פולון ram MN‏ וְֶסִיק מה 
לְטַרְבְּחָא: 7 nn‏ חוּרָא mm‏ מַשָבִיהּ HN‏ בְּסְרִיהּ MM‏ אוּבְלִי אוקיר 
SED NM NED NE‏ דִפקיר ו ות משה: 18 וקריב an MI‏ 
העַלְתָא וּסְמָכוּ by mm m ma pas‏ רָיש בִּיכְרָא: PME2N19‏ 

משה 
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שה + DUNST‏ מַרְבְּחָא סְחור סְחוּר: 90 nad 253 NIIT mM‏ 
er‏ משה ות רושא nm‏ אבריא ות AN RU AN 91 INanm‏ כְּרְעיָא 
הליל בְּמיּא pas‏ מש ות ana sp ba‏ עַלְחָא חוא Spas‏ 
NDR Se‏ כְּטָא רפקור ינת משה: = 22 קריב m‏ 
DEN Dat‏ משה am mom‏ 2 רוּם אוּדְנָא רְאהַרן. 
nn mim wos by nam‏ על אֶלְיון Sp) 24 SUSE many‏ 
an‏ אַהרן. am‏ משָה In‏ בּמָא על רום NT MMS‏ ועל 
אליזן. נרהון: לְְמִינָא על os‏ ריגלהון pam open‏ משָה ית רְּמָא 
על מַרְבחא: Don 5 min Sind‏ ית תִרְבָּא na nme nn‏ כָּל 
פַרְבָּא. על גוא ויח חצר כַּבְבָּא ות חִרְחין פולין nn‏ תִרְבְּהָין nn‏ שקא 
הומִנָא: ‏ 6 וְמְפַלָא רִפַטִיריּא. רקדם NAY DET‏ פַטֶרְקָא SIT‏ 
ְְצְתָא דְַּחָום mes‏ חַרָא Hank)‏ חד wen‏ על רפיא ועל שקא exp‏ 
aba m aan 97‏ על m‏ אחרן על ודי בנוהי Das‏ ותחון אֶרְמָא קְלֶם 
Ayo Sion 98 im‏ יתחון מַעַל.יריהון Pros‏ לְמַרְבְּחָא על עלתא NY‏ 
Ha‏ לאֶתְקְבְּלָא wa‏ קּרְבָנָא: הא קדם DON 99 m‏ משה ות חרוא 
ְאָרִימִיהּ אֶרְמָא DD,‏ יי sap Hama‏ לְמשָה ma‏ לְחוּלְק ma2‏ בְּפַקִיר 
ית משה: ס8יונְסִיב משף' מַמָשתָא כִּרְבוּתָא וּמן דְּמָא על מַרְבְּחָא 
as)‏ על ins‏ על לבושותי על בְּנִי על לבושי may min‏ וקוש ית 
pi mas‏ לבושותי. na nz! nn‏ לבוּשי בַּנוִּי Son) 31 Snap‏ משה 
לאַהרן לבנה בַּשִילוּ ות apa‏ בּסְרְע מַשכן mar‏ ותפן תיכלון mn‏ 
An‏ לחְמָא הּבְפָל קּרְבָּניא כָּמָהּ רְאִיסְפקדִית ל am) Das mm‏ 
RM 38 moon‏ בִּבִכְרא nano‏ 2 תוקרון: 88 Yan‏ 
son jew‏ לָא ppan‏ שבְּעָה יומִין עד יום מָשָלֶם mi‏ קוּרְבָניכון אָרִי 
שבְעָה. יומין תקרב קוּרְבְּנְכון: ‏ 4 כְּמָא בִּעַבד בִּיומָא m‏ פקיר מ 
לְמַעְבּר לְכַפָרַא עליכון : :3 85 וּבַסְרַע מַשָכַּן זְמְנָא DAN ann‏ וְלִילִי ya‏ 
ימי spam nnd nı Mon‏ דיו לא IS Amon‏ כן אֶתְפַקרִית: 


דִיכְרָא " SH‏ 27 קוּרְבָּנִיָא וּסְמָכוּ אַהרן at‏ ו .ות! יריהון על win‏ 


6 עבר אחרן וּבְנוהי ית כָּל יתמיא דפקיד יי בִּירָא DT‏ 
הז 1 nah TI‏ תְמִינְאָח קרא משה ns)‏ לכ נוהי וּלִסָבִי anal‏ : 
פוְאָמַר nm‏ סכ כ na bay‏ תורִי Im sun»‏ 
ְעִלְסָא pa‏ וקריב ₪ ya ons ın‏ ושראל תְמָלֶיל Sams‏ סָכו 
צְפִיר. בר עזִּין na EAN any unten)‏ שָנָה שלְמִין לְעִלְתָא : 4 ותור 
2 לָנִכְסַת קוּרְשוּא ana‏ קְרֶם n‏ וִּנְחָתָא רפלא במשח ארי יומָא 
רין 
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דין np‏ דיו מְִגָלִי לכון: 5 וקריבו ית par‏ משָה לְקְדֶם מַשָכָן וַמֶנָא 
am)‏ כָּל כְּנְשְסָּא mp)‏ קַרֶם יי 6 MID TEN‏ בִּין פַתְגָמָא רְּפקיר יי 
ann Immun‏ לכון ass mern Sasız mn sa‏ קרב name‏ 
aby Jen mnby An nen m may‏ ועל na may way‏ קוּרְבן עַמָאַ 
SEN‏ עליהון כְּמָא N72722 Has anms :» 2 PEN‏ 022 יָת xbay‏ 
N 43‏ = 9 וקריבוּ 2 אַהָרן DI‏ דְּמָא ליהּ וּטְכָל אֶצְבּעִיהּ בְּרְמָא 
an‏ על קרנת מִדְבְּחָא no mn‏ אֶרִיק 0109 10.382797 HN‏ חַרְבָּא 
ות לא nn‏ חִיצְרָא jo‏ כַּבְרָא מֶן מִטָחָא POS‏ לְמַדְבְּחָא כָּמָה ur‏ 
m m‏ משה: 1ג MN‏ בַּסְרָא NAD MY‏ אוקיד בְּנוּרְא מִבְּרָא לְמַשְרִיחָא: 
MI DIN 12‏ עַלְתָא wos‏ ְּנִי אהרן m)‏ יַת non‏ וזרקיהּ על מַרְבְּחָא 
Mind‏ סחור: 8ג AN‏ 4 אַמַטִיאו cr‏ לאֶבְרְהָא on‏ רִישָא vos!‏ על 
מַרְבְּחָא: 144 m Dom‏ גַּוָּא PEN Nun mm‏ על עְלְחָא וה 
5 וקריב jap. MI‏ עַמָא ונְסִיב יָת ירא nun‏ ִּלְעְמַא EN MOM)‏ 
RT‏ ְְַָּא: ,16 ורוב ann m‏ תבה A DI IR Ina‏ 
מִנְחָחָא by pen man mm on‏ מַרְבְּחָא בּר כַעַלָת DIN 18 Nas‏ 


ות תוּרָא AN‏ דִּכְרָא AS) NAT NT Kr:‏ בִּי jr‏ נַת דְמָא 
mm mo‏ על מַרְבְּחָא סְחור סְחור: פג mann nn‏ מן mm sy‏ 
ּבְרָא um nord mu am soo‏ כַּבְרָא: 20 ושויאו. MI‏ תִרְבְּיָא 
by‏ הַרְוְחָא ואסיק mann‏ לְמִדְבְּחָא: 91 nn nor mn‏ שקא nmar7‏ 
as DIS‏ אֶרְטָא DM,‏ ו כְסָא קיר משָה: 98 וְצָרִים MI as‏ 
mm‏ לְעַמָא Tyan nm Hana‏ חִטְחָא ְלְחָא DER‏ קורְשָא: 
23 על mn‏ ואהרן לְמַשָבֶּן nam‏ ונפקו וּבְרִיכוּ יַח עַמָא וְאִיתְנְּלִי יְקְרָא 
75> ַמָא: 94 mpen‏ אִשָמָא מן ,קְֶם mbayı y‏ על מַרִכְהָא m‏ 
nn nDay‏ תִרְבּיא bon ae say ba am‏ על אַפּיהן: 
N‏ ְסִיבוּ 92 אָהרן 22 paa ann mann 23 mması‏ 
אִישָסָא may, ul‏ קטורת בּוּסְמִין וקריבו קְדֶם N‏ אַשָקָא נכְרִיחָא בְּלָא 
פקיר nn‏ 9 ונְפַקת ja DEN‏ קד וו וְאַכלְת יַתְהוּן וּמִיתוּ im Dap‏ 
Sn sin fans) no Tas 3‏ וו ימר בְּקְרִיבִי אַתְקְדש וְעַל ax‏ כל 
מא אִֶיָקֶר mas pm‏ 4 וקְרָא משה bwin‏ ולאלצפן ָנִי עויאל 
mans‏ בְְּהָרן Nina nos‏ קריבוּ Ya‏ יָת ja fans‏ קְרֶם קוּרְשָא 
Narbe),‏ למַשָרִיתָא: 5 וקרובו ונטלונון בְּכִיתוּנִיהון לְמִִבְּרָא לְמַשְרִיתָא 
ְּמָא any‏ משה: 6 וָאָמַר yo‏ לְאהַרן וּלְאֶלְעוֶר וּלְאִיתְמֶר בְּנוְהִי 
רישיכון ann. sa‏ פירע ולכוּשיכון sb‏ סְבְזָעַן וְלָא תְמותון על כָּל 
כנשתא 
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Em TPÄNT SATP) וח‎ Han onen וְְחיכון כָּל בּית‎ am m NM 
רְכוסָא דוי‎ min van תמותון‎ mar הפקון‎ sa par Jay pam 7 
Sem 9 לְמִימֶר:‎ Fi m. ms כְּפִיהְוְמָא בְּמַשֶה:‎ van עליכון‎ 
Op בְּמעלכון לְמַשכָּן ו מְָא ולא תמוחון‎ may map ms men לֶא‎ m 
ובין אבא ובין‎ son ולְאַפֶרְשָא בין קוְשא וכין‎ 10 Spar? על‎ 
spa דְכַלִיל יי להון‎ map וח בי יַשְרְאֶל ות. כָּל‎ SEEN 1 ְַיָא:‎ 
ma Ann וָעם‎ wos עם אהרן וְעַם‎ my Sam המשֶה: פן‎ 
האַישָפּאָרוּ סבו ות מִנְחְסָא הְאישְפאָרְת מִקִרְבּנוָא דיו וְאָכְלוָּא פשיר‎ 
קדיש‎ SEND Any וְִיכְלון‎ 18 Sm קורש קודְשין‎ IS ְּסְטֶַר מַדְבְּסָא‎ 
כן אתפקדית: 14 ות‎ ION ארי חולקף וחולק בְּנף היא כִקּרְבּנָא די‎ 
אף ו‎ 197 Opa ppm רְאֶרְמוּחָא ות שקא דִאִפֶרְשמָא‎ SIT 
war קורְשיָא‎ Manga וחולק 72 אִיוְִיבוּ‎ ppm ארי‎ Toy TO 
ייפיחון,‎ RIED על קורב‎ SMS? NIMM SENZIONT שָקַא‎ 15 Sonn 
קיר ו:‎ NAD DAN DPD JE Da ויהי ל‎ N DI. NOS NO? 
OS על‎ Pay תוקד‎ nm מְּבְעיה מה‎ Yanıp חַטְחָא‎ WPRy MI 16 
יָת‎ RER SD pp זג‎ em) ועל אִיסְמֶר 2 אחרן דִאִישְסְאָרוּ:‎ 
יְהַב לכון לָסקְחָא על‎ Am קדיש ארי קודש קורְשין היא‎ Isa חַטְחָא‎ 
קכות‎ AM הָא לָא אִיָעַל‎ 18: DIR, חיבי בנשא לְִפְרָא  עליחון‎ 
m 19 בְּקּרְשָא כְּמָא רְפְקִירִית:‎ mm תִיכְלוּן‎ Dam ma) קוּרְשָא‎ 


TR 


אחרן עם משה wohn‏ דין m amp‏ חטוסחון Orp, Nana m‏ וו 
NUN‏ תי עקן כְּאִילִין אילופון sp stem mans‏ דין em Ep. ppn‏ 
20 ושֶמַע משה ושפר בְּעִינוּהִי; 
יא 1 ומַלִיל יי עם משה Tas‏ לָמִימֶר לחון: 2 ya Du rm‏ 
Dann‏ לְמִימֶר בָּא מַיְחָא רִסִיבְלון מִכָּל בְּעירָא Du‏ אְרְעָא: 5 כל 
דסְריקא פִרְסְחָהּ ומטלְפן כִילְפִין פַּרְכְתהּ מפְּקְא פִיְרָא AD) NIE‏ 
היכלון: 4 mim‏ ות די לָא הַיכָלון מפפקי פִישְרְא PIE‏ פַרְפְסָא ות 
ַמְלָא DS‏ מסיק פִּישְרָא הוא וּפַרְסְתִיהּ לָא סְרִיקָא מִסְאָב הוּא לכון : 
STE MN5‏ ארי מסיק N nahe‏ וּפַרְסְתִיהּ N?‏ סריקא מסאָב הוא 
לְכון: 6 וו ans‏ ארי NpED‏ פִּישְרָא היא ופרְקָתהּ. לֶא סריקא 
מְסְאְבָא היא לָכון: ‏ ד Spin mn‏ ארי סָריק KDOIE‏ הוא ומטלפן טילפין 
ַרְסְתִיהּ וְהוּא sup‏ לא ip‏ מְסְאָב wm‏ לכון: 8 מִבְּסְרַהוּן xD‏ 
חיכְלון pnmaaan‏ לֶא סקרבון מִסְטְכִין pas‏ לכון: pr mo‏ חִיכָלּן מל 


ִכְמוָא כל mar‏ ציצין וקלפין בא בא Nom‏ נתחון nos‏ 
וכל 
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NR Nein? San בְנְחַלְוָא‎ nam nabnı צִיצָין‎ a וכל הלת‎ 10 
ep) ושיקצָא א‎ 11 199 Pam שיקְצָא‎ NIT SID נַפָשָא‎ Say 


מִבְּסְרְהון. לָא m Ben‏ נְבִילְסִהון pen‏ 12 52 רְּלִי. ma‏ \ 5 
PER)‏ בְמַיָא שִיקְצָא הוּא לכון:: 18 Pos nn‏ תשקצין מן Sandy‏ 
sap Hasen‏ אינון נשרָא I2)‏ וְעוויָא: 14 SON‏ ישִרְפִיחָא amd‏ 
5 ית 93 HI DN 16. m Na‏ נְעַמִיתָא וְצִיצָא RB) NEN DEIN‏ 
NDR SD 18 INDIEN] 0% plz sam‏ וירקריקא: 
NOMM.19‏ וְאִיבּו. an man)‏ טרָא נעטליפָא: 0 כל , ריחשָא רְעוּפָא 
907 על אַרְבַּע שיקצַא הוא לכון: 1 בְּרֶם. יָת. בּין. מִיכָלון. מכל 
רִיחְשָא רַּעופָא רמהליך עַל mon yars‏ קרסולין מעלני an‏ לְְפצָא 
בְהון על אַרְעָא: 995 Pos m‏ מינהון san Porn.‏ לייה seyn‏ 
nn mind‏ תִרְגְלָא ליןנוִי ונת nam‏ ליןנוּהי: :93 521 m‏ שא העופָא 
BR,‏ אַרְבַּע. רִינְלִין שיקְצָא הוא לכון: ‏ 54 וּלְאִילִין Nasnen‏ ל ap‏ 
נְבִילָ fin‏ יָהִי spp‏ ער Sy)‏ 5 וכָל דייטול ‚inmas32‏ וְִבָע 

ה ויהי מָסְאָב. עַד בַמְשָא: 6 b2)‏ בְּעִירָא רְהִיא ER‏ ּרְסְתַהּ 
ְטילְפִין. לָא אִיתְחָּא on‏ יי וּפִישְרָא. sb‏ איתָחָאּ סקא מְסְאָבין אינון 
לכון 92 וקרב בְּחון m‏ כְסְצָב: זפ וכל המְהליף על ורוו = Sy‏ 
non‏ על אִרְבַּע Po paxon‏ לכון בָּל, רִּיְקרֶב a Hab‏ מִסְאָב 
ער. רַמְשָא: 58 ורְיטול. יָת נְבִילְפֶהוּן yası‏ לבושותו- m‏ מסאב SU.‏ 
Pas Paspp sy]‏ לכון: 99 וָדין לכון דּמסָאָב בְּרִיחְשָא ררחיש על 
אַרְעָא חולְדָּא וְעִכְבְּרָא וְצַבָּא son 80 Say‏ וְכומָא וְחִלְטְתָא shi‏ 
ג אילין Sa job ang‏ יחא bp‏ קרב בְהון בַּוןותי spp‏ 
ער רִַמָשָא: 89 וְכָל דִיפִיל, עלוהי. man‏ במוסהון m‏ מְפָאָב מכל Inn‏ 
Ya‏ או לבוש או mein‏ או שָק כָּל מַאן דּתַתְעבִיר עִִבִירְפָּא בְּהון בְּמִיָא 
וחעל son mm‏ ער רַמְשָא )237 .33 וְכָל מָאן בחסף ya bers‏ 
mm)‏ כֶּל man‏ יַסְתּאַב יתיה תיתברון:. 84 מכל Sana ham‏ 
היעלון. עלוהי m no‏ מִסָאָב ba)‏ משקיא Innen‏ בְּבָל מָאן יָהִי מִסָאָב: 
Der 521 35‏ מנבילהון עלוהי um‏ מִסְאָב DVS} Tan‏ יפרעון מִסְאָבִין 
par‏ וּמִסְמְכִין יהון לכון: 6 092 מעין וגב בח כָּנִישַת SD‏ יחי דכי 
am‏ בּנְבִילְתָהון m‏ מִסְאֶב: ‏ 97 וארי Der‏ מִנְבִילְסְהון על כל 2 רע 
זרע ya‏ 997 הוא: 88 וארי יתיהבון. nm,‏ על. בּר. Den...‏ 
מִנְבִילְְהון עלוהי מִסְאָב הוא לכון: 39 וארי nam‏ מן בְּעִירָא son‏ לכון 
לכל הקרב בַּנְכִילְפָה anpp m‏ ער בַמְשָא: ‏ 40 ורווכול ַנְכּלְפָה 

וצבע 
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yayı‏ לבושוקי an‏ מִקְאָב עַד na)‏ וּרְיָטול ית נְבִילְחָהּ יְצַבָּע לכושוהי 
m‏ מִסָאָב עד רַמְשָא: 41 וְכָל רִיחְשָא רּרְחִיש על אַרְעָא שֶקְצָא הוּא 
לא יִתַאָכִיל: a2‏ כל Shane‏ על vi‏ וכל bay‏ על אַרְבַּע עד כָּל 
Pop mmD‏ 535 רִיחְשָא הרחיש על צרעא לָא ar Main‏ שִיקְצָא 
Spas‏ 43 לָא תְשָקצון m‏ גפְשָסְכון 522 parmpn x} Wange syn‏ 
בְּהון ותִסְחְּצָבוּן פון בְּהון: 44 ארי אִנָא Namas m‏ וְתְתקדשון am‏ 
קדישין אָרִי קיש אֶנָא וְלָא תְסָאָבוּן. m‏ נפשָסְכין כל רִיחְשָא BT‏ 
על אַרְעָא: 45 DORIS IN‏ ו פיק om‏ מְאַרְעָא דַּמְצְרְיִם לְמהוי לכון 
לְאִילָהּ Timm‏ קדישין Is‏ קדיש 3808 46 NT‏ אורִיִָא דְבְעִירָא ורְעופָא 
ורכל ַפָשָא nm‏ דְרַחַשָא 8 599 נִפַשָא דרתשא על אַרְעָא : 
7 לְאַפַרְשָא pa‏ מִסְאְבָא ובִין no POINT‏ דמתאכלא N‏ ובִין KDD‏ 

077 מִתְאַבְלָא: 

1 ומליל oy n‏ משה sam)‏ 9 מָלִיל עִם ab Dane ya‏ 
| אתְחָא um IS‏ לור 227 nn‏ מְסָאָבָא שַבְעָה 
וּמִין wohn‏ ריחוק סְאוּבְסָהּ Im‏ מִסְאְבָא: 8 וְבְיוּמָא תְּמִינְאֶה. Um‏ 
8202 רערְלְתִיה: 4 pobm‏ תְלְתָה יומין התיב 072 דכו בְּכָל op‏ 
לא סקרב ולמקדשא לא bin‏ עד מִשָלם var‏ דכותָה: = DNI‏ נִקְבְּחָא 
ram Tran‏ מְסְאְבָא MEETS‏ עשר app‏ וְשחִין שא Pol‏ תתב על 
דם רְכו: 6 וְבְמְשָלֶם wi‏ רְּכוּחָהּ לְבְרָא או Ts INN‏ 2 
שסיהּ לְעְלְחָא וכר ng‏ או spa‏ לְחַטָתָא לסלע משכן Mb ar‏ 
ınımD‏ ד וקרְבִיניה קרֶם יי Sam‏ עלהּ am‏ מסואָבת הִּמְקָא בָא 
אורוְָא הְלִירְפָא לְרְכַר או לְוקבָא: 8 וְאִם SD‏ תַשָכח Ay‏ כְּמִיפַת 
Sem‏ וְִיסַב pam‏ שפנינין או m mad ya pam‏ לְעָלְחָא Nor? Sm‏ 

ויכפר על כַּהֶנָא Dam‏ 
ין 1 וּמַלִיל וָי עַם nen‏ וְלְאַהֶרן. oma‏ 9 אִנָש mE‏ 
RS‏ בְּסְרִיהּ עִמְקא או עריא או בהרא ויהי במשף בְּכְרִיהּ לְמַכְתָש 
mn ID‏ לת mp fans‏ או לותח חד man‏ כַּחַנטָא: 8 וזו 
כהַגָא. mi‏ מַכתְּשָא WED‏ בִּסְרָא וּסְעָרָא בְּמַכְקְשָא אִתְתְפיף למחור 
Mm‏ מַכְמְּשָא עמִיק an‏ בְּסְרִיּ WERD‏ ְנִירוּחָא הוא ON‏ בּהַנָא 
DNDN‏ יָתִיהּ: DNA‏ בַּהְרָא חוְרָא nm‏ בְּמִשך pump) mmpa‏ לית 
mim‏ מן מַשְכָּא mypr‏ לָא sama on ma) panns‏ יַת מַכַתְּשָא 
שַבְעָה יומין: 5 Na mann‏ בְּיוּמָא saw‏ וְהָא NYRDD‏ קם Amp‏ 
לָא nn Min‏ בְּמִשְכָא מִסְנָרִינִיה sone‏ שַבְעָה may pt‏ 

ויחז 


34 


Targum. 
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NIT I 6‏ יָחִיהּ בְּיומָא np, aa MORE Ma‏ מַכְפּשָא ולָא אוסיף 
מַכְחְשָא בְּמַשָכָא ויִרכִינִיה כַּהַנָא עְרִיתָא ya nm‏ לְכוּשוהי san‏ 
7 וְאם אוסְפָּא MON‏ עְרִיסָא nor‏ בָּסַר דִיִימְחוי לְכַהְנָא לרכותיהּ 
ann‏ תִנִנוּת לְכַהַנָא : 8 AN‏ כַחַנָא וְהָא אוסִיפַת עָרִיחָא בְּמַשָכָּא 
MINEN‏ כַּהֶנָא סְגִירוּחָא הִיא: 9 מַכְפָּש MO‏ אַרִי. תָהִי sera‏ 
mm 10 Sp ma mm‏ בַהַנָא. וְהָא עמק nm‏ בְּמַשָבָּא. wm‏ 
הפכ סַעְרָא mad‏ ורושם DER‏ חי בְעַמִיקפָּא: ‏ 11 AND‏ עפיקא הוא 
בְּמְשךָּ בּסְרִיהּ וְיִסְאִיבְניּהּ IS, MIND) xD nn‏ מְסָאַכ הוּא: ‏ 19 DNI‏ 
NDR‏ חִסְגִי סְנִירוּחָא בְּמַשָבָּא וְתִתְפִּי. סְגִירוּסָא יַת 92 ein‏ מַכְפֶּשָא 
nm‏ ער MN 18 Samy ar O2 van‏ כְהַנָא וְהָא Pen‏ 
סְנִירוּחָא Mi‏ כָּל בְּסְרִיהּ an‏ ית מַכְתְשָא כוליה yenns‏ למחנר 27 
הוּא: 14 וְבִיוּמָא ann‏ בִיהּ בִּסְרָא חַיָּא יָהִי מְסָאָב: 15 N‏ כְהַנָא ns‏ 
בְּסְרָא חִיָא וִיסְאִיבִינִּיּ בְּסְרָא NND‏ מְסָאַב הוא כְנִירוּחָא הוא: 16 או 
אַרִי DH‏ בִּיסְרָא חא nn may ana‏ לוַת כַּהְנָא: 17 וחינה 
ַּנָא PRONS NM‏ מְִפִּשָא may‏ וידי כּהַנָא DI‏ מַכַפָּשָא 127 הוא: 
WIN 18‏ ארי יָהִי בִיהּ בְּמַשְכִּיהּ שִיחְנָא וְיָפַּסִי: 19 Um‏ בְּאֶתֶר Na‏ 
NDOY‏ הוְּרְא או בְהְרְא NM‏ סְמֶקא Na 8302 IM 20 a er AN‏ 
מִחְזְהַא מכיךף מן MIDNDN - 2 a AD Ne‏ כהנא מכפש 
סְנִירוּחָא היא בְּשִיהְנָא קְגִיאַת: 91 na) IND AP DIT‏ לית Ayo ma‏ 
ור וּמִַיכָא לוְְקָא pp‏ משכָא היא עְמִיָא ורגיה ya sone‏ יומין: 
DAN 22‏ אוסְפָא תוסיף בְּמַשְכָּא ויסָאִיב כְּהֶנָא mm‏ כ הָוא : 
8 וְאָם בְּאַסְרָהּ קמת בַַּרְפָּא לָא אוּסִיפַת רושם name‏ היא וידַבִּינִיּ 
כּהַנָא: 24 או IR WIN‏ יָהִי בְּמַשָכִּיהּ כְּוְאָה | UT‏ ויהי רושם 
MIND‏ בַּהְרָא NIT‏ סֶמְקא או מְִרָא: 25 mm mm‏ כְּהַנָא nm‏ 
me? NWD TERMS‏ בְְּהַרְפָא pray Name‏ מן. משקא KDD‏ 
היא בְּכואָה סְגִיאַת ויסָאִיב MM‏ בְּהַנָא מַכְחָּש כגירוּקָא DS] 26: NT‏ 
mom‏ כַּחֶנָּא וְהָא לית nennen‏ ער חור m san pam‏ 
מַשָכָא NM‏ עְמְיָא nad MIMDn‏ שַבְעה mm 97 po»‏ כַּהַנָא 
בְּיומָא שְבִיעְאָה vn» Am nm asp) a2 moin NDDIN DN‏ 
NMID‏ היא : 28 HOP MInN2 DON)‏ בַּהַרְפָּא לָא HDD‏ בְּמשָכָא וְהָוא 
עִמְזָא עימק כְּיְאָה היא NIE MIO)‏ ארי רושם ARD‏ היא: 99 22n‏ 
או NENNE MI m DIR NN‏ בּרִיש או בַדְקן : 80 MIND AN‏ 
מַכָסְשָא וְהָא jp pray nme‏ מַשְכְא mm‏ סער PET PIND‏ ויִסְאיב 

יתיה 
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MIN‏ כַּחַנָא נִיתְקא הוא סְנִירוּת רִישָא או NIT‏ הוא: 41 וארי IM‏ כַהַנָא 
M‏ מִכְמּש נִיתַקא Nm‏ לית מְחְווחִי m pay‏ מִשְבָּא וסער DIN‏ לית 
בָּיהּ וְיִסְנַר 82 mr‏ מַכְחָש נְיתקא שבעה יומין: 32 N‏ כַהַגָא m‏ 
NM‏ בְּיומָא NM NDR‏ לָא אוסיף נִיתְקָא ְלָא mann‏ סער סומָק 
np mm)‏ לית עמק Im‏ מַשְבָּא: 88 וינְלַח סחרני נִיחְקא וּרְעים 
npn?‏ לָא ION, man‏ כַּהְנָא nr‏ ניתְקא am 34  :תּונָיְניִמ prev nyaw‏ 
Na SW NDR NPD DI NINE‏ לא אוסיף NN‏ בְּמַשְבָא וְמְחְזוהִי 
in‏ עמיק מן מִשְבָּא )27 AN‏ כְּהִנָא ובע לְבוּשותִי 2 35 וְאָם 
AED RPDIN‏ נִיִתְקא בְּמַשָכָא sn Ann 36  :ּיִתּוכְר DDR‏ וְהָא 
אוסיף ניתְקא בְּמַשָכָא לָא וְבִקר SITE‏ לְסְעַר סומק 2SER‏ הוא : 37 ON‏ 
AN =>‏ קם ניתְקא וסער may DEN‏ ביהּ BERN‏ נִיתְקָא בְּבִי הוא 


Sa MIT‏ 88 וְנְבַר או RES‏ ארי יחי בּמשך בְּסרהון בַּהֶרֶן בַּתרֶן 


| + N 
בִּסֶרהון בּהרן עמין חורן בוהקא הוא‎ Wein כַהַנָא וְהָא‎ mm 39 7m 
הוא דָּכִי‎ Ip MEN DIN IS DIN 40 הוא:‎ IT בְמַשָכָּא‎ NE 
uno סְער רישיה גָלוש הוא‎ mm mes מַקְבִיל‎ Ds 41  :אוה‎ 
NND הנר סְמוּק קָנִירוּת‎ WERDE וארי יָהִי בְּקְרְחוּתִיהּ או בּנְלושוּתִיהּ.‎ 
וְהָא עמיק כַכְמְשָא‎ Kara יחי‎ N 48 היא בְּקְרְחותָיהּ או בִּנְלושוּתִיה:‎ 
בַּסְרָא;‎ mp סָגִירוּת‎ amp סָמוק בְּקְרְחוּתִיה | או בִּנְלושוּתָיהּ‎ mim 
man בְּרִישיהּ‎ NND הוּא מְסָאב הוא סְאָבָא יִסְאִיבְנִיּהּ‎ ID גְכֶר‎ 4 
by pm מְכוָעִין רישיה יָהִי‎ Jim וּסְנִירָא דְּבִיהּ מַכְתְשָא לכושוהי‎ 5 
ולא ִסְמַטְּכוּ וּלָא חִסְפְּטְבוּ וקרי:  6 כָּל יומִין‎ mau כְּעְבִילָא‎ DED 
מִבְּרָא לְמַשְרִיחָא‎ 2m מִסָאָב מְסְאָב הוּא ְּלְחור הי‎ nm דמִכְתָשָא בִיהּ‎ 
או לבוש‎ ap מַכְפש 70 בַּלְבוּש‎ ma m מוְחְבִיּּ: 47 וּלְכוּשָא ארי‎ 
נָא וּלְעַמְרָא או בְּמַשָבָּא או בְּכָל‎ mb או בְעִירְבָא‎ MIND או‎ 48 MD 
ק בְּלְבוּשָא או בְּמָשָכָא או‎ DD מֶשָךְ: 49 ויהי מַכְפֶּשָא יָרוּק או‎ MID 
van כְגִירוּמָא‎ WIESE תא או בְעִרְבָא או 072 מָאן דמְשך‎ 
ית מַכְפְשָא שבְעָה יומִין:‎ Non ית מִבְמְשָא‎ Nana mn 50 לְכַהַנָא:‎ 
שָבִיעְאָה ארי אוסיף מַכְפִּשָא בַּלְבוּשָא או‎ nn ות מַכְפִּשָא‎ mn 51 

בשִיתִיא או בעירבָא או Kaya‏ 329 היתְעכיר מִשְבָּא לְָעִיבִירְפָּא MIND‏ 
מְחִפְרָא מַכְפִשָא מְסְאָב הוּא: 52 ויוקיד ית לְבוּשָא או יָת שִיחְיָא או ית 
עִירְבָא בְּעַמְרָא או בְּכִיחְּנָא או DI‏ כָּל מָאן non‏ הִּיחִי nenn MI‏ 8 
MD‏ מְמִפְּרָא היא בְּנרָא פפוקד: ‏ 53 nm Rama MON‏ לָא אוסיף 
NAD‏ בְּלְבוּשָא או בְשִיתיָא או בְעִירְבָא או בְּכל מָא ּמָשָךִּ: ‏ 5 ויפקיר 

כהנא 
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nn?‏ ווחורון a7 m‏ מַכְפְּשָא man 55 muym pam nyaw’ mamon‏ 
ַּהָנָא בָּתַר בחורו יֶַת מכְפֶשָא nm‏ לָא שְנָא מַכְפֶּשָא 2 72 mm‏ 
Kan‏ לָא אוסיף מַסָאָכ הוא בְּנורָא תוקרִינִיה N NIE‏ בַּשָחִיקוּתִיהּ 
או בְּחַרְתוּחִיהּ: 56 DNS‏ חַזָא כַּהַנָא וְהָא עִמָא מִכְְּשָא בָּתַר חורו mM‏ 
ובזע mm‏ 2 מִן לְבוּשָא או I‏ מַשְכָא או ID‏ שַיתיָא או מן DNS 57 END‏ 
non‏ עור לבשא או בְשִיתִיא או בְעִירְבָא או 533 מָאן N2D eo‏ 
הִיא NO‏ תוקרִנִיה MI‏ רְּבִיה מַכְתֶּשָא: 588 וְּלְכוּשָא או שִיחְיָא או 
עִירבָא או כָל un‏ המשךף. החחור ועדי מנהון yanın nenne‏ חִנִיָנוּת 
NT 59 2197‏ אורַיְחָא ID WERD‏ לָבוּש E57‏ או כִיּנָא או שִיתִיָא 
או עִירְבָא או כָּל מָאן mar‏ לְדַכְּאוּתִיּּ או לסָאָבותִיה: 
יך + וכ מליל mein oy N‏ לְמִימֶר: 9 בָא NPIOT NDS mn‏ 
בְּיּמָא דִּרְכוּתִיהּ man‏ לְוֶת ni piens nimm‏ 
למִבְּרָא לְמַשְרִיסָא ויוי פָּהַנָא win2D Sams nm‏ כְנִירוסָא מִן סְנִירָא: 
PD 4‏ כּהַנָא Jon‏ לרמדבִי פרסין. DIES‏ חון 127 NUN‏ הַארְוָא וְּבַע 
זהוּרִי וְאִיוּבָא: 5 ויפקיד כָּהַנָא DIN‏ יַת צְפִירָא חַרָא לְמָאן ּתַסף על 
m‏ מבּוע: 6 ית צִיפְּרָא NO‏ יפב NIS MN AD‏ דְּארְזָא ות צְבַע wit‏ 
ית אַובָא וטול חן pn‏ צִיפְרָא חַַתָא בְרְמָא הִצִיפֶרָא ִנְכִיָא על מי 
Spam‏ ל ורי על Samy‏ מן כְגִירוּחָא ya‏ זימְנִין DI mau MIN‏ 
צִיפְרָא חַיחָא על En‏ מקלא: 8 ויִצבָּע דִּמַּכִי ית לבושוקי ִינַלַח יֶת ba‏ 
סעריה mon‏ בְמיָא. pp Spa San‏ וועול לְמַשרִיחָא: a2 zn‏ 
למשכָניה שבעה pam‏ 9 בִיימָא שְבִיעְאֶה ron‏ יָת mayp ba‏ יָת 
mn mn‏ רִּיקְנִיה ba nn miny wa} nn‏ סְעְרִי yayn na‏ לבושותי 
mi mon‏ בְּסְרִיהּ בְּמַיָּא HP‏ 10 וּבְיוּמָא תְמִנְאָה 2P)‏ תְּרִין אִמְרין 
שַלְמִין NEON)‏ חָרָא בּת. שקא שלמתא ER pırnoy Ann‏ מִנְחָתָא 
NT‏ בְמְשַח וְלונָא Sm‏ הִּמִישְחָא: גנ ויקים כַּמְנָא 2727 MI‏ נָבְרָא 
am‏ ניחהון ‏ קְדֶם yana m‏ מַשָכָּן זְמְנָא: 12 ION‏ כְּהַנָא ית אִימְרָא 
קד ויקריב min‏ קְאְָשָמָא ות N‏ רְּמַשְסָא NOS jan) Di)‏ 
DIR,‏ וו: 13 ווכוס MI‏ אִימְרָא בְּאַסְרָא m DIN?‏ חַשָסָא m‏ עָלְתָא 
בְּאְתַר קדיש ארי כחַטַתָא אֶשְמָא הוא לכְהְגָא קודש קוּרְשין הוא: 
DDN 14‏ כַּהָנָא wm‏ רְּאֶשָמָא pen‏ הנא על Dom‏ אוּרְנָא רְּמִיְִּ 
img mo bin naar‏ בְּיּמִינָא: וְעַל אַילִיון רִיגְלִיה 3EN 15 8a‏ 
na‏ מְלוּנָא רִּמִשְחָא' ויריק על na um‏ ִסְמלא: : 16 וטול כַּהַנָא 
mung Mi‏ רְיַמִינָא pa‏ מִשְחָא על mm‏ רִסְמְלָא Ne pm‏ 
באצבעיה 
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כַּהָנָא‎ pa mm מַשָחָא רְּעַל‎ Sp זג‎ Sm DIR, Panı שְבַע‎ miyayna 
Abm {bs ar man mn ל אליון‎ nam על רום אורְנָא דִמִירכּו‎ 


הְמִנָא על המא רְאֶשָמָא: 18 Isa‏ בְּמְשְחָא דעל nm‏ רְכַהנָא Dam‏ 
על רִישָא רְּמִירּכּי. ווכְפַר עלוהי בַּהַנָא Dyp,‏ יי 19 m na San‏ 
Sean Noten‏ על הּמִרּכִּי מִסְאוּבְתִיהּ Ina)‏ כִּין m DIN‏ עָלְתָא: 90 DEN‏ 
כּהַנָא ות andy‏ ות Sonn‏ למִרְבְּחָא ויכפר עלוהי כַּחָנָא ָרְבִּי 1 וְאָם 
מִסְבּין am‏ ולית nad NR ID TON 2on spa mm‏ לַכפְרָא 
עלוהי. וְעִסְרנָא סולפָּא חד bon‏ בְּמְשַח לְמְנַסְסָא na)‏ רְמַשֶחָא: 
m 22‏ שפְנִינין או תְרִין m‏ ְּסְרְכִּיק ID EP AM‏ חִטֶחָא m‏ 
wohn jinm mm as Smoby‏ תִמְִאָה לכיה van son mb‏ משכן 
ְמְצָא לְקְרֶם DEN 24 In‏ כַּהַנָא ות אִימְרָא MN NAYET‏ לוא NT‏ 
Di‏ יָתְהון כַּהַנָא אֶרְמָא MI Di 25 :9 D7p,‏ אִימְרָא 2DN NEWNT‏ 
NND‏ מִדְּמָא pam nam‏ על רוּם אוּרְנָא na DT‏ ועל why!‏ 
Syn ann m‏ אליון רגלי Jen 96 span‏ ממא ויק נא על 
Nm‏ רְּכַהנָא רְּסְמְלָא: 27 וְיָרִי pam myayıa Nana‏ מן sein‏ דְעַל 
ma‏ בִּסְמָלָא yaw‏ זְמֶנִין קדֶם mw jo namD PEN as :m‏ העל ג 
על רוּם אוְּנָא דְּמִרְּבִּי nano‏ ועל wos‏ ירוה Nam‏ על אליון mon‏ 
pam‏ על any ms‏ רִצְשְמָא: 99 וושָפְאַר מן m Dy7 NM‏ 


Sm MT 80 m DR. על רִישָא 127007 לְכַפְרָא עלוּהי‎ pn הּכַהָנָא‎ 


AL Am רְּסַרְבִּיק‎ MI 81 Sam pam בָּנִייונָה‎ To שפְנִינָא או‎ 1m 
וו:‎ DIR. 37 כַּהַנָא עַל‎ SEM מִנְחְחָא‎ by soby חר‎ an חַטָתָא‎ 7m 
mm mm pam כְנִירוּ בְּלָא‎ WED ma7 בָּא אורִיִחָא‎ 9 
עם משה ולְאַהַרן למִימַר:  84 ארי חיעלון. לארעא דכמון‎ m ומלול‎ 3 

2m NIT‏ וי לְאַחְסְנָא ואיפין man iD wine‏ אַרַע אֶחְנִפְכון: 
nn 5‏ בְּרִילִיה בִּיחָא nah Sam‏ לְמִימר כַּמַכַפָּשָא nah‏ לי בְּבִיחָא: 
PEN 6‏ נא ויפנון ַת apa‏ עד לָא וועול כּהַנָא לְמַחְזי ית מכפשא 
לֶא סְתְָב כָּל דִּבְבִיתָא mb amp Dips pp Som‏ ית בִּיתָא: 
mm nm 37‏ מַכְפְּשָא m‏ מַכַפֶּשָא בְּכוּסְלִי pm. pnme ma‏ או סמקן 
ומְחְזִיהין מכ jo‏ כּּתְלָא: pien ss‏ כּהֶגָא In‏ בִּיחָא לתְרֶע בִּיחָא 3 m‏ 
pa‏ שַבְעָה ווּמִין: 39 וותוב mama‏ בּיומָא nm ya apa‏ אוסיף 
מַכְתְּשָא man‏ בִיתָא: 40 ויפקד כְּהַנָא וישלפון. m‏ אַבְניָא דִּבְִין 
מַכְקָָא pam fon‏ לְמַבְּרָא לְקְרִפָא Na Mal  :בָאְפִמ Ins?‏ 
no Hab»‏ סור סחור pie‏ ות עפרא ליפו לרא לרפא לְאֶתֶר 

מסאב 
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22809 42 וסְכון ION‏ אוחרנין ויעַלון בְּאְתֶר אָבְניָא וְעַפֶר אוחרן יִפַּב 
ישוע DI‏ בּיתָא: 43 ON‏ יתוב מַכַתְּשָא MON‏ בְּבִיתָא בר ner‏ 
אְְַיָא IDD‏ הקליפו DI‏ בִּיסָא ובר דְאִיפְשָע: 44 ויעול כַּתְנָא ווחזי וְהָא 
DIN‏ מִכְחָּשָא בְּבִיחָא MID‏ מַחַסָרָא הִיא בְּכִיחָא מְסָאָב הוא: 
yann 45‏ ית Mi spa‏ אַבְנוּהִי ות mn wos‏ כָּל pen ma Say‏ 
למַבְרָא לְקְרְתָּא לְאֶתֶר Sao‏ 46 ורִיָיעול לְבִיחָא ba‏ יוּמִין דִיַסְגָּר mm‏ 
Mm‏ מִסָאב ער רְמָשָא: 47 ורישב בְּבִיחָא וצִבַּע ות לְבושוהי. והויכול 
בּכִיחָא m yayı‏ לבושומִי: 48 Dt‏ מיעל ויעול nam nn ann‏ לָא 
אוסיף מְכְתָשָא בְּבִיָא DENT DR‏ בִּיחָא 27 MI NIMD‏ בִּיחָא IR‏ 
TERN‏ מַכְתֶּשָא: 49 Mi 837) 20N‏ בִּיחָא פרפין צִפָרין NIINT NUN)‏ 
ְבַע וֶהוּרִי m DIN 50 aim)‏ צִיפְרָא חָרָא לְמַן החסף ע על מִי מבוע : 
51 ויפב יַת NUN‏ רּאַרְזָא ות אִיוּבָא וָיִת צַבַע SD NIE) MN ya‏ 
יבול יָחהון בּרְמָא SENT‏ נְכִיסְפְּא vn PD MI)‏ לכיתז שבע span‏ 
2 וִידְכִּי MI‏ בִּיחָא בְּדְמָא דצפרא וּבְמִי מַבּוּע וּבְצְפְרָא חַיִחָא וּבְאָעָא רְאַרְוָא 
ּבְאִיזובָא וּבְצְבַע וָהורִי: 58 וישלח גת צִיפַרָא חִיְחָא לְמַבְּרָא לְקרְתְא 
ax)‏ חקלא Denn‏ על בִּיחָא וַרְכּי + 54 בא NOMS‏ לְכָל מַכְחש סַגִירוּחָא 
MN !ep)) 55 + pn?"‏ לבוי שא una‏ % :56 ּלְעַמַקא לער nad NY‏ 
7 לְאַלָפָא m nasDn Diva‏ ִּכְיָא בָּא אוּרִיְהָא דְּסגירוּתָא : 

מזן 4 וּמַליל יי עם משה Asa‏ | לְמִימֶר. 9 sohn‏ עם 2 
יָשְרְאֶל pam‏ להון גג 23 22 8 maiT mon ie Im‏ מְסָאָב 
הוא: 8 וְדַא mm‏ סָאובְתִיה man‏ רִיר בִּסְרִיהּ יָת דובִיּ או חָתִים 
בְּסְרִיהּ main‏ קָאוּבְתִיהּ הַיא: + כָּל מַשכְּבָא דישכוב עלוהי again‏ יהי 
מִסְאָב וְכָל מָאנָא רפיב m my,‏ מְסְאָב: 8 Jan‏ דוקרב . בְּמַשְכְבִיהּ 
ִצִבַּע לבושוהו וִיסְחִי בְּמוָּא m‏ מִסְאָב עד 2m 6 ST‏ על מָאנָא 
יב עלוהי דוכְנָא yayı‏ לְכוּשוהי mon‏ בְּמיָא m‏ מְסָאָכ עד רַמַשָא : 
DIRT 7‏ בְּבְסֶר הובְנָא yaw‏ לבושוהי son mon‏ ויחי 2890 ער 
רִמְשָא: 8 IN‏ ירוק 8317 בְּרְכְיָא וִיִצַבַּע לבושוהי mon‏ בְּמִיָּא ויהו 
280 ער רִמְשָאי 9 וְכָל מִרְכְּבָא בִּיִרְכּוּב ‏ עלוהי הוּבֶנָא יָהִי מְסְאָב : 
ap ba) 10‏ - יהי תְּחותוּהִי m‏ מְסְאָב ער רְמשָא וריטול nam‏ 
yayı‏ לְבוּשוהי wa mon‏ ויהי ayon‏ ער בַמְשָא: 11 וכל היקרב 
a2‏ דוּבְנָא non‏ לא a‏ שמף בְּמִיא yayı‏ לָבוּשוהי I) aaa mon‏ מְסָאָב 
עד רִמְשָא - 12 ומָאן דִּמָסף 227 non AD‏ בר >> ל מָאן בְּאַע 
ישָסְטִיף בִּמַיָא: 18 NL‏ יִדְכִּי mal par mb an aD NIT‏ 

לרכותיה 
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YES mm‏ לבוּשותי וְיְסְחִי בַּסְרִיהּ בְּמִי Yan‏ )9 14 וְכִיוּמָא 
ְמִיְאָה פב ליה pam‏ שפנינין או חרין nm aan a‏ לקדֶם m‏ לסְרע 
naar jew‏ ונתיננון לָכַהְנָא : 15 ויַעַבּיר. יְָהון כְּהַנָא m ann In‏ 
עָלְסָא sm» may. DEN‏ קַרֶם N‏ מִדוּכִיהּ : 16 Ja‏ אָרִי יפוק nm‏ 
non Rn Han‏ 802 יַת כָּל mp2‏ ויהי מְסְאָב ער רַמְשָא: 17 וְכָל 
לבוש 921 ma ein‏ עלוהי שוּבְכת זַרְעָא וִצְטַבַּע בְּמַיָא van‏ מִסָאָב ער 
רִמְשָא: 8 Dial NDS‏ גָבַר mm‏ שיכבת ורְעא וַיסְחון Nm, aaa‏ 
מִסָאְָבִין עד רַמְשָא : 19 וְאִיפְּתָא אֶרִי DI NIT N‏ יהי דובףּ בְּבַסְרָהּ 
mung‏ יומין. Dar mama um‏ וקרב ma‏ יָהִי מֶסְאָב עד INH)‏ 
20 521 שוב עלוהי בְּרִיחוּקהּ ba) 2xpp m‏ רִּתְתִיב im mp‏ 
מְסְאָב: 21 וְכָל דיקרב בְּמַשָכְבָהּ yayı‏ לבושוהי mon‏ בְּמיָּא וְיחִי מְסָאָב 
עד רִמְשָא: 99 וכל דִּיקְרֶב בְּכֶל yayı my mm np‏ לבושוהי 
mon‏ בְמַיָּא m)‏ מְסְאָכ עד רְמְשָא: 93 Da‏ על משבְּבָא הוא או על 
NIND‏ דְּהַיא NM‏ עְליהו בְּמְקְרְבִיהּ m ma‏ מִסָאָב עד רְמְשָא: 4 DS)‏ 
DD‏ ושכוב גָבַר AD‏ ויהי רִיחוּקהּ עָלוּהִי WM‏ מִסְאָב pay‏ יומִין וְכָל 
מַשכְּכָה Dawn‏ עַלוהי m‏ מִסָאָב : 5 TOR SOMIT‏ ידוב a7 Da‏ 
ar‏ סגיאין בְּלָא עידן ריחוקהּ או IS‏ תַדוּב ! על ריחוּקהּ כָּל mw’‏ דוב 
סְאוּבְתָהּ min‏ ריחוקהּ am‏ מְסְאָבָא הָיא: 26 52 מַשָכְכֶה ףְּתְשָכוב 
עלוּהי כָּל wi‏ רובה Dawn‏ ריחוקה יָהִי ab‏ וְכָל ann? ano‏ עלותִי 
מְסָאָב m‏ כָסְאובַת רִיחוְּקהּ + 97 וְכָל ריִקְרב m fin‏ מִסָאָב וִיִצְבַע 
לְבוּשוהי ווְסְחִי בְמַָּא ויהי NDR‏ עד רִמְשָא: 988 DN‏ בְּכִיאת מַדוּבָהּ 


mb HM‏ שבְעָה יומין DON‏ פִּירְכִּי : 99 וְבְיומָא חְמִנְאָה תסב לָהּ 


pn‏ שפנינין או pam om na ma a‏ לָוּת same‏ לסְרע משכן 


san» mby Sean עְלְתָא‎ To m ית חַד חַטֶסָא‎ Fe 2yN 80 10301 
וְלָא‎ Yinnaxien בָּנִי שאל‎ m סְאוּבְחָהּ :81 ותָפִּירְשון‎ 270 N קְדֶם‎ 


ימותוּן ei‏ ָּאוביהון משכּנִי רְבִנִיחון: 82 בָּא NOIR‏ 
mm pienm main‏ שוכְכת my‏ לְאֶסְפִאְבָא בָּּ: 8 ADMO‏ 
m med mama‏ הוּבִיהּ »> ל map‏ וְלְגְבֶר aiwrn‏ עם 
NEINDD‏ : 
מז ומליל י N?‏ עִם מש בָּחַר as 2 72 An‏ בַּקרוביהון 

y יי לְמשַה לַלִיל‎ non 2 +: יו ומותו‎ Dm, san 

a aa an עליל - עירן לְקוּרְשָא‎ mad ns fans 
joa ma על‎ Bann NIS NAD IE אֶרונָא וְלָא יָמוּת‎ DyT כּפּרְפָּא‎ 
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3 בְּרָא יָהִי עליל אהרן לשא א בְּחור בַּר חורִי לְחַטָמָא 9 לְעַלְחָא: 
4 כִּיונָא דְּבוצָא רקודשַ א Wan‏ ש PD‏ דבוץ יהון עַל בְּסְרִיהּ nam‏ 
דכוּצָא TON‏ ומ nm Ken ME‏ בְּרִישִיּּ לבושי קוּדְשָא mon pas‏ 
amo2 m N‏ ובשנ : NOT NW INS‏ שְרְאֶל יסב pas pn‏ 
עיזי sand‏ וּרְכֶר Sa‏ לעָלַתָא: 6 ויקריב אַהרן bg nam aim HI‏ 
DEM‏ עָלוְהי וְעַל nyaon 7 tm won‏ חרין pay‏ ווקים יתהון קרֶם 
yanz‏ מַשכּן זְמְגָא + ans pans‏ על man‏ צִפירין עִדְבִּין עִרְבָּא חַד 
now?‏ דוי nam‏ חר Dub‏ 9 ויקריב as‏ ית NPay‏ דסלוק עלוקָי 
om. Na‏ יי וַעַבְּרִינִיהּ הַשַחָא: 10 POT NPERN‏ עלוהי 
Dpm‏ 72 מי קדֶם וי לְכַפְּרָא עַלוּהִי לשלְתָא mb mm‏ : 
1 וקרב אַהַרן ית sam‏ רְּחַטָחָא דִילִיהּ my, Dean‏ וְעַל mma wos‏ 
m DiaN‏ תּוּרָא דִּחַטְחָא דִּילִיה: ‏ 19 nano Yon Don‏ גומרין דְּאִישָא 
מַעִילְויי סִרְבְּחָא m DIR, jo‏ וּמְלִי mia‏ קטורָת בוּסמין קיקין יָעִיל מִנָיו 
mann)‏ 18 וופין m‏ קטורת בּוּסְכיָא על אושקָא ‏ קדם y‏ ווחפי. ענן 
קטוּרְתָּא יַת כְּפוּרְחָּא על anno‏ וְלָא Don 14 ron‏ מִדְּמָא דתוָרא 
miyaysa Yan‏ על map vos‏ קידוּמָא וקדם כְּפורְמּא נַהִי שָבע paaı‏ 
12 דְּמָא בְּאַצְבְּעיהּ : 15 ויכּוס DI‏ צְפִּירָא דחִטְחָא הלְעמָא ויָעיל m‏ דָּמִיהּ 
למיניו לְפָרוּרְפָּא Tan‏ ל mm‏ כָּמָא רְעַבַד לְדְמָא am van ann‏ עַל 


כְּפוּרְתָא וּקדֶם כַּפוּרְפָּא + 16 ויכַפַר על קוּרְשָא מְפואבַת 2 onen‏ 
Ze, Til bie 5123)‏ חטאיהון mer nm java) Ta pa,‏ עימְהון 2{ 
סואַבתְהון: 17 וְכָל wog‏ לָא ım‏ בְּמַשָכַּן s2e>5 möyma non‏ 
בְּקורְשָא ער מיפקיהּ nem‏ עלוְהִי וָעל Sn mm wog‏ כָּל som‏ 
NE‏ 8 ויפוק לְמַדְבְּחָא הקרֶם וי ויכפר may‏ ויִסַב מִדְּמָא בַּתודָא 
non‏ הִצְפִירָא Du. pas‏ קרנת כַרְבְּחָא סְחור כָחור: - 19 San‏ עלותי 1 
הּמָא בְּאְצְבְּעהּ ₪ ע pam Int‏ וִַקְרְשינִיהּ. מְסוְצְבָת ma‏ וַשְרְאֶל : 
20 וישיצִי מַלְכַפרָא על קוּרְשָא ועל yon vorn‏ על ana‏ ויקריב ית 
צַפִירָא DON 21 SR‏ אַהרן pam m‏ יָדוּהִי על ריש צפִירָא חַיָּא 
וידי עלוהי ma‏ כָּל ענת בָּנִי יַשְרְאל nn‏ כָּל מירדיהון לְכָל pam img‏ 
חן על ריש צְפִּרָא וושלח par 123 ma‏ למהך לַמַרְבְּרָא: 22 וטול 
צַפִירָא עַלוּהִי ית כל main‏ לְאַרע לֶא nam‏ וושָלח Nyon‏ בַּמַדְבְּרָא : 
98 וייעול mas‏ למשכן nen N}‏ יַת לבושי na‏ הביש במיעליה 
לְקורשָא מצְנְעינון ִמֶן: 94 MI mon‏ בּסְרִיה בְִּיָא בְֶּסֶר קדיש Wahn‏ 
ַת לבושוהי ויפוק nby nm minby m may‏ עַמָא וַיכַפַר עלוהי תל 
עמא 
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mE AN 5 NW‏ חַטְוהָא 1 m) aa 2 NR?‏ צְפִירָא 
won - .‏ ה ות wos‏ הְחַטָתָא אית aD 8 "up‏ 
בְּקִִרְשָא יַסִפקין san‏ למשריתָא ויוקדון nun‏ יח משכיהון an‏ 
בְּסֶריהון nn‏ אוכלהון : 98 וּרְמוקיר yayı nn‏ לְכוּשוהי mon‏ 4 
ְּמְרִיהּ ha) mın2‏ כִּין Dim‏ לְמַשָרִיחָא : 9 mm‏ לכון ab‏ עָלֶם 
ya mund Sa‏ לַרְמָא פְּען ות נפְשַתכון וְכֶל. עברא לָא 
חְעבְרוּן an wa‏ רִיסגירון בִּינִיכון: 80 IN‏ בְּיוּמָא PN‏ 32 
עליכון ?827 San jan)‏ חוביכון Damp,‏ וי חְִּכּן :81 שַבָּא שְבְקָא היא 
לכון וּסְענון m‏ נפשסכין op‏ עָלֶם: 32 וִכְפֶר כְּהֶנָא mm apa‏ 
וריקריב יח קורְבְנִיהּ לְשמָשא תות MI Warn man‏ לבושי aaa‏ לבושי 
קורְשָא: 85 Nam‏ על מקדש קרְשָא על מש זמְנָא על מִרִבְּחָא DES)‏ 
על we‏ ל may dp‏ רקהְלָא mm sa she‏ רָא לכון Op?‏ על 
לְבַפְרָא על 2 יְשְרְאֶל dam‏ חוביהון sm nt‏ עָבַר NED‏ רִפקר וו 
N‏ משָה: 
ין 1 וּמָליל mein op m‏ לְמִמַר: 2 מליל a op as oy‏ 
op‏ כָּל na‏ יִשְרְאֶל וְחִימַר לְהוּן Nana pa‏ רְפקיד יי לְמִימֶר: ‏ 8 ]32 
גבֶר מָבִּית Diarm Dani‏ חור או pin‏ או עז בְּמְשָרִיחָא או רכוס מִבָּרָא 
למשריָא : 4 ולחרע משכן מא לא איתווה לְקְרְכָא קוְבְָא DIR.‏ ו 
Man DIP.‏ ד דְמָא יְַחָשיב wa)‏ ההא רְמָא EHEN TON‏ אינְשָא 
הַהוּא Sammy ipo‏ 5 בּרִיל רְּייחון Duni na‏ יַת דְּבְחִיהון הְּאִינון ַכְחין 
על yes‏ חַקלא וותונון. לְקדֶם » לְסְרע nom ap np am wo‏ 
Ham‏ קורשין omp‏ וו :finm‏ 6 ווורוק גא נת חִמָא על spare‏ דוו 
yana‏ מַשָבָן ana pen or‏ לְאֶסְקְבְּלָא pop, Sa‏ 7 וְלָא 
ידבְּחון עור m‏ רִּבְתִיהון לשידין דִִּינוּן po‏ בַּתְרִיהון op‏ ם עלם Ina‏ 
להון mama‏ 8 וּלְהון pm Damen man Ja Sm Non‏ גייא 
דְנירוּן בּיניהון סיק np‏ או MODS‏ קוּרְשוָא: ‏ 9 ולתרע משְבֶּ ומנָא 
לָא mm mb man‏ הַדֶם וו warn‏ אִנַשָא הַהוּא = ‚may‏ 
10 29 233 מָבִּית יַשְרְאַל pmamm wo ja‏ בִּינִיהוּן דיוכול כָּל 87 
m pam‏ בְּאִינְשָא WO ma win nr m Dann‏ עִמִהּ : 


1 אַרִי Wa‏ בּסְרְא 8073 היא mmam am‏ )12 על מַדְבְּחָא לְכַפְרָא 
על ae Jane)‏ רְמָא mn‏ על נַפְשָא מְכַפַר: 19 MON Pay‏ 229 
ושראל כל Man win‏ לָא ויכול or‏ וויא דִּיָסְגירוּן Joa‏ לֶא Man‏ 


דרם 
Targum.‏ 17 
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ם: 8 ובר 793 Dann Yan‏ ומן nm)‏ דִּיִתְנִירוּן בִּינִיהון דיצור 
NO NDS‏ או עופָא דִּמַחְאָכִיל ION MT MI MEN‏ בְּעָפְרָא: 
WEI NIE 14‏ כָּל בִּיסְרָא man mm‏ הוא 2b may,‏ ישְרְאֶל 07 
כל N202‏ לָא חִיבְלן wo) ns‏ כָּל בְּסְרְא mybanı 53 sm mm‏ 


3 


une"‏ 15 וְכָל Darm won‏ נְבִילָא span‏ ביציביא. wm‏ ובע 
son um ma mon mia)‏ עד Syn)‏ וָרְכִּי : 16 yayı xD DNS)‏ 
ובְסְרִיּּ לֶא ‚main ap mp!‏ 

וך 1 ומַליל oyn‏ משה לְמִימֶר: a‏ מליל עם ma‏ יִשְרְאַל Som‏ 
SR Jim‏ יי אקְהָכון : 3 כָּעּבְִי עַמָא DIISET NYINT‏ היתיבתון AD‏ לֶא 
סַעבְּרון וּבְעובָרִי עמא רארעא 19327 san‏ מָעִיל an) am‏ לָא סְעַבְּרון 
וּכְנְמוסִיהון לָא סְהָכוּן : yı ma‏ תַעַבְּרון men mp nn‏ | לו הַלְכָא yina‏ 
אנא שי אלְהֶכון: 5 mp mo pam‏ ות דיני DX7‏ עבִּיד - NEIN‏ 
ps m‏ בְּחיִי עַלְמָא :y as‏ 6 גָבַר 23 לְכָל קריב בְּסְרִיהּ לֶא 
חקרבון לְנִלָאֶה עירְיָא אַנָא יי: 7 עירית In 8? os MI mas‏ 
TON‏ היא לא DAN NY 8 SAD an‏ אבוף לא an‏ עִירִיחָא 
man‏ היא : 9 mas Ha Toms DI‏ או בת אִימך דִּילִירַא מן TOR‏ 
ID‏ אִיפָּא. אוּחָרִי או מן Toms‏ מִן 223 ms‏ לָא an‏ עִירְיִסְהִין : 
0 עיריָת בַּת 72 או בת sd a2‏ ְגלִי עיריסהין ארי FOND.‏ איגין: 
גג עירית בת TOR DEN‏ דִילִירַא מן אָבוך אֶחֶתֶך היא לא תְגלו עִירִיתָא: 
12 עירית אֶחת an N? MON‏ קריבת אבוך הִיא: 13 DDR MI‏ אִימָךָ 
לֶא NDS FR m an‏ היא: 14 Mans MY‏ לָא Yan‏ לְאִיתְתִיהּ 
לֶא צר Fans DMN‏ הִיא: 15 NY‏ 7092 לא תגלי DES‏ בְּרֶךְ הִיא 
לא an‏ עירִיחָהּ : 16 עִירְיָת As DES‏ וד לָא han‏ עִירִיחָא RT‏ הִיא: 
17 א אִיתְחָא וּבְרְתָּהּ לָא na mi an‏ בָּרָהּ na nn‏ בְּרַפָּהּ לֶא תִיסָב 
לְנלְאֶה עירִיָה קריבין DEN‏ עיצת חיטאִין הִיא: 18 ADDS DY NOMS‏ 
לָא 20m‏ לְאעקא ma‏ לְנַלְאֶה may any‏ בְִּיָהָא: 19 וּלְאִיפְתָא Pina‏ 
mmainD‏ לָא תקרב nes 20  : any ms)‏ הברך לָא pn‏ שכובְפך 
nur‏ לאַסְסְאָבָא בָּה : 91 ומזרעך pen sb‏ לְאָעַבְרָא למולך וְלָא תְחִיל 
m‏ שמָא האלה אֶנָא 7: 99 SINN‏ לָא תשכוב משכבי NEIN‏ 
ויבא Dam 23 Sm‏ בְעירָא לא תִתִּין שכוכסך לאֶסְפָּאְבָא ma‏ וְאִיפְתָא 
לָא חקו קרֶם בּעִירָא למשלט ma‏ תִבְלָא הוא: ‏ 24 לָא חִסְסּאְבון בְּכָל 
אילין אָרִי בְקל אילין סטב עִמְמְיָא NIS‏ 7729 מן Om.‏ 
5 וְאֶסְמְאְבַת אִרְעָא וְאַסְעְרִית DPI May, main‏ אַרְעָא ית KON)‏ 

וחטרון 
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An ap MI As HMM 26‏ רִינִי mayn na)‏ מַכּל מועיכְקָא Pan‏ 
man na‏ דיתנירון בּיניכון+ 97 ארי mm‏ כל תועיבְתָא yon‏ עברו 
WIN‏ אַרְעָא רקרָמִיכון וְאִיסְסָּאָבַת SYS‏ 98 וְלָא תרוקין Nam pe‏ 
ְּסָאובִיכן wos mn)‏ רְרוקינת MI‏ עַמְמַיָא הִקְרְמיכון: ‏ 29 אֶרִי 52 ִַעַבִיד 
מכל ועיבְסָא הָאילִין וישפיצין נפּשַתָא רִַעַבְּרֶן ion‏ עמחין: 80 Pam‏ 
יח מַטָרת aba Dia pm‏ לְמַעבּד מִנִימוּסִי העיבְסָא ְּאִיְעַבִיָא 

> קְרְמִיכון וְלָא תַסְאבון בְּהון mar‏ 9 אלחכון : 

ו ג ומליל יי Dy‏ משה לְמִימֶר: uno‏ עִם 52 war sm‏ 
= ושראל Sn‏ להון קדישין ginn‏ ארי קדיש אַנָא וו 

אלְהְכון 3 8 jo Sa)‏ אִימִיהּ mar jo‏ פהון דמלי may ann‏ דילי 
תטרון as‏ יי אִלְהָכון : 4 לא ‚nenn‏ בָּתֶר om) yo‏ רִּמַסְּכָא לָא 
תְעבְּדוּן לכון. ar‏ יי אלְהָכון: DM. emp nom pom ms‏ וי 
and‏ לְכון פִּכְסונִיּהּ: 6 מס son biasm Dan‏ הברהו 
Innen‏ עד az mann Nah‏ תוקד : 7 וְאם אִתְאְכְלָא Spam‏ 
ימא חְלִיחְאֶה PD‏ הוא לָא pr main AWOOND Ss SR Im‏ 
ארי ית קורְשָא דיו samen bins‏ איְשָא ההוא ממה : 9 ובְמְתָערְכון 
m‏ חַצְרָא רַארְעכון לָא תְשיצִי פַאתָא רְְקְלְ לְמַתְצַר ולקְטָא הִיְצְדֶּ 
לֶא תָלקיט: 00 וְכְרְמֶף לָא תְעְלִיל aan‏ דִּכַרְמֶ לָא v2 open‏ 
וּלְנִיורִי piawm‏ יַתְהון אנא יי אַלְהָכון: ‏ 11 ab‏ תְנְנְבוּן paran na‏ ולא 
תְשקרון אִינְש a man‏ ולא סשפבעון wa‏ לְשִיקְרָא m bmm‏ 
שמָא רָאלְֶף אגא + 38 לא סיעשוק ית ar‏ וָלָא תינוס לָא תָכִית 
אגרא ַאַנִירָא 7019 עד צפְרָא : 14 לָא סלוט הלא שמָע an Dam‏ חי 
לָא nbpm Dion‏ וְחִירְּחל מָאלְהַך אָנא יי : 15 לָא תַעבְדון שָקר a2‏ לָא 
a8 pm‏ מִסְכִּינָא וְלָא ER Yan‏ רַבָּא בְּקוּשָטָא ma‏ לְחַכֶרְךָ : 
6 לָא תיכול קירְצין בְּעַמָך לא תָקוּם על nom‏ דְּחבְרְךּ ms‏ .| 17 לָא 
non‏ ית אחוף Taba‏ אוכחא תוכח mi‏ חכרך non‏ תְקבִיל. על הליה 
חוּבָא: 18 לָא תִיקוּם ולא תיטר בִּבְבוּ wa)‏ עמ וְתִיְרְחְמִיהּ ar)‏ 
THIS‏ אנא IN‏ 9ג MI‏ קיַמִי nen‏ בּעירך לא סרְכּיב עירוכין. "pm‏ לא 
yaın‏ עירוכין וּלְבוּש עירובין may‏ לָא per‏ עְלְף: ‏ 90 מָבַר IE‏ 
NDMN MI DIN‏ שוכְבַת ורעא NER NM‏ אֶחִידָא a2‏ אַיתַפרקא לָא 
NEDI2 DRIIENS‏ או חַירותָא לא namms‏ לה בשטר בְּקִרְתָא תהי כָהּ 
לא fin‏ אָרִי. לא אַתְְרָרַת :+ 1 ויחי ית op maps‏ 2 לַע 
משכן וְמְָא NETT‏ לְאָשְמָא: 29 TEN‏ עלוהי כַתְַא בְּרִיכְרָא דִּאְשָטָא 

קרם 
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Damp.‏ יי על mia pianem ann mnain‏ מְחוּכְתִיה בְּסָב: 98 וְאָרִי סיעלון 
u‏ עא payım‏ כָּל Iron EN‏ וּסְרחקון רחקא יַת אִיבָּוּּ nom‏ שנִין m‏ 
לכו מִרַחָק לאַבְּרָא לָא יִאָכִיל + 54 וכשקא may 52 m span‏ 
קוש תושבּקן SAU 25:7 DIR,‏ חַמִישיחָא פּיכְּלן NEON AIDS DI‏ 
ְכון עללְִיה/ אגא Saas m‏ 26 לֶא תִיכְלון על רַמָא ab‏ תְנְתָשון וְלָא 
תְענון: 27 לָא סקפון DSB‏ בָּרישִיכון וְלָא תְחַבִּיל sone nı‏ דִרִיקְנָף : 
8 וְחיבוּל על מִית לָא תִתָנן בְּבִיסֶרכון ורושמין hmmm‏ לָא תִיחְנוּן בְּכון 
RN‏ 3 99 לא nn‏ ית 7E22‏ לְמְִטַעיוּחָהּ וְלָא ion‏ אַהְעא וְחִיתְמָלִי 
אַרְעָא m 80 Spion DOW‏ יומִי sad‏ דילי תשרון man‏ מִקְרְּשִי pn‏ 
דחלין na‏ 31:9 לָא סיו פנון בַּסַר בִּיִין ווכורו לָא תַתְבּעון לאסת יבא 
בְּהו] ms‏ אלכ 32 מֶן קָרֶם בְּסְבֶר בְּאוּריִתָא BEIM DIPM‏ 
סְבָא uam‏ מְאִלְהֶך SON‏ 17 88 וארי Dan‏ עימְכון נַיורָא בְּאָרְעכון לֶא 
Join‏ יָתִיּ : 34 כְְּצִיבָא. מִינְכון Mary. any ai) Job m‏ וְתִירְחֶם 
ליה Tu‏ ארי PT‏ ויחו בּאֶרְעא הִמַצרִים 28 אלְהָכון :85 לָא 
תעבְּרון שקר בְּרין בְּמִשְחְתָא בְּמַסְקְלָא IND 36 map‏ דקשוט 
מסקלין הקשוט Trap‏ דקשוט pam‏ דקשוט gm‏ לכון n sa‏ אלסְכון 
דאפיקית NUN NHL‏ דִּמצרִים : 87 Op m map dp MI Pan)‏ הי 
וְמְעַבְּרון SS Tin‏ 

m Dh 1 5‏ עַם non‏ לְמִימֶר: 2 mabı‏ יָשְרְאֶל Syn‏ 323.23 
Sup‏ שְרָאל ומן נִירוָא paranım‏ יראל דוחן מוּרעיהּ Tata)‏ אֶתְקְטְלָא 
ִתַקטיל עַמָא mia‏ וְשְרְאַל nam 3 Clan mm‏ איחין יַת רוגזי 
ְְּבְרָא ההוא וְאישִיצִי as ma ip min‏ מוּרְעיה. am‏ למולך בְּרול 
sanod‏ יח win‏ ולאחלא ית שָמָא רְּקוּדְשִי: 4 וְאָם wa warn‏ 
nal‏ בִית Dal‏ ית Jin.‏ מִן גכרא ההוא anna‏ מִגְּרְעִיּּ למולך בְּרִל 
nd"‏ למיקטל יָתִיּ : 5 mia mein)‏ רונזי בָּנְבְרָא הַהוּא וּבְסְעְרוי 
וְאישִיצי nn mm‏ כָּל pen‏ בַסְרוהי לְמִיטְעִי בַָּר bio‏ מִיגו עמְחון: 
WEnM IN 6‏ בָּתֶר בִּירִין mon‏ לְמִיטָעי בּתריהון m pam‏ הונזי 
SIND‏ ההוא וְאִישִיצִי יתיה מיגו עִמִיה: 7 a IBAN‏ קדישין אַרִי 
אנא ו אִלָהכון: 8 am‏ נת ap‏ ְְעַבְרון וסהון מִנָא יי מְקבּשָכון : 
9 ארי 22 גָבַר ףילוט ית max mn, aan‏ אִתְקטָלָא mas bypm‏ 
mas)‏ לֶט קְטְלָא ויב + Sanıo‏ דיגוף DEN DI‏ גָבַר בִּיגוּף ות MN‏ 
חכריה. אחְקטלא ותקטיל Mer‏ פא 11 ונר דושכוב A)‏ אופת 
אבוי עִירִיחָא הּאָבוהי גלי אַתְקְטְלָא ותקטלון מרויהון קַטְלָא pam‏ : 

וגכר 


כ כא .21 ,20 LEVITICUS Cap.‏ 133 
Sam 12‏ דושב יַת כַּלְתִיהּ אֶתְקְטְלָא poepm‏ פרויהון 8928 עִבָדו 
Jan 18 Spam soon‏ בִּישָכוב HI‏ רְּכוּרָא מַשְבְּבִי NEIN‏ תּעִיבָא עכְדו 
Timm‏ אֶתְקְטְלָא יתקְטָלין קְטְלָא DET Tan 44 Span‏ ות SAME‏ 
ות mon‏ עיצת הִיטְאין wm‏ בְּנרָא יוקרון ED ng) pam any‏ עיצת 
חִיטְין בּיניכן: ‏ 18 ונבר pa‏ שכוּבְפִיה NYSE‏ ִתְקְטָלָא יַתְקְטִיל AN‏ 
בְּעִירָא פקְטָלוּן : 16 ame‏ תיקרב Mb‏ ער לְמִישלט ma‏ וְחִיקטול 
ית אִיִתְּחָא nn‏ בְּעירא אַתַקטְלָא ו יתַקטלוו קטְלָא Spoon‏ זו Tan‏ 3277 
m‏ אַחָתִיּ mas na‏ או בַת 8 יחי ית won mn‏ תִיִחְזִי ות 
any‏ קְלְנָא הוא וישָתיצון לְעיָנִי בּנִי עמהון עיריחא האחְתיה גַלִי חוּכִיהּ 
קביל Jan 18  :‏ דישכוב nes mi‏ טימְאֶה Yan‏ ית עִירִיתָהּ pm‏ 
ָּלִי m mn win‏ סואָבת הִמְהָא men‏ סרויהון pay Id.‏ 
MI 19‏ אַתת TEN‏ ואחת. אָבוף לָא ID‏ אָרִי יז קריביהּ נַלִי. חובָיהון 
NND, mans nme Mm) 227 Dam 20 : map‏ בְּאַחְבּהִי גַלִי 
חוביהון nbap!‏ 897 2 ימותון : *91 aN‏ יסב =ות'"אופת אַחוּהִי | 
מִרְחִקָא היא עִירִיתָא ba ara‏ ךלא וְלר יָהוּן: 92 וְתִיטָרוּן m‏ כָּל / 
op‏ ווח Da‏ ינ praym‏ חן ab‏ תרוקין יתכון ארעא Say SANT‏ 
חכ פמ ליכ בה : 98 pamn sb)‏ ימס ממא vba aan‏ מן 
as NDR,‏ יַת כָּל אִילין, on pam may‏ וַתְהון  :‏ 4 וְאָמָרִית 
לכון תון חירתון יח nam uns‏ אִיְנָהּ. לְכון למירת AN)‏ אבע NT‏ 
Dom‏ ורבש אנא יו אַלְהכון בְּאַפרִישִית יסְכון jo‏ עממיא: 25 MINEN}‏ 
IR‏ בְּעִירָא MT‏ לְמְסְאָכָא. ION‏ פא מִסְאְבָא ?37 וְלָא סשקצון A}‏ 
ala)‏ בְּבְעִירָא ובְעופָא 522 ִַּרְחיש אַרְעא רּאָפרישִית 1125 
לְסְאָבָא : 6 וסהון mp,‏ קדישין IS‏ קדּיש nn.‏ יי וְאַפְרִישִית יַתכון 
Yan? NM 1‏ לחי קַרָמִי: זפ ובר או אתא Tas‏ יָהִי כְחון בּדִין 
או [כורוּ אִתְקְטָלָא יסקטָלון בְּאַבְנָא יָרנָּמוּן יָתְהון ון קטלא pam‏ 
בא n ON) ı‏ למשה Ss‏ לְכַהַנְיָא 2 soon fans‏ להון.על 
מִית לֶא וַסְפָּאָב בְּעַמ : row‏ לקריביהּ ap‏ 
m)‏ לְאִימַיהּ aaa man‏ ברחה ולְאֶחוְהִי : = 3 ולאחתיה בְּתוּלְתָא 
ריבא ליה Sad nm aba‏ לָה ותא : 4 סְפָּאָב בְּרבָּא Maya‏ 
לְאַמְלוּתִיּּ  :‏ 5 לָא yoym‏ מֶרט בְּרִישִיהון. ana)‏ בְּרַקנהון. לָא ינלְחון 
וּבְבִיסְרְהוּן לֶא var‏ הבול : 6 קדישין DIR, Jin‏ אַלְהָהוּן וְלָא יָחלון 
שמָא רַאלְהָהון van‏ יח קורְכָניא a‏ קוְכן אלהו או עקרכ pn‏ 
קדישין : 7 אִיסְתָא מטְעיא וַּחְלָא לֶא יְבון RHEIN)‏ דִמְַרְכָא מַבּעְלָה לָא 
וסבון 


- . 
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יסבון ארי קדיש minor DIR,‏ : 8 ותקרשוניהּ אֶרִי amp MI‏ אַלְתֶךְּ 
sn‏ מְקְרִיב: קחיש am‏ ארי קדיש man‏ מְקדשָבון: 1029 
yon) Damm as m?‏ מִקדוּשַת אַבוּהָא היא sonen‏ בנרא תפוקר : 
NAT SE) 0‏ מַאְחוהִי Pam‏ על רישיה מִשְחָא דִרְבוּתָא וְִיְקְרִיב 
m WE Ana m‏ לכוּשיָא יָת רישיה לא DIVE AN‏ ולבושוהי לֶא 
בנע 11 על ba‏ נַפְשַת Pan man) um ab mm‏ לָא יִסְפָאָב : 
Io) 12‏ מַקְרְּשָא לָא יפוק וְלָא Sm‏ יח מַקרָּשָא בְּאלְהַיהּ אֶרִי כָּלִיל no‏ 
רְבוּחָא 7 הְאֶלְהִיה עלוהי. SIR‏ 59 13 והוא אִיתְתָא abınaa‏ יסב : 
RER 14‏ וּמִתַרְכָא sohn‏ מטעיָא יָת אולין לא DD.‏ אילְהין בְּתוּלְקָא 
מה DD),‏ אְַּסָאי 15 וְלָא וחיל ורעיה ENTRY SS TON AED‏ 
m Shan 6‏ עם משה לְמִימָר: זג vun mas oy Dan‏ ר an a‏ 
לרֶרִיחון ma ma‏ מוּמָא לֶא וקרב להְרְבָא ER, EIP‏ אַלְהַיה: 
IN 8‏ כָּל mom man Dar‏ לא DIp‏ גְבַר עור אוו en‏ או DI‏ או 
שריע:. 19 או גָבֶר IT‏ כִיהּ Dan‏ רִיִגְלָא או תבר יָדָא: 90 או PIE‏ או 
רוקא או חִילִין. בְּעִינוּהִי או a9‏ או mm‏ או מָרִים פַסְפִין: 91 כָּל 323 
בה Das sup spa‏ ַא לא וקרב לְקְרְכא DI‏ קורְבְּנִיָא דיו מומָא 
m ma‏ קורְפּן MUS JENp 22 = Sp Ama‏ מקוּרְשִי 
קוְרְשַיָא I‏ קוּךְשַיָא ייכול : 93 בְּרֶם לְפְרוּכְפָּא לא ייעול וּלמַדְבּחָא nd‏ 
קרב AR‏ מוּמָא בה וְלָא m‏ ית מִקְבְּשי ארי NOS‏ יי מְקדשתון : 
4 ומַלִּיל משה עם ns‏ וְעם van‏ ועם כָּל בְּנִי יראל : : 
כב 1 מל Ey m‏ משה לְמִימֶר: 9 מליל עם as‏ ₪ 
WIEN TR‏ מְקוּרְשיָא HT‏ ְשְרְאל וְלָא pam‏ יָת שְמָא רקורשי 4 
מקרשין  Op,‏ אֶנָא + 8 איטר להון Nom‏ כָּל 223 הוקרב מִבָּל 
ורעכון לקורשיא דיקרשין 2 ְַרְאל קר יי וסָאובְתִיה עלוהי ויִשְחִיצִי 
אִינְשָא הַהוא Ss IP ‚np‏ יי 4 גְבר גכר SU‏ בְּאהרן m‏ קְגִיר. 


או DINT‏ בְּקוּרְשַיּא לא וול ער ar‏ ורוקרב בְּבָל טְמָא SUB)‏ או aa}‏ 
תופוק מִינִיּהּ שוּכְבַת KU‏ + 5 או Na}‏ דוקרב 522 nem‏ דִיִסְתָּאָב ליה 


או כְאִינשָא ַסְפְּאָב ליה לכל סְאובְתִיה : 6 WIN‏ דוקרב a ma‏ כִסָאָב 
עד בַמְשָא וְלָא AMD2 MODS pas amp jo Dion‏ בַּמַיָּא : 7 ובמיעל 


שִימְשָא DD PT‏ פן ויכול מן קורְשיָא אֶרִי MOND‏ הוא: 8 נְבִילָא: 
N pa‏ לָא ויכול לְאסףְאָבְא MO‏ צִנָא + 9 ויטרון יח מַטָרת YO‏ )89 


יְקְבְּלון עָלוּהִ חובא וימותון בִּיהּ אָרִי Nas mr‏ יי מקדשחון: 10 וכל חילוני 
לא Dion‏ קורשא ִהָבָא ִכַהַנָא ואגִירָא לא ווכול sp‏ גג aa‏ 
ארו 
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ארי WEI NP)‏ קנין MED‏ הוא mm man ma Siam‏ אינון Pam‏ 
בּלַחְמִיה: 9 ובַת כְּהין 8 חהי 7237 la‏ היא בְּאָפרָשוּת קוּרְשָיָא 
לָא תִיכוּל: 8 van as pp man‏ אַרְמְלָא aan‏ ובר לית am ab‏ 
לְבִית אבוּקָא כְּרְבְיוּחֶהּ מִלְחַמָא דּאַבוּהא תיכול ְכָל חילוני לָא ייכול 
בה : bin ms Mana‏ קוּרְשא בלו mom‏ חוּמְשהּ עלוהי pan‏ 
תא ות קוש : 15 ולא ילון נת קורשוא כ mn Dan‏ הפרש 
DIR,‏ 16:7 וקבְּלון עליהון עוין palm‏ בְּמִיבֶלְהון בְּסבָא mi‏ קירְשיהון 
m NOS N‏ מקדשהון : זג וּמָלִיל m‏ עם משה לְמִימֶר: 18 מליל עם 
om ax‏ בְּנוהי וְעַם כָּל בָּנִי am nen‏ להן 23 723 man‏ 
jo Dante‏ גִיורִיא בְּיִשָרְאֶל דיקריב קוּרְבָּנִיהּ 529 ya‏ לכל nam‏ 
דיקרבון Samba m DIR.‏ 9ג להא לכון שלים 707 בוא באירא 
וְּעִיְיָא  :‏ 20 כל רְּבִיהּ מוּמָא sb‏ תְקְרְבן as‏ לָא wm nd‏ לכון : 
Dan 2ı‏ ארי SIR)‏ נִיכְסַת קוּרְשיא קדֶם NUN? N‏ נִירְרָא או AI?‏ 
ְּתוָרִי או m Di ya‏ לְרְעוָא כָּל om‏ לא ma m‏ 99 עור או 
Tan‏ או פֶּסִיק או Paar‏ או גִרְכָן או mm‏ לא סקרבון DM. Pos‏ 
וְקוּרְבְּנָא לָא תִ ram Ha‏ על מַרבְּחָא קדם יי :+ 98 Sans DIN‏ וקיר 
VOM‏ נדַבְתָּא sam MM TEN‏ לָא ְִרְעי : 4 וְדְמְרִיס DOM‏ 


2 m 25 : ו וְרְעכון לָא עברו‎ DIR, תקרבון‎ © un Dh 
so חבולחון בּהון‎ van אילין‎ Da Narn קורפּן‎ m עִממִין לא תקרבון‎ 
למִימֶר : זפ חור או‎ mein עם‎ m ומליל‎ 6  : לכון‎ pin may) ְּהון לֶא‎ 
תְמִינְאָה‎ hm ma Ina שבְעַה יומין‎ van more או עז אַרִי‎ DENN, 
Ama או סִיחָא לה‎ mem as  : יי‎ DIp קורְבְּנָּא‎ sap) wm וְַּלָא‎ 
xy) לָא תִכְּסוּן בְּיוּמָא חָד : 99 וְאָרִי תְכְּסן נִיכְסַת תּרְחָא קַדֶם יי‎ . 
NN עד צַפְרָא‎ mm מִשָאָרוּן‎ ab Dam ההוּא‎ nah 80 : Dan לָכון‎ 
no m pomn וְלָא‎ 32 Sm KIN nam פּקודִי ותַעבּרון‎ patem 8 : 9 
Nom pas? 33 : יי מקדשכון‎ man Dual בָּנִי‎ 112 u wm? 
ו‎ a לכון אלה‎ ne) דמְצְרום‎ MID 

כן 1 ומליל יי עם משָה 6 2 Om‏ עם m2‏ יִשְרָאל וְחִימַר 
להון מערוָא ya‏ דסְערעון yon pam‏ קדיש pas por‏ מעעדִי : 
3 שיא יומין פּחְעבִיד NAVI‏ וביומא שִבְיָעאה שבָּא שְבחא מְעָרַע 
קיש כָּל spa‏ לָא תעבדון שִבְּתָא היא קַדֶם » 532 מותְבָנִיכון : 
4 אילין mo‏ דיו מערעי קדיש התערעון יַתְהוּן Simona‏ 5 בְּיְרְחָא 
קְדְמִצֶּה בְּארְְּעַת pa sen? mem‏ שִימִשיָא פִּיסְמָא Om,‏ וי 

ובחמישת 
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may memnD 6‏ יוּמָא ליִרְחָא הרין san‏ רפטיריא קרם » שבְעָה 
pol‏ פשִירָא Sam‏ ד בְּוּמָא הִרְמְאָה כְעָרֶע קדיש m‏ לְכון כָּל 
nyay‏ פולמן לָא תעְבְּרון: 8 וחקרבון קרְבְּנָא קרם יי nyaw‏ יומין 
Kohn‏ שַבִיעַאָה ya‏ ו 53 nam‏ פולְחן לא תַעְבּרוּן: 9 Sc)‏ וו 
עם משה למִמֶר: 10 מליל עם ya‏ ישראל וחִימַר fin)‏ ארי תיעלון 
לְאַרְעַא ae NINT‏ לכון mayn DI mm‏ ותיחון Mi‏ עוּמֶָר ריש 
חצרכון לת כַַּנָא: ‏ 11 נירים יח Now‏ קדם יי sy‏ לכון מַבְּחָר 
NOV‏ טבא MIO‏ כַּהָנָא: 12 Hay‏ בּיום ארמותכין m‏ עוּמְרָא 
אִימַר שלים בַּר may‏ לְעְלְחָא קדם יַיָ: 8ג וּמַנְחַתִיהּ תרין עסרונין 
a7 md‏ בְמְשַח קורְבְּנָא קרֶם יי לְאַתַקְבְּלָא ברְעוָא non A202‏ 
רַבְעוּת הינָא: 14 וּלָחִים וקלי ara‏ לא ל עד כָּרן or‏ הָרִין עד 
Jonas.‏ ו קבא ab ap handen‏ לֶריכן בכל. מותבנוכן: 
5 ותסימְנון 1129 Inn:‏ ומא טְבָא מיום אוחואיכון NEW DI‏ רִּארְמוּתָא 
שבע שבוען שלְמֶן וְהון < 46 עד מִבָּסַר שְבועחָא שְבִיעְָא מָנון חמשין 
יומין ותקרבון מְַחְחָא רפא קר ו . זג ing jananien‏ לְחִים אֶרְמוּחָא 
Pan 82 pn‏ עסרונין סולקא וְהוַן מע jean)‏ בּכורין.קִרֶם N‏ 
8 ותקרבון על לַחָמָא שַבְעָה אִימְרִין שַלמין mag’ na‏ וחור בַּר m in‏ 
pan Pan‏ יהון עַלְקָא ‏ קדֶם יי ומנחתהון Jayp mon‏ רְמַתקְבָּל 
Pas PTAUN 19 Sm DIp. Na‏ בר עיזין Pos pam nen In‏ 
may na‏ לְנִיכְסַת קּרְשיָא : 20 וירים כּהְנָא pm‏ על לַחְמָא 227 
DIR, SETS‏ ו על pas pm‏ קִרְשָא DIRT‏ ו לְבַהְנָּא: ג Em‏ 
pm Spt m2‏ רע קדיש m‏ לָכון כָּל עיבירת Inne‏ לָא סעבּרון 
קיָם עְלֶם בְּכֶל מוחְבֶניכון לָרריכון : 99 וְבְמְחְצְרְכון Sum MI‏ רְּאָרעכון 
SDB SW 9‏ דחקלך בִּרְצַרְך ולקטא רִתְִצְרְך לָא תלקיט לענוו ולגיורי 
Jinn piag/m‏ אַגָא n Mn 23 : Omas I‏ עם mn‏ לְמִימֶר: % מָלִיל 
עם Dale ma‏ לְמִימֶר m sm ma nad sem‏ לכון ma‏ 
ya nam ar‏ קדיש: ‏ 95 כָּל nm‏ פולחן לא תעְבְרון naypm‏ 
קוּרְבָּנָא .קְרֶם :n‏ 96 ומָלִיל oy mn‏ משה EN‏ 97 072 בְּעַשָרָה 
pam my? SEM?‏ ימא ְכַפבִָא הוא מִעָרַע קדיש mm‏ לכון mn Hay‏ 
any‏ וסְקרבון קורְבְנָא ,ְרֶס :y‏ 28 וְכָל עיִבִירָא לָא חעְבְּרון a‏ 
SON‏ הרין ‏ ארי ימא הכרא הוא לְבַפְרָא ,עליכון DIp,‏ יי אלְהָכון: 
99 אָרִי 52 pam nah 32 un or was‏ וישפיצי מעמיה : 
30 וכל May WIN‏ ָל עִיבִירָא 1922 יוּמָא הָרִין ואוכיר DM‏ אִינְשָא הַהוא 
wm‏ 
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ou op pen sb man 52 31  :ּהָמע pm‏ לרריכון 532 
מותְבְנוכון : 32 nal‏ שבתָא im‏ לכון וּתְענון ni‏ נִפְּשָתְכון nywna‏ 
Nam)‏ בְּרַמְשָא מְרמְשא עד pmum sion‏ נְיָחַכון : 88 Sb‏ יי עם 
משה לְמִימַר: sa‏ מליל עם 2 יַשְרְאל. may mean Sm‏ יומָא 
an‏ שְבִעָאֶה הרי ng‏ טלא DB, on ya‏ :85 בְּּמָא 
הְדְמָאָה מְעַרַע קיש כָּל Ins way‏ לָא מעבְדון : 36 שַבְעָה יומין 
קרבון sole y DIR, NP‏ חְמִינְטֶה מְעבע קיש ja? m‏ ותקרבון 
קוּרְבּנָא m op,‏ כְּנישין Nina‏ כָּל עיבירת פולְחן לָא תַעַבְּרוּן: 87 Pas‏ 
מעדיא .97 דַתְעַרְעון יתחון מערע קדיש לְקַרְכָא קרבְּנָא הִדֶם יי עְלְחָא 
מִנְחָתָא נִיכְסַת קורשין וְנְסוּכִין Dins‏ יום בְּיומִיה : 88 בַּר MB‏ יו 
ובר מִמַתְנסְכון וכר מַכָּל נִדְרוכון m Dom, rn? ponam Dam Im‏ 
9 בּרם בחמשת עשָרְה san‏ לִיִרְחָא MI Nawısn2 may‏ עללפא 
mm Rn‏ ית sim‏ קרֶם יי שבְעה יומין NOIR‏ קְדְמְאֶה נְיָחָא KEIM‏ 
man‏ נְיָחָא: ‏ 40 ותיסבון לכון בְּיומָא הְרְמָאֶה Pan so DB‏ 
לוּלבִין והדפין נרְבּין הנחל וחיחדון np Dyp,‏ אלמְכון שבעה יומין: 
1 וְחִיחְגון יִָיה mug n Damp, sim‏ יומין בְּשפָא Na Dpy op‏ 
ְְּרְחָא שְבִיעַצָה פיחגון pam wogp 42 mm‏ שַבְעָה. ימי כָּל 
Ram‏ בּיְשָרָאל pam‏ בְּמִטְליָא: 7243 vas HOT ENT‏ בַמְשָלַת 
saw ya Mi Mais. my,‏ בְּאַפָקיתִי נחהון. SON DIT NYSE‏ 
Jiamos‏ :44 וּמַלִיל משֶה ro m‏ מעריא דיי maps)‏ לִבְנִי ְשְרְאל : 
כך 1 ומליל י ₪ משה Sp)‏ 9 פקיר יַת בְּנִי שאל וסכון 
on num 2b‏ בִּכְיָא כְּחִישָא NND‏ לְאְרְלֶקא NEID‏ תְִּיִרַא : 
8 מִבְּרָא NAD)‏ דְּסְָהַרוחָא ְּמשְבּן NIT‏ !10 חנה אהרן מַרְמֶשָא 
עד DIR Span DIR, NEE‏ על לרריכון: 4 על smagp‏ יקא 
ִסְבָּר יח בוציניא קדֶם וי IE 5 INA‏ כולְפָּא וְחִיפִי AD‏ תַרתָא 
IR TER ID‏ עסרונין הי הא נְרִיצְמָא מדא: 6 N‏ נסחין. ran‏ 
pro‏ שית סִרְרָא על pm 7: DM, NIT NINE‏ על NPD‏ 
נא בְּבִיחָא mm‏ ללחים לְאִירְכָרָא קִרְבְּנָּא :n DIR,‏ 8 בּיומָא 
ְשַבְּתָא sohn‏ רְּשַבְתָא יסרריניה קְרֶם ו ap jo NY‏ ושְרְאֶל op‏ 
עִלֶם: .9 am‏ לְאחרן ולְבְנוּהי Tom man‏ קדיש אֶרִי קורש pop‏ 
mia wm‏ מְקוּרְבָּניָא. די DIR‏ עַלֶם: 10 PEN‏ 2 אִיפְּחָא Os Da‏ 
וְהוּא בר גָבַר. 980 2 בָּנִי on‏ ראל INES]‏ בְּמַשָרִיחָא 23 אִיפְּחָא 
בת שְרְאֶל Na‏ בר hai‏ 1 וּפְרִיש בָּר אִיפִתָא בת Day‏ ית 


שמא 
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mans) NW‏ וְאִיתִיאוּ neo mb mim‏ ושום mem‏ שָלמִית mar na‏ 
MER 12 777 Son‏ בְּבִית מַטְרָא ער דיחפריש pin)‏ על Ay‏ 
מִימְרָא 77{ m am ıs‏ עם משה למִמֶר: ‏ 44 אַפִיק m‏ בְּאַרְנִיו 
panon ano? 87209‏ כָּל רשָמעוּ ות יריהון על רישיה וַרְנָּמון יָחִי 
כּל כּנִשְחָא: 5 DIN‏ בְּנִי יַשֶרְאֶל Dem‏ לְמִימֶר נָבַר 22 ארי na‏ 
OP.‏ אַלָהִיהּ וְיִקבִּיל main‏ : / 16 וְרִיפְרִיש may‏ דיו אִתְקשָלָא יַתְקטִיל 
DIVD‏ ירנמון ma‏ כָּל כָּנְשְפָּא NOW NY)‏ בְּפֶרְשיחִיהּ NEW‏ יַתְקטִיל : 
7 ונְבֶר IR‏ וקטול כָּל נְפַשָא רְּאִינְשָא אֶַתְקטְלָא :bwpm‏ 18 ודיקטול 
WB)‏ בְּעִירָא mat‏ נַפְשָא Mom‏ נִפְשָא: 9ג EN‏ ארי JA‏ מוּמָא 
TayT Kopp ana‏ כן יְִעַבִיר 20:09 תִּבְרָא Fon‏ תְּכְרָא ינא סלף 
nd‏ שְנָא nom‏ שְגָא כְּמָא הִיהַב מוּמָא בְּאִינְשָא כּן Sa DM‏ 
1 וריקטול בְּעירָא יִשַלמִנָּה וריקטול אִינְשָא יַתקטיל : 22 np‏ חד m‏ 
לכין גִיוּרָא כְַּצִיבָא יהי mas a8‏ אַלְהְכון: 93 וּמָלִיל משָה עם na‏ 
Dale‏ וְאַפִּיקוּ ות רְּארְגִיד לְכַבְרָא AM) VON SEP?‏ בְּאַבְנָא וּבְני 
ישֶרְאֶל עָבְדוּ כְּמָא רְּפקיר MIN‏ משה : 
ומליל עם משה DT nen‏ לְמִימֶר : 9 מָלִיל עם 2 
= = שְרְאל a‏ להון ארי חִיָעלון Sm INT NUN‏ 
לכון וְַשָמִיט אַרְעָא שְמִיטְחָא קרֶם יֶי: 3 שית שָנין תזרע mw pp‏ 
שנין כסח כְּרְמֶךְ na 4 : mbby nn Wlan‏ שְבִיְעִיחָא ID)‏ שְמִיטְחָא 
ım‏ לצַרְעא Dyp, Dawn‏ יי ppm‏ לא קורע )7 ?8 סַבְסָח : 
MI 5‏ כִָּי IH‏ לָא תִיחָצוּד HN‏ ענָבִי aa‏ לָא חיקטוף שָנַת שמִיטְתָא 
um‏ לאַרְעָא : syn nem ne‏ לכון למיכל )7 ולעברך Too‏ 
לגיר ולחוסְכף הדורי עַמָך: 7 לַע wm Sunny mon‏ כָּל 
mebay‏ לְמִיכָל : mama‏ ל yaw‏ שמישן רשנין שבַע שָנִין שְבַע Paar‏ 
ginn‏ לך ימי שְבַע שמיטן דשנין ארבעין תישע SP‏ 9 וסעפר 
שופר יְַּכָא בִַּרְחָא שבִיעְאָה Maya‏ ליִרְחָא בְּיימָא רְכְפרִיָא ְעבּרין 
שפְרָא בְּכֶל ארְעכון: ‏ 10 ותקשון m‏ שנת pin‏ שנִין pn)‏ חַרותָא 
ann‏ לְבָל יְִבְהָא ייבִילָא היא am‏ לכון ותתובון בר לְאַחְסַנְתה וְבָר 
spam min‏ 1ג יוכילא היא peien mag‏ שנין mm‏ לְכון לָא 
ַיוָרעין וְלָא תִיחְצדון ית כִּסְקָא וְלָא תיקטפון ות שְבְקְהָא: 15 ארי 
aan‏ היא קוּדְשָא nm‏ לכון ja‏ חַקְלָא תִיכְלון m‏ עִלִלְחָהּ : 18 בְּשָקָא 
para nah‏ גְבֶר לְאַחָסנְפִיה+ 4ג וצרי סוְּּון PT‏ לסברף או 
Mar‏ מָן יד ַכְרְך לָא תנון גָבַר NW pa 5 mm mi‏ בָּתַר 
וובילא 
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יובילא תוְבון מִן ana Ian‏ שנִי. 7b pam nmboy‏ : 16 לפום MIND‏ 
שנִיָא Amp! Aue) yalaı YDD‏ שא פנער an mist‏ מנין עללתָא 
Pam an‏ לד : 17 ולא חונון 23 Damm) man nı‏ מאַלְהַך ארִי אנא 
יי אֶלְהָכון : 18 וְתְעַבְּדוּן m‏ קַיָמי pm nn‏ ְטרון pay)‏ יתהוּן ותיחכון 
על ya‏ לְרוּמְצַן: 19 ma ns pn‏ וְתִיכְלוּן 5 yamım‏ 
לֶרוּחְצן may‏ 20 וְאָרִי תימרון מה ma Dion‏ שביעיחָא הָא ya ad‏ 
ולא ni way‏ עללְסְנָא : 21 ואיפקיד Mi‏ בִּרְכִי לכון בְּשַפָא שתִיתִיתָא 
may‏ ות ppm a2 Spa nbnb sabby‏ ית sed‏ תּמִיְתָא. ותיכלון 
מן nmoby‏ עתיקא ער שפָּא nm‏ ער bym‏ עללְתָה Nom‏ עתיקא : 
9 וְאַרַעא לָא an‏ לחלוטין VON‏ דילי אַרְעא ארי דירין וְתוּתְבִין אפון 
קַרָמִי: ‏ 4 522 ארע אַסְסנפכון. mp‏ פפנון לארְעא : 5 ארי 
ִחִמַסְכַּן אחוך MIIEMSD Pa‏ וְיָתִי פרקיהּ דקריב m‏ ופרוק ית ar‏ 
ְאַחוְתִי :6 ונכר אֶרִי לא יָהִי ליה פריק nom» nawn mm pam‏ 
פּרְקְניהּ m Din 27  :‏ שני זבינוחי am‏ ות parı a2) wann‏ ליה 
ויתוב לְאחְסַנִפִּיהּ : Dias‏ לָא אַשְבְּחַת nom» mm‏ התיב ליח ויהון 
ְבִינוּהִי m) HaTT ma‏ עד pien bahn nat‏ ּיובִילָא ויחוּב לַאֶחַקנְחיהּ : 
ME PETTIS TEN 29‏ מוּסְכ NER‏ מַקפָא שור וַיִהִי פורקניה עד DbwD‏ 
near‏ דוְבִינוהי עירן Imy2‏ יָהִי פורקניה : 80 DR)‏ לא praem‏ עד Dbwn‏ 
my mb‏ שַלְמְתָא ויקום בִּיחָא הִּבְקְרְמָא הליה now‏ לחלושין לרובן 
min‏ לִדְרוהִי ab‏ יפוק בְּבִילָא : 91 )2 פַּצסְיָא דָלית. לחון שור מקף 
סחוּר סחור by‏ קל paziom syn‏ פורְקנָא יָהִי להון 0% יפקון : 
32 וקרוי לִיוְאִי mp‏ קרוי אֶחְסנפחון פורקן עלם m‏ לְלִיוִָי 33 ורופרוק 
my Im‏ וופקון NDR ST‏ וקרוי mens‏ בִּיובִילָא na as‏ קרוי yo‏ 
wm‏ אַחֶנְפהון „Da ya In‏ 84 וח קל בוח קרויהון. a jaıp ab‏ 
אַחָסְנֶת Day‏ הוא להון : 5 mins ISDEM Yası‏ וּתְמוּט ap ma‏ 
ma Aamm‏ ידור ויחותב am‏ עימְך : 36 לָא תִיפָב ma‏ חְבוּלְיָא 
ורְבִּיתָא וְתִירְחַ? ל aba‏ יחי rs‏ עִימָך: 87 M‏ כַּסְפַך לָא a pam‏ 
hamma‏ וְּרבִּיָא . סיפין  NIN 8 bon‏ אלכו ְּאַפִיקִית 
Jon‏ מאַרְעא רִּמְצְרָיִם לְמימן לכון mi‏ ארעא רכנען and‏ לכון לְאֶולָהּ: 
9 וַאָרִי 9m TO TTS BORD‏ 79 לא תִיפְּלַח ma‏ פוּלְחן pay‏ 
TO  NZDIDD NND 40‏ עד שא רבילא may  nbB‏ 
1 ויפוק Tony‏ חוא ובנוהי arm may‏ לורעיתיה לְאַחִסָנָת אַבְהָתוהי 
TON 49 Sm)‏ עַבָדִי DEN‏ רּפִיקית NUN jan‏ דְמַצִרָם לא Nam‏ 


יירו 
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Spray pan‏ 43 לָא תִיפְלַח ma‏ בְּקשיוּ וְתִירְחל מַאלְהך: 44 Tan‏ 
pen‏ ריחון 72 מן fin Mono par wenn‏ פיקנון. עבְדין 
אִמְרֶן: 45 (אף map Nanin nam‏ בּרירין. עִימְכון jinm‏ פִיקטון 
ומזרעיתהון NG Napa‏ בָאַרְעכון ויהון לכון לאחקְגָא : 46 WERD‏ 
jinm‏ לכניכון jianına‏ לירופת ons‏ לְעלֶם בְּהון Yamısaı pnben‏ 32 
In WW)‏ 23 בְּאָחוּהי לָא תיפלח MR‏ בּקשיו: 47 וארי תַרְבִּיק bay m‏ 
[תוסב ya‏ ויִתְמַסְכָּן Jan may ng‏ לערל תותב may‏ או לְארְמִי 
מוּרעית נִיוְרָא : 48 DIT NDR‏ פורְקנָא יָהִי ה חר מאַחוהי יפרקיניהּ; 
9 או אַחְבּוִּי או בר APIS) mans‏ או מקריב בַּסְרִיהּ מַרְעִיתִיהּ 
PEN MT PANIK MIR!‏ : 50 ויחשב m321Dy‏ מְשַתָּא any‏ 
ליה ער שפָּא רְּיְבִילָא ויחי כְּכף my mp mom‏ כִּומִי אִָירְא יקי 
עִימָיהּ: 51 DE‏ עור סְנִיאוּת בְּשניָא לפּמְהִין m 2m‏ פרְקניהּ 
MOM‏ [בינוהי: 52 DS)‏ וָעִיר אִישְפְּאַר NO‏ ער NA‏ רְּובִילָא ויחשיב 
mn‏ כְּפום mi‏ יָחִיב pe m‏ 53 כְּאְגִיר Ava m NUR NND‏ 
לא יַפְלַח ma‏ בְּקשיוּ Dat 54 + up‏ לא praem‏ בְּאִילִין pien‏ בְּשָקָא 
דוביא הוא וְכְנוְהִי may‏ 55 ארי 97 22 כ עַבְרִין עַבְרִי איגון 
jan Man,‏ מְארְעָא Dias?‏ אא ו ford‏ 
בן \ לָא sap Dom pp joa praun‏ לָא סקימ לכון 
a8]‏ סִינְרָא לָא mn‏ בְּארְעכון לְמִיסְגָּר ‏ לח ארי אנא יי אלְתכון: 
way’ mi MI 2‏ דילי תטרון ולית WIRD‏ פהון חלין אַנָא וו: 
3 אם mn mann mp2‏ פקודי pen‏ וְתְעַבְרון pam 4 :jinm‏ 
= מיטריכון בְּעיּנְהון pam‏ א ללמה ואילן קלא Saas pm)‏ 
YO 5‏ לכון nn‏ לְקַטְפָא וּקטָפָא ya‏ לאפוקי בר וַרְעא וְתִיכַלוּן 
anna‏ לְמַסְבָּע jun pomm‏ בְּארְעכון: 6 וְִיפִין שַלְמָא בְּאַהַעא 
וְתִישָרון mar‏ רְּמָנִיד ואבטיל son‏ בִישקָא jo‏ ארעא וּר 5 ן רפא לֶא 
Pimp‏ בְּאַרְעַכון: 7 m porn‏ בל 197237 וופלון. קְדְמִיכון לְחַרְבָּא : 


3 ורְפון jap‏ שה לְמִטֶה מאה מנכון Snianp‏ נרְקון joe‏ בְּעלי 
רבביכון ְרַמיכון Woran yermsı 9 Sand‏ ְִּיטְבָא לכון Hanna‏ 
ושסְגי נסכון map m Dips‏ עמְכון: ‏ 10 וְחִיכְלון עפיקא העתוק עתִיקא מָן 
DI,‏ רפא תפגון PER 11  :‏ משכָני. ביניכין flo om pam say‏ 
9 ואשרי EI‏ בּינִיכון וְאִיהוי לכון לְאִילָהּ STR, DAN)‏ לעִם : 13 אא ו 
אלְהָבון רּמִפִיקית DII37 KIND OH‏ מַלְמְָוי gi‏ עבְדין Da‏ גִיר 
ממא מנְכון jom nam‏ בְּחִירוָּא: 14 Day‏ לֶא תְקבְּלּן למימרי sb}‏ 
תעברון 


4 
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ְעְבְּרון nı‏ כָּל פְּקורִיָא הָאילין: 15 MI DR Pepm mp2 DN‏ דנ 
תְּרַחִיק נפשכון be‏ ְּלָא Taynb‏ יַת כָּל פקודי לְאַשָניוּסְכון יַת mp‏ 
6 אף NIN‏ צַעביר בָּא לכון וְאַסָעַר עליכון Mont Mama‏ וְקרּחְתָא 
Jan‏ עינין ומפמן גפש mm‏ לריקנו. זרעכון pop mb‏ 


on ya DIR, Mamm pa2 ma pas ız‏ כון וְיָרְדון בְּכון סנְטיכון 
וְתִיעִירְקון ולית 9777 DNS 18 ; Nom‏ ער BEN‏ לֶא Ma? Haan‏ 
ואוסיף לְמִירְבִּי. ya pam‏ על חוביכין: 19 Hamm)‏ ית Ip)‏ תוקפכון 
saw m pe‏ רעילְיכון פקיפין NOMS NED‏ מִיטְרְא NUN]‏ 
דּתְחוּתִיכון סינא כַּנְחָשָא up MON 20  :ןיריפ Tauebo‏ חילכון Na‏ 
pam‏ אַרְעכון m‏ עללְהּ Post‏ אַרְעָא לָא ופין pamn osı 21 mas‏ 
WIR,‏ בקשיו וְלָא תיבון לְקבְּלָא ad‏ וָאוּסִיף a)‏ עליכון VW‏ 
NO‏ 22 וְאִינָרִי nn mia‏ בְּרָא Om Dann)‏ ותשיצי יַת בְּעִירְכון 
Da 23 : Hanns mm pam Syn‏ בְּאִילִין ad‏ תִיתְרְדון mw)‏ 
וחְהכון קדמי בְּקְשִיוּ: ‏ 24 וְאיהך אף man‏ עמְכון בְּקשיוּ וְאַלְקי יתכון FIN‏ 
mas‏ שבע על חוביכון  :‏ 55 וְצַיָתִי עליכון ּקטָלִין ana‏ וְיַסְפרעון Nam‏ 
פוּרְענוּתָא .על העברתון על pin‏ וְתִסְכּנָּשן לְקרויכון nano ma‏ 
בִּינִיכון וְתִתְמַסְּרוּן Ta‏ פְנְאֶה : 26 in) S2msT2‏ סעיר מִיכְלָא pam‏ 
עשר נְשִין לחָמכון wenn‏ חר וַיְתִיכָן לחמכון בְּמַתְקְלָא וְִיכָלון ולא 
תִסְבָּען: 97 Ds‏ בְדָא לָא ybapn‏ לְמִימְרִי : EP. panm‏ בְּקשיו: 
28 וְאיהך Miley‏ בְּתַקוף 139 ya nass Non mp‏ על חוביכון : 
Mn 29‏ בָּסֶר בּינִיכון Som‏ בְּנְתְכון so : pam‏ וְאִישיצִי mı‏ בּמסְכון 
ואיקציץ ni‏ הְנִיסְנסיכון ni pam‏ פגריכון על mag!‏ טעותכון. ויבחיק 
מִימָרִי יּתְכון: 31 m TERN]‏ קרויכון חוּרְבָּא my)‏ ית מקדְּשיכון ְלָא 
איקפיל בּרְעָא קורפן כנישַָכון: a2‏ וצרי an‏ ות רעא ויצחון עלה 
ya‏ רְבְכיכון mm pamm‏ 88 ַתְכון אִיבַדּר ‏ ביני עַמְיָא  PR‏ 
בִּסְרִיכון רּקטָלין בַָּרְבָּא mm‏ ארְעכון wg‏ וקרויכון . sap mm‏ 
4 בְּכִין חִרְעי אַרְעא DI‏ שַמִיטְהָא כָּל יוּמִין pas Meter‏ ברע ya‏ 
ּבְבִיכון 192 פשמיט אַרְעא MI m‏ שמִיטְהָא: ‏ 35 כָּל Pan‏ דִּצָדִיאֶת 
פשמיט m‏ בְּלָא שמטת בְּשָמִיטיכון a‏ הויחון panı‏ עלָהּ  :‏ 86 וּרְיְשָפְּאָרון 
בכין ויל" תמדא פָליבהון בארעסא. pen Al Temps‏ קל רפא 
PM pw‏ מיערק 72 מן קִדֶם הְּקמָלִין בְּחַרְבָּא pen‏ לית 
הרדיף: 87 ויפקלוּן. 72 בְּאְחוּהי 92 מן קרֶם דּקטלין בּחִרְכָא MIN‏ 
MI‏ וְלָא an‏ לכון DIR, mp‏ בְעלי בְּבְכִיכון: 88 ותִיבְדוּן בוני NER‏ 
ותגמר 


142 ויקרא בחקתי כו כו .27 .26 Cap.‏ 

"am‏ יחכון רע בַּעלי רְבְבִיכוּן : 89 ja2 ame‏ יְמְסון בְּחובִיהון 
בְּאִרְעקָא דְּסְנְאִיכון וְאַף בְּחובִי אַבהתהון NW‏ האחידין בירהון יתְמְסון: 
0 ועדון ית חוביהון in nn,‏ אַבהחהון בְּשִיִקריהון ּשקרו AR) WR,‏ 
an‏ קרְמִי בְּקְשִיוּ : 41 צף NIS‏ איהךף עִימָהון בְּקשיו nam ya)‏ 
Yasa‏ בַּעַלִי רִּבְבִיהון או Pp2‏ יבר ליבהון טפְשָא pam‏ יַרְעוּן m‏ 


חובִיהון : 48 וּרְבִירְנָא np MI‏ רעם יעקוב ואף map DI‏ רּעם יָצְחָק AS)‏ 
DANS DY7 PD MD‏ אנָא בְּכִיר וְאַרְעָא NIS‏ דְכִיר: 438 וְאַרְעָא 
תסְרְטִיש מינהון yo‏ ית שמִיטְהָא בּריצריאת Hp‏ ואינון No‏ ית 
חוביהון לוטין חלף בִּירְכֶן Ins‏ עליחון aan‏ קצו mp mn‏ כחיקת 
נפְשֶהון: 44 DI2 AN‏ בְּרָא ו ya82‏ בְּעלי Wine‏ לָא 
NPD a5 SON‏ לֶהון ano op‏ יקית חן 83 ְּמִצְריִם 
לעיני ממא sb‏ לחון לאילה - אנא ap ons a im‏ וריא 
pa) pn gan zum san‏ בִּי onen‏ בְּטוְרא DET‏ בּירָא 
המשה : 

כז 1 ומליל יי עַם משה לְמִימֶר 9 oy Dion‏ בָּנִי יַשָרְאֶל Som‏ 
לחון Ta‏ ארי Im Wan)‏ בְּפַרְסֶן נִפְָמָא ADD 3 IN DIR,‏ 
Tan np‏ עסרין שנין ועד בּר שפין שנין יהי פורְסָנִיה ממשין סלעין 
MD‏ בְּסְלְעִי קוּרְשָא: 4 EN‏ מ הִיא m‏ פוּרְסֶנָהּ פִּלְסִין סלעין: 
Nam DN 5‏ חמִיש Pad‏ ער בַּר עסְרין שנין ויהי פּרְסְנִיהּ NIIT‏ 
עסְרין 1900 וּלְנוּקְבְּתָא עשר NAT IM DN 6 en‏ ועד בָּר Wan‏ 
pay‏ ויחי פְּסָנִיה naar‏ סטיש NETT PP‏ וְּנוּקבְּסָא פורְקנה Ham‏ 
סלעין דִּכְסֶף: 7 וְאּם DNS nach Pay pay San‏ דִּיכְרָא a‏ פורְסְנִיהּ 
Wen‏ עשר סלעין וּלְנוּקְבְּסָא עשר פְלָעִין: 8 וְאֶם מַסְכִּין Aypyen in‏ 
וִיקימִינִיהּ ‏ קְרֶם nina mm Dan nimm‏ על פום בְּתַרְבִּיק KIM) m‏ 
ִפַרסְנִיהּ כַּהָנָא: 9 om‏ בְּערָא ריקרבין מִינָהּ קורְבְּנָא DIR,‏ 9 כל pam‏ 
DIR,MIM‏ וי m‏ קוּרְשָא: 10 לָא msn‏ וְלָא mm DE‏ טב בְּכִיש 
או 22 202 DNI‏ הַלְפָּא Ayo‏ בְּעִירָא בִּבְעִירָא ויהי הוא m mom)‏ 
קוּרְשָא: 11 om‏ כָּל בּעיְרְא ִסָאָבָא הלא יקְרְבון. מִנָהּ = non.‏ 
Dip‏ נַת בְעִירָא קדֶם כַּהָנָא: 19 ויַפָרוּם pa An) NND‏ טב wa pa‏ 
ְּפוּרְסֶן כִּהְנָא 2 m! 13 sm‏ מַפָּרָק יָפֶרַקנָהּ mom‏ חוּמְשִיהּ .על 
פּרְסְנִיּהּ : 14 וגְכר IS‏ יקדיש MI‏ בִּיחִיהּ קוּרְשָא קרם וי ויַפֶרְסְנִיּּ כְּהַנָא 
בּין טב DIR Ja)‏ כְּמָא DM 5  : DIP} JR IND mm} DIET‏ רמקריש 

ופרוק 
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יפרוק mo mıma ni‏ חוּמָש כַּסף פוּרְסְנִיּהּ עלוהי Dsı 16 : mb yım‏ 
ממקל mmons‏ יְקדִּיש }12 קְרֶם m‏ ויהי פוְסְנִיהּ לפום זַרְעִיה בִּית ורע 
ור סְעָרִין בְּחַמְשִין סלְעין 9027 : זג אָם new‏ רִיוּבִילָא יְקדּיש חַקְלִיהּ 
ְּפורסְנִיהּ וקוּם: 18 וְאִם מבּתר יובִילָא יָקרּיש חקליה ויחשיב nn mb‏ 
ית כַּסְפָא על פום שניא ראשַתִאְרְא עד NE‏ דוּבִילָא וִתִמְנַע מְפורסָנִיהּ : 
9 וְצִם מִפְרַק יפוק נת סקלא בָּאְדִּיש me» wein mom mm‏ 
פּרְסָנִיהּ עַלוּהי (יקום om 20 Sm)‏ לֶא יפרוק mi‏ קלא וְאִם pam‏ ית 
חַקְלָא לגבר אוּחְרֶן לָא PIEDI‏ עור AREA NIMM 21  :‏ בְּיובִילָא 
קִרְשָא קְרֶם יי כּחַקל חִיְמָא לְכְהַנָא MON] 22 Sms m‏ חקל 
ְבִינוהי דּלָא מחקל אַחְסַנְחִיהּ וקדיש DIR,‏ 23:9 ויחשיב sa m)‏ ית 
נְסִיב פוּרְסְנִיהּ עַד NAD‏ דִיובִילָא jan‏ ית פוּרְסְנִיהּ בְּיוּמָא הַהוּא קוּדְשַא 
SS MIOMS‏ 5 וְכָל פּרְסָנִיה wach m‏ קרְשָא עשרין. סָעין יהי 
סִילְעָא : 6 DIE‏ בּּכְרָא Dam‏ קַדֶם N‏ בְּעִירָא nd‏ וקדִיש גר יהי 
DS‏ תור VON DS‏ 77 הוּא: 27 וְצם בִּבְעִירָא NINDO‏ וְיְפְרוק בְּפוּרְסָנִיה 
moin‏ חוּמְשִיהּ עלוהי ab om‏ יספריק Jam‏ בְּכוּרְסָנִיה: 98 בְּרַם 2 
חִירמָא היחרים גָבר קִדֶם יו MT PD‏ מְאִינְשָא וּכְעִירָא DRM‏ אַחְסַנְִיה 
לא Jam‏ ולא PIIEN‏ כָּל nom‏ קודש pop‏ חא 0m,‏ ו: 99 כָּל 
Ron‏ היתמרם Ip‏ אִינְשָא לֶא PEN‏ אַתְקטְלָא יסקטִיל: 80 וְכָל 
מעשר ארְעא SID‏ רטךעא מפירי איקְגָא דון הוא קודשא DI.‏ ָ: 
DN 31‏ מִפְּרַק ופרוק 21" מְמַעַסְרִיּ חוּמשַיהּ יוסף עלוהי: 95 וְכָל 
Toyo‏ תורין pn‏ כל nimm Sayıı‏ חִסְרָא עשיְראה יהי קרְשָא קְרֶם : 
88 לָא pa pn‏ טב לכיש וְלָא Nm apa Neon Dis) mehr‏ 
m mom‏ קוּדְשָא לֶא יַתְפְרִיק: ‏ 34 אילין פיקודא פקיד nn‏ משה 

לוח בָּנִי יַשְרְאל DT np‏ 


ae 
NUMER]I 


CAPUT E 


א | ומלִיל N‏ עם משה בְּמַרְבְּרָא 207 בְּמַשכָן Ina KON‏ לְיִרְחָא 

SCENE Aw aan‏ פקהון מַאַרַעַא D1I327‏ לְמִימַר: 
ap 2‏ ית חוּשְבָן כל dal) 927 NAWID‏ לְנְרְענַתהון לכית אֶבְתַסְהון 
ma ma‏ כָּל בּכוּרְא לנולנלתחון: 3 nam‏ עשרין שנין ולְעִילָא ba‏ 
פיק nm on ala nom‏ של MS‏ וְאַהַרן: 4 תמכון m‏ 
uw) Na. 072]‏ גבר ריש לָבִית Yminmas‏ הוא: 5 ps)‏ שְמָהַת 
a2‏ דיקומון עמכון לְאוכן אֶליצור בר שריאור : 6 לשמעון INS‏ 
בר צורי ce‏ 7 לִיהוּרָה Mom‏ בּר עַמִי za‏ 8 ליַשָשָכֶר dan)‏ בּר 
צַּעֶר: 9 ?21 אֶלִיאָב בּר חלון: 10 לְכָנִי ייסף לְאִפְריִם אֶלִישָמַע בר 
RN men Ta‏ בַּר ne.‏ צור : 11 לבְניָמִין אְבִירֶן בר ya‏ 
Sms m 9‏ 2 עמי שַרִּי: 18 לְאֶשַר פְגְעיאל 73 1:8 
np‏ 2 הְעאל: 35 לְַסָלי. voms‏ בר wu Pos 16 pm‏ 
aa RAW‏ שכְטִי אַבְהַסְהון רישי אלפיא דִיְשָרְאֶל. אינון: זג וּרְבַר 
משה ואהרן ana m‏ הִַאִילִין רְּאַתְפַרְשוּ בַּשמָהֶן : 18 HN‏ כָּל כַּנַשְפָּא 
כּנָשי ana my) Ina‏ ואִיחָסוּ על ורעיתהון לְבִית Pina jinnmas‏ 
שמָהָן Dan‏ עשָרִין שנין וּלְעִילָא לגולגלסהון : 16 סא רפקיר | ית משָה 
Mm)‏ בְּמַדְבְּרָא TR) 932 IM 90 : PDT‏ בוכריה רּיְשָיְאל ל תולרתְהון 
yon‏ לבות אַבְהַתְהון jew Pan‏ לגול ללתחון 53 רְּכוּרָאּ Dan‏ עשָרין 
שנִין וּלעִיְא כל ping‏ הילא zu  :‏ מניניחון לְשְבְטָא דראוכן Men pas‏ 
Wan) PDS‏ מְאֶה: 22 Nor 1b‏ תילדתהין mob pin ya‏ אַבְהַתְהוּן 
Wim‏ בּמנין mw‏ ְגוּלְנְלַמון כל רכָרא Nato‏ עשרין שנין וּלעילְא כל 
ָפִיק חַילָא : as‏ מִנָניהון לְשָבְטָא רְּשְמְען מִמְשין וְתְשָעַה אַלְפִין nom‏ 
Sm‏ 4 237 72 תולרתְהון לורְעיתהון. Mia‏ אֶבְהַתְהון apa‏ שֶמְקן 
play aM‏ שנין no‏ כל פיק חִִלָא: 5 firma‏ לְשָבְטָא רְנָד 

ארבעין 
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תולְרסְהון‎ mm na) 6 אַלְפִין ושִית מְאֶה וְחַמְשִין:‎ mpam ַרְבְעין‎ 
עשרין שנין‎ man לגולנְלְֶחון‎ jap ma אַבְהְַהון‎ mad Tamm 
וְאַרְבְעה‎ pyar  הֶרּוהיִּב לשָבְטָא‎  ןּוהיִנָיְנָמ‎ a7  : חַילָא‎ pin) וּלְעִילָא כל‎ 
יָשֶשכֶר הולדתהון לזרעותהון לְבִיח אִכְהַתְהון‎ ma) 98 San muy) אַלְפִין‎ 
Nam 99 חִילָא:‎ pay וּלְעילָא כל‎ pay pay San Immo ְּמִנְין‎ 
לְשבְטָא ריששכר חמְשין וְאַרְבְּעָה אַלְפִין וְאַרְבּע מְאָה: 30 )2 זבולן‎ 
עשרין שנין‎ San בְּמְנִין שמְחֶן‎ pannas mob לורעיתהין‎ Nana 
לשָבְטָא הובולן חמשין וְשבעָה אַלפִין‎ pam 81: ולְעִילָא כל פיק חִילָא‎ 
פולַתחון לזרעותהון לכות‎ ars nah mon ְבּע מְאֶ :+ ג לבנ‎ 
IND par עשרין שנִין וּלְעילָא כל‎ Dam שְמְהָן‎ pump אָבָההוּן‎ 
222 34 וְחָמִיש מְאֶה:‎ PEN [Yang Dann לֶשבְטָא‎ imma 
עשרין‎ Dan שמְחֶן‎ pana צַבְהתהון‎ ma) pam תוּלְרַתְהון‎ man 
רִמְנשֶה תלָין ותרין‎ spa pin 35 - שָנִין לילא כל נְפִיק חִילָא:‎ 
Nasa לבת אַבְְַהון‎ pam panda pays אלפין ומִחָן: 6 לְבָנִי‎ 
7 Haan a7 sam pi שְמְהָן מַבַּר  עשרין שָנין ולְעִילָא כל‎ 
מֶצֶה: 88 27 רו ו‎ YES אַלְפִין‎ yon כנמ תְלְִין‎ 
וּלְעילא‎ pw עשרין‎ Sam any לורעיסהון כָבִית אַבְהמחון בְּמנִין‎ 
yo pop pam כנינוהון לשבטא הֶרָן שפין‎ ag כל פיק חִילָא:‎ 
ma תּלְרַהון לנרְעיָתָהון לבית אִבְהַתְהון.‎ SW ab 40 {ren 
חִִלָא: 44 מננוהון‎ pay שנין וּלְעילָא כל‎  ןירָשע‎ am שְמְחָן‎ 
RB) טלפין ומיש מְאֶה :+ 48 בנ‎ m pas לשַבְטָא האשר‎ 
עשרין‎ nam mw ana \ לנרְענתהון = לבית = אַבֶהתהון‎  ןוהתרלות‎ 
חמְשין‎ Yomayı מַנְניהן. לְשַבְטָא‎ as : חִילָא‎ pie) שנִין וּלְעִילָא כל‎ 
San Dam משה‎ ser mung אַלְפִין וּאְַבַּע מְאֶה + 44 אילין‎ Ana 
כָּל‎ mas nm mingae mad מר‎ na pa עשר‎ an ale 
pa) עשָרִין. שנין ולְעִילָא כל‎ San אַבְהתהון‎ mob יִשָרְאֶל‎ 3 mo 
שית מאה 0 אלפין ותמיש‎ syn כָּל‎ hm 46 חִילָא בִּישָרְאֶל:‎ 
: בִּינִיהון‎ NONE N יוא לְשָבְטָא ַּאִבְהַתְהון‎ 47  :ןיִשְמִחְו‎ mad 
An yon שִבְטָא רלו לא‎ nn בָּרֶם‎ 9 Emm mein עם‎ m Dyson 48 
על מַשַכְנָא‎ mb מני ית‎ ms) 50 + dann ya in חוּשְבִּנְהון לא תְקְבּיל‎ 
כָּל‎ nn מַשָבְּנָא‎ ni par pa mia ועל כָּל‎ man " דּסַהַדוְּתָא על‎ 
oma 5 וּסחור סְחור  לְמַשָכְנָא יָשרון:‎ me pas) Yin 
וחלוני‎ spa Im יקימון‎ dp לְישִי וּרְמִישר‎ mm מַשְבְנָא ופרקון‎ 


| דוקרב 
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הקרב וְהקטיל: 58 er np NM‏ גָבַר על Tamm‏ על 
טיקסיה rip 58 Spion)‏ סחיר סור לְמָשְכְנָא arg‏ וְלָא 
m‏ רוזא על wur) pam Ina mar na‏ יח No Haan‏ 
nn mp97 523 ae 932 17291 54: 077‏ משֶָה כָּן a‏ 
ב 1 ומליל on»‏ מַשָה ולְאהַרן non‏ 1232 על טְקְסָהּ 
mad Imsa‏ אַבָהחַהון ושרון na‏ שאל קביל סור Sinn‏ לְמַשָ ומְעָא 
ושרין : 3 NT‏ קִידוּמָא NAD‏ טוקס mio‏ יְהּרָה לְחיליהון ְַבָא 
לבָנִי יְהוּרָה fon;‏ כּר עַמִנְרָב: + pay mom‏ שבְעִין וְַרְבְעָה 
אַלְפִין ית כְאָה  :‏ 5 ורישרן סמִיכִין עלוהִי NE) WET NOW‏ לְבני 
יִשַשְכָר נְהַנְאֶל בָּר צוּעַר: 6 my. mm‏ חְמְשין וְאַרְבְּעָה  NEIN.‏ 
ּארְבּע מְאָה: ז aa ar ad np am NEW‏ בַר. חלון: 
won way mm 8‏ ושבְעֶה אלְפין yaımı‏ מְאֶה: 9 כָּל מִנָא 
לְמַשָרִית msn mm‏ וּסְמָנָן. וְשִיפָה. PEN‏ וְאַרְבָּע NPD SD‏ 
בְּקְרָמִיחָא )10 : .10 טיקס משרות in Jam‏ לחיליהון 229.827 
mn‏ אליצור כָּר MEYER BIN MOM 11 RZ‏ אַלְפִּין תמיש 
ag, Pomp wm ı2 aD‏ שיבְטָא רְּשָמְעון SP‏ לְכְני. שמען 
שלְמִיאֶל בַּר ms‏ שרִּי: 8ג mw pyen pam mom‏ אַלְפִין 
nn‏ מְאָה: a2 ap m mob a 7 Bowle‏ רְעאל: 
pimagım mm 15‏ אַרְבְּעִין וְחְַשָה אלְפין ושית מַאֶה וְתמשין: 
6 כָּל nun‏ למשרית as)‏ מְאֶה m) Wem‏ אלפין Asp ya)‏ 
pam‏ לחיליהון anna‏ נְטָלִין: ‏ זג וְנְטִיל yon jayın‏ מַשָרִית. xp?‏ 
בְּגוּ מַשָרִיסָא sap‏ הְּשָרֶן כּן נטלין 21 על mans‏ לטיקסיהון: 
8 טיקס DIPS MIWD‏ לחיליהון מְערְבָּא. וְרַבָּא לְכָנִי אפרים אֶליּשָמָע 
בר עמִיהוּד: | 19 SD. Wan nad wars map mom‏ 
20 וְרִיסְמִיכִין עַלוּהִי שיבְטָא WIRT‏ וְרַבָּא. 925 מְנַשָה גִמְלְואָל. בר 
98 צור : 91 וְחִילִיהּ Na‏ תלתין pam‏ אלפ וּמֶקֶן: 22 וְשִיכְטָא 
2b Na 10937‏ בניָמן אַבִירֶן 22 299919 93 mom‏ ומִנְיָניהון: ab‏ 
nam‏ אלפין umso Yansı‏ 8 כָּל. DIE Mio) mann‏ מְאָה 
mnom‏ אַכְפִין mo‏ לְחִילִיהון בּחליתִיָחא pay‏ 25 טיקס משרית בָּן 
pen‏ קחיליהון. a am‏ ָן אַחִיעזָר בר EL‏ שרִּי: 6 WM‏ 
ּמנָנִיהון שתין TWIN 97  :הָאְמ Yard pEaS pam‏ סְמִיכִין עַלותי 
Ra NT NOW‏ לְכָנִי אֶשר Das‏ בּר. עְכְרֶן: ‏ 8 WIM‏ 
ומניניחון ארבְּעין m‏ אַלְפִין wem‏ מְאֶה: 9 ABIT NIEREN‏ וְְבָא 
| לבנו 
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לבנ נַפַפָּלִי אַחירע בר 199 30 yon amp mom‏ ותִלְתה אַלְפִין 
= | 77 | 


yabs וְמְשין וְשְבְעַה‎ men לְמַשָרִית דן‎ sun Dpsı מְאֶה:‎ yanım 
aa 92 DD בְּבַתְרִיתָא נטלין לטיקסיהון: 9 אַילִין‎ m וָשִית:‎ 
BEN ותְלְתָה‎ ni my מַשָרִיתָא לְחִילִיהּן‎ sn ba לבות אַבְחסְחוּן‎ 
בְּגו 3„ יראל ְּמָא‎ won לא‎ rd) 8 wem ARD“ Won! 
I» משה‎ nn. ושרְאל 523 רפקיד‎ 22 mau a ו ית משה:‎ open 

שָרֶן לטיקסיהון וכן טי נכר ליה על ית אבְְתוי: 
ג 1 וְאִילִין וּלְדַת has‏ וּמשָה aaa‏ דּמָלִיל יי עם משה בְּטוּרָא 
דִסִינִי: 5 po‏ שְמְהַת כְּנִי DER‏ בּוּבְרָא 273 ְאַבִיהוּא Sb‏ וְִימְמַר : 
8 אִילִין NMD Das un nase‏ בְּאִיסְרְבּיוּ. בְּאִיתְקרֶב = קוּרְבנְחון 
לְשַמֶשָא: 4 וּמִית IN‏ וּאַבִיהוא קְרֶם 7 בְּקרובִיהון אישְתָא RI‏ 
DM.‏ וו בְּמַרְבְּרָא aD Jap DT‏ הו pin)‏ ושמיש אֶלְעָוָר. וְאִיסְמֶר על 
james SER‏ בוהון: 5 וליל m‏ עם: משה. לְמִימֶר: 6 קריב m‏ שיבטא 
לוי Oyp, m Dam‏ צהרן כָּהַנָא וישמְשון יִָּ Amen man 7  :‏ 
שת mus‏ כָּל כְנשפָא קדֶם מש וְמְנָא לְמִיפְלַח נת פולחן. משכנא 
nn) 8‏ יַת nn ba‏ מַשָכִּן mm aan‏ מַמְרַת ma‏ יָשֶרְאֶל m mbenb‏ 
פוּלְחֶן up) m) pam 9: mm‏ לְאהרן וְלִבְּנוִּי nos pam pyop‏ 
ליה מן ua‏ ישרְאֶל : 10 mn‏ אהרן pn pm wlan mn‏ ית Kranz‏ 
וחולוני דיקרב Swan‏ 11 וּמָלִיל oy m‏ משה למִמֶר: 5 וְאַנָא הָא 
קריבית נַת na io np)‏ ישְרָאל חַלף כָּל בּוּכְרָא תח נלְרָא baten aD‏ 
ויהון מְשַמָשין קְרְמִי לִוָאִי: ‏ 18 a8‏ דילי כָּל note una‏ הַּקְטַלית ba‏ 
RIP‏ בְּארְעָא DYNDT‏ אקרּישית ‏ הְרָמִי כָּל בּּכְרָא בְּיַשְרְאל מַאִינְשָא ער 
בְּעִירָא' דילי יהון ya‏ 14 וּמָלִיל יי עס nen‏ בְּמַדְבְּרָא POT‏ למִימֶר: 
5 מָנִי ית בָּנִי לוי לבות ז panaas‏ לוחה כָּל דְּכוְרְא מבר יִרְחָא 
ּלעילָא א puma‏ = 16 וְמְנָא: יַתְהון משה על מימְרא vn‏ כְּמָא TRENNT‏ : 
לג הו אִילִין ya‏ לוו כּשָמַהסְהון גַרשון Say) napı‏ 18 וְאִילִין שמָתֶת 
am‏ גרְשון. לורעיתחון. 2b‏ ושמעי: 9 map ar‏ לורעותהון Dyay‏ 
 : dry aan Sm‏ 90 ובני pam) ao‏ 0 ומושי אילין אינון 
my‏ לוו ma‏ אבְהַתְהון: 21 לְגרשון MIN‏ 222 וְַרְעִית ‏ שמָעי אַילִין 
אינון muy‏ גַרְשון: 92 ma imma‏ כָּל an No‏ יְרְחָא ְעִילָא 
מנִיון. שבְעָה אלפין. ומיש ne TED 23 rn‏ משכנא 
ושרון מְעַרְבָא: 2024 בִּית mp go ma? Na‏ בר לְאֶל : 
PIE NIT WI EN 5‏ וּפְרְסָא RDID RE‏ בִּתְרַע 

:=‘ משכן 
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מַשָכַּ MN NETT III 26 Son‏ פֶרְסָא דפרע DU SENT‏ מַשְכְּנָא 
על מַרְבְּחָא nn SinD SinD‏ אַטונוּהִי לכל פּלְחְנִיּ : 97 וְלְקהֶת זַרעית 
עמָרֶם וַרְעִית יַצָהֶר וַרְעית תברון ורְעִית עזיאֶל אל Ham‏ ַרְעַיִת קְהֶת : 
Han 28‏ כָּל כוְא um San‏ ולְעִילָא mom‏ אַלפין ושית As‏ נשרי 
namen‏ הקורשא: 99 זרעית בָּנִי קהֶת ישרון על NT‏ רִּמַשָכְּנָא כָּרומָא : 
0 וְרַב בִּית בָּא לנרעית קְהֶת אַלִיצְפַן בַּר עוּיאַל : 31 וּמַטַרְתְּהון Ras‏ 
NEM KIND)‏ וּמַדְבְּחיא a)‏ קורְשָא דישמְשון בְּהון וּפַרְסָא וכל mars‏ 
aan 32‏ א דִּמִמְנָא על 12927 לִיוָאִי אֶלְעוָר 72 אַהרן כְּהַגָא דְּמַפְּחוּת ורות 
hin‏ נטרי מפְפָּא רְקירְשָא: ‏ 88 od‏ זרעית. מַחְלִי myan‏ מושו 
אילין אינון So Mm‏ 4 ומִנְנִיהון TED NT 02 Paz‏ ורְחָא וּלְעִילָא 
NEN‏ אַלְפִין 210 85 וְרַכ בִּית בָּא Dumas ID My‏ בַּר PAR‏ 
על שידא דמשְבְנָא ישָרון צִיפוּנָא  :‏ 36 וְרִימְסִיר em)‏ לבני aa vn‏ 
מַשָכְּנָא man‏ ועמודוקי dar many‏ מָנוְהִי כל פוּלְחָנִיהּ ap 87  :‏ 
ano NND NND NETT‏ וְסיכִּיהון aan‏ 38 ודישכן .קרס RD‏ 
קידומָא קְדֶם מַשָכּן Na‏ מַרְנְחָא משָה DIR‏ וכנוהי נִסְרִין nayen‏ 
דְקוּרְשָא ibm bunter ma men)‏ רְיִקְרָב wu 52 89 :bwepm‏ 
ליוְאִי דִמְנָא משה james)‏ על מִימַרא vn‏ לורְעיָתְהון כָּל רְּכוּרָא KA a‏ 
לילא ע עשרין DES 40  :ןיִפלַ pam‏ למשה mi‏ כל 87292 89997 )22 
bat‏ מִבָּר יִרְחָא ולְעִילָא קביל ית jan‏ שמהתְהון: 41 ותקריב MI‏ ליוָאִי 
MINISTER,‏ כָּל בוכְרָא בְּבְנִי ושְרְאַל MN‏ בעִירְא רליוא חלף כָּל NND‏ 
בְּבְעִירְא רִּכְנִייַשָרְאֶל : 49 nam‏ משה כּמָא רפקיר יי ba m mm‏ וכרא 23 
Da Nas Hari"‏ בּוּכְרוָא NOW NP TED jew’ gm RT‏ 
למָנְינִיון עשָרין pam‏ אַלְפִין מִן וְשַבְעין Smam‏ 44 וּמַלִיל יי עם A‏ 
לְמִימֶר: 45 קריב ba mom mb m‏ בּוּכְרָא nn buy aa‏ בְעִירָא 
ליי חלף בּעיְהון ויחון משמְשין mn 6 on man ya vor,‏ פורקן 
Inn‏ שבְעין וְּלְסָה pam‏ על rd‏ מַבּּרְרְיָא 927 ְשֶרְאל: 47 Sam‏ 
חמש חיש סלעין לְגוּלְגוּלְפָא wann‏ קרְשָא/ DEM‏ עשרין Pu‏ סילעא : 
Hmm 8‏ כַּסְפָא לְאֶהרן mob‏ פורקן היתִירִין בּהון: ‏ 49 DEN‏ משה DI‏ 
ְסף פורקנהון ppm jo‏ על PIE‏ 0 50 מִן NPD‏ רִּבְנִי ale)‏ 
)20 ַת כַּסְפָא Mom max‏ מאה וְשִיִין וְחמיש WDR PUB‏ ירשא 
am 1‏ משה נת כְּסַף פְרִיקיָא ram) Ds?‏ על Nom‏ די כְּמָא רִפקיר 
יח טשה : 

ך 1 וכליל יי עם משה וּלְאַהֶרן לְמִימֶר: 9 nn rap‏ חושפן ya‏ 

Ann 
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ma im Amp‏ לוי לזרְענתהון mab‏ אִבְהַתְהון: 8 ynbm Sam‏ שנין 
na m ah‏ חמְשין שנין. כל Nor man‏ לְמַעַבָּר עיבִירְתָּא 
בְּמַשָכּן ınımı‏ 4 דין פולחן n2‏ קַהֶת non jede‏ קורָש קורְשיָא : 
Dips‏ אהרן mim‏ בְּמִיטַל מַשְָרִיחָא ויפרקון mi‏ פָּרוּכְפָּא רפְרְסָא 
ויכפון ma‏ ית ns‏ רִסְהַרוּסָא: 6 urn‏ עלוהי חוּפְאָה nn‏ ססְגנָא 
יְפרסון pam pi win)‏ מְלְעִילָא וישיון גִרְיחוּהִי: 7 על פַּתורָא 
רלחים wer‏ יַפֶרְסוּן לבוש pamm sbam‏ עלוהי nn mono m‏ בַזִיכַיּא 
mm aba mn‏ קסות נִיפוּכָא ולְחמָא תדירא ‏ עלוהי nom 8 8 om‏ 
עליהון לבוש mim yau‏ ויכפון mim‏ בְּחוּפְאָה nn‏ ססגונָא וישוון 
אִרְיחוּחִי pnapng  :‏ לבוש תִכְלָא nam m jasn‏ הו An‏ 
בּצִינְהָא mn sans nn‏ מַחִתִיְחְהָא m,‏ כָּל sn‏ שימוּשָהּ רִישַמָשין לה 
בּהון: 10 וופנון mn AD)‏ כָל Nam‏ לְחוּפְטֶה רמש סגא pam‏ על 
אַרִיחָא: 11 על כַרְבְּחָא רְרְהַבָא יָפֶרְסן לבוש פכלא וכסון mm‏ 
בְחוּפָאָה  mio Ton‏ וישוון ית אַריחוהי : 19 m pop‏ 52 >„ 
שימוּעָא דִישַמָשון fin‏ בְּקִיִרְטָא pam‏ ללבוּש peam soon‏ ָסהון 
Tor mess‏ כִסְגּנָא pam‏ .על za‏ 8 ווקפון. m‏ קִיטְמָא 
ִמַרְבְּחָא וְפרְסון al,‏ לבוש ps‏ 14 ונ עלוהי ית כָּל via‏ 
רישמשון עלוהי בְּהון ann m‏ יַת צְנוּרְיָתָא m‏ מַגְרוּפִיָתָא pn‏ 
wıppD‏ כל no‏ מִרְבְּחָא map my poyen‏ רְמְשך pp‏ נישוון 
Sim‏ 15 וישיצי m mp5 mm Pas‏ קּדְשָא m‏ כָּל m‏ 
קוּרְשָא Mama‏ מַשְָרִיתָא a nom‏ ויעלון nap ma‏ לְמִיטָל וְלָא paypı‏ 
רשא ולא ומותון לי טול בי קהֶת בְּמַשָן HERE 16 Enge‏ 
לאָלְעְוֶר פּר אחרן Mann‏ מִישְתָא רִּאְִהָרוּחָא וּקטוּרְת בוּסְמַיָא וּמִנְחָתָא 
Az nn‏ דרְכוּסָא מַסְרְת כָּל mar on) Sage‏ בְּקרְקָא a‏ 
ı7‏ וּמָלִיל יי עַם משה ולאַהרן לְמִימֶר: 18 לא תשיצו ית שיבט My‏ 
קקֶת nor ginm pin? ray ats Spa Nas‏ ימותון. apa‏ 
לקוּרָש. pay na as np‏ וימנון הו 22 23 על פוּלְחָנִיה 
על משוליה: 20 וְלָא יעלון לְמִיחְזי 72 מְכַפַן mm‏ מָנִי קוּרְשָא וְלָא 

ימותון : 
21 ומליל ּ עם mw‏ לְמִימֶר: ₪ קְכִּיל mr‏ חוּשָּן na‏ גרשון 
" = אף איון לכית אִבְהַתְהוּן לְַרְעיתַהון: 23 pnbm Sam‏ 
שנין ולְעִילָא עד בַּר pn yon pw pam‏ כָּל mem‏ לְחִיִילָא 
חַילָא למַפּלַח ‏ פּלְמֶנָא בְּמַשָכן וִימְנָא: 2a‏ דין פוקתן . Meg may‏ 
למפלרז 
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:buambı non)‏ 95 ויטלון ית וריעת yon. ao nn aa‏ חוּפְאִה 
ְחוּפָאֶה NNDDT‏ הָעלוּהִי מַלְעִילָא nn‏ פָּרְסָא yanı‏ משכָּן זימְנָא: 
DM 26‏ 1790 דרְפָא DIE HN‏ רִמַעַלנא דתרע רַמָא העל משכנא א על 
מַרְבְּחָא סְחור nn YinD‏ אַטונִיהון ות בָּל מָנִי mn Nun‏ כָּל Span‏ 
להון ויפלחון + זפ על on‏ אהרן וּבְנוהי יהי ba‏ פולְחן בְּנִי. גרשון לכל 
משולְחון ולכל  mans‏ ותְמָנּן עַליהון בּמִטָרָא.- nm‏ כָּל מטולתון: 
8 הִּין פולהן own Hz 92 MU‏ וִימְנָא וּמִשָרפְהון בִּירָא HET.‏ 


בר Mans nn 2 99 Ian ms‏ לכית אבהתהון aan‏ ותהון : 
30 727 מְּלְסִין pw‏ ולעיקא עד בַּר חמְשִין. nam pay‏ כָּל ST‏ 
לְחַילָא Eine‏ ית 7 aa mn‏ 31 רָא nen‏ מטולהון לְכָּל 
פולחנחון [ win er non ana‏ וְעַבְרוהי may)‏ וְסְמכותו : 
MEN] 2‏ בַּרְתָּא סחור סְחור וְסַמְכִיהון mM2D)‏ ואטוניהון 325 eo‏ 
לכל פולתנהון. ובְשמְהֶן חּמָנוּן יָת מָנִי nun‏ משולהון: .9.83 
פולחן aa ma miyM‏ 529 פולחנְהון nm van‏ בִּירָא בְּאִיחָמָר כַּר 
אְחָרן כַּתָנָא : 4 וּמְנָא משה ON as)‏ כְנְשַתָא MI‏ בָּנִי. קְֶת 
לורעתהון ולכות Sa 35 anna‏ לְסִין שנין לילא וער כּר mean‏ 
שנין כל man‏ לְחִיקָא לְפולחֶנָא. Snap mg‏ 6 גוו Heap‏ 
לזרעיסהון pam‏ אלפין yayı‏ כְאֶה Spam‏ 37 אילין MT aD‏ קתֶה 
כָּל רפְלַח בְּמַשָכּן nun‏ ְנָא משה וצהרן על ya Na‏ בידא רְמשֶה: 
8 וני בּני גרשון לורעתהון ולכי אַבְַתְהון: ‏ 89 ככּר ppm‏ שגין 
לעיל ועד בּר pin‏ שנין my bp‏ לחִילָא ‚non amp women‏ 
Nm 40‏ מנוניהון לורענתְהון. an yianzas mad‏ אלפין. Sp ni‏ 
al Spam‏ אִילִין mp‏ זרענת ea a2‏ כָּל Map‏ בְּמַשכן Mala NOT‏ 
משה fans‏ על מִימְרָא דיו: Hand. ao a my m 4a‏ 
לָבִית אַבְהחְהון: 48 nam‏ חלחין paw‏ וּלְעִילָא ער man na‏ שנין כל 
bin) ma‏ לפולחֶנָא בְּמַשָכַּן. וַימְנָא: 44 Nam Mama Im‏ 
nnbn‏ אלפין ומֶסֶן: a5‏ אילין va‏ זרענת 2 מהרי רִיִמְגָא משה ואתַרן 
על מימְרא דיו בִּירָא רְמשֶה: 46 כָּל na mm‏ משה ואחַרן WIIN‏ 
spb m baten‏ לזַרעיתַהון ולכות אֶבָהְַון: ‏ 47 Dam‏ תלתין. שנין 
וּלְעִילָא וְעַר בר חמשין Au‏ כל nbein> man‏ פולמן sonbız‏ ופוּלְחַן 
מטול Mas znpen jmpien‏ מנניהון. mim‏ לפין mo wm‏ 
Spam‏ 49 על np ma ypm‏ יתהון mon pa‏ }2 על mm‏ 

על מטוליהּ ומִנָנוּחִי DT‏ יי N?‏ משָה: 


ומליל 
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ד 1 ומליל m‏ עם משה לְמִימַר: 9 פקיר Innen 2 m‏ וישלחון 
מַן מַשְרִיסָא 52 spp) ob anonn Sa)  ביִאְרְִה Da mon‏ 
N 8‏ עד נוּקכָא תּשָלְחוּן am‏ לְמַשָרִיתָא תשלחונונון ְלָא NORD’‏ 
Mi‏ משריקהון sony map‏ ביניהון: 4 Ian‏ כן en ma‏ ושלחו 
jinm‏ לְמְבָּרא לְמַשָרִיחָא כַּמָא רְמָלִיל oy m‏ משה כִּן עַבָו „sale va‏ 
5 וּמַלִיל m‏ עם משָה לְמִימֶר : 6 מליל עַם bar ma‏ )92 או sm‏ 
שרי may‏ מְכָּל חוכי אִיִנְשָא לְשַרְרָא שקר DI,‏ וו ויחוּב אינשָא ההוא : 
1 וינדון ית Pain‏ דְּעָבָדוּ Don‏ ית חובתיהּ בְּרִישִיהּ והומְשִהּ יוסף, עלוהי 
ao pen‏ לִיהּ: 8 osı‏ לית Sa‏ פריק לְאִחְבָא חוּכְחָא ליה הוּבְחָא aan‏ 
קד וי NO‏ 2 מִרְכר NIDER‏ דיכפר AIR‏ עלוּהִי: .9219 NWS‏ 
bpb‏ קוּרְשיָא 927 Dane‏ דיקרְבון לכתנא m man 10 pm mars‏ 
מעסר קוּדשוהי דיליה יחון גְבַר name pn‏ דיליהּ 2m‏ ג yore‏ 
עם משה m?‏ 12 מליל עם am Daunen ma‏ להון Ina‏ גר אָרי 
תוסְטִי: אִימּחִיהּ וּחשקר ma‏ שַקר: 18 שוב גָבר יָחָהּ שוּכְבַָת nyy‏ 
יְהִי מְכְפָא SD‏ בעלה NEBEN‏ וְהִיא AO NZSDE‏ לית NM, AR‏ לָא 
אִימָחָדַת: ‏ 14 am‏ עָלוּהִי mp mm‏ וקני ית אִפתִיהּ Nm‏ 
מִסָאָבָא או may Day,‏ רוח mp‏ וקני ית איחתיה nm‏ לָא מִסְאְבָא : 
MAN DINI2I N 5‏ לות NND‏ ויַיָתִי ית קוּרְבְּנָהּ עָלהּ חר jo‏ עשרה 
yo nep pp nbna‏ לָא יריק עלוהי משתא ולא san) my per‏ 
NDNP MAMA MIN‏ הוּא מִנְחת PEN NM I‏ : 16 ויקריביתהּ 
ַּהנָא ווקימינָהּ DON 7 : Damp,‏ כִּהְנָּא m‏ 2 בָּמֶן דַּחַסֶף ja‏ עִפְרְָא 
mm,‏ בְּאיסוִי מַשְבְָּּא יסב PAMNIND‏ לְמיָא : 18 ווקים SPAN DI SIND‏ 
DIP.‏ ו PDT‏ ות רישא הְאיתְקָא pam‏ על Map m Nm‏ הוכְרְנָא 
מַנְמַת קִנְשְֶחָא היא DT NT‏ והון מִיא NP‏ מִלְטְטָאַ: 
pin 9‏ יָתָהּ כַּהַנָא os hm) Nom‏ לָא שכיב mm a2‏ וְאִם x‏ 
Nas no‏ בר rs m Tyan‏ מְמַיָא מֶרירִיא מלטטיא 
mist 20 Shan‏ ארי סטית בר ספעליך va)‏ אִיסְתָאָבָה הב גר 72 
ית mama‏ בַּר מִבְּעַלִיף: 91 Mi sn min‏ אִיפִּתָא בְּמוּמְחָא std?‏ 
amp Tom‏ לְאִיתתָא יפין pe‏ לוט min‏ בגו עמיף nm para‏ 
37 מִסְיָא MN‏ מָעָכִי נְפִיחִין: ‏ 22 וייעלון mn‏ מלטוָא ma porn‏ 
לְאפְסָא מָעין וְּאַמְסְאָה SHE San) TI?‏ אָמַן אָמִן: ‏ 23 כב AI‏ 
לוא mp pin‏ בְִּיפַרא pen 24 Sp Np> pimen‏ ית 
MINDEN‏ מא מְרִירִיָּא מִלְטְטיָא  ao ma pay‏ מַלְטְטַיָא. ללוט : 
ar m‏ 
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NDENT N. NND 20 25‏ יח מִנְחְחָא רִקנְאֶחָא. m Dr‏ מַנְחְַתָא 
קדס Y‏ קריב mm‏ לְַרְבְּסָא: 6 ווקמוץ. NME‏ 2 מְנְהָחָא. ות 
אילְכּרְפָהּ PEN‏ לְמַרְבְּחָא BIN‏ ישקי ות אִיִתְחָא. NO DI‏ 
וְיַשֶקִינָהּ N)‏ מַיָא DNS mm‏ אִיסְתְאָבַת וְשַקְרָה שקר בְּבַעַלָהּ וועָלוּן 
בּהּ מִיָּא מְלָטטיא ללוט וופחון mo.‏ וְחִיחְמסִי may‏ וּתְהִי אִוחָתָא 
לְלוטָא בְּגו עַמָּהּ: פַּפַּוְאֶם לָא DINMON‏ איתחְא NOT‏ היא DEIN‏ 
nun) My‏ עירוי: ‏ 8729 אריְחָא הקְנְאָתָא WOHNT‏ אִפְָא. בר 
על וְתַסְקָאֶב: 80 או 722 בִּסִיעַבָר my‏ רוח MPN map‏ 
MODEM‏ ויקים DI‏ איִמחָא קדֶם וי וַעַבּיד )7 בְּהַנָא ית בָּל אוּרִיחָא הַרָא : 
1 ויהי זְכָא גַבְרָא מחובין NEN‏ ההיא ₪ תקביל ית main‏ : 

ן 1 וּמַלִיל op n‏ משה למִמָר: 2 מָלִיל עם בָּנִי San Iso‏ 
לח 023 או IN SEE‏ יפְרִיש Tod m I Um)‏ הד : 
pay) DIN ann 3‏ יור חל החמר חרת וחל רחמר עחיק לָא az mw‏ 
Ana‏ עינבין לָא mi‏ ועינָבין רטיבין וּבִּישִין Dion ab‏ 4 כל mh‏ 
Ga MM‏ בְּמְתְעבִיר מגוּפְנָא רחמרא מפורְצָנין ועד עיצורין לֶא „biam‏ 
5 כָּל Sepp mm Im m‏ לָא יעיבר by‏ רישיה עד מישלם won‏ 
Dom, vun‏ יי קדיש ap m‏ פירע שָער רִישיהּ: 6 כָּל יומִין הניר 
DIR,‏ שי על נַפְשָא רְמִיחָא לָא HOT‏ ז OR? ED MORD‏ 
ְְאַחָתִיּ לָא וְסְסְאָב לְהון בְּמוחהון ארי man sap}‏ על san‏ 
8 כל ma oh‏ קדיש הוא הְרֶם 9:9 a8)‏ ימת מיתא עלוהי ana‏ 
שָלו Don‏ ריש mw) nom man‏ בְּיומא הרכוּתִיהּ בִּיומָא Ana‏ 
Ha Var>)‏ 0 וּבְיוּמָא/ תְמִינְאָה pam nm‏ שפנינין או Aa ai 2 an‏ 
ַא wach‏ משפן ומא + גו עביר m won‏ לחַטְחָא Am‏ ְעְלְקָא 
Dann‏ עַלוהי mm‏ על מִיחָא ויקדִּיש. ית רישיהּ nah‏ ההוא: / 12 Sn‏ 
mn DI.‏ יומי nm ma‏ אִימַר בר NM og Amy‏ קְדְמָאי 
ua)‏ אֶרִי אַסְתְּאָב )3 18 SMS NT)‏ רְנזִירא בְּוּם משלם mn‏ 
am Hm m‏ לחרע מש וִמְנָא: + ויקריב op Map Mm‏ 
EN‏ בַּר שקִיהּ שַלִים nm‏ לעלחָא ואימַרמָּא Nm‏ בַּת שַתָה Non)‏ 
Jam smonb‏ חד שלים nom‏ קוּרְשַיָא : 15 סל פָּטִיר sed‏ 91 
Der‏ שת סו פסירק ב ו 
5 ויקריב DW. BP‏ ו | MI Ta‏ חִטָחִיהּ | יח AT‏ 
בר Mops‏ קוךשא n Op,‏ על סלא רפשיריא עור נא m‏ 
מִנְחָתַיהּ HN‏ נִסְכִּיּ: 8 NY nam‏ בְְּרַע מַשכַּן m Ion‏ רִיש Ar‏ 

ווסב 
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סב ית שער ריש ara‏ ויָפּין על אִישָהָא NIT Anna‏ דֶנְבְסת קורשוא: 
DEN 9‏ כַּהַנָא יָת NT‏ בְּשִילָא מן דִיכְרָא וגְרִיצְפּא פטירפא הרא Im‏ 
סלא' ואספוג ‏ פטִיר m‏ ופי על m‏ ירא כּתַר ילח Amp m‏ 


90 ירִים ana hin‏ אְרְמָא קדם יי- קירשָא ‏ הוּא לְכַהַנָא על חִרִיָא 
דאֶרְמוּתָּא bin‏ שַקא רִאפַרְשותָא וּכָתר כּן ישפי  Nom NO‏ 4 דָּא 
NDR NEN‏ דור קִיַרְפִָּיה קַדֶם יו על 6 
כָּפום am a II WIN‏ על SA 127 SOON‏ 99 ומלול N‏ עם משה 
ee‏ 95 מליל עַם ‏ אחרן ועם ' בְּנוהי' למימר " כְּין פִּבְרְכון. an‏ 
N‏ לחון + = 54 N En a‏ אליף 
Sam‏ 6 ישא map‏ אליף mem‏ לף ol‏ זג וישון Dana m‏ 
Ni St a‏ איבֶריכינון: 

am Sa WE משה לְאִקַמָא ית‎ N ra nat 
Bram al) als כָּל‎ mn מַדְבְּתָא‎ nm מָנּהִי‎ 53 nn mm dep 
רברב‎ pas אִבְהסְהון:‎ ma יִשְרְאל רישי‎ ala pre in 
קִרְבּנְהון: לקד יי‎ m וְאִיִיאוּ‎ 8 sn אינון הקיימין על‎ Naar 
וחורא‎ wm על סרין‎ saday pair וחרי. עשר‎ nam כ‎ bp שיח‎ 
205 ; לְמשָה למִימֶר‎ ana לחר וקריבו ותֶהון לקדם מַשַָנָא:‎ 
ו לאו גב"‎ Nm Nam na win מולחן‎ nr (והון. לְמְפָלָה‎ Yin 
Hann am sim rm uno משה ות‎ Sons פּלְחָנִיּה:‎ na» 
נרשון כָּמִיפַת‎ ad am חירין‎ pas mn ד יח פרסין ענלן‎ BEN) 
ְּמִיַת‎ an הורין.‎ Ana Payne פלְחַנהון:‎ 


y2‏ ע 
פּלְחְנְהוּן ביא Sans‏ בר Fans‏ כַּהְנָא: - 9 וְלְבָנִי pp‏ לא sam‏ 


פוּלְחן קוּדְשא עליהון בְּכָתְפָּא א נטלין: 0 וקריבו m m‏ הַנוּכַת 
מַדְבְּחָא בָּיומָא רּרְבַּיוּ יתיה וקריבו רִבְרְבִיא ית קוּרְבְּנְהון לקי רֶם מַרְבְּחָא : 
1 וְאָמַר יי למשה רִבָּה חַר sand‏ רַבָּה חר לְיומָא וקרבון ית קורפנהון 
לַתְנוּכַּת מַדִבְּחָא י ‏ 19 mim‏ רְקריב aha‏ הִדְמְפֶָה In‏ קרְבָּנִיה ‏ נחשון 
2 עמִין 


90 לשיבטא דוהוּדה + 18 nn 3077 NAD ARD)‏ מאה 
ray So nom‏ מתקלה מזרקא m‏ רכַספָּא מתקליהּ שבעין סילעין 


ד 


ילעי nun MP‏ סרויהו; table Yon‏ א זרפ לֶא במשת לט NH‏ : :1 בּוִיכָא 


N‏ מְתקְלהּ עשר כִילְעין היא רְּרְהָב- כַליָא קטורת בּּסְמַָא : 15 חור 


חת יפר תורי בכר חדי אומר. סה :בר שחוה לעלת: 


mean גָדִי‎ ee בכרו חמ‎ Pam ּלְנִיכְסָה קודְשיָא חורי"‎ 17 hun) חד‎ 
wohn 8 say רְנְשין בר‎ app pr מַמְשָה‎ may na pam 


חנינא 
Targum,‏ 20 
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IHM‏ קריב IM‏ בר 8 27 שִבְטָא רִּישֶשכֶר: 19 קריב יָת 
msn nm 2027 SAND ANZ‏ וּסְלְחין m YO‏ מְַקְלָהּ Pa‏ 
חר 82021 מְתְקליה שבְעין סלעין בְּסִילעי. קורְשָא pn‏ מָ. ן כוּלְפָא 
Kap‏ בָּמְשַח לְמְגְקַתָא: 20 SPD‏ חָרָא YO My, Apme‏ היא 
AT‏ מַלְיָא ‏ קטורת בּוּסְמָוָא : 1ע חור הַר בָּר A NOS 0 137 in‏ 
בר שקה לָעַלְחָא: 22 צְפִיר 12 עזִין חַד לְחַטֶהָא : 93 NO‏ קוּדְשוּא 
pam Tin‏ דִּכְרִי pas pen va aan‏ בי Wem mag‏ הין FTP‏ 
9807 72 צוְעַר  :‏ 44 בְּיומָא תְלִיסָאָה רִבָּא לְבָנִי a1‏ אַלִיאָב בר חלן : 


5 קורְבָּנִיה מְנִיְסָּא דִכְסף nm‏ 2 וּמְלְתִין סִילְעין a‏ מַתְקָלָה 
ID SAND‏ דִכַסְפָא מתקליה שבְעין סילֶעין בְּקִילְעִי קוּרְשָא תרויהון Pe‏ 
mon 8957 NED‏ לִמִנְחְחָא  :‏ 26 בַּיכָא. nm‏ מִתְקְלָהּ/ עשר DD‏ 
INT KM‏ מַלְיָא קטורת בּוּסמיָא: 97 חור חַד בַּר ON ID 297 IA‏ 
may > 7‏ לעָלְקָא: 98 צָפִּיר 2 pp‏ חַד לְחַטָחָא: 99 וְלְנִיכְסָ 
קרְשוא חורי par‏ דכרי nd na joa man a men‏ מִמְשָה Pa‏ 
קוְבְּנָא רְּאָלִיאָב בר חל[: 30 NOND‏ רְבְיְעצָה 925.827 ראובן אליצור 
ָּר שָדיאור: 31 קוּרְבָּנִיה מְנִיְחָא דִכְסף AND NIT‏ וחלְִין סילעין וי 
PD Aopmo‏ חר בְּכְספָּא מַתְקְליה שְבְעין סילעין. won‏ קורְשָא 
פרויהון 722 Spar SAND‏ בְּמְשח לְמְנְקָָא: 32 NIT NP‏ מַתְְקָהּ 
עשר סִילָעין היא ART7‏ מַלְיָא קטורת בוסמיא: 33 חור חַד בר חורו 
דִּכַר חַר אִימַר חַר Day) md Da‏ 4 צפיר 2 עזון חד לְחַטָחָא: 
5 וּלְנִיבְסַת קורְשוָא תורי Ya apa a7 pam‏ חַמְשָה na PER‏ שָנָה 
yon‏ בִּין SORT MN‏ בַּר שדיאור: 8 בְּיוּמָא חַמִישָאֶה רְבָּא 
לבָני שמָעון Dan‏ בר צוּרִישָבִּי: זג קרְבָּנִיה מְגִיסְפָא דִּכְסף NIT‏ 
Ram myD‏ סילעין הי מסקלה פוַרקא. חר רְכַסְפָא מַתְקְלִיה שבֶעין 
סילְעין WDR‏ קוּרְשָא פרויהון jan‏ כוּלְפָא MR SET‏ לְמְנְמְקָא: 
8 בְִּיבָא syn‏ מתקלהּ עשר סִילְעין היא 277 מִלְָא קטורת בּוּסְמִיא : 
9 תור חר בַּר תורי 297 Tas ID‏ חר בַּר שפיהּ כְעַלְחָא: 40 צָפִיר 
בָּר עזון DEM 41 Sony In‏ קוּרְשיא תורִי PN‏ 1337 חַמְשָה 33 
a pas Man‏ שנָה wen‏ דין קורְבָּנְא. Day‏ בַּר hs‏ 
בְּיוּמָא mn‏ בַבָּא 229 O8 m‏ בר 29097 48 קוּרְבָנִיה 
מְנִיכְפָא NN AODT‏ כְאָה וּתְלְתין סילְעין NA‏ מתקלה מזֶרק + סד רכספָא 
מתקליהּ. שבְעין Won Typ‏ קוּרְשָא מרויהון. jap‏ כולְפָא רְפִילָא 
Ma‏ לְמִנְהְסָא: 44 בְּויכָא SI‏ מִתְקלָה עשר ED‏ היא רַרְהָב מִלְיָא 
קטורת 
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קטורת כּּסְמִיָאי 45 תור חר בר תורי רְּכַר חר אִימַר חר may aa‏ 
לעְלְחָא: 46 צפִיר בֶּר my‏ חד לתטתא: 47 ולְנִיכְסַת קורשיָא תורי 
PAR‏ 27 חְמָשָה na pas men m‏ שנה pr Wen‏ קוּרְבָנָא 
ara‏ בר דְעואֶל: ‏ 4 pa non‏ רִבָּא לבני אֶפְרִים אֶלִישְמָע 2“ 
mm‏ : = 49 קוּרְבְּנִיהּ ְנִיסְפָא ADDT‏ הרא מְאֶה וּתְלִָין סילְעין. wm‏ 
מִתִקְלהּ מַזֶרַקָא חר הְכַסְפָא מִסְקְלִיה ‏ שבְעין: סילעין Da‏ קְִשָא 
סרויהון מלן פוּלְתָּא non‏ בְּמְשַח spa 50 pm)‏ תַרָא מתקלה 
עַשַר סִילְעִין ann won‏ מַלְיָא קטורת בּוּסְמִיָּא + 51 תור חר בַּר vum‏ 
397 חַר אִימַר m‏ בר VEN 52 a Aa‏ בר Im ji‏ לְחַטָתָא : 
8 וּלְנִיכְסַת קוּרְשיָּא תורין Pan‏ דִכְרִי חִמָשֶה גְרִי חִמָשָה Pas‏ 2„ 
שנָה חַמְשָה pr‏ קורְבָּא רימע mm DE‏ : 54 בְּוּמָא חְמִינְאָה 
829 לְבָנִי מֶנַשָה Daran)‏ 2 פֶּרֶהצוּר : 55 קוּרְבְנוּה מנִיסְסָא ADD?‏ 
msn an‏ וּסְלְתִין סִילְעִין nm‏ מתקלהּ מוַרְקא m‏ רְּכַסְפָא מַתְקלִיהּ 
שבְעין סילעין ְּסִילְעִי קוּרְשָא חרויהון מלן כוּלְתָא ְּפִילָא בְּמְשַת 
למִנְסְמָאּ: Nam ta se‏ מתקלה עשר bp‏ היא Syn‏ ליא קשכה 
בּּסְמְיָּא: 57 תור חַר בַּר פורי ִּכַר חַד San‏ חר בָּר mm‏ לְעְלְתָא: 
VEN 8‏ בַּר Pi}‏ חר Samen)‏ 59 ולְנִיכְסַת קוּרְשיָא pa min‏ 27„ 
חִמָשָה a‏ חִמְשָה pr nen na na jeans‏ קורְכּנָא בְִּמְלִיאל כּר 
פרהצור: 60 בְּיוּמָא mw‏ רִבָּא 929 END‏ אכידן. 2 Sy‏ 
1 קורְבָּנִיּ מַגִיסְתָא mp nam ND27‏ ותְלְתין סִילְעין הָוִי מתקלה Ri‏ 
חד רְּכַסְפָא מתְקלִיהּ שבעין סילעין 202 קוּרְשָא תרויהון Jan‏ סוּלְת 
ילא בּמְשַ לְמַנְְחָא + 62 ביכ ְרָא מתְקלה עשר סילעין - 
777 מַלְיָא קטורת בּוּסְמִיּא: 63 תור מַר כָּר in‏ 797 חר NEN‏ חַד 
בר Sun) may‏ 66 צָפִיר בָּר IWW‏ חַד לְתַטָתָא: 65 ולְנִיכְסַת 
קוּרְשיָא תורי a den DT DIR‏ חִמְשָה pa myen my 22 DIES‏ 
IP‏ רּאַבִירֶן 92 גדעוני  :‏ 66 בְּיומָא עִשִירְאֶה )82 779227 אַחִיעוָר 
בר עמִי map 07 Se‏ מְָנִיסְפָא רְּכְסף הַרָא men‏ וּסְלְתין סילעין 
הו מקלהּ מזְרֶקא חר רְכספא מסְקליה שבעין סיל ְּסִיְעִי קוּרְשָא 
סרויהון joe‏ ולא הפיל wer‏ לְִנִסָזָא :6 Spa‏ חַרָא מתקלה 
עשר PD‏ היא הּרְהָכ won‏ קטורת בוסמיא : 69 תור תד 2 תורו 
es a 27‏ חר בר שָפִּיהּ לְעַלֶסָא: 70 Toy‏ בּר samen) SD piy‏ 
גד וּלְנִיכְסַת קודשיּא תורי an‏ דּכְרִי Ann Im man‏ אפרין בָּנִי A‏ 
pr man‏ קִּרְבֶּנָא בִּאְחִיְעוָר בַּר עמִי שבִּי: 72 oa‏ חר עשר mh‏ 
רכא 
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רבא לְַכְּנִי. OR WB EN‏ כּר 7 73 קוּרְבָּנִיּה: מְנִיסְפָא הִּכְסף. N‏ 
N“‏ (ּ ּסְכְתן סילְעין הוי מַתְקְלָהּ מוְרְקא חר רְּבַסְפָא מַתְקְלִיּ שבָּעִין 
סילעין ְּסִילְעִי: קוּרְשָא מרויהון מלן כוּלְפָא רִפִילָא בְּמַשַח/ לְמְחְמָא : 
NP 74‏ חְרָא מתִקלהּ עשר סילעין היא בְּרְהֶב wo‏ קטורת בוּסְמִיָא:: 
5 תור חר NE‏ פורִי NOT‏ חַר VOR‏ חר בָּר שַפִּיהּ 80997 : 76 YDy‏ 
בר עזין. חַד לְחִטָחָא ג לד וּלְנִיכסת קוּרְשיָא mA‏ תרין 27 yon‏ 
חַמְשָה. Sam pam.‏ שנה חַמְשָה הין קורְבְָּא רפאל בר ray‏ 
m DI 8‏ עשר יומין רבא לבני נִפסָלִי אֶחִירע 19.02 79 קורְבָּנִיהּ 
NMDND‏ רִּכְסף חְרָא na yo pam AND‏ מתקלהּ מורְקא חר NB027‏ 
mann‏ שבְעין. סילְעין WDR‏ קוּרְשָא \ פרויהון. PB‏ סוּלְפָא Ne‏ 
בּמְשח לְמַנְחְתָא:. 80 בַּוִיָּא Nam‏ מתקלהּ עשר פילְעין היא רּרְהָב son‏ 
קטורת בַּוּסְמְיָּא: 81 חור חַד DD‏ פורי בכר חר אִימַר חַר 2 Aw‏ 
לָעלְסָא: 88 Tas‏ 2 עוין m‏ לְחַטָחָא: 88 ולנִיכְסַת קוּרְשְיָא תורו 
NETT‏ חִמְּשָה. גְרִי חמשָה אפרין na‏ שְנָה חִמְשֶה רין קוְרִבּנָא 
השחירע בר עינן :4 בָּא חַוּכת מַרְבְּחָא SEP‏ בי יחה מן ABI‏ 
ישְרְאֶל: מנִיסי: NEED‏ תִרְפָא עשרי מורקי m NEOD‏ עשר END‏ 
הרְהַבָא פִרְתָּא עשרי: 85 ma‏ וּתלתין. סילעין nm‏ מתְקְלָהּ. רִמַגִיסְתָּא 
חַרָא רְּכַסְפָא וְשְבְעין NPNET‏ חָר כל AOD‏ מְנִיָא IA‏ אַלְפִין וְאִרְבַּע SID‏ 
לע קוּרְשָא  :‏ 6 בב NIT‏ תִרְפָּא עשרי מלין קטורת Nana‏ 
מַתְקל עשר סלעין הו מתקקה רְּבְוִיבָּא בַּסִילְעִי קוּרְשָא כָּל רְהַב na‏ 
מְאֶח ועשרין :8 כל תורי לָא פּרי עשר חורין. pm‏ חרי עשר 
TS‏ 2 שה m‏ עשר ומנחַסְחון ER‏ 2 עטי. פְּרִי עשר 
לְחְטָחָא: :88 וכל חרי לנכפת קורְשָא עשרין וְאַרְבְּעה תורין ביבר 
aa Pan’‏ שפין. אמרין בּנִי שנה שפין NEUN NT‏ מַרְכְּחָא בָּתַר בְּרָבָּיו 
יוה :. 89 וְכַד. עלִיל ‏ משה למשכָּן par‏ למללא may‏ וְשָמע son‏ 
may dann‏ מעילוו כַּפוּרְפָא דעל san‏ דְּסְהַרותָא כבין PIR‏ כרוּכיא 
may ohanın :‏ 
m‏ ו ומפיל עִם מַשֶה למִימָר: 2 Sun‏ עִם אחרן nam‏ לוה 
MIND‏ בוצִניָּא קביל RAUM DES‏ יהון 
ER‏ שבעה = בּצִינָא + 8 ַבֶר: כַּן ja‏ לקביל = אַפִי NDS‏ 
Dann‏ בּוצִינְהָא כְּמָא רפקיה DIN‏ משה: 4 ודין עובר NED‏ נְגִירָא 
רחב ער AD‏ שושנָהּ נְנִידָא. היא כּחִיְוָא רְּאַהְו m»‏ משה 2 
ET‏ 5 וּמָליל יָי. עם משה למִימֶר+. 6 קריב SEN EN‏ 
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עליהון‎ va להון לבכואיהון‎ maym ָּנִי ישְרְאל וּסְרִבִּי יסְחון :ד וכְרין‎ 
מספר על כל בסריחון ויתוָרון לבושוהון ְְכּן:‎ ppm snenn ao 
2 mm Sin סולתא רְפִילָא בְּמְשַח‎ minmp תור ך תורי‎ POpN 8 
ית‎ wann ימְגָא‎ jew DIR, N MI לְחַטֶָא: 9 וּסְקריב‎ Dem תורי‎ 
wa ווְּמְכון‎ yoga, yo MI) יִשָרְאל : 0ג וְקְִיב‎ mar ָּל כְנְשְפָּא‎ 
ליואי אֶרְמָא קדֶם‎ ni אהרן‎ Din גג‎ sub ית ידיהון על‎ Deniz 
יָת‎ panp! - 12 דוו:‎ nme mi mbemb שאל ויהון‎ v2 יו מן‎ 
קדֶם ו‎ N Sn an ano חַד‎ mr תורִי וָעִיבִיר‎ win על‎ im 
DM) ma אהרן וּקדֶם‎ Dep, vb m וּתְקים‎ 18 sm) ַפרָא על‎ 
ווהון‎ Dane np ip וי 1 ותפריש אית ליוָאי‎ DIR, אְרְמָא‎ jan 
ner מַשָכַן‎ rm לְמִפְלַח‎ eng וּבְר כּן ייעלון‎ 15 2 9a) מְשַמשין קְדְמִי‎ 
pas צִפְרְשָא מִפַרְשין‎ N 6 טְּרְמָא:‎ jan Dim Nam ּחְדְכִּי‎ 
ישְרְאֶל‎ an Shin בּכְרָא‎ Kal פַתח כָּל‎ Mom בְּנִי יָשָרָאל‎ Tim המי‎ 
בְּאִינְשָא‎ Dan man דילי כל בּוּכְרָא.‎ m 41 : לקְְמִי‎ pam map 
ּבְבְעִירָא בְּיומָא הִּקטָלִית 92 בּּכְרְא בְּאַרְעא רִּמִצְרְיִם אַקְדּישִית יָסהון‎ 
Dee pp בוּכְבָא‎ ba non web ית‎ map 18 SO, 
ni mbenb bysien na in לאחרן ל‎ pam wen man 19 
n22 m וְלָא‎ Dann 2 ולכַפְרָא על‎ non בִּמַשכָן‎ bunten פילתן בו‎ 
בנו באל לקורשָא:- 20 בר משה וְְַרן וכל‎ Span שאל כוָּא‎ 
עברו‎ jo rbb משה‎ me m Ton לְלִנְאִי כָּכל‎ Daten 37 ְנְשתָּא‎ 
jams לבושיחון וְשָרִים‎ mm לְיוְאִי‎ ang 51 : לְהון 2 ישְרְאֶל‎ 
עלו‎ ja nm a2 לרכואיחון:‎ fans עליהון‎ SEN אֶרמָא קדֶם וי‎ Jin 
כְטָא‎ na amp) ה אתרן‎ Nyon japan אי ללח וח פולְחנחון‎ 
לְהון: 99 וּמָלִיל וי עם משה‎ may je ar) משה עַל‎ mi m דפקוד‎ 
עשרין וחמיש שנִין ולעלָא יחי לילא‎ Dan דלליואי‎ nz למִימָר : וש‎ 
לחנא‎ um au Dad’ pam Sam 25 80) Ir ae nor 
no בְּמַשָכָן וְמְנָא לְמִיטר‎ mins Dy עור: = 6 וישָמִּיש‎ mbar לֶא‎ 
כְּרִין תביר )0 בְּמִטַרְפהון:‎ Moe) hen לחנא‎ 
ו עם משה בּמַרְבְּרָא סינ בַּשַפָּא פִנִיִיסָא למיפקהון‎ on | In 
Pr יִשְרְאֶל‎ ma Tamm 2 Ua Asp SID DM MIND 
NY HE בְּיִרְחָא הְדין‎ NED NY MYDIND 3 Sue פִיסְחָא‎ 
sam ליה תְעברון‎ nos וּכְכָל‎ many כְּכֶל‎ mama mim 05 
פיסְחָא בְּנִיסן‎ MI פִיסְחָא: 5 וַעַבָרו‎ Tau) עם כִָּי ַשֶרְאל‎ min וליל‎ 4 
בארבעת‎ 
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כְַּרְבָּעַת עשרְה not‏ לְיְרְחָא בּין שִימְשיָא בְּמַבְרא mp7 527 Pp7‏ וו 
ית משָה > עַבְדוּ ham aan hm 6 han wa‏ מִסָאָבִין לטמי נפשא 
אִינָשָא וְלָא. NND Tau dam‏ בְּיוְמא ההוא וקריבו קְרֶם משה 
וּקרֶם ms‏ בֶּיימָא הַהוּא: 7 וְאָמָרוּ ma)‏ הָאִינוּן mb‏ אַנַחנָא ki‏ 
לטָמִי נִפְשָא רְּאִינְשָא לְמָא נִסְמְנָע ברל ְּלָא לְקְרְבָא mi‏ קוּרְבֶּט 
SER) 8 haar Ya 2 mon‏ להון משֶת אוריכו ער רְאִישָמַע מָא 
m ap je pen‏ על רילכון: 9 וליל mein on‏ למִימֶר: 
0 מליל עַם 2 Damien‏ לְמִימָר 722 223 ארי יחי מַסְאָב לְטָמִי נַפְשָא 
דְאִינְשָא או בָאוּרַת np‏ לכון או man NOT?‏ פִּיסְחָא In D7p,‏ 
Rum Am 1‏ בְִּבעַת עשרה pa spp‏ שימְשיָא עְבְרון יָחִיּה על 
פטיר pa‏ ייִכְלוּנִיהּ : 19 לא יַשְאָרון mo‏ ער צַפְרָא sb mn‏ 
ma am‏ כְּכֶל גָזִירַת פִּיסְחָא map‏ יָתיה: 18 וְְבְרָא KIT‏ רְכִי 
ובאוכח לא Tape yyann mim‏ פִיְחָא: וושחיצי אִיִנְשָא warm‏ מעמִיה 
ארי RIP‏ ד לָא קריב בִּזִימְנִיהּ aaa Dap main‏ הַהוּא : 
N} pay IM INT 4‏ ועבִּיד. פִּיסְחָא קַרֶם MIND n‏ פִּיסְחָא 
Tan Da Ta‏ קְיָּמָא חר יָהִי לכון mag aan‏ ָארְעא : 
5 וּבְיומָא רְאִימָקם  SEM NEW‏ עַנְנָא ית מַשכְנָא לְמַשְכְנָּא sag‏ 
ְִּמְשָא וי על mp NPD‏ איסא ער NER‏ 16 כּן הָוִי NY‏ 
עְָא en‏ ליה mm‏ אִישָתָא בְּלִילְיָא: זג ולפום אִיקְַלְקוּת na,‏ 
מעילְוי משכנא up wong jp "nm‏ שראל wann‏ דּשָרִי ppm‏ עננָא 
מ שרן בָּנִי ושרְאַל: 18 על a nom‏ כטלין 2 ישרְאל Dun‏ ימרא 
W7‏ שְרֶן כָּל יומין השרי nm,‏ על מִשָכְנָא שָרְן + 9ג וּכְאורְכּת עננָא על 
מַשָכְּנָא יומין סנִיאין: PEN‏ בנ שאל m‏ מִשָרְת מִימְרָא די וְלָא 
pro‏ 3 50 ית ang, WI‏ יומין pam‏ על spe‏ על מימְרא היו שָרן 
מל מִמְרָא vr‏ נֶטֶלִין : 91 וְאִית Be hei Na‏ עד yes‏ 
PIEDM‏ עְננָא בְּצַפְרָא ונְטָלִין או ייּמֶם % לק span nz,‏ 
28 או pam pan‏ או any‏ או עידן בְּעידן בִּורָכוּת SE‏ על מַשְבְּנָא 
mp an)‏ שרן 2 pur say Dante‏ וְּאֶסִּלְקיתִיה נטלין: 
8 על מימְרא די שָרְן על מִימרא ya‏ נְשָלִין m‏ מַטָרַת som‏ בּיי 
נשרין על מִימְרָא בו בִּירָא Erin‏ 

N‏ ומליל ו עם משָה למִימֶר: 9 עיביר pam po‏ מצוצרן 
דכסף TA‏ פעבּיד נתהין Jun‏ 72 לְערְעא כְנְשְפָּא DI SION?‏ מַשָרְיְחָא: 
8 ויחקעון. בּהין וְְמֶטן m?‏ כל כְּנְשֶקָא yon‏ מִשְן una)‏ 

ואם 
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warn Di 4‏ ותקעון ידמו 7m)‏ רִכַרְבוּא רישי אלפוָא. הושְרְאל: 
5 ותתקעון יִבַּכְפָא bon‏ מַשַיְחָא paar‏ קִרוּמָא: 6 ותסקען 
nAz2)‏ חִנְינוּת Bon‏ מִשרְיָחָא רְּשָרִין בָּרומָא יַבַּכְפָּא יַסְקעון לְמַטָלְנִיהון : 
wann 7‏ ית קְהֶלָא תסקטון וְלָא Snap‏ 8 ובני אהרן anna‏ יָתְקעון 
ּהַצוצְרָסָא. pam‏ לכו ON, op?‏ לְרַריכון: 9 וארי סיעלון לְצֶנָחָא 
קרְבָא בְָּרְעכון על pm‏ רמעיקין לכון. ותיבְבון בְּצוטְרְתָא = Am‏ 
הוכרניכון. לְטָכָא om,‏ ו james‏ (תתפרקון מקנְאִיכון: = 10 Dim‏ 
כו וכמועריכון וכרישי Norm‏ ופתקעין רסא על לכ bu»‏ 
mp2‏ קורְשיכון. ויהון לכון Jonas oma, spa‏ צִגָא ו sans‏ 
גג ma‏ בְּשַקָא Nam ame sonne‏ בְּעשָרין NND‏ אסתלק SID,‏ 
מַעִילְוי nywe‏ רּסְהַדוּחָא: ma Ponıa‏ ישְרְאֶל למטָלְנִיהון מִמַדְבְּרָא 
N, N) 907‏ 82722 רּפָארְן: 13 ON‏ בְּקְדְמִיתָא by‏ מִימְרָא 
9 בִּירָא רְמשֶה: 14 נְטַל טיקס MWD‏ בְּנִי יְהוּרֶה בְּקְרְמִיתָא 
חן על חיליה נחשון בר עַמִנְדַב:  Dun ıs‏ חִילָא רְּשִיבְטָא a7‏ 
ְשַשכר II)‏ בָּר צוער + 16 nom buy‏ רּשִיבְטָא 27 ובולן REN‏ 
חילן : 7 וּמְַפרק מַשְּנָא ונְטלין na‏ גרשון ag m m‏ מַשָבְנָא: 
8 וְנָשִיל pie‏ מַשרִית רְאוּבַן לחיליחון נעל ardım‏ אליצור. בָּר שָדִיאוּר : 
ns‏ חול Timer man many"‏ שָלְמִיאַל בַּר צורי. zn‏ 90 וְעל 
חילא Sony‏ 127 גֶד Sum 12 OS‏ 21 וְְטְלין 2 vg Map‏ 
מְִרָשָא ומְקִימִין ית מַשבְּנָּא עד מיחיהון : 22 ppm Dun‏ מַשָריח »2 
DIIBN‏ לְחַילִיהון. on‏ היל אַלִישָמָע בַּר עמִיהוּד : 98 וְעל som‏ 
רְשִיבְטָא 927 nm 2 Ibm men‏ צור: 4 ועל nom‏ רְּשִיכְטָא 
ma 027‏ אבִירֶן בר גִרְעני:  Dia as‏ טוקס MW‏ 92 רָן מְְנִיש 
anno ab‏ לְחיליחון byn‏ חיליה. As‏ בר my‏ שרִּי: 26 ל 
Ss a7 Naay yon‏ פגְעיאל בר עְכְרֶן: 97 וָעל son‏ רְּשָבְטָא 
>„ לי אַחִירַע 2 Sy‏ 98 אילין מִַטְלָנִי jean) Denen y2‏ 
ְטָלוּ: 99 וְאָמַר משה להכב בּר רְעוּאל מִרְיָנְאָה. mon‏ המשה Pag}‏ 
אַנִחְנָא לְאַסְרָא רּאמר ps mn‏ לְכון non. non‏ וניב לָף אָרִי יו 
מליל. span mund‏ .על ושרְאל: 89 mb Saw‏ לא אל vb‏ 
לְארעי mas‏ איזיל + 81 וְאָמַר לֶא כְען פּשָבוק im‏ ארי Pu‏ 
יְעַקָא כר הָוִינָא Id‏ בְּמַרְבְּרָא ION‏ רּאיתעבירא SD‏ חְזִיחָא Sa‏ 
2 וְיהַי ארי היוול עִימַיָא nm‏ טַכָא תהוא דושב DON np n‏ 
1b‏ ו תְטָלו wen‏ רִאיְְִי ‏ עלוחי. ma pr‏ סהלך תִלְתַה 

von 
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jiası por‏ קְיָמָא די נטיל הְרְמִיהון no‏ חִּלְתָה יומִין any?‏ 
Jin)‏ אֶתַר בת מִישָרִי: 44 וענן. NP‏ היו משל עילויהון. בַמֶטָא 
בְּמִיטָלְהון > amt an Dana mim 35 Ip‏ משה אִִתְגָלִי יו 
nam‏ סְגְאך ppm‏ בעַלִי a2ı‏ מן קרמך : 6 וּכְמְשרוהי. SEN‏ 
” שרי בִּיקְרְך בְּגו MIN‏ אַלְפּוָּא „Salon‏ 

יא 1 say mim‏ 72 מִסְקפין בִּיש קרֶם m‏ ושמ N DIR‏ וסקיף 
np mm‏ בְּהון אִישְחָא. מן קדם DER DOSE) N‏ משריתא : 
2 וצח עִמָא על משה vo‏ משה Soon.‏ ואשפקעת ENDEN‏ 
NDS‏ שמִיהּ הְּאַסְרָא החוא בְּלִיקְפָּא mpg] ON‏ בְּהון אִישָסָא מן קרס 
יו : 4 וְערַבְרְכִין HIT‏ שָאִילוּ שָאִילְסָא Jam‏ וּבְכו אַף בָּנִי Saal‏ 
nam‏ מן יובִילִנָנָא בִּיִסְרָא: 5 דּכִירִין אֶנָחנָא MI‏ נוניָא דְּהוּנָא אָכְלִין 
בְּמִצְרָיִם מנן N)‏ בוציניָא MN‏ אִכְטִיחיּא וְכָרְתִי ולו ְתוּמִי: we‏ 
NY)‏ הָאִיבָא לית כָּל מִיבָּעם אילחין לְמַגָא עִינָנָאּ: ז וני ya Da‏ 
ידא הוא map Ampm‏ בְּולְמָא : 8 נפקין vayı pep sy‏ שָחין 
בְּרִיחָא וּרְצְבִי RT‏ בַּמְדוּכְָא ומִבשלין ליה בְּקיָדרָא ועבְרין Jg mn‏ 
may mm‏ כְמָעִים רליש בְּמִישָחָא: 9 וְכַר nm‏ טַלָא על מַשָרִיתָא 
ni monde‏ מנָא עַלוּתִי: ‏ 10 וּשָמַע משה way mi‏ 192 לורעיתְהון גְבַר 
בְּתְרַע מַשַכָנִיהּ וְקיף NT NN‏ לַחְדָא וּבְעִנִי משָה בִּיש: 11 וְאָמַר משה 
Op,‏ ו לְמָא אַבְאִישָתָא לעברר ּלִמָא לָא אַשְכַּחִית mm‏ 
לשאֶה mi‏ מטול כָּל מא pam‏ עָלי: 19 son zum‏ לכל os pam way‏ 
2 אינון MIN‏ לי סוברהי בְּתוּקפֶּך כַּמָא דִּמְסוּכָר תִּּרְבְּיִנָא יח ונקא 
על ung‏ קייא אהי  :‏ 3 כ לי wspm‏ למיפן לְכָל won‏ 
pn‏ ארי a2‏ עלי am nam)‏ לגא בִּיסְרָא ונִיכול : 14 לית אֶנָא יָכִיל 
בְּחורִי לְסבְרָא mi‏ כָּל pam mon‏ ארי וקיר PR PIZ ON IS Sm‏ 
עָבִיר לו קטילני u‏ מיקטל O8‏ אַשכָחִית רחמין קְדְמֶךְ ולָא vs‏ 
בְּבִישָתִי : 6 וְאָמַר יו למשה map, win‏ שבעין Syst nem SON‏ 
NAyTT‏ ארי אינון NE DD‏ וְסרְכיהי וְתִירְבַּר pam‏ לְמַשבָּן soon‏ 
וְיִתְעַסדון Spy jom‏ זג ID)‏ וְאִימָלִיל NED) Tem may‏ מן רוּחָא 
העלך וְאִישוּי עַליהון malen‏ עמ way ana‏ וְלָא תְכוכַר mind as‏ 
ולְעַמָא: Som‏ איַרְמְנוּ למ ותִיכלון בִּיסְרָא ארי כְּכִיתון .קָרֶם ( 
לְסִימַר מן יוכִילִינֶנָא NIE‏ אְרִי שב )89 בְּמִצְריִם oa pay‏ בִּיסְרָא 
Sp‏ 19 לֶא nat‏ הד פִיכְלן ולָא תְרִין ab pop‏ חִמְשַה יוּמִין וְלָא 
עשרה יומין ולָא עשרין יומִין: 90 ער יח יומִין עד דסקוצון 2 ויהי 


לכון 
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קצחון בְּמִימְרָא דָּיוּ NZ ma‏ בּיניכון וּבְכִיתון 
1721 1 יי 


op? 12?‏ 
קְדָמוהי למִימ ר לְמָא רנן נְפָקְנָא מִמְצַרָיִם: 21 AS)‏ משֶה MY‏ מְאֶה 
PEN‏ נַבְּרָא רִיִנְלְאָה עמָא NINT‏ בִּינִיהון AN)‏ אַמַרְּ בִּיסְרָא und rs‏ 
aan‏ יָרַח יומין: ‏ 92 הען yon pain‏ להון a‏ ספְקון לְהוּן אָם יַת ba‏ 
1m‏ יָמָא wlan‏ לחון ppapın‏ הון : 93 n Sam‏ לטשה הְמִימָרָא m‏ 
Daum‏ קען יסוי הוערעינף תמי אם לא : 24 ppm‏ משה bob‏ עם 
DI Ray‏ פתג מא דוו Pay WI‏ גברא מַסָּבִי may‏ ואִקים יָתהון סחור 


קחור לְמשבְנא  :‏ 5 וְאִיחְגָלִי m‏ בָּנָנָא ומליל sn jo va may‏ הּעלוּהי 
ann‏ על שבעין גִכְרָא mm mo‏ 2 שרת עליהון ana men mn‏ 
ְָא פסקין : 6 וְאִישתְאָרו DIR‏ גבְרין בּמשָרִיתָא שם חר אֶלדר Diet‏ פְנַנָא 
מִידָד וּשָרת עליהון רוּם נְבוּאֶה וְאינין בּכְתִיבְיָא וְלָא נפקו N) sub‏ וְאִיחְנָבּיאו 
ְּמַשָרִיחָא: זפ Emm‏ עלִימָא nm‏ למשה וְאָמַר ano ma Ku‏ 
בְּמַשָרִיחָא : 98 ZINN)‏ יָהוּשָע בר נון מְשּמָשָנִיהּ mean‏ מעולימותיה 
TOR‏ 27 משה אִיסָרִינוּן: 99 EN]‏ ליה משה הְקנְאָתִי ms‏ מָקני 
רְעינָא פון דיהון pn mp ba‏ נְבְיִין nn par an‏ רוח MORD)‏ 
want 30 : jimmy‏ משה לְמְשרִיקָא הוא 201 ישְרְאֶל: 81 וְרוּחָא 
נטל je‏ קַדְס וי Typ MIA‏ מ NM N‏ על מִשרִיחָא כְּמִהֶלֶך יומָא 
לְבָא וכְמַהֶלַף יומָא לְכָא קחור סחור לְמַשְרִיתָא Da‏ פרפין pas‏ על 
אַפִּי כל ya‏ 8 וָקם עַמָא כָּל יוּמָא ההוא mb Day‏ וכל son‏ 
m ar ana‏ סַלָיו ּאַזָעַר כְּנש עַשרָה arte az‏ להון מִשָטָחִין 
סְחור סור לְמשרִימָא: 88 בִּיסְרָא עד pm pp‏ שניחון ער לֶא פּסָק 
num‏ די תִקיף בְּעמָא וקטל m‏ בְעַמָא קטול 30 לַחְדָא: 4 וקרא MI‏ 
שמיה דְאִתְרָא מהוא. ap‏ רּמִשאלי אֶרִי DI OP Jen‏ עַמָא ְּשָאִילוּ : 
PP 85‏ דַּמְשאָלִי Yu)‏ עִמָא לח תְצָרות ma Im‏ צרות : 
יב nam ı‏ מַרִיָם וְאַהֶרן wen‏ על. עיסק kayey nm‏ 
DD‏ אֶרִי אִיפְחָא שפִירְפָּא DI DOT‏ : 2 רו By ya “inda‏ 
משה כליל m‏ הַלָא אַף עִימָָא מלִיל ושמיע DIR,‏ יָי: 8 NND‏ משה 
MM‏ לַחְדָא Sam‏ אונְשא הְעַל אפי אִרְעא: + TON]‏ ו תָי למשה 
ּלָאמַרן ולְמרוּם pie‏ תלְתיכון pam or jap)‏ תִּלְתִיהון: 
5 וְאִיתגְלִי יי Napa‏ בְעָנְנָא וקם Namen yan2‏ וּקרָא אתרן DIN‏ 
pp»‏ סךויהון : 6 וְאָמַר שמָעִ כען im Dos wine‏ לכון נכִיין אָנָא יו 
ְּחן aan‏ מַתְגְלִי קהון בְּחַלְמִין. nam‏ ממליל עִימְהון: : 7 לא כן may‏ 
nn‏ בְּכָל עמי מְהִימֶן הוא: 8 Dunn‏ עם en‏ מְמָל ילְנָא wa may‏ 


ולא 
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Sa‏ בְּורין ובדמות ap?‏ דיו מִסְִּכָּל pa)‏ לָא רְחִלְחון לְמַלְלָא vaayz‏ 
בְּמשה: > וסקיף an‏ די ma‏ וְאֶסְפַּלֶק: 0 ap‏ אַסְִלק You‏ 
כִשכְנָא וְהָא NIT DNS‏ כְְַּנָא DS SEN‏ לת מִרְיָם END NM‏ 
גג Tom‏ אֶהָרן לְמִשָה בְּבָעוּ ריבוני לָא כען WR‏ עלְנָא ובא האִפָפַשָנָא 
וסְרְְנָא : 19 לָא BD‏ ִתְרְסק NT‏ כִַּינְנָא NIDOS IN‏ היא צַלי כָען 
על בִּיסְרָא מִימָא pam‏ דּבַהּ Sp n DIR, Mia as 18 Som‏ אַלְהָא 
la SAD) ED OS 92‏ וְאָמַר m‏ למשה ואיל mas‏ כיזף נוף כָהּ 
הַלָא oibann‏ שבְעָה יומין Samen‏ שבְעה יומין ana‏ לְמשָרִיתָא nom‏ 
כּן ִסְבָּניש: 5 וְאִסְּנָרַת כַרְיֶם מִבּרָא לְמַשְרִיסָא שבְעַה na) aD‏ לָא 
MD)‏ ער רְּאַתִכְּנישַת DM 16 : DO‏ 12 נְטָלּ עִמָא מִתְצָרוּת וּשרו 
ו ְּמַרְבְּרָא PT‏ 
יל + וְמַלִיל ‏ ₪ Eh gie‏ 5 שלח na‏ גר אללו ה 
אךעא רִכְנען האַנָא ON 1322 DU‏ גִבְרָא חר גְבְרָא 
חר לְשִבְטָא minnası‏ פּשָלְחון כל ya nen 8  :ןוחְבה man‏ משָה 
ִדִבְּרָא רַפְרָן על מִיְרָא מו כולחון Ina‏ רישי בנ ושראל איטן: 
4 וְִילִין שָהתַהן לְשִיבְטָא דראובן שמע בר זמור sem) 5  :‏ דשמעון 
שָפֶט כַּר Sim‏ 6 לְשיבְטָא בַּהוּרֶה 22 בר יָפַנָה: 7 לשיבטא 
ya Saw‏ פר יוסף: 8 לְשִיכְטָא דִאֶפְריִם ne in‏ נון: 
9 לְשִיבְטָא ana?‏ פַּלְטִי בַּר רְפוּא: 10 לשיבטא הובולן גַדִיאָל 32 
סודי: 11 לְשיבְטָא AD‏ לְשִיבְטָא ּמְנָשָה גַרִי 2 OD‏ 12 לְשיכְטָא 
77 עמִיאֶל כּר גְמָלִי: 18 לְשִיבְטָא בְּאֶשר mnD‏ 22 מִיבָאל.: 
14 לְשיבְטָא רִִפֶסָלִי ְכִּי NED) 15  :יִסְפָו I‏ 7 ואל Ta‏ מָכִי; 
6 אִלִין שְמָהַת גַבְרוָּא בְּשֶלַח משה לְמַלְלָא MI‏ אַרָעא וקְרְָא משֶה 
לְהוּשָע בר נון sm‏ זג pin may‏ משה לְאלְלָא גת sus‏ הכְן 
N pp find Sam‏ בררוּמָא pam‏ לְטוּרָא: 18 ותיחזון .ית: ארעא מָא 
היא May, DT na nm‏ התקיף הוא ON‏ חלש הוּעיר חוא אָם IND‏ 
9 וּמָא אַרְעא NIIT‏ ייב בּהּ הַטבְאָ היא אִם בִּישָא NT RIP NDI‏ 
jma 2‏ הַבְּפַצְחין אם בְּכַרְכִין: 99 וּמָא אִרְעָא NPAYT‏ היא DR‏ 
מַסְכִּינָא אית DN TIPS m2‏ קא ותפקפון ותסכון NINO‏ דארעא ומא 
m‏ בְּכּוּרִי ענְכין  :‏ 91 וסְלִיקוּ וְאָלִילוּ aaa un‏ בּצִין ער רְחוּב 
Ina WR?‏ 22 וּסְלִיקו בְררומָא וְאָתָא ער Dam‏ ופמן. אֶחִימַן. ששי 
ham nam na mm!‏ שָבע pay‏ אסבּניאת DIp,‏ טְאניס רְמְצָרִים : 
INS] 28‏ עד נִחְלָא NDENST‏ וקצו מסמן עוברמא pam Dans)‏ חַר 
ונטלוהי 


יג יר 13.14 NUMERI Cap.‏ 163 
וְנשְלוּהִי בְּאָרִיחָא בְּתְרִין וּמִן ml‏ ומן תִיניָא: 24 לְאַתְרָא הַוּא 
קרא mama‏ איְכְלָא על עיסק יבלא הקצו TERM‏ בי וְּרְאֶל : 
sam 5‏ מְלְאַלְלָא syn ni‏ מפוף אַרבְּעין יוּמִין: 26 MI INK) rm)‏ 
משח ולנת אַהֶרן mia‏ כָּל כּנְשַפָא na7‏ יּשְרְאֶל. same)‏ רְפְֶן לרקם 
Tin ng!‏ פִִמִנְמָא OP ON‏ כְּנְשָפָּא וְַחְזִיאונון MI‏ אִיבָּא ENYINT‏ 
27 וְאִישְמְעיאוּ ליה SID MER)‏ לארעא NIPN FIN) NIEMOYT‏ הלכ 
Wan‏ היא pm‏ אִיבָּה : 98 Tim‏ ארי סקיף עטא NUR? DAT‏ 
Sp‏ כִּיכֶן ַבֶרְכן STD‏ ואף בָּנִי NIE‏ זיא סִמֶן: 29 עמַלְקאָה 
Din)‏ בְּארְעא Aspon mm np‏ וְאִימורְאֶ DIN?‏ בּטורָא MS‏ 
am‏ על bin nm‏ כִּף יִרְרְּנָא: 30 mn 253 mus‏ עַמָא לְמשָה וְאָמַר 
מִיפק נִיפַק mm HIN‏ אֶרִי מִיכָּל נִיכול לָּ: 81 וְגְבְרִיָּא may prbon‏ 
nid Sons bin ab ns‏ עַמָא pn as‏ הוא Ip‏ 32 וְאַפּיק 
DIW‏ בִּיש ums by‏ דאֶלילו ER oder yab m‏ אַרְעָא דַעַבְרְנָא 
בּּ לְאלְלָא yas mn‏ מִקטַלָא aman‏ היא ap bay‏ דחוינא mu‏ אִינְשין 
המִישחֶן :33 jan)‏ ונא Na DU‏ 2 ענק nm NIE PD‏ בעיני 
נפָשָנָא כקמצין 21[ NONE‏ בְּעִינִיהון: 
וך 1 וְאָרִימַת כָּל כְּנְשָסָא ויחְכוּ mi‏ קלחון oz say ja‏ 
| ההוא: 5 וְאְֶרְעָמוּ על משה Dur‏ אתרן כל 12 nam bunter‏ לחון כָּל 
Nm‏ לוי sah‏ בְּארְעא הִמְצְרוִם או בְּמִרבְרְא pam‏ ל ana‏ 
3 ולְמָא nam uns) sum nun m‏ לְמִיפּל בְַּרְבָּא )0 וטפְלְנָא יחון 
NDR‏ טב לְָנָא GONE) NIT‏ > וְאָמְרו. גר THIRD‏ נְמנִּי רִישָא 
ונְתוּב ben 5 : oma)‏ משה וְאֶהָרן על אפיהון קָרֶם כָּל קהל כַּנַשַתָּא 
ar‏ ישְרְאֶל: 6 ויהושָע 2 נון DENE jo ner na aba‏ אַרעא בזעו 
לבוּשיהון: ז nam‏ לְכָל ar nad‏ ישראל Som‏ ר צרעא דִעִכְרְנָא 
כה לְאלְלָא נה טְבָא ארְעא לחְדָא לחָדא: 8 א Dp. sap un‏ וו 
ויעיל am‏ לְארְעא mamn nn‏ לנא ארְעא ההיא .עברא חלב Wan‏ 
DIR 9‏ בְּמִימְרָא ּוו לא תִימרְרון וְתּן לא חרסלין מן עמָא האהעא ארי 
ינא מְסִירִין אונון ערָא תוקפהון מִינְחון ao‏ דוי בְּסַעבְנָא ad‏ תִרְחָלוּן 
מְנֶּהון: 10 וְאָמָרוּ כָּל כָּנַשָתָּא fm Diva)‏ בְּאַבְניא ME 7 NIE‏ 
jawien‏ ומא an bob‏ ושְְאל := Sem nn‏ וי למשח ,ער fm name‏ 
מרגזין vorp,‏ עַמָא me Ta PTR‏ לֶא man pam‏ בל wong‏ 
הבית sine‏ ג Spion Hamas‏ ואישיצינון Tape)‏ 2 לָעם רב 
וסקיף מִינְהון : 28 Tag)‏ משה TOR SIND DEREN N DIP,‏ אסיקפָא 


בחילך 
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בְּחִילֶף pam kaum‏ מִבִּינִי חון: 14 Dmb mom‏ ארְעא הרא רשמעו 
nm vos‏ רשְבְנסך שרוא בגו מא pam‏ הבעיניהון Nm‏ שכינת pp)‏ וו 
Dam may‏ עלויהון בְעמוְרָא א AS‏ מִדִבָּר קדמִיהון בִּימְמָא NND‏ 
ראִישָקָא בְּלִיְיָא: 15 mem m map pam som m bmepm‏ 
עממא m Way,‏ שמע nom 16 pn) apa‏ וכְלָא קרס m‏ 
pam Npu m Na)‏ קארְעָא הקיים = לחון וקשילינון. בְּמַרְבְּרָא: 
SD WI 17‏ כְען חִילָא ap,‏ יי nm‏ רְּמָלִילְפָּא לְמִימֶר: 18 יי מרחיק 
רנז moon‏ למעבר טכון שביק לעון ְמְרור. pam be‏ לאורותיה 
ללא pam‏ לֶא won va‏ חובי אַבְן על 92 pre‏ על בר ron‏ 
על דר רְבִיעִי: 19 שבוק כְּעַן לחובי MINNDD pam Na‏ טַכוַתִף NED)‏ 
השְבקקָא לְעִמָא pam‏ מִמעְרוּם וער m mas) 20 Sup‏ שבקית כפַתְגָסךְּ: 
Da m na map Nm IE DIR DI 21‏ ארעא: 92 אֶרִי כָל wa)‏ 
im‏ ית יקרי nos nn‏ העברית בְּמְצְרִים וּבְמַדבְרא mp WEN‏ 97 
עשר si paar‏ קבילו למִימרִי: 98 Amep7 sus MI Tim on‏ 
לשְכְהַסהון map, maysn Da‏ לֶא main 24 man‏ כְלכ חָלף ות 
רוּם אוּחָרִי my‏ וְאַשָלִים 02 בִּמַלְפִי mob‏ לְאַרְעָא על ton‏ 
min‏ יִתְרְכִינָ :+ 95 עמלקְאֶה וּכְנְעַנְאָה יָתִיב בְּמִישָרָא DENK Ama‏ 
וטילו לכון aan‏ אורח ימָא רְּסוף: 6 ba‏ ול וי עַם משה ולאְהַרן ab‏ 
27 ער mas‏ לְכְנְשְקָא בִישֶפָא הֶרָא רְּנוּן מתרעמין עלי יַת תוּרְעַמַת 2„ 
ִשְרְאֶל BIST‏ מִסְרַעמִין עלִי שמיע קַרְמִי: 98 אימר לחון DIR‏ אגא אָמַר EN‏ 
לא כְּמָא רְמלילתין קְרְמִי כּן אעביר לָכון : 29 בְּמַרְְרַא חדין יפלוּן פנריכון day‏ 
מִנְיָנִיכון 525 חושבּנכון Ian‏ עשרין par‏ לילא רְּאִיתְרְעמחוּן עַלי: 80 אִם 
אתון פעלון לאַרְעא NED‏ בְּמִימְרְו לאשרְאֶה יָתְכוּן na‏ אִילְהִין 253 32 
map‏ ויהושע בר נון:  sı‏ וטפלכון ‏ האַמרתון. Nam Hay m smab‏ 
ודעון ית ארעא הקצתון mm‏ : 32 ופְנְרִיכון דילכון פלון בְּמַרְבְּרָא par‏ 
8 וּבְנִיכון Jim‏ מְאמרין בְּמַדבְּרא אִרְבְּעין שנין וקבְּלון ית חוביכון עד 
דיסופון פגָרִיכון בְּמְִבְּרָא: ‏ 4 mann‏ יּמִיְא SYS MI mas‏ אַרְבְעין 
יומין יוּמָא non nme‏ לְשפָּא תִקבְּלון ית חוביכון ארבּעין שנין ותדעון ית 
האִיחְרְעמְתין Mm may 85 by,‏ בְּמִימְרִי אָם לָא בָּא mays‏ לְכָל 
ְּנִשְסָא בישתא NIT‏ הִאוְְמָנו עלי ב בְּמַרְברָא הדין יסופון וְתַמן ימותון : 
NDR 36‏ שלח משה RN‏ ית ארעא ְתְבוּ. וְארְעימוּ עלוּתי ba m‏ 
NEWI>‏ לאפְקא שום win‏ על אַרְעא : 87 ומיתוּ YPIERT NIDDA‏ שום בִּיש 
על mu‏ בְּמַתְנָא, קדס pm as Im‏ בר נון ובְלֶב בר man)‏ אתְקיָמו מן 
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ִבְרִיא ann am‏ לְאַלְלָא by 89 syn mn‏ משה mm‏ פִתְנְמַיא 
הָאִילִין עם כָּל baum Dann ma‏ עִמָא לְחְדָא: 40 וְאַקרימו NIEyD‏ 
וּסְלִיקוּ לריש טוָרא EG‏ הא man‏ סלקין. and‏ הִּאָמַר ו ארי 
Say ar Sao‏ מעה pm pm ap)‏ עברין 1 זרת מִימְרָא NO a‏ 
לָא I mDyn‏ 42 לָא ppem‏ אֶרִי לית שכְנְפָא די בִּינִיכון וְלָא תִפְּבְרון 
קרם בְעלי דבביכון : 48 as‏ עמלְקאֶח וכְנעַנְאֶה jan‏ קְרְמִיכון ותפלון 
In‏ אָרי על ּן Ham‏ בחר פוְחנְא יי ולא Homann nm‏ : 
4 וְאַרְשָעוּ למִיפק לְרִיש ame‏ וארון קיָמָא ד ומשה לָא עדו im‏ 
משָרִיחָא:+ 45 ונחת עַמַלְקאֶה וכְנְענְאָה ‏ ותיב Noir am wer‏ 
וטררונון עד חוּרְמָה : 
מז 1 ומליל oy m‏ משה לְמִימֶר  :‏ 2 מליל na oy‏ יָשְרְאֶל Sam‏ 
לְהוּן ארי חיָעלון לְארע מותבניכון דאנא raum 8 ob am‏ קורְבְָּא 
קדֶם יי עָלְתָא או nos‏ קודשיא לפרשא 073 או בָנַדבפא או 
בְּמוְעַדִיכון ab‏ לאִיְקְבְּלָא בְרעא. קדם יי pin mm pp‏ עִנָא : 
4 קריב קריב Sb] NND NED AMD NOIR, pp‏ 
בְּרַבְעּת הִנָא מִישְתָא: 5 nom‏ לנִיסְכָּא רַבְעּת waym pm‏ על 
andy‏ או לְנִיכְסַת קוּרְשיא לְאִימְרָא חַד: 6 או לְרִיכְרָאּ עבר מִנְמָתָא 
סוּלְתָּא pm‏ עסרונין mens xber‏ פלפות הִינָא: 7 ao nam‏ 
תלתות TOR, NY Soaps pm pm‏ 8 ורי תְעבּיד כָּר 
תורי ַא או נִִכְפַת קוְשוָא לפְרְשָא נִיְרָא או ניכפת Dap. NP‏ 
ap 9 :‏ על בר תורי מִנְחָתָא סוּקְפָא פִּלְסָה עסרונין ber‏ בְּמְשַח 
muB‏ הַינָא Nam 10  :‏ פקריב NED‏ פלגות wm‏ קוּרְפן רְּמִיתְקְבָּל 
בְּרְעוא. קדֶם :D‏ 11 כְּרִין ind Pay)‏ חד או In So‏ או לְאִימַר 
בְּאִימְרִיא או בְּעוייא: ‏ 19 כמנין התעברון 92 תעבדון לחד ana‏ 
b2 13‏ יַצִיבָא po nı are Say‏ לקְרְבָא amp‏ דִמַתְקְבָּל בְּרְעוא קָדֶם 
Tan ana 29‏ עימכון. גִירָא או amp Tan we NIIT‏ 


sa DapnaT‏ קַרֶם n‏ דמעברון כּן man‏ + 15 קְְלָא DEP‏ לכון 
יריא Dip ann‏ עלס pam‏ כּתַכון. BP, mn‏ ו : 
6 אוריחא חדא sp‏ חד יהי - לְכון ולגיוריא. pannım‏ עִימְכון : 
7 ומלִיל m‏ עַם משה mb‏ : 18 מַלִיל עם בָּנִי יִשְרְאֶל in) nm‏ 
בּמַעלכון לארעא Depp mann‏ יחחון למְפֶץ + 9 ויהי בְּמִיבְלְכון מִלַחְמָא 
דאַרְעא פפרשון אפרשוחָא הַרֶם m‏ : 90 ריש אָצָיָתְכון חַלְתָא פפרשון 
אַפַרְשוּחָא NED‏ רהְּמַפרְשִין WR 91 mm ATEM 12 NIT ja‏ 
אצותכון 


- 
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אֶצוְתְכון pam‏ קַדֶם Im‏ אַפַרְשחָא לרריכון : 22 port any‏ וְלָא 
ְעְבְרוּן ית כָּל פיקוריָא הָאילִין רְמַלִיל w‏ עם משה: 98 יַת כָּל פקיד יי 
לותכון won‏ רמשה nahm‏ רמל קיד \ ו ול Non‏ להריכון : 4 והי Ds‏ 
מְעִינִי כְנַשָקָּא אתעכירת לשלו ועַבְּרון כל New‏ תור בַּר m A‏ 
N unoyb‏ תְקְבְּלָא NUT‏ קדס יו MON nm‏ כְּדמְוִי. VON‏ בָּר 
an poy‏ למִשְתָא : 5 Em‏ הנא y‏ כל ְּנַשתָא דִּבָנִי ַשְרְאֶל pranein‏ 
לְהוּן is‏ שלותָא היא pam‏ אִיתִיאוּ ית op. ap Hp‏ 
amp finnain!‏ ו על שלוְהון  :‏ 56 שיק לְכָל ont am mean‏ 
app‏ היתגירון. בִּינִיחון way 525 van‏ בַּשָלוּתָא: 97 om‏ אִנָש חַד 
Dim‏ בְּשָלוּ arapn‏ עיוָה NEN 28 0 me na‏ כַּהְנָא על As‏ 
wa mans ENG‏ קה mb pramen my N‏ 
29 יְצִיבָא 33 ושראל ash‏ תג ירון ביניחון am war sms‏ לכון 
Tau‏ בשָלּ: ‏ ג וענש Tau‏ ריש גי מ נעיבוָא ומן גיוהוא דֶם 
יו הוּא מרניז wre‏ אִיכְשָא החהוא yon 81 Say NS‏ על name‏ דוי 
NN TER‏ פיקודוהי אשני אִישָפִיצְאָה ISA‏ אִכְשָא ההוּא ED MOM‏ 
sa‏ והוו בָּנִי Dane‏ בְּמַדכְּרָא וְאַשבּחוּ נַבְרָא כד 22m‏ אָעין בְּיוּמָא 
רְּשַבְּסָא: 88 וקריבו יָתִיה רְּאַשָבַּחוּ mim‏ כַּר 229 mb Pos‏ משת 
mil‏ אָהֶרן mm Yon 4  :אָפַשְנָּכ ba mia‏ בְּבִית nen‏ אֶרִי לָא 
יריש להזן מָא רעבְרון Son 85 mb‏ » למשה אַתְקְטָלָא יְסקטיל 
mm wu non‏ בְּאַבְנְָּא כָּל כְּנְשָטָּא מַבְּרָא לְמַשרִימָא: 6 וְאַפִיקו 
יחה O7‏ כְְשְָא לְמַבְּרָא. למשריחָא mm nam‏ בָּאכְנא. PIE)‏ כְּמָא 
TBB‏ וי mi‏ משה: 87 וְאְמַר » למשה למִימֶר: 88 מָלִיל עם 2 
ושרָאל וחימר pin)‏ נְעבּדון gina‏ כּרוּסְפְרין על כּנְִי. כְסיָחוּן להריהון 
yon‏ על כְּרוּסְפַד כִּנְפָא חוּטָא רִתְכִילְפָא: 99 job mm‏ לִכְרוּסְפְרין 
pm‏ ותה וְתִיְכְרון נת כל פיקודוָא דיו ותעבְּרון pin‏ וְלָא תטָעון בָּתֶר 
הרחור א or non yon)‏ עיניכון ראפ מָען בַסְרִיחוּן: 40 בְּרִיל 
הִתִידבְרון וְתַעַבְרוּן ית כָּל פִיקורִי וְהון קדישין DIR,‏ אִלְהֶכון: 41 אנָא 
Y‏ אלְהכון דאפיקית NUN TOR?‏ דִמְצְרוּם למיהוי לָכון mon mo‏ 
אלְהָכון : 
מז 1 ְאיִתְפָּלִיג קרח בר mn‏ בַּר map‏ בַּר לוי nm‏ נִאָכִירֶם 2„ 
אֶלִיטֶם SEIN‏ לת בָּנִ ו 2 וקמו לְאֶפִ 
NENNE‏ מִבָני RED 27 WEM IND un‏ מערעי ומן 
DENN‏ שְמָא: 8 ויניש על משה pn‏ שחרן pa mas‏ סגי 129 
ארו 
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ba as‏ פַּנְשַתָּא כולהון קרישין וביניחון שרִיָא שְכְנְפָא דיו וּמדין אתון 
מִחְרִבְּרְבִין על קְקָלָא nm‏ 4 וּשְמַע משה ben‏ על אַפָּוּהוּ : 5 וּמַלִיל עם 
קרח OD > mw ba oyı‏ בְּעַפְרָא. ויהודע וי BOT DI‏ ליה ות 
הקריש קריב לְקְרְמוהי nn‏ הִיתְרְעי. ap ma‏ לשימוּשיה: 6 הָא 
עיבירוּ סבוּ לכון מִחְתִּין ba) map‏ כָּנשָתיהּ : ל pa am‏ אִישָתָא m)‏ 
עליהין קטורת בוסמין. קדֶם m‏ מְחר ויהי גַבְרָא היתרעי כִיהּ וי הוא קיש 
סגי לכון ma‏ לוי: 8 וְאָמַר משה לקרח mp wer‏ בנ TI 9 {mb‏ 
לְכון MIN‏ אִפְריש Swen Sms‏ וחכון sm‏ הישראל לְהְרְבָא Nam‏ 
לְקרַמוחי לְמִיפלַח יָת פולמן = מַשַבְנָא ‏ דוו וְלְמקם קדֶם SAW‏ 
לשמָשותְהון: 10 וקריב יָתַך nn‏ כָּל אחך ma‏ לוי AR pas a may‏ 
ְּהוְְהָא רַבְּהָא: 41 כְּכִין IN AN‏ שת האדמנתוּן על m‏ וְאַתָרן מָא 
הא ארי מתרעמיתון עלוהי: ‏ 19 שלח men‏ למִיקרִי nen‏ ְלאְכִירֶם 
ps Zn ma‏ לָא נִיסֶק + 13 IN MUND‏ ִפִיקתְנָא סאבע עברא 
חלב map) won‏ בְּמַרְכְּרָא IR‏ מְתְרכְרְבף AS Sy,‏ אַתְרְכְרְבָא: 
4 צף לא לארע עַכְרָא חלב ורבש אֶעילְְנָא ויב mans ob‏ חקלין 
כרְמִין ַעיני 8 pam‏ שלח לְעְרָא לָא Span‏ 15 וּסקיף My)‏ 
לרא nm‏ קרס יי לֶא תקביל בְּרְעוָּא קורבּנחון לֶא חַמְּרְא בחר מִנְהון 
nm |‏ ולא אַבְאישית. לחד מינחון: ‏ 16 nes‏ משה לקלח. ms‏ וְכָל 
ְּנְשָתְּך הו וַמִנִין לקדֶם יי א וָאינון fast‏ מְחֶר: 220117 גָּבַר 
מַחְפִיתִיּ pamm‏ עליחין DR, Pay pro men:‏ יי גְבַר 
pwam nn mmmmo‏ ממתין ms,‏ ואהרן גבר מחְפיתיהּ: 18 WON‏ 
22 מַחִפִיתִיהּ Ja‏ עליהין אִישְתָא ושויאו עליהין ן קטורת בוסמין ap)‏ 
בְּחָרַע מַשכָּן Nyon‏ ומשה Saat‏ 19 וּכְנש עליהון קרת wma Dan‏ 
לְתְרע משפן ap) Dann sion‏ דוו לְכָל כּנַשָקָא : 0 ומליל עם 
משה ולְאהָרן לְמִימֶר  :‏ 91 צִיתְפרשוּ zn) nm NAD Io‏ יתְחון 
ְּשעַה: 22 Don‏ על אפיהון וְאָמָרוּ אֶל אולה רוחיא 529 בְּיסֶרא גְבְרָא 
חד וחוב baby‏ כַּנְשַפָּא as zen. m‏ ומליל יו עם משה am)‏ 
4 מליל עַם mein‏ לְמִימַר אספלקו מפְחור סְחור saw)‏ דַקבִח In3‏ 
ְאִבִירֶם + 95 [קם משה bie‏ לות nm‏ וִטְבִירֶם: ואלו aaa‏ סָבִי 
sangen‏ 55 ומָלִיל עַם כְּנְשְפָא Den‏ זורו pp‏ סלו Na an‏ 
הכיא האיל ולא סקרבון בְּכָל הלהון הלא תלְקון Dam‏ חוביהון: 
7 וְאיסְַּלקוּ ame nm‏ ףקה nm‏ וְבִירֶם מְפָחוּר סחור np‏ 
yana jap pa} Dyanı‏ מַשכְניהון ונשיחון ובניחון וְַפְלֶהון: .28 man‏ 

משה 
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משה בְּרָא תְרְּעון ארי יי שלְחְנִי לְמַעַבַר יַת כָּל עוּבְריָא. הָאִילִין van‏ לא 
מַרְעוּתִי : 29 DN‏ בְּמוּחָא א הְכָל WIN‏ ימותון | אִילִין וסְעורָא בְּכָל NEIN‏ 
וססער עליהון לָא ‏ שָלְסָנִי : 80 וְאָם בְּרִיאָה. ar‏ : ְחִיפפַח אַרעא יָת 
yban me‏ נַתְהוּן nn‏ כל pom 2 nm And‏ לשאול וְתִבְּעוּן 8 
ארגיזו NS‏ קָאילין קרס + mal‏ כ שיצי 82909 m)‏ כָּל פִיְְמיָא 
הָאִילִין וְאחְבְּוַעַת ארְעא דְּסְחותִיהון : 32 HDD‏ אַרְעא MI‏ פוט na:‏ 
nn nm‏ אִינָש ה Mm‏ 22 אִינְשָא בִּלְקבְּח NY? > nn‏ 
May anna 8‏ וְכָל דַּלְהוּן 12 pam‏ לשאול nem‏ עליהון אַרְעָא וְאַָבָדו 
מיגו קְהַלָא + 34 In" ki‏ דִכְסַתְרנִיהון par‏ לקלהון mes O8‏ דְּלְמָא 
nn 35  :אערא naar‏ נְפקת מן קדֶם 7 ja mi maası‏ וְחַמָשין 
NM‏ מִקרְבִי ,קטורת בּוּסְמִיָא : 

יז ג וליל n‏ עם משה So 9 oa)‏ לְאֶלְעזֶר בר jan‏ כַּתַנָא 
נּפְרִיש MI‏ מִחִסְיְָא מַבִּין וְקירוָא nn‏ אִישָתָא יַרְחיק לְהְָלָא אֶרִי 
אִיתְקְדְּשָאי 8 N‏ מִחְחִּיַת nam‏ האלין דאִיחְחְיָּבוּ בְּנִפַשסְהוּן. ועְבְּרון 
pam‏ שפין ררירין חוּפְטָה לְמַרְבְּחָא Tas‏ קריבונין DIR,‏ 2 וְאִיתְקְְשָא 
map me? pm‏ יִשָרְאֶל: 4 ונסיב: wos‏ כּהַנָא m‏ מתקית נְחָשָא 
רקריבו. ְקידיָא aan pam‏ לְמרְבְּמָא: 5 897217 922 ְשָרְאֶל 
ma‏ 897 וקרב DD‏ חילוני bg‏ מוּרְעא ראהרן הוא לאַסֶקא קטורת 
בּוּסְמין קְדֶם יי וְלָא יָחִי כקרח וְבְבְנְשָפִּיהּ כְּמָא רּמליל יי בִּידָא mon‏ 
ליה: 6 וְאְַרְעַמו mar man bp‏ ישרָאל warn‏ הְּבַתְרוּהִי by‏ מש 
ועל אהרן pe Sem)‏ גְרַמְתין Ama Sag mar‏ בשות 
NEWID‏ על משה על אהרן aepensy‏ לְמַשָכַן זַנָא וָהָא Na, wen‏ 
ְאִינלי aypı‏ :8 על משה ואהרן לקרֶם משכן ִמְגָא: ‏ 9 ולול 
n‏ עם משה nm NEWID Mn wen 10 Sg)‏ וְאִישיצִי fan‏ 
כְּשָעה en‏ על אַפיהון : 11 וְאָמַר משה לְאַהַרן map‏ מַתְפִיחָא Sm‏ 
map Hein mol‏ מַרְבְחָא ושי קטורת ‏ בּוסְמִין וָאוּבִיל בְּפְרע 
לַכְנִשֶסָא nen,‏ ,עליהון ארי pe)‏ רוזא m‏ 2 שָרִי מוּתָנָא : 
on No» NN DON 12‏ משה I um‏ קהָלָא וְהָא שָרִי sono‏ 
בְּמָא m) am‏ קטורת בּיסְמיָא Ss)‏ על עַמָא: 13 Pa nn P2 DPI‏ 
ans MM‏ מַמְנָא: 14 והוו Ana‏ בְּמוּתְנָא אַרבעח עשר אַלְפִין 
וּשֶכַע מְאֶָה בַּר מִרְּמִיתוּ על פָּלונְתָא רְּקְבַח: 15 וְסֶב אַהֶרן mb‏ משָה 
yanb‏ משכן spe‏ וּמוָּנָא. dans‏ 0 ומַלִיל יי עַם משה לְמִימָר : 
זג מַלִיל עם 2„ שרְאל apı‏ מִינְהּן san‏ חוטְרָא mx na‏ 

רברבניהון 
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רִבְרְבְנִיהון: na)‏ אָבְהַתְהון סְרִי עשר חוטרין גכר Rdn mern‏ 
now nn 18 ao‏ ִּאַהרן פובפוב על na non‏ אָרי חוּטְרָא חר 
לָרִיש mia‏ אַבֶההון := 19 וְתְצָנעינין בְּמַשָכַ DIR, NIT‏ סְהַרופָּא PADNT‏ 
am‏ לכו tan‏ 90 ויהי גַבְרָא רְּאתְרְעִי ביה. חיטְריה a ra yp‏ 
קדמי ות תורעמת 2 Pam Innen‏ כַתְרְעמִין עליכין := 91 וליל משה 
bp mb ann besten many‏ רְכְרכֶנִיחן: חיטְרא -לְרִבָּה חד Sen‏ 
m na‏ לכִית: אִבְהַתְהוּן Past moin  ןירטוח Spy mn‏ 13 
mann‏ 22 וְאַטָנַעִ: משה MI‏ חוטְרִיא DT,‏ בְּמַשָבְּנָא בְּסַהַדוְחָא : 
Nora nm 5‏ דִבַתְרוהִי על משה למשכָּנָא ְסְהַרותָא וְהָא sp‏ חוטרא 
ma pas“‏ לוו pen‏ לִבְלְבִין ואניץ נֶץ כפית שנְדִין+ ‏ 4 וְאֶפִיק משה 
op aan on‏ יו לבָל Say on ern bayern ng‏ 
חוטְרִיה: m a5‏ למשה אֶתִיב ית חוטְרָא Hass‏ לְקלֶם סַתְרוְּתָא 
ְמַטְרָא sd‏ קְעַטָא Pan pe‏ תורעמתהון jo‏ קַרָמִי np}‏ וְמוחון: 
6 עבר משה כְּמָא רְפקוד וו יָתִיהּ 3 עַבָד: 27 4 2 Ne‏ 
Sam) my)‏ הא ap‏ קשילת nam‏ הָא po‏ בְּלעח אַרְעא הָא 
מִננָא: AMD‏ בְּמוּתְנָא: 38 כָּל קרוב | מִיקרב. לְמַשנְנָא ריי Km nina‏ 
NIMIN‏ סופין לְמָמֶת : 
gay Parma a as parat pi‏ תִּסַלְחוּן על 
min‏ מִקדשָא וא ובנף עימך מסלחון על חובי. כּהנוּסכון: ‏ 9 וְאף ית 
א שיכטא nor‏ שבְטָא Jay‏ קריב לוס ויתוספון על וישמשך 
DIR, OWN EN‏ מִשַרְּנָא רְּסְהַרוּמָא : 3 וישרון em RED‏ 
ל מִשְכְּנָא בֶּרֶם una‏ קוְדשָא mama‏ לָא וקרבון וְלָא As par‏ 
אונון אף אתון 3 4 ויתוספון עלך para‏ ית man‏ פשכן son‏ לְכל 
פוּלְחן מִשָבְּנָא ab win‏ וקרב om 5 san)‏ ית מַטָרַת קּרְשָא 
neo mn‏ מַרְבְּחָא וְלָא יָהִי עור nimm‏ על בְּנִי Sonn‏ 6 וְאַיָא הָא 
קרְבִית ות אחיכון לְיוָאִי onen „a in‏ 129 מַפּנָא יהיבין קְדֶם וי 
לְמִיפְלַח: mm‏ פולחן מש cr‏ ל וְאַ on Si‏ פטרון ית 
ַּהָנוּתְכון לְכָל Dane‏ מְַבְּחָא mp‏ לְפְרוּכְתָא ותפלחון פולחן nm‏ 
אִימִין ית Hanna‏ וָחִילונִי הקרב יִתְקטיל :8 Shin‏ יי fine)‏ וְאֶנָא חָא 
a mam‏ ית מפרת אפְַוְִי לכל קורשוא. baten ya‏ 79 יכנ 
ra‏ לְקִיַם עָלֶם: pre‏ יְהִי: לך  won‏ קוּרְשיא: מופר - מן 
nn‏ כָּל yinnımm ba) ira‏ וּלְכָל מטוסְהון. Nam bahn‏ 
op, pam‏ קּרָש קוּרְשִין a7‏ חוא Span‏ 10 בְּקוַש קוְשין 


תיכליניה 
Targum.‏ 
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תִיכְלִינִיהּ כָּל רְּכוּרָא or Dion‏ קוּרְשָא יָהִי 29 11 ורין: 2 mem‏ 
חן 033 אמות am‏ ושראל mama‏ ולו U. TO‏ 
DO 0‏ כָּל ריד mm Ban aa‏ 12 כָּל: טוב מְשח a‏ 
טוכ Som‏ וְעִיבוּר oma pamım nn‏ יי a3 18 1: man P‏ כָּל 
הבְּטרעחון sah aa ar bp m nern, op? pin‏ 
4 כָּל lea Nom‏ הילך Sm‏ 15 כָּל פָתַח לֶא לְכָל בִּיסְרָא 
דיקרבון ‏ קַרֶם שי כָּאינְשָא וּבְְעירָא. pre oma mb m‏ תיפרוק. זה 
בּּכְרָא בְּאִינְשָא MN‏ בּוכְרָא NYYDT‏ מְסְאָבָא חיפרוּק: 16 ופורְקניהּ 
מִכַּר יְרְחָא פיפרוק בְּפורסָנִיּ MOD‏ תמיש סילעין בּסִילְעִי קירשא עשרין 
מָעִין הוּא :זג בּרֶם בּוכְרָא ורא או בּכְרָא דְאִימְרָא או SPENDE‏ 
N?‏ תיפרוק קודשָא אינון ית דמהון פיורוק על מַרִבּחא an‏ פִרְבַּהון מסוק 
קורְבּן לְאּתְקְבָּלא בַּרעָא קְדֶם וְיְ :18 ובִיסרהון יְהִי ל כּחהָא NEON‏ 

וכְשָקא המינא דילך 29m‏ 14 כל אַפָרַשות קִירְשוָא הופרשון 2 as‏ 

ְרֶם ו nam‏ לך ya‏ ובנ Tem‏ לקו ap by‏ טלח עלְמָא הוא 
a NN Om,‏ 90 וְשָמַר Nass masd m‏ לא Yomn‏ וחולק 
לא יהי לך pas Dam ma gina‏ חולקך ְאֶחְסַנְתָך. San‏ 
יִשְרְאל: 91 וְלְְנִי לוי הא man‏ כל מְעַסְרָא aaa‏ לְאַחְסְנָא חלף 
פולְמַנְהוּן Has‏ פלחין ni‏ פולחן מכ וימנָא + 99 ולא יקרבון עור בּני 
baten‏ לְמַשכַּן וַמֶנָא לְקבּלָא חבָא una)‏ 93 ויפלחון לְטְאִי: אינון ית 
חן משכן pbapı pam) nn‏ חוביהון Dip‏ עלם anna)‏ 
ישָרָאֶל man 94 os Mapa)‏ מעסר 2 ישראל היפרְשון קרֶם 
»2 ַפִרְשוּקָא יהְכִיִת לְליָאי gps)‏ על Da gina map‏ בנ Ren‏ 
לָא nIoms juom‏ 25 ּמָלִיל. m‏ עם משה למִימָר : 6 ועם. oh‏ 
תְּמָלִיל Ss‏ להון ארי הִיפבון na jo‏ יַשְרְאָל ma‏ מַעסְרָא nad nam‏ 
מינהון was mp Meinem Namen‏ קרס דֶם 2 man‏ טן 
מ מעצו 28:87 “ER ar‏ "שוג צף was uns‏ א.ְרֶם שי ו 6 a‏ 
התיפכון מן Dane na‏ וְהִיְּון מגה אַפְרְשיסָא קְרֶם 2 לְאֶהָרן כַחָנָא: 
53m 9‏ מִתֶּנתְכון. wien‏ ות כל אַפַרְשוּחָא ba” DIR,‏ שופריה יַת 
in) am 30  :ּהיִנִמ mp‏ בְּאַפּרָשיהְכון my mmaw m‏ 
m? Swan‏ כְּעַלְלֶת אִירְרָא. oma MAD‏ 81 וְהִיבלון 
nos 5232: m‏ אתון wine)‏ בְִּיכון אָרי. אגא הוא 29 חַלף פולְחנכון 

במשכן 
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Sn) JewWinn‏ 82 וְלָא. pbapn‏ עַלוּהִי. חוּבָא בְּאפרְשותבון יָת. שופריה 
nn mem‏ קורְשיָא דִבְנִי ושְרְאל לָא מחְלון וְלָא תמותון : 

NN עם. משת וּלְאהַרן למִימֶָר : 2 בָּא גָזירַת‎ N ומליל‎ 1 2A 
וסבון ל‎ Dar na Du מלול.‎ dm הפקוה‎ > 

: ליק עלוּ נִירָא‎ NT שְלְמְתָא רְּלִית בה ממא‎ SERIE ann 
ap Dian לְמִבְרָא לְמִשָרִיחָא‎ AD) כּהְגָא יפיק‎ BR) AD) וְופְנון‎ 3 
משכן‎ VER בְִּיְבְעִיה נְִי לקביל‎ An SAD ON DEN 4 קרמותי:‎ 
pm, מַשָכָּהּ‎ m may» שבע וַמְנִין: 5 ויוקיר ית תורְתא‎ Momo ְמְנָא‎ 
NDR] RIIET NUN NND יוקיד: 6 ויפב‎ mann בְּסְרָהּ וָוֶת בְּמָהּ על‎ 
mon a2 לגו יקידת תורְפָּא: 7 ויצַבע לבושותו‎ on וצבע וַהורִי‎ 
END כּן ייעול לְמַשָרִיחָא ויהי מְסְאָב בְהַנָא עד‎ Dom NE בסְרָיהּ‎ 
בַסְרִיהּ בְּמַיָּא נִיִהִי מִסְאָב עד‎ MON לבוּשוהי בְּמַיּא‎ yayı mm). וּרְמוקד.‎ 8 
מִכְּרָא לְמַשְרִיחָא‎ Yayı) SENT NEED גְבֶר רְּכִי ות‎ WÜRN 9 nm 
NOT NDS ישרְאל למִטְרָא למי‎ RT לכנשְתא‎ Mn) 227 IDEE 
מָסְאָב עד‎ vum וִצִבּע רִכָנִיש ית קיטְמָא הּתורפָּא וַת לבושוחי‎ 10 30m 
Day ביניחון. לי‎ man rag Dany לְבָנִי.‎ um. ַמְשָא‎ 
pad שַבְעָה‎ DSDR  NDINT דיקרב בְּמִיחָא 527 נַפְשָא‎ ll 
mE) DN PD בְּיוּמָא תְלִיחְאָה וּבְיוּמָא שְבְִיְעאֶה‎ my Im הוא‎ 9 
SEND DT לָא ירְכִי:  18 כָּל‎ SAY SED Msn NP עלוהי‎ 
PAR דוי סָאִיב‎ NY MI בְּנִפְשָא רְאַיכְשָא דִימוּת, וְלָא ודי עלוהי‎ 
לֶא איודריקו עלוהי כְסָאָב יְתי‎ SETIS מִי‎ IS מְוּשרְאֶל‎ SD. אנְשָא‎ 
Day בָּא אנְרִיסָא אִינָש ארי ימות בְּמַשָכּנָא כָּל‎ 14: M2 עור סְאובְתִיהּ‎ 
המסף‎ ja 32115 שבְעָה יומין:‎ aypp a רִבְמַשָבְנָא‎ Da) לְמַשְנָא‎ 
8 מַסְאָב הוא : 16 וכל דיקרב על‎ my תח דְּלִיח מגוּפת שיע מקף‎ 
ANDR או כְמִיתָא או בְנִרְמָא רְאִינְשָא או בְקְכְרָא יהי‎ nam חקְלָא בּקטיל‎ 
עלוהי מי‎ TAN SAN מעפר וקית‎ SPOT? DEN שַבְעָה יומִין: זג‎ 
תעל‎ NW בְּמַיָא גְבֶר 197 ודי על‎ Daun Sams DEN 8 לְמַן:‎ Dan 
על דקריב בְנִרְמָא או בְקטִלָא או‎ pen him נִפְשָתָא‎ bp ּל נא עַל‎ 
NZ nom ְמִימָא או בְְבְרָא: 19 וי ביא על מִסְטָבָא בִּיומָא‎ 
בְמִיָא ויָרִָ‎ Ton לבושוקי‎ yayı Mar Nahe AD] שבִיעְאָה‎ 
1 אִיְשָא הַהוא‎ WR וְלָא די עלוהי‎ ZSADIT Dan 20 ְּרַמְשָא:‎ 
סָאִיב 2 אַבְּּחָא לָא אַוריקו עלוהי מִסָאָב‎ Y7 מְקדשָא‎ MI קְהָלָא ארי‎ 
לְקיָם עלם ּרְמַהִּי מִי אַרְּיוחָא יָצַבַּע לבושותִי‎ he) הוא: 21 וְתְהִי‎ 

FIN 
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ma Im‏ אַרְיוּתָא m‏ מִסְאָב עַר רִמָשָא: ‏ 22 וכל ריקרב NANDE a2‏ 
DIR DNDD m‏ הקרב וְהִי מִסָאָב ער ENOS‏ 
ב ו וע Ben ya‏ כל spp‏ לברא Fi Ne Jar‏ 
Dpn2 na Damm‏ וּמִיתַת תמן DrID‏ וְאַתְקבְרת תִמֶן: 2 וְלָא him‏ מַיָא 
לְכְנְשָפָּא wann‏ על buy mein‏ אַתרן: 3 ונְצָא עַמָא Dy‏ משה MER)‏ 
Name nah‏ בְּמוּתָא דַאֶחָנָא DIR‏ יי: 4 וּלְמָא איתִיחוּן ית קְהְלָא 
וו ו למדברא - yon‏ ל NITIN Tom‏ ובְעִירְנָא: 5 NEON‏ אַסִיקְתנָא 
Dan‏ לאִיתָאֶה sn‏ לא אַתְרָא בִישָא הָרִין לָא TON‏ כְּשַר לבית FRE ya‏ 
לֶא par‏ וְוּפְנִין וָרימּנִין mb nn‏ למישתי: 6 ועל fans nein‏ מז קרֶם 
קְחַלָא לְתָרַע Pan sn wo‏ על אַפִיהון ans)‏ יִקְרָא די לחון: 
7 וּמַלִיל יי עם משה Mm 2D 8 ab‏ חוטְרָא m WIN‏ כְּנְשְתָּא אַת 
ars as‏ ותמללון עִם כִּיפָא לְעיניהון prem mia pam‏ | לחון m nm‏ 
ִּיפָא וְתַשָקי יַת כּנְשָפָּא nn,‏ בּעירהון: 9 son‏ משה ni‏ חוּמְרָא מן קָרֶם 
יי מא הפקִיה : /0ג Wels‏ שה mm fa‏ קְהְלָא לקרֶם כִיפָא Say)‏ 
wor im‏ בע NEID‏ המן. כִפָא pam‏ נפיק לכון oo‏ 11 וְאָרִים 
משח ית Na Ay‏ יִת כִיפָא ann Im man?‏ ונפקו IND nn‏ 
ns‏ כְנְשְפָא. וכְעיְהון: 12 "om‏ » לְמשָה ולְאַהֶרן br‏ לָא 
הִימִנְפוּן בְּמִימְרִי לְקדּשותי לְעִינִי a‏ " בְּכִין לא תְעִילון Son? pn»‏ 
הרין לאַרעא m pa 18  : Nr) man‏ מַצוּתָא 1897 933 ושְרְאֶל POP,‏ 
ואתקדש בְּהון: 14 ושלח משה אִיְנדּין מרקם mb‏ מְלְכָא הְאָדוּם IP‏ 
TON‏ אֶחוף m mym ms Dale‏ כָּל עקְחָא רְאשַחְפָנָא: ‏ 15 WO‏ 
Pal DIIER nimm DD NIHMEN‏ סנִיאִין N? WANN)‏ מִצְרָאי 
וְלְאִבְהְֶנָא : 6 DIR, NDR‏ יי קביל צְלוְּנָא ולח מַלְאָכָא ופנא 
סכרה זחא שכרנ ברק רשא Samen vo‏ ו יר Pe‏ 
Pan?‏ לא ons bama "an‏ וְלָא mw‏ מִי גוב Sa soon main»‏ 
לא נִיסְטִי Hals, nm)‏ עד :yarın Say‏ 18 וְאָמַר m)‏ 
mars‏ לא anna Sayım‏ דִילמָא ברקטלין רבא איפוק לקרמ : 
nam 10‏ ליה בָנִי mann Sagen‏ כְּכִישָא PEN‏ ואם 2 NN my‏ 
בְעִירִי pam‏ המִיהון לחור. לית oıne‏ בִּיש nz‏ 298 20 וְאָמַר 
לא ִיעְבָּר Pan‏ אַרוּמְאֶה לְקַרְמוּתִיהּ Da‏ רב וּבְיָד פּקיפָא: ‏ 21 ame)‏ 
אִירומָאָה לָא שבַק MI‏ יְשרָאל mann2 Say‏ וּסְטָא ושראל 
mb‏ : 2 ונְטָלוּ מרקם וְאֶתוּ בְּנִי. יִשֶרְאֶל כָּל כְּנְשְפָּא להור טרא : 
SORT 23‏ וו למשה וּלְאֶחַרן בּהור טוּרא על תְּחום אַרעא רּאָדום Br‏ 
| ותכניש 
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2m 24‏ אהרן van muapb‏ לָא ויעול לְאַרעא baten ab nam‏ על 
הּסָרִיבְתון על am‏ למי מַצוּחָא: 5 997 יַת אַחרן AN‏ אֶלַעוָר Ama‏ 
Nam PER)‏ לְהור NM‏ 26 ְאַשָלַח ית אַהרן m‏ לבוּשוהי ותלבּישינון 
m)‏ אָלְעָנֶר ma‏ וְאַהָרן Mon wann‏ פַּמֶן: 27 an)‏ משה כְּמָא קיר 
יי וּסְלִיקוּ Sind‏ טרא לְעינִי כָּל כָּנְשָתָּא: 98 וְאַשְלָה min‏ יָת אהָרן m‏ 
לבושוהי וְאלְבִּיש ginn‏ יַת אֶלָעוֶר ברה וּמִית james‏ פמֶן בריש טרא 
nm‏ משה Sub‏ מן טוּרָא: 99 im‏ כָּל mn‏ ארי as nm‏ וּבְכו 
יח אהרן pam‏ יוּמין כל nen na‏ 
בא 1 ושמע DD‏ מַלְכָא הְעַרֶד VIE NT DM‏ אֶסָא IN)‏ 
Mais‏ אלא וני ְרְבָא way dal‏ מה Gy‏ 2 וקיים 
op Die‏ הרֶם Ds Sonn‏ מִימְסַר par sep m Somm‏ בּידי 
m maps‏ קירויהון: n Dapıs‏ צלוִּיה Nom age‏ ות Asp‏ 
nn pam San‏ קירויהון וּקְרָא nad‏ בְּאַתְרָא חורְמָה: 4 Ya Yen‏ 
טורָא אורח MDT Ni‏ לְאקפָא HI‏ אַרְעא NWEI) HPM DIET‏ רָּעַמָא 
בְּאָורְחָא: 5 וְאִיתַרְעם Kay‏ בְּמִימְרָא יי ועם My‏ נצו sb‏ אַסִיקְתוּנָא 
nano) Denn‏ בְּמַרְבְּרָא 8 לית לחְמָא ולית son‏ וְִפְשָנא עקת בְמַנָא 
mann, pam‏ קליל: 6 וְגְרִי יי NND‏ ות mn‏ קלן נִכִּיתוּ ית עַמָא וּמית 
| עם סני מַישְרְאֶל: ל וְאֶחָא עַמָא Mb‏ משה וְאָמָרוּ חִכְנָא אָרִי אִימְרְעַמְגָא 
DIP,‏ וו וְעימֶף נְצִינָא לי ק קד soon m map N»‏ וְצַלִי mein‏ על 
עַמָא: 8 וְאָמַר m‏ למשה עיבר Er‏ קלא וש mm‏ על אֶת ויהי כָּל 
היחנקות חי תח + 5 Sayı‏ משה nm‏ ַא שויה על 
MMS‏ 72 נָכִית חִיוְיָא ית נִבְרָא וּמְקְפִּכּל wma‏ ּנְחְשָא וּמִתְקִיָם : 
bon 10‏ 2„ ושראל וּשָרו בָאבת: 11 ונְסָלוּ מָאבת ושרו Han‏ עִיבְרְאו 
ְּרְבְּרַא ven burn‏ מב mama‏ שימְשָא: 12 JMD‏ נְָלו Nom I‏ 
mo 18 : 7m‏ נטלוּ ושרו. מְעִיבְרָא בְּאַרְנון בִּבְמַרבְרָא DYIAM PYEIT‏ 
אַימוּרְאָה 8 אַרנון פחוּם מואָב p2‏ מואָב Pu 14  :הֶאְרּמיִא pa‏ 
ְּאַמַר בְִּיפְרָא קרְכִין עד m‏ על pa aan‏ ונכורן. על Ya‏ ארְטן: 
wand TERN 15‏ רְמּברין קביל na‏ וממ Dam)‏ מואָב : 
OEM 16‏ אִיחְיְהִיבַת להון NM Ny2‏ כִירָא DIRT‏ למשה כָּנוש N?‏ 
עַמָא וְאִיחִין לֶהון מַָא: זג כְּכִין mn nal mW‏ תושְבְּפָא תְרָא PO‏ 
בִּירָא שחו לָהּ: 18 בִּירָא רְסַפְרוּה MD Nana‏ רישי עִמָא פְפְריָא 
Nam Nana‏ אַתְיְהובַת להון: 9 וּמִדְּאתִיְהִיבַת \ לֶהוּן נַחְחָא 
ray‏ לְנְחַלְיָא ונלא סלקא עימִהון לרְמְתָא: 20 nd NM)‏ 
רבחקלו 
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pn"‏ מואָב ריש בַמְחָא וּמִסְפְכיָא על ma ver‏ ישימון: 1פ ושלח 
praps al"‏ לות סיחון מַלְכָא אִימוּרְאָה. לְמִימֶר: 29 TUR TEN‏ 
לָא נִיסְשִי Dana‏ וּבְכְרֶם לָא vo nu‏ גוב rin‏ מַלְבָּא נִיויל עד Say‏ 
Spin‏ 98 וְלָא שכק סיחון bunten m‏ לְמִיעִיבָּר בְְּחוּמִיּ wm‏ סיחון 
op MI‏ עה ppm‏ לְקדמות וַשָרְאל nn van)‏ ליָחֶץ וני sap‏ 
ְִּשָרְאֶל: . 4 וּמְחָהי bayen‏ לפתְנֶם man Dam‏ נת אַרְעיהּ Kup‏ 
ער יוּבָקָא עד בְּנִי עמון ארי סקיף nom‏ 927 עמון : 25 DON‏ יִשְרְאֶל 
PM!‏ קירא pam‏ סיב יְשָרְאל. בְּכל קירוי אִימוּרְאֶה בְּחַשָפן וּבְכָל 
ְּרְנְהָא: ‏ 56 ארי חשבון קרְפָא np MD‏ אִימורְאָה היא as SU)‏ 
ְרְבָא בְּמִלְפָא רְּמוּאֶב map‏ ונְסִיב MI‏ כָּל TE AUS‏ עד אַרְנון : 
27 על wann non jp‏ עולּ לחשבון wann‏ וַשַסכלל men senp‏ 
TAN 8‏ קירום מקיף כָּאִישָא נְפק מחשבון עָבְרִי קְרְבָא כְּשָלְהָביחָא 


. . 


קרא רסיחון קטילו muy Auto men vn won‏ רְּפַלְחין. בת 
Spa? Shan Mal‏ 99 וי לכון מוּאָבְא. אְחון may‏ דפלְחין לכמוש 
mp NDR‏ צִירִין mm‏ בְּשָבְיָא לְמַלְכָּא MAIN‏ סיחון: 30 פֶּסָקת 
מַלְכוּ מחשבון ערא שולֶטן Harn‏ וצדיו עד נפח רְּסְמִיך על מִרְבָא : 
31 ויתִיב. Ol)‏ בְּאָרַע אִימוּרְאֶה: 39 ושָלח משה לְאַלְלָא Ann mr‏ 
וכְכשו כפרְנְָא m) Tan)‏ אִימוּרְאַָח רְַּמֶן: 85 וְאִיתִפְּנְיאוּ וסלִיקי לאורח 


לְארְרְעי: 4 וְצְמַר וו לָמשָה לָא ְַחַל מִיגִיה אָרִי Am pp pa‏ 
mm‏ כָּל mau‏ ות רעיה וְְעַבִיר ליה may np‏ לסוחון מַלְכָא 
אִימוְרְאָה רְיָתִיב בְּחְשבּון: as‏ וּמַחו ba my ma pn mn‏ עַמָהּ ער 
לא TS‏ ליה sy DI Ana) Din‏ 

כב 1 נשלו 92 ַשְרְאֶל ושרו Dior arena‏ מִעִבְרָא ST‏ 
דיריחו: ma‏ בְּלֶק m See na‏ כָּל may‏ ישראֶל לְאִימוְרְאֶת: 
3 ורחיל מְּבְטָה מן DI,‏ עַמָא לחְרָא IS‏ גי חוא עקת לַמאָבְאָה jo‏ 
קדס ya‏ וּשְרְאֶל: + jup pre 299 male mas]‏ ישיצון קלא נת 
כל ZT NED RD‏ ורא ית ורוק רחַקלָא ובְלֶק בר צפור מַלְכָא 
לְמואָב. בְּעִירְנָא הַהוּא: 5 ושלח pas‏ לת בְּלְעַם בַּר בְּער insb‏ 
DIN‏ על MIe‏ אֶרָע בְּנִי mb pub may‏ למִימֶר xp x‏ נפק 
DIN‏ הָא mi san‏ ,עין שימְשָא הּאהְעא והוּא שרי מִלְקְבְלִי: 
IP 6‏ אִיסָא כָען לוט לי pam Bam‏ ארי סקיף an‏ מִנִי מָא אֶם 
איכול לְאָנְחָא בה DIR‏ וְאיְרִיכִייּה sus jo‏ ארי Na? Pa gun,‏ 
| מברך 
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ara man‏ ליט: ד ולו Ayo v0‏ וְסָכִי. spp) pump‏ בִּירִיהון 
insı‏ לות mine mmy ihn oyba‏ בָלֶק: 8 וְאָמַר find‏ בִּיתוּ na‏ 
ְּלִילְיָא same lan Ds‏ כְּמָא דימליל ו 10m) my‏ 13937 מוּאָב 
עם בִּלְעֶם: 9 nn‏ מימר מן MI N DIR.‏ 0392 וְאָמַר 2] גברוא הָאילין 
הימ 10 Sam‏ בִּלָעם קְרֶם pa m‏ בר צפור ppm‏ רְּמואָב שלח 
mm‏ גג הָא עמָא pm Dis pa)‏ ית עין שמשא הארא כּען 
אותָא לוט לי mim‏ מָא DNS‏ איכול לְאִגְחָא MD‏ קרב וְאִיסֶרְכִינִיּ: 
9 וְאָמַר וי לבלְעם לא Sn‏ עימְהוּן לָא DI Dion‏ עַטָא ארי בְרִיךף הוא: 
Dp 18‏ בִּלְעם בְּצִפְרָא Tas!‏ ?29 כָלֶק PTR‏ ?ארְעכון אָרי NY‏ 
monpl‏ לא למשבְּקי למיזל עימכון: ‏ 14 וקמ 2927 MP ing a8io‏ בְּלֶק 
ns‏ סָרִיב בַּלְעם mnb‏ עִימָגָא: 15 ואוסיף עור בְּלֶק שלח רְכְרְבִין 
pa‏ ניקירין מָאִילין: ‏ 16 וְאָתוּ ות בְּלעם pm‏ ליה כּירנן אמר בָּלֶק 
בר צפור לָא כען on mb yon‏ 17 ארי np‏ איקרינף. RD‏ 
וכל דִתִימַר לי TEN‏ וְאִיחָא כען לוט לִי mar m‏ הָדִין: 18 DAR‏ 
לע אָמַר לְעַבְדִי pba‏ אם Im‏ לי בָּלֶק מָלִי DD ma‏ וּדְהֶב לית לי 
רשו לְמועיבר על גת wma‏ דוו na‏ מעב ִַרְָא או ‚no‏ 
ID 19‏ אוריכו: dm IND‏ אף אתין בְּלִילְָא וְאִידע מָא יוסף וי לְכַלְלָא 
עּמִי: 0 on nom‏ מִן op‏ יי Dyba mb‏ בְּלִילִיא. וְאָמַר m‏ אָם 
wa ins 7b pm)‏ קום אוזיל עימהון וברם יַת wine‏ דאמליל yo‏ 
Am‏ חעבִּיר: 21 וקם Dy53‏ בְִפְרָא PM‏ יָת אַמָּנִיהּ וְאָזל Dy‏ 2 
מואָב: 9פ ותקיף TREND‏ אָרִי TEENS a STE‏ מַלְאָכָא דיו בְאְורְמָא 
> לְסְמַן ליה והוא רְכִיב על pam mas‏ עולימוהי SAN MM 93 Gay‏ 
מַלְאָכָא m‏ מִעפר בְּאְרְחָא ee ma sah manm‏ אַסֶּנָא > 
אורְחָא Abi‏ בְּמִקְלָא. וּמְחָא op‏ יַת was‏ לאַסְטוּתָהּ nnd‏ 
4 וקם מַלְאָכָא דיי NOS 002 WED‏ דְּגְדירָא מִִכָּא וְגְרִירָא' מִיבָא: 
5 וחַזֶה אִפָנָא יח מַלְאֶכָא | 97 np‏ עם: כוּתְלָא דְחקת sam‏ 
,03927 בְּכוּתְלָא MOIN) 26 nah moin)‏ מַלְאְבָא די עבר ORT‏ 
ma‏ עַק mar‏ אורח na mom‏ וְלְסְמְלָא: ?זפ וְחָזה אַתְָא MI‏ 
nase‏ היו ורבעת תחות aba‏ ותקיף num‏ בִּבְלְעֶם nm‏ ית אַחְנָא 
בְּחוּטְרָא 58 ADD‏ ו ית פּוּמָא DIENST‏ ואמרת man a‏ 
nom Jan Nano Tax‏ זימְנִין: 99 Tas)‏ בַּלְעֶם JAN)‏ אַרִי BOT‏ בִּי ילו 
פון אית חַרְבָּא בירי אָרי בען קטלפיך: 30 mama‏ אִתְּנָא )0992 הַלָא 
TIRS IN‏ רִרְכְכַתּ עלי מִרְּמִימך ער Say ERS en Pa RN‏ 
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79 כָּרִין וְאָמַר לָא: 841 וְגְלָא יּ ית עיני בַּלְעם וַחָוָא ית Rasa‏ דוי 
מְעפר RAIN‏ וְחִרְבָּיהּ שְלִיפָא Im‏ וּבְרַע Jos) 32 mies) ID‏ 
ליה מַלְאָכָא ו על מָא מְחִיחָא ות por nommen‏ הָא אָנָא 
נפקיתד as mob‏ קַרָמִי Ası‏ רְעי bob‏ בְּפְורְחָא לְפַפָּלִ : 
ums nm 83‏ וּסְטַת מן קַרָמִי 197 por nom‏ אִילוּ פון לֶא סטת מן 
NOT,‏ ארי כען אף mm)‏ קטלית TEN %  :תימיוק rm‏ ִּלְעַם לְסְַאָכָא 
דוו TON Man‏ לָא וְרַעִית ap) TED ART‏ בְּטְרְחָא ובע ON‏ בִּיש 
בְּעִינְךּ איחוב לי: ‏ 35 Mon‏ מַלְאָכָא דוי oybab‏ אייל עִם DIR)‏ 
MI‏ פִיחְנְמָא mp ET‏ ייה מליל m‏ בּלְעַם עם רִבְרְבִי בָלֶק: 
6 ושְמע בָּלֶק a8‏ אַחָא בלעם mmmapb pen‏ לְקרְפָּא רְּמוּאָב ya‏ 
חחוּם or pays‏ פְּחוּמָא: 37 וְאָמַר בָּלֶק ו bi‏ מִישלח 
שלחִית pm ab‏ למא לא אֶתִיתָא ותו הַבְקוּשטָא mm‏ אָמַר 
לית aan‏ וכיל לנקרוסך: Dub Say as.‏ לְבְלק am‏ אחיחי pp mb‏ 
הַמִיבָל וְכִילְנָא REINE DD Napa‏ דישוי N‏ בְּפוּמי AI‏ יליל : 
Dis! 39‏ בְּלְעַם עם בָּלֶק וְאָעליה. לְקיריַת Sina‏ 40 וְנַכִּיס בָּלֶק תורין 
וען ושלח לְבְלְעָם man‏ רְעִימִיה: 41 וְהוָה בְצִפְרָא ורכר בָּלֶק ות 
בּלְעם MPRN‏ לְרְמֶת בַּחַלְִּה Jam nım‏ קצת מֶּץ ia‏ 

כנ 1 וצר בַּלְעִם Popp‏ בְִּי לי הבא pam mund‏ וְאַסְקין לי 
non‏ שַבְעָה חורין Ay‏ דִיִבְרין: 5 Ta‏ בְּלֶק כְּמָא hmm‏ בְּלְעַס 
סיק Dam Paz‏ תור on‏ על כָּל mama‏ 8 וְצְמַר ya‏ לְבָלֶק 
TEN‏ .על mai]‏ וְאִיהַף Die an‏ רע aa‏ מן m IP.‏ לְקרְּמותִי 
ִּיתְנָמָא דְיְחוּני. ms)‏ ל mem van 4 sm Dp‏ מן קרס N‏ 
Dy922‏ וְצְמַר קְרְמוהִי יח praa may‏ סרית ושפיקית תור San‏ על 
כ מַבָּח: 5 ושי mn‏ פִימְנְמָא nen‏ רִּבַלְעם וְטְמַר תוב לוַת בְּלֶק 
Tay san an am 6 Sonn 172‏ על עָלְתִיּ הוא וְכָל רַבְרְבִימוּאָב: 
am mono bon 7‏ מִן DIR‏ 127 בָלֶק asian abo‏ מטורי מִרְנְחָא 
אִיחָא לוט לו יָעַקב וְאִיחָא am‏ לי ben‏ 8 מָה many‏ רְּלָא לטיה 
EN‏ וּמָה אִימָרְכִיהּ NIT‏ חְרְכִיהּ NN 9 m‏ מריש MID‏ חִזִיתִיהּ וְמַרְמָחָא 
NND‏ הָא NDy‏ ויהו עחירין MpRIT‏ עִלְמָא pam 89 Samy‏ 
Sn pmi‏ 10 מן וכול om)‏ דעקיָא רְּבִית יָעַקב בַּאָמִיר עליהון בְּיסגון 
כְּעִפְרָא רארעא או הרא מארבּע we) Mon - nn‏ מוחָא 
דקשיטותו van‏ סופי jimmy‏ 11 וְאָמַר 52> לבְלְעם xD‏ עַכָדֶ לִי לימלט 
סנטי רכרסך ARD RR NA‏ להון: ‏ 9ג Tas DS]‏ הלא ית חישו 
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m‏ בְּפוּמִי man mm‏ לְמַלְלָא: 13 many‏ ליה nm P92‏ 92 עִימִי SAND‏ 
אוחְרֶן הְחַתְזִינִיהּ ano‏ לחוד קצְתִיהּ amn‏ וכוּליהּ sb‏ תִיִחָזִי וּתְלוּטִהּ לִי 
מִפִּמֶן: 14 mmam‏ לחַקל סְכוּקָא. sam span win)‏ שבעה מִרְבְִּין 
pres‏ תור 197 על כָּל מִרְבְּח: ‏ 15 וְאָמַר לְכְלק san my‏ על עלְתך 
KIN‏ אחְמטי עד 16:82 רע מימר מן קדֶם m‏ בִּבְלְעֶם my‏ פִִּתְנָּמָא 
ְּפוּמַיהּ וְאָמַר תוב לות pa‏ וכְרין mn) nam 17 Soon‏ וְהוּא מְעַפַד 
על עלחיה. ורברבי מואב may‏ וְאְמַר p92 my‏ מָא מליל Son 18 m‏ 
mon‏ וְאָמַר קום 552 ושמע mus‏ לְמִימְרִי .בַּר צפור: 19 לֶא כְמִלִי 
NWNN 2‏ מִימַר ER‏ ְּנִי אנְשָא Pas‏ ומְבִדִּבַין A‏ לָא כָּעבָדִי בני 
בִיסְרָא האִינון pam “au parı‏ ומתמלכין הוא אמר ועכיד וכל mann‏ 
מִתְקיּם: 90 הָא בִיִרְכָן map‏ אִיִבְרִיבִינִיּהּ לְיַשַרְאֶל ולא DON‏ בַּרְכָּתִי 
מִנּ : 91 אִֶסְפִּכָּלִית לית mas‏ נילולין בִּדְבִית ‏ עקב (אף לָא aD‏ 
לאו np‏ בְּיִשָרְאל ‏ מִמְרָא די אַלהְהון בְּסעהון. na‏ מלְכַהון 
יחו + 99 אל אפיקינון מִמְצְרם תוקפא וְרוּמָא IN 93 MT‏ לָא 
MIT) um 128 may‏ יָעַקב ואף לָא קפא 3 רען onen ma maya‏ 
ְּעירּן Spyb Snsnı‏ ולישרְאל np‏ עבד אַלְהָא: 54 nm‏ עַמָא כְּלִיחָא 
Nam NIE 1‏ לָא m‏ בְאָרְעיּ ער op‏ ל קטול Dan‏ עִמְמַוּא 
> וורַת: ‏ 25 וְאָמַר לק לבְלעֶם אף מָלַט לא תליטנ אף בְּרְכָא לֶא 
בָרכִנּון ‏ 6 Ta oyba Zn‏ לבְלֶק won‏ מלילית am Jam‏ כל 
דומליל mm n‏ אַעַבּיר: זפ p92 an)‏ לְבְלְעָם אִיחָא > ars‏ 
לְאֶתַר אוּחְרֶן מָא nn ON‏ רְעָּא מָן DIE‏ יי man‏ לי men‏ 
pam Nam 28‏ ות בַּלְעֶם לְרִיש רְמְתָא NIEMDDT‏ על אפו ma‏ ישימון: 
Tası29‏ בִּלָעם לְבִלֶקבָּנִי לי nz‏ שבעה מדבחין וְאתקין לי הָכָא שַבְעָה 
pin‏ וְשַבְעָה דיכְרין: ‏ 80 ועבד בְּלֶק כָּמָא דְאָמַר בִּלְעם pres‏ חור וּדְכָר 
על כָּל ‚name‏ 
כך 1 וא בס ארי חקין DI,‏ יי לִבְרְכָא One MI‏ וְלָא 
ara ra om‏ אלה רמות worin‏ למִרִבְרָא alas‏ 9 וזקף 
Dy93‏ וח עינוהו mim‏ של שָרִי לשכטותי He‏ עלוהי רוּח נְבוּאֶה 
מן DR,‏ יי 8 mono bon‏ וָאָמֶר אִימַר בַּלְעַם בר בְּער וְאִימַר Na‏ 
mern‏ חָזִי: 4 nam‏ בּשָמַע DIp, a am‏ אֶל ma‏ מן קרֶם שבי 
חי שָכִיב ma Yan‏ 5 מָא טֶבָא ארְעך עקב בית מִישְרְך יַשְרְאל : 
nan> para? Pomp 6‏ שיקוָא על פַרֶת כבוסמא. נצב יי כּטרוין 
ִנְצִיבִין על מוא: 7 Dr‏ מַלְכָא הִיַתְרַבָּא wien map‏ בְּעמְמין 
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סנִיאין On 8  :ּהיִתּוכְלַמ  לַשניִתְו  היִּכְלַמ am ipnn‏ הְאַפוקיטון 
מפצרום תוְקְפָא mn nam,‏ וַכְלוּן Dam Den mia‏ עממוא סְְאיחון 
nam‏ מַלְכִיהוּן ppzem‏ וְצרעתהון יָחפנון: | 9 ינוח Mona vu‏ 
ְארְיָא וכְלִיחָא mb‏ דִיקוּמִנִיָהּ ara‏ יָהון בְּרִיכין im ar)‏ ליטין: 
8m ram 0‏ הְּבְלֶק בְּבְלְעֶם ושְקפִינִין לידוהי וְאָמַר בְּלֶק לְכַלְעַם 
לימְלֶט נא קריסף spa sm‏ מכרכת. להון דנ תלת pam‏ 
and 79 Dam jun 1‏ אָמָרִית וקרא WS am ppm‏ מן Pr‏ 
12 וְאְמַר pbab oyba‏ הַלָא אף עם אנד דשלחִת m‏ מלילית לְמִמֶר: 
Sm Om 18‏ כָלֶק מָלִי mo» mm‏ ו כ לית לי רשו Say)‏ על 
ַזִירַת ממא דיו 72305 טַבְתָא או NAZI‏ מרעותי הימָלִיל amn‏ אימַלול: 
4 921 הָא אנא אָזִיל לְעַמִי אִיחָא abo‏ מא דִּתְעַבִּיר a nam)‏ מָא 
הַעַבּיר Pan na‏ לעמ בסוף יומיָא: 15 bon‏ מתליה וְאָמָר Jos‏ בַּלְעםבַּר 
בְּער וְאִימַר גַּבְרָא ya nos 16 m TERT‏ מִימַר מן קדֶם N‏ 
מדע מן ‏ קְרֶס עִילְאֶָה. mm‏ מן Op,‏ שפי m‏ שקיב an‏ לוה : 
ini man pp ag nnd 7‏ קריב כָּד. spa Dip‏ מיעקב 
NAD‏ משיחָא כוּשְרְאֶל וקטול רִבְרְכִי מואָב ווּשָלוט. 972 ENYON v2‏ 
8 ויהי אָדום NA‏ ויהי KAM?‏ שעיר לבעלי 227 nos REN‏ 
בְנִיכְסִין: 19 HMMM‏ חד nam‏ עקב man‏ משיויב מקרית עַמְמִיּא : 
Sim 20‏ יח עַמַלְקְאָה mono bon‏ וְאַמַר ריש map‏ בְּיִשָרְאַל mm‏ 
po‏ וסופיה ללא 2729 91 וְחוָא m‏ שלמָאֶה bon‏ מתליה ax)‏ 
פקיף בִּית מוּתְבְךּ ושו 22 פקיף 9m DR IN 22 Sie‏ לשיַצָאָה 
שלְמָאָה עד מָא Dun 23:77) sans‏ מַתְלִיהּ וָאָמָר וי לְחַיִּיבְיָּא דייחון 
mem or 4  :ןילַא m son Tan"‏ מַרמָאִי Pax) pam‏ 
וישעבדון לעבר mm DIE‏ איגון pam ep)‏ 5 וְקם בִּלָעם וְאזל 
mans 20!‏ וְאַף בַּלֶק אָוֶל לארחיהּ: 
כה 1 ותיב DER‏ בְּשִיטִין ושרי עַמָא won)‏ בָּתֶר ma‏ מוּאָב: 
ab Rp) 3 2‏ לרכחי ‏ מעותהין a bamı‏ וסְנִידוּ :prmmmb‏ 
onen Tann! 3‏ לבעלא פעור Cana. Nam mom‏ 4 וְאָמָר ו 
לְמשה m na‏ כָּל רישי עִמָא pm‏ וקטול a3‏ קטול mp nom‏ 
שימְשָא ann‏ פקוף ann‏ די מַיִשְרְאֶל: 5 וְאָמַר משה ae ab‏ 
קטולו 223 גרוהו anne‏ לְבַעַלָא פָּעור: 6 וְהָא גְבְרָא Dylan an‏ 
NDR‏ וקרִיב MI‏ אחוחי יָת som‏ לְעינִי משה וּלְעִינִי כָּל am aaa‏ 
pam banal‏ 722 בִּסְרַע משכָּן וְימִנָא: 7 ותוא פִנְחֶס בר אלעור בר 
אהרן 
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אחרן Nana‏ וקם מנו כְּנשָפָּא ונסִיב רוּמְחָא sa‏ 8 על Ana‏ גִבְרָא 
בר יְשֶָרְאֶל לְקוּבְּסָא ובזע תרויהון ית 0222 בר mn bunter‏ אִיִפְּחָא 
בְּמְעמָא וְאִיחבְּלִי nano‏ מעל 32 יִשְרְאֶל : Img‏ רּמִתוּ בְּמוּתָנָא עָשָרִין 
ְאַרבּעָה pas‏ 10 ומַלל N‏ עם משה לְמִימֶר: גנ פִינְחֶס 2 [por‏ 
בר aD fra‏ אֶתִיב mem mi‏ מעל ma‏ יָשְרְאל apa‏ ית קנאתי 
ביניחון nd‏ שִצִיתִי man‏ יִשְרְאֶל בְקנְאְתי TEN PAD 12  :‏ חָא NN‏ 
On‏ ליה mp m‏ שָלֶם: 18 nm‏ ליה ana‏ בַּסְרוּהִי. קיָם כְּהוגַת עלֶם 
Fon‏ בקנ DIp,‏ אִִלְהַיהּ DEM‏ על na‏ יַשְרָאל: 14 ושום 722 2“ 
Datz"‏ קשִילָא רְּאֶסְקטִיל עם כִרִיְנִיחָא bp naar‏ רכ בִּית sa‏ לְבִית 
שמעון: 15 ושום אִיתְּסָא רִּאמקטילת Ha NOIR‏ בת צור ריש OR‏ 
בּית אַבָּא בְּמָרִין הוּא: 16 וּמָלִיל oy m‏ משה לְמִימֶר: 17 אָעִיק 
לְמִנְאִי ותקטיל וסהון: .18 IS‏ מעיקין אינּן לכון בְּנִיכְלִיהון הנילו 
לכון על Du) SIDE Po.‏ עיסק na ap‏ רַבָא 27 אַמסְהון. בִּּתַקטִילַת 
בְּיומָא הּמומְנָא על עִיסק פעור; 
כן  np mim‏ מוסְנָא וְאָמַר וי למשה an‏ בר [Das‏ כַהנָא 
לְמִימֶר: 9 Yan‏ ית חוּשְבֶּן כָּל כְנַשָפָא nam Damien a7‏ עשרין שנין 
ילעילא לבת אַבְהַחהון pin ba‏ חִִלָא: בְּיִשְרְאל: 8 ומַלִיל משה וְאֶלְעוָר 
Sana‏ אָמָרוּ ginn) ea)‏ בְּמִישְרְוָא יִּמוּאָכ על יַרִּגָא Som) mp‏ 
Dam 4‏ עשרין שנין no‏ כְּמָא Toon‏ וי ות na mio‏ ישָראָל pay‏ 
מארעא המצרום: 5 ראוּבן בּוּכְרָא הראל 92 ראובן. m‏ וַרְעִית 
ir‏ לפלוא my‏ לוא : 6 ו זַרְעית mu 232? en‏ ַּרְמִי : 
oa‏ 8 וי - DYaN m ba) Sen + Hai‏ הוא 
DAN 07‏ מְערְעי wann NEW‏ על משֶה Dun‏ אחרן בְּכְנְשָפָּא 
mp"‏ בְּאֶחְבַּנושִיהון על name 10 m‏ צרעא me ni‏ וּבְלְעת jan‏ 
nn‏ קרח בְּמוּסָא דִכְנַשְפָא 72 nbas‏ אִישֶתָא ית jo‏ וחמשין גִבְרָא hm‏ 
לְאֶת: 11 וּבְנִי קרח לָא nm‏ 19 בָּנִי שְמְעון לורענתהון לנְמואל my‏ 
נמואל prob‏ זרעית pad pin,‏ זָרעית יכִין: 13 לְורח וַרעית וָרַח לְשאוּל זַרְעית 
שָאל: 14 אילין זרעית שמעון עשרין יחרין אלפין טְן: מבי NAMEN‏ 
an MUT ma gas my Jay)‏ לְשוני MY RD 88  :ינוש m‏ 
HN‏ לערי זרעית ערי: זג לאָרור רְעִית אָרוּד My rad‏ אַרְאָלִי : 
8 אילין Diym‏ בָּנִי Jam) Ta‏ אֶרבְּעין PER‏ וְחָמִיש מָאֶה: 9 Ya‏ 
וְהודָה. ער וְאנן ומיח ער N)‏ כָּאַרְעא 59927 20 2 ma‏ 
לורעיתהון 
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לְורְעיסְהון לְשָלֶה וַרְעית שלה לפָרֶץ. ורְעִית Yop‏ לוח ורְעִית am‏ 
1 והזו wa‏ פֶרֶץ לְחצרון זרעית חְצָרוּן my bean‏ מָמוּל: 22 px‏ 
Kae; nam my‏ שבעין ‏ ושִיפָּה אַלְפִין wom‏ כְאֶה: 2323 
Bw‏ לורעיתהון תולע וַרְעִית תולע me MM ne)‏ 4 לישוב 
רְעִית pas 5 Sina may pump) ae‏ וַרענת יְשָשכֶר למנָניהון 
שתין וארבעה אלפין nom‏ מְצֶח: ‏ 26 32 זבוּלן לור my 10) Hans‏ 
710 לְאלון ורעית אַלון לְיִחְלְאֶל pas 7 ab Ay‏ נרעית ובוּלן 
pa Nimm)‏ אַלְפִין וחמיש מְאֶה: 58 בָּנִי יוסף לורעיתהוּן mess‏ 
וְאֶפְרִָם: ‏ 9 92 מְנשָה my Tan)‏ מָכִיר וּמָכִיר אוליר m‏ נְלְער 
לער זרעית גְלְעַר: 0 אלין בָּנִי גְְעָד Sm‏ זַרְעִית np‏ לְחַלָק my‏ 
חלק: De uno my EN sl‏ וּרְעית שָכֶם: 88 men‏ 

m הִפֶר: 83 וצְלְפחָד כָּר. הפר לא הָוּ.‎ My Dem pa mu 
any pe nam ma nme צַלְפְמָד‎ ma Die 193 pas ִּין‎ 
אַלְפִין וּשָבַע מְאֶה:‎ pam ממשין‎ pam. mean זַרְעיָת‎ Pas 4 
Spa my לְבְכֶר‎ man’ זרְעית‎ mama’) imma) אלין 2 אפרים‎ 5 
Ay לָערֶן זרעית ערן:  87 אלין‎ man na נרעית תּתן: 36 ואלין‎ am) 
יוסף‎ ap pas ומיש מְאֶה‎ paas pam pnam fm? Dips ּנִי‎ 
זַרְעִית‎ Saw) yba לזרעיתהון לכלע ורעית‎ ana wa ss  :ןוהְתַיעְרַול‎ 
שופֶם לְחוּפֶם זרְעית‎ nıyyı לְשופֶם‎ 89 :Dyms לאַחִירֶם זרעית‎ baws 
וְנְעַמֶן זרעית אהד לְגְעַמֶן זרעית גְעמַן:‎ TS בְלע‎ ma חופם: 40 הו‎ 
אלפין (שית‎ men לורעיתהון. וּמננוון. אַרְבְעין‎ pam ma pas 41 
7 ורות‎ pas one mm omwb yinmya) TI 92 Pas a2  :הֶאְמ‎ 
ya) אלפין‎ mans כָּל רעית שוסֶם למגיניון שפין‎ 43 ma 
לישו זרְעית ישוי‎ ma זרעית‎ ns לורעותחון ון‎ Ws 2 44 מְאֶה:‎ 
לאל‎ Sarı זרעית.‎ San ברעה‎ mn 45 = ריעה זרעית בְּרְעח:‎ 
es 92 MIN אלין‎ az שרח:‎ wis כַּת‎ Die 46 מַלְכִּיאֶל:‎ my 
MAD) 2 as  :הֶאְמ מִמְשִין וּהְלָסָה  אַלְפִין וְאַרְבָּע‎ gina) 
לַצַר זרְעִית‎ 49 za לגני זרְעִית.‎ dis לורעיסהון לְיִחְצאֶל זרְעית.‎ 
Nasen יָצֶר לשלם ורעית שלם:. 5 אֶלין זְעיַת נפְפָּלִי לורעותהוּן‎ 
יַשָרְאֶל שית‎ 92 a מִאֶה: 51 אַלין‎ ara אַלְפין:‎ an ארבעין‎ 
sa) ומליל 3 עם משה‎ 59  :ןחְלְחּו‎ mug שָבע‎ IBAN Im) mm 
לְַנִיאִי פסגון‎ 54  :ןִהְמְש‎ amp באחסנא‎ pas  גלפהיפ‎ Tax) 53 
ann nm לפום‎ a3 אַהְסְנְהון.‎ papm אסְסנְהון. וְלועירי‎ 

אתספנתיה 
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DIR 55 !mMIDNK‏ בְּעַרְבָּא abenm‏ ארעא way nmewb‏ אִכְהַסְהון 
mom‏ 56 על pa jinmons abenm nam Dis‏ סגִיאי לוַעירִי: 
57 ואלין ya‏ ליא לזרעיתהון לגרשון ורעית map pe‏ זרְעית Damp‏ 
למָרָרִי so my‏ 58 אלין וַרְעת לוי ab mn‏ ורעית. חְבְרון 
my‏ מַחְלִי ורעית my win‏ קרח m mais nam‏ עִמָרֶם: 
59 ושום את עַמָרֶם יוּכְכֶד na‏ לוי neo‏ יָתָהּ לְלוי בְּמִצְרְיִם Amon‏ 
oa)‏ יַת nn fans‏ משה nn‏ מרִים אמסהון: 60 mans]‏ לאהרן ות 
mn 29‏ אְבִיהוּא nn mas Mi‏ אִימְמֶר: 6 וּמִית נָרֶב וְאָכִיהוּא 
בּקרוביהון אישָחָא נוכְרִיתָא DIR,‏ וי: 62 והוו rag‏ עשרין Anm‏ 
אַלְפִין כָּל דְּכוּרָא an‏ יַרְחָא ad‏ ארי לָא אֶחְמְנִיאוּ 12 32 ושראל 
בי לא nam‏ לחון aypme‏ בו בנ יראל : 6 אלין m‏ משה 
Nina yon‏ רו ית na‏ ישְרְאַל Ka‏ 2807 על SPP RIM‏ 
4. וּבְאִילִין לָא IT NED Fam fo nam Da mim‏ נַ 2 son‏ 
בְּמְַבְּרָא 6b DT‏ אֶרִי אָמַר m‏ להון pn? nom‏ בְּמַרְבְּרָא וְלָא 
wis fin Isis‏ אילהין כב בר na yyirm man)‏ נון: 
כז 1 וקְרִיכָא בְּנֶת Anabs‏ בר a en‏ גַלָעַד בר מָכִיר 32 
mern‏ לוְרְענַת Da mein‏ יוסף וְאֶלִין שְמְחֶת more mins‏ נה nam‏ 
ומַלְכָּה וְתִרְצָה: ‏ 9 וְקְמָא קרֶם משה Na DM RIND WR DIR‏ 
ּקְדֶם כְּנְשָתָא בַּסֶרע RIO EVD‏ לְמִימֶר: ‏ 8 אַבונְא NM RER DIE‏ 
nd‏ הוָה בְּנו כְנְשְפָא רִאודִמָנוּ על יי בְכְנְשָפָּא בְּקֶרַח OR‏ בְחבִיה. Dip‏ 
pam‏ לֶא הו pin am) 4 Sms‏ שְמָא הּאַבגָא MEY DD‏ אָרִי לית 
mb‏ בֶּר ms 2 ons np an‏ אַבוּנָא: 5 וקריב מש יַת בִּינְהין 
m Son 6 m Op,‏ למשה לְמִימֶר: ד יָאוּת בְּנֶת צֶלְפָחֶר מְמַלְלֶן inm‏ 
hd yan‏ אַחוּת Ems‏ 2 חי אכוחין וחְעַבּר m‏ אתְקנת אכוקין 
לְהִין : 8 וְעם בָּנִי שאל bıban‏ לְמִימֶר 12 ארי ימות Sa‏ לית ליה 
עברו m‏ אַחְסָנְתּיה לְבְרְתִיּהּ: 9 om‏ לית ליח porn ma‏ ית 
more‏ לטֶחוחו: 10 msn‏ לית ps mb‏ וחיפנון ית sb mnagms‏ 
אָבוּחִי: 11 וְאִם map) mmpns m pamm mas) pre mb‏ 
קריב ליה מזרעיתיה Bayer 22) nm an nom‏ לגזירת pa‏ כְּמָא 
דפקיר ni m‏ משה: 5 Sam‏ ו למשה סק so)‏ העבראי m pam‏ 
נת ארעא mann‏ לכני mn mm 18 Sony.‏ וְחִחִבנִיש 7792 אף FIN‏ 
ְּמָא Sms DIS DIENST‏ 14 כְּמָא PADIDT‏ על Om‏ בְּמִרְבְּרָא 
map min IT‏ לְקְְשותִי map‏ לְעיניהון. mm pas‏ מצות הקם 
במרברא 
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ְדְבְרא 37 15 ומַלִיל משה DIR,‏ ו לְמִימֶר :+ ae‏ אולה 
mn‏ לכל בִּיסְרָא נַכְרָא על ınmwap‏ זג דיפוק קרְמיהון biymn‏ 
קְרְמיהון ‏ וריפיקינון וריעולינון ולא mon ap 97 na Yan‏ לְחִין 
רְעִי: 8 וְאָמַר יו למשה pa Na aim m mb mar‏ גר רְּרוּחַ mp2)‏ 
7m ni yiapm mn‏ עלוחי: 9ג ותקים man» br DIR, mm‏ וּקרֶם 
כָּל בְּנְשָפָּא mm pam‏ לְעיניהון: 20 pm pam‏ עַלוהי ba‏ 
היקְבְלוּן ba mem‏ כֶנְשְָפָא mar‏ יַשְרְאל: 21 וּקרֶם on‏ כַּתָנָא יקום 
m bwin‏ בְּרין אוּרִיָא קְרֶם 1 על מִימָריהּ pin‏ נפקין וָעַל מִימְרִיהּ pin‏ 
עלין הא um bar‏ ושְראָל. bay my‏ ְנְשַתָּא: 92 May)‏ משה NOI‏ 
דפקיר יי Amp zwi mr Man mm‏ קרֶם wor‏ כַּהְגָא ּקְדֶם כָּל 
ְּנְָתּא: 28 וסְמֶך יַח ידוחי לוה ופקיה כּמָא רְמָלִיל ו mes spa‏ 
כף 1 ומליל m‏ עם משה לְמִימֶר: 9 פקיר bye man‏ 
וחימר ni gina‏ קורְבָּנִי om)‏ סדור amp)‏ לְאִימְקבְּלָא בְּרְעוָא פִּשָרון 
לְקְרְבָא ,קְדָמִי NR‏ 5 .. 1 רין SPP‏ דסְקהכון op.‏ 
na un IS‏ שַלְמִין ana Non pam‏ פְרִירָא: MINEN Ma‏ 
Tau‏ בְַּפָרָא pa map num Na HD‏ שִימְשִיָּא: 5 וָהַר מָן 
עִסְרָה IIND non2‏ סוּלְפָּא לכַנְחְתָא רְפִּילָא במָשַח כְּתִישָא Mya2‏ 
הִינָא: 6 עָלֶת תִּרִירָא רְּאִיתְעַבִידַת בְּטוּרָא da ons WOT‏ בְּרַעוָא 
קוְּבּנָא קְרֶם ION 7 IN‏ בַבְעוּת הִינָא. DES)‏ חר בְּקושָא JEAN?‏ 
MEN‏ החמר עפיק SS DIR,‏ ונת אִימְרָא פּמְנָא מעפיר בּין NEW‏ 
nmmz‏ צפְרָא וכְנסְכּיה מעביר ‏ קורְפן רְּמְתקְכָּל בְּרַעָא הַמ m‏ 
NT 9‏ רְשַבְּסָא np pas In‏ נא שלמין pam‏ עסרונין NAD‏ 
na Hay 10. Son Manz SD N‏ פְִּעכִיר ara‏ על עָלָת 
Span‏ וִסְכָּה: גג רישי נרחיכון Sm paypm‏ קִרֶם Yan‏ 
תוי on Sp pres m Sam pam‏ שבְעה שלָמִין: 2 Anm‏ 
עסְרונִין סוּלְתָּא מִנְמְתָא רְפִילָא nenn‏ לְתורָא חר pam‏ עסרונין סוּלפָא 
מַנְחָתָא רְּפִילָא NEN 8 Sm Ne mn‏ עִסְרוּנָא NAD‏ 
SET NH‏ בְמְשַח לְאִיְרָא חָד עלְחָא לְאֶתְקְבְּלָא בְרְעוָא קוּרְבְָּא קרֶם 
9 14 וְנְסְכִיהון פלגוּת הִינָא -יָהִי לתורָא וְתַלְתוּ pa‏ לְרִיִכְרָא וְרִבְעוּת 
הַעָא Sand‏ חַמְרָא בָּא עלת ריש mmnmans2 nm‏ 2 לָכָל. win‏ 
my‏ שַפָא : mass‏ פר עוין anenb Sm‏ קְרֶם יי על span noy‏ 
חְעַביד וְנְסְכיהּ: 6 MENSA NM‏ עשרה A‏ לְיְְמָא 
ִיסְחָא הְרֶם In‏ זג ARE‏ עשרָא SEN? Sp‏ הָרִין ng‏ שבּעָה 


וומון 
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por‏ פְּטִירָא יִחְאָכִיל : 18 nah‏ הְדְמָאָה yayo‏ הדיש 53 עיבִידת 
je‏ לָא סעבְּדון : 19 ותקרְכון קוּרְפְנָּא. עלא an ya my Dom,‏ 
num I Ta m‏ אִימרין say an‏ שלְמִין יהון לְכוּן: 20 וּמנְְסְהון 
סוּלְחָא 8997 בִּמְשָח room‏ עקְרונִין pam mind‏ עסרונין nord‏ 
עְבְּרוּן  :‏ 91 עְכְרוּנָא עסְרוּנָא maym‏ לאִימְרָא חר pas ab ya‏ 
ל וְּצְפִירָא דְּחַטָחָא m‏ לְכפְּרָא עליכון : 23 בר מִעלת צַפְרָא nm?‏ 
2a Spas m praum nam may‏ כְּאָלִין עברו ליוּמָא שבְעָה יומין 
לחִים bapnar app‏ בְּרְעוָא קדם יי על עלת תְרִירא ao may‏ 
sam nam nahm 25‏ קדיש m‏ לכון 53 עיבידת פולהן לא 
מְעבְרון: 6 וְבְיוּמָא NET‏ בְּקרוביכון Dp, spam SAD‏ 7 
בְעַצְרַתְכון -yayn‏ קדיש io) m‏ כָּל עִיבִידַת פולְחן. לָא תְעַבְּרוּן: 
7 וּסְקְרְבון עָלְתָא לְאֶתְקִבְּלָא בְרְעוָא קִרֶם m‏ חורי Pan in ya‏ 297 
m‏ שַבְעָה pam‏ 2 שָנָא : 98 ומִנְחִסְהון סוּלְפָּא דְּפִילָא בְמְשַח nobm‏ 
עסֶרונין לְחוּרָא m‏ תְרין עסרונין לְדִיכְרָא חָד: 99 עִסְרוּנָא עסְרונָא 
een‏ חָד Ip‏ לשבעה אִמְרִין : 80 VER‏ בר Im PB‏ )8223 עליכון: 
1 בר מעלת syn‏ וּמִנְחָתִיּ חַעַבְּרוּן שלְמין יחון לכון וְנְסְבִּיהוּן: 
רכז 1 ובְיִרְסָא sy) na may‏ מְעָרַע קחיש m‏ לכון 
53 עִיבִידַת Sn me‏ תְעבְּדוּן יום m x22‏ י לכון: 2 וְחַעַבְּדוּן xnay‏ 
לְּתֶקבְּלָא op, won‏ ו תור כּר תורי חד בָּכֶר PN Im‏ בנ Sy‏ 
Span PR‏ 8 וּמִגְַתְהוּן סולקא דִפִילָא men‏ תִּלְתָה עַסְרונִין לְתוּרָא 
סְרִיןעסרונין לְדִיכְרָא : 4 ועִסרונָא סד לְאִמְרָא חר כַּלֶשָבְעָה אִמְרִין: Vans‏ 
DD‏ עוּין חר nom‏ לכפְּרָא עליכון : 6 בר כז 0 Hay mom an‏ 
Anna pm‏ וְנְסְכִּיהון aaa‏ להון לְאַתְקַבְּלָא mama‏ קוּרְבְּנָא קִדֶם ו : 
7 וּבְעשָרָה  sm)‏ שְבִיעַאָה הָרִין ya‏ קדיש יָהִי לכון pay‏ יח 
נפְשַתְכון כָּל עיבירא sb‏ סְעבּרון: 8 ותקרבון עָלְסָא קם m‏ לְאֶסְקְכָּלָא 
כרְעוָא חור בַּר תורי I‏ דִּכַר חָד Pay‏ בָּנִי ma ne‏ שלְמין יהון 
לכון : 9 ומִנְחַתְהוּן mbio‏ רְפִילַא בְמְשַח/ תּלְסָה עסרונין ירא תָּרין 
עסרונין. לָדִיבְרָא חָד: 10 עְסְרגָא עו m RR uno‏ כּן ua‏ 
VER 11 SON‏ בר עזין nam Sm‏ בר מחטת כְּפּוּריָא ועלַת תְּרִירָא 
וּמִנְחָתָהּ a)‏ 9 וְבְחַמִישָתּ עשרה nd my? Na‏ מערע 
קדיש m‏ לכון כָּל mem‏ פולחן nd‏ סעבדון Nom, um pamm‏ 
שבְעָה paypm 13 'pah‏ עִלְתָא in n Dyp, sus Dapnay jamıp‏ 
22 חורִי er‏ עָשר בִּיכְרין Mas mn‏ 22 שנא אַרבּעת Sy‏ שלְמין 
והון 
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יהון : 14 ומִנְמַסְהון סוּלְפָא 997 בַמְשֶח sin) painpy nahm‏ חר 
nnbnb‏ עשר pam pain‏ עסרונִין לְרִיכְרָא m‏ לתרין mar‏ 
5 וְעַסְרונָא עסְרונָא לְאַמְרָא חֶר לארבעת עשר אמְרִין: 16 VOR‏ בָּר 
עוּין זר מִטָחָא 22 sam Im nayp‏ מִנְחָחָהּ :M20N‏ 7 וְּבְוְמָא חִנְיְנָא 
תורי כָּנִי פורי פרי עשר דְכרִין MYIIS NIE 92 pas pam‏ עשר 
שלְמִין: 18 וּמְנְחַתְהוּן וְנְסְבִּיהון לפורי לְדְכְרִי וּלְאִמָרִי בִּמְנְיָנִיהוּן כְּרַחָזִי : 
VON 19‏ 92 עזִין חד חִטָחָא בר מעלת תִרירא anna‏ וְנְסְבִּיהון : 
20 ובְיוּמָא/ mon‏ תירי חד עשר am‏ חרין pas‏ 92 שָנָא אַרְבַעַת 
עשר שלְמִין : 1 ומֶנְחְתְהון וְנִסְכִּיהון mind‏ 375 רו wand‏ בְּמְנִיָניְהון 
כַּחָזִ: 99 וְצָפִירָא בְּחִטְמָא Im‏ בַּר מְעָלַת ְרִירָא ומנחָתהּ וְנסְקהּ: 
וּבְיוּמָא Pa.‏ תורי עִסְרָא רּכָרִין aa an‏ 22 שנָא אַרְבּעַת 
עשר שַלְמִין: % מנמחהון וְנְסְכִּיהון mind‏ לְדְכְרִי וּלְאַמְרִי. Nana‏ 
כֶּדמְזִי : 25 וּצְפִיר בַּר עּין חד חַטָחא בַּר מעָלת פרירא anna‏ ונסכה : 
26 וּבְיומָא מְמִישָאָה pam pIpT ven ia‏ אַפְרִין N na‏ אַרְבּעת 
עשר שלמין 3 pianma ar‏ ונִסְכִיהון ind‏ לְדְכְרִי augen man‏ 
זי 98 וצָפִירְא הְחַטְמָא m‏ כּר mayp‏ תְּרִירָא Anna‏ וְְסְכָּה: 
REN 9‏ שְתִיתָאָה פורי תִּמְִיָא DIA III‏ אִמְרִין 92 נא אַרְבַּעַת 
עשר שַלְמין: 80 immer‏ וְנְסְכּיהון in)‏ 272 וּלְאְמָרִי fmaye2‏ כְרמזי : 
31 וצְפִיִרְא דְמִטֶָסָא חָד 2 Mayo‏ תְּרִירָא מְנְמְסָה וְנְספָהא: 32 ובְימָא 
ma‏ חורי שבְעא דכְרין v2 pas pam‏ שנָא ארבעת עשר שלְמין: 
8 ומִנְמתְהון וְנִסְּיהון לחורי 972 mp Fan as‏ להון: 
4 וְּצַפִיִרָא ְּחִטָחָא חָר בַּר מעלת syn‏ מְנְחְתָהּ וְנְסַכָּהּ: 35 בְּיומָא 
מְּמִינְאָה כָּנִישִין פחון לכון כָּל עיבידת Ines‏ לֶא תִעבְּרון : se‏ ותקרבון 
ap od‏ דְּמִחִקבָּל בּרְעוָא קִדֶם וי תור חַר 97 NIC 92 PAR m‏ 
שַבְעָה שלְמִין 2 a7‏ מִנְחַתְהון ונסכִיון לתוּרְא SD‏ ולְאַמְרִי בְּמניָניהון 
ss Snap‏ ירא בְַּשָחָא Im‏ כּר. מעלת nme nam‏ ונִסְבָ: 
BR 7 sin 39‏ ” 2 בַּר כִנָרֶריכון וְנַרְבַסכון לעלנסכון 
Ss 1‏ משה לי מל ל קיר nn‏ משה: 2 וְמָלִיל 
משה עם רישי שיבְטוָא 922 יַשֶרְאל ילְמִימֶר רין פַתְגְמָא דְפקיר ו : 
3 129 אָרִי ור N DIRT‏ או AWP)‏ קיָם DON TOM)‏ על WEI‏ לֶא 
ְבְשִיל פִּיתְגְמִיה כל רפוק mmen‏ ַבִּיד: ‏ 4 וְאִפְסָא אָרִי IP‏ נְרַר 
TOD N DI,‏ איסר בְּכִית אְבוּהָא Sana‏ 5 וישָמע אכוקא ית 
נדרת 
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AI‏ וְאִיסְרָהּ הּאַסָרַת על my)‏ ויְשפוק mb‏ אְבוּהָא ווקומון כָּל 


נַדְרְָהָא = NMON DIN DS) 6 : Pop) my) by mIosT os‏ 
yayı sata jinn‏ כָּל נִדְרְחָא וְאִיסֶרְהָא בַּאַסָרַת על נַפָשָהּ לָא Hp‏ 
m Dap, jo‏ ישסביק לה ארי אעדי אָבוהָא נחחון: 7 osı‏ מְַוָה וו 
לנָבַר ARD, NM‏ או פירוש סְפְוּסְחָא DIENT‏ על נִפְשָה: 8 yawm‏ 
בּעְלָהּ בְּיומָא רשמע וישתוק לָהּ pn‏ נִרְרְקָא MIENT NIE]‏ על 
נַסָשָהּ וקומון: 9 וְאֶם yayı Non‏ בְּעַלָהּ אע יסהון man‏ ית Ay‏ 
mbyn‏ וְיֶת פירוש סְפִּיְַתְהָא בְּאַסַרַת by‏ נַפַשָהּ m DIR jo‏ ישְפְּבִיק ma‏ 
0 דר אַרְמָלָא וּמַתְרְכָא כל הַּאָסרַת על נפשהּ DIR‏ עַלָהּ: .11 ON)‏ 
בִּית בַּעְלָהּ DIR‏ או MON‏ אִיסַר .על men‏ בְּקיּם : 19 ER‏ ע abya‏ 
1 


ab pin‏ לָא עדי pam‏ ויקומון כָּל O8 521 KT‏ דּאַסַרַת על 
נַפְשָהּ יקוּמון : 19 וְאִם כַּטֶלָא Nam en‏ בַּעְלָהּ nom‏ בִּשָמַע כָּל 


אפקות כִיפוּסְהָא לנַרְרְחָא ולְאִיסֶר נִפְשָהּ לא יקומון בְּעלהּ בַּטילִינּן וּמן 
קדֶם וו וְשַפְּבִיק קה : 14 כָּל נָדַר וכל קיוּמַת So‏ לְכְגְפָא Aby2 wo)‏ 
יְקיימִינוּן ובְעָלהּ aaa‏ 15 וָאִם :.. ישוק mb‏ בַּעְלָהּ: Di) Dim‏ 
ba m Dion‏ נַדְרְקָא או ית 52 so‏ בַּעַלָהּ קיים ax jinm‏ שתיק 
pin mb‏ רשמָע: .16 Dan on DS)‏ יָסְחון na‏ בִּשָמָע Sapn‏ 
m‏ חוּכָהּ + זג אלין amp‏ דִפקיר Pa en mn‏ נַכְרָא לא py2 mm‏ 
NEN‏ לְבְרְתּיהּ בְּרְבְיוּתָהּ בִּית NEN‏ 

לא 1 מליל יע עס משה nm)‏ 2 אִיחְפָרַע פּרְעָנוּת 32 ישְרְאָּל 
mar]‏ בר je‏ תְכָּניש a 1m‏ ומליל משה עם mob mn,‏ 
Jam m‏ גַּבְרִין לְחילָא ויהון עַל po‏ למיפן פורענות בּין may‏ דיו 
ְְְּן: 4 אַלְפָא son?‏ אַלְפָא oe num 529 sung)‏ 
פּשָלְחן לְחִילָא : 5 וְאֶתְבְּחרוּ ORT WEIND‏ צַלְפָא לְשִיבְטָא am‏ 
עשר אַלְפין mar‏ חַילָא: 6 ושלח יַתהון משה אַלְפָא לְשיבְטָא na)‏ 
נתַהון HN‏ פִּיְחָס כַּר N‏ כְּהַנָא לחילָא m‏ קוּדְשָא וַתַצוּצָרַת יִבְּבְתָא 
בְּירִיה : 7 וְאֶחחילוּ על pen‏ כְּמָא דפקיר min‏ משה pi‏ כָּל דְּכוּרָא: 
mn 8‏ מַלְכִי מהין קטלו על קט טיליחון יח N‏ וח רקס ות צור ויַת חור 
nn‏ רְבַע ob nyen‏ מהין ayba An‏ בר בָּעוַר ‏ קטלוּ בְּחַרְבָּא : 
9 ושָבו בָּנִי ושראל mn Io wann‏ טפְלְהון Denn‏ בְּעִירְחון dm‏ כָּל 
nn jimma‏ כָּל נכסיהון בָּזוּ: 10 nn‏ כָּל קיךויהון בְּמותְבְנִיהוּן: pn‏ כָּל 
בִּית כגרּףהון אוקידוּ בנוּרָא: 1ג ושבו HN MN, 92 MI‏ כָּל רִּבַרְתָּא 
ְּאִינשָא וְכְבָעִירָא: 19 wm)‏ לְיִת משה ולו אַלְעֶָך כּתגא ma‏ 


כנשתא 
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ROW) עַרְאָה‎ MN רְכַרְפָּא‎ MIN גת‎ ORT DT NED 
Nom? מש וְאֶלְעוֶר‎ Pan 5 Sm RT המוּאָב על‎ RW) 
משָה על‎ mm 44 כְנָשָתָא לְקרְּמותְהון למַבְּרָא לְמַשְרִיחָא:‎ 12727 92! 
: מאוְחָא רּאחו מַחִיל קְרְבָּא‎ nam אלפי‎ war on על‎ Bonn 
2b nen וְאָמַר לְהוּן משֶה הקימְתּן כָּל נוקְבָא : 16 הָא אִנִין‎ 5 
SOME והות‎ my על עיסק‎ m בִּלְעֶם. לְשַקְרָא שקר קְרֶם‎ may Dale" 
Ay ann בְּטַפְלָא וְכָל‎ par קטולו כָּל‎ WI ז1‎ ST ֶּכְנשָפָּא‎ 
Win m NT NR Ne וכל‎ ıs own aan ְמַשָבְבִ‎ 22} 
כל‎ pi שְבְעה‎ wma wog Typ in קוומו לכון:‎ po 
oh דיקטל נִפְשָא וכל דיקריב בְּקַטִילָא מרון,עלוהי בְיימָא תְלִיתְאָה‎ 
mon וכל עוכר‎ en pp bp) לבוש‎ Op] 20  :ןוכיובשו‎ pm mama 
IT לְנִבָרִי: חִילָא‎ Map MR  רַמָטְו‎ 1  :יהולע‎ HAN DET סן‎ Op 
עת‎ Kan? MOND 22 Ind nn ְפקיר‎ RD MI NT RIP? 
עַבְצָא ות אַבְרְא: 98 כָּל מִיְִעם‎ MI בְַּוְלָא‎ DI NY ִּסְפָּא. ות‎ 
רְּלָא‎ Op) van) ame may DIR IT) עבְּרניה בְּנורָא‎ N upon 
שְבְיעְאָה‎ nn לבושיכון.‎ pam 94 עָלִיל כְּנוּרָא מִעַבְּרוִּיּהּ בְַּיָא:‎ 
mama mob m כּן מיעלון לְמִשרִיסָא : 5 וְאָמַר‎ DM Tamm 
Sara an m בְּאינְשָא ובבעירא‎ way קביל ות חוּשבָ דּבָרַת‎ 6 
מְָנִיח קְרְכָא‎ al בִּין‎ NEIN זפ והְפָּלִיג ות‎ Inne Haas רישי‎ 
23 וְתַפְרִיש נְסִיבָא קר ו מן‎ 8 : man כָּל‎ par לול ילָא‎ pa 
מחמיש מְאֶה מן אִינְשָא ומן‎ NE) חַרָא‎ word מִגִיחִי קְרְבָא הנפקו‎ 
וְתִיפין לאלעור כָּהַנָא‎ papm עִנָא: 99 מַפַּלְנּתְהון‎ [m aan חורי ומן‎ 
בימחר. מן‎ Sn ישְרְאֶל תיסכ‎ „2 muban 30:9 DIA, NMWIDN 
יחהון‎ pam בְּעִירָא‎ Dam ענָא‎ ar הַמָרִי‎ je חָמְשין מִן אִינְשָא מן תורי‎ 
בְמָא‎ SID משה וְאָלְעָוָר‎ Tayı נָרי מפרת כַשבְּנָא חי: גג‎ 900 
עַכָא דִנְפָקו‎ a7 2 משה: 88 והות הִברְפּא שאר‎ MV רפקיר‎ 
pam שַבְעִין‎ aim as spam ושבעין וְחַמְשָה‎ ma. שיח‎ may non 
N a דאִינְשָא‎ “yon 35 : 998 m שסין‎ mom 34: PER 
Am 36 : אַלְפין‎ mm pam מְשכְּבִי ְּכוּרָא כָּל נִפְשָתָא‎ num 897 
ושבעה‎ pam men mom ְּגוּחָא חולק גַבְריא רנק לְחִילָא מ ענָא‎ 
שַבְעין‎ ug נְסִיבָא קְרֶם יי מן ענָא שית‎ Am a7 Sry אלְפין ו הטיש‎ 
An וחירי ּלְחין וְשיסָה אַלְפִין ונְסיבְהוּ קדס יו שבְעין‎ as. Sam 
sum ו שפין‎ Damp, mon nen Wem אלפין‎ pnam וּחַמָרִי‎ 59 

| ונפשא 
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NW 40‏ רָאִינשָא שיפת עשר אלפין ונְסִיבְהון קלֶם m‏ פלתין paar‏ 
amt 41 Sy)‏ משה יָת נְסִיב אִפֶרְשחָא קִדם יו לאֶלְעָר RED NIMD‏ 
הפקיר יו ית משה : 42 mubem‏ בנ ושראל הפל משה nm m‏ 
הנְפקוּ קְחִילָא: as‏ והות פַלְנוית. כְּנִשָפָא מן עָנָא pmom mp nam‏ 
ya‏ אִלְפִין van‏ מְאֶה: 4 im‏ תְּלְתִין ma‏ אַלְפִין: 
omas‏ תִּלְתִין אַלְפִּין NWEN46 rum Bm‏ רְּאִינְשָא PEN?‏ 
עשר אַלַפִּין: 47 Son‏ משה מפלנוּת 2 יַשְרְאֶל ית mm‏ חר מן 
מִמְשין מן אִינְשָא a‏ בְּעִירָא am‏ יָסְהון Berne‏ נְטְרִי מַטָרַת מִשַלְּנָא 
הו פא רפקיר וי וח משח: 4 וקריכו Mb‏ משה סמנ די. לאלפו 
pt 49 amp Man WR mp7 Mom‏ למשח עַכְרָף קפילו ות 
חושמן \ map aaa‏ הִרְבָא | NND NET‏ מִנְנָא = אִנָש: 
50 וְקְרִיבְנָּא DI‏ קורְבּנא קרס ו בר אַשָכַח מן  ann‏ שירין pam‏ 
עיוָקן. קַרְשִין Time‏ לְכִפְרָא DR, Nomen by‏ וי 51 DEN‏ משָה 
ne San)‏ ית sans‏ מינחוּן כל ram 59  :אָרְבער pp‏ כָּל am‏ 
אַפֶרְשיתָא בְּצִפְרִישי קַרֶם m‏ שיפת עשר abs‏ שָבַע mem‏ וְחִמְשִין 
סילְעין vos an In‏ וּמִן רַבָּנִי nm‏ 588 גבְרִין רְּחִילָא בָּזוּ גָבָר 
לְנַפְשיּּ: ‏ 5 DON‏ משה וְאֶלְעוֶר כָּתַגָא יַת דִתְבָא מן Wan‏ לפ וּמְאָוְחָא 
וְאִיִיאוּ mins‏ לְמַשְכָ SION san‏ לבוי שְרְאֶל In DIR.‏ 
ב ו ומר סי קה לכ ראוכן ולו נָר מקף - m‏ 
ית ארע יעור ונת ארע גְלְעַד Name nm‏ אֶתַר כָּשָר mad‏ בָּעִיר : 
2 וְאְתוּ בְּנִי ָד וּכָנִיי ראובֶן an)‏ לְמַשָה RITTER)‏ וּלְרִבְרְבִי SEID‏ 
mb‏ : 8 עטָרוּת Sm pam‏ ונְמָרָה וחשבון ולא von Dale‏ 
DD‏ 4 אַרְעא דִמְחָא וי יח ִתִבְהָא,קדֶם any SEID‏ ארע Na‏ 
SE MIA?‏ היא rau‏ אית DNS] 5 Sa‏ אַשכְּחְנָא Pony‏ 
בע פיהב IS‏ חְרָא לְעכְרְף לְאחִמְנָא לָא סְעבְרִינְנָא ית יִרְְּנָא : 
6 וְאָמַר משה ma?‏ גד ma)‏ ראוכן הַאחיכון span? Jin‏ קִרְבָא pas)‏ 
panm‏ הֶכָא: ל וְלְמָא תונון ni, an np mi‏ מִלְמִיעַבּר לְאַרְעָא 
ימב לחון pp 8 an‏ עַבְדוּ: אַכְהַתְכון קד שלחית נתהון. מרקם Ay‏ 
לְמִיחְזִי ית por 9 Syn‏ עד נִמְלָא tim aba‏ ית אַרְעא וָאונִיאו 
m‏ לִיבָּא man,‏ יראל non Dan‏ לְמעל amm ned‏ לחון זג 
NT RI PM 0‏ בְּיוּמָא הַהוּא gm? DR 11 29m) Dmp)‏ נַבְרִיָא 
php‏ מִמִצְרִים Sam‏ עשָרִין שנין וּלְעִילָא ית אֶרְעא רקיימית לְאַבְרָהֶם 
ליצְמֶק וקב ארִי לֶא 6% כְַּר Sram‏ 12 אִילְהין כב בּר ne‏ 
קניואה 
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mm 18 97 והוּשָע' בר נון ארי אִשָלִימוּ בָּתַר הִחִלְחָא‎ Map 
בּשָרְאֶל ואחרינון בְַּרְבְרָא ארְבְעין שנין ער דסף כָּל הרא‎ m ana 
קמְתון כָּמַר אכְהַסְכון מִּלְמִידי נַכְרוָא‎ nm le Im Dp, Wr 97 
תתובון‎ me ı5 San) na nam לאוסְפָא עוד על תקוף‎ son 
Na לכָל‎ MORE בְּמַרְבְרָא‎ Name) (יוסף. עור‎ Annas בר‎ 
וקרנין‎ Rp מטרין הען 22 לכְעִירנָא‎ pm np וקריבו‎ 16  : הָרין‎ 
ישרְאֶל עד הִנְִילִינן‎ ma קְרֶם‎  ןיעּבמ‎ Tamm omas 17 לְטפְלְנָא:‎ 
בְּקְרְוִין כְּרִיכָן 2 קדס יַסְבִי אֶרְעַא: 18 לא‎ ben pamm לאֶתרְהון‎ 
נִחֶסִין‎ ab ארי‎ 19  : בָּנִייִשְרְאֶל גָּכֶר אַחְסַנְפִיהּ‎ non לְכַפְּנָא ער‎ Din) 
ירנא‎ wann ארי קַבִּילנָא אֶחְסֶנִפְנָא לא‎ on מַעִיבְרָא ליִרְרְנָא‎ fir 
DON פִיתְגָמַא הֶרִין‎ m סעברון‎ DS להון משָה‎ TON) 9 : מַרְנְחָא‎ 
som nor op לָכון‎ Tamm 91 תודרזין קר עטָא הי לקַרְבָא:+‎ 
ותִתִכּבִיש‎ 2  :יהומְרק‎  ןמ‎ Mayr פעלי‎ m ד עד רִימָרִיף‎ NEL DM, 
One וי‎ amp, par וּבְתֶר 12 פתוכון וּתְהוּן‎ mr nm קדם‎  אערא‎ 
לָא תְעַבְּרון 12 הָא‎ DON 23 קדִם וו:‎ nord לכון‎ NIT SION וּתְהִי‎ 
pop gab mn 24 וְכון:‎ nen חוכמכון‎ m 9 רֶם‎ mom 
mp 2 וְאָמַרוּ‎ 25 Span וחשרין לְענְכון יפוק מפומכון‎ joa) 
NIZED 26 : TpEm OT ברו כְּמָא‎ Ta לְמִימֶר‎ ma) Ta 
בְּקרוי לער : | זל (עברך שעברון כָּל‎ am בְעירְנָא יהון‎ Dat same nz 
ופקיר‎ 28 Hamm כְּמָא הרפוני.‎ Napa עמָא רו‎ DIP, Kor רו‎ 
שְכְטיָא‎ DOES ות רישי‎ TOD יְהוּשָע‎ nn משֶה ות אֶלְעוֶר כּהַנָא‎ im) 
ראומן‎ na גד‎ 92 may on in) וְאָמַר משה‎ 99 Shin ab 
רוי וְתְִכְּבִיש ארעא‎ Sp DIR, לְקִרְבָא‎ Tan ורא כָּל‎ ni עימֶכון‎ 
וְאִם לָא ערו‎ 30  :אָנְסֶחַאְל‎ mr ית ארע‎ im) קְרְמִיכון ותףנון.‎ 
m NR ONE) 31 37097 כּיניכון בְּארְעָא‎ paprm עימְכון‎ pram 
Ps  רּבעינ‎ mama a2 לעבְרף כ עַבִּיר:‎ y דמליל‎ mi nm Jan 
מַעִיבְרָא‎ NIMIOTS אְחרת‎ HOT NUN. NT NEL DIP, 
שיבְטָא‎ nen לְבְנִי נָד ולבני ראוכן‎ nn gi) am 8 nm 
מלְכוּתִיה דְעוּג‎ nn אִימוּרְאָה‎ nal מַלְכוּת. סיחון‎ nı כַּר יוּסף‎ mon“ 
סחוּר סחור:‎ mus בְתְחִימְהָא קרוי‎ sap? uns mar מַלְכָא‎ 
עטְרוּת שופן‎ nn 35  : ערוער‎ nn עַטָרוּת‎ nm וּבְנו כָּנִי רת חיבון‎ 4 
כְּרִיבֶן ומטרין‎ np m ma nm mar na nn 6 וְרִמְסָא:‎ mi an 
AN 88 אָלְעְלָא ות קִרִיְסיִם:‎ my השבון‎ mia ראוכן‎ nm 97) pn 

12) 
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כו bus may‏ מעון nn get jppe‏ שְבְמָה וקרו men‏ ות שְמְחֶת 
קיךְוַוָא 2027 89 a Han}‏ מְָכִיר בר mm, nam ybab mon‏ 
ית אַומורְאָה בְּכָהּ: 40 MED 2m‏ ית גְרָער לְמְבִיר בָּר מְנשָהּ am‏ 
Ip fimmes mm Wan men n2 Tan 41 "ma‏ יַתהון 
ִּפַרנִי יָאִיר :+ bis man a2‏ וּבְכָש יָת קנֶת nm‏ כפֶרְנְהָא וקרא mb‏ 

: בְּשָמָיּ‎ na) 
רִּמְצְרִיִם לְחִילִיהון‎ para ישָרְאל הנפקו‎ 2 ben לו י אלין‎ 
מִפֶקנִיהון‎ m mem רְמשָה וְאחָרן :2 יכְתֶב‎ na | 
מַטְלְנִיהוּן לְמָפקנִיהון:  3 גְטָלו‎ pas wa מִימְרָא‎ by לְמַטֶלְנִיהון‎ 
מִבְּתַר‎ Map מִַעִמֶסֶס כִּירְחָא קְדמְאֶה בְּחְמִישָ עשָרֶה יומָא ליַרְמָא‎ 
Na zen לעיני. כָל‎ aa Wine nen ma pP) יסְחָא‎ 
: ִנִין‎ m may ginnwem apa ba ginn nm רקטל‎ ne map 
וּשָרו‎ nisen בְּסְכוּת: 6 ונְטָלוּ‎ Mei DER מרעמ‎ 89 wa וְנְשָלוּ‎ 5 
על פום חִירְתָא רַקְרֶם‎ amı om מִַכְּרָא: ? ונטלו‎ "EDIT ּאִיתֶם‎ 
xp ip ap קרֶם תִירסָא‎ Ip Yen Sum om, mu בּעיל צפון‎ 
וּשָרו. בּמְרֶת:‎ ame בּמדפר‎ pin nam מחלך‎ Sys rare 
וּשְבְעִין‎ par עַשַר מביעין‎ m Dam לְאילם‎ in nam bang 
Don 11 ךסוף:‎ nie מאִילֶם וּשָרו על‎ Yan 10 :yam רקלין וּשָרו‎ 
meh pa? ְטָלוּ מִמִרְבְּרְָא‎ 12 :PoT ושרו בְּמַדְבְּרא‎ mor מִימָא‎ 
mer מְַּפקה וּשָרו בְּאָלוש: 14 נְטָלוּ מְאָלוּש.‎ ben 18 בְּרְפַקה:‎ 
nun oma bon 15 מא לְעַמָא למִישָפִי:‎ jan תוו‎ sb) ְְּפִירִים‎ 
aa PR IN WET כַמִרְבְרָא‎ PEN 16 : DT בְּמִרְבְּרָא‎ 
ונְטָלוּ מתצרות. ושרו‎ 18 Snimyma שרו‎ sen mapn han ı7 
vos מרמון‎ Yan 99 :yaa Mana ושָרו‎ men bien 19 : בְּרַתְמָה‎ 
wa non ben ae : נְמָלוּ מְלְבְנֶָה וּשָרוּ בֶּרְסָה‎ 91 nad ושרו‎ 
non yon 4 בְּטּרָא רְּשָפֶר:‎ mi מִקהְלֶת‎ Sen 23 : ְּקְהָלֶת‎ 
Ber 96 ırbapen mei mens ושרו בַַּרְרָה + 25 ונטָלוּ‎ Ser 
מִתֶרַח‎ an 28 mo מִפְּמַת ושרו‎ yon ar : מִמַקְהָלת וּשָרו בְּסְחַת‎ 
בְּמַשָמנָה : 0 ונְטָלוּ מַחִשְמנֶת‎ mu npren bon 99 בִּמְתקה:‎ mw 
an En 32 + joy wa2 ינְטָלוּ ממוסרות ושרו‎ gı  : ושָרו בְּמוּסְרוּת‎ 
Don aa ınze וּשָרו‎ am יעקו שו בחר נָרְנָּד :98 ונְטָלוּ מחר‎ 
Pen 86 + 923 מעַבֶרנָה וּשָרו בְּעְצִיון‎ pn ss  :הָנרְבַעַב וּשָרו‎ nam 
בְמַרְבְרָא רְצִין היא | רקם: 97 ְטָלוּ מרקם ושָרו‎ meh Sn} מעְצִיון‎ 
בהור‎ 
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EBENE Nina‏ ארְעא - רטְדום: ‏ 88 וסְליק שֶחַרן man‏ להור טוּרָא 
על ana‏ מִית. Tem‏ בשנת אִרְבְּעין. למיפק כְנִי שאל מָאַרְעָא 
EIERN‏ בִּירְחָא mem‏ בחר לִרְמָא : 88 וָאחרן ago a‏ ועשרין 
nom‏ שנין. כ ma‏ בְּהור טוּרָא : 40 ושמע MR‏ מַלְכָּא הּעַרֶר וַחוּא 
NETTE DM‏ בְּאַרעא הִכְנְען Dane 92 Mar‏ 41 ִטָלוּ Sins‏ טורא 
men‏ בְּצַלַמנָה : 49 mjoase bon‏ וּשָרו. בְּפנון:  en bon 4s‏ 
וּשֶרו בָאבת: 44 ונְטָלוּ מָאבת Me‏ בְּמִנְזָת עבראי. בְּתחוּם = מואָב : 
5 וּנְטָלוּ Dun‏ - ושרו - בְּרוכן. 23 46 ונְטָלוּ מדיבן. גֶר ושרו בְּעַלְמן 
217927 47 ונְטָלוּ- מעלמן  mer ombar‏ בּטורי ‏ העבְרְאִי קד SI‏ 
Dina‏ - משורי ִעַכְרְאִי ושרו. בְּמִישָרִיּא המוּאָב על ar nor‏ 
49 ושרו עַל יְהִּנָא: Man‏ יְשימות. ער מִישר שישין בְּמִישְרְיָא ִּמואָב : 

50 ליל יי עם משה בְּמִישרְוּא רמואכ -על am) np nam‏ 
1 ליל עס 32 ישרָאַל וְחִימַר לְהוּן אָרִי אתון KH Mag}‏ לְארְעָא 
Nauen 52.: Yan‏ יח כָּל nun am‏ מן קרמיכון ותוברון my‏ כָּל mp‏ 
סַגֶרַתחון: ות ba‏ ילמ מַסְכְַהון תוּבְרון mn‏ כָּל בְּמַסְהון פְּשיצון: 
8 ומתרְכון ית Dan‏ ארעא AR Pam‏ ארי Maar‏ ית אַמְעא 
Sana)‏ 54 וְְחְסְנוּן m‏ אִרְעא בְּעַרְבָּא לורעיתכון לְפגִיאִי m yon‏ 
אחכנתחון ala‏ תוערו ית אחְסְנְתְהון לדיפוק mb‏ פמ ma‏ 
יחי war)‏ אַבְהַסְכון ה sb Doms :ppnm‏ פסרכון יַת Sam‏ אַרְעָא 
מו הַרְמיכון. ויהי המשר מינחון. bes prob‏ וין לקכלכון ‏ ולמשרין 
מקפ:בין ויעיקון לכון על ארעא האתון Fam‏ בָּה am 56  :‏ כּמָא רְּמַשִיבִית 

לְמַעַבר ind‏ ביר לכון: 

be ma m למִימֶר: 2 פקיר‎ nem עם‎ nm וּמָלִיל‎ 1 7 
לפון‎ »benn? לְאַרְעָא 127 87 אַרְעָא‎ pop pas var לָהון‎ Sum 
מַפַרְבְרָא‎ sehn ְְחִמְסָא :. 8 ויחי לכון רוח‎ Br אַרעא‎ NIDIND 
הְּמִילְחָא‎ xp En רְרוּמָא‎ Dim לכון‎ am Din הצִין על פחומי‎ 
Zaun PART span מִדְרְמָא‎ wenn וְיִסְמַר. לְכון:‎ 4 Sram 

1787 ון מפקנוחי מְרימָא לרקם men‏ וופיק למצר Say m‏ 
22395 + 5 ויִסְפחַר תְחוּמָא מעצְמון omas‏ בְּמצְרְיִם jinm‏ מפקנות 
לְיָעָא : 6 ותחום. ap‏ ויחי לְכון son‏ רבה m pr mar‏ לשו 
Din‏ עִרְבָּא : 7 ורִין יָהִי לְכון פְוּם ar Tanner‏ רִבֶּח BDA‏ | לכון לחור 
טרָא: 8 מחור: טרא Nam‏ לְמָטִי nam‏ ויחון ‏ מפקנוהיד רְּתְחוּמָא 
neh‏ = פופו wenn‏ - לוּפְהון. ויחון. מפקטחי: nun‏ עעָן. דין ימי 

לכון 
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)119 מחום paanı 10 spa‏ לכון לתחום קִירוּמָא מְחצר. עיון 
לְשפֶם: 11 וויחות תְּחוּמָא מָשָפֶם לְרְבְלֶה ממַדְנַח לְעָיָן וויחות vera‏ 
yon‏ על כיף Di‏ גַנִיסַר קירומָא: 19 וייחות פְּחוּמַא yo‏ ויחון 
מַפקנוהו. warb‏ המִלְחָא דא am‏ לכון uns‏ לִפְחוּמְקָא Sin‏ כְחוּר: 
18 ופקיר. משה baden ma m‏ לְמִימָר nn‏ אַרְעָא mov monny‏ בְּעַדְבָא 
רפקיר m‏ למופן muban par muy‏ שִיבְטָא I‏ 14 ארי ap‏ שיבטא 
map jan? 937‏ אַבְהתְהוּן וְשִיבְטָא 927 נָד לָבִית mug. jinmmas‏ 
שיבְטָא pam 15 :jinmions Yan nwinn‏ שִיבְטִין man‏ שַבְטָא 
rap‏ אֶחסַנְתחון מַעִיבְרָא Tyb‏ דיריחו קִידוּמָא מַדְנְחָא: ‏ 16 bh‏ וו 
עם משה לְמִימֶר: זג אלין ppm uam mas‏ לכון sun mp‏ 
אֶלְעְזֶר ana‏ ווהושע DR‏ נון:' 18 וְרִכָּא חד רִבָּא חר מְשבְטָא mem‏ 
לאַתְסְנָא ית past 19 Sms‏ שמָקֶת גִבְרוָא: לשיכְטָא mama‏ בָּלֶב בר 
map!‏ : 90 וְּלְשַיבְטָא רְכְנִי שמְעון שָמִיאֶל בר עִמִיהוּד : 91 vd‏ טא 
כנמ לי בָּר Sun 99 por‏ בנ REN TI‏ בְּקי בר = לו: 
nah 23‏ יוסף לְשיבְטָא mein n27‏ רִבָּא. חַנִיאֶל בר Say‏ 94 ולש :טא 
77 אֶפְרַיִם רִּבָּא: קמואל בֶּר' Soon‏ 95 וּלְשִִבְטָא IT‏ זבוּלן sa‏ 
JEDEN‏ ּר פרנף: 96 sure‏ הבָנִ ni Nasen‏ פלטיאל. בי" עון: 
a7 moon or‏ אֶשָר. רִבָּא אַחִיהוּד כַּר-שָלְמִי : 98 nn‏ יבנ 
Syn 72x27 MD)‏ בר עמיהור : 99 אֶלון פקיר וו לאַחְסָנָא ו 33 
ישרָאֶל בְּאַרְעָא 19327 
לה 1 הליל יו עם משָה wenn‏ ד 


לְמִימַר : 2 פקיר ya m‏ יש AR‏ וינון INC‏ מאסָגת = אהודתהון 


מואָכ על NN)‏ - וריהו 


0 | 


קרוין nm‏ רוח amp)‏ סחרניהון san pamm‏ ויהו קרויא 
Na gem amm) ind‏ לְבְעירְהון ‏ ולקנינהון * וּלכל = חיותהין : 


bite bb Aamnn IP INA‏ קרא ne nggbı‏ צפין 


סחור סְחור: 5 ותמשחון mn mp? son‏ קִידוּמָא Das pam‏ 
שמין pam salz mm nn‏ אַלְפן אמין ות רוח מִעַרְבָּא Pam‏ אלפין 


₪ 

אַמין ות רוח צִיפּנָא. סְּרִין PER‏ אמין RAIL‏ במְצִע הָין יהי ad‏ 
רוחי קךְויָא :+ 6 ות Ne PANT NMIP.‏ יח -שית- קרוי שיוכיקָא 
jumn“‏ למיעירק jan)‏ קטולא עליהון Pyas oem‏ ותרְפין ‚mp‏ 
7 0999.93 רְסְחנון ‏ לְלִיוְאִי אַרְבְעִין וּסְמָנִי pam Ip‏ ות רוחיהון : 
8 וְקְרְויָא name AMT‏ 2 ישרְאל. wo in‏ פסנון joy‏ ועורו 
מערון בר כְּפּם. אִחְסְנְה gm‏ ופין. מסךווהי. op‏ 9 ומליל 
הי 
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oy m‏ משה לְמִמֶר: 10 מָלִיל 2.09 יְּשֶרְאַל ax. jina nom‏ אפון 
עברין יָת morm 11 379393 8785 arm‏ לכון קרוין קרוי שיזְכוּתָא 
mm‏ | לכון ערוק an?‏ מ היקטול גְפָשָא man 19 own‏ לכון 
קרוין. לְשינְבָא Dan‏ רְמָא וְלָא nor‏ קטולא ער דיקום NAD DD‏ 
pl 18 Hm‏ רּתִפְּנן שית קרוי | m spa‏ = לכון: 
4נת ann mp nam‏ מעיברא pam np man nn Sm‏ 
בָּארַעא BIT‏ קרוי שַנְבִיסָא Hmm‏ 15 29 יישרָאל Kan) KIN‏ 
דביניהון im‏ שי np‏ הְאלִין same)‏ לְמַיְעַרק pm?‏ 53 הוקטול 
נפְשָא בְּשָלוּ: 16 וְאם בְּמָן 51327 ann‏ וקטְליהּ. קטולא הוּא אֶתִקְטְלָא 
יחקטיל קטולָא:: Ostız‏ בְּאבְנָא. ִמַתְנסְּבָא Par MEMD 0777 ma‏ 
ma‏ מַחָהִי map‏ קטולְא -הוא. אֶחְקטָלָא וחקטיל קטוּלָא: 18 או ma‏ 
דּאָע DON‏ בִּיר רְהוּא כְמופַת דימוּת בְּיּ מַחְהִי map‏ קטולְא הוא 
אַתקְטָלָא ppm‏ קטולא: br ı9‏ דִמָא wen‏ וקטול m‏ קטולא 2“ 
np ja m. Dans‏ הוּא יקטָלִנִיה: 20 ON)‏ בְּסְנְאָה INT‏ או רְמָא 
עְלוהִי 83022 Gmb‏ 21 או בְּרְבְכוּ. mbupı mm2 one‏ אִיתקטָלא 
יתקטול Nam‏ קט לֶא הוא Day‏ רּמָא יקטול יח קטולָא כ אתתיב mb‏ 
Mann ON 2‏ בְּלָא בב MIET‏ או רְמָא עַלוהִי כָּל PD NDR IP‏ לוה: 
3 או 532 אַבְנָא. היא כְמִיפַת m2 MIT‏ בְּלָא nom m‏ עָלוְהִי וּמִית 
m‏ לֶא yo‏ ליה וְלָא yan‏ בִּישָחִּיּ: 4 וירינון כְּנְשְפָּא Pay no Pa‏ 
אל דְּמָא על pm‏ הָאלִין : 5 וישיובון כַּנָשֶקָא ות קטולָא as} mp‏ 
sea mim pa mon‏ לקהית many‏ ערק pm?‏ ויב ma‏ ער 
mM Harlem) Nina mar‏ בְּמְשַח קורְשָא: 26 וְאָם ppm‏ יפוק 
קטולא ‚Dina nı‏ קרית :yanb pimyı mmany‏ זפ ויַשָכַח mm‏ גָאֶל 
nam am‏ לְתָחוּם קרות mmany‏ ויקטול bg‏ רמא mn‏ קטולא לית 
ליה בֶּם: 98 אֶרִי בְּקרוֶת DE Amar‏ עד המות SD‏ רַבָּה וּבָתַר 
ana mo‏ רַבָּה am‏ קטלְא לְאַרַע אַחְסַנְפִיה: 99 pas pi‏ לְכון 
לנזירַת. pa‏ לְרְרִיכון בְּכל מוּסְבְנִיכון: 99 כָּל ריקטיל נִפְשָא על Dis‏ 
nnd‏ יקטול m mp bien m‏ לֶא יַסְהִיר בְּאִנָש om)‏ 
31 ולא pbapm‏ מָמון על אִינְש קטול bupmab zum mm‏ 98 אַתְקְטָלָא 
ותקטיל: sa.‏ ולא תְקְבּלון ‏ סמו למרק לקרות ‏ שיכותוה - 
ann)‏ בְּאַרְעָא עַד SD Mi‏ 88 וְלָא Hama‏ ית אַרְעָא Aa PART‏ 
O8‏ דְּמָא הוא מְחַיִּיב. ית SYS NUN‏ לָא Dean‏ על 07 זְכִי 

דאתאשיר 
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הְאַסְאָשִיר בה אִילְהין DIE‏ אָשָריה  :‏ 4 וְלָא תְסָאָבון MI‏ ארְעא NAST‏ 
N OT ma pam‏ בְּנוָּה ארי אַנָא ו IS‏ שרוא SON NR VAR‏ 
ן 1 וקריכו רישי אַכְמְסָא a UND‏ מָכִיר. כָּר 

OMAN קְרֶם משה וּקַרֶס בַכרְכַיָא רישי‎ Yo Jon בָּנִי‎ Me mean 
אִרְעָא בְַּחסֶנָא‎ MI פקיר ו למיפן‎ a) m וְטמְרוּ‎ 9 Samen 27 
אַתְסָנֶת‎ HI למיפן‎ IT NONE וְרְבּּני. אֶתְפקד‎ Dale 172 Kama 
יַשְבָאֶל לנשין‎ v2 way man ma nm s לבְנְִיה‎ pre ֶלְפְחָד‎ 
שיבטא‎ mupms על‎ mpimm מַאַחְסָנֶת אבְקֶתָנָא‎ mmpms Yan) 
San וְאם יהי יובִילָא לבנ‎ 4 om mens Z2ym לְחון‎ ma 
oz nygmen לְהוּן‎ mm וחיוסף אַחְסֶנֶהין על אַחְסָנֶת שָכְטָא‎ 
ַשְרְאַל על מִימְךְ::‎ IR ּאַבְֶסְנָא סְמְנע אֶחְסנְהין:  5 ופקיר משָה ות‎ 
פַתְגְמָא דִפַקוד וו‎ IT 6 יוסף מְמַלְלִין:‎ nDT שְבְּטָא‎ mis) דוו לְמִימָר‎ 
לנְשין בְּרַם לוַרְעִית שַבְטָא‎ m בְּעיניהין‎ ppm? לְבְנֶת אַלפָהֶר לְמִימֶר‎ 
spp יְַרְאֶל‎ 239 Noms "mon לנְשין: ? וְלָא‎ nm ראַבוהין‎ 
Haar a Mpam האַבָמְתוהי‎ NER בְַּתְסָנַת‎ a3 אֶרִי‎ RER? 
שָבְטָא‎ Hy לחר‎ Dar DT NAD NDR MON Nm וְכָל‎ 8 
MEN שאל נָבַר אֶחִקָנֶת‎ 1a לְאותו ביל הוירתון‎ ER האָבוּהָא‎ 
לְשַכְטָא אותְרְנָא אהי גבר באתפנקיה‎ ROW NDR TEN וְלָא‎ 9 
AIR ות משה כּן עַכְרָא‎ m TRDT NPD 10  :לֶאְרְשּו‎ NIT NEO דבְּקן‎ 
בנ צלפתר לבני‎ la ומִלְָה‎ aan תִרְצָה‎ ame am ֶלְפָקָד:‎ 
לנשין‎ ram יוסף‎ na mein ma מוּרְעות‎ 15 zo אחי אַבוחין‎ 
ST, על שיבט זרעות  אבוקין: = 13 אלין פְּקורִיָא‎ prmpms ות‎ 
IN הְּמוּאָּב על‎ nehm Dane) man naar רפקיר ו בִּיבָא‎ 

דורוחו : 
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א + אִילִין יתוא המליל mn‏ עם 33 בנ שאל בעיכרא 
ginn mais mn =‏ על mm‏ בּמַרְבְּרָא עַל WIRT‏ 

במִישְרְא ליקביל or‏ סוף a2‏ איפפלו עַל nam‏ וּבְחַצָרוּת. Sy. mar‏ 
בִּיסְרָא ועל רִּעַבְדוּ day‏ ִּרְהֶב: 9 ann‏ חר עשר pi‏ מַחוּרֶב אוּרַח 
NW‏ רְּסְעיר ער mm 3 Sa DPI‏ בְּאַרְבְּעי שנִין TOR‏ עשר am‏ 
בְּחר ua ou mon bon ann‏ יְשְרְאָל כְּכל רִּפקִיד an mm»‏ 
NDR 4‏ הִמְחָא יח סיחון ‏ מַלִַכָּא אִימוּרְאֶה ‏ 27 בְּחְשָבּן  yon‏ 
מַלְכָא. רִמַפּנָן Don‏ בְּעַשֶקָרוּת בְּטְְֶעי : 5 בְּעִיבְרָא NIT‏ בְֶּרְעא 
Din‏ שָרִי משה NE‏ אולפן. nn NM‏ לְמִימֶָר: =6 וו 
ַלְחָנָא ליל np‏ בְּחורֶב למִימָר pay Span ron a) aD‏ 
7 אַתְפְּנו וטולוּ. לכון וְעוּלוּ. לְטוּרָא. בְּאומורְאֶה וּלְכָל מְנִירוּהִי. בְּמִישְרָא 
טרא ma TOM namen neben‏ ארע mn‏ וליבנן .עד 
NM N27 N‏ פָּרֶת :8 מו רִיהַבִית ‏ קדְמִיכון. ית ארעא עולו 
ְאַחְסִינוּ יח NUN‏ בָּקיִים 2 לְאָבֶהסְכון pre) omas)‏ ולשַקב 
mm?‏ להון Mas 9 Spinne mad‏ לכון בְעִיפְּנָּא ההוא 
לְמִימֶר Dan mas mia‏ בַּלְחודִי לְסבְרָא 2m‏ 10 יי אֶלְהָכון SDR‏ 
Tom‏ וְהָא איתיכון . NDS N 1 5909 N plan pr neh‏ 
jommarı‏ יוסף עליכון jomp‏ אלף זימְנִין aan‏ נסְכון ana‏ הְּמָלִל 
31129 12 אִיכְבִּין אִיסוּבַר בִּלְחוּרִי טוּרמכון ועסקיכון וְרִינְכון + 18 הָבו 
לכו גְבְרין מכּימין. וְסוּבְלְסְנִין: ae um) mar‏ רישין 
עליכון : 14 וָאחיבְתון MD‏ וְצָמרתון ppm‏ פִיְגְמָא רְמְלִילְפָא. Ta?‏ 
5 ורכרית ‏ ית רישי שבְטִיכון גַבְרִין pa paar‏ ומנִיחִי. יתחון 
רישין עליכון רגי אלפי SET SEND ET‏ סמשין ET)‏ עיסרִיְחָא 
ְסרְכִין. לְשַכְטִיכון : 36 ופקירית ית היניכון ya‏ הַהוּא לְמַימַר שמעו 
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Non 2‏ וּתרִינוּן ‏ קוּשַטָא Pa‏ נִכְרָא PD‏ אחוחי PA‏ גִיורָא : 17 xD‏ 
תִשָּמודעון אפי ביא מלו ועירא כרבא משמעין לא תרחלון מן קרֶם 
8923 ארי van‏ הוא וּפַתְנְמָא רּיקשי Nam‏ תקרבון לְוָתִי וְאֶשְמְעִינִיּ : 
8 ופקירית Nom‏ בְּעִּנָא ההוא :pmaypı  אָיִמְנְסִפ DD m‏ 
9 ונְטַלְנָא ano‏ והליכנא m‏ בָּל מדברא om nn‏ הַהוּא 
דחזיתון אורח. IND‏ האִימוְרְאה' בְּמָא דפקיר וו NEN ss‏ וְאֶתִינָא 
ער {rm DD‏ 90 וְאָמָרִית לְכוּן אתיתון עד טוּרָא בְּאִימּרְאֶה. 77 
אלְהָָא ner ind zum‏ רִימכ: ו a‏ קרמ ות ns‏ סק 
אחקין Rap‏ המליל NT NORD‏ לף לָא חיחל וְלָא SED‏ 
22 וקריבתון לַתִי raw prmam joy‏ גבְרין ‏ קרְמְנָא x? pda‏ 
ית אַרְעא ויתיבון gm‏ פִיחְנְמָא .ית אוּרחא POT‏ בּהּ AN‏ קרויא 
דניעול לְהִין: 98 ושפר בעיני פְחְנְמָא nam‏ מנכון חרי עשר aa‏ 
ִבְרָא חד לְשְבְטָא + 4 wien‏ וּסְלִיקּ. לֶטוּרא in‏ עד som)‏ 
ְאַתְבְּלא וָאַלִילוּ. mon 95 irn‏ בִּוְרְהן מַאִיבָא רְארעָא ms‏ 
לְנָא N on‏ פַתְָמָא NIE ON‏ אַרְעא הוי אִלְהְָא יָהִיב לא : 
9 ולא Ian‏ ן Pond‏ סְריבתוּן. על מִימְרָא דוי אְלְהָכון: 7 וְאֶתְרְעמְתון 
בְּמַשְכְנִיכון וְֶמרפון ברסני וי NIPEN N)‏ מָארעא הִּמִצְרְיֶם לְמִימְסַר 
Am‏ בידא ראִימוְרְאֶ any‏ 98 לא man‏ סלקין. nme‏ 
nam‏ ית ob gab‏ עם רב wo nom‏ קרוין: am aa)‏ 
עד צִית שמא וָאף - m‏ גִיבָּרָא xD ob nam 99 Sem nn‏ 
mann‏ ולא תרהלון ma‏ 80 וי אלהַכון Tas‏ קְדְמִיכון Aa‏ 
mm‏ לכון כל | העבר | עטכון oma‏ לעיניכון: = sammsı‏ 
ana‏ רסוברף m‏ אִלֶרֶך כְּמָא  MIN ORT‏ 2 92 
sms‏ רְהַליבְתון ער מיתיכון ער אתרא Spam‏ 5 וּבְפַתְנָמָא. pam‏ 
Tomb‏ מְהִיפֶנין בְּמִימְרְא דיו אַלְהְכון : 33 רִּמְדְבָּר קְרְמיכון RIND‏ 
לְתְקנָא gina‏ שר oma) m mia‏ בְַּמִירָא רְאִישָתָא 
ְלִילָא NINE Nonne)‏ רתהכון. NT Nam ma‏ בִימְמָא : 
4 ושָמִיע קַרֶם m‏ ית קל Dmp man jomıns‏ לְִימֶר: 35 m os‏ 
21 בְּנְבְרְיָּא pam‏ רְּרָא כִּישָא yet Dr pam‏ טַכְחָא Nm®p7‏ 
mob‏ לאַבְהחחון: ae‏ אַילְהִין 252 בר mp‏ הוא pay mb mynm‏ 
ית אֶרְעא ma TR‏ ולבנוהי חלף ראשלים "na‏ החלא mn‏ 
7 אף עלי ma‏ רגז vom nm‏ בדילכון לְמִימַר AN AN‏ לא חיעול 
ss San)‏ וְהוּשָע כַּר נון הקאִים קְהָמֶך חוא .יעול-לְסטץן mn‏ פקיף IR‏ 

הוא 
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הוא manpm‏ לְיְשָרָאל : 30 וְטַפֶּלֶכון אָמַרתון um apa‏ וכְניכון 827 
N ya‏ רין טב ובש אינון pay‏ לְְמֶן ולחון. אִתְּנִינָה. ושי 
יִרְתוּנָהּ : 40 WENN PAR‏ לכון ya‏ לְמַרְבְּרָא אורח no‏ הסוף : 
גג וְאֶתִיבְפן וְאָמַרתון DIR, an‏ ו אנִמְנָא MEN PEN‏ קרב Say‏ 
IPB‏ 2 אַלְהָנָא map mp m 22 PAD‏ וְשָריתון. לְמִיַק 
0m)‏ 42 וְאָמַר ו לי אִימַר ind‏ לָא pam‏ וְלָא סְניחן קְרָב אָרי 


לית שכנְפִי בִּינִיכון by‏ תִסְבְרוּן קרֶם פְּעַלי ְּבְבִיכון: ‏ 48 וּמַלִילִית 
עמְכון. וְלָא קבּילָתון וְסָרִיבְן על מִימְרָא הי וארשעפון. וסליקתון 
לְטוּרָא: 44 PEN‏ אִימוּרְאֶה היחי בְּטוְרָא mm‏ לְקַרְּמוּתְכון wm‏ 
jan arm ar MT KDD. jan‏ בְּסְעִיר עד ה mom‏ 
5 ותִבתון. וּבְכִיחון a1 m DIP,‏ קבִּיל m,‏ צַלוחכון וְלָא mes‏ לְמִילָכוּן: 
PAD 6‏ בּרְקם יומִין סַגִּיאִין כְּיוּמַיָא דִּיִתִיבְוּן : 

ae) RN Ran 1 5‏ אורח nr‏ רְסוף כְּמָא רְּמָלִיל 
יי עמי m Hp,‏ טוּרָא הסעיר MON TOR 2 SEND POP‏ 
8 סגי jo)‏ דאיפ m‏ שּרָא הָרין DENK‏ לְכון לָציפַנָא: 4 וַת עִמָא 
פקיר . לְמִימַר. אתון. עִכְרִין. בּתְחוּם אֶחיכון. panm Way np‏ בְסעיר 
ag. panmı‏ וְִסְמּרוּן „nn‏ 5 לָא תִתְגרִין בּחון ad as‏ אפין 
לכון  Tiny‏ .ער מדרף Dane‏ רגל nam a‏ לְעשו יְחַבִית 
יָח. טוּרָא ְּסָעִיר: 6 עִיבוּרָא PD MEIN‏ בְּכַסְפָא וְתִיכְלון וְאַף NND‏ 
aan‏ מנהון SED‏ ותשתון: ד ארי אלמך va Da a2‏ 
יר סופיק 72 רכ aaa‏ תח מַרְבְּרָא רַבָּה jan pam‏ ארפְּעין ‏ שנין 
NE‏ ב אלה בס לֶא MOM‏ מִיבּעם: 8 Pi Na‏ 
RS‏ בְנִי שו הִַחְבִּין בְּפְעיר MIND‏ מִישְרָא non‏ ומעציון 223 
ְאְפְּנִינָא עִבַרְנָא אורח NITRO‏ המואָב: 9 SEN‏ יָיָ לי לָא תָצוּר 
על. מואָכְִי. ולא aD‏ לער עַמְחון קר ארי לא אחין 70 
מאַהעהון. nah a Kam‏ לוש nn) m mam‏ יָרוּפָּא: 10 Spam‏ 
אף. NIIDID- DIN‏ ומואְבְאִי קרן nn)‏ אִימְְנו: 12 וּכְסעיר IRA‏ 
מִלֶּקְרְמִין וּבָנִי. שו מריכונון |שיציאונון. jo‏ קְרְמִיהון ann‏ בּמֶתריחון 
ְּטָא העבר ‏ .ישָראֶל לאכע AMT,‏ רִּיחַב mp Wa 18 find m‏ 
Moda‏ נִסְלָא הרד Ra‏ ית Ma 4 Sm nam‏ 
Dry Sp‏ גִיאָח ער רְִכרְנָא נַת pw warm pam nn oma‏ ער 
רסף כָּל ְּרָא. man Al‏ קְרְבָא Map‏ מַשָרִימָא כְּמָא DOT‏ ו להון : 
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AN 15‏ מָחָא מן קדֶם יי הות 2 | לשיציוּתחון מגו מַשִרִיתָא ער 
רשלימו : 16 13mm‏ שלימו כל mu a2‏ קְרְבָא לְמָמָת iD‏ עִמָא: 
זג ומליל. may»‏ לִמִימֶר: 18 ms‏ עבר pm wo‏ ית פּחום. PD ax‏ 
{mm‏ 19 ותְתְקְרֶב לבל ְּנִי עמון xD‏ חצור עליחון ann by‏ 
Tau)‏ עמְהון קְרֶב ארי לָא אפין מארע בְּנִי עמן 79 AR NEM)‏ 
ab‏ לוט יְהבְפָהּ Sm‏ 20 אַרַע גִּבְּרִיא NT AN NINO‏ 
ma m pam‏ מְלְקְדמִין span‏ קרן yinb‏ חַשבְּנִי: 21 עם רכ 
וסני mp)‏ כָּנִיברוָא: ושיצינון m,‏ מןקדְמיחון וְתֶרִיכונון. ויתיבוּ :fimpep‏ 
פל 72 ab TayT‏ שו רִיַתְבִין פסעיר win m gr‏ מן .קְרָמיהון 
וְתרִיכונון DES Hann‏ עד יוּמָא הָרין: 95 Spy)‏ היְְבִיןבְּרפִים עד עה 
קפוטקאי דנפקו מִקפוטְקְיָא שיציאונון וַיחִיכו בָאְַרְהון: ‏ קומו טולו Dan‏ 
nam m‏ דְאַרְנן um‏ דִּמְסרִית בִּידך mp m‏ מַלְבָּא Nagy‏ 
אּמוּרְאֶח Am‏ ארעיה. שָרִי לתְרְכוּתִיה. am‏ לְמַעַבָד | Sp ey‏ 
5 יוּמָא pam‏ אישרי. למיפן Tomi‏ וְדַלסֶךּ על son, vos‏ רתות 92 
שמָוּא ‏ רישָמָען | FR m pam po a‏ 6 ושלתִית 
prars‏ ִמִדְכָר קדמות nn)‏ סיחון np‏ חשפון sine‏ שלְמָא ‚mem‏ 
זל Tan‏ בְּארְעך בְּוּרְתָא STD‏ אייל לָא טי לְַמִיָא וּלְסְמְלָא: 
NT. 28‏ בְּכְַפָא DEIN‏ לי ְאִיכוּל ומיא בְּכְַפָא pam‏ לי Sind rw‏ 
SORTE‏ 99 כְּמָא UT‏ לי בָּנִי עשו panıı‏ בְּסְעיר ומואָבָאִי 
nn Pan‏ ער ET‏ ים MT‏ לארא הו אִלְנָא. END DM‏ 
50 וְלָא אָבָא Mayr non jimD‏ לְמַשָבְּקנָא Ann any‏ ארי 
אקשי ו mi san‏ רוחיה וסקיף mar? DI‏ בְּדִיל לְמְמְסָרִהּ Kan ya‏ 
many 8 Spam‏ יי לי nen) ma m‏ קַדְמִףְ ית סיחון nn‏ ארְעיה 
שרי לתְרְכותִה למירת m‏ אַרְעִיח: ‏ 89 ונְפַק סיחון לְקְְּמיסְנָא הוא וְכָּל 
ap sad Amy‏ לְיָהֶץ: 88 וּמַסְרִי m‏ אַלְחֶנָא הִרְמְנָא AI RD‏ 
An mann‏ 55 עִמִיה : = 84 וּכְבְשָנָא ית כל TR‏ בְּעִיּנָא הַהוא 
Mayen‏ כ NN NN] NPD‏ וטפלא לָא KINN‏ מָשיויב : 
Tin 5‏ בְעירְא mp va 9 Na‏ רְכְבַשָנָא: 86 מערער OUT‏ 
כיף Nom‏ רארנון Noms mp)‏ עד גִלְעַד לא תות קְרְקא 
הקיפ מִינְנָא ות כולָא Non‏ ו אִלְְנָא ‏ הִרְמְצָא: ‏ 87 לחוד לְארַע בְנִי 
עמון. לָא קְרִיבְסָא כל כּיף om‏ יוכקא קרוי aD‏ וכל PET‏ ו אלְהַגָא 
A‏ 1 וְאַסְפְנִיְא pop‏ לאורח מפְנן יק עיג מַלְכָּא הִמְנן 
un nampb‏ וְכָל spp ma may‏ לְאַירְעִי: = 9 וְטָמַר ו 
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לי לֶא pa vos amp bon‏ מֶסְִית myas pn muy ba nm mm‏ 
עַבִּיר ליה כְּמָא רְעַבְדפָא לסיחון son‏ אימוְרְאֶה DM‏ בְּחשָּין : 
Som 8‏ וי אלהְנָא ינא אף ית עוג מִלְבָּא המתנן pn‏ כָּל mmy,‏ 
Mara‏ עד בְּלָא אֶשַתְּאַר / מְשזִיב: mim Dan wanna‏ 


ְעִידנָא ההוא לָא nn‏ קְרְפָּא רְלָא נְסִיבְנָא map pa Hamm‏ 
> בת pe‏ טרכונא pma2  גועְר Aa‏ 5 כָּל par‏ קרויָא 
| 


שר רֶם רּלְהון pen‏ מְבְרִין בַּר מְקְרוי פַצְחַיָא 
18907 לַחְרָא: 6 וְגְמַרְנָא ram‏ כָּמָא הִעְבְרְנָא לסיחון מַלְכָּא רּחִשבון 
גַמַנָא 52 my) wenn) mp‏ וְטַפְּלָא: 7 וְכָל בְּעִירָא ועדי xp‏ 
Tb Nm‏ 8 ונְסִיבְנָא בְּעִיְּנָא ההוא pam m mn MI‏ מלכי 
אימוּרְאֶה רִבְעיררא  pn Sonn NIT‏ ער nme‏ החרטון: 
pp. mins 9‏ לתרמון פריון ואִימוְרְאי קרן mb‏ טור תִלְנָא: 
0 כל קרוי מישרא וְכָל "= ba‏ מתנן עד סלך ואררעי. קרוי 
מַלְכוּחִיהּ Sammy‏ 11 אֶרִי לחור עוג ַלְבָא. INA MD"‏ 
ana NED‏ הָא MEN‏ עִרְסָא nom Na‏ היא בְּרַבַּת na‏ 
עמן משע mme ps yaısı maps pres‏ בְּאמָת An 12 7m‏ 
MN‏ הְרָא Tun REN‏ החוא | מערוער העל. נחְלָא | רארמן 
פַלְנוּת  ar st‏ וקרווּחי mam‏ לְשִיבַט ‏ רְאוּבַן ua‏ גָּר: 
3 וּשָאַר גלד וכָל ars‏ מַלְכותִיה רעי יְהָבִית לפַלְנוּת sen‏ דמשה 
53 בִּיח פּלד מַרְכוְנָא = mm‏ הַהוּא מַחְקְרִי רע 0923 14 IS?‏ 
בר nen‏ )20 ית כָל בִּית NO TE‏ עד Dina‏ גִישורְאֶה ואפקירוס 
וּקְרָא pm‏ על a2 ame m mai‏ יָאיר עד Spa na‏ 15 וּלְמָכִיר 
mam‏ ות גִלְעָר : 16 mn‏ רְאוּבֶן וּלְשיבט m‏ יהבית מן לער ועד 
som‏ דארנון גו נַחְלָא וְּחּמִיּ pn‏ יובקא om)‏ מְחוּמָא 997 עמון : 
זג mm NED‏ ומח מִגִנִיסֶר ‏ וער Nm‏ הְּמִישְרְָא- N‏ 
ho‏ מָחות מש טְרַמְסָא מִרְנְחָא: 18 ופקירית Jam‏ בּעִיְְנָא 
ההוא. לְמִימֶר fang p‏ וכ לכון mb nam uns my‏ מנרוין 
סעבְּרון ‏ קרֶם na ons‏ ישְרָאל 53 mm‏ חִילָא: | 19 ind‏ 
נשיכון וטפלכון sp ya as un Nomen‏ לכון יתכון בּקרויכון 
Man‏ לכון: = 90 ער m mpm‏ לאחיכון yon‏ ויירְתון אף אינון 
une m‏ הו אלְהָכון am‏ לְחוּן pam am sony‏ גבַר 
ירתיה mom‏ לָכון: = 21 nn‏ והושוע פקירית בְּעִינְא הַהוא 
ליפ ענ nn‏ נת. כל הכר 7 אלְתכון לתרין non‏ ָאלין 
כן 


5 מקפ 
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כן שבּיר mer ana Da) y‏ עבר לְפַמֶן: 9 לָא pomn‏ מגהון 
ארי ו אלְהָכון map mom‏ לכון: 98 DR, MSN‏ וו NM‏ ההוא 
Sm‏ 4 ו אָלהים ma) m man m mem sad Es‏ 
m) MN‏ מִקִיפְפָא ART‏ הוא אִלְחָא TMNYT‏ בְּשְמא כְלָעִידָא 
ליט na‏ לית ep Tau‏ כְגְבּוּרוסְךּ: = 95 UN‏ כּען 
NDS DS‏ טְבְחָא Spar‏ הנא טַרָא pam sap‏ וכית 
מַקְדְעָא: un om, pm) mmas‏ בְּרִילְכון וְלָא ap‏ מִנִי 


9m Tun‏ גי 70 לָא moin‏ לְמַלְלָא ‏ קְרָמִי עור בְּפִיתָמָא 
הָרִין: ז9 סק לריש ַמְסָא MD‏ 7 לְמערְבָּא ולְִיפנָא NP‏ 
m Ron‏ בְּנָך ארי לָא תיעיבר Rp ML‏ מָרִין: 98 ופקיר 
נַת יהושע וְמִקיפָהי ְַלִימְהִי אָרִי חוא יַעיבָּר קְדֶם pom sn) pam say‏ 
ap) NO NIDNN 9 SANT RED jan‏ בִּית פָעור : 

ך 2 ו Dan‏ שמע לְקימיָא ar mon‏ מליף. Nam‏ 
Tayı2?‏ בּריל התיחון ותִיעָלון pn‏ נת us‏ די אַלְחָא בְּמְבְהַסְכון 


am‏ לכון : 9 לא תוספון על INT None‏ מפקיד Yon)‏ ולא 
ד : ד Tr: B‏ :הז : | : ₪5 


ִמְנְעון Anm‏ למישר ות פיקודוָא הי jamas‏ בִּאָגָא מְפַּקיר יְתכון: 
3 עיניכון Mi nm‏ רְעָכֶד שי בְּפְלְחִי בַעְלָא פָּעּר אֶרִי Nam OP‏ 
am‏ בָּתֶר/ naya‏ פָּעַר pam 4 pp Tas» mm‏ 
האיְכִיקחון. בְַַּלְתָּא pp omas ya‏ כוּלָכון. sen‏ דין: 5 חוו 
האַלִיפִית Pam pop pam‏ כמא הפקרני יי np ey) or‏ 
אתא Emm? pn? joy msn‏ 6 ותיטרון Nm IS HTAUN‏ 
qiamamapıcı jiomeam‏ לעינו | עממְיָא הִישְמְעּן ית כל Op‏ 
הָאלין. Tin mom‏ עם תקים NE NAD)‏ בַבָּא הָרץ: ז אָרִי 
מן עם רב me‏ אִילָהּ קריב mb‏ לְקַבְּלָא mmby‏ בְּעִיבָן עקתיהּ 
כ Nana‏ בְּכָל עדן באנחנא. מצלֶן הדמוהי: MT SION NE‏ 
pam pam‏ קשיטין כְכל ארוְתָא SINN‏ והיב ‏ קְרְמִיכון non‏ 
דין: ‏ 9 mom Tin?‏ 79 וטר נפְּשָךּ Wan NT Ne‏ יָת 
mstmT NoamE‏ עינך וְִילְמָא ועירון mare‏ כל יומי חיף ותְהורְעינן 
Spt 10 Spa N N?‏ הִקְמְתָא DIR,‏ 7 אִלְהֶף בְּרָב כ אָמַר 
לי op, wa‏ ות sen‏ ואשְמְעִינון יח פִתְגָמִי דוולפון לְִירְחַל 
NOIR,‏ כָּל HET MON‏ קָמין. על טרְעא ות בניחון נלפון:. 11 וקרִיבתין 
וקמתון בְּשִיפלִי טוּרָא וְטרָא בְּעַר בְּאִישֶסָא ער צִית שמיא חשוכָא 
Na‏ וְאמְשְתָא: 9 וּמָלִיל ו עימכון Mm‏ אִישְחָא .קל פְִנָמִין Mas‏ 
| שמעיו 
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שֶמָעין am‏ ליתיכון מְזֶן Pas‏ קְלָא: wars‏ לכון יח Map‏ בְּפַקר 
maus) jan‏ עשכָה/ פִתְנְמִין וְּסְכִינון על nm‏ לוחי אִבְניָא + 14 mm‏ 
פקוד ו בְּעִרְנָא ההוא pam pop panı sous‏ לְמַעברכון am‏ 
geh‏ : בְּאחון men) many ray‏ 15 וְִיסְפַּמֶרון san)‏ לנפשָתְכון 
י קָא חזיתון 52 oa mr‏ בְמָלִיל m‏ עמכון yo aym2‏ 
אִישָתָא : 6 הִילְמָא/ poamn‏ וְתַעָבְּרוּן 199 צִילְמָא mon‏ כָּל sms‏ 
דְּמוּת בְּכַר או נוּקְבָּא: 17 בְּמוּת כָּל בְּעְיִרְא רִבְארְעָא MO‏ כָּל 
SEI NDS‏ דְפֶרַח בְּאוּיר רקע שמְיָּא: 18 MT‏ כָּל Nenn‏ הִּבְארְעָא 
המות u Ip.‏ דבְמיא מלרע לְאֶרְָעא : 29 וְרִילְמָא תוקוף עִינָךָ לשמִיָּא 
mn‏ יָה an sp mn win‏ כוכביא 52 חילי שמיא ותיטעי 
map‏ להון וחפלְחינון as m parı‏ יסהון. לְכל nina wa‏ 
כָּל שמִיָא: 20 KPD. giant Diem mmbmab. m amp Non‏ 
דבְלָא Dim‏ לְִיוִי ליה לְעם gms‏ כּיומָא הָדִין: = ג ומן 
m ma 7 DM,‏ עלי על פתנמיכון. Dom‏ 712 873 לְמִיעְבָרי 
a7 Dam Mm‏ לְמִיעל. nme Nun?‏ היו 722m, Js‏ 
אחְסְגָא : 22 ארי MIND MON‏ בּאְרְעָא תָרָא לית Day NIS‏ ות SIIN‏ 
ps‏ עברין וְתִירְתוּן. m‏ ארְעא DaB‏ הָרָא: | 98 אִיסְפָמָרי: no)‏ 
Spar‏ תתנשון. גת omas m app‏ הגור עמְכון ותעברון. לכון 
DIS‏ רמות pie‏ רְפְקרֶך ט אלְמִך: = 4 Aare a m‏ 
NEN‏ אֶבְלָא הוא mp) a2 main an 5 Sam on‏ בְּנן וחתעפקון 
בְּאַרְעָא poamm‏ וְתעבְּדון צִילֶם puaym bin mr‏ רְּבִיש קַרֶם 
ל IE‏ לְארְגְזָא ,קרמוהי: ‏ 6 אסהידית בְּכון. sah‏ רין יָת NEU‏ 
ISDN‏ ארי מִיבַר DIA‏ בִּפְריע, מעל Ray? N PAY PEST‏ 
1900 לְמִירְסָה לָא תורכון may, ab‏ ארי אַשָחִיצְאֶה em‏ 
T72N 27‏ יָי an‏ 122 עמְמִיָּא ותשָפארון עם 907 בְּעמְמִיא am‏ 
pn). jan‏ : 588 וְתַפְלְחון jem‏ לְעַמְמְיָּא פַּלְחי טָעיְחָא עובר יָרִי אִינְשָא 
NUN‏ ואבְנָא. mb‏ חְון pur abi‏ ולָא אָכְלִין abi‏ מרִיִין: ‏ 99 ותִתְבָע 
מִפִּמֶן יַת ypbnn‏ דוו י אלְהך jo warn as. naen‏ קִרְמהִי 522 a‏ 
pm‏ נִפַשָך: ‏ 80 כּר תיעיק לְך Jane‏ כל sans‏ הָאילִין mon‏ 
ומָא וסְתוב. mann‏ די mas‏ ותְקבִיל לְמִימְרִיה : 31 אָרי NN‏ 
TREND Ten Nam‏ וְלָא nam‏ ולָא spp m Wan‏ 
DAT TNMPRT‏ להון: 89 אֶרִי שאל up‏ ליווא man, har wor‏ 
?10 סָא NIT‏ אָרֶם על BON Nun‏ שמא ועד OD‏ שמא 

man 
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Npana> nıma‏ רִבָּה pam‏ או הָאשפְּמַע רִכְוְתִיה: 33 הַשָמַע עִמָא 
קל מִמְבָא דיו ְִמַלִיל  pp mg tan‏ רשע א ואתקים: 
4 או m Tay Por‏ לְאִיתְנלְטָה לְמִיפֶרק ליה עם im‏ עס pe‏ 
ְְּחִיו ובמופחין ובִקְרְכָא וכִירָא פִקִיפְסָא Sum‏ מִרְמְמָא Nm‏ 
Ga» pam‏ בְּעבַר לכו MS 35 om Drama omas m‏ 
אֶפְחִזִיחָא. לְמִירּע ארי nm‏ אֶלקים לית עוד 2 מְניה: 96 R‏ 
mol‏ אַשָמעד ית קל מִמרִיהּ לְאַלְפוּתֶך ועל mas sus‏ ! 
au EN‏ רַבְּחָא וּפִּיחְנְמוּהִי SD Tim NAD‏ זג וחלף ארי רחים 
Mn‏ אַבְּהֶחְך וְאֶסְרְעִי בּבנוהון * pas mama‏ בְּמִמְרִיהּ Se‏ 
837 מַמְצַרְיִם: 88 לְתְרְכָא om‏ רברבין pam‏ 2 מן קרמ 
לעו ur am‏ ות ארְעהון אַחְסְנָא בְּומָא. spam‏ 89 וְתִידע - 
דין. Er anm‏ 8 ו הוא omg‏ דּשְכִנְמִיהּ ara‏ מִלְעִילָא 
ושלִיט ‏ על .8 ya‏ לית עור: AN map m amı4‏ 
un wine‏ מפקיד pr son 7b‏ הייטב. 9 21 02 
וכדול par ing‏ על אַרְעָא nn‏ אלְהֶךף 20m‏ כל ימִיָא: 
41 בְּכִין אַפְרִיש משה Dom‏ קרוין. בְּעִיבְרָא הִרְִּנָא ID‏ שימשא: 
PD) 42‏ לְתַמֶן קְטוּלָא Am m op‏ בְּלָא nm Ay‏ 
לֶא np‏ ליה map Yapmımp‏ (וערוק Same‏ מן Pas Sp‏ 
חקי : 48 ות NEED DR‏ בּארע מִישְרָא AN jan) Da)‏ 
רְאמות בְּנִלְעָד Dow)‏ גָד nn‏ גּלֶן map‏ לְשִיבְטָא. רִּמְנַשָה: 44 וְרָא 
ma‏ ּסרר משה DIR,‏ בְּ ַשְרָאל :+ 45 אֶלִין סִָיוְָא SM)‏ 
ram Rum‏ משָה עם בְּנִי ONE)‏ בְּמִיפַקהון OBER‏ 46 בְּעיבְרָא 
Som‏ בְּחִילְפָא לקכיל me ma‏ בְּאַרַע mp‏ מַלְכָּא אִימְרְאָה 
DT‏ בְּחשָבון Kran‏ משה mar‏ ושראל בְּמִיפקהון SOSE‏ 47 ויריתו 
nn mus m‏ אַבע a‏ מַלְכָא Ayo DD pam pmaT‏ רִבְעִיבְרָא 
aan‏ מַרְנַח שִימְשָא: 48 מַעַרעֶר דָּעַל mp‏ נִחְלָא בְּאַרְנון 797 טוּרָא 
IND?‏ הוא הַרְמוּן: 49 NT Ray NND dp)‏ מִרִינְחָא m‏ 
NN‏ רְּמִישְרָא ות מַשָפֶף מַרְמְחָא: 

map 1‏ משה לְכָל find Sam onen‏ שְמַע Dale‏ ית 

pam, Dann ag ma nn map‏ יּמָא pa‏ ותילפון יתהון 
na  :ןוהְרּבַעמְל pam‏ אִלְמְנָא Dip Spy a‏ בְּחרָב: 8 לָא 
עם אֶבְהֶסְנָא גר NN Na pas pm No Mn‏ אלין 
קא Dann 4 : para who pr Non‏ עם Damp‏ מלול ו עמּכון Nyon‏ 


מגו 
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מו אִישְחָא : = ans‏ הויתִי קאים 72 מִִמְרָא ב Konya hama‏ 
nn‏ לְְּאָה m job‏ פְתְנְמִיָּא דיו ארי החילְפון  jo‏ קְרֶם אִישָקָא 
N‏ סליקחון בְּטורָא לְמִימֶר: 6 אַנָא TED‏ ראפיקסף. SO‏ 
ְּמְצְרִיִם man‏ עְבְרוּתָא: ‏ ל לא m‏ לָךּ אִילָהּ אוחרן בר מיני: 8 לָא 
Tray‏ 72 צילם כָּל 997 רְבַשמִיָא מִלְעִילָא NOT yon RYIRIT‏ 
לע לצרעא: ‏ 9 לָא Thon‏ להון ad‏ ספלְחינון Fe m aan ne‏ 
אל קנָא yon‏ חובי mas‏ על pre pa‏ על פר מְּלִיחִי" על 
דר war‏ לְסנְאִי 12 משלמין em) NR‏ בָּסַר אַבְהָחָהון + 10 way‏ 
טיבו pe man on a ea‏ 1ג לָא on‏ בַּשָמָא ּוו 
אֶלְהך m mn nnd num‏ בְּשָמִיהּ לשיקְרָא: 19 טר 
xD m‏ רְּשְבְּתָא לקרְשוִיהּ. כְּמָא רִפקרך יי אלתף: 18 pop nee‏ 
Tayıı m2PM‏ כָּל Na) 14 Samoa‏ שבִיעְאָה שַבְּחָא ‏ הַרֶם RN‏ 
לָא Tan‏ כָּל sven‏ אף Ta‏ וברמף m pas an‏ 
Tom‏ וְכָל PUR‏ 7 דכקרוף 2 DER TU MT‏ קוחף 
PT 15‏ רי DYIEDT SUSE NEM TAN‏ ואפקך יי HABS ON‏ 
mm‏ פּקִיפָא וּבַרְרע  on‏ על כּן פקרך Ha) an‏ ית 
nah‏ רשַבְּתָא: 16 וקר ות Ta‏ ות Tas‏ 802 רפקרך יו IS‏ 
pam DI‏ ימ ובְרִיל | הוושב m‏ ד אלָהֶךּ 
am‏ לָך: 17 לא תַקטול נִפָש: 18 וְלָא תְגוף: 19 We) Dunn ad)‏ לֶא 
תַסָהיד בְַּכְרֶף סָהָדוּתָא רְּשִיקְרָא: | וְלָא Tem‏ אית חַבְרך 
aan ma an nd‏ מקליה may‏ וְאַמְתִיהּ mon imma‏ 
וכל דִּלְחַכְרֶך: ‏ 22 woime m‏ הָאילין מָליל m‏ עם כָּל קהלכון 
בְּטוּרָא מַגו אִישָחָא עננא nem‏ קל 27 וְלָא פּסֶק mann‏ 
על תרין לוחי ar‏ וְהָבִינּן לוּ: 3 mım‏ כְּמִשמְעכון m‏ קְלָא מז 
nalen‏ וְטוּרְא בָּעַר בְּאִישְתָא וקרִיבְתין לְוָתִי ba‏ רישי שבְטיכין וְסֶבִיכון: 
m sammen HAN) 4‏ אַלְהָנָא יח קריה mm‏ רְבוּתִיה ‏ ות קל 
pay Amp‏ מגו. pin ph ne‏ אִָי. מְמָלִיל" ו 
עם אִנְשָא :D)pnm‏ 25 וּכְען NP?‏ נְמוּת ארי pop‏ אִישְחָא רַבְָּא 
sm‏ אֶם מוסְפין mas‏ לְמְשָמַע יָּת .קל מִימְרָא די אַלְמְָא עור 
יחי אִנִקְנָא: = 26 ארי Jo‏ כָּל בִיכְרָא. רִּשָמַע קל Nm‏ דיו NO‏ 
ah ho Tan Damm‏ וְאִמְקְיָם* 97 קרב me‏ וּשָמָע ית כָּל 
המר" ו ne Sam ms ms‏ ית כל nor Won‏ 
Damm op, mawı 28 :maun Dapn mom‏ פְתְגָמִיכון 

במללותכון 
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בְמַלְלסְכון .עִימִי. Mi mn, 2 na‏ קל xy mins‏ 
a ee‏ אֶסְקינו. כָּל ben‏ 99 לוי van sad vn‏ 
לחון.. לַמִירְחל ea mp;‏ ית 52 פיקודי בל Son bon NN‏ 
לחון ולבנוהון. לְעָלַם: ‏ 80 אִיול. אימָר. לחון ‏ חוכו לכון למשבְניכון: 
ED DER MIR, OP am 4‏ יַת כָּל תִפְקִירְתָּא xp)‏ 
nam‏ התליפינון Prayn‏ בְּמַרְעָא הַאִנָא Dim‏ לְהון למירחהּ: 32 mem‏ 
a2 Tayab‏ הפקיר יי אַלְָכון. Narı‏ לא תסטון ינא ולְסְמָאלָא: 
bone‏ רַמָא . קיר ו למְכוו סכון ann‏ ביל התיחון Sem‏ 
לכון. וָורכון. יומין MUND‏ דִתַתֶסנן: 
= > ך 1 וְדָא פְפְקִירְפָּא SDR‏ רפקיר יי NOTE‏ לְאַלְפָא 
jan:‏ לְמַעַבָּ. בְּארְעא PAST.‏ עבְרין . למ לְמִרְסָה: ‏ 9 בְּרִיל 
em) AR... DIR; Immnı‏ ית כָּל pe np‏ הּאַנָא 
מפקור -לֶךּ.. אף.- וּכָרְך II‏ בְּרֶּ. כל ar‏ חיך וּבָרִיל pay‏ ימ : 
8 וסקבול.. ושראל. Senn zu) Mm‏ 79 ורתיסגן לרא sp‏ 
המליל, .אלא האב .4 . אבע Wan DM TU‏ 4 שמע 
bang‏ ו אַלְהַגָא. יי חָד: 5 וסירחם ba 72% 522 Tabs mm‏ 
נִפְשָךּ ₪ N‏ 6 ויחון. פַתְנְמִיָּא האל Nas‏ מִפקיר לָך san‏ 
ו על.. לי :-..7 וִּסְנינון לבנ סְמְלְיָל. בְּהוּן בְּמִיחְּבְך na‏ 
Ten‏ בְּורחָא. IPOD REN‏ 8 וחקטריגון ned‏ על ו 
ויהון Nom‏ בי ענָף: 9 וְתִבְוּבְנן mim Du‏ ותקבּעינון בְּספִי 
בּסֶךָ- וּכְְרְעֶךָ.: ‏ 10 ויהי OS DD) O8‏ לְאַרעא בְּקיים לאבהתךף 
לאַבְרָהֶם . לְיִצַחָק וליעקב. mm‏ > קרוין aan.‏ וטבן רְּלָא = 
1 וּבָין Ibn‏ 52 טוב. 57 os Jam nn‏ לא פסַלמְּא בְּרמִין 
PM‏ 827 נְצְבְפָא. ותיכול וְתִיסְבּע :19 WIND MT 72 NEON‏ 
ינת הּחלתא. ד MAD DIET NUN RENT‏ עכְדוּתָא + 18 נת 
og TR 2‏ תַפְלֶח mW‏ תקיים  :‏ 14 לָא aan‏ 
NER‏ עו עממוא, מִפְעת ON 15  :ןוכינרְחְסְבִּר many‏ אל קְנָא 
אַלְחֶךָ . שכנְמִיה ‏ פינך - דִילְמָא  SP‏ רוא דט WER‏ 
mare‏ מעל. DEN‏ ארְעא: .16 לָא DI, TO‏ יי אַלָהָכון כְמָא. ְנסיתון 
ְּנִיסִיחָא,: ..17..מִיטַר NE Mm em‏ 92 אלְהֶכון וְסָהִיְוְתִיהּ 
mon‏ רְפַקְרְך : . 18 וְתְעַבִּיר war‏ ורתקין ‏ קדֶם 0m Van‏ לָךּ 
Dipm!‏ (תירת. ים אַרְעָא טכתא הקיים » Ka 19 nn‏ 
im bar SD TOD TayT un Dam‏ 90 ארי ושאלעך 


ברה 
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Sp) Amp 798‏ מָא קְהִירוְחָא m NO‏ רפקיר m‏ אִלְתָנָא 
Span‏ 21 וְחִימַר. 797 עבדון. pm,‏ לְפַרעַה בְּמְצְרִם וְאפְקְָא: + 
am 99  :אפקמ  רָָּב Damm‏ ו nalen PAS‏ רהרבין ובִישין 
DIR‏ בְּפַרְעַה. וּכְכָל WIN‏ בִּיתִיה Inn 25 Say‏ פיק MpEm‏ 
272„ לְאֶעָלָא un).‏ לְמיפן . לְטָא ית אַרעא ‏ הקיים ‏ לאְכְתַתְנָא: 
4 ופקרנא ּ np 72 m Tab‏ הְאֶלין לְמִירְַל ‏ קַרֶם. ו 
mb‏ רְּטָב son 5 :pım nn amp wi DD mb‏ 
m‏ לְגָא: ארי MI 7029 Men‏ כָּל מִפְקירפָא הֶרָא. קרֶם SIR»‏ 
N?‏ רְפַּקְְנָא : | 
ANTENNEN I 7‏ עליל AND DD‏ 
TImN‏ עַמְמִין סגיאין. TOT,‏ חיחאי נרְנִישָאִי וְאִימורְאִי Say‏ 
ופְְוְאִי wor‏ וִיכוּסָאי שבְעָה pam‏ סניאין וחקיפין מִנָךּ: 2 וַמְסָרִינון 
N‏ אלה Maag MOB,‏ גַמְרָא הְנִפָר gi) am np pin‏ יָם 
oma a‏ עליהון: 3 וְלָא תַסְמפן בְּהוּן Ta‏ לָא Ar pm‏ 
sd ma‏ יפב 27992 4 ארי nme Dam EMI DL‏ 
m KM AP aa Mo men‏ 22 וישיצנֶף בִפֶרִע : 
85 אם כָּרִין מעברון in)‏ איגוריהון wann‏ וקמתהון. תִּסְבָּרון 
ואַשיריהון סקצצון וְצִילְמִיהון תוקדון. SD‏ 6 ארי עם. קדיש AR‏ 
om,‏ יי אִלְהֶך 72 אתְרעי  m‏ אלתף uam an oyb mb vb‏ 
ממא על אפי ארעא: 7 לא means‏ אתין. sen dm‏ 28 
יי WIR Jan.‏ בכון ארי אתון. ועירין מַכָּל עִמְמַוָא: 8 אָרִי DVI‏ 
ותכון Magma‏ ות קיָמָא רקיום. לְאַכְהַסְכון pres‏ יי תכון. v2‏ 
NTD  אָסודְבַע man.  ףקרפו NPypn‏ בְּפַרְעָה מְלְכָּא רִמַצְרִיִם: 
9 ירע TON N IR‏ חוא. אָלהים Nm Nas‏ נְשַר ‏ קְיָמָא 
na mon? mm‏ פיקורוהי לָאַלף בְּרִין: io) Dyno‏ 
Mal‏ ראינון. עכְרין ‏ הְרְמוּהי חייחון לָאובוריהון ‏ לא May Oman‏ 
טב לפנאותי. pam pa‏ עָבְִין קדמותי fine‏ מְשלִים להון: 
Soma‏ נת. תפְקירְקָא. MN‏ ימא ות syn‏ אנא מפקיר ‏ 77 
pi‏ רין לְמַעִבְרהון: ‏ 12 ויחי חלף nu m pbapnn‏ הָאלִין 
ותַטָרון וְסעבדון. aan jan)‏ יי אלְתָך non my sap m‏ רְקיִים 
לאָכְקֶסף + 48 ויְְמִינף  TON REN DIN‏ וַלְרָא OT‏ וְאִיבָּא 
דארטף. TEN TION STROM‏ פקרי MA‏ מררי ענ על MU‏ 
cp Ned TREND Dim‏ 34 בי RO pm‏ לֶא וו 


כך 
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כ עקר par Tpyam pn‏ מרעין 3 
w/nzn‏ מַצרִים בִּישיָא nd amp‏ ישיינון na‏ וופנינון. בְּבָל Sp‏ 
ninny ba my "mammıe‏ דִּיי am mon‏ 75 לָא Pay onn‏ 
עליהון nben ab‏ ית טעתהון. os‏ לסקלא hin‏ 17 אֶרִי 
Son‏ בִּיבָ ‏ סגיאין ‏ עממיא. האלין מיני pa‏ יפו לסֶרְכּחהון: 
N) 8‏ תדחל מינחון ORTE‏ תִירְכר ית העבר וי TE‏ לפרעה 
לְכָל m‏ 19 ניסין רברכין. nm‏ עִינך NP} MAD RD‏ 
קיפא nm‏ מְרְמְמָא ראפקף יי sn Ta pp ar‏ 
Dim mar mn 539‏ מן ‏ קדְמיחון: = 90 Dim‏ עָרְעִיָא Pan‏ 
Finn Tran‏ ער pipe‏ רְאישְפאָרו pop, jo ieh‏ 91 לֶא 
amp, mp Sam‏ ארי Mami gmgs m‏ 79 אַלְחָא NIT‏ 
ana‏ 22 וַיחְרִיך ‏ יי אלְהֶךְ  nm‏ עִַמְמְיָא op. Yo Porn‏ וָעִיר 
ער לָא' San‏ לְשִצָיוּתְהון yo‏ למא on‏ על nn‏ בְּרָא : 
TETp, TOR :ָ MIDDN 28‏ וישנישנון שינוש רכ עד רְיָשָפִיצון: 
4 ויִמְסַר ' מַלְכִיחון ma‏ ותוביר .ית שימהון מְפחות Nm‏ לָא 
יִתְעָפַד  TOP, DIS‏ עד wnyT‏ יַתְהון : 25 צִילְמִי piano‏ פוקדון 
בְּנוּרָא לָא Term‏ כַּסְפָא sam‏ העליהון wohn zb Dom‏ תיפקל 
יה Tg‏ מרחק ַרָס mb n‏ חא : 06 וְלָא pen Sun‏ לְבִיסך 
nm‏ חִיִרְמָא כְּוְחִיה | AP pay  היִּנִצְקשְת sup‏ אֶרִי 
חירְמָא הוא : 
ד] ז כְּל פפְקידְפָא nm‏ מָפקיר zb‏ יּמָא ‏ רין פּטרון Tape)‏ 
בְּרִיל בְּתיחון mom‏ וחעלין -- ית אַרְעָא רקיים יי לְאַכְהסְכון: 
וְִיְכר: ame bp nn‏ רְרְכּרֶף יי pas gar me‏ שנין 
mp nn aaı m yon) re mm) Ira NORIDE‏ 
אם לָא: ae MS‏ ואובל ות מנא הלא SEIT‏ וְלָא ירעו 
אַָתֶֶך בְּרִיל לְהוּרְעִף ארי לָא על some‏ בְלַחורוּהִי = Opa‏ 
NUM‏ ארי על כָּל אַפּקוּת jo em‏ קַדֶם ו חי אִינְשָא: 
4 כְּססֶף * לָא ppm Som mag‏ לָא m vom‏ ארבְּעין = שנין: 
5 ותודע עם ליבף ארי nern‏ נברא mama m‏ ו אַלְהֶךְ 
ַליף לַף: 6 ותיטר m‏ פיקורִיָא " ya‏ אַלֶהַף ‏ למקך בְּטוְמָן KPDT‏ 
mm Oman map,‏ ארי שי sun) Top mas‏ טַבְתָא 
אע נְְלָא pam rang‏ מפועי: mp‏ ותחומין נפקין בכקען. וְטוּרין: 
pam IN 8‏ וּסְעָרין: an‏ ותינין " וְרמונין אַרְעָא pay san‏ 
men‏ 
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פה לְחָמָא‎ Stay בְּמְסְכינוּ‎ Nor מִישְחָא וְהִיא עַבְרָא רְכָש: 9 אַרְעָא‎ 
rum ROTIDU RENT אַרְעָא:‎ AR DYDD כָּל‎ Somit לֶא‎ 

ְחָשָא: 10 Dam‏ וְחִיסְבָּע or mon pm‏ אַרְעא 
Samos 1b Dam‏ )7 רִּילְמָא wann‏ ית - וו = 
בְּדיל: by‏ לְמִישַר פיקודוהי na map mia‏ מפקיח: לָךּ 
יוּמָא: דִין:: 19 רִּילְסָא ‏ חיכול.: Om NM  ןיִריִפַש pam Eon‏ 
EN INN 8‏ וְכַסְפָא / RT‏ סְגִי. לָך Op‏ רִלָף sagt‏ 
WM TOT 4‏ ית הַרַלְקָא רנ RUE RENT TTS‏ המצרים 
apa man‏ 85 בְּרבְרף: כְּמְבְּרָא DR NOT A‏ - דחון 
קל PROB‏ וכית צחונָא MIT NDS‏ ַיָא: דאָפיק לְכון מוָא rue‏ 
קִיפָא + 16 ִאוּכְלֶף מַגָא בְְִבְרָא. רְלָא ‏ ירעו TE‏ ביל ana‏ 
יכְדיל Rp? ne‏ לָּ pn a a nz por‏ 
וי קנו לי ות יסא rn ds Span‏ ות וו אַלָּ Rama‏ 
np IE ED > MD‏ ות קיָמִיה. דקיים לאְְהַתֶך קִיימָא 
הָדין: 19° men Da van‏ מִיתְנְשִי. ית בְּחְלְפָא הי אַלְתֶך: וְחְתִךּ 
pandam san mus NDR‏ וְחסְגור = pin‏ אַסְהָּדית בְּכון| יטָא 
AIR‏ מיברוּן: :90 ְּעְמַמַיּא דיו מוּבָוה<: מן קרמוכוך ₪ 

תִיבְלון = m yabsan. or nom‏ יי אלְהְכון: 
HA‏ 1 שמע wo ey ms Damen‏ רין ית sm‏ לְמִעל kin‏ 
pen‏ רברבין. וסקיפין מִעף ' קהוון רברבֶן. Om‏ ער :צות sun‏ 
O2‏ רכ ותקיף wen np‏ רא Amp,‏ שְמַעַפָא מן: וול 
למקם OR,‏ כָּנִי ַבָרא: ITS‏ ימָא דין VRR Pos‏ 
Reh ART.‏ אָכְלָא הו app‏ וְהוּא. Top, eo ppm‏ 
ER rein ap‏ כְּמָא me en en oT‏ 
pa aan Tamm‏ מן קִמִמֶךּ לְמִימֶר = ya more‏ ו לְמְִדַת 
Ai‏ ארְעא: nn‏ וּבְוּבִי: wann‏ הָצלין. m. Pan»‏ 
5 לא בכ ובְקשיטות ya‏ א עָלִיל pm na nm‏ 
בְּבִי many‏ הָאלין. וי Panne‏ לחון מן Pe.‏ 
לְקיִימָא יָת. פִּיהְנְמָא ְקיים m‏ לְאַבָּהַסְףּ לְאַבְרְהֶס ‏ ליַצְחק וליעקב : 
6 ותידע  a‏ לא בוכוסך יי DD and‏ יח NUN‏ טַכְתָא NIT‏ 
an‏ 8 עם קשי קרל SEAN‏ 7 הו-דְּכִיר 3 m wann‏ 
רימא m DIR‏ אלְמִף בְּמרְבְרָא לְמן NEN‏ הנקא מארעא 
Or"‏ עד מיחיכון ער אַתְרָא SOPRAN PIIOR pm‏ 

. וכחורב 
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page! Sina‏ .קדם “m‏ וחקיף = רוגזא.  N33.‏ לה יחכון 
בְּמַסָק/ לְטוָרא: לְמִיסב לוחו אַבְניָא. Rom, ms‏ ףטר Na.‏ 
ְיְתִבִיח: בְּטוּרָא: ארפּעון: son oh a OD‏ = אַבְלְוֶת 
מ לָא >אִישְפִּיהִי:: 6 יהַב ו לי ית תרין-.לוּחַי, a8‏ כְּסוּבִין 
בְּאצְבּעא דול ועליהון 522 פִתְנָּמּא המליל ‏ יי עימכון BO.‏ 


spp Km‏ רַקהָלָא: nm‏ מסוף - Pop pays‏ וְאַרְבְּעין 
לולץ em‏ ו לי OR} 15 END a m pa m‏ 
לי קום חות pa‏ סִיכָא IR‏ ספיל. ad.‏ ראַפִיקפָא מִמִצְריֶם סטו 
פּפְרִיע NEN m‏ רפקירחון. pin? Ta‏ מִתְכָא: VERA‏ ו לי 
לְמִימָר 2 amp,‏ עַמָא הֶרִין sm‏ עם קשי קדל הוא: 14 אנח 
NW‏ מן Ip,‏ ואישיצנון m‏ ית שוּמהון מפחות - שְמִיּא TUR),‏ 
DI MO‏ סקיף yD)‏ -מִינְהון: 15 וְִיהפנִיתִי: ְחַתִית jo‏ טוּרָא PO}‏ 
בער -בְּאושָקָא: ותרין: Rep nr‏ על: סרפון. m‏ 16 וחזית - NA‏ 
Om; Ran‏ לחכ עברתון. ieh‏ :ענל pam‏ סְטיתון בְּפריָע. מֶן 
אורְחָא-דפקיר = יי נספון: .47 וְשְחְרִית pap2‏ לוחוא: וָרמִיחינון מַעַל 
מרפין ‏ יָדִי רתי לעונִיכון :: 18 N Om, MOHN‏ כּרִבְּקַרְמִיתָא 
רפע סְמִין: וארבְעין ‏ ליל end‏ לא אכלית. ומיא לא ms‏ 
על כָּל N DIR, 92T TEMP many yanain‏ לְאְָוָא: רמוחו : 
ray, may Em RM Ep, Ip min mr 9‏ לְשִיְאָה 
נספון: קביל a my m‏ בְִּימצָא מהיא: wma james Dyno‏ 
anno, fe‏ לְשיצִייסיה ae Das man)‏ בְּעִיְנָא ER‏ 
1 ות חוכסכון pamayı‏ ות - עיגלָא . נְסִיבִית ואוקידית. mm‏ בְנוּרָא 
וְשָפות יָתִיהּ: בַּשופִינָא. יָאוח ,ער: PPT AT‏ לְעפְרָא. וְרְמִית ית 
To mine No Aria‏ טּרָא :99 ליקס ובְנִיסִיחָא. וּבּקפָרי 
paar Make‏ הויתון קַרֶם ו + Tal‏ שלח Opa ann m‏ 
mp A‏ סָקוּ pm]‏ גת אַרְעָא mann‏ 9 סב על 
מומְרְא דוו אִלְהָכון and)‏ ליה AD aa‏ 
ee‏ הויתין DAR,‏ יי מִיוְמָא \ רירעית יָתְכון: 55 וְאִשָפְשָחִית 
DM,‏ ות אַרְבְעין. יָמָמִין: ות אַרְבְּעִין לילון. = IR RER‏ 
אָמַד\ Be‏ תכוּן: = 56 ms‏ .קרֶם arm nam m‏ 
Rp‏ תְמִַּיל Ta‏ וְַהֶסְנְך : רפרקמא = בתוקפף. OP NEPIERT‏ 
כְּריקִיפָא:: 97 TI VOTE‏ לְאִבְרְהֶם ‏ ליצח ולְיָעַקב לָא SED‏ 
לקשיות: pam gu‏ ולחובִיחון ‏ ולמטאיהון : .98 ִילְמָא IT man‏ 
allg‏ ארעא 


he 
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לאָעלוּחחון לְאַרעא‎ OP Nam מְִליה‎ TED ראִפִיקַפְנָא.‎ SUN 
ואינון‎ as naar וחהון אפוקינון לקטלותהון.‎ par ?הון‎ Dh 

RO. ואְחְסנֶך הטפִיקפָּא בְּחִילֶךָ רִבָּה ובהרעף‎ Typl 

1 בְּעירְנָא. ההוא. אָמָר ‏ ו לי פָּסול לךָ תרין. לוחי Ba‏ 
רַמָא PO‏ לְקְדְמי. לְטורְא RR TO MAIN‏ ראעא:. 8 וְאַכְתוּב 
על לותיא. ית פְְגְמְטָּא הו על WR Nm‏ הִהַברפָּא ושוינון 
בְּאֶרנָא: 3 DIN)‏ אַרונָא. בְצְעִי. שטין. וּפְסְלִית תרין. לוחי SUR‏ 
ִּקֶרְמְאי וסְליקית . לטוּרְא. וּתְרִין . לוּחיָא. בִּידָו;:< 204 עַל . לוּחוָא 
ְכְתכָא הִרְמָאָה mem. Mm‏ פהגְמִין רְמָלִיל. pay m‏ בְּטוּרָא. מו 
Da Rap Sata SH‏ לי: = 5 En)‏ וְּחָתִית מִן NO‏ 
ושויתי ות לוחוא Mag spa‏ והוו. Jan‏ כְּמָא WIRBT‏ 7 6 וּבָנ 
שְרְאֶל נְטָלוּ מַבּירוּת 2 ועקן. לְמוּסְרָה. [as Ha. pm‏ וְאְקְבָר 
pm‏ ושמיש ma MR‏ מחותוהי: 7 Mapa gem‏ לְגוּרְּר ‏ וטן 
גורגור לָיָטְבֶת ארע Pam RI‏ רְמִין: 8 בְּעִיְנָא Ws MN‏ 
ות שִבְטָא sm m a‏ קיָמָא. ב למקם N DM,‏ 
a pen a)‏ ער וטא הָרִין: = 9 על. כּן RD‏ 
ְלוי חולק וְאַחְסָנָא. עם pa». mb 27 me mins‏ אַחְסַנְחִיהּ 
TTS 1 ET NPD‏ ליה: 10 וא ME‏ קאום בְּטְרָא MOND‏ 
הְדְסְאי  PP). TURDS‏ וְאְְָּעִין ליל קביל Soma may m‏ 
הַהִיא. לָא, אְבָה ו Er SUSE =) SE BEE SE FEEZ air F iur‏ למטול 
syn DL pn mau NEL DM.‏ הקוימות = innmas?‏ למיפן 
לֶהון: 49 וכְען RN nen‏ פְּכַע. מִינ: אִילְִין : לְמִירְתַל 
DOM,‏ יי אַלְף AN DEP NOIR, PDT MINOR N‏ 
EEE ET TR NOIR, Mao‏ 
RP‏ רו ות קימוהי. בּאַנָא מפקיר. Rp ABTEI NET‏ 
4 הָא הין TION‏ ושמי שמא = ארעא - וְכָל. לְבָה: = 15 MD‏ 
Amen‏ שבי = ו למִירְסם = ותְהון = wann‏ בִּבְנִיון = Nana‏ 
בְּכון מְכָּל Sony‏ כְּיומָא. הָרִין: .16 paymı‏ ית טַפְשוּת - לְבְּכון 
וּקְרַלֶכון. לֶא תקשין עוד: Rz‏ אַלְהָכון הוא. אלה var porn‏ 
מַלְכִין NOS‏ רַבָּה גִיבְּרָא: וְהִילָא. DPD logp, MIT‏ אפין FRI‏ 
לָא. כְקבְּלָא שוסְרָא: NDR DM DT MAAS‏ 
לְמִין m‏ מָזון וּכְסוּ: 19 ותירחמון. mr‏ 8 ארי בּיָרִין הויתון 
בְּאַרְעא רִמְצַריִם: 99 Ina Fahr? m‏ וקְרְטיהו Amann men‏ 

חתקרב 
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TUT TOR הוא הושבַּחְמּךָ = וְהוּא:‎ 91 HONDA MR am 
מַסִנְָא הְאִילִין  דמְוְאֶח: עַנָךף:  99 כְּשְבְעין‎ MN RHEIN ית‎ PD. 
שמוָא. לסְגי:‎ Plan Dom נְחָתּ אַבְהסֶך | למצְרִיס וכען‎ 109) 
PR, פפרְת ירטה‎ RAIDER, STATE + 

[דינוהי = ופיקודוהו: 3 יומיא: ‏ כָוָחְדְעּן NDS‏ רין אַחֶ: לָא ‏ יַת 
יכו רְלָא SOMIT‏ מו ת אוּלְפְָא. הי אלהכון. Ma‏ 
RAMPE MIT N‏ ודרעיה ‏ כַרְמְמָא: | 3 MMS MN‏ עוּבָדותִי 
-mayıı‏ בְּגו מְצַרְִם. לפרעה מַלְכָּא דמְצְרִם mus bad“‏ 4 וּהְעְכד 
למשְרִיּת - מַצְרְאִי = inne‏ ולְרְתִבּיחון = רְאטִיף\ m m‏ פא 
BETEN NORD aa Times ro‏ עד יוּמָא PTR‏ 
5 ודְעבר . לכון- - בְּמַרַבְּרָא : עה:: מיחיכון: עד אַסְרָא Pam‏ 6 והעכר 
DD.‏ וְלאְבִירֶם 2 אֶליאָב: בר ראובן: ‏ ּפְפְחַת\ אִהְעא ית ADE:‏ 
ובלעסנון. wos nn‏ בְּסִיחון מת - מִשָבְּניהון. ית כָּל sep‏ דְּעימהון 
בְּגוּ: כָּל.. יַשְרָאל+ : 7 עיניכון: מִָאָה ‏ יָת 4 NN)"‏ ]ממה 
847297 וחישרון; ית כָּל. מפקירמא. IN38T‏ מפקיד : roman od‏ 
ביל < הספקפון וחיעלון + וַתירתין יח syn‏ האתון may‏ לספן 
למִירְחָהּ: 9 וּבְדיל . החוךרכון > ימי על אהְעא. > דקיֶים. יי > לְאַבְהַסְכון 
למיפן לְהון ולבניחון אַרָע, עַבְּרָא:  Wan "Don.‏ 10 ארי אַרְעָא ART‏ 
CN? Mad Na a‏ כְטרעא: דְמצָרם. היא רנפקקון yon“‏ 
הור AP LM‏ .ליה: NER‏ נרְקא.> = גג SUR)‏ 
a: Paz ma:‏ למירסת י-אָרַע- -טורין: ובקען- : לְמָשָר \ שְמִיָא 
END. NN‏ 19 ארְעא ד | אַלְהְף \ תְּבַע: AN‏ תִרִירָא: עיגי וי 
ma mon‏ מְרִישָא רְּשפָּא וער פה רִשְסָא :) .13 ויחי אֶם קַבָּלָא 
pbapn.‏ לפיקודי Sax.‏ | מפקיה an‏ יוּמָא ין למורחם vn‏ 
אֶלְהָכון: וּלְמִיפְּלַח קְרָמוּהי. בּכָל  Damian)‏ נפשָכון: = 14 וְאִיפִין 
מטַר Dun.‏ ביני בּכיר = ולקוש: = ונוש | Pam may‏ 
PEN] 15 = : 7‏ עִיִסְבָּא IWF‏ וְתִיכוּל - וְתִיסְבָּע : 
6 אֶסְסְּמַרו ab‏ ילמא pin.‏ לבכון ; nur) Anben ann‏ 
Rn‏ וְהַקְנָּדון להון: זג וַתֶקף רוא דוי פּכון וחור nı‏ שמא 
ְלָא יהי מִיטְרָא : וְאִרְעָא לא pam : MR M PAD‏ בּפרִיע 
מעל. ארְעָא . map‏ דיי. יָהִיב: 18501109 ופשוון ‏ ית Name‏ אלין 
על - לְבְּכון-- על . נפשכון ‏ ותקטרון + נסהון med‏ |על. ‏ ידכון.< ויהון 
לְתְפּלִין, בּין,. עיניכון: = 9 וסלְפון = נהחון : Napa) Hamann‏ 


במתבך 
Targum.‏ 27 
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בּארְחָא ובְמַשָכְכך וְּמְקִימֶךָ : 20 וְתַכְפוּבינון‎ Tanga a2 Tama2 
Nam 1פ בְּרִיל דוסְגון‎ CUP TOR OR וְסהְבְּעיון‎ pm על‎ 
np להון.‎ amd הקיים ו לאבְהַתְכון‎ mus על‎  ןיִנְּב‎ min 
כָּל מִפְקירְסָא‎ m מִישַר מְטָרון‎ Ds שְמִיָא על אַרְעָא: 99 אֶרִי‎ 
and אַלְהָכון‎ » m לְַעַבְּרָה לְמְיָרחם‎ pam מפקיר‎ Nas הֶרָא‎ 
ויתָרִיך יי‎ 98 An? וּלְאֶתְִקְרְבָא‎ map, BROT INS 222 
וסקיפין‎ par) pam pnym .קרמיכון‎ jo arm mann כָּל‎ Mm 
ףילְכון. יָתִי‎ ma התררוך פרסת רגליכון‎ mas כָּל‎ 44 jap 
pa פרת וער פא‎ RN מן‎ Re NT מ‎ 
yon;  ןוכְסְלחּב תְהוּמְכון: 95 לָא יִהְעפַר אִנְש הְרְמיכון‎ m 
רְּמָלִיל‎ np ma בל ארעא. התררכון‎ ms יי אלְהְכון  על‎ pm 
pa = בִרְכָן‎ pr sp pop, a ann im as pa) 
הִאנָא מְפּקיר‎ jonas לפֶקורְיָא מ‎ poapm os בִּיְכָן‎ Mi 27 
דיו אִלְחכון‎ mippb „ann sb Dy pay 28 יוּמָא דין:‎ pam 
Sp למהך‎ pr wa om pen ger סו מן אסא‎ 
SUR) TION m ויחי אָרי ועילינף‎ 29 SpAyT NOT NDEN MIND 
par ap בִַבְרכוא על‎ m pam mm) לְתַמֶן.‎ Day men 
syn בְּעִיבְרָא‎ pam הַלָא‎ 8 :0pyn מְלֶטַטיָא על שַרָא‎ mn 
לקביל‎ wma DT pp שימְשָא בְּאַע‎ may mais אַחוּרִי‎ 
bymab עברין ַת נִרְהּנָא‎ pas ag sı מִישָרִי מוּרָה:‎ mann ob 
pam mp pnym ji) 2m אַלְהָכון‎ nz uns m nyo) 
a | הִּאָנָא‎ NT כל קִיָמְיָא וָיַת‎ mM לְמְעַבָר‎ Om 82 :ma 

I NN DA, 
nam בְּארעא.‎ Tan) manga ap יב 1 אלין‎ 
אֶרְעא:‎ by pop. pas wohn כל‎ any) 79 הּאַבְחֶסֶך‎ abe 
האתון. נרתין‎ pm jan דפלחו‎ wars 53 Mi אַבְּרָא תְאַבְּדון‎ 2 
Joe בָּל‎ nimm מעיחהון על טורִיא .המיא ועל .המחא‎ nı ginn 
ואָשיריהון‎  ןוהְסמק‎ m pmanm יָּת אגוריהון‎ pm 8 עבוף:‎ 
m fing m תקצצון וְתוּבְרוּן‎ jan many תוקדון בְנוּרְא‎ 
לְאַתְרָא‎ pro 5 ande יי‎ Damp, ip אַתְרָא הַהוּא: 4 לָא מעַבְרון‎ 
na ma שְכִינְפיהּ‎ me ame apa ו אִלְחְכון‎ nn 
non any am) fine Span? jimmy pwanm mm 
צִפְרְשוּת. ורכון ונרריכון  וְנִרְכְסְכון‎ mn. מעסריכון‎ nn קוּדְשיכון‎ 

ובכורי 
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ּבְכוָרי : pain‏ נְכון: .7 yanm ons m op, ppm popım‏ 522 
אושָטות pas om‏ וְאִינְש aD 8 man 927 YomR‏ מְעַבְּרון 
כְּכל nn pay nam‏ ימא רין גבר כָּל gr‏ בְּעִיטְמִי: 
9 אֶרִי. לָא אתיחון עד כּעָן לית Nm)‏ ולְַחְסְנְפָא. דיו Dm OR‏ 
179 10 וִיעבְּרון. Mi‏ ִרִדִנָא וסיפכין una‏ הי pam piamas‏ 
mim yon‏ לכון: מִכָּל ya‏ הּבביכון מפחור סחור turn) pamım,‏ 
גג ויחי אַתְרָא y ann‏ אלְהָכון בִּיה לְאַשְרְאֶה ppm mm‏ 
pam?‏ פיתון sem >> ni‏ מפקיר Tom, fan.‏ ונִכַָת קורשיכון 
מעסריכון וְאַפַרָשות Da Nam‏ שפר נדריכון IT‏ קַרֶם m‏ 
12 ותיחדון קְרֶם pas pamas m‏ וניכו וכנסכון בריכון: וְָמְקָתְכון 
mer)‏ דבְקרוָיכון. אָרִי לית. ma‏ חילק MED 18  :ןוכמיע pm‏ 
mb‏ רִילְמָא may piem‏ בִכָל אִתְרָא הִתִּיְזִי: 24 PM‏ בְּאתְרָא 
TUR Em OU Prem em amd jo mp m ann‏ כל 
man‏ מפקיר 7b‏ : 15 לחור בְּכֶל רעות Diem ya)‏ וְתִיכוּל בִּיסְרָא 
ְּבְרְכַתָא 20T TOR NT‏ 72 בְּכֶל קרוף = מסאבא ורכיא כְלִיגְיָה 
ככבסר טביא וְאַלא: 16 לחוד ab mn‏ תִיכְלון | על אַרְעָא 
Gm mem‏ זג לית | לְך רְשי לְמִיכֶל mr‏ מעסר 
5m a gain om mia am ya‏ נידְרףּ rn?‏ 
nm‏ וְאִפַרְשת יָרְף: 18 אִילְהִין קדֶם יי אַלְחֶךָ סִיכליגִיהּ בַּאַתְרָא 
nn‏ יי אַלְהך ma‏ א וכרף  ob) RR TA TA‏ 
הלהו man‏ קדֶם וי max‏ בְּכֶל אושָטות יָרף: 19 אֶסְפָּמַר 
לך sehn‏ תשבוק יַת me‏ ל by mar‏ ארְעף :+ 20 ארי MEN‏ 
0 אלְהֶך ית מְחוּמֶך כְּמָא uam 72 Dann‏ אִיכול יבִּיסְרָא ארי 
wann‏ נפשך- למיכל map‏ בְּבָל ,רעות. am per‏ 302 
ופ ארי יִתְרְחק OR‏ אסרא. הותרעי יי EI ED TON‏ 
m qm Diem ppm‏ ריתכ m  ךֶסְרקְפ SED ey‏ 
daR MIR2‏ רְעִת ִפְשָּ:  DI222‏ כְּמָא פִּמְתְאָכִיל בְּסַר טַבְיָא 
m DR‏ מִסְְבָא RI RAT‏ יִכְלִיניּ : 23 mind‏ פקף 
2 רְלָא לְמִכָל. won‏ אֶרִי NOT‏ חא נַפְּשָא וְלָא חיכול נִפְשָא 
עם בִּיסְרָא: ‏ 4 לָא mann‏ עַל man nun‏ כְּמְיָא: 24 לָא 
OPT TED as non To aan Dia man‏ 
in‏ 5 לחור קורְשָך Nam‏ לָך ונִיררךּ פטול wann aan mm‏ 
ָ: 26 ומעבּיר RIP mn‏ וּרְמָא על spam‏ הל En mas‏ 
ניכסת 
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MOM‏ קוּרְשָך - שפפיף :על מְִבְּמָא "דוי אַלֶהֶף ROT‏ יכול : 
8 טר ותְקפּול: ית כָּל: PONTE anne‏ דנא | aaa PR‏ 
הויטכ' ל ולבו פּסְרֶך עד עְלְמָא = ארי מעביר : רִתְקין : רְכְשָר 
Ten DIR,‏ אלְרֶף = ית \ עממיא האף Pay‏ 
NR‏ ימ pay) Don ia para,‏ 
20 אִיסְחמר Ta‏ ִילְמָא חיתקיל -בַּמְרִיהון: בָּחַר הישפיצון Tarp. me‏ 
ורִיִלְמָא ‏ ִּיחְבַּע para Nam Timm)‏ פְּלְחין עִמְמוָּא. הַאילין ית 
Tan‏ וְאְעַבִּיר mr ARD‏ 91 לָא Tas WO pP may‏ 

Man? pay, gr m OR, | כָּל דמרחק‎ IS 
מוקדין בְּנוָּא. לְטָעתְהון:‎ gina nn בּנִיחון‎ 
יחי = שרון‎ - plan map פִימְוָמָא דַאַנָאד‎ Van nr ין‎ 
ארי יקוּם בִּינְךְ‎ 2 :mp חִימִנְען‎ nd לָא. תוספון "ְעְלוּהַי:‎ am) 
את או מופת: - 3 וייתַי : אֶתָא‎ Ron ִבְיָא או 'חָלִים:‎ 
PPRYT NT עַמְמִיָא‎ MD np 79 erg מפְסָא/ הִמָליל. עמ‎ 
soo aan או מן.‎ wm na לפִתְנָּמִי‎ Dapm לָא‎ 4 Sporen 
וי‎ m לְמִיע הֶאיתיכון רסמין‎ yon gamas mn Sep as mind 
Name = פּלְתֶנָא = דיו‎ np 5  :ןוכָשְּפַנ וְּכֶל‎ yon on אלְמָכון‎ 
פְקְבּלון‎ mama pam - תִרְמָלון . ית = פיקורוהי‎ man =" pomm 
om או‎ wm IN 6: חתקרבון:+‎ mama תּפְלְמן‎  יהומרקו‎ 
past . אלְהְכון‎ nm. mn חִילְסָא: ההוא  וטול ארי מליל.‎ 


NEIN מִַּית עַבְדוּתָא לְאַטָעָיוּחף מן‎ PEN דְּמְצְרַיִם:‎ RIND TON! 


דפקדך " ו aa‏ בה = EN‏ עַבִיר ‏ חביש pa‏ 7 ארי 
De‏ אַחוף כּר TER‏ או בֶּרָ או 2 או אִיפַת ap‏ או 
MET an‏ בְסותרא. למימר נהף NIT Sony mo mann‏ 
ימא את many My: Temps‏ רִכְסתְרְניכון = רקריבין ?7 
או דרחיקין  BB MAN‏ ארְעא ער סיפי NYSE‏ 9 לא חִיבִי ליה 
לֶא תקבּילי: מִיניה וְלָא תחוס ענ עלוהי . וְלַא ‏ חרחים וְּלָא an‏ 
עלוהו : 10 ארי מיקטל- am m ADB‏ יה בְּקְְמִיחָא map)‏ 
m DIN‏ כְּכְתְרִיסָא: IT‏ וְִהנְמִינִיה בְּאַבְנא ‏ וימות. ארי בְעא 
as MUT Te)‏ ראפקךף מארעא Mar DOT‏ 
רוסא = 1 outer bay"‏ ושמעון Tayn> papt 81 Mann‏ 
ְּפְנְמָא כִּישָא: ns sn pam‏ השמע PD ms‏ הו 
אלְהף Du‏ לָך nm‏ תפן למִימָר: AT‏ נפקו. So na Pa‏ 


מבינך 


ארי אף -יִת 
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ya) m‏ ית am‏ קרפהון ‏ לְמִימֶר nu» mo m‏ 
yanım 15 Ina nam Na‏ וְתִיבְרוק וְתִישָאַל יָאוּת nm‏ קוּשטָא 
NT RED MIMYNK Nine MD‏ בּעְךָ: 16 מִימְחָא DIN‏ 
emp am‏ הַהִיא לְפִסְנַם pn mar ba nn am me am‏ 
בְּעִירָהּ / Dane‏ רְּחְרְב: זג win ns 53 nn‏ לגו פַּקְאֶה pain‏ 
בְנוּרָא: nn neap m‏ כָּל nam,‏ גָּמִיר ‏ קרֶם mas Y‏ ותְהי ל 
mamma) Day) ann‏ עד: 8 pa pam sol‏ מִירעם מן 
ִירְמָא. Da‏ ריתוב. pam man. pay,‏ 2 רסמין וירחים 
MON,‏ כְּמָא mas? DORT‏ 9ג ארי תְקְבּיל לְמִימְרָא ד 
nn nam) mon‏ כָּל פיקורוהי * בִאַנָא מַפקיר. 79 Tanya pa se‏ 
הּכְשֶָר DM,‏ ו TR‏ 
sen‏ בָּנִין m Dmp,pms‏ אִלְהָכון. לָא תִסְמְמְמון וְלָא men‏ 
מרט: בִּין עעיכון על מית: 2 ארי עם קריש ₪ mas m DIR,‏ 
וּבֶךָ= איתרעי = וו ah ya)‏ לעם im aan‏ עמְמִיָא רְּעַל אפי 
ִרְעָא: 8 לֶא חִיכוּל. כָּל Spar‏ 4 רין. בְּעירָא בְּתִיבְלן : תורין 
אימרין הרסלין וגדין העזין: 5 NM NUN NO REIS‏ 
ותוּרִבְּלָא וְִיצָא: ‏ 6 וְכָל בְּעִירָא דסריקא פרְססָהּ וּמַטְלְפן טלפין 
Anm‏ פַרְסָחָהּ מפקא פִישרא בְּבְעירָא mm‏ מִיכְלוּן: | ד בְּרֶם m‏ 
רין. לָא On‏ מַמַּסְקי NE‏ ומִפְריקִי פרְסְתָא מִטְלְפִי. NO‏ 
MI‏ נִמָלָא ות אִרְנְבָא ות טפְוָא ארי מפְקי. np‏ אִינוּן ופרססהין 
לֶא SPD‏ מְסְאָבִין MN‏ קכון: MMS‏ מזירא ,ארי סיק פַרְסְסָא 


וְקלפִין מילון : 0ג Dal‏ לית ליה ציצין וְקלְפִין לָא חִיכְלוּן spp‏ 
הוּא. לכון :: a7 Say bau‏ פִיכְלון: 19 וָרִין. בְּלָא חִיכְלוּן מִנְון 
CRD] DU RI‏ 8 וכת כִנִפָא MN 44 SM. NM mE‏ 
כל עוּרְבָּא mn 15 mama‏ בַּת נְעַמִיחָא וְצִיצָא RB NDMY SE‏ 
לינוּהִי : 16 קְרְיָא וקיפופא וּבְוְחָא: זג וְקְסָא וַירַקריקא וְשָלִינוּנָא : 
8 וְחוְרִיתָא ואיפו  San mund.‏ טרא מְטְלִפָא: 9 וְכל syn‏ 
רְעוּפָא מְקְאָב הוא ‏ לכון. לָא יִתְצְכְלּן: 20 כָּל עוף בְּכִי תִיכְלוּן: 
גל לָא pm‏ כָּל ילא לוסב ערל הִבְקרוך תיה וַיַיכְלִינָּה: או 
ְבְּנִינָה לָבַר עַמְטין ארי עם קדיש Dip, ms‏ יי mas‏ לא חִיכלון 
בְּסַר בּחֶלֶב: ‏ 95 ey‏ תְעסַר b> m‏ עללת par my‏ חִקְלָא 
שנא 
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meer) WANT בְּאַסְרָא‎ MN 7 DM, שָנָא שְנָא: ₪ ותיכול‎ 
m TR an ae em ram מעסר‎ jan ma 
yon וָארִי‎ 4 mb כָּל‎ mas m Dyp, בְּתילף לְמִידמל‎ DIR 
אַתְרָא‎ pm רמק‎ van אָרִי לֶא תִיכּול למִישָלִיהּ‎ NAME 10 
Eos NS ארי‎ pm me nahen as m דיסרעי‎ 
» wm לְאַסְרָא‎ aM 7T2 NEO SM בְּכַסְפָא‎ TAM 25 
Ray van we) wann? San אלְהֶף בּיה: 6 וְתִיִין כספא‎ 
v op. pe Dom er רְתְשְאָלִינּ‎ Sam pam nın Ton 
apa רבקו לָא‎ myby 97 : ביס‎ WR MS ME TON 
Pen pw nom mon 98 עימֶ:‎ mom חולק‎ ma ארי לית‎ 
לעָאָה‎ arm 29 כָּל מעסר ללס שמא ההיא וסצנע בּקירוף:‎ Mi 
mp2? וְִרְמַלְפָא‎ wem עִיטֶך‎ women ארי לית ליה חולק‎ 
דִעבִיר:‎ Da ו אלמ‎ on ביל‎ Tann וכל‎ 
פּתְנֶם‎ ma מן 1 מסף שבע שין ביר שְמִישָתָא:‎ 
yanı na Ama הרשי‎ wm שמִימְחָא הושמיט כָּל‎ 
כַּר‎ m3 :m Dyp, שמִִטָתָא‎ np as ne par mom מן‎ 
ms עם צֶחך פשמיש 77: 4 לחוד.‎ po mm yahm OmU 
MAR ד‎ RUE m PIE NIE מסכינא.‎ Te לא‎ 
sum) קבלא תְקְבִּיל‎ oe חב 79 אַמְסְנָא לְסִירסָה: 5 לְחוּד‎ 
כָּל תִלְקִירְפָּא הְרָא בְאַנָא מְפקיר‎ m לְמַעְכּד‎ Mom) mn 1 
pn לף‎ Der map a msn ארי‎ 6 sp יטָא‎ m 
לָא‎ 7a) pump בְעמְמִין‎ ibn mm sp ms) סניאין‎ THRY? 
we מקהוף‎ na מאמך‎ m emp m ארי‎ 7  ;ןוטלשו‎ 
gm mi וְלָא סקפוץ‎ ph לֶא סקיף ית‎ 7 2m mas m 
וְאזְפָא‎ mb 7m ות‎ MEDBM mEED ארי‎ 8  :אָניִכְסִמ‎ MIND 
m לְף רְלְמָא‎ mon 9 :mb SYomm חוסְרְנִיהּ‎ nem» mean 
NEW שַקָא שכִיעִימָא‎ map לְמִימֶר‎ Dura עם ליב‎ NONE 
ליח ווקרי על‎ pam בְּאְחוף מְסְכִינָא וְלָא‎ mW Wan רשמִטְתָא‎ 
7 wen ליה וְלָא‎ pam 0ג מִפן‎ San za mn DIR, 
ma a2 abe n para pam פִסְְמָא‎ oa ae ליה‎ mamma 
אַרְעָא על‎ Jam npaon pipe xD אֶרִי‎ 11 mm) אושטות‎ dpa 
ma mb 7m m meam mem om) 79 כ אִגָא מְפקיד‎ 
na או‎ Dunn בר‎ ze mb Tamm ארי‎ 12 SER ולסכ‎ 

ישראל 
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ושרְאֶל וַַפְלְחִינָ שית שנין וכְשַפָּא mungen nme‏ בר חירין 
מַעִימָף: 18 וארי תִפְטְרנִיהּ בר pm‏ מְעִימֶף לָא תפטרגוה ריקן: 
WDR 4‏ פִפְרִיש men em mp m‏ רְבֶרכר וו 
TOR‏ תִיתִין לִיה: 15 וְִיִרְכַר IR‏ עַבְרָא הויקָא בְּאַרְעָא רְּמַצְריִם 
Rn PR‏ על כן אאא כְפקיר לְף MI‏ פִתְנְמָא: הִָין Not‏ 
דין: 6 TIL‏ אָרִי m‏ 9 לא PEN‏ מְעימֶך. ארי WIEN MENT‏ 
ביס mE‏ שב ליה עִימֶּף: 17 MI DEM‏ כִרְצְעָא JM‏ בּאורנִיה 
pn‏ ויהי 72 עכר פָּלַח DOM‏ וצף many‏ מעבּיר כּן: 18 לָא 
וקשי pa‏ בְִּפְטרְךּ mm‏ בר חירין מעימף. ארי על סר pam‏ 
IND‏ אָנִירָא פַּלְחֶף שית שנין וּבְרְכִינ N‏ אִלֶהֶף DDR‏ רְְּעבִּיר: 18 כָּל 
בוכְרָא per pp na Tamm‏ פקריש MON N Om,‏ לא 
man‏ בְּכוּכְרָא ing‏ וְלָא nam‏ בּוּבְרָא DIOR NOIR, 20 Sm‏ 
ma‏ בְּשָנָא NORD‏ הותרעי N‏ אפ SD WIR]‏ ג RL‏ 
mn um‏ מוּמָא am‏ או my‏ כל om‏ בִּיש לָא op, mon‏ 
Ir m‏ 9 בְּקרוך am‏ מְסְאָבָא NP NEN‏ כְּבְסר SIE‏ 
ְאַיּלָא: 23 לחור mi‏ ְּמִיהּ לָא תיכוּל ע? אְַעא תִישָרִינִיּ aD‏ 

מז 1 טר ית רְמָא Spot‏ ותעבּיר פִּיסְחָא OS NDR,‏ 
ארי בְָּרְחָא רְאְבִיבָא אפקך יי Ta  םירצממ IS‏ לף. ניפין 
ְּלְִָא: 2 ותִיכס פִּסְחָא Dan DI,‏ בְני. DPD ap‏ 
קרְשַיָא מן תורִי בְּאַתְרָא רִיִהְרְעי 27m AMD sn‏ 5 לא 
Sion‏ עלוהי חַמִיעָא שבְעָה יומין Siam‏ עלוהי mes‏ לְחִים ענִי אָרִו 
ְּבְהילוּ נפקקא מארעא דְּמצרים a‏ רתידבר DI m‏ מפקך SYS‏ 
Dr"‏ כל ימי Sm‏ + וְלָא man‏ ל am Opa Sam‏ שבְעָה 
יזמין וְלָא וְבִית מִן בִיסְרָא יכו בְּרַמשָא בִּיימָא pp‏ לצפרא: 
5 לית לָף ‏ רשו wma snow mom)‏ מקרוך דנ 2m TS‏ לַף: 
6 אלְחָין בְְַּרָא WITT‏ יי אלד IHR ARD NR?‏ יכו A}‏ 
ִיסְחָא בּרַמְשָא כְּמיעל at nen‏ מִיפְק מִפּצְרְיִם: Wan?‏ 
וחיכול na‏ דיתרעי יו אלְה. בּיה RIESE DENN‏ וחסף לקירוף: 
8 שָימָּה po‏ פיכול ‏ פּטִיְרָא Tas y DIR, WI muy no‏ 
לָא TUN‏ עיבִירָא  :‏ 9 שַבְעָה שָבועין Di N 7 am‏ בְּחְצַר 
Spa pm NDR NEW‏ שמְעָה = שָבעין: = 0 Nam maum‏ 
רביא ,קדס Typ man Hop ya m‏ התיתין WITT SEP‏ 
oma n‏ 11 וַתִיחְדי NN ap,‏ אס AI AA TI‏ 

ואמתך 
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בְֶּתְרָא‎ 27 MMS) ויורא ִתְמַָא‎ BIT ְַמְסֶף וְלִיוְּאֶה‎ 
NUT TOT 19 = שכְנְסיה תמֶן:‎ naeh) TR ִוְרְעי. ו‎ 
SORT NIT 18  :ןיִליִאְה‎ nyayp MI may) mem בְּמְצְרְיִם‎ NN 
VID 4+ + עצמ‎ TED PER ah שבְעָה‎ 79 may 
sam apa por mas I TAI AR Mm 
אלְהֶךָ בְּאַתְרָא‎ m Op, mm ארְמַלְסָא רְִּקרוּף : 15 שְבְעָה יוּמִין‎ 
mu ובכל.‎  ףמללע‎ a men PR ya 
par כָּל.‎ mm = תְּלַה זְמְנִין בְּשֶסָא‎ 6 van DR mm 
רְשָבוּעיָא‎ SITE רפָטיריָא.‎ NIE WIN NASE MN N DM, 
זג 22 בְּמְִּנֶת וריה‎ Sup m Dap, men וְלָא‎ WORT mm 
בְּכָל‎ 7b mem puma ד אלְהךּ 207 לְף: 18 הונין‎ SD 
ית עמא דין דקשוט:‎ pa TO ל‎ DR קיהוף הי‎ 
as mw bapn ַא‎ pas  עדומְסשח‎ ab פג לֶא לי רין.‎ 
שוחְרָא מְעוָר עיני חַכִּימִין וּמקְלקל פִּסְנָמִין תְרִיצִין : 90 קושטָא קושטָא‎ 
לא‎ a1 לָךף:‎ Dm Abs אִרְעָא דיו‎ m וְתִירַת‎ ma פררוף בְִּרִיל‎ 
ray ms mn טַרְבְּחָא‎ oz fs bp סיצוכ ל אשת‎ 

Sp 22:7‏ סְקים לף pp‏ רְרחיק m‏ אִלְהֶך : 

יץ 1 לָא Damp, DEM‏ וי as‏ תור Na‏ בִּיהִי כָּ מוּמָא 
wm Dymo 52‏ אָרִי DIR, pam‏ גי N‏ הוא: 2 אַרִי יָשְַּכָח 
SER MR‏ מקירור. הי DL MS‏ 12272 או אמא עבר 
Mm‏ רְבִיש קַדֶם יָי «mas‏ למִיעִיבַר by‏ קִיָמִיהּ ; 2 ואזל ופלח 
Mi?‏ עִמְמְיָּא pab mmol‏ ולשימְשָא או לְסִיהַרְא או לְכָּל  m‏ 
שְמיָא gr‏ פקירית: = me MAnN4‏ וְתַשְמֶע NOMS) yanmı‏ 
קושְטָא 12 פִחְנְמָא אהעבירת תּעיבְחָּא sm‏ בְּושָראֶל : 5 pam‏ 
DM‏ הַהוּא או nn‏ ההיא may‏ ות פִתְנְמָא. בִּישָא. הָדין 
לסרע Mina‏ גַבְרא 'או ות איתחא ‏ ותרגומינון בּאבניָא 
וימוחון: 6 על pam pm‏ סהרין או פִּלְסָה פהרין יַסְקטִיל חי 
xD pop‏ יָסְקטִיל על am‏ פָהִיד חֶד: 7 ma MARIIIOTNT‏ 
ְּקְרְמִיחָא לליה NEN DIT RT‏ בְּכַתְרִיָא am‏ עָבִיר Wan‏ 
מִבּנָף: 8 ארי sp main pn WEM‏ בִּין OP DI‏ בּין דין 
לְדִין וּבִין מַכְפָש wann) map‏ סנירוּ mins‏ פלוגת הינא בקירוף 
וּחקום. sans? pam‏ היתרעי. as m,‏ בִּיה: 8 ותיתי ann mb‏ 
pt mia m‏ היחי Yan pam poha‏ ויחוון 79 ות Npane‏ 

ררינא 
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by ano Ende‏ מִימַר pie ne‏ לָךָּ מן אַתְרָא הַהוּא 
ַסְרְעִי: ‏ וְתִיטַר לְמַעַבָר כְּכל porn‏ 11 על san om‏ 
הולֶפנף על nm‏ רוימרון. mayn 7a‏ לֶא one po Won‏ 
Spore‏ וְנִכְרָא Tan‏ בְּרְשַע oa‏ רְלָא 
לְקפּלָא nimm jo‏ רְּקאִים mn soo)‏ קדֶם m‏ אִלְהֶ או מן 
nn‏ וְיַתְקטִיל na‏ ההוא m 13 en win  ריבע am‏ 
עַמָא ישמ וודמלון: ולא pa‏ שד: 14 ארי חיעל. לא קוו 
m mas‏ 79 וְתִירְתָהּ mp Dem‏ וְתִימַר oy, SDR‏ מַלְבָּא 22> 
עַמְמִיא an NO 15 WmDaT‏ עלף DD‏ דיתרעי וו אלהף 
בי sam ns im‏ עלך מַלְכָּא לית - רשי sb‏ עשר 
ai‏ נוּבְר בְּלָא ns‏ הוא: 6 mind‏ לָא ne mb up‏ וְלָא 
an‏ ות muy‏ לְמַצְִָם. בְּרול לאַסְנְאָה ליה סוּסון m‏ אָמַר לכן 
© תוספוּן. לְמָסב im nam ren‏ זג ולא or‏ ליה נשין 
לֶא וטע Ram po ma‏ לָא yon‏ ליח sinn‏ ויהו 
Sinmn map oma by mama‏ ל NT DIN MB ni‏ 
על סִפְּרָא jo‏ הַדֶם nun‏ לִוָאִי: 19 ya may mm‏ קרי AI‏ 
כָּל  ba mm om‏ ףיילף לְמִידְָל m» Dap,‏ אֶלְהִיהּ למִישָר. יָת 
bp‏ תמי איסא mp mm ne‏ היל למעפרהין: = 20 בריל 
eo no Dia nimm ma Dan abe‏ מן פפקירפָּא לְיַמִינָא 
sonabı‏ ביל ann‏ ּמִין על wor mmad‏ וּבְנוהִי Im‏ יַשַרְאֶל : 
יח mb nem an sb und nn‏ חולק וְאֶחְסָיָא 

עם ושְרְאל. רבא הו הניה = + = 5 ובא לא הי 
pen mins in mb‏ דִּיהַב mb‏ וי Pag‏ אַמְסָנְתִיהּ כְּמָא RT‏ 
ליה :+ on to non ja mad nn a msi‏ נְכְסְתָא ' אם 
תור אם una pan am‏ הרְעא nd‏ וַקִיבְסָא:+ 4 ריש Say‏ 
Sn Tom‏ וריש גיזת pm m‏ ליה :5 N‏ ביה ירעי ו 
ל npinyb  םקְמְל  ףטביש han‏ כשמא. ser ya‏ וי 3 
מא : 6 וארי wm may) mm‏ מן Der Dam mp‏ דחוא 
mn my) Dan mm pam 87‏ קְאַתְרָא דִיִתְְעי :7 ושמיש 
ya mon‏ אַלְהִיה mine Dap‏ ליצי im om. pam petzen‏ 
8 חולק. כוּחֶלק ויכְלוּן בר Anm man‏ שבְּתא 157 אַתקינּ 
NDMIR‏ : 9 אַרִי Day AS‏ לארְעא דוו אֶלְהףּ gb an‏ לָא Son‏ 
עבר כְועכַת. sehn)‏ הָאינון: ‏ 10 לָא: Saum 72 namen‏ בְרִיה 


וברתיה 
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Dgp, ya Ama‏ קיסְמין מענין Bay sw wine‏ 
וְשָאיל: בירי man‏ וְחְכַע jo‏ מִיְָא: = פו ארי מְרחק NER‏ 
כָּל עַבִיר. אולִין. ודיל name ano man on mn np‏ 
מן m Ds op.‏ בְּרַחַלְסָא ד Buy N IE STR‏ 
may mer pam‏ יתהון. מן NORM MD‏ שמָעין וא לֶא 
ORT TE an‏ 7 
אִלְהֶּ Neon. Spies  :ןולּבקִ mm‏ מן m Om,‏ אלְהֶף 
ann‏ בּיומָא רִּקְהְלָא amd‏ לָא אוסיף. לְסִישְמָע m‏ קל wem‏ 
ה N‏ ות RNIT‏ מְרָא לָא אִיחְז עור וְּלָא אומות: 
vos‏ אַתקינו . רמלילו. 18 3 omas‏ להון מַגוּ אחיהון 
me). mine, A .‏ בְּפוּמִיהּ . וַימַלִיל עימהון m‏ כָּל 
הּטיפְקְרִינָיה : . ,19 m‏ גַבְרָא. לא קבִּיל bio mann)‏ בְּשָמי 
van am‏ מִנִיה : 90 בְרֶם. Mm)‏ רשע לכַלְלָא פְְַמָא בשָמִי 
ת. רלָא. פקירְפיּ. לְמְלְלָא. וריסליל בְּשם neu me‏ נְִקְטִיל 
82 הַהוא: ‏ 21 וארי . חימר. MI-ITI PIERRE‏ פִּחְנְמָא ROT‏ 
ae In. ma‏ בּשְמָא ב nn m RD)‏ וְלָא 
יתקיים ‏ הוּא name‏ הלו > מללוה » RD. 812) ade‏ 
תדחלון. מִגְיה : ן 
RL, AN‏ הל am zo.‏ 
לָךָּ. ות, ארעהון. וחירסינון.., ויפב . בְּקרויהוּן . וּכְכְחִיהוּן : = 9 nom‏ 
קרוץ . פְרִיש a7‏ ארעך.. ה or‏ היב ל לִמִרְתָהּ : 
8 סקין. ל צֶרְסָא REM? ns Dina. m. mhnm‏ וו N}‏ 
paymb mm‏ לְחַמֶן כָּל קטול: + ורין xbiop,. Damp‏ ערוק לְמְמֶן 
ְִקיָם ‏ היקטל ית חַבְרִיּ na‏ מדעיה mb. yp bwin‏ 
מַאִיִמָלִי - Napa‏ 5 ורוועול man Di‏ בְּחוְרְשָא. - למיקץ. DIR‏ 
וִתְמְרִיךף. יריה בְּבְרוּלָא. בְּמִיקְצִיה: sus. 12 nom ame as‏ 
un mon  היִרְבַמ . nu mW‏ ערוק לְחְדָא: מן. PER. SIR‏ 
וותקוים.: 80776 AN‏ }8 .807 02 קטלָא אֶרִי om»‏ 
לבה PM. IN ANPRTN.-‏ אֶרְחָא. MIN‏ נְפָש. ויה . לית 
‚Hain,‏ הין . הוקטול , RD a8‏ סָנו, הוּא.- .ליה Snap om‏ 
N 70 TO NN DW 7‏ לת .קרוין. WER‏ לְך:. 8 om‏ 
פפי, יי אִלְהֶךָּ. ית חומֶך 802 הקיים.. לאִכְמֶסךף. Mn Pan‏ 
כל NUN‏ הפל nad Table,‏ 9 ארי תִישָר. ית 22 ל 
הרא 
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as n m לְמַעַכְהָח אגא מפקיר לְף יומָא רין לְמִירְַם‎ num 
pp nam יוּמוָא ותוסיף  לָף עור‎ Damon. pm  ןֶמרְטְּב‎ mob 
72 OR דיו‎ mp8 ופי בְּו‎ DT וְלָא ישקפיף‎ 10  :ןיליא‎ nam על‎ 
סָני‎ ni ףקטול: | גג וארי יָהי‎ pr main my, אַחִסְנָא ויהי‎ 
ועירוק‎ man וְוִקְטָלנִיּה = נְפָש:‎ mp ליה ויקּם‎ piepm man 
Am pam קרְפִיה:‎ ap מן קְרְָא הָאִילִין: = פג וישָלחון.‎ nam 
»y oinn xy 18 mon won bin} בְּּר‎ mm mnpon Mama 
wen לָא‎ 44 :7> am buntem m or men om miby 
בְּאַרַעָא פיי‎ POMDT בְּאַחתְפָנְתֶך‎ op  ּומיִחְסִר‎ mann תְתוּמָא‎ 
סד בכר לְכָל‎ np = ג לֶא וָקּם‎ ame nam אלמ‎ 
סמרין אל על‎ pam mom חיט ִיִחָטִי על‎ Dam pain Dar mp 
שקר‎ np mp) פִתְנְמָא: = 16 ארי‎ Dmpm תִּלְחָה סְהָרין.‎ Som 
pm רלחון‎  ןירְבג‎ pam ויקומון.‎ 17 Sep mp ְְּבָר לְאַסְתָרָא‎ 
Pam) 18 = בְּוּמָא = הָאִינון:‎ pin ame יי קְרֶם: כַּמטָא‎ DIP. 
בְּטְחוּהי:‎ TMES RIP / סְהַרָא‎ Kap Tmp Nm = יָאות‎ nr 
war may ham ng?  רַבעַמְל‎ zn? כְּמָא‎ m) pmaym 19 
יספ למְעַבַר | ער‎ non ponmm  ןעמשי‎ = מפינף: 20 ורושסטרון‎ 
non וְלָא תָחם עְיך פפָשָא‎ 1 pe pam = ּפְְְמָא בִּישָא‎ 
רִיְלָא:‎ ser עינָא שִינָא חלף שינָא יִרַא חָלף ידא רִיגלָא‎ Abm עינָא‎ NUR) 
no vn 7997 קְרְבָא על בעלי‎ NER) ב 1 ארי תיפוק‎ 
op OR ארי‎ Tip - סני. מ לא‎ an Pan 
קְרְבָא‎ RIND כַּמִקְרְבְכון‎ N 2 בְְּערּףּ ראסְקר מאַרְעָא רִּמַצְרְיִם:‎ 
שְמַע ישְרְאֶל אתון מסְקרְכין‎ ging Sam 8 : way תקרב כּתַנא וַימַלִיל עם‎ 
onen לָא‎ Man) am רְבְבִיכון לָא‎ apa רין לְאָנְחָא קְרְבָאעל‎ som 
אלחכון 219 קְקְמיכון‎ 9 a8 4  :ןוהימְק.ןמ וְלָא תִיפְבְרון‎ pnyann וְלָא‎ 
mens {om קרב עם פּעַלי רְבְבִיכון: לְמִיפְרַק‎ job לֶא‎ 
mm ולָא‎ nen גְכַרָא רִּבְנָא בִּיחָא‎ jo לְמִימֶר‎ NEN עם‎ NND 
אוחרן ִִנכנה:‎ man php לביתיה ילמא וַקטיל‎ Dam Sm 
NT לְבִיתִיח‎ Zn m אמליה‎ nd] כַּרְמָא‎ 287 Rn וּמן‎ 6 
NEN DIRT ומן גַכְרָא‎ 7 smmbn אוּמְרֶן‎ nam יחקטיל בְּקְרְבָא‎ 
Jen app  ליטקתנ‎ pm  חיִתיִבְל‎ mm mm ולא נִיסְבּ‎ 
po  ןורמייו‎ nen לְמַלְלָא עם‎  איכרס‎ peDits- ımpam arme 
לִיבָא‎ m San ad לביתיח‎ Sm m mob ִכְרָא ְרְחוּל וחביר‎ 

ראחותי 
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Ro a RT‏ עם kn‏ 
ויסנון. רפנן. ילא Sl Wa‏ 10 ארי תקרב לְקַרְפָא לְאִנְחָא 
Pan md AD‏ רּשְלֶם: 1 os mm‏ שלם פענינף nee‏ 
ma namen. ba,mn..nb‏ והון Pan pen mb‏ ויפלחונף: 
פע ו לָא מַשָלם Traum) mo‏ עיפף. קרכ Nam‏ לה 13 AampaN‏ 
Pk‏ - פירך. m. mom‏ כֶּל. כורהּ ‏ לְפְַנֶם רּמְרכ: 14 לחוד 
נְשטָא ושפלא - וְעִירָא . וְכל ‏ רִּיהִי בְקְרְפָּא. כל 3b ram mem,‏ 
Neal‏ ,780-1 ימב ו אלְהֶף 7b‏ 915 מְעבּיר bob‏ 
קרויָא. - RP‏ . לִחְדָא הלא מקרוי := DD‏ הְאִילִין Pa‏ 
6 לְָה. מקרוי.. עַמְמָוָא האולין women) 2m mon mm‏ לָא 
תקיום. op‏ נִישְמָא  :‏ זג ארי גִמְרָא ‏ תְּנִמְרִינּן SEID‏ וְאִימרְאי 
RENTEN NY‏ ויבוּסָאי. כְּמָא הפקרך Rn‏ 8 כְדיל 
am PA: Nr‏ 12909 523 תּעְבַתְהוּן: העברין. לטענתחון וְחוּבון 
omas Nam,‏ 19 שרי חצור לְקרְפָּא יומין סגיאין. לְצְנְחָא עָלהּ 
למַכְבָשָה N‏ חְִבִּיל נת אִילְָ wos‏ עלוחי. בּלָא: mm me‏ 
man Diem‏ לָא NDR pm.‏ כְאנְשָא ‏ אִילָן | קלא לְמִעל 
MAR‏ בּצִיְרָא:. 90 md‏ 8 בְּתִיבַּע To NDS‏ רִמִיכָל 
Damm mn au‏ וסיקוּץ ma‏ כרקומין .על רפא בְּהִיא עִכְרָא 

עקרכ .עה EBEN‏ 

1 אָרי . NDR MEER‏ בָּארְעא. הנ 172m OS‏ 
לי רמ בְּמַקְלָא- לא וריע מן. קשָליה  :‏ 5 וִפְקן סקך m‏ 
וָמְשָחין לקרויא.,. בַּבְסְמְרְנוּת = קטילא: ‏ 8 mm‏ קְרְתָא הְקְרִיבָא 
לקטְולָא ‏ ַיִסָכוּן: קַכִי קְרְתא .ההיא עגלת pain‏ 857 אַתְפָלָח ma‏ 
MER‏ 2092 4 ויחתון. סָבּי = MAMI NEID‏ ענלתא לְנְחָל 
הר הלא יְַפָּלַ .בה ולא am‏ (וקפון Tem‏ ית נַנִלְתָא ְּנּחלָא: 
Be EBD S‏ לוי שרי בְּהון. me as m, WARS‏ 
NT ET‏ יְהִי כָּל ףין וְכָּל מַכְסָש קְנִירו: 
6וכל. SEP RD‏ היא | הקרימין ‏ לקטילא חן m‏ וריחון .על 
ענַלְסָא. רִנְקִפָא. בַּחְלָא ‏ 7 NETT DON DON‏ לָא אשָדָא ות 
pm‏ ההין. N‏ לֶא NED Nom NND 8 zn‏ לעמ ישְרְאל 
m. Napa‏ ולָא. מיפין au 2 m Dr nam‏ ישְרְאַל. em‏ 
em a9 Sind‏ אשרי. דם בי מבי ארי סעביר 
AP, pn‏ + טג, ארי יפוק amd‏ ִרְבָא על בעלי mp7‏ 


el‏ וימסרינון 
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an. Ta TR Napa‏ שַבִיהון : גג REN NOT MD‏ 
Der‏ היו \ וְִסְרְעִי | בה mas‏ ל לְאיפוּ: 12 mpbyp‏ לטו 
Sms‏ וּהנלַח ‏ נַת = רִישָהּ ‏ ותְרְבִּי ית mp2 m mm ı3 Sabo‏ 
an man Dem  ּהָנִמ may‏ ית = אַכוהָא ִּת MV raw‏ 
ua‏ וּבְסֶר כָּן ‏ פיעול לוחה ְתִבְעַלִינָּ - וּתְהִי ל לְאִיפו : 14 ויהי 
אִם לא ma ann‏ ותפטְרִינהּ sb yon ma)‏ תִוְבֶנִינָה xep22‏ 
לָא' nam‏ בה חלף Snap‏ 15 ארי יהוין נָכַר פרפין os‏ 
Nm‏ רְחמְחָא num‏ פנוּאְתָא mb yon‏ בָּנִין non‏ וּסְנוּאְתָא 
יה ְּרָא בּוּכְרָא לְסנוּאתָא: 16 0 m and por ware‏ 
mm‏ ליח לית ליה רשו לְכַכָּרָא m‏ כּר רְחוּמתא על we‏ בר 
סְנוּאַתָא. בּכְרָא: = 17 אֶרִי ית nnd 2 NND‏ יפריש. למִיפן 
uam‏ חילְקין בְּכל nam‏ ליה ארי wm‏ ריש תיקפיה ליה 
חא בַּכורוּתָא:: 18 אֶרִי / Sb a‏ בָּר ia ep‏ ליתוהי Papa‏ 
לְמִימַר \ אַבוהי: וּלְמִימַר mm  ןיִפְלָמּו mas‏ וְלָא מְקבִּיל sinn‏ 
9 וויחדון. oma mas ma‏ שיפקון | mn‏ לקי 2D.D7‏ קרתיהּ 
ymmbı‏ בִּית: דין. אַתְרִיח 90 mob nam‏ קרפה WI‏ 7 קטי 
וּמָרוּד \ min‏ מַקַבִּיל לְמִימֶרְנָא Dar‏ בְּסָר וְסָבִי חִמֶר 2 21 וַרְגְמוּנִיהּ 
ORT 52‏ קרתיהּ ‏ בְּאַבְנְיָא וימוּת ben‏ עָבִיר: בְּבִיש ba pm‏ 
יִשְרְאל ישמָעון וְיִרַחַלון :: 22 וְאָרִי m‏ בְּנְבַר pr main‏ הקטול ווחקשיל 
by mn pm‏ צליִבָא: ‏ 98 לא by mmbiss man‏ צְלִיבָא אֶרִי 
יבר חקבְרנִיה \ בְּיומָא  ne wa‏ על ְּחכ ‏ קרֶם m‏ אִיִצִמְלִיכ 
Mm DREH Rd‏ ארעך דיו אלהך none 7b Dar‏ 
כף 1 לָא תִיחי יַת תּרָא' דְאֶחך per mem ns‏ 
וְחִיכְּש sans nam‏ מִתִיבנּן לְאֶחּף: 5 Dos‏ לָא הריב pres‏ 
TI‏ וְלָא ma 1) - AD BEN‏ ויחי om‏ עד yanıı‏ 
אָחוף: יָתִיה ja mmanb Tayaııay sa mb mapan‏ סביר 
mayn Jah mmon‏ 599 אַבִירפָּא: Apr mp Tamm RT‏ 
לית mn nd 4 Names on‏ ַת חַמְרָא הָּאחוּף או main‏ 
wann namen an‏ מִנְהון אֶקְמָא | may DRM‏ 5 לא יחי 
תקון : זין ‏ דִנְכַר\ על mm‏ וְּלָא = יק גָבַר Mpnz‏ אימָא. ארי 
OPER‏ אלהףי כָּל TED,‏ אילין< > ארי תערע NOS IP‏ 
קר Nun‏ בְּבֶל: gas‏ או על = sun‏ אפרחין. או ביעין וְִּימָא 
sunan‏ עַל- אפרְתין או על " פועיץ. לא תיסכ pe‏ על בָּנא: 
act‏ שלחא 
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7b zum ba 7b 2em mu nn ית אִימָא‎ non nm 7 
NEM TzUD sem a2 man ארי‎ 8 Spar palm 
לָא‎ 9  :היִנִמ‎ bupyn bier קטול בְּכִיתךּ ארי‎ main pn ְלָא.‎ 
רְתְוָרַע: עָלְלֶת‎ pl man תִסְקָאַכ‎ nad עירובין.‎ ana תע‎ 
wabn בְּתוּרָא וּבַחִמְרָא כָּחַדָא: נו לָא‎ mn לא‎ 10! SO 
על‎ 7b Taya כַּחָרָא: 19 כְּרוּספְדִין‎ San ma May. Kran) 
וויעול‎ RHEIN 2) 20% ארְבּע. כָּנְפִי כסותך . רִתְתְכַּסִי בָּהּ: 18 ארי‎ 
על שום ביש‎ pen מִסְקפִי מַלִין‎ mb לוסה. וסנִינָּה : 14 וישוי‎ 
mb אַשְבָּחִית‎ wo) mob ולית‎ mag; om אִיפְחָא.‎ m Som 
בְּחּלִ‎ m ppen mom רְּעּלִימְפָּא‎ mas Dem ı5 Sana 
Som 16 {mans בִּית חין‎ yanb emp ap עולִימְפָא לְקָרֶם‎ 
לאוי‎ pin ns nam wa m wo) wma ak 
לָא אַשָכְּחִית‎ Sam) pam פִסְקופִי‎ wm. m 17 ro 
mp DR, Npwiw yoyay ma בְּחוּלי.‎ porn para, 02) 
same pn גִכְרָא‎ Mm san קַרְפָא‎ =D MEM.18  : קְרְפָא‎ 
רְעַלִימְפָא‎ max) pam = סלעין | ְכְסף‎ mp man ia פב‎ 
לִית‎ mm) mM על בְּתוּלְמָּא רִישְרְאֶל ליה‎ wa DW אֶפיק‎ 8 
פִתְגְמָא חָרין‎ Min קוּשָטָא‎ Ds 90 sinn ba ליה רשו למפְטרהּ‎ 
ya seh ות‎ mpen 1 = לא אשחכחי בתולין  לַשַלימְפָא:‎ 
אֶרִי עכדת‎ Mom קרפה בְּאִבְניָא‎ WIN ונמע‎ mas Din 
pp war Typ Dem mar ma me Dunn קְלְנָא‎ 
me גר וותקטלון‎ MEN NIMM שָכִיב עם‎ I MER פ ארי‎ 
רביש‎ Ta Ham nm מרויהון. גבְרָא דשקיב עם אִפְמָא‎ 
עַלִימְפָּא בְתוּלְסָא הִּמְאַרסָא לְגִבָּר וְיַשָכְּחִינָהּ‎ mn ארי‎ 98 only 
קְרְקָא‎ Yan) ית תרויחון.‎ ppem 24 עימָה:‎ Dion בְּקרפָא‎ NA 
N77 עולִימְמָא על עיסק‎ m וימוחון.‎ mans Tin, וְחִרְנָּמין.‎ mn 
Yen man mem m גִכְרָא על עיסק וני‎ MN שחת בְּקְרְפָּא‎ 
עלִימְתָּא‎ m 923 בְּחקְלְא יָשכַח‎ Dom 25  ;ָךְיִּבִמ הְּבִיש‎ TV 
DU וְתִקְטִיל נַכְרָא‎ mm Daun נְבְרָא‎ ma ויתקף‎  אָסְראְמִ‎ 
לית לָעוּלִימְפָא‎ oyam עיִמָהּ בְּלְחורוְהִי : 26 וּלָעּלִימְמַא לָא מְעבִּיד‎ 
ריקום גִבְרָא על חִבְרִיה. ויקְטָלגִיה‎ mp רקטול ארי‎ p7 חב‎ 
עולִימְקָא‎ Mmy פִתְנְמָא הֶרִין: .27 אֶרִי בְחַקְלָא אַשְכְחָהּ‎ TR WB) 
MOND NEON TR) MW IN 28 Im) רְפְריק‎ m RD" 

רלא 
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nd‏ כְַרְסָא Aa‏ שוב AN 29 Spmameır may‏ גַבְרָא 
רביב Amy‏ לְאָבִיהָא רָעלומקָא חמשי קלְעין mp7‏ ויה vn‏ 
mad‏ חַלף un‏ לית my‏ רשו לְמְפְטְרֶהּ כָּל ‚non‏ 


כן ולא 20 m N mas nm m 7m‏ כְּנְפָא 
man‏ : 2 לֶא יִרְכִי רפסיק Yaman‏ לְמִעַל בְּקְהָלָא In‏ 8 לָא 


Our עשירְטָה. לָא ודי ליח‎ NT בְּקְהָלָא יו אף‎ Dumm) מִמִִירָא‎ 12T. 
NIT AS לְמִיעל בְּקְהְלָא דין‎ Sat nah ar) בְּקָהָלָא :4 לא‎ 
Na} למיעל בִּקְַלָא יר ער עָלְמָא: 5 על עיסק‎ fin) va עָשִיְראֶה לָא‎ 
בְּטְחָא בְּמִיפקכון מִִּצרְים וּרְְנַר עלף. ית‎ mp ande jan may 
NE ללטטוסְד: 6 וְלָא‎ IE רְעַל‎ DIN Minen בּלְעם כר בער‎ 
לכירקן‎ pub m ל‎ sn Tem nun אלד לְקְבלָא מן‎ 
on ו בל‎ = yann ve 7 ו אְלְהָךּ:‎ man Br 
0 הְרָא‎ Mk מ ו‎ 9  :היעְראָּב‎ nm ור‎ m 

רכ לחון למיעל קלא + 10 אָרִי סיפוק ‏ משַרִיתָא על בעלי 
31 וְחִסְפְּמַר Sp‏ מִיִעִם בִּיש: ‏ 11 ארי m‏ 72 2 בְּלָא 
pn 127 m‏ לילא Syn ab anmweb wand pien‏ לנו 
מִשָרִיחָא , 9 ויהי לְמִיפָנִי MO) NN‏ בְּמִיָא וכמועל Na‏ 
biym‏ 15 מָשָרִיחָא: 15 mt‏ מתקן 9m‏ 77 כִכְרָא samen‏ 
ppm piem‏ לְכְרָא: 14 וסִיכְָא. wm‏ לך ‏ על וע ויהי. ganz‏ 
Ib‏ וּתְחַפַר arm ma‏ וּסְכְסִי mas WR. 15. Sepp m‏ 
שכְנִיה npbme‏ בגו משריתף ‏ לשיבו ולמִימסר Iso‏ קרס 
non m‏ קדישא ולא m‏ 72 עכירת פְָּנַם ויתב מִימְרִיּ 
מַלְאִיטָבָא לְךָ: 6 לָא noon‏ עַבַר reis Ama 75 may‏ 
oe MD‏ ריבוניה : 17 עמ יתיב בינ SD SORT Komp‏ 
ma 200m, np IB.‏ לָא main‏ 18 לָא AO Sams nn‏ 
an ma Denen‏ ולא סכ see ben man apa‏ אָמָא: 
eb so as Dun 9 19‏ כַּלְבָּא לָבִית מִקְרשָא הי os‏ 
לכָל נָרֶר אָרִי מרחק קדם וו אלהף אף תרויהון: ‏ 90 לא תרבי 
לאחוף m‏ כּסף man‏ עיבור. man‏ כָּל Dumm‏ רִיַתְרְבִּי: 91 לְכָר 
עַמְמִין ann‏ וּלְאָחוף לָא os m man Da min‏ 393 
אושָשיח 7m‏ על AST mus‏ עָלִיל pam)‏ לְמִיְרחָהּ: 92 אֶרִי תִיר 
ap,‏ אלה לא חְחַר mmol’)‏ אָרִי מִחְבּע mayan‏ 

לו 
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yon 823 RN N DR n‏ מַלְמובר. mad‏ 
72 חוכָא: 24 ADD PEN‏ תִישָך וְְעַבִּיד. DIA NAT NED‏ 
יי Nm Kar‏ רכַלִילְחָא בְּפוּמֶךְ :25 ארי תִימְגַר בְּכַרמָא am?‏ 
Dia‏ עגָּבִין. Men‏ סיבעף a‏ לא תיפין: 36 ארי Sn‏ 
בְּקמְחָא. ann.‏ וסקטוף דמלי בְּיָדך sa‏ לָא תְרִים עַל קַמְתָא 
yon‏ 

כך 1 ארי יפכ גְבַר. אִיפּחָא van myayan‏ אִם לָא חַשָכח 
v8 mw. pann‏ אִשָבַח .בָּהּ | עָבִירַת - פִימְגֶם  Ba mb Sinn‏ 
פיטורין. ma pan‏ יִפְטְרִינָהּ: מַבִּיִיּּ := 5 וְתִיפּק Jam map‏ 
nad mm‏ אוחְרֶן + 30 ppm‏ גַכְרָא Mana‏ וכו Bla‏ 
פיטורין par‏ בִּירָהּ man‏ מַבִּיסִיהּ. או ארי. Nam‏ ֶתְרְאָה 
נִיסְּבָהּ. ליה a mn?‏ לית. ליה wir‏ לְבְעָלָה קְדְסְאָה mp7‏ 
ana)‏ לְמִיפָכָהּ. לְסִיְוִי ליה m)‏ בְּסֶר בְאֶסְסְאְבַת ארי מרחקא 
היא Om,‏ ו וְלָא RUE DI aan‏ דוו TEN‏ יָהיב 72 RIES‏ 
5 אָרִי )20 נָכֶר אִפְּסָא nm‏ לָא won. pier‏ וְלָא ‚na‏ לוי 
לְכָל mn Done‏ לְביתִיהּ: MINI sed‏ אִיפּתִיהּ רִנְסִיב 


6 לָא 201 מִשָכּנָא sm‏ וּרְכְבָּה ארי בְּהון: מתעביר: fm‏ ל 
פָש: MOST‏ גָכֶר = גָנִי: נִפְשָא = nn mim‏ ַָרְאֶל 
ma mann‏ ונינ nn Sp‏ ההוא war may om‏ כַבְּעף: 
8 אסְחָמַר בְּמַכְפַש uns am) IND‏ ולְמַעבָר 592 הולפון 
yon!‏ נא ליאו כְּמָא רְפקירְפּנין m 9  :רָּבַעַמְל men‏ דְּכִיר 
m‏ עבר anbx m‏ למרום בְְּוְרְחָא בְּמִיפקכון . מִַמִצְרְיִם: 10 אַרִי 
תירש mw ana‏ מִירּעִם לא תעל Somb mmab‏ מַשַכּוּנִיּ: 
1 בְּבְרָא ma WI AST NN DPA‏ יפיק aa na‏ לְבְרָא: 
a DN 12‏ מַסְכֶּין הוּא .לָא הְשָכּוּב בְּמַשָכּנִיהּ : 18 NOIR‏ חְתִיב 
ליה ות מַשְכּגָא כְּמִיַעל שִימְשָא וישָכוב בִּכְסוּחיהּ ‏ ויבָרְכִינָ : ולף 
Sa m DD mm‏ +\ לָא תיעישוק NN SPAN‏ וּמִסְכִּינָא 
מס N) MS PEN AMD 55 Spa SIT MDR‏ 
חִיעול עלוחַי שִימשָא אֶרִי my non‏ הוא nen‏ ית Aw}‏ 
לא קרי עלך De,‏ מ חי ב Spin‏ 16 לָא mas por‏ 
על pam pp Die‏ לָא יָמותון על mas, Dis‏ אינש. main‏ 
ימוּחון: 17 לָא תִצְלִי דִּין omm Sp‏ וְלָא om‏ מִשְמּנָא Mo»‏ 
אִרְמְלָא: 8 NT‏ אָרִי. Maas m PD) Drama mm RTL‏ 
מחמן 
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Tem‏ על NINE‏ מְפקיר 72 REINE MI Tau?‏ מְרִין: 19 AS‏ 
Na Wann apa MIR Msn‏ בְּחַקְלָא. לָא תתב למִיִסָּביה 
nabanebı non a)‏ יהי בְּרִיל דִיכֶרְכִיַּ - nos m‏ .522 
עוּבָרִי. יָרֶךָ:: 20 ארי ana bon sb nn wlan‏ לגיורא. . לותַמָא 
ְְְמַלְחָא ְהִי: 94 ms‏ תקשוף כִרְמֶךּ לֶא סְעליל: בַּסְרֶךּ לגִיורָא 
5m ware san‏ 99 וְחִיְּכֶר IR‏ עַבְרּא הוִיחָא בְּאַרְעָא ִּמַצְרָיֶם 
על. קן. אנא PR‏ ל למעבר pam mama m‏ 
בה + ארי יהי רין בּין RT? ON RER‏ ויבינינונון 
ויז ות ַבָּאָה m pam‏ חִיִּבָא: 2 יקי O8‏ בּר. חויב. לְאַלְקאֶה 
NOIR, aan ST Nam RAN‏ כָּמִיפַת main‏ במ : 3 ארְבָּעין 
my.‏ לָא יוסיף הִּילְמָא. mon.‏ לאַלְקיוּתִיה על אַלִין מַחָא רִבָּא 
קל rs‏ 7092 : 4 לא Timm‏ פום ma. syn‏ 5 אָרי Namı‏ 
Hm ppm. 7m. man RD MR‏ לית לוה לָא. תָהִי na‏ 
DD KIA? IR‏ אוחָרן UN MOD‏ עלהּ = SD MAIDEN‏ 
וּבְמִנָהּ : 6 ויהי בּוּכְרָא בִּתְלִיד = יקום על שמָא . בִּמּחוּהִי . מִיתָגָא 
וְלָא N ON TON MW mann‏ גכְרָא = לְמִיסב. גת 
PEN MAD‏ יַבַמְִּיהּ לְסְבַע Om ap ap) pr na‏ לָא 
WEL RE‏ לְאִקְמָא לְאֶחוּהִי * RD NO‏ לא אָבִי . לַיַבָמותִי: 
8 ווקֶרון ליה map aD‏ וַימַלְלוּן mm‏ ויקוּם say ad Nom‏ 
mem map Dp> mn MAD) Dpmn) 9 map‏ סיניה 
מעל. ריגלוהי pinm‏ בְּאַפהִי Na). may Pa mom Dom‏ 
Ne Mn pn‏ בְּשְחוּהי: 0 rap‏ שמיה בַּיְשָרְאֶל בת שרי 
ED‏ 11 אָרִי וצון גַכְרִין כּחְרָא 23 ans)‏ וְתַסְקְרֶב MER‏ .חר 
Nam?‏ ות min mm Maya‏ ותושִיט am‏ וְתִיּקף בְִּית בְִּפָחִיהּ: 
8 וסיקוּץ. ית יְרָה לָא תְחוּס עִעָף : 18 לָא וְהִי. לף- בְּכִיסףּ מסקל 
ומתקל 27 TUN‏ : 14 לֶא יהי לָך בְּבִיחַ מְּכִילָא. וּמְכִילָא רְבְחָא 
ועִיְסָא: 15 מסקלין שלְמִ הקשוט יהון לף jan‏ שלמן. הקשוט 
והוון Tal  ןוכרויּב ba mo‏ על אַרְעָא ב mar‏ יתיב לְף: 
IR 16-‏ -מְרָחק ‏ הְדֶם. וי אִלְהֶךְּ Dan may ba‏ כל עַבָיר. שקה : 
זג הו קור mm‏ רעד 7b‏ עסָלק rg.‏ במיפקטון Denn‏ 
TUT 18-‏ כְּאָרְסָא וקשִיל OP TB‏ הו מחאמרין . 2 AS)‏ 
מָשַלְהי. וּלְאִי Dap, pp band,‏ : 9 והי כ TR m ma‏ 
PR 7‏ על 7233 IND. a‏ בְּאָרְעא DI‏ אֶלְהָ הב -לף 
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שמא לָא‎ Aimm psy aan Ar mem Anm? ְַסָנָא.‎ 
ִתְנְשי:‎ 
Any Rp ל‎ DE TS כו + וְיְהי ארי סישל לארא די‎ 

וְתִיפִּיב בָּהּ: 5 וְִיפָּב מָרִיש כָּל KIN‏ רְאַרַעא ya‏ 
MED‏ דון. אלקף. Ta DM‏ וחשוי בְּסְלָא um ws) am‏ 
mar N‏ לְאַשִרְאָה mm?‏ מִכְן: 4 וחיתִי לת sap‏ רִיהַי בְּיומַָא 
ann mb Jam pam‏ ימא רין ‏ קדֶם as m»‏ אֶרִי may‏ 
Nun)‏ הקיים יי לְאַבְהַתָנָא ab‏ לנָא: 2DN5‏ כַּהַנָא סַלָא m‏ 
A, an 77‏ רבא imma ya‏ 6 חי וסור .קלס ו 
אלָהֶף לְכָן. ao‏ לָאובְרָא ית m om nmn nase‏ 
pn mm mul Du» pm‏ לְעם רכ פקיף וְגִי: = 7 וְטַבְאיש לָנָא 
SI‏ תִנִינָא an‏ עַלְנָא Se‏ קשָא: ‏ 8 וְַלִנָא .קרֶם יי 
SON‏ דִאְבְהְַנָא Sn ap]‏ ולי קְְמוחִי. sammen mom‏ 
ְרומְקְנָאי 9 DIN TORE‏ 12 קיפא ובְרְרַע מְרְָמֶם Sn‏ 
רגא NOS? SS 10  :ןיסְפּומְבּו pm‏ הָדין nn) am‏ 
NINE‏ הְרָא ארע NM‏ חלב וּרְבָש: 11 וּכען הָא mwmns‏ ריש 
NIS‏ רְּאַרְעָא mMamı‏ לִי יי D7p. mpnanm‏ יי Tom ans‏ קרֶם 
N 6‏ 12 וְתִיחְדִּי - NH‏ ריהב ל na N‏ ולְאִינָש 
בי ms‏ וְלְעְאָה NM‏ 7937: 18 ארי תְשיצי לְעפְרָא Mm‏ כָּל 
מעסר עללחך. בא sum‏ שנת סרא וסיתין ללִעְטָה sand‏ 
san!‏ ולָאְמלְמָא. pam‏ קרו וספּען: 14 וסימר OP.‏ 
ne mas‏ קורש מְעַסְּרָא jo‏ בִּיתָא Ammann)‏ לְלִיְאָה וּלְגִיורָא 
Man)?‏ ולְאֶרְמַלְקָא בְּכָל. פיקורֶף רפְקירְפָנִי לֶא עַבָרִית מִפיקורֶךָ לא 
MON SD 15. Swan‏ בְאבְלִי. ינה map Mom nd)‏ בְּמַסְאָב 
ולא DD AD. Man‏ קבּילית mu os 7 nom)‏ .322 
רפקיְפני : 16 ED‏ מסדור jo Wr‏ שְמִיָא Mm Mm m‏ 
nn Dann‏ אַרְעָא mann‏ לְנא 02 רְקִיימְפָא לַבְהֶסְנָא yIS.‏ 
עַבְרָא ag Som‏ זג יְמָא as nm pin‏ מַפקיר לך a)‏ 
N)‏ קימיא אל מַת. a) 592. am maym mon 27T‏ 
ובְכֶל נפשף: 18 נת son mau n‏ דין. לְמיהוו. » mög‏ ולְמהךףּ 
בְּורַחָן japan‏ קרמוהו ‏ ומשר קוְמוהי ‏ ופיקורוהי. Kap am‏ 
לְמִימְרִיהּ: ‏ 18 non ann m‏ רִין לְמִיהָוּ ליה לָעַם Dam‏ כְּמָא 
דמליל 72 em‏ בָּל. mine‏ 28 ולמיפנך עילי על כָּל sınray‏ 

| רעבר 
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עבר לְחִישְבְּמָא man on, own‏ עם קריש men op,‏ 
ָּמָא רְמַלִיל : 
כן 1 ופקיר משה m Danke ao‏ עַמָא לְמִימֶר: עָרוּ ית 
כל מִפְקִירְמָא Mom  דיקפָמ NT‏ יוּמָא ‏ דין: 2 m‏ בְּוּמָא 
ּתִיעִיבְּרוּן ית am‏ לארעא ya‏ אַלְהִף paar pp opm 7b am‏ 
19959 וסור יָּתְהִין בְּסִירָא: 8 m pmby Dimam‏ כּל wane‏ 
NN NOIR‏ בְּמַעַבָּרֶך ברל תעל pad‏ דוי 2m ano‏ 
ארע עבךא חלב Wan‏ כְּמָא na‏ ְלְחָא דּאַבְחָתָ לְף : 
mn 4‏ בְּמִיעְבַרְכון PORT MON Mi ppm m Hm‏ הִּאָנָא 
men pa np. jan TpBn‏ דָעִיכֶל Pam mom‏ בְּסִירָא: 
pn mans‏ מרְבְּמָא קְרֶם a8 mama mann‏ לָא מָרִים 
may‏ בַּרְוְלָא: 6 אַבְנִין NED‏ תִיבְנִי ות מַרְבְּחָא MON NT‏ וססיק 
עלוהי. עלון map.‏ יי אלָהף: ד Diem‏ נִיכְסַת קורשין וחיכול pa‏ 
ann‏ קדֶם. m‏ אלְהֶף: 8 mi mar by Damm‏ כָּל פְתְגָמִי 
אוּריְתָא WISE nun‏ יָאוּת + 9 וליל משה una)‏ ואי עם כָּל 
Dani‏ לְמִימֶר mas‏ ושֶמָע יִשְרְאל an pam not‏ לָעם Op,‏ 
© אַלְתָך: 10 Ram) Dapm‏ די Mm TEUM mar‏ פִּיקרוְִי 
a mio m‏ מָפַּקִיר לְף ימָא רִין: 1ג ופקיר משח MI‏ עַמָא 
aha‏ הַהוּא לְמִימֶר: 19 pop pam‏ לָכֶרְכָא say m‏ בְּטוּרָא 
jmaan‏ בְמִיעבּרְכון ות apa‏ שמְען em Spulen mann mar‏ 
Spanan‏ 18 ואילין יקומן על ma‏ בְּטורָא Dur‏ ראוכן גר 
aan Sa‏ 7 וְנִפְתָּלִי: | 14 web pamm‏ ומר לְכל | אִנֶש 
anal‏ קל רֶם: 15 ליט wa‏ רועבּיר צילם Same‏ מרחק .קר 
2 עבר MN) IR Im‏ בְּסִיתְרְָא ER Pro Ray dp pam‏ 
6 לוט DD Mom ma ma Ya‏ עמָא 2m‏ זג ליט Wr‏ 
מְחוּמָא Nom man.‏ כָּל עִמָא אָמַן + 18 ליט wor‏ עוִירָא כְּאורְחָא 
ba Sam‏ עַמָא som‏ 9ג ליט Dnm a pm burn‏ וְאַרְמְלָא Som‏ 
כָּל San np‏ 90 ליט רישכוב עם MEN‏ אבוהי: ארי נַלִי כנְפָא 
האָבוּחי * DD Tom‏ עמָא אָמַן: 91 ליט ame‏ עם כל בְּעִירָא 
ba Sam‏ עַמָא אָמן: 9 ליט רישכוב עם אִחְתִיה. man na‏ או 
Som Mm na‏ כָּל on non‏ 25 ליט רישכוב עם mnon‏ 
Som‏ כָּל Spas way‏ 4 ליט man ann‏ בְִּיִתְרָא am‏ כָּל 
Sam Amy‏ 25 ליט דִּיקכִּיל num‏ לְמְיְקטַל we‏ 07 בי Som‏ 
כל 
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כל Spas Ann‏ 6 ליט רְלָא וְקיִים ות פְַנָּמִי: אורִיְתָא תְרָא )7399 
Mom „pimm‏ כָּל NL‏ אָמָן: 
כף 1 ויהי אם NR‏ תְקבִּיל mem? MR 27 Nm)‏ 

> רין ונינ‎ nah a מְפקיר‎ Rn כָּל פיקורוחי‎ Ar Tayeh 
כָּל ִרְכָמָא‎ mo pam 2 me mal על כָּל‎ a TER 
PR : בְּרִיך‎ 8 STR NT Nam ap IR pam מאולין.‎ 
PET וְאִיבָא‎ OT NT בְריף‎ Napa אפ‎ pn) END 
a סלֶך‎ TR 5 SL ah in apa aan 
ann m כְּמִיפַקּ: | ז‎ A an maymp בְּרִיף אף‎ 6 
md ַפְקוו‎ an nm FOR, - עלך = תכירין‎ Par ap 
Prem pn יקיר‎ 8 Sam, מן‎ ppm אורְמן‎ yagaı 
לף:‎ DM NT בְּארְעָא‎ DIN 77 אושטות‎ dam בְּאוּצְרֶף‎ 
מישר וַת‎ 72 DOT לָעם קדיש כְּמָא‎ on pe 
53 חן‎ 10 :mioap, ppm? mm ותְהךְ‎ mon ann פּקורַָא‎ 
ann 11 ta porn ארי שמא דיו אַתקרי עלך‎ RN עממי א‎ 

> לְטָבָא בְּוְלְרָא san nr‏ 71997 וּכְאִיבָּא רארעף by‏ אַהָעא 
הקוים: ו לאה למיפן. mb‏ 9 ופטח m‏ לף ות אוצריה. Nap‏ 
יח way‏ למומן: מטר ar‏ בְּעִיְנִיּ וּלְבֶרְכָא m‏ כָּל m aim‏ 
וחוזיף: לְעִמְמִין סגיאין וח לָא תויף: 18 ותִנִנף pm m‏ וְלָא 
oma mm won‏ לְעילָא לא mn‏ לְתַחְתָּא אַרִי קביל לפִיקודִיָא 
הו mon‏ 1 האנָא מפקיר ל ann‏ רין Saab‏ ולְמִעַבֶּר : 14 ולא 
hmm opn‏ גמיא האַנָא סְפקיר no fan)‏ דין spa‏ ְלְסְמְלָא 
aan. nm. Ina: an)‏ לְמָפַלמְחין: = 15 my‏ אִם לא תקביל 
nom‏ רו אלה לְמִישָר לְמַעַבָּד יִת ba‏ פִיקוהוּחִי וּקְיָמוהִי. NN‏ 
7a, fm pump TS‏ כָּל - חָאיִין pam)‏ 
6 לוט AR‏ בְּקְרְָא וליש AR‏ בְּמִקְלָא: 17 ליט mm hp‏ 
NDR MUT RT) 8‏ ררע בּקרי \ תור = מררי Sb,‏ 
פ- ליט אס ma‏ אף ne 20 pe‏ וי ב 
מָאִירְתָא. יַת : שִיגוּשִיָא nn‏ מזופִיחָא :522 אושטות. aynı pP‏ 
עה רְּתִשְִיצִי Tamm‏ בְּפְרִיע מן קרס בִּישות עּבְדִּ רִּשְבַקְתָּא 
ּמַלְפי: = נרְביק pn‏ ית מוּחָא .ער רישיצי. יָסְך מעל אַרְעָא 
ראפ עליל. לְתַפֶן לְמִירְסָח: 22 m mama)‏ בְּשַמִפְפָא וכְקְרְּפָא 
Nana Anna mp‏ שרפנ em pm‏ עד 

אי רתיכר 
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Tamm‏ : 2 ניהון שמא m man‏ חַסִינין כְּנְתַשָא מַלְאֶתָתָא 
מִיטְרָא Min? RUE)‏ קפא pm 24  :ןיריפ  רבעמלמ Rama‏ 
STB  אקְבַא‎ 8 Sen ₪‏ 2 שמא מחות m,‏ ער 
ְתִישִֶיצִי: 25 Tamm Tamm‏ קְרֶם ID‏ בְּאוְְחָא nm‏ פיפיק 
mm Dam mn‏ פיערוק fa‏ ,קרְמוהי a am‏ לְכָל moon‏ 
אְַעא : 95 7abına mm‏ מְשנְרָא Dam‏ לְבָל ni‏ שמא ְלבְעירָא 
ְאַהַעא וָלִית m name 27 mar‏ בּשחין ‏ מְצְריִם ‏ וכשחורִין 
wann‏ וברס non Dim‏ תיכול לְאיפִסָאֶ : 8 SENDE 7 TED)‏ 
ּמָסְמִיוּחָא וּכְשָעַמְמוּת לִיבָּא: 29 mm‏ מָמַשש Na‏ כְּמָא רְמְמַשַש 
NN‏ בְּקְבְלָא וְלָא תַצְלַח ות אוְמְתְךּ am‏ בּרם ‏ עשיק Da}‏ 
כל mar non‏ רְפֶרִיק: 30 אִמְּחָא תִירוּם. ms San‏ ישכְְנָה 
ann‏ חִיבְנִי. ma Dam na‏ כּרְמָא תִיצוב וְלָא תַחֶלִינִיה: 81 zn‏ 
Dos m pn mm Dion np ya Dan m‏ מן PR,‏ 
an nd‏ 79 ,7 מסירן ‏ לבעלי mann‏ ולית לף mas pm‏ 
ְנָח : מְסרין Dub‏ אוחרן man mon pm am,‏ כָּל Rab‏ 
ולית Sram‏ 38 אִיבָּא Du Son nm Da) ET‏ בְּלָא 
Ray‏ וּתְתִי DI‏ עשיק ורעיע ba‏ יוּמַיּא monym m 34  :‏ מְחִיו 
ענ -דחהי חָוִי: = 85 mama‏ יי בְּשחְנָא בִּישָא על paar‏ על 
שק ar‏ תיכול לְאִיסְאָה ִפַרְפת רנלף ער ממף: 36 מלי 
may,  םיקתד ppm mm mn‏ לְעם רְלָא NET‏ אס אאְבְתָסֶךְ 
ותִפָּלַח ppm‏ ְעִמְמיָא MB‏ מְְתָא RUN‏ וְאַבְנָא := 87 MM‏ 189 
למְתָל ולשועי בָּכל sony‏ רִּידִבְּרִנִף : יי לְתַמֶן: 88 בר vu‏ סנ 
פיק לְחִקְלָא  Aubonn x Wim yn‏ גּבָא : 39 כַּרְמִין פיצוב 
nbom‏ וְחִמְרָא לָא תִישָתִּי וְלָא תְכְנוש ארי mebom‏ ּלְעְתָּא : 
0 ויקין: יחון: :79 22> am‏ ומִשְמָא לָא mn‏ ארי gone‏ ויחף : 
moin par aaa‏ וקא יחו 79 ארי wa pam‏ 42 כָּל 
mp)om WIRT Na Tabs‏ סְקאָה  :‏ 43 תוסב' m par bay,‏ 
סָליק. עיל man‏ לְעִילָא לְעִילָא Mm mm ma‏ לְתַתְפָּא לְתַחְפָא: 
4 חוא m par‏ לָא תופנה חוא יָהִי חקיף :ohn ran as)‏ 
Minen‏ עלך - כָּל לוטא חְאילין  WARNT DM TOT‏ 
ארי לא ילמא לְמִימְרָא: דוו man:‏ למיטר = פיקוחזמי ומוי 
פקרֶף : = 46 pm‏ לאח ולמופת pam‏ ער עָלמָא: a7‏ חלף 
ַא DIp, AMD‏ ו mon na  תּוריּפָשְבו nme mon‏ כולא: 

ג ותיפלחז 
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mu moon 48‏ בּעלי. NAD MED 729 pn naar‏ 
בְעַרְטִילְיוּחָא ‏ וכְחַפִירוּת - pam bin‏ .2 ּכרול על צר ער 
דישיצו. יַתַךּ + 49 ַתִי וו עלך DY‏ מְרַחִיק Bon‏ אַרְעָא ND>‏ 
no“‏ נִישָרָא עַמָא br‏ תְשמַע לִישָנִיה :| 50 PER FIRE DU‏ 
לֶא Do‏ אַפִי סְבָא על pn‏ לָא כְרְחִים: ‏ 51 ווכול no‏ 
TUT‏ וְאִיבָא רְאֶרְעף | עד רְּתַשָפִּיצִי NIT‏ ושאר 79 עְיבורָא 
aa non‏ בַּקרי IN‏ דרי ,79 עד DAMIT‏ 52.70 ויעיק 
ל 592 קרוף עד רִכבִּיש שרֶךּ רְמַיָא  Anm mama‏ רחיץ 
ums  לֶכְּב yina anne‏ ויעיק ל ְּכֶל ba mp‏ ארעף 
דיתב ame m‏ לך: ‏ ₪ וחיכול am a on mon won‏ 
ame‏ לך mon m‏ בִּעִיָארָא וּבְעַקְחָא ריעיק 79 7890 : 54 נִבְרָא 
DV UNI var PORN ur TaT7‏ בְּאַחוּהִי וּכְאִיפַת ale?)‏ 
וּבְשְאַר v2‏ ְּיַשָאַר: 55 mb mad‏ מִינְהון: כְִכָּסַר Sana ala‏ 
מְִלָא אַשְּאַר ליה min ship‏ ובעקמא. 7b pn‏ 780 532 
קרוף: ‏ 56 הְרכיקָא 72 NPEBEN‏ 897 נְסִיאת NONE‏ רִינְלָה 
לְאֶחָתָא על אַרְעָא מִסְפַנְקו  Wan pm‏ עינה Rap am‏ 
בְבְרָּ Tmmaa.‏ 57 וְוָעיר. par ma‏ מִנָהּ on? Nam‏ 
8 חיכוּקינון. כְּחְסִירוּת כולָא בְּסִימְרָא בִּציְרָא וּבְעַקסָא היעיק 77 
סנא בּקירוף : DNB‏ לא un‏ לְמעבּר. ות mins bp‏ אורְִחָא 
חְרָא Panpı‏ בְּסִיפְרָא pn‏ לְמִיָדמַל m‏ שְמָא קירא Nm‏ 
nn amp m m wen se span m pam‏ מָחת mp pa‏ 
12929 וּמְחִימֶנֶן ומַכְפֶשין בִּישין וּמְהימְנִין  co‏ ְיָתִיב. NM‏ כָּל 
מַכְפָשִי מִצְְיִם. רִּרְחִילְפָא מן ppam mom,‏ 61:72 אף כָּל 
מִרע nam ano Dar‏ בְתיבין בּספר ame‏ הרא ויתינון יי עלך 
עַד רּתְשְתִּיצִי: 69 וְתַשָתְּרון בְּעם ועיר mom‏ דהויתון: כְּכוכְבִי NY‏ 
לִיסְנִי IS‏ לא קַבִילְמָא למימרא. ED mas omas mm‏ הדי 
m‏ עליכון NEN,‏ 25 לאַסְנְאָה ‏ יחכון כּן vom‏ וי עלוכון. לְאבְרָא 
חכו mungb‏ תכ וחטלטָלין מעל  jonb Dry mw aus‏ 
למִירְתָהּ: ‏ 64 וכרְרִינך. יי בְּכָל RUN BIDD many‏ ער PD‏ 
אַרְעָא וְתִפֶלַח am‏ לְעַמְמיָא MD‏ מַעְחָא: 6 NIT‏ וְרעף AS‏ 
וּאַבָמְתֶף. ab SDR) NUN‏ וכְעַממְיָא חְאִינון. לא חנו nd)‏ יָהי Mao‏ 
pam man Hoya)‏ יי am mo‏ לכ בַחול mawm‏ עינין Ana‏ 
ְפָש: 67 נהון מיף Tom‏ לך מִקְבָּל m‏ תְוָּ Ra‏ 


ולא 
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91 חהימין :pn2‏ 67 בְצפְרָא Nom‏ מן יָפן בִמְשָא NM.‏ 
jm ja PM‏ צפְרָא מִפּוחוּת. 729 רִּסְהִי TR m‏ 
Mann 68 Hm‏ יי hope DD‏ בְּאורְתָא רְאָמָרִית xD 7b‏ 
חוסיף עור Ye 2 A mamm muna)‏ 191297 לעברין ולאמְהן 
ולית הקני: 69 אילין mn TpRT ep mine‏ משָה ad‏ עם 
uns Due mp‏ רְּמואָב בַּר מִִיָמָא 7 עמֶהון ana‏ 
כמ 1 וקא משה 529 np‏ ישְרָאל ji? mas‏ אתון 
pam‏ ית כָּל m Tayı‏ לעיניכון. sun‏ רִּמְצרוּם ‏ לְפרְעה PP‏ 
עבְדוהי Sms aa‏ 8 נַפִין PER‏ ואה ROH NINE IM.‏ 
pen 82771‏ 8 וְלָא um? pm ya? 829 Jay n am‏ 
pamısı‏ למשמֶע עד יוּמָא Pays fon mmama zpım‏ שנין 
879102 לָא בְליאת כְּסוּחכון מנכון em‏ לא עדו מעל a‏ 
Nana‏ לא שכלחון pm nam mem‏ לָא pn Da rung‏ 
ארי Samos n a8‏ 6 וְעֶחִיּן לְאַתְרְָא \ הֶדִין pan‏ קיחון מַלְכָא 
mar span  געו Marin‏ לְקְרְמותָנָא ap sms?‏ וּמְחינְנּן: 
Mi MID 7‏ ארעחון ma‏ לְאַחֶסֶנָא לשיבט as‏ וּלְשיבַט 12 
han mapen‏ הְמֶנשה: PM spp mans m mem s‏ 
pmayaı‏ יְהון בְּריל pmosnm‏ נת >> :pmaynı‏ 9 אתו Pop‏ 
pP7. son‏ כוּלכון קדם יי אלהכון ‏ רישיכון שבְטיכון ‏ 12720 NaranDı,‏ 
wu 53‏ יְשְרְאֶל: 10 טפלכון נשיכון an a. pa‏ מלקיט 
א עד כלי פך: גג לאֶעלוסך sopa‏ דוי abs‏ בְמּמְַיה 
די ag‏ גר am‏ "מָא רין: 9 בּריל Sops?‏ 7 ימא דין 
WDR.‏ לָעם Mom) 79 mar sm‏ בְּמָא. דמליל 72 NEM‏ קיים 
אבה Dmasp‏ לוצמק -ולעקב : 14 sb‏ עימכון בלחודיכון spe‏ 
spp DI Su‏ הְרִין mn‏ מוּמְתָא. הָרָא: 14 אָרִי. יי ַת מן. MMS‏ 
Not Dip nimm Kon‏ דין ‏ קדם ו NOT 2. MM, NR‏ 
הכא עִימָנָא  NOT‏ דין: 15 ארי NIIT. MI MAYD PAS‏ בְּאַרְעַא 
דּמִצְרְיִם ‏ גת דִעִברְנָא 22 עַמְמָוָּא | ךְעברתון: | 16 וחזיתון . יָת 
שיקוציהון nn‏ טְעתְהון am. m‏ כַּסְפָא , Sam,‏ רעימְהון: 
זג דּילְמָא אית בכון 22 או SAN‏ או וְרְעי או שיבְטָא IT‏ 
NE‏ מָא TI‏ כִדּהַלְפָא די אִלְהְנָא = לְמַפְּלַח ית סְעֶת עממָא 
pam‏ דִּילְמָא אית בכון גבר מהרהר חטאין או ורון: ‏ 16 mm‏ 
בְּמְשְמְעִיה mins Mi‏ ממְחָא Ka‏ ויחשיב בְּלִיבּיה an‏ שַלְמָא 
ותו 
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m‏ לי אֶרִי בְּהַרְהור לְבִּי. אָנָא אל a‏ לאוסְפָא. ליה won‏ 
שָלוּחָא על זִרְנוּחָא: זג לָא an‏ יי mb pa‏ ארי בְּכין Aa‏ 
8m‏ די na Arno‏ הַהוּא וידַבְּקון. בִּיהּ כָּל לוט AN‏ דִכְתובָון 
בְסְפְרָא N mal) in‏ וה שמָהּ NINE‏ שמִיָא: 8 ְיִפַרְשנָוהּ 

ו לְבִישָא un‏ שובְטַיָא היראל 523 xp mw‏ רְּכְתִיבִין כְסְפַר 
איָא. הִָין: ‏ 29 Tem‏ 97 בתְרְאָה. ann‏ דיקומון ‏ מכתריכון 
וּבֶר NT Pam‏ מאַרע רְחִיקא ויסזון NAD m‏ בְּארְעָא הַחִיא 
Am‏ מִרְעְחָא רְאַמְרַע יי בָּה: 20 גופְרִיתָא Rp} SM‏ כָל אַרְעַּ 
לָא תְִּרַע וְלָא תִצֶמַח וְלָא pol‏ בָּה כָּל ,עַסֶב כְּהַפִיכְָא רְסְרוּם 
וַעַמדָה mas‏ וצבואִים ההפך יי בְּרוגְזהּ וּבְחִימְחִיהּ : .21 mom‏ 
כָּל ממא על m mau no‏ כְּרִין לְארעא warn‏ מָא מקוף רוגוָא 
רַבָּא ֶרִין: 22 nm‏ על m Span‏ קִיָמָא די אִלְהָא ַּאַבְהַתהון 
7 עימְהון בְּאַפַקותִיּ יָחְחון מָארַעא הִּמְצְרים: 55 IR‏ ופלח 
לטות may‏ וסנירו: להין החל dr‏ יִרְענִין וְלָא איטִיבָא להון: 
pm 26‏ רוא NT‏ בְּאְעַא musmmb wm‏ עלה נת כָּל warb‏ 
כְתִיבִין בְּסִיפְרָא הָדִין: 25 וְטלֶטִילנון m‏ סעל ארעהון aD‏ ובְתָמָא 
ובְתקוף. 27 וְִגְלִינּון ame Dan)‏ כִוּטָא הָרִין: ‏ 6 דִּמְטַמְרֶן קַרֶס 
m N TED NIT‏ ער MI Tamron‏ כל פְתְנָמִי 
אוּרַיְחָא הֶרָא : 

ג rag m‏ ייתון Toy,‏ כָּל פִתְנְמַיָא הַאילין joy‏ ולשין 

pp, mamı‏ וסְחִיב. 79 בְּכֶל mm‏ דִּגְלִי yon‏ לְסְמֶן: 
ann 2‏ לרַמַלְפָּא בו bapm abs‏ לְמִימְרִיהּ 533 man nu‏ 
np ”‏ דין mann 9  :ךָשְפִנ dan 5 522 9m me‏ 
Tab‏ ית mode‏ וירחים עלף ווהוכ. bp aan‏ מא הכר 
m‏ אלְהךּ לְִפֶן: + אם pa pm‏ כַּסְיָפִי WIN mp Saw‏ 
ל nu Ton N 5 ap Tamm man‏ דיריתו 
Anm Annas‏ ויוטיב לף gpapn‏ מאָבתסף: = 6 העדי אלְהָך 
m‏ טָפְּשת nn a9‏ טַפְשת np)‏ דבְנך asp m oma‏ 
בְכֶל Dam m‏ נִפְשָך בְּריל חוף: ז Bm om‏ 
nn‏ הָאילִין על פּעלי TAT‏ על נא הררפוך: MRS‏ תְּתוב 
ותְקבִּיל nom)‏ ד וְתְעבּיר m‏ כָּל פיקודוהי ‏ אגא : מפקיר 72 
ּסָא דין: 5 en nm‏ בכל עדי mar ST m‏ 
NT‏ דִּכָעִירֶ ובְאִיבָא WIRT‏ כטְכָא mE‏ ותוב ו לְמִיחָי על 
| | לטב 
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לטב כמָא החדי על Samos‏ 10 צֶרִי קביל למימרא יחוו: FIR‏ 
לְמִיטַר ‏ פקורוהי וקוָמוהי רהִּכְתִיבִין 7893 אוריחא. TI‏ ארי = AI‏ 
nehm‏ דוו omg Dam ya dam mal‏ 11 = ארי: ִלְקִירְפָא 
en an‏ מפקיד = 79 ימָא ִין. nd‏ מְפרְשָא היא Sp‏ לא 
Nor‏ היא: = פג לָא בִשָמָיָא היא לְמִימַר pe m‏ > לשמיא 
ויסְבהּ' לְנָא וישְמָעִינְנָא. am‏ ונְעַבְּרינָּה:: 8ן וְּלָא se sind apa‏ 
am)‏ מן ya‏ לְעִיבַר mr‏ וִסְבָה- לָנָא. ִשְמְעִינְנָא יָחָהּ 
sap‏ 14 ארי קריב ל פְְּנְּמָא לרא men‏ וכלי למעבְריה: 
ap, man mis‏ ּמָא דין ית חי ויה טַבְתָא  nn‏ מַתָא 
ות כִּישְחָא Sie‏ מְפקיר seh)‏ רין לְמרְחם ות מ אַלְתְך 
nmsz am)‏ רִּסקַנָ ִרְמוהַי em‏ פיקודוהי on np‏ 
PS Em mm‏ יי אלְהִףְ בְּרְעא. ART‏ עָליל ER) 1ED9‏ 
זו en on‏ לִיבֶּףְ ar‏ תְקבִּיל yon‏ וְחסגוד ‏ לְטָעיִת xmny‏ 
no) mm 18 snandony‏ "יומָא דין ארי מיבד : פִיבְדון לָא, תורכון 
pn‏ על צרְעָא nad mer‏ ית mm‏ למעל. mad‏ למִירְתָה : 
9 אַכְהידית | Jar‏ יומָא רין יַת שְמוָּא DON‏ צִרְעָא חי ומוּתָא 
Tamm, mom‏ פִּירְכז. pam‏ וְהִסְְעִי. בְּקוּ mn? Ta‏ את mm‏ 
m ammb 20°‏ וי אלהך wbapb‏ לְמִימְרִיהּ וּלְאַתְקרְבָא לדחלתיה 
אָרִי mr‏ חי וארְכות. San‏ למִיף: על אַרְעא הקיים m‏ לְאַכְהָתֶ 

“ : לְחוּן‎ am) San Ru omas 
beson הָאילִין עם כָּל-‎  :אָּיַמְנְתּפ‎ ni hm לא וְאָזל משה‎ 
יּמָא‎ NIS DW ועסרין.‎ mem 2 5 וְאְכר‎ 2 | 
אמר: לי. לָא: עיבר‎ m -ילמיעל‎ ppm . ער‎ Dunn age לית‎ qm 
הוא. עבר ִרְמֶך = הוא = ושיצי: ית‎ oem 8 an me ית‎ 
כְּפָא‎ Top, הוא- עָכֶר‎ Min panym הָאילין ישן הִרְמֶך‎ Romy 
וְעכּיר שי להון כְּמָאי עְבַד = לֶסִיהון. לעוג מַלְכִי‎ 4 EEE 
וְהַעַבְּדוּן‎ jap, » וימֶסְרִינּן.‎ 5 an רְּשִיצִי‎ pin No 
porn תקפו וְעִילָמוּ לֶא‎ es = כָּכָל ִפְקִרְתָא  הְפקִידִית. נְסכון:‎ fm 
Mom; Name mem mar N 8 mer. מן‎ | mamm לָא‎ 
a5 a משָה לִיהוּשָע‎ Sm 7 apa br Tppzen nd 
עַמָא = הָרִין‎ oy Sin As 8 וְעִילָם‎ pn ושרְאֶל‎ p> לעיני‎ 
nn  הָניִנְכְחִח‎ a לקוים" וו לְאַבָהַסְהין. לְמִיפן = להון.‎ Sa 
pp לא‎ de: ap ַבָּמֶף' ימרת‎ a > וד" וא‎ = 

= ירחקינך 
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TSPIT‏ לָא תִירְחָל וְלָא תִיחְּכֶר: anne‏ משָה גת אורַיָחָא הַרָא 
un un) man‏ לוי pam‏ ית ארון סא מ pp‏ 
rl"‏ 10 ופקיר משה yinm‏ לְמִיסֶר סְפוף שבע שנִין בְְמן NEN‏ 
Igor STR anne‏ גו בְּמִיתִי. כָל וְשראל לְאֶתְחוְאָה קרס 
אַלְ | Wan TORE‏ פיקרי min nn‏ הְרָא DM.‏ >> 
Due‏ וְתַשמָעִינּן: 9ג כְּנוש. יָת wa‏ גַכְרְיָא zn‏ ושפלא aha‏ 
רבְקירו. Da‏ רושמעון. Dam‏ דוולפון < חן Namen amp,‏ 
Mayo) pm‏ ית כָּל פִתְנָמִי sms.‏ הֶרָא: 8ג וכְנִיהון. wa ad‏ 
mp‏ ווילפון op, Inn)‏ יי sand‏ כָּל pAss wait‏ . קימין 
על אַרְעָא אתו עברין anb Ton‏ לְמִירְתָהּ : 4ג וְאָמַר וו 
לָמשָה הָא Pond mon ap‏ קרי m‏ יהושע וְאַסְעְסָרוּ mena‏ 
pe) Brad]‏ רוגי ואול men‏ ויהושע וְאִיתְעַפָדו בְמַשכָן זִימְנָא : 
n any 15‏ בְּמַשָכְּנְ. בְּעמרָא N‏ נקם mn map‏ על 


הרע כְשכְּנָא: 46 אָמַר neo) m‏ הָא ms‏ שכיב עם אַבְהַתףּ ויקום 


na‏ הֶרִין ana yon‏ טָעּת Day‏ ארעא בהוא עליל and‏ בּיניהון 
ויְשֶבְּקן בְּחַקתִי mann mp m az‏ עימְהון: ‏ ?ג mann‏ רוגזו 
ins‏ בְּעִיּנָא הַהוא וְאירחיקינין ‏ ואיסליק pam me‏ :יהון mes‏ 
ויערען נתחון בִּישָן jean‏ קן ומר בְּעִירְנָא הַהוא. Nam RD‏ 
os DI‏ ביני ,ערעני ‏ בִּישְחָא RL 18 Sm‏ סלקא אִיסליק 
jo mm‏ בְּעִיִנָא ההוא: על כָּל בִּישְחּא הּעבדו ארי אֶתְפנִיאו 
Dam Da‏ עִמְמְיָא: ‏ 19 וּכְען ma‏ לְכון m‏ תּושְבְּחְפָא הְרָא 
Innen 27 meh‏ שויה בְּפוּמְהון ea‏ בְּתָהִי קַרְמִי xAnzehn‏ 
Km‏ לְסָהִיר und EUR m 90 Saar aa‏ = הקיימִית 
jinnmae?‏ עַבְרָא חלכ O7 en ppaenn pyzon pam Wan‏ 
pay np‏ ויפלחון להין Nazi mıp. man‏ ית SP‏ 2 ווקו 
ארי ערען int‏ בִּישָן פְגִיאָן ועקן  INN,‏ תּּשְבְּחְסָּא MOTR, NA‏ 
mo)‏ אָרִי. xD‏ תִסְנְשִי Dep‏ בְּנִיהון ארי לי ְרָמִי וצרהון דאונון 
עַבְרִין ‏ יוּמָא דין ער לָא אֶעָלִינון לְאַרְעָא רְקיימִית: 22 2021 משה 
ית תושְבְחְקָּא הְרָא בְּיוּמָא ההוא, mer 2b mad‏ 23 ופקיר 
ית יהושע 2 נון pm nam‏ ועִילֶם אֶרִי ax‏ פָּעִיל ית ma‏ יִשְרְאֶל 
לאַרְעָא הקיימית = להון pm‏ יהי mm 4 {yon‏ כ שצִי 
משה לְמִיכְפ sa spe mins m‏ על סִיפְרְא .ער השלימו: 
5 ופקיר משֶה יִת az md‏ ארון mp‏ בי לְמִימֶר: 26 MED‏ 
סיפרא 
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סִיפַרא ‏ האוריסָא  pam‏ וחשוּן mm‏ מַסֶטַר np ar‏ 972 אלְתְכון 
ויהי. na an‏ לְסְהיד : NIE Mm num me mer‏ ות m‏ 
קשיא הָא עָךְ הּאַנָא קיֶם Joey‏ יוּמָא רין מְסַרְבִּין הויתון קד 
יי ADD A‏ הְּאִימוּת: | 98 פנוּשו  m md‏ כל סבי. שבטיכון 
Sa 919901‏ קדְמִיכון m‏ פִּתְנְמַיָּא | הָאִילִין nos‏ בְּהון m‏ 
שְמְיָא "ות אִרְעָא: ‏ 99 DDR NT IE‏ הְּאִימוּת. אָרִי | תִבְּלָא 
ְִבּלון וַתסְטון מן sms‏ פקירית pam yaym pam‏ בִּישְפָּא 
בְסוף N‏ ארי DIR, Warn man‏ ו ara, su)‏ בְּעַבְדִי 
ידיכון © go‏ ומַלִיל משה DAR,‏ כָּל קְהְלָא היראל ית mame‏ מוּשְבְּהְפָא 
nm‏ ער mau‏ 
לב ג אציתן mm my‏ וסשמע mE m RUN‏ 
sad wem DON 2‏ תהקבל טלא am‏ 
ָּרוחִי. NEM‏ בֶּנשָכִין על DPI) an?‏ לקש העל ‏ עיסבָּא: 
5 ארי NEW‏ דוו am pn San‏ רְבוּסָא ‏ הְדֶם SSR‏ 4 קיפא 
abe‏ עַבְדוּהי ארי כל אְֶחָתִיה. ִנָא אַלְחָא מְהיִמְנא VOIP. Je‏ 
no‏ לָא m pm)‏ קַדֶם mar‏ וקשיט הוא:. 5 pam‏ להון ‏ לא 
nn ST ne) naar un m)‏ עּכְרוהִי ואשְפניוּ: | 6 הָא 
pam Om,‏ נָמְלִין Yaapn sm nz‏ אוּרִיתָא וְלָא son war‏ 
הוא אָבוף AT AR‏ הוא TOD 7 BROS TIRy‏ יומִין O7‏ עַלְמָא 
אַסְפַכּל bey am 7 ya‏ לְאבוף ויחי gan. bo‏ וימרון. לְךּ : 
8 בְַּחֶסָנָא \ so mp‏ בְּפרְשחִיה. vorm  םויק nDpn Na‏ 
עַמְמַָא )190 mn‏ ישְרְאֶל : = 9 may. maps‏ עקב ,23 
אַחֶסַנְחִיהּ : 10 סופיק צוּרְכִיהון בְּארַע מִדְבְּרָא וּבִיה MDR‏ 
דְּלִיח מִיא as‏ קְחור סְחור Ama?‏ אַלִיפִינוּן WIDE‏ אורִיְתִיהּ 
ְטְרִינון כְּבָכֶת עיניהון: ‏ 1 בְּנשְרָא mp) woran‏ על man‏ מִתַחוּפֶף 
DB‏ גַּרְפּוהִי: מִקַבִּילְהון מִנְטִילֶהון על m 19  :יִהורְביִא pm‏ בְּלְחוּדִיהון 
עָחִיד לְאַשָרִיוּתהוּן. בְּעָלְמָא דהוא עָהִיר . לְאֶההִדְּהָא om. ad‏ 
mas amp:‏ טָעוּן: | 13 Pape‏ על תוקפי ארעא = ואוכילינון 
זה mp2 in) am imma‏ שליטי קרוין = ִיכְסי an.‏ כּרְכיו 
תקיפין: ‏ 4 am‏ להון בְּיוּת מַלְכִיהון: וְשָליטִיהון עם עופר רִבְרְבָנְהון 
ותקיפיהון Na‏ רְצרעהון Noms‏ עם בְּיזֶה חיליהון Nam‏ 
DT‏ גִיבָּרִיהון. Tan‏ כְּמַיָּא: 15 MON‏ יָשַרְאַל הבְעַט אַצֶלֶח pm‏ 
op sp‏ וּשְבַק פולְַן = אַלְהָא man‏ רניו קְרֶס סקיפא 


רפרקיה 


[>>) 
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הּפַרְקיה : 16 אַקניאוּ הְרְמוְהִי בפולחן טָעוּן בִּועִיבְתָא ap WIE‏ 
ana7 ı7‏ לשירין שת בהון an mins‏ הלא ורעונין חן 

אְחְעְבִירָא. 897 PRIMER‏ בְּהִין Nonnas‏ . 18 החלת תקִיפָא דברך 
mins‏ שְבַקפָּא פולְחן NEN‏ העבְרֶך * = 9ו וגְלִי DIp,‏ יי ותקיף 
ma;‏ מִרְּאַרְגִיזוּ ‏ קְדְמוהי בָּנִין וּבְמָן : 50 VEN‏ אִיסַלִיק שכְנְפִּי mo‏ 
map 20%‏ מָא m‏ בְּסופַהון אֶרִי TEN RT NIT‏ בְּנְיָא MIT‏ 


ron? רפן‎ 


בְּהון. הִימָּ: | וט TEN‏ אַקניאו. WIR,‏ בְּלָא TOT, WIR NM‏ 
בְּטָעוַתְחון a)‏ אַקְנִינּן NDR‏ עם בְּעְמָא מִפְשָא IR 92 ya‏ 
קידום מקיף כְּאִישָא נפק מִן ‏ קדמי EN N‏ עד שאול אִרְעיְתָא 
OR‏ אֶרְעא וְעִללַתָה שצִי ער סיפ טירוָא: | ג9 אסיף עליהון 
Wan win‏ אִישִיצִי בְהון: | 94 כְפִיחִי כְפֶן נאכילי עוף וכתישי 
רוחין בּישין ושן חית ‏ בְּרָא. ma‏ בַּהון Dam By‏ תניניא. nom‏ 
ְּעפְרָא: ‏ 25 מִבְּרָא KR NIIT Spa‏ חרגת KDD‏ אף עולימיהון 
m:‏ עולימתהון ינקיהון. עם . סְבִיחון; 96 אְמָרִית ‏ ייחל man‏ עליהון 
ואישיצינון IN 97  .ןוהנרְכוה  אָשְנִא nam Dane‏ לא פון. רגוא 
ּסַנְאָה- כָנִיש = דילמא יִהְרְכְרֶב. בְּעִיל , 8299 רִּילְמָא. Sam MON‏ 
קיפה = לנָא. וְלָא MOM, m‏ ה כל INT‏ 98 אֶרִי עס TAN‏ 
ORG‏ ְלִית na‏ סוּכְלְסְנוּ: = 99 אִילוּ wen‏ אַסְּכָּלו ‏ בְּרָא 
Am. Pas 30  .ןוהפּופְּב‎ von 1120‏ חר pam sea?‏ יערקון 
mind‏ אִילְחִין ginmpm‏ מְסְרִימּן וי אשלימיטן: ‏ 81 אֶרִי לָא 
MER pn‏ וכעליה בְבָבָא הו NT‏ 98 ארי כְּפרְענות 
way‏ דְסָדום: פורענותהון וְלְקְּהוּן. בְּעם עמרה. ra Hanne‏ כְרִישי 
חיוין וְתוּשָלְמַח עובדיתון Spinne‏ 33 הָא כְמָרַת  Km‏ כ 
פוענוחון וכְריש  porn pas‏ אַכרְאִין: = 4 הַלָא: כל עכְדיהון 
BMI PP I.‏ הִּעָא כְּאוצְרִי: | 85 NIK RUM WIR,‏ 


pay my abe‏ כמארעהון me‏ קריב יום ִבַרַהון. ya‏ הְּעָתי 
md‏ .36 ארי ירין AT RT‏ ופוּרְעָנוּת TEN‏ צִהִיקָא yIEM‏ 
ארי לי קדמוהי: דכעיוין mamma‏ עליהון. ji np nn‏ מטלטלין 
ושביקין  :‏ 97 ומר is‏ רחלתְהון קיפא ההוו רְחִיצִין בָּיּ: 88 ImT‏ 
נכְסֶתהון Im‏ שָכְּלִין pimagı man my‏ יקומון כְּען ויסָערוּנְכון יָהון 
עליכון: ROT BD di 99 pad‏ אָנָא הוא וְלִית אלָהּ בֶּר. מִנִי 
ma Man NIX‏ מְחִינָא u‏ מַסִנָא. וליח מן Im‏ משיויב: 40 IR‏ 
אַתְקנִית. בְּשַמְיָּא * as Op Dom Wa‏ לעלמין: 41 אם 


, 
.. 


4 
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על m‏ תרין np‏ ברקא מפוף MD Ray‏ שְמִיָא תִתְגלִ 
FIT‏ וְסֶתֶקף. בְּרִנָא. m‏ אתיב פּּרְעָנוּתָא = a7 Ua WE)‏ 
אישלים: 45 WON‏ גיררי ana mama‏ קשִיל בְּעַמְמְוָא מדם קטילין 
ana name ja‏ מריש mio‏ וכעיל 8237 48 שחו sony‏ 
AN‏ אָרִי MODE‏ עברוהי צַרִיקיָא מִתְפָרְע ופורְענותָא mixspb DM‏ 
mus by Jan‏ ועל עמיה: 44 mw NOS!‏ ומליל יַת ba‏ פִּיתְגָמִי 
תוּשָבַּחְמָּא NT‏ קהָרֶם עִמָא וא והושע ma‏ נון: mon a‏ 
לְמַלְלָא ית כָּל vom wmine‏ עם Sms 46 base ba‏ לחון 
שו Ham‏ לְכָל פִתְגְמִיָא no  ןוכב moon‏ רין דתפקרינון 
ame? a) yiana m‏ ית כָּל SAN mine‏ הְרָא: 47 IE‏ 
לָא uns‏ ריקן הוא מִנְכון win,‏ מייכון ובְפתְנָמָא הֶרִין פורכון 
יומין על sms‏ ראתון עְבְרִין ית נַררְּנָא jan)‏ לְמִרְתָה: 48 vom‏ 
. כ" משה בִכְרֶן pam nal‏ לְמִימֶר: 49 סק לטוּרא עבראו 

SYS ית‎ HM רמאב העל. אפי  ירחו.‎ man | הנבו‎ wo ER 
את‎ man Mo לְאַחסנָא:‎ Dar uab Sm אנא‎ > 
טוּרָא‎ Sina ms אַהֶרן‎ mon וְאֶתְכָּנִיש לע ְּמָא‎ mn סָלִיק‎ 
במ‎ bunten 22 0 em ART ְאַתַכּניש לְעַמִיה: 51 על‎ 
6 ya בְּו‎ my קדישתין‎ sr רהצִין על‎ Sp רְקם‎ Men 
san? לא חעל לארְעא‎ ann ית ארעא‎ mm ארי מקביל‎ 52 
an ma 2m 
ER Nam N ne 7 spp N 1 לג‎ 
מָפָעִיר‎ amp וזיהור‎ ans וְאָמָר וו מַפָנִי‎ 9  :ּהיִתומ‎ 
קרישין‎ Dan map 297 לְנָא אַסְגְלִי כַּגְכוּרְּיהּ על טרא‎ mas 
אף תִבִּיבינון לְשְבְטַיָא‎ 3 „nam אורִיהְא‎ NDR II Am 202 
Pam pam Dmmm pas man une ma כָּל קדישוהי‎ 
men משה‎ sn הב‎ sms a על מִיסמֶרְף:‎ pam) ap, nina 
Say רישי‎ mann nad לְכִינְשַת שקב: 5 ויהי בּישרְאֶל‎ ya 
N? עַלְמָא וּמוְחָא תִנְיָנָא‎ wa ראובן‎ m 6 : ְּחָרָא שְכְטְיָא. רִּיְשָרְאֶל‎ 
0 | ונקבְּלון ְּנהִי אֶחְסֶנפהון בַמֶנְינְחון: 7 ליהוּרֶה וְאָמַר קביל‎ nm 
בשלֶם ידוהי‎ mann may לְקְרְבָא‎ Apema רּיִהוּדֶה‎  ּהיִתְולְצ‎ 
: ליה‎ na מַבְּעיל \ הּבְבָא‎ yo ליה פּךְענותָא בסנאוהי‎ may 
amp. von mann אַלְבִּישְפָא לְגְבר‎ nt am ולי אָמַר‎ 8 
nam msn על מִי‎ mmina שלים‎ nal רניסיחהי. בְּנִיפִיחא‎ 
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EN דִנָא‎ man ma om לָא‎ muss ועל‎ mas Dyno : מָהִמָן‎ 
לָא‎ Tom um men me ve 23 לָא‎ rom win 
one Tl אשְניאוּ: 10 כשרין אילין. הנלפון 7 לועקב‎ 
mr על מִרְבְחְדּי וו‎ U) Tan ושון קטורת בוסמין .קמ‎ 


N‏ נִכְסוהי וְקּרְבַּן Dap vie‏ בִּרְעָא minor ya an‏ ורבעלי 
m237‏ 857 יקוּמון: 12 19929 vo wor "OR‏ ישרי לְרוּחצַן עלוהי יָתִי 
pn‏ עלוהי. כָּל wm‏ וברעיה פשרי mm‏ 13 וליוסף Sex‏ 
N‏ מן om,‏ ו אַרְעיהּ jene STE‏ מִטַלָא sy‏ מִלְעִילָא 
pm wanna‏ וּתְהוּמִין הִנַגְדִין מִמַעַמקי צִרְעָא מַלרְע: 14 תָבְרא 
מנדנין. sy Syn Dam pay‏ מִנִנִין. we‏ שיִרַח. בִּירָה : 
5 וּמְריש טוריא oT Jan) Diem wma‏ פַסְקו: 16 ומטוכ 
אַרְעָא וּמְלְאָהּ רעי 1 סה mmsw‏ בְּשָמִיא על משה bang‏ בְּאָסְנָא 
יחי כָּל pie‏ לְרישָא ףיוסף na‏ פְרִישָא ראחוחי: זןַ רִבָא 
ma ma an man‏ איתעבירא ליה מן קרֶם התוקפָא nem‏ 
mo‏ בְּנְבורְפּיהּ. many‏ יקשיל כחרא ער סיפי Uns‏ ואיגון רְבוַתָא 
בת mas wobe pay Omas‏ מַנָשָה: ‏ 18 ולובוּלן אָמַר m‏ 
SE pen je‏ קִרְבָא על פעלי Twin man‏ בַמְהֶכָ 
wayin war 29H)‏ בִּירוּשָלֶם:. 9ג eb  לָאְרָשיה wur‏ בִּית 
מַקשָא pam ppm pam‏ נִיִבְסַת קורְשין - אַרִי. נִיכְסִי 

many‏ ולו mann poor‏ בְּסְלָא ל לְהו 
mar 92‏ לגר כְיָא שרי נקטיל שלטנין עם פלכין:: ו apa‏ 
ְּקְרְמִיחָא mom‏ ארי S2 fan‏ ה mn‏ סְפְרָא רִבָּא One‏ 
map‏ הוא wma on pa‏ עִמָא וכון קדם יי 9 man‏ עם 
יִשְרְאֶל: ‏ 99 ולְדֶן ה אָמַר 71 מקיף foas up‏ ארעיה m end‏ 
spe mp pn won‏ 55 ולי mes as‏ סְבַע u‏ וּמָלי 
ּרְכָן מן 2Wo Tom,‏ יָם np mim m‏ 24 ולְאָשָר אָמַר 
ְּרִיך מִבְּרְכת a2‏ אֶשָר m‏ רְעוָא לאחוהי ויִתְרבָּא בְְּפְנוּקִי מלכין: 
25° חקי ברל וְכְנְחֶשָא mn‏ עולימוֶך הוקפך : 96 לית אִילָהּ 
sb‏ אִלְחָא Ton wen mm Dune‏ ותויה בּשָמי 
שְמְָא: 97 Yun‏ אַלְהָא Popper‏ דבמימריה. אתְעבִיר עַלְמָא TON‏ 
מַן MID MOD,‏ וְאָמַר שיצי: 28 וְיָשָרִי mia per? rer‏ 
ּין בְרכְסָא הִבֶריבנון יעקב אבוחון. בָּארע. עברא עיבור Ta‏ אף 
un‏ העילויהון יְשַמשנונון ‏ בְּטַלָא: 99 טוכך busen‏ לית הכוס 

עמא 
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SEX‏ רפוךקניה מן DIR,‏ וז pn‏ בְפערְך I MO, EN‏ גיברוסף 
יִסְכַרְבוּן | SD‏ לך וט על פירקת. ms‏ מלְכיחון תדרוף : 

ד ı‏ וּסְליק משָה מִמְשְרִיא הרמואב לטורא בו ריש nm‏ 
דעל Am imma‏ ית כָּל a me‏ ער בּן: 9 ות 
כל נִפְחְּקִי nn‏ ארע אֶפְרְיִם ומְנַשֶה גת כָּל ארע יְהּדָה ער Kor‏ 
nn‏ רּרומָא nn‏ מִישְרָא בקעת IND‏ קריָת רקליא ער 
צער: 4 וְאָמַר man‏ בָּא SU‏ הקיימית. לְאַבְרָהֶם spp pas‏ 
am)‏ לְבְגך אפנִנָה אהזיתך בעינך apa sb ana‏ 5 וּמִית 
פמֶן משה עִבְרָא בל בָּארעא רמושב על מִימְרָא שי 6 וקְבר 
mm‏ בְּחִילְחָא בְּארְעָא asian‏ לקניל ma‏ פעור am‏ יירַע wos‏ 
mmyap m‏ עד יּמָא הָדִין: 1 ומשה בַּר מְאֶה op,‏ שנין כַּד 
מִית . לָא כְהַת Amy‏ וְלָא שנָא זו יִקְרָא HD. :MERT‏ 22 
nm Isa"‏ משה asian seen‏ מלחין יומין ושלימו ot‏ בְכִיתָא 
אָבְלָא ךמשה: 9 ויהושע a‏ נון bon‏ רוח חוכְמְמָא ארי סמף 
משָה ות mim‏ עלוהי ילו um ma‏ יְשְרְאֶל TPET KDD ap)‏ 
mn‏ משת: 10 wu op sl‏ עוד Sen‏ כמשה mb Hansa‏ 
DES‏ בְּפִין: ns 525 ıı‏ וּמופְַיָא דשלחיה יי Sn Tab‏ 
ers‏ לפרְעה Sa‏ עַבְדוְתִי IS usb‏ רעיה: = 19 ולכ: יְרָא NADDA‏ 

לכל חִיזְונָא “ayı san‏ משָה sub‏ כָּל שרְאֶל : 
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כוכב. כזה * כבר. נמצא טעות הדפוס Elena‏ 
הטעיות שלהן נשארו רק בדפוס סאביוניטה 


בכל מקום אשר נסמן למעלה 
סאביוניטה. ‏ ואלה הן המקומות אשר 
כי כבר נתקנו בדפום הנוכחי: 


AWP סקון‎ ‚NOS 

סקון DDP‏ שמות. | 

| 90 29° 20 | 1% MT name 
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ספל ברי ודענא 4849 | 

שמות. בְּאִיסְחַבְּחוּתִיהּ בְּאִיהַחדרותִיהּ :,58 .. 

124, פּר עזין  וצְפִירָא רְמִטֶתָא‎ TEN | 15+ קרס‎ Er. 


L- | 


Pu 
> 


en 
ל‎ 


5 


TORONTO 


0 


ו 


וו 


oO 
סו‎ 
60 
oO 
<r 
> 
oO 


1761 


3 


yr 


6€ 91 ₪ 80 0 0ל 
Q‏ מטלאפב Wall SOd J1HS AVg‏ 


M3IASNMOG Lv ııLn 


3724 


LaAram Targuns 

T185B Targum Onkelos; ed. by 
Berliner. 
901. 2 


PLEASE DO NOT REMOVE 
SLIPS FROM THIS POCKET 


UNIVERSITY OF TORONTO 
LIBRARY 


. 
Kan 
PR en 


KL) 


/ , 


Fi‏ / ו 
6 


un 
4 / an 4 יי‎ 


וו 
ו . 
Pr /‏ 


ae, Lie 
0-ו‎ 
4 Ach, 


0 RATTE 
/ 1% - 2 “u, 
RER 
ו א‎ Fi 


ER ter. ER ₪ mi 
Haft 7 4 


A‏ 1 וי 
ו 0 - 
er‏ , 


Ba 0% 
3 nah . 
, RE Er GE 
Sn 0007 N 
ו 6 ו 1 ₪ ו‎ 
4 0 m | as 


Druck Ya 1 Tiskowekt, Berlin, Or. עה‎ "18 
ne Bün y 7 


0% 4+ 
0 א ה | 


ְ' gas mi. 1 
ו ו ו‎ 
0 | zu 
f a Ce - 107 
וו‎ ul RR 
ni 0 
ויד‎ / 7 
| ee 


267 - 


Druckfehler. 


Seite Zeile 
וו‎ 
23 1 
27.18 
23,4 
34 25 
50 32 
63.716 
74 22 
74 23 
87. 7 
92 20 
96, 
1 
141 25 
141 8 
a 7 
172 0 
1708 
8 
194 28 
202 7 
906 3 
ג ווק‎ 
218 17 


Für 
aan 
Jerusck. 
5 

לי 
z. St.‏ 
no‏ 
488 


das Wort »hiefüre«e ist 


Lev. 5, 


Verb. 
*העבד‎ 
Jerusch, 
8 

mon 

3 8. 46. 
paar 
445 
nach 


hinter soder« zu versetzen 


mitgetheilte mitgetheilten 
IV | 
und und wie 
49 44 


(2 ist zu streichen und 
hinter דאתו‎ zu setzen. 


ְּחלְכֶת 
Schalom‏ 
11 

1285 
Kalisch 
Bx. 

von 

17 

Tiglat 
Botheuser 


ִִלְכְתַ 


יה 


10 

1295 
Lember« 
Ex. 

vor 

Num. 7 
Diklat 
Boethusor 


-- 966 — 
Reifmann, J., 9; 78; 109; 195; | Septuaginta, 76. 


197:.201. Siegfried, 86. 
Ritter, B., 233; 235. Simon, R., 189. 
Rofe Porto, A., 186. Singer, ₪, 199. 


Rosenthal, F., 92; 107; 116; | Sofer, M., 94. 

121; 198; 244; 245. | Steinschneider, M., 187. 
kosin, D., 114; 180. Strack, H., 140; 142. 
Rossi, A., 89; 96; 186. Sohar, 184. 


Saadia Gaon, 175. | Tobia b. Elieser, 179, 
Sabludowsky, 96. Tosafisten, 180. 

Sachs, M., 107. Traub, 197. 

Salomo b. Isaac, 192 Weber, 108, 

Samuel 118 Nagid, 169. 1 8 

Sar Schal 6 17 Weiss, S., 97; 100. 
Be | / Wünsche, A., 85. 


Schefftel, S., 253. 
Schönfelder, 126-128. Ziemach Gaon, 172. 
Zuckermandel, 98. 


Schürer, 83, 
Stade, B., 155. Zunz, L., 74; 75; 81; 96: 
187; 194. 


Seligsohn, 122; 196. 


- 2365 — 


Glück, 86. 

Grätz, H. 90; 97. 
Güdemann, M., 86. 
Gronemann, 86; 123. 


Hai Gaon, 32; 178. 

Halberstam, S., 106; 169; 254. 

Hamburg, W., 236. 

Hamburger, J., 198. 

Harkavy, A., 89; 97; 173; 193. 

Hausrath, 83. 

Heidenheim, W., 1; 142; 166; 
191. 

Hengstenberg, 75. 

Herzfeld, L., 74; 91; 94; 97. 

Herzog, 80; 93. 

Hoffmann, D., 236; 252, 

Hildesheimer, J., 119. 

Hirsch R. S., 241; 243. 

Jeitteles, J., 158; 186; 192. 

Joel, M., 79; 96; 97. 

Josephus, Fl, 82; 118; 218; 
228; 240. 

Kargau, M., 181; 192; 206; 
224. 

Kimchi, D., 182; 226; 228; 255. 

Koreisch, 50; 54; 168; 176. 

Krochmal, A., 90. 

Kohut, H. 120; 212. 


Lagarde, P., 47; 105; 124. 
Landauer, 135; 152; 200. 
Lazarus, L., 81. 

Lebrecht, F., 95. 

Lerner, M., 110; 254. 
Levita, E., 185. 


Levy, J., 86; 120; 146; 149; | 


154; 248. 


Lewin, H., 192. 

Levy, A. 1, 19. 

Löwy, J., 224. 

Luzzatto, S. D., 89; 97; 98; 106; 
1345137; 1395 158; 163; 
165; 181; 186; 193; 205; 
206; 208; 216; 226; 243. 


Mose b. Nachman, 2; 3. 

Maimonides, 55; 103; 
182; 232; 233; 259. 

Maybaum, 8. 223. 

Merx, 148; 149; 159; 187; 188. 

Menachem, b. Salomo, 254. 

Menachem b. Saruk 176; 255; 
die Schüler 177. 


163; 


Nöldeke, 'T., 10: 62: 110: + 
125, 198; 149; 153; 204; 252. 

Natronai Gaon, 171. 

Natan b. Jechiel, 178. 


Oppenheim, 120. 


Patschegen, 183. 
Plessner, S., 81. 
Parchon, ₪, 181; 230. 
Perles, 105; 125; 127. 
Plato, 231. 

Pinsker, 137; 150. 
Politschinezki, 216. 
Prager, J., 125. 


Rapoport, ₪. J., 82; 86; 89; 
97: 98; 190; 125; 163; 193; 
206; 208, 224; 233; 235; 
238; 241; 248. 

Raschi, s. Salomo b. Isaac. 

Recanati, M., 184. 


Il. Register 


/ der angeführten Autoren. 


Abraham ha-Babli, 177. 
Abraham ibn Kö 180. 


Adler, N., 8; 9; 35; 97; 117; 
1845 2065 2195 224: 229, 237: 
240. 


Anger, 96. 


Bacher, W., 91; 116; 120; 122; 
1245. 191,199, 

Baer, S., 5,7; 144; 148; 191; 196. 

Baneth, E., 86. 

Bechai, b. Ascher, 164; 184. 


Bedarschi, A., 184. 

Berlin, J., 191. 

Berlin, M., 225. 

Berliner, A., 31; 44; 75; 89; 
110; 199; 252. 

Berkowitz, B., 82; 129; 197; | 


206; 211; 
Bist, 73: 
Bleek, 91; 
Boehl, 77; 82; 216. 
Brann, S., 86. 


240. 


96; 1105216, 


Chajes, H., 95; 182; 194; 206; 
210; 224; 27; er 

| Chananel, 97: 87:17 

| Delitzsch, Fr, 91: 149. 


Dillmann, A., 118. 

Dunasch b. Labrat 177; die 
Schüler 177 

Eichhorn, 80. 

| Ewald, 93. 

Fleischer, F., 149. 

Franikel, 4, 77; 79; 80; 81; 
82.89: 93; 97; 99: 4 
105; 106; 110; 114; 115; 
122; 124; 128; a 198: 
206; 216; 244; 252; 255. 


Brüll, N., 217. 
Buber, S. 179; 
Buxtorf, 189; 


186. 
190. | 


Frankl, ו‎ 127. 
Freudenthal, 80; 91; 102; 106; 


115 
@annach, 1 ; ;ל‎ 1 % 50; 178. 
| Geiger, A., 75; 77; 81; 102; 
105: ) 110: 115: 116; 118; 
121; 1255. 128 169: 1 
212; 216; 226; 227. 


| Geiger, L., 75. 


Cassel, S., 107. 


Giusburg, Ch., 137; 144. 


rn 
₪ חיון‎ Seite, 6 \ Seite, 6. ץצ‎ | Seite 
8| 2| 8 20/19 | 1 28|38 | 217 
—| 3| 4 91| 8 | 1 —|423 | 118 
—| 4| 0 1172| 24 — 159 | 1 
—|7| 9 22! 5| 1 — [60 | 166 
— 1/15 | 166 — 113 | 4 99 |19 | 221 
— 17 | 6 21,137 | 341 == 12071 70 
9 112 | 143 — 18 | 1 31| 3 | 6 
10! 5! 4 98 |18 | 182 242 — 11 | 214 
—|18 | 139 -|95| 188 242 — [16 | 6 
-|90 | 915 9 — |96 | 242 — /20 | 166 
11/10 | 203 4! 3| 153 39| 1| 0 
— |18 | 1 -| 6| 242 -| 2| 1 
-|!96 | 7 — 11 | 4 Ele 4 
19 | 19 | .9 -|16 | 243 -| 9| 142 24 
ar 1 | 157° 6 19 | 166 -|)10 | 9 
-| 5| 69 4 -|90 | 1 77 1201 
-|6| 69 209 25) 5 | 243 — |20 | 4 
—|15 | 153 =r1B, 11249 -|96 | 199 9 
— 18 | 8 -| 9| 9 202 4 
14| 5 | 115 1 — 11 | 166 — 27 | 244 
—| 7| 16 — |12 | 244 —|36 | 140 1 
—7| 0 -|15 | 4 88| |פ5‎ 1 
15| 9 | 215 -|18 | 112 = 5 
16| 2 | 241 26| 8 | 255 -| | 214 
ל‎ Ib7 -|14 | 4 -|19 | 8 
17| 8| 214 1 -|17 | 114 199 944 | --|18 | 222 
-| 9 | 139 182 ה‎ 14167 -|91 | 4 
-|16 | 222 28| 4 | 145 — 124 | 256 
18| 3 | 9 בי | ו‎ -|96 | 5 
20| 7 | 8 —|832 | 0 [97 | 0 
—/12 | 5 -|85 | 153 34| 7 | 4 


קר שרה רו קט רכ -, 


= 


68 
182 
153 


202 
206 240 
240 


141 151 


136 154 


DD 
- 


| 
= ₪2 וש זש 


MO .סה‎ -|-1.-| -1-.---!------ 
Ne} 


| ₪ | 
- 


הו 


פם - 
ז₪ | 

5% 
כ = -- 


143 


219 


221 
146 


220 


143 
219 


240 


| 
| 


BA AV, Seite, 
98 | 84 | 1 
34| 8 16 
-| | 6 
|ו-‎ 5 69 
— 11 | 219 
— | 24 136 
35 | 7 | 5 
[20 1.147 
— /99.ı, 240 
36'ıL ! 215 
Deuteronomium 
1 10 
N 2 208 
-| 4 136 
-| 8 | 167 
— [16 | 214 
—Ahlr 69 
— | 21 153 
39 
1 69 
— | 44 113 209 
2| 6 | 7 
0 219 
-1133 219 
39 156 
8/12 136 
4 106 
—- 18 | 156 
| 4 | 9 
= 5 240 
A145 167 
li 143 
7 240 
— 1185 146 
28 206 
— |34 | 5 
7 140 222 
— [39 69 
5113 147 
9 20 
- 2 182 
— 197 142 
6) 2| 1 
-| 8 241 
—| 9 241 
-|15 | 153 
— | 27 155 
7| 2 | 5 
— 4:9 112 
— |15 166 
— 20 | 4 


Frist re Dee 


|| 


III8&| 


ו 


5 


> 


|]: IST 


כש 
= 


ו 


כש ₪5 
וש 31 


Seite. | v. | Seite, ₪ | ץצ‎ Seite, 
ל || 18 256 1 ב‎ 
255. 216 1358 19 |14 | 147 
“98 151 — |15| 204 
— [830 | 6 -|18| 81 204 
40 '38 222 — !93| 8 
— || 8 
— |33| 166 
155 Leviticus. | 20) 511 
236 2.1.9238 
181 183 1.116 | 67 158 236 21 | 4| 8 
2|3| 6 — |90| 120 8 
— |19 | 204 22 |13| 238 
5| 59| 6 -+ 6 
4| 3| 6 — |16| 8 
319% | 767 22 |98| 276 8 
5/14 | 0 98 | 3| 147 
23 | יו‎ 83 — |10 | 6 
194 | 7 — Hat קפ‎ 
| 67 — 36 | 167 
183 —| 5.152 — 40. 239 
25 6.1199 — 42 7 
7.12 186 43, 939 
29571 16% 24 11 239 
8 29 | 139 14 | 203 
70 143 10| 4 | 215 — 1461 ל‎ 
256 -| 6 | 6 25 |23 3 
—| 9 | 236 — /30| 112 
-|10 | 3 — /39| 150 
— 19 | 145 — 42 150 
11| 1| 6 — 476 
- |19 | 112 215 26 | 2| 5 
—ı1121 | 9 | 281,990 
-| 99 | 237 -|)1| 0 
-|9% | 6 — 11 67 
— |34 | 209 — |13| 65.67 150 
151 438 | 17 — |19| 6 
12] 5 | 23 - |39 | 239 
13| 5 67 ll Si 67 
—| 7 8 
—110 | 305 
- |14 | 205 Nun i. 
1183 _|ıs| 7 Er 
— 29 | 212 1 |19| 153 
-|45 | 182 237 41 153 
14/52 | 112 3 | 9| 4 
15| 8 | 1 — |97 | 156 
— 135 1*9311 — 1832| 105 
16| 1 | 222 — 150| 219 
9 67 4 Li 65 7 
— 1112 | 8 — | | 5 
236 — |21 | 237 5 !10| 239 
— 27 | 237 — |14| 156 8 
18| 4 | 215 — 9 
> |15 237 | -- | 80 | 156 203 
— 7 67 6 | 4| 113 9 


18* 


IS Eee‏ [= || = ןי | | | ן ןש | | ןו 
4 


228 
151 


67 


214 


202 203 


214 
143 


הא רכ ןיי 5-4 4 ן-1-ך-1 ור ןז ן-ן ןוש ו ₪5 | | | | ו5 | וש 


- ו | הו כו 


ב- 


6. 


147 


229 


229 


210 


182 229 


222 


230 
230 


230 


230 


- 
44 


IS GER EEE‏ וי וה וט דיכ הש 1 .וו 


ו וו ER‏ 


- 


70 


146 230 
231 
167 


153 


231 
215 
142 232 


70 143 


167 


256 


234 


ב[ |" 5 = 


הו ו-1 ₪1 | | ן-ן ₪ 14 4 1 4 וש-ו + 111 1+ 611 ] 


₪ = 


34 


212 


143 


205 


165 


152 


Far SE כ 5 טפ הר = ₪ קש חי‎ Rene ee ee ae Nee 


Seite, 


215 


148 202 


149 
221 


70 
142 145 


3 143 211 


ER!‏ צ-ור ו ןו 


ar 
oO 


5 שו כמ מ ו יק ןר כ 5 Base‏ 


כש = 
ו 


בש 


= ל 
> זש 0 


Seite. 


133 143 


221 


201 
147 
220 


204 


253 


221 


228 


EEE EESI 1 TS EHE ER EEE BE er‏ ד[ ]| ₪ [-1 1-ו ןו ו | וש:ו ו 


Seile, 


144 219 
141 
219 


219 


146 


219 
221 
221 
149 


167 


153 


167 


227 
152 


221 


221 


Sa 
- 
סס‎ 


שו 2 .ית ה 4 מו מ א א ₪ לפ ₪ 5 אמ א ₪ שש 


| 8 
₪3 


| 
“© 


214 153 


149 


201 


Bere EITTTTSTTTTTTIT SI I ELLE IT ₪ 


ww 
ב-‎ 


כש 
כש 


221 
150 
146 
147 
203 
150 
148 
154 
147 
146 
147 
152 
167 
149 
212 
212 
208 
156 
145 
141 
152 
152 

65 
182 
144 
152 
143 
135 


| 215 


149 

63 
145 
213 
146 
147 
147 
206 
215 
146 
117 
153 
140 
141 
152 
156 
149 
166 
150 

63 

63 
215 


| 212 


133 
212 
166 


Seite. 


215 


221 
228 


143 


213 


182 


154 


166 


I, Register 


der angeführten Schriftstellen*). 


Genesis. 


—— == — - 


6| v. Seite c.| v. Seite, c.| v. Seite, 
4 1 148 3 5.| 188 3135 7 | 15 לו‎ 5 
-| | ו‎ 1 = 706.109 6 8| 41 18535 8 
-|10 | 5 Pl 8 5 | --| 9 153 
1ן-‎ 141 6 -|10 | 6 152 9 9 A 
-| 9 141 166 — | 11 146 — 148,1: 
— 13 145 — /13 157 -| 00 | 2327 
— /20 | 1 — 1/14 | 1383. 145 — 19 | 220 
—!21 112 155 — 18 166 —|123.| 4 
— |22 6447271485 — | 19*| 8 10 | 1 149 
— 25 | 6 -|90 | 8 -| 2| 3 
— 27 | 1527 6 — 21 117. 226 — |-.5.| 145 
— 128 61 709 — | 22 182 226 BO 105 152 
143 149 — |24 | 1 -- | 8 
-|9 62 4 | 41% 119% 3996 — 8 
— 31 141 —|9| 215 we 
2 2| 149 - |10 | 297 11) 8| 155 205 
-| 8 141 -|11| 149 — | 4| 205 
-| 5| 205° 210 — 14 | 221 —|/14| 6 
— 1:7 1788 a0 — 16 | 1 —|30 | 147 
208 — 25 142 42| 5 141 227 
-| 8| 7 133 -|96 | 182 18 —| 6 | 166 
141 5 |94 | 163 —| 7 135 
— 10 | 203 6 7 135 —|8 144 204 
— 1 183 -| 9| 145 — 12 145 
— 12 161 — 12 143 201 — |13 | 212 
—/14 | 8 — /13 146 — /16 146 
— 15 152 -|14| 113 — 1/17 | 205 
— |18 147 — 15 70 — /18 147 
— 21 146 152 — 16 | 205 = 119 141 
183 7 1 145 13| 3 | 204 1 
- |98 | 147 -| +4 | 5 -| 9) 1898 215 
-|4 117 226 7-ה‎ | 5 | 205 — |11 215 
s| 2| 212 —|13 | 6 - |18 | 297 


*) Die in den Noten ₪. 1--60 angeführten Schriftstellen, welehe dort 
in gehöriger Reihenfolge vorkommen, sind hier nicht berücksichtigt. 
Targum Tom. II 18 


— 25 — 
Ex. 28,11 u. 21 כתב מפרש‎ aus Ex. 39, 30. 
Ex. 39,1 ל כהנא כמא‎ wie Ex. 35, 19. 


8. 298 Z, 4 von u.: Lev. 26,19 ככרזל‎ und כנחשה‎ mehrfach 
erweitert, 


Num. 32,5 ארם‎ aus Deut. 23, 5. 
Deut. 33,24 ויתרבא בתפנוקי מלכין‎ nach Gen. 49, 20. 
"8. 223: -Ex. 22,2. Es wäre noch we} hinzuweisen, dass 


der Targumist עין‎ Ex. 10,15 u. Num. 22,5 (in (עין הארץ‎ zu עין‎ 
שמשא‎ wiedergiebt, 


67 7 47040%4>-< ------ 


ge 


הללן מקום בפסוק זולתי כי בא להרחיב פשרו. להאריך מליצתו להוסף על 
.יסור חענין לרעת נכוני לב הדברים ממוצאם 

₪. 208 Note 1. Deut. 4,34; 20, 8 u.34, 12 ,המורא == חיזונא‎ 8. 
208 Note 1. Einleuchtend ist, was Frankel: Ueber den Einfluss 5. 
217 hierüber bemerkt. מוראע‎ ist im Aramäischen דחלתא‎ ; nun bedeutet 
aber דחלתא ,דהלא‎ überhaupt Verehrung, und daher auch auf Götzen 
anwendbar, wie aus Ex. 32,4 zu ersehen, wo für אלא אלהיך ישראל‎ 
Onkelos אילן דחלתך ישראל‎ giebt. Dieser Uebersetzer aber, der jede 
zweideutige Bezeichnung vermeidet, der selbst für אלהי האלהים‎ 6 
10, 16 אלהא דינין‎ giebt, wie sollte er 4, 34; 26, 8 sagen, der Ewige 
habe herausgeführt בדחלן רכרכן‎ welches die Bedeutung haben könnte, 
mit grossen Göttern! Onkelos hielt sich aber auch durch Berück- 
sichtigung auf Ex., wo Aron eine xnbnt gemacht hatte, verau- 
lasst auch 34,12 wo es heisst ,וכל המורא הגדול אשר עשה משה‎ den 
Ausdruck דחלתא‎ zu vermeiden und das einmal gewählte חזונא‎ bei- 
zubehalten«. 

S. 212, Gen. 31,39. Eine zweifache Bedeutung des Wortes 
גנב‎ nimmt Menachem b. Seruk an, der rad. 3 schreibt: אין למלה‎ 
הזאת כי אם מראה אחד וענין אחד אבל הפותרים הקדמונים חלקוה לשתי מחלקות‎ 
האחד מן לא תגנוב והשני פתרו בו לשון שמירה וכה אמרו שמרתי יום ושטרתי‎ 
לילה‎ us. w. 

dagegen Ex. 1‏ ,מוסבת := מקפן 32,38 Num,‏ .214 .₪ 
.מסבת == משקען 

Ex. 22,28 תתן == תפויש‎ u. 99 ותתנו == תפרשיניה‎ aus anthro- 
popathischen Gründen; dagegen ist die Lesart der Agg. תפריש‎ 
Deut. 18,4 bei ראשית המ‎ entschieden falsch; vgl. die Tosefot 
zu Baba Kamma 66a. Schlgw. .שצבעו‎ 

₪. 217. Auch in dem nicht-pentateuchischen Theile der 
Schrift ist eine Stelle bekannt, welche unübersetzt blieb; nämlich 
ותקצר נפשו בעמל ישראל‎ im Buche der Richter 10,16. Vgl. Kimchi 
z. St., Maimonides, More 1 6. 41 und Pat. zu Gen. 46, 1. 

₪. 218, 2. 15. Die Namen in Gen. 15,19 (s. oben ₪. 6) 
finden im Jeruschalmi Schebiit VI, 1 verschiedene Uebersetzungen, 

S. 222 oben. Andere Beispiele sind: 

Ex. 25. 37 והעלה == ותדליק‎ ; der Targumist durfte um so mehr 
das Verbum mit der zweiten Person verbinden, wie im Vorder- 
satze ותעבד‎ == nwy1, da es auch 40, 4 והעלית == וחדליק‎ 6. 
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der Hand. Die geänderte 1208816, welche bereits Nachmanides 
vorgelegen, entstand natürlich, weil man im Texte kein בבעל‎ fand. 

₪. 45 2. 17 zu Num. 21,29 die Lesart אסירין‎ hat auch Cod. 
Casan. HIII 8; es ist die geänderte Lesart, während die schwierige 
צירין‎ festzuhalten ist, nicht aber, ohne irgend eine Bedeutung wie 
bei Levy, Wtb. s. v. .צור‎ Der Targumist wollte nicht פלטים‎ 
mit משיזבין‎ wiedergeben, um dem Widerspruch mit Jirmija 48, 46 
לקחו 72 בשבי ובנותיך. בשביה‎ zu begegnen. Darum übersetzt er ,צירין‎ 
in der Bedeutung von ישיגו = ציירין‎ Proverbia 2,19, d. h. »er 
überlieferte seine (auf der Flucht) erreichten Söhne«. 

₪. 47. Num. 24,24 יצטרחן‎ in der Bedeutung »werden her- 
beigerufen«; bei Jahn -וסיען הְאצְפִרְחָן‎ Die Lesart גג מסתחרן‎ 4 
10 stammt aus Raschi zu Psalm 72,9. i 

S. 76, Note 2. S. J. Halberstam macht uns aufmerksam, 
dass eher an R. Jehuda b. Ilai zu denken sei, der auch mit dem 
einfachen Namen, nicht so aber R. Jehuda ha-Nasi angeführt werde. 
Er war mit alexandrinischen Verhältnissen vertraut; vgl. Frankel: 
Darke ha-Mischna ₪. 161, wo ihn eben jener Ausspruch in Me- 
gilla 9 zugeschrieben wird. 

S. 81, Z. 3 vor dem Strich. Die Quelle für Philo hat uns Dr. 
Lerner nachgewiesen, nämlich: Ex. Euseb. Fragm. evang. Tom. VI 
S. 203 ed. Tauchnitz, wo Philo den Spruch als eine ungeschriebene, 
tradirte Sitte erklärt. 

S. 95, Note 3. Das mitgetheilte Citat aus dem Raschi- 
Commentar liest man auch in der editio princeps des יעקב‎ jy, wie 
Halberstam uns schreibt. 

₪. 111, 2. 28. Es versteht sich von selbst, dass: der dort 
erbrachte Beweis von der Behauptung des Chija b. Abba und der 
Frage des Anonymus nur gegen Diejenigen aufgeführt ist, welche 
annehmen, dass in jener Talmudstelle vom aramäischen Targum 
die Rede ist. Für unsere Ansicht, die wir S. 96 u. 98 genügend 
dargelegt haben, bedarf es dieses Beweises durchaus nicht. 

₪. 181. Menachem b. Salomo’ hat in seinem Wörterbuche 
,אבן בוחן‎ welches er im Jahre 1143 vollendet, auch das Targum 
berücksichtigt. Zu Gen. 49,23 (s. oben ₪. 177) bemerkt er '): 
ואשר אמר אונקלוס ותבת נבאותיה על דקיים אורייתא: לא שיש למלות‎ 


ı) Vgl. die Auszüge bei Dukes: יך‎ by קובין‎ S, 13. 
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byloniens im Talmud und Midrasch«e, ₪. 26; bemerkt haben, den 
Raum oder die Richtung, und nicht immer für örtliche Beziehung 
andeuten. So verzeichnet Nöldeke, neuassyrische Grammatik, S. 51. 
won ,בית‎ zwischen den Abenden, בין הערבים‎ u. ₪. 118 binissani, 
Frühling, eigentlich den Raum der Nizane. So wird auch das 
oben angeführte בית ולדא‎ zu erklären sein. 

₪. 17 zu 49,4 לקביל אפך‎ bedarf keiner Correctur, wie Reif- 
mann vorschlägt, dafür אכך‎ oder אמך‎ zu lesen. Wie in Jesaja 
5,21 ונגד פניהם == וקכיל אפיהון‎ bedeutet’s auch hier, seiner eigenen 
Ansicht leichtfertig, ohne jede Untersuchung oder Rücksichtnahme 
der Verhältnisse, folgen. 

₪. 30, 2. 3 = מלא‎ mit »Opferdarbringung« wiederzugeben, 
ist auf die ursprüngliche Einführung auch des gewöhnlichen Priesters 
durch ein Speisopfer; vgl. Raschi zu Lev. 6,13 nach Sifra und 
Menachot 51b. 

S. 31, 2, 3 von unten: 39, 13 392 ;מְשַקען‎ vgl. oben 28, 20, 
demnach müsste auch hier כל שקעין‎ als mase. stehen. 

₪. 31 Ex. 39,6 ohne die in der Parallelstelle Ex. 28, 11 
hinzugefügten Wörter דעזוקא.‎ abs, weil sie bereits an dieser 
ersten Stelle, beim Gebot nämlich erwähnt sind, nach dem oben 
S. 225 aufgestellten Grundsatz, dass der Targumist gewöhnlich 
nur an der ersten Stelle seine Zusätze giebt. (Hierauf machte 
uns der Privatgelehrte S. B. Schefftel in Posen aufmerksam, der 
uns ausserdem manche Bemerkungen zu der von uns edirten Mas- 
sorah zugehen liess.) Derselbe erklärt in gleicher Weise das 
Fehlen des Zusatzes בר ממדבחא‎ Ex. 35,25 als an der zweiten 
Stelle, weil er bereits Ex. 23, 18 an der ersten Stelle vorkommt. 
Allerdings haben manche Ausgaben nach Raschi an der zweiten 
Stelle בר ממדבחא‎ hinzugefügt. 

₪. 36. Lev. 21,4 ,בעל בעמיו == ברבא בעמיה‎ so die Lesart in 
Cod. 7, Pat. und Ed. Sab. Der Targumist hat somit בעל‎ wie בבעל‎ 
oder לבעל‎ aufgefasst und übersetzt; Der gewöhnliche כהן‎ darf sich nicht 
an der Leiche des Gesalbten, 6. h. des כהן גדול‎ oder כהן המשיח‎ 
verunreinigen. Diese Erklärung hat auch der Chaskuni aufge- 
nommen; כתרגומו רבא בעמיה וחסר בית כמו בבעל עמיו דוגמת שבי אלמנה בית‎ 
ועור הרבה, פירש לא ישמא כהן הריוט בבעל בעמיו היינו בכהן גרול שבעמיו‎ TOR 
ap על פי שהתרתי לך ליטמא לקרובים לא תטמא לכהן גדול שאינו‎ ms. Dass 
im gedruckten Chaskuni selbst ברבא בעמיה‎ zu lesen ist, liegt auf 
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der Erde, nach der ersteren dagegen aus dem Wasser entstanden. 
Der Widerspruch findet dort eine Lösung, nach der der Talmud 
das ועוף‎ als Objekt zu ישרצו‎ gefasst, so dass יעופף‎ als Relativsatz 
anzusehen sei. So fassen es auch die LXX, die anderen griechischen 
Versionen und das Targum Jonathan, wo ray" mit דטיים‎ über- 
setzt ist. Einfacher wäre es aber, wenn ועוף יעופף‎ als selbstständiger 
Satz genommen würde, wonach die Stelle mit 2,19 gar nicht in 
Widerspruch stände, da hier über den Stoff, aus dem die Vögel 
gesthaffen wurden, nichts ausgesagt wäre. Diese Erklärung scheint 
ÖOnkelos gegeben zu haben, indem er nicht ,דפרח‎ sondern יפרח‎ über- 
setzt. Merkwürdiger Weise hat aber das יפרח‎ die Punetation des 7797, 
als wenn beide Erklärungen vereinigt werden sollten. (Notiz von 
Dr. D. Hoffmann). 

S.3oben. Gen. 4, 3 weist die Massora 3. 73 תקרובתא‎ 8 Variante 
für קורבנא‎ nach. Zur Ergänzung der dort gegebenen Erklärung folge 
hier noch? In Chulin 94a ist תקרובת‎ ebenfalls ein Geschenk an 
Menschen, wie im Targum zu Ex. 32, 14. Aber auch bei Götzen- 
“ opfern wird dieses Wort gebraucht, weil man nicht ,קרבן‎ den 
Namen des Gottesopfers dafür verwenden will. Aus gleichem 
Grunde wird איגרא‎ statt מזבח‎ für den Altar der Heiden (z. B. Ex. 
34,13); קילקלין‎ in Aboda Sara 51b statt קלעים‎ gebraucht; wie 
Aruch s. v. ausdrücklich bemerkt, man habe absichtlich das Wort 
gewählt, um das heilige קלעים‎ nicht zu missbrauchen. 

Gen. 18,12 ;בקרבה = במעהא‎ so auch Habakkuk בקרבן 19 ,ל‎ 
== .במעוהי‎ Es hängt demnach diese Uebersetzung nicht mit der 
nach Megilla 9a von den LXX vorgenommenen Aenderung zu- 
sammen, wie Frankel: Ueber den Einfluss, ₪. 219 und Kohn; 
Samaritanische Studien, S. 80 bemerken. 

8. 4 Z. 7 von unten u. ₪. 11 2. 4 »aus typographischen 
Gründene. Näheres hierüber ₪. 188. 

₪. 15: Gen. 13,10 שקיא‎ ma; 40, 20 ולרא‎ ma; Exod. 28,38 
.בית אפי 34,33 ;בית עינוהי‎ Das häufig im Targum und Talmud als 
Vorwort bemerkte בית‎ fehlt nicht selten auch da, wo es ganz über- 
flüssig erscheint. Nach Nöldeke, mandäische Grammatik S. 194 
ist es der Etymologie nach durchaus von בית‎ Haus verschieden, mit 
dem es aber die aramäischen Dialekte zu verwechseln anfangen. 
Es ist Sing. fem. zu ;בין‎ demnach wird es manchmal, wie wir 
schon in den »Beiträgen zur Geographie und Ethnographie Ba- 


> 
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Cod. Urbino vom J. 1295, nach den Notizen in der oben 
S. 190 erwähnten Handschrift der Bodleiana. 

Codd. im British Museum, mit assyrischer Punktation, s. 
S. 132, 134 Note 4, 137, 151, 159, 160. 

Cod. Solger in Nürnberg, v. J. 1291, worin noch die 
Plenarschreibung überwiegend ist (auch Landauer, Massora S. 31), 
Der Gottesname wird durch drei Jod bezeichnet. Gen. 1,2 ist 
פריש‎ nachträglich hinzugefügt. Die Partikel די‎ erscheint immer 
als selbstständiges Wort; Sonstige Schreibproben; 72 ית;‎ 
VON אָמַר: בְּחילְמָא:‎ SON 

Cod. Königsberg v. J. 1313, näher beschrieben in Eich- 
horn’s Repertorium 1. 

Von Editionen sind erwähnt: 

Brescia, 1492, S. 1, 190. 

Bologna, 1482, S. 187. 

Hanau, 8. 187, 

Ixar, 1230, >. 181. 

Lissabon, 1491, ₪. 123, 187. 

Löwenstein, $. 191. 

Mantua, v. J. 1590, 8. 188. 

0618, 188. 

Sabionetta, S. 190. 

Venedig, 1517, 8. 187, 189. 

1927, 2. fat. 

1567, 8. 188. 

1395, >». 129, 187. 

1991, ». 189, 
Walton, ₪. 189. 


Nachträge.‏ .אא 


S. 1 Z. 9. Auch Cod. Dessau, wahrscheinlich aus dem 14, 
Jahrhundert hat die Lesart 0%; sie findet sich auch in unserm 
Targum selbst Deut. 52, 11. 

₪. 2 zu Gen. 1,20. Die Form יִפֶרַח‎ ist auffällig. In Chullin 
27b wird auf den Widerspruch zwischen Gen. 1, 20 u. 2, 19 auf- 
merksam gemacht. Nach der letzteren Stelle sind die Vögel aus 
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das Wort mit Strichen versehen, die Zahl 46 = 1268 andeuten 
soll. — | 

"Cod. 1411, ist die von Luzzatto in Kerem Chemed IV, 178 
näher beschriebene Handschrift, welche deutschen Ursprungs ist 
und wahrscheinlich noch älter als das Datum vom Jahre 1411 ist, 
welches sich an einer Stelle findet. Luzzatto benutzte diese Hand- 
schrift erst, nachdem sein Buch Oheb Ger bereits erschienen war, 
indem er die aus ihr gewonnenen Lesarten in sein Hand-Exemplar 
(s. oben ₪. 194) nachträglich aufnahm. Die von uns hieraus ent- 
lehnten Noten sind unter Cod. 1411 oder 171 (nach der jüdischen 
Jahreszahl (קע"א‎ angeführt. 

Cod. 7 de Rossi, s. oben S. 132. 

Cod. 2 Parma, Pentateuch mit den Commentaren Raschi’s 
und ibn Esra’s, mit Targum, dem Patschegen und massoretischen 
Notizen zu Ersterem. Landauer, Massora S. VIII hält diese Hand- 
schrift für die von Luzzatto im Ozar Nechmad IV, ₪. 156 be- 
schriebene, aus der dieser dort das Fragment der Massora mit- 
getheilt hat. 

Cod. 12 de Rossi, s. oben 8. 134 u, 162. 

Cod. 1411 de Rossi (eigentlich 1412 Parma, s. Perreau, 
Cataalogo dei codiei ebraici della biblioteca di Parma S 142) ent- 
hält das Targum zum Pentateuch. 

Cod. Cas., d. h. der Casanata in Rom, worüber Näheres in 
der M. Einleitung ₪. XXI. 


Cod. Ang. d. h. der Angelica in Rom, worüber Näheres in 
der M., Einleitung ₪. XXII. 


Cod. 13 der Vaticana, Pentateuch mit Targum, nicht ohne 
Vocalisation, wie im Catalog vermerkt ist. 

Cod, 14 der Vaticana, Pentateuch mit Targum, von Elia 
für Ascher am 21. Ab 5099 vollendet. 

Cod. 16 der Vaticana, Targum zum Pentateuch. Der 
Priestersegen (s. oben ₪. 217) ist hebräisch, in Cod. 13 gar nicht 
aufgenommen. 

Cod. 448 der Vaticana, Pentateuch mit Targum Onkelos 
nach jedem Schriftverse, i. J. 1252 geschrieben; mit Punktation 
wie איכדר‎ IS), enthält am Rande viele Notizen aus der Tar- 
gum-Massora; s. z. B, oben S. 66. 
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Levy als Ms. III angeführt, im Vorwort, dort ₪. IV näher be- 
schrieben, sehr defect, zeigt viele doppelte Vocalisirungen; z. B. 
אָורחא ,אומן‎ ; ferner ein Jod nach Segol, also אִילְהַין‎ DS; auch ist 
das doppelte Waw anzutreffen, z. 13. .ארגוונא.‎ 

Jahn. Hierunter haben wir. Citate, aus J. Jahns chaldä- 
ischer Chrestomathie (Wien 1880) mitgetheilt. Zu den Fehlern u. 
Aenderungen, welche bereits die Handschriften, aus denen die Aus- 
züge gemacht worden sind, aufweisen, kommen noch viele störende 
Druckfehler'). Die שת ו‎ besteht aus folgenden pentateuchischen 
Theilen; 

Gen. Cap. 12—40, aus einer 1 in Wien, bei Ken- 
nicot unter 597 verzeichnet. 

Ex. Cap. 1—24, aus einer Handschrift in Wien, bei Kenni- 
cot unter No, 594 verzeichnet. 

Beide Handschriften weisen Schwankungen in der Punktation 
auf, so אנא‎ u, NN; DD, קדם‎ u, ;קדם‎ auch עולמנא .חולקין‎ ( 

Num. Cap. --1ל‎ 45; die Handschrift ist von Isaac b. Samuel 
für Israel b, Mose im eh 1388 geschrieben worden, womit 
Adler bibelbkritische Reise S. 6 zu. berichtigen: ist. 

Deut. Cap. 8—12, bei Kernieot unter No. 588. verzeichnet, 
Die Handschrift ist am Freitag, 18. ‚Marcheschwan 5101 von 
Nathan b. Baruch für Manoach b. Chisda, Cohen vollendet worden. 

Deut. Cap. 28--31, bei Kennicot unter No. 589; augeblich 
v. 0. 1324 Jahn glaubt 1286, weil im Schlussgedichte 

ns‏ הוכה לכל סוכה אל הברכה 
Tor‏ דייה map‏ יחבי עור מלקדבי 
יצמח תשבי הוא א'ל'י"ה' 


3( Daher ist der kritische Werth dieser Auszüge nicht so hoch anzu- 
schlagen, wie A. Cohn in der Monatsschrift 1871 ₪. 271 --74 hierzu geneigt ‚ist. 
2) Eine Notiz am 5010880 lautet nach Jahn!. "213 הלא זה מוצל מאש‎ 

האף והחמה ששפך השם. באש ınon‏ על . קהל nn‏ מלנמא רשטרון )2( כי 
כולם קרשו השם an‏ טף ונשים ביום אחר בעונותיגן, הרבים בשנת mıp‏ לפרט 
פרשת . והעבירו,. תער , על ., כל בשרם והובא 2 זה wann‏ בעיר. אינש (Aix)‏ 
בְשנת. ק"ט . לפרט קטן 5' שוב אשוב TON‏ ונשארתי רק אני לבדי כי החנמתי 


(Jahn übersetzt: ich 'erhielt; gerade!)‏ ונקרא. נקראתי י' ימים. לפני nam‏ לבא 
לפני. אדונותינו המלכה העירה אבנןן (Avignon?)‏ ושמה ישבתי ובכיתי במר נפשי 


Den‏ ברהמיו ar‏ לראות כנחמות יהודה. man Damon‏ אריאל ויזכני להגות בו 
.אני וזרעי עד עולם 


theilt diese Handschrift mit Cod.‏ זְעִירְפָּא. ID‏ שלימףא, חִירְמָא 
s. hierüber Näheres $. 135. Die doppelte Vocalisirung, wie‏ ;12 
nam, ist ₪. 143 noch an anderen Beispielen gezeigt worden,‏ 
Auch der hebräische Text in dieser Handschrift bietet noch die‏ 
mein;‏ רחבה. אָרכה Setzung von Kamez Chatef in Form von ", also‏ 
oder m beginnen, wird das Schwazeichen‏ ה bei Wörtern, die mit‏ 
in den hohlen Raum des Buchstaben und das Kamez unter den-‏ 
selben gesetzt; z. B. p];]; auch bei j;j. Das Zeichen des Mappik‏ 
ה wird, nicht wie bei uns üblich, in, sondern unter das‏ 
eine Eigenthümlichkeit, die auch noch anderen Handschriften, so‏ 
auch‘ Cod. 7 bewahrt haben. Ueber 53 s. oben 5.‏ 

Cod. 1285, Pentateuch mit dem Targum Onkelos und der 
11888028, von Israel .ל‎ David im J. 1285 geschrieben, ist von 
Luzzatto im Oheb Ger und von Levy im Wörterbuch unter der 
Bezeichnung Ms. I benutzt worden; s. das Vorwort des Letzteren. 
Die Handschrift, von der am Anfang und am Ende fehlt, ist jetzt 
im Besitze des Seminars in Breslau. Die plene Schreibung ist 
hier sehr weit getrieben; daher חַילְמָא: דיול טול; + וְאִיפין: ערייתה: חיוון;‎ 
man .לְנָסְהוּן;‎ — Die oben ₪. 130 erwähnte Methode, statt der 
Wiederholungen eines auch im Targum gleichlautenden Verses nur 
ein Wort oder zwei Wörter hiervon im Anfange, als Aufforderung 
zur Wiederholung, zu geben, wird besonders in diesem Codex con- 
sequent durchgeführt. 

Cod. 10. Pentateuch mit Targum Onkelos u. Raschi, wovon 
der Pentateuch-Text im Jahre 1439 von Simeon b. Ascher aus 
Regensburg 'und die Vocalisirung, das Targum und der Raschi- 
Commentar im Jahre 1449 von Jedidja aus Camerino vollendet. 
Die Handschrift wird von Levy im chaldäischen Wörterbuch sehr 
"häufig unter der Bezeichnung Ms. II citirt; sie ist auch dort im 
"Vorwort zum zweiten Bande näher beschrieben. Früher in der 
Bibliothek Joseph Almanzi’s, ist sie später mit der ganzen Sammlung 
in den Besitz des theologisch-rabbinischen Seminars zu Breslau über- 
gegangen und figurirt jetzt im Catalog desselben unter No. 10'). 

Cod. 11, ebenfalls im Besitze des Seminars in Breslau, bei 


1) Die Schreibung mit doppeltem Waw, 8. oben ₪. 145, ist vorherrschend. 
Der Gottesname wird im Targum durch drei Jod mit einem Haken in Form 
eines ) bezeichnet, 
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Wir verzeichnen nunmehr die namentlich erwähnten Hand- 
schriften und Ausgaben; 

Cod. B. — Bamberger; im Besitze des Distrikts-Rabbiners 
Bamberger in Kissingen aus der Hinterlassenschaft seines Vaters 
des Distrikts-Rabbiners ₪. B. Bamberger s. A. in Würzburg. 

Die Handschrift dürfte die älteste datirte Handschrift sein, 
welche das Targum zum Pentateuch enthält. Sie ist nach dem 
Schlussvermerk am 15. Tamus 4949, also im Jahre 1189, voll- 
endet worden!), nach dem darauf folgenden Vermerk hat sie Schneior 
b. Joseph, zubenannt Susskint von Salomo b, Asriel am Montag, 
25. Siwan 5212 gekauft. Wie am Schlusse angegeben, hat die 
Handschrift ursprünglich enthalten; Den Pentateuch mit dem Tar- 
gum ÖOnkelos, die Megillot mit Targum (zum Esterbuche auch’ 6 
apokryphischen Zusätze, den Traum Mordechas in hebräischer 
Sprache), die Haftaren?), von denen die zu Pessach und zu Scha- 
buot mit Targum nach jedem Verse, und endlich das Buch Hiob?). 
Leider ist diese werthvolle Handschrift defekt; indem sie erst mit 
Gen. 45, 14 beginnt und nur bis zum Abschnitte ,מטות‎ Num. 0 
geht. Von da ab fehlt das Folgende vom Pentateuch und die 
Haftaren, die erst in dem Propheten-Abschnitt für מטות‎ beginnen 
und dann alles Andere, wie oben erwähnt, folgen lässt, mit Aus- 
nahme des Hiobbuches, welches ganz fehlt?). 

Wie die überflüssigen matres leetionis in dieser Handschrift 
markirt worden, ist bereits oben ₪. 134 Note 2 angemerkt worden, 
Die Eigenthümlichkeit, ein Jod nach Segol folgen zu lassen, z.B.: 


!) Daher sie auch in den Noten zuerst als Cod. 1190 angeführt wurde, 

1) Vor dem Recitiren der Haftara mit Targum sollte man vorausschicken 
heisst es dort: אמיר דאיתמר בגבואה על ידי פלוני נביא כמה דמפרש יונתן בר‎ 
עוזיאל וכדו הוה פריש ואמר‎ und nach Beendigung derselben Folgendes: על‎ 
דמרי כולא דאיתרעי בנבייא צריקיא דיהב לנא‎ ma דא יתברך וישתבה בריך‎ 
אוריתא על ידי משה רבנא לברוכי ולשבוחי בריך שמיה דקודשא בריך הוא אמן.‎ 

2) Dasselbe findet man nicht selten in Handschriften dem Pentateuch bei- 
gegeben, weil das Hiobbuch die häusliche Lectüre während einer Trauer- 
woche bildete; 8. oben ₪. 134 Note 8. Vielleicht auch mit Rücksicht auf 
den talmudischen Ausspruch (Baba Batra 13a) משה כתב ספרו וספר איוב‎ 

3) Auf dem letzten Blatte giebt der Sohn David, der damals 31 Jahre 
alt war, den Tod seines am Ausgange des Sabbats, am 28. Weadar 5331 
(1571) in Friedburg im Alter von 62 Jahren verschiedenen Vaters Jizchak 
b. Menachem kund und widmet ihm ein kleines Trauergedicht. 
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Ueberzeugung geführt hat, dass sie fast alle, eine mehr oder minder 
‚geänderte Vorlage bieten. Missverständliche Correetur und Con- 
‚Jeetur wie Verkennung der sprachlichen und exegetischen Eigen- 
thümlichkeiten des targumischen Aramäismus haben im Laufe der 
Jahrhunderte überreichlich das Ihrige dazu beigetragen, dass der 
Text häufig bis zur Unkenntlichkeit entstellt worden ist. Man 
kann behaupten, dass das Kriterium für eine geänderte Lesart 
darin bestehe, dass man die Schwierigkeiten, welche sie in ihrer 
om hebräischen Texte abweichenden ursprünglichen Fassung ge- 
boten, beseitigt und sie dem Texte angepasst hat. Darum beruft 
man sich so gern und so oft auf ältere Lesarten, welche im ersten 
Augenblieke viel »einleuchtender sind; wer aber das Wesen des 
. Targums ganz erfasst und mit seinen Sprachgesetzen sich vertraut 
„gemacht hat, wird bei näherer Prüfung nicht diese geänderte, 
„sondern die schwierigere Lesart als die ursprüngliche erkennen und 
sie zu erklären wissen. Man wird daher nicht mehr in dem Reich- 
thum an Varianten für einzelne Stellen die Quelle für die Auf- 
klärung mancher Schwierigkeiten erblicken. Hätten wir alle die 
varlirender Lesarten aufgenommen, welche die Handschriften bieten, 
so würde wol dieses Werk einen viel grösseren Umfang, unsere 
eigene Erkenntniss aber nur wenig gewonnen haben. Wir haben daher 
‚in den ‚Noten (oben ₪. 1--60( meistens nur solche Lesarten an- 
‚geführt, welche gewissermassen ein negatives Resultat ergeben, 
(nämlich zeigen, wie die Aenderungen entstanden sind. 
Ausserdem aber haben wir alle diejenigen Lesarten aufgenommen, 
‚welche unverkennbar dazu dienen, die beste Tradition, wie sie sich 
im Texte der ‚Sabionetter Ausgabe darstellt, zu unterstützen oder 
auch Letztere, bei der häufigen Inconsequenz derselben, zu be- 
richtigen oder zu ergänzen. 

Ein günstiges Geschick hat es gefügt, dass seit einigen Jahren 
eine Controle über den Text dieser Ausgabe hergestellt werden 
konnte, die von um so grösserer Bedeutung ist, da die Handschrift 
‚nicht. bekannt ist, aus welcher diese Edition eigentlich geflossen 
ist. Diese Controle setzt sich aus folgenden Mitteln zusammen: 
1), Massorah zum Targum (s. ₪. 186). 2) Patschegen (s. S. 183). 
3) 000. de Rossi 7 (s. ₪. 132) und 4) Handschriften mit assyrischer 
Punetation (s. ₪. 132). Der innereConnex, welcher zwischen denselben 
‚und der Ed, Sab. besteht, ist obenS. 133 hinreichend erwiesen worden. 
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Sifre: לחה אלא לא נס לחה‎ m ,ר' אליעזר בן יעקכ אומר אל תקרי לא‎ 
wenn man dafür ind אלא לא נס‎ lesen dürfte, welches in seinem 
Stamme von לח‎ gegen eine solche Suffigierung nicht so sehr ver- 
stossen kann!). 

Die Nachweisung der halachischen und haggadischen Elemente 
im Targum, wie wir sie hier gegeben haben, bestätigt die bereits 
S. 197 ausgesprochene Behauptung, dass nur die Vorgänger, Lehrer 
und Zeitgenossen R, Akiba’s, dieser selbst und seine unmittel- 
baren älteren Schüler als die Tradenten dieser in das Targum auf- 
genommen Elemente zu erkennen sind. Halachische Traditionen 
späterer Referenten haben keine Aufnahme gefunden, wie dies bei 
Rosenthal?) an einigen speciellen Beispielen näher nachgewiesen 
wird. Dagegen hat der methodologische Grundsatz הלכה כר' עקיבא‎ 
מחכירין‎ nunmehr neue Belege, in unserem Targum nämlich, ge- 
funden. 


XIX. Die in diesem Buche erwähnten Hand- 
schriften und Ausgaben. 


Die Targum-Handschriften, welche wir für dieses Werk zur 
Vergleichung eingesehen, oft auch näher geprüft haben, betragen 
120 an der Zahl. So haben wir in der Derossiana allein an 40 
solcher Handschriften zu Rathe ziehen können; ausserdem eine 
Auswahl derselben in den Bibliotheken zu Rom, Florenz, Bologna, 
Mailand, Venedig, Paris, London, Oxford, ‚Nürnberg, Leipzig 
und Berlin, 

Diese Handschriften näher zu beschreiben, würde ein ganzes 
Buch ausmachen. Wir können dies um so mehr unterlassen, da 
uns die Durchforschung aller dieser Handschriften zur vollsten 


!) Allerdings müsste dann das ohnehin schwierige עכשיו כל הנונע וכן'‎ 
als eine spätere Glosse angesehen werden, 

2) In der mehrfach erwähnten Abhandlung, Bet-Talmud II u. 11]. Was 
dagegen von Rosenthal dort III, 25 versucht wird, den Nachweis zu führen, 
dass dem Widerstande der Nachkommen Rab. Gamliel’s es beizumessen sei, 
dass das aramäische Targum in Palästina nicht zur Aufnahme gelangt sei, ist 
noch lange nicht als spruchreif zu erachten, bleibt aber einer weiteren Unter- 
suchung werth. 
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25, 12 ידה‎ m ppm == .וקצתה את כפה‎ Der Targumist konnte 
hier bei der wörtlichen Auffassung bleiben, da diese im Sifre als 
unbestrittene Halacha für den Fall einer Lebens-Gefährdung gilt, 
so dass das וקצותה את כפה‎ im buchstäblichen Sinne als ein das 
Leben des Bedrohten rettender Akt genommen und daran uud dem 
weitern לא תחום עיניך‎ die Pflicht gelehrt wird, einen durch den 
Anderen lebensgefährlich bedrohten, durch Verletzung des Be- 
drohenden, wenn nicht anders möglich selbst durch dessen Tödtuug 
zu retten!). Was R. Jehuda veranlasst, hier eine Geldentschädigung 
für die Beschimpfung (בושת)‎ angezeigt zu finden, ist die Parallele 
vom Schlusse hier לא תחוס עיניך‎ mit denselben Worten in Deut. 19,21. 

רי way‏ וכו' ומה תיל למת שלא Sifre;‏ ;בערתי == חליפית 14 ,26+ 
(? החלפתי אפילו בדבר טהור 

20,17 האמרת == חטבת‎ u. 18 pen == ;האמירך‎ s. Chagiga 8 
nom. R. Elasar b. Asarja עשיתם חטיבה‎ ons mit haggadischer Ver- 
wendung für denselben Schriftvers. 

Wenn, wie Frankel, דרכי המשנה‎ S. 91 u, Rosenthal, בית תלמוד‎ 
II, 280 annehmen, diese Auslegung des R. Elasar dem Targumisten 
als Quelle gedient hat, so braucht noch immer nicht der Letztere 
erst Jahrhunderte nach dem Ersteren, der wahrscheinlich vor dem 
Ausbruch der hadrianischen Verfolgungen gestorben ist, gelebt zu 
haben. Geiger, nachgelassene Schriften IV, 103 weist nämlich ohne 
weitere Bemerkung auf diese Stelle hin, um damit das späte 
Alter des Targumisten zu erweisen; s. a. oben S. 122. 

.אין חכל אלא גורל ban; Sifre:‏ == ערב"9 ,89 

הריני מסלק :6 ;אסתירה "BD‏ מהם == אסלק שכינתי מנהון 32,20 
.שכינתי מביניהם 

99, 96 אפאיהם == יחול רוגזי עליהם ואשיצינון‎ ; 8. Sifre u. Raschi 2, St. 

אין אגור אלא כנוס ‏ :₪116 Mur;‏ = כניש 32,27 

34,7 ;ולא > לחה == ולא שנא זו יקרא דאפוהי‎ wahrscheinlich 
לחה‎ von לחי‎ (mb) genommen und daher in höherer 1200002 so mit 
Beziehung auf Ex. 34, 19 (ארי סגי זיו יקרא דאפוהי)‎ übersetzt?). Da- 
mit löst sieh vielleicht jene dunkle, vielbesprochene Stelle im 


1( Vgl. Hirsch im Commentar z. St., wo zugleich auf Maimonides hinge- 
wiesen wird, der in הלי רוצה‎ 1, 7 u. 8 die erste Auffassung, in הלי חובל‎ 9 
dagegen die zweite reeipirt hat. 

2) Von Maimonides, הלכות מעשר שני‎ III, 10 acceptirt. 

5( 8. Frankel: Ueber den Einfluss, 0. 206. 
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24,16 בנים == על פוס בנין‎ by; vgl. Sifre und Sanhedrin 27b, 
wonach in dieser Schriftstelle der doppelte Grundsatz ausgesprochen, 
dass weder das Verbreehen noch das Zeugniss naher Ver- 
wandten, wie Vater und Söhne einander zum Nachtheil gereichen 
sollen). Nach dem Jeruschalmi z. St. scheint R. Aklba der Ver- 
treter dieser doppelten Auffassung zu sein, während R, Jischmael 
das Verwandtschafthinderniss für Zeugen (und Richter) aus der 
Schriftstelle in Num, 35,23 u. 25 herleitet. 


Der Targumist trägt mit dem hinzugefügten פום‎ beiden Auf- 
fassungen Rechnung; dem eigentlichen Sinne, wie er aus dem Schluss- 
satz איש בחטאו יומתו‎ hervorgeht, durch על פום‎ in der Bedeutung von 
(23 oder talmudisch ,על ידי‎ und dem halachischen Sinne durch על‎ 
פום‎ in der Bedeutung von פי‎ 5y°). Wollte der Targumist den 
eigentlichen Sinn allein zur Geltung bringen, so würde er על חובי‎ 
gesetzt haben; beim halachischen Sinne allein würde er על מימרא‎ 
gewählt haben. Das paläst. Targum drückt Beides vollständig 
nebeneinander aus. 

25,5 ובר‎ = 21, wörtliche Uebersetzung; aber nach der Er- 
örterung oben ₪. 238 zu Lev. 22, 12 auch nicht gegen die Halacha 
(Jebamot 22 b), welche unter ובן‎ nicht »Sohn« allein, sondern »Nach- 
kommenschaft« überhaupt verstehen will, da בר‎ Beides bezeichnet. 


25, 6 שם אחיו == על שמא דאחוהי‎ by, wörtliche Auffassung, gegen 
die unbestrittene Halacha (Jebamot 24a), wonach ויקום לנחלה.‎ 
nieht .לשם‎ 

25, 9 וירקה בפניו = ותרוק באפוהי‎ ; Sifre (s. auch Jebamoth 106b): 
בפניו ת"ל לעיני הזקנים רוק הנראה. לעיני הזקנים‎ bis. Dass auch der Tar- 
gumist מנג בפניו == באפוהי‎ seiner Gegenwart«, nicht »ins Gesicht« 
übersetzt, hat Rapoport mit vielen Belegen für den sprachlichen 
Gebrauch des באפוהי‎ nachgewiesen®). 


1) S. nähere Ausführung im Pentateuch-Commentar des Rabbiners R. S. 
Hirsch z, St. 

2) So Lev. 27,18; Num. 26, 56, wo das Targum על פום‎ hat. 

9 So Deut. 17,6; 19,15 wo על מימר‎ — a .על‎ — Luzzatto in Oheb 
Ger, Einleitung ₪. 24 glaubt den halachischen Sinn, Rapoport im Kerem 
Chemed V, 224 dagegen den eigentlichen Sinn im Targum zu finden. Ber- 
kowitz in לחם ושמלה‎ z. St. nimmt an, dass der Targumist Beides dabei be- 
rücksichtigt habe, wie wir oben dargestellt haben. 

.15 .8 דברי שלום ואמת In‏ )‘ 

5% 
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.והלחיים זה לחי התחתון Singular wie Sifre:‏ ;והלחיים = ולועא 8 ,18 

21, 8 ;כהניוא. יימרון‎ ebenso Sifre und die 1118028 Sota 48a. 

ר' עקיבא אומר ‏ 488 Sifre und Jebamot‏ ; ועשתה = ותרבי 21,12 
.ריא אומר תקוץ Sean; dagegen‏ 

92, 5 כלי גבר‎ = a pr תקון‎ u. ולא ילבש == ולא יתקן‎ so auch 
R, Elieser b. Jacob im Nasir 59a מנין שלא תצא אשה בכלי זין למלחמדה‎ 
כלי גבר על אשה ולא ילבש גבר. שמלת אשה שלא יתקן איש‎ mm תיל לא‎ 
בתקוני. אשה‎ | 

‚22,17 ;ופרשו השמלה == ויפרסון שושיפא‎ so auch die wörtliche 
Auffassung des R. Elieser 0. Jacob in Sifre 408 (s. auch oben 
₪. 233), während R,. Jischmael den bildlichen Siun ובוררין הדבר כשמלה‎ 
darin erblickt!). 

22,18 ויסרו אותו = וילקון יתיה‎ ; 8. Ketubot 46a זה מלקות‎ mon; aber 
21,18 ,ויסרו == ומלפין‎ dem Wortsinne gemäss, Sifre hier wie 
dort: ויסרו אותו במכות‎ . 

23, 2 ;ידכי‎ dieser Zusatz entspricht dem mischnischen Ausdruck 
(Kidduschin 69a) יכולין ממזרים ליטהר‎ und ähnlicher Redensarten 
(s. Adler in לגר‎ mn). 

לא תהיה קרשה מכנות ישואל == לא תהי nad‏ ישואל לגכר עכד 23,18 

u. מבני | ישראל איתא אמא‎ aan ישראל == ולא יסכ‎ as קדש‎ mm ;ולא‎ ₪. 
Sanhedrin. 54b, wo R. Jischmael diese Schriftstelle anders aus- 
legt, und R. Akiba ihm opponirt. Diesem aber gehört in Kidduschin 
75b (vgl, die Tosefot das.) der Grundsatz an; הבא על בית ישראל‎ my 
.הולך ממזר‎ Maimonides in אסורי ביאה‎ 11, 13 weist auf dieses Targum hin: 
לך קדש ולא תהיה קרשה.‎ nm הרי אונקלוס הגר כלל בעילת עבד ושפחה בכלל לא‎ 

23,25 u. 26 (כי תכא == ארי תתנר‎ 8. Baba Mezia 885 בפועל‎ 
,הכתוב מדבר‎ wie auch im Sifre ohne Weiteres vorausgesetzt. Anders 
aber Baba, Mezia 92a; 1376 .איסי בן יהודה אומר בביאת כל אדם הכתוב‎ 

24,6 wos ,כי נפש הוא חובל == ארי בהון מתעביד מזון: לכל.‎ im Sinne 
des Ausspruches בג‎ der Mischna Baba Mezia IX 1158 כל דכר‎ 
.שעושין בו אוכל נפש שנאמר כי. נפש. הוא חוכל‎ 


ייאמרן Es ist anzunehmen, dass der Ausspruch R. 1110805 b. Jacobs,‏ (ג 
wie er am vollständigsten im Jerusch. Ketubot IV, 4 erscheint,‏ ,הדברים ככתב 
sich nicht allein auf diesen Schriftvers, der dort am gehörigen Orte näher‏ 
ausgeführt wird, sondern auch auf die beiden anderen dort nur in den‏ 
Parallelstellen erwähnten Schriftstellen bezieht. Vielleicht war es überhaupt‏ 
ein exegetischer Canon R, Elieser b. Jakobs, den er noch bei vielen anderen‏ 
Schriftstellen zur Geltung brachte; so auch bei Ex. 21, 23 s, oben 8. 4.‏ 


N WR Vu. 
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aus sprachlichen Gründen erfolgt, weil nämlich קטל‎ erst in Ver- 
bindung mit נפש‎ einen Todschlag ausdrückt. 

6,8 u. 11, 18 ,לטטפת == לתפילין‎ nach traditioneller Auffassung 
und Bezeichnung. 

6, 9 ותקבעינון בסיפי‎ ; der Targumist fügt diese Erklärung hinzu, 
nachdem er das vorangehende jo, nicht als Pfoste, wie in der 
Schrift, sondern als die technische Bezeichnung der Mesusain- 
schrift, wie im Sprachgebrauch der Mischna, zur Anwendnug 
gebracht hat. 

14,5 ותאו = ותורבלא‎ ; s. Chulin 80a, ‘wonach die Ansicht der 
Rabbanan, dass שור הכר‎ eine Viehart sei, dnrch das Targum be- 
gründet wird (kin מינא דבהמה‎ abamn (מדתרגמינן‎ ; während R. Jose 
behauptet, dass es ein Wild sei. So heisst es auch in der 
Mischna Kilajim VIII, 6 חיה‎ po ,שור בר מין בהמה ר' יוסי אומר‎ was im 
Jeruschalmi 2. St, erklärt wird: die Rabbanan nehmen an, der 
wilde Ochs stamme ursprünglich von hier, d. h. dem Cultur-Lande, 
und sei dann nach der Wildniss gelaufen. R. Jose aber meint, 
seine ursprüngliche Heimath sei die Wildniss?). 

16, 2 ,ובקר == וניכסת קודשיא מן תורי‎ getrennt vom vorhergehenden 
;צאן‎ Sifre: | ;צאן לפסח בקר לחניגה‎ vgl. ferner Mechilta, Abschn. ,בא‎ 
Cap. IV, wo ausser R. Akiba noch drei andere Tannaim dieselbe 
Deutung vertreten. Nur Rabbi erklärt die Stelle in anderer Weise, 
die auch ihrem Resultate nach in Schekalim 1] Mischna Aufnahme 
gefunden und vom Targum Jonatan berücksichtigt worden ist. 

Deut, 17,8 יפלא == יתפרש‎ »wenn sich dir Etwas zur Ent- 
scheidung entzieht«e (wie Hirsch übersetzt und im Commentar 
näher erklärt); daher auch 28,59 והפלא == ויפריש‎ >zum Wunder 
absondern deine Plagen, in ausserordentlicher Weisee. — Die 
Aenderung der Lesart in 17,8 »D2m ,ארי‎ welche Heidenheim in 
»D>F? umwandelt, stammt aus dem Citat bei Raschi zu Deut. 30, 11. 


3 ברא‎ == x52, die ausserhalb des bewohnten Ortes liegende Wildniss, 
wie ךר‎ und ל‎ noch in anderen Wörtern wechseln. 

Rapoport in זכרון לאחרונים‎ ₪. 60 vertauscht ohne Weiteres die Referenten 
im Jeruschalmi und giebt der Stelle eine ganz eigenthümliche Erklärung, 
Seine Worte lauten: 
וערק‎ sim none מלות שור הבר‎ by ירושלמי , (ספיח  דכלאים)‎ mabnaı 
וא"כ. נראה. שם תורבלא‎ (I) מבבל.‎  ל"ר‎ mn עיקרו מתמן‎ man רבנן‎  ,ןמתל‎ 
עיקרו מבבל ששם מקום מולדתו ובא"י נקרא תוריובר:‎ 

Targum Tom. II 17 
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11,25 ;ולא יספו = ולא פסקין‎ ₪. Sifre u. Sanhedrin 17a nom, 
R. Simon, 

.('אוסרם  Sifre:‏ ;כלאם -=. אסרעון. 28 ,11 

12,1 שפירתא‎ = nw>; 8. 

14,18 s. oben ₪3. 236 zu Ex. 34,7. 

15,30 ביר רמה == בריש גלי‎ s- oben ₪. 230 zu Ex. 14,8. 

15, 34 ,להון‎ das im Texte nieht vertreten ist, ist aus Lev. 
24, 12 hier aufgenommen und gehört zu den oben ₪ 222 ange- 
führten Beispielen der Parallelisierungen. Was Berkowitz und Adler 
(Lezterer mit noch besonderer Hervorhebung des an sich doch be- 
deutungslosen 72) entnehmen wollen, kann eher aus der Umwand- 
lung des Passiv's in's Activ gefolgert werden: מה יעשה לו = מה‎ 
,דיעבדון ליה‎ sie wussten nicht, was, d. h. welche Todesstrafe, sie 
ihm thun sollten, wie im Sifra zu dieser Stelle bemerkt wird, 

18,1 pnben = ;תשאו‎ im Sifre werden gewisse Fälle ver- 
zeichnet, von denen es heisst שהכהנים נושאים עון על כך‎ | daher auch 
im paläst. Targum .תקבלון חוכי קודשיא‎ So, mit dem Worte יקבלון‎ 
übersetzt unser Targum nur V. 23 ישאו את עונם‎ om bei den Le- 
viten, entsprechend dem Sifre,; in der vorlivgenden Stelle aber fasst 
es תשאו עון המקדש‎ im Sinne von נושא עון‎ Ex. 34,7 auf, 

19, 15 ;כלי == מן רחסף‎ Sifre ,בכלי חרס הכתוב מדבר‎ 8. auch Chulin 25a, 

.יפה Sifre:‏ ;9 = יאות 7 .27 

28, 26 .בשבעתיכם == בעצרתיכון‎ Das talmndische עצרת‎ für שבעות‎ 
ist auch Josephus Ant. 111, 10, 6 bekannt: 400006, mit zevrexoory 
gedeutet. S. oben 8. 119. 

35,29  אניד מן‎ mb ,בפגעו בו == כד אתחיב‎ s. Sanhedrin 45b: 
ומניין שאם אין לו גואל שכית די מעמידין לו גואל ת"ל בפגעו בו מכל מקום‎ 


Deuteronomium. 


1,1 na; s. Sifre für den ganzen Vers. 
3,25 מקרשא‎ nn, = והֶלבנן.‎ ; Sifre: בית המקדש‎ m .והלבנון‎ 
;אלהיס קרבים =. אולה קְהיב,.4,.7‎ 8. Sanhedrin 33b und Minchat 
Schaj z. Stelle, wonach אלהים‎ hier als קודש‎ bezeichnet wird. 

5, 19 ;נפשא‎ so auch Mechilta zu Ex. 20, 13 .אזהרה. לגונב נפש‎ 
Dagegen ist die Hinzufügmng von we) zu dem לא תקטול‎ (V. 17) 


1) Dort ist für EN רבי:‎ nach Jalkut u. Raschi ד"א‎ zu lesen, da aus ד"א‎ 
fälschlich X") entstanden ist, 
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Verse השבת == מבתר שנועתא‎ mmnoo; nach der Tradition in Sifra, 
entgegen der Ansicht der Sadducäer, welche die Stelle buchstäblich 
erklärten sam Morgen nach dem 802866 ; vgl. Menachot 65. 

23, 40 והדסין ; כפת תמרים == לולבין ; הדר = אתרונין‎ == nay ,וענף עץ‎ 
alle diese Bezeichnungen entsprechen der halachischen Auffassung. 

*98, 48 ;בסכת == במטלת עני‎ so auch R. Akiba ענני ככוד‎ im 
Sifra und in der Mechilta zu Ex. 13,20; nicht wie R, Elieser 
,סוכות ממש‎ wie es auch in Sukka 11b heissen muss '). 

על שם Sifra: mon‏ ;ודיפרש 16 ebenso V.‏ ,ויקב = ופריש 11 ,24 
.במיחה ועל שאר כל הכנוים באזהרה 

Den Gottesnamen (das Tetragramm) bei einer Lästerung deut- 
lich aussprechen; vgl. auch Sanhedrin VIL,5 חייב עד‎ we המגדף‎ 
.שיפרש השם‎ Im vorgehendem Verse dagegen ist von einer Läste- 
rung der anderen göttlichen Namen und der Strafe hiefür מלקות)‎ 
aber nicht (מיתה‎ die Rede. 

בזמן שהם תפוסים מעשה Das; Sifra:‏ == בישיא דאחידין בירהון 39 ,26 
den Accenten 800‏ ,אבותס 


Numeri. 


5, 10 מעסר‎ ; hängt wahrscheinlich (vgl. Nachmanides) mit der 
Stelle im Sifre zusammen: ואיש את קדשיו לו יהיה למה נאמר לפי שהוא‎ 
יטלון בזרוע ת"ל‎ un אומר כל תרומת הקדשים אשר יקדישו בני ישראל שומע‎ 
ואיש את קדשיו לו יהיה מגיד שטובת הנאת קדשים לבעליהם.‎ 

אין מים קדשים אלא שקדשו בכלי ip; Sifra:‏ קדשים == מי כיור 17 ,5 
.ואלו הם מי כיור 

6, 4 ;מחרצנים ועד זג == מפורצנים ועד עצורין‎ vgl. Nasir 34b u. 39a, 

6,18 :דודא‎ vgl. den Ausdruck in der Mischna Nasir VI, 9 
.נטל שער ראש נזרו ומשלח תחת הדוד‎ 

ומנין שחזן צריך לומר Sifre: Sen nor‏ ;( אמור == כד יימרון 6,23 
vgl. auch ₪008 39a.‏ ,אמור להס 


1( R. Hirsch Chajes in den Noten zu Sukka 112 will umgekehrt ver- 
fahren, nach dieser Stelle” die anderen Citate corrigiren, um das Targum 
mit R. Elieser in Einklang zu bringen. Nach unserer Auffassung oben 8. 96 
ist dies nicht nöthig, da ein innerer Connex zwischen R. Elieser und dem 
Targumisten, wie bisher angenommen wurde, nicht zu bestehen braucht. 
Siehe auch 8. 67 Note 1. 

?) Die Lesart ,יימרון‎ wie noch im Semag, Gebote $ 20, in Tosafot Me- 
nachot 44a, im Eschkol ed. Auerbach, ist später in תימרון‎ geändert worden; 
s. oben die Noten z, St, 
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19, 32 In dem Streite der Tannaim über die Auslegung von 
שיבה‎ und זקן‎ im Sifra und Kidduschin 32b wählt der Targumist 
seinen eigenen Weg, wobei er im Vordersatze der Lehre des R, 
Jose ha Gelili אפילו יניק וחכים‎ Rechnung trägt. 

19,23 לאנדא‎ pro = ;ערלים‎ s. Sifra u. Pesachim 23a ושלא‎ 
.יהנה בו‎ 

.בסקילה :8108 .₪ ;11 vgl. auch V.‏ ,107 בו = קטלא חיב 20,9 

„21,20 pm = ;ילפת‎ Sifra: .ילפת זו חזיז‎ 
—  ןיתחפ מרוח אשך == מריס‎ ; 8. Sifra drei und in der Mischna 
36620206 44a vier verschiedene Ansichten übdr die Bedeutung des 
Wortes. Die Uebersetzung stimmt mit der Erklärung R. Jischmaels 
überein, שנמרחו אשכין)‎ 55) und weicht von der R. Akiba’s כל שרוח‎ 
באשכין‎ ab. Nach den bisherigen Beobachtungen wäre man zu der 
Frage berechtigt, ob nicht hier die Namen zu vertauschen seien. 

22,13 .וזרץ == ובר‎ Die vielfach aufgeworfene Frage, dass der 
Targumist hier gegen die Halacha übersetzt habe, da nach dieser 
(Sifra und Jebamot 69b) זרץ‎ alle Kinder und Enkel beiderlei 
Geschlechts einschliesse, beruht auf einer unrichtigen Voraussetzung. 
Das hebräische כנים‎ kann nämlich Söhne und auch Kinder!) 
bedeuten; ebenso das aramäische .בנין‎ Anders aber das hebräische 
מרע‎ welches in Bedeutung von בנים‎ aramäisch ,בנין‎ in der Bedeutung 
von משפחה‎ aber זרעא‎ übersetzt wird. Aber auch das aramäische 
בר‎ bezeichnet sowol den Sohn, als auch das Kind überhaupt. 
Daher ist hier im Targum das Textwort yı}, für welches זרקא‎ 
nicht gegeben werden durfte, um nicht »Familiee darunter zu 
verstehen, mit ,בר‎ d. h. Kind übersetzt?). 

22,16 .באכלם == במיכלהון בסובא‎ Die Beziehung dieser Stelle 
zu dem ,כהן‎ der in טומאה‎ die heilige 11606 geniesst, will auch ein 
Ausspruch aus der Schule des R. Elieser b. Jakob hierin erkennen, 
Vgl. Sanhedrin 90b, wo Raschi zrr Begründung dieses Ausspruches 
die erwähnte Talmudstelle herbeibringt. 

22,28 אתו ואת בנו == לה ולברה‎ ; nach der Lehre der Rabbanan 
in Chulin 780 בנקבות ואינו נוהג בזכרים‎ a, entgegen der Lehre Cha- 
nanja's בין בזכרים ובין בנקבות‎ am. 

98, 15 ,ממחרת השבת == מכתר יומא טובא‎ ebenso im folgenden 


!) So auch im Talmudischen! נוי לו שבניו נקבות‎ : 
2) Aus einem (ungedruckten) Briefe Rapoports an Luzzatto. 


ran 


Moses vorkommende Einleitung וידבר די אל משה לאמר‎ wird 
immer mit עם משה‎ wiedergegeben; 
. Dagegen וידבר ה' אל אהרן‎ Lev. 10,8 und Num. 18, 8 .לאהרן‎ 
e. Bei Verbindungen, wie וידבר הי אל משה ואל אהרן‎ Ex. 6,13; 
Ber. 11.1.19, 1: 1704 33:0 1001:- Nam. :1,ל,‎ .4 154,17. 
14,26; 16,20; 19,1 = .עם משה ולאהרן‎ 
d. Bei der Einleitung ויאמר הי אל משה‎ , ebenso ויאמר ה' אל אהרן‎ 
und bei Verbindungen wie ,אל משה ואל אהרן‎ bleibt der unver- 

änderte Ausdruck des Dativs durch 5. 

Diese in der 2. Cod. 7 und in Ed. Sab. wie in vielen 
ältern Handschriften durchgeführte Unterscheidung von Moses und 
Aron bei den Mittheilungen Gottes an sie ist keine absichtslose, 
Es soll Moses in einem mehr unmittelbaren Rapport mit Gott 
dargestellt werden, wie bereits Sifra Anfang von drei alten Tan- 
naim dafür Belege in verschiedener Ausführung beigebracht werden. 
Vgl.hierüber Malbim imCom. zum Sifra, wozugleich höchst lehrreiche 
Winke für die Auffassung der Synonymen 737 undos gegeben werden. 

.ארבה זה גובא סלעם זה הרשון mans; Sifra:‏ וסלעם == גובא רשונא 11,22 

Lev, 12,5 שבעים == ארבעת עשר‎ ; recht demonstrativ (und ohne 
,(יומין‎ um 0 zu machen, dass ,שְבְעִים‎ nicht DiyAW, zu 
lesen sei, wie in der That ₪. ה‎ b. Roez im Sifra (vgl. San- 
kedrin 4a) seinen Schülern, welche über die richtige Lesart diseu- 
tiren, diese erst erweisen musste, 

"13,45 (פרועץ = פריע‎ entsprechend der ‚Deutung R. Akiba’s 
gegenüber der des R. Elasar; s. Sifra z. St., während Lev. 10, 6 
unbestritten, wie im Targum übersetzt, bleibt. 

16, 21 דומין‎ == 'ny; Sifra u. Joma 66b oben .עתי שיהיה מזומן‎ 

16,27 ;יוציא == יתפקון‎ denn nicht der Hohepriester selbst, 
sondern ein Beauftragter that dies. 

18,5 עלמא‎ ra, während der Talmud in Joma 88b aus den 
Wörtern בהם‎ 'm schliesst בהם‎ now .ולא‎ Der Targumist will aber 
hier wie in Deut. 33, 6 der saddueäischen Lehre gegenüber das 
Leben nach dem Tode andeuten?). 


wiederholt wird. Uebrigens hat diese Ausnahme bereits die‏ (פרשת רוצחים) 
Aufmerksamkeit im Talmud (Makkot 11a) auf sich gelenkt,‏ 

1) ₪. dort zu Gen. 21, 2; Lev. 10,8. In Cod. 7 werden bereits spätere 
Aenderungen, die allmälig die Unterscheidung aufheben, notirt, 

2) ₪. Adler, Einleitung zum לגר‎ mm, 
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24,8 ;לכפרא‎ ₪. oben ₪. 164, wozu noch zu bemerken ist, dass 
auch Wolf Hamburg diese Stelle nach den talmudischen Quellen 
behandelt hat. Die Auseinandersetzung hat G. Lippmann in seiner 
Ausgabe des Safa Berura (Fürth 1839) S. 11b mitgetheilt. 

25,2 ,נערי == בכורי‎ entsprechend dem Ausspruch der Mischna 
Sebachim XIV, Bl. 112b  תורוככב עד שלא הוקם המשכן העבודה‎ u. mit 
diesem Verse in Verbindung gebracht, ebenda 116%. 

27,5 ,כרכב = סוביבא‎ so auch R. Jose .ל‎ Jehuda in Sebachim 
62a הסובב‎ m ,כרכב‎ während Rabbi sagt .זה כיור‎ 

30, 18 ;לרחצה‎ V. 19 u. 21 ורחצו‎ mit dem Ansdruck von קדוש‎ 
wiedergegeben, nicht wie 29,4 und sonst als »Waschen» aufge- 
fasst; ebenso Sebachim 21b כיור שאין בו לקרש‎ 55 

34,7 לדתיבין‎ u. ;ונקה לא ינקה == ולדלא תיבין‎ so auch R. Elasar 
in Tosefta Joma V u. Babli Joma 86a. 

--=- nm,’ vgl oben 20,5. 


Leviticus. 


.מראתו זה Sifra: pem‏ ;מראתו == זפקיה 1,16 

— ;בנצתה = באוכליה.‎ s. Mischna Sebachim VI, 5 (Bl. 640( ואת‎ 
הנוצה‎ (nämlich?!) .ואת 2 מעים היוצאים עמה‎ So übersetzt auch der 
Targumist Num. 19,5 .פרשה = אוכלה‎ 

4,3 .הכהן המשיח == כהנא רבא‎ Auch bei Josephus Antiq. III, 
7,1 bekannt. — 8,13 .אבנט = המינין‎ Bei Josephus Antigt. 00 
als 506 mit der Bemerkung, dass die Hebräer diese Benennung 
von den Babyloniern hätten. Vel. Siegfried, die hebr. Wort- 
erklärungen des Josephus bei Stade, Zeitschrift für die alttestam., 
Wissenschaft 111 S. 51. 

.גידול und pw‏ אל תנדילו פרע yon; Sifra:‏ = תרכון פירוע 10,6 

10,9 wor = ;ושכר‎ wie R. Elasar in Critut 13b יין המשכר ולא‎ 
,מגתו‎ nicht so beim Nasir in Num. 6,16; wo Alles, was vom 
Weine kommt, verboten ist und Num. 28,7; s. die nähere Aus- 
führung bei Adler im לגר‎ mm. 

11,1 .אל משה ואל אהרן == עם משה ולאהרן‎ Hierbei ist Folgendes 
zu bemerken: 

a. Die häufig, und mit einer einzigen Ausnahme?), nur bei 


Die nähere Ausführung dieser Stelle s. bei D. Hoffmann: Die erste‏ (ג 
Mischna und die Controversen der Tannaim, ₪. 1‏ 
wo ein pentateuchischer Abschnitt‏ ,וידבר ה' אל יהושע לאמר 20,1 Josua‏ )2 


Fleisch von Wild und Geflügel (Bl. 1188 in der Mischna auch 
das Fleisch von!) unreinem Vieh) vom Verbote ausschliesst, so 
wird doch dort zugleich bemerkt, dass R. Akiba immerhin das 
Verbot dieser Mischungen, wenn auch nicht pentateuchisch, doch 
als מדברי סופרים‎ hält. Daher konnte der Targumist; ohne gegen 
R. Akiba’s Lehrsatz zu verstossen, allgemein von »Fleisch« sprechen, 
Dass er hierbei sich des Ausdrucks לא תכלון‎ >ihr sollt nicht 
essen« bedient, während selbst das Kochen (בשול)‎ und sonstige 
Nutzniessung (7837) auch verboten sind, (Mechilta u. Chullin 115 b) 
kann darin liegen, dass in gewissen Fällen ?( nur das Essen, nicht 
aber das Kochen und die Nutzniessung verboten sind, daher wird 
ein Ausdruck angewendet, der für alle Fälle passt. Dass ferner 
der Targumist sich nicht begnügt, hier die traditionelle Aus- 
legung statt der wörtlichen Uebersetzung gegeben zu haben?°), 
sie vielmehr auch bei der Wiederholung in Ex. 34,26 und Deut. 
14, 21 jedes Mal von Neuem vorführt, beweist, wie demonstrativ 
der Targumist in diesem Falle auftritt. Vielleicht wollte er ab- 
weichenden Ansichten, die sich gerade bei dieser mit dem Wort- 
laut nicht übereinstimmenden Tradition geltend gemacht haben, 
entgegentreten. Vielleicht wollte er auch gerade diese Tradition 
besonders einschärfen, die nicht so allgemein bekannt gewesen 
zu sein scheint. Philo war die halachische Auslegung nicht be- 
kannt“); auch in späterer Zeit war sie nicht allgemein verbreitet?), 
nach Rapoport‘) soll sie sogar in alter Zeit in Babylon noch nicht 
überall durchgedrungen sein. 


!) In der Mechilta ist das Wort טמאה‎ nach בהמה‎ hinzuzufügen, 

?) Wie bei חיה ועוף‎ nur אכילה איפור‎ pentateuchisch ist; ferner Chulin 
1188: בשו בהמה טהורה בחלב בהמה ממאה בשר בהמה טמאה בחלב בהמה‎ 
מותר לבשל ומותר בהנאה‎ mine, 

Doch aber, wie Raschi hinzufügt: טמאה‎ WON ובאכילה מיהא אסור משום‎ 

5( ₪. oben ₪. 225, wonach der Targumist nur bei der ersten Gelegen- 
heit, die traditionelle Auslegung mittheilt, nicht aber der Wiederholung der- 
selben Schriftstelle. 

4) ₪. Ritter: Philo und die Halacha, S, 128. 

5) In Chulin 110a wird mitgetheilt, dass Rab nach einem Orte in Ba- 
bylon kam, wo er hörte, wie eine Frau zur anderen sagte: Ein Ribea Fleisch 
braucht wie viel Milch, um es zu kochen, worauf Rab verwundert ausrief ; 
Ist es denn hier nicht bekannt, dass Fleisch in Milch verboten ist? 

°) In Erech Millin ₪. 10la, ohne weiteren Nachweis, und mit der Hin- 
deutung auf den Artikel ,בבל‎ der aber nicht erschienen. 
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buot 45a ;מכאן אמרו כל הנשבעין נשבעין ולא משלמין‎ so auch Baba 
Kamma 1063 pe» .כיון שקבלו הבעלים שוב אין משלם‎ 

22, 11 ,יבאהו עד הטרפה == ייתי סהרין דתכיר‎ so auch die Mechilta 
u. Baba Kamma 11a ;יביא עדים שנטרפה‎ doch kann man, wenn man 
den Accenten nichtwidersprechen will, auch oben לא‎ Ssarıı lesen, daauch 
Gen- 31, 49 הטרפה‎ mit דתכירא‎ übersetztwird »dasjenige, was zerrissen.« 

22,15 מהר ימהרנה == קימא יקימינה‎ >»durch Geschenke, die man 
der Verlobten zuschickt, sie als Frau erwerben; 8. קימא‎ oben 21,8. 

, 22, 19 יתקטיל‎ == om, nach Ley. 27,29 om .כל‎ 

— — לשמא ד"‎ == vb; vgl. den Ausspruch R, Schimon b, 
Jochai's in Sanhedrin 63a העולם‎ jo כל המשתף שם שמים ודבר אחר נעקר‎ 
.שני בלתי להי לבדו‎ 

רי עקיבא אומר בדיינים הכתוב. מדכר :110011168 | or;‏ = דינא 22,27 
wie dort gelesen werden muss.‏ 

.מלאתך אלו הבכורים הניטלין מהמלאה Mechilta:‏ ; מלאתך = ככורך 28 ,22 

99, 30 ;ובשר בשרה טרפה == וכסר דתליש מן חיוא חיא‎ somit auf 
,אבר מן החי‎ wie im Jeruschalmi Pesachim II, 1 deutend, wozu das 
Wort בשרה‎ Veranlassung bot »Fleisch, abgerissen vom lebenden 
Thiere!). Das Missverständniss »Fleisch, abgerissen durch ein le- 
bendes Thier« führte zur Aenderung der ursprünglichen Lesarten in 
חיות ברא‎ »durch ein wildes Thier«e, im Targum, s. oben S. 26 u, 
in Raschi 2. St., s. unsere kritische Ausgabe dieses Commentars. 
23,7 ;וצדיק = ודינפק ירך מן דנא‎ über die Lesart 77 s. oben 
die Noten ₪. 26. Sie dürfte soviel als ידך‎ by bedeuten und mit 
der Baraita in Sanhedrin 33b (s. auch die Mechilta) zusammen- 
hängen: מניין ליוצא מביר זכאי ואמר אחד מהם יש לי ללמד עליו חובה מניין‎ 
.מחזירין אותו ת"ל צדיק אל תהרג‎ 

23, 18 פסחא‎ = nat; Mechilta, sowohl nach R, Jischmael als 
nach R. Akiba. 

— — בר ממרבחא‎ ; Mechilta u. Sifra, Abschnitt 12. 

23,19 .לא תכשל גדי בחלב אמו = לא תיכלון בסר בחלב‎ Es ist 
dies eine Stelle, welche eine besondere Ausnahme bildet. Denn 
der Targumist verlässt hier ganz den Weg wörtlicher Auffassung 
und wählt dafür die traditionelle Auslegung. Nach derselben ist 
laut der Mischna in Chulin VIII Anf, »alles Fleisch verboten, 
in Milch zu kochen.e Wenn R. Akiba (ebenda Bl. 104a) das 


nn,‏ השדה = nn‏ ברא 11 ,3 Wie‏ (ג 


schliessen, dass die corrumpirte Lesart in der Mechilta lauten müsse: 
עקיבא אמר מה להלן 1722 אף כאן בב"ד‎ ". 

.אין אסון אלא מיתה Mechilta:‏ ; אסון == מותא 21,22 

.על פי דיינין :110011149 ; בפלילים == ממימר דיניא ‏ — 

21,23 תחת נפש == נפשא חלף נפשא‎ wei; die wörtliche Auf- 
fassung entspricht den Worten! R. Elasar’s in Sanhedrin 79a, 
nicht denen des R. Simon daselbst. 

21—24 u. 25. Die wörtliche Auffassung dieser Schrift- 
verse widerspricht der Tradition!) vollständig, die aber eben, weil 
sie unbestritten blieb?) und in ihrem Inhalt allgemein bekannt 
vorausgesetzt wurde, vom Targumisten unberücksichtigt blieb, Vgl. 
hierüber oben S. 225. 

רי עקיבא אומר השור יסקל non; s. Mechilta: on‏ = יתקטיל 21,29 
בעליו יומת הקיש מיתת בעלים nnob‏ השור מה מיתת בעלים בכיג אף מיתת השור 
Nicht so die darauf folgende Baraita u. Sanhedrin 0‏ .בכ"ג 
.(פדיון למומתין בירי שמים) 

21,35 ,המת == דמי מיתה‎ nach der traditionellen Halacha in 
der Mischna Baba Kamma 16b משלם חצי נזק מנופו‎ onn. 

22,2 מרחה השמש עליו -= ענא דסהדיא נפלת עלוהי‎ Es ist die 
zweite Schriftstelle (s. oben 21, 19), die R. Jischmael bildlich auf- 
gefasst hat (Jerusch. Ketubot IV, 4) »wenn es sonnenklar ist«, 
während R. Elieser b. Jacob?) die wörtliche Auffassung festhält 
»wenn es am Tage ware. Der Targumist wählt einen dritten 
Weg, der gewissermassen eine Vermittelung zwischen bildlicher 
und wörtlicher Auffassnng anstrebt. »Wenn das Auge der Zeugen 
auf ihn gefallen ist«e, d. h. wenn die Zeugen des Einbrechers und 
der Einbrecher der Zeugen ansichtig geworden. Daher Maimonides 
in Mischne Tora הלי גניכה‎ IX, 8 auf diese Targumstelle hin (s. dort 
מגיר משנה‎ erklärt .וכן אם הקיפוהו . . . עדים‎ 

22, 10 ולקח בעליו = ויקכל מריה מיניה מומתא‎ ; Mechilta u. Sche- 


1) Siehe Mechilta und Baba Kamma 4. 

2) Die buchstäbliche Auffassung dieser Stelle vou Seiten R. Eliesers in 
Baba Kamma 84a wird eben daselbst als eine so auffallende Abweichung von 
allen anderen Gesetzeslehrern bezeichnet, dass man durchaus eine andere 
Auffassung darin zu suchen habe. ₪. Rapoport im Sendschreiben דברי שלום‎ 
DAN) ₪. 15 und Ritter, Philo und die Halacha S. 134. 

3) Die Worte im Jeruschalmi Ketubot IV, 4 תני ראנ"י אומר ייאמרו הדברים‎ 
ככתבן‎ vgl. weiter zu Deut. 7 
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gumische Uebersetzung, als stünde man by os אל הדלת‎ >»zur Thür, 
wenn sie zur Pfoste gehörte, und es wäre wicht nöthig, mit Nach- 
manid. der Variante (s. oben die Noten ₪. 26) den Vorzug zu geben. 

21, 8 לו יעדה = ריקימה ליה‎ wor; die Lesart הרִיקימָהּ‎ wie sie 
Nehardeer und Suraner als 0072006 anerkennen (s. oben S. 70) u. 
Cod. 7 u. B. haben (s. oben die Noten ₪. 26) gehört zu den 
vielfachen Fällen, in denen das Jod nach dem 7 irrthümlich mit 
Schwa punetirt wurde und so zum Irrthum verleitete, das Wort 
als im Futurum stehend zu betrachten. Die targumische Auf- 
fassung dieses Verses kann ganz auf R. Akiba zurückgeführt 
werden!): Das Keri 15 harmonirt mit dem Lehrsatze R. Akiba’s 
יש אם למקרא‎ (Sanhedrin 4a). Der Ausdruck דקימה‎ hängt mit der 
Grundbedeutung »geloben« zusammen; »die er sich angelobt hattee«, 
(s. auch zu 22,15) in dem) Sinne, dass die Magd seine ארוסה‎ ge- 
worden?). Nachdem sie nun in den Augen des Herrn missfällig 
geworden, er das eheliche Verhältniss nicht fester knüpfen will, 
darf sie der Vater oder auch der Herr nicht mehr in dem Dienst- 
verhältniss belassen — ויפרקינה‎ , er soll siehievon losmachen °). An einen 
andern Mann darf er sie nicht fürder verkaufen, nachdem dieser Herr 
sie nicht geehelicht, wol aber missbraucht hat. Der Ausdruck 
בהג‎ mobwon« findet sich im ähnlichen Sinne als euphemistische 
Bezeichnung in Lev. 18, 23 u. 20, 16 für לרבעה‎ und ist ein deut- 
licheres Bild für den von R. Akiba in gleichem Sinne gethanen 
Ausspruch »ma105 ,>בבגדו בה כיון שפירש טליתו עליה אין רשאי‎ nachdem 
er bereits sein Kleid über sie ausgebreitet hattet). 

21,10 שארה == זיונה‎ ; Mechilta אלו מזונותיה‎ nom. R. Joschija, 
Nach Berachot 44a bezeichnet nur Alles, was nur zum Essen 
dient, מזונא‎ nur die Speise, die völlig sättigt. 

21,19 משענתו = בורייה‎ ; Mechilta ebenso ,כוריו‎ nom. R, Jisch- 
mael, der diese und noch zwei andere Schriftstellen (s. weiter 
22,2) parabolisch deutete, 

21,20 נקם ינקם == אתדנא יתדן‎ , hieraus 110886 sich vielleicht 


,ר' עקיבא אומר מוכר הוא אם רוצה ליעד מיעד Mechilta:‏ (1 
ונוהג בה מנהג MON‏ ואינו נוהג בה Maimonides, Mischna Tora IV,7:‏ )2 
.מנהג שפחות 


®) Der Herr muss ihr den Scheidebrief geben, wie im paläst. Targum 
ergänzt wird. 


‘) Vgl. ähnlich bei Rut 3,9 .ופרשת כנפיך על אמתיך‎ 
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20,7 לשוא == למגנא‎ und das zweite Mal im Verse לשיקרא‎ ist 
ganz dem auch anderweitig bemerkten Verfahren des Targumisten 
gemäss (s. oben ₪. 211), die Wiederholung eines Ausdruckes durch 
Anwendung von Synonymen zu vermeiden. Hier konnte dies um 
so mehr geschehen, da es auch der Gang der talmudischen Dis- 
eussion in Schebuot 21a gestattet. Auch das vorangehende ינקה‎ 
= יכל‎ findet dort im מלקין אותו ומנקין אותו‎ seine Bestätigung. 

שאני נגלה  on; Mechilta:‏ אזכיר את שמי == דאשרי שכנתי 20,21 
,לשום שמו = לאשראה שכינתיה 5 ,19 wie Deut,‏ ,עליך בבית חבחירה 

— — pam אליך וברכתיך == לתמן אשלח בוכתי לך‎ NUR; 4. 
Chulin 49a (vgl. Sifre zu Numeri 6,28): von ברכה לישראל‎ mob 
כהנים | מפי גבורה לא למדנו כשהוא אומר ואני אברכס הוי אומר כהנים מברכים‎ 
.לישראל והקביה מסכים על ידם‎ Der Referent ist R. Akiba, und in 
seinem Sinne lautet die Uebersetzung »Dorthin entsende ich Dir 
meinen Segen (durch die Priester) und ich werde Dich segnen 
(indem ich zustimme oder wenn die Priester den Segen nicht aus- 
sprechen).«e In gleichem Sinne lautet auch Num. 6,28 ית‎ mem 
ברכת שמי ואנא אברכינון‎ (. Das ,לתמן‎ welches zu אשלח‎ genommen 
werden muss, ist conform mit Deut. 12,5 ow ww לשום את‎ u. 12, 1 
,לשום שמו שם‎ ebenso 14,24. 

.ערכם לפניהם כשולחן ערוך ws; Mechilta:‏ תשים == דתיסחר 21,1 

21, 5 ,עברי == בר ישראל‎ nieht wie sonst עבראי‎ odar ,יהודאה‎ um 
nach der unbestrittenen Halacha in Baba Mezia 713 mp אין הגר‎ 
עכרי‎ 7293 den Proselyten auszuschliessen 2), 

.= ,אם בנפו יבא בנפו יצא = אם בלחודוהי. ייעוּל בלחודוי יפוק 21,3 
nom. R. Elieser 0. Jacob,‏ יחידי נכנס יחידי יצא Kiddusehin 20a‏ 

21,6 anno דלות‎ = mon ,או אל‎ die Partikel אן‎ in der Be- 
deutung von אם‎ (, wie Ex. 21,36 ,או נודץ‎ genommen und hier- 
durch im Einklang mit der Halacha in Kidduschin 22b, dass die 
Thür an der Mesusa, d. h. aufrecht stehe. Somit lautet die tar- 


1) Auf die Notiz zu 20,21 אבוא אליך‎ sind wir von Dr. Plato in Cöln 
aufmerksam gemacht worden, 

2) Friedmann in seinem Commentar zur Mechilta möchte die Discussion 
dort bezüglich des גר‎ als zwischen R. Akiba und R, Jischmael hinstellen, 
was auf Grund einer Lesart im םמ"‎ sehr einleuchtend ist, ebenso wie er die 
ganze Stelle zu emendiren vorschlägt, um sie mit der Halacha in Baba Me- 
zia 713 in Einklang zu bringen, 

3( Bereits von R, Salman Wilna in DIN תולדת‎ Bl. 26 bemerkt. 
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14, 3 מערבלין‎ == 2223; Mechilta:  ןיבברועמ‎ wor  םיככנ ,אין‎ mit 
Einfügung eines 5, vielleicht als Ersatz für das zweite .ב‎ 

.אין שלשים אלא גבורים Mechilta:‏ ;ושלשם = וגיברין 14,12 

14 18 רמה == בריש גלי‎ 72; Mechilta wörtlich ebenso. 

ויהי הענן | = may mm‏ וקכלא למצראי ולישראל נהר כל לילה ‏ 14,20 
.ישראל באורה ומצרים באפלה 110011148 ; והחשך ויאר את הלילה 

.אין איתנו אלא תקפו Mechilta:‏ ; לאיתנו = לתוקפיה 27 ,14 
wie‏ ,נודא ונשבח mes, im paläst. Targum‏ == נשבח וודי 15,1 . 
Vgl. die Mischna in Sota V,27b, nom.‏ .מהודא ומשבח 2,23 Daniel‏ 
מלמד שהיו ישראל עונין שירה אחריו של משה על כל דבר R. Akiba san‏ 
Daher dieser Zusatz und im Plural,‏ .כקוראין את ההלל 

מתגאה הוא על המתגאים Mechilta:‏ ;גאה גאה == אתגאי על גיותניא. — 
.אשירה למי שמתגאה על הגאים und Chagiga 13a‏ 

.אין עזי אלא תקפי Mechilta;‏ ;19 = תוקפי 15,2 

אעשה לפניו מקדש Mechilta: ps‏ ;ואנוהו = ואבני ליה מקדש ‏ — 
m.‏ יוסי בן דורמסקית ma, nom,‏ אלא ma‏ המקדש 

15, 7 על קמיך == לדקמו על עמך‎ ; Mechilta: מי שקם נגדך ומי‎ m 
שקמו נגד בניך‎ on שקמו נגדך?‎ on. 

15, 8 :נערמו מים == חכימו מיא‎ Mechilta: למים‎ many nn"). 

.שר היה Mechilta:‏ ;כהן מדין = רבא דמדין 1 ,18 

18,2 דפטרה‎ na == ;אחר שלוחיה‎ Mechilta, entsprechend der 
Ansicht des R. Elasar ,המודעי‎ nämlich ,מאחר שנפסטרה ממנו במאמר‎ 
nicht der des R. Josua; .אחר שנפטרה ממנן בגט‎ 

191 אשר זרו עליהם == בפתגמא די חשיבו מצראי mob‏ ית 11 ,18 
שנמה שחשבו מצרים לאבד את ישראל בו נפרעץ Mechilta:‏ ; ישראל ביה דנינון 
.מהם המקום 

אלו שהן שונאים Mechilta:‏ ;שנאי בצע = דסנן לקבלא ממון 18,21 
.לקכל non‏ 

19, 5 paar == ;סגולה‎ 116011188: by חביבין‎ vn. 

20, 5 משלמין בניא למחטי בתר אבהתהון‎ 72, entsprechend Sanhedrin 
27b .כשאוחזין מעשה אבותיהן בידיהן‎ 


: ערם I) Vgl, hierzu Parchon im Wörterbuch rad.‏ 
ומוה נערמו מים פירוש נצבו כמו גד והתרנום עשאו מלשון. ערמה וחכמה 
דאמר הכימו טיא הוי יודע התרגום ma)‏ דבר ידוע וסומך שהוא גלוי ותופס עגין 
אחר נסתר כדי שינדל תורה ‚msn‏ והטפשין תופסין mn‏ על כך אומרים לא 
הבין לומר כך, ולואי שיוכל להכיר דבריו אבל עניות דעתם להם גאות לתפוס. את 
החכמים כי נאות חבר לעניות ואין נפררין לעולם בין בדעת pa‏ "בממון. 
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12, 3 ,ויקחו = וסבון‎ eine Ausnahme von der oben ₪. 213 ge- 
gebenen Regel. Hier wäre nämlich דבר‎ nicht am Orte!) weil ein 
demonstratives Nehmen, Heranführen, wie es mit 37 ausgedrückt 
würde, nur bei dem ersten Pessach erforderlich war; ואין מקחו‎ 
לדורות‎ (s. Pesachim 96a und Mechilta z. St.). Der Targumist be- 
rücksichtigt aber (wie oft, s. z. B. Gen. 32,33) nur die für alle 
Zeiten allgemeine Gültigkeit des Gesetzes, nicht aber die spe- 
ciellen Fälle und Ausnahmen. Es wird überhaupt bei Opferthieren 
der Ausdruck 20), nieht 737 angewendet; so auch Gen. 22,13; 
Lev. 9,2; Num. 19,2; auch Deut. 21,3. 

.אין מכסת אלא מנין Mechilta‏ ; במכסת == במנין 12,4 

12,5 ;בן שנה == בר שתיה‎ im Sinne der Mechilta und Arachin 
18 .כל שנתו‎ 

.אין נא אלא חי ; 11001118 ;נא == כד חי 12,9 

.לחייב על חחי ועל המבושל Mechilta:‏ ; ובשל == ואף לא כד בשלא | -- 

19, 13 ;ופסחתי = ואיחוס‎ Mechilta: ,אין פסיחא אלא חייס‎ nom. R, 
Tischmael. 

12,22 בסף == דבמנא‎ os; Mechilta:  ילכ אלא‎ mp ,אין‎ nom. ₪. 
Akiba. 

s. oben 8. 119.‏ בן נכר = בר ישראל דישתמר 43 ,12 

12, 46 ,בכית = בחבורא‎ s. Tosefta Pesachim VI, 11 anonym, aber 
Mechilta u. Pessachim 86 nom. R. Simon; gleich darauf מן ביתא‎ = 
הבית‎ jo, gemäss dem oben ₪. 225 2. 8 aufgestellten Grundsatz. Die 
Aufhebung des gemischten Numerus תפקון‎ (Plur.) = תוציא‎ (Sing.), 
wie im Nachsatz תשברו == תשברון‎ gehört zu den oben ₪. 167 be- 
sprochenen Fällen. 

13, 10 מימים ימימה = מזמן לזמן‎ scheint mehr der Ansicht des 
R. Akiba in Erubin 96a (vgl. Raschi das. Schlgw. no» (אלא לענין‎ 
und Menaclıot 365 (vgl. Raschi das. oben Schlagw. (ה'ג‎ zu ent- 
sprechen, das Gebot auf Pessach zu beziehen und »von Jahr zu 
Jahre, wie sonst מימים ימימה‎ bedeutet, zu übersetzen. 

.אין נחם זו אלא or; Mechilta: nm‏ = דברינון 17 ,13 

14, 18 וחמשים == ומזרזין‎ ; Mechilta (nach der Lesart im Jalkut): 
.אין חמשין אלא מזורזים‎ 


!) Gegen die Ansicht Adlers, der da glaubt, dass mit dem ויסבון‎ dem auch 
beim פסח לדורות‎ erforderlichen בקור מבעשור‎ Rechnung getragen werde. Allein 
dies wird ja aus dem Verse 6 והיה לכם למשמרת‎ entnommen; 8. Pessach. 96a, 
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24, 67 תקנין עובדהא‎ sm; s. den Midrasch Rabba z. St. 

27,40 ,כד יעיברון בנוהי על פתגמי אוריתא‎ im Sinne des Ausspruches 
des R. Jose b. Chalafta (Bereschit Rabba z. St.) אם ראית אחיך פורק‎ 
.עולה של תורה מעליו גזור עליו ואתה שולט בו‎ 

32,33 ;לא יאכלו == לא אכלין‎ Praes, für Fut,, im Sinne der 
Mischna in Chulin 100b, dass das Verbot in der Gesetzgebung 
auf Sinai mitinbegriffen und hier als an gehörigem Orte eingeschaltet 
»sei. Die Lesart in Ed. Löwenstein und bei Adler, nämlich אכלין‎ 
hat daher keine Berechtigung. 

38, 26 ;ולא אוסיף‎ David Kimchi führt noch eine andere Lesart 
an .ולא פסק עור מלמדעה‎ Beide Lesarten sind ihrem Sinne nach 
in Sota 10b vertreten. 

39, 11 למבדק בכתכי חושבניה‎ ; ähnlich in Bereschit Rabba z. St, 
.לחשוב חשבונות של רבו‎ 
| 48,22 בחרבי ובקשתי == בצלותי ובבעותי‎ ; Mechilta, Abschnitt Be- 
schallach V. וייראו‎ u. Baba Batra 1 

49,27 שכנתא‎ wen ;בארעיה‎ so lautet auch das Targum 
Deut. 33,12 für כתיפיו שכן‎ 21. Nach der ersten Stelle folgt aber 
noch ,באחסנתיה יתבני מקדשא‎ und dieser Zusatz scheint früher auch 
in der zweiten Stelle nicht gefehlt zu haben. Denn in Se- 
bachim 45a sind Rab und Levi über dieses Targum zu der 
Stelle in Deut., welche einige Zeilen vorher angeführt wird, 
streitig, wie oben S. 113 bereits bemerkt ist. Was weiter in der 
Paraphrase für זאב יטרף‎ und das Folgende gegeben wird, um an 
die Opferdarbringung auzuknüpfen, klingt in der Geschiehte der 
abtrünnigen Mirjam, Tochter Bilga’s au (Sukka 56b Ende), die 
den Altar »einen räuberischen Wolf« schimpfte. Uebrigens wurde 
es zur stehenden Phrase (so Sebachim 53b) בחלקו של טורף‎ >»der 
Opferaltar stand im Gebiete dessen, welcher der Reissende genannt 
wurde«, nämlich des Binjamin, den Jakob זאב יטרף‎ anredete. 


Exodus. 


1,22 ,ליהודאי‎ im Widerspruch mit Sota 12a על עמו גזר‎ AN; 
aber begründet durch 2,6 »von den hebräischen Kindern». Auch 
Josephus Ant, II, 9,2 sagt: israelitische Kinder. 

2,5  התמא ,ואושיטת ית‎ sie streckte ihren Arm aus, so auch nach 
einer Ansicht in Sota 12b, nach der anderen aber »sie schickte 
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wesen sei, anonym die targumische Erklärung מן שמניהון‎ (im Bablı 
(משמניהון‎ als Beweis angeführt wird. Demnach würde das Wort 
wie חלב הארץ‎ Gen. 45,18 »das Beste« aufzufassen sein und beim 
Ganzopfer das blutige Opfer vermieden, da nach 9, 2 ein Thier 
nicht getödtet werden durfte‘). 

4,10 ns זורעין דעתירין למיפק מן‎ on ול דמי אחיך == קל‎ Die 
Pluralform דמי‎ (sonst דמים‎ Blutschuld) veranlasste eine haggadische 
Deutung, welehe mit der Mischna Sanhedrin IV, 5 übereinstimmt?). 
Warum Geiger in der Zeitschrift IX, 95 die Stelle in der Mischna 
als eine spätere Glosse aus Bereschit Rabba XXII vermuthet, ist 
nicht erklärbar. Sollte diese Vermuthung auf der Note des R. 
Hirsch Chajes zu Sanhedrin 878 beruhen, so fehlt ihr erst recht 
jede Begründung. Denn der Umstand, dass auch der Midrasch 
diese Relation kennt, kann doch kein Grund dafür sein, dass den 
Amoräern jene Stellein der Mischna noch nicht bekannt gewesen sei. 

9, 6 .באדם == בסהדין ממימר דיניא‎ Der vielseitig dagegen er- 
hobene Einwand, dass nach Sanhedrin 57a ein Zeuge und ein Richter 
genügen, wird einfach durch die Behauptung beseitigt, dass der 
Targumist in seiner Uebersetzung die Vorschriften für den ישראל‎ 
und nicht für den nz ,בן‎ erklären wollte. Wie aber dieser Schrift- 
vers in der That auch die Warnung für den בן ישראל‎ enthält, da- 
rüber s, Sanhedrin 72b. 

12,5 snmsb ;;עשו == דשעבידו‎ vgl. Sanhedrin 990 u. Sifre 
Absehnitt .ואתחנן‎ 

18, 18 ,רעים וחטאים = בישין בממונהון וחיבין בגויתהון‎ übereinstimmend 
mit Tosefta Sanhedrin eap, XIII, hieraus angeführt inSanhedrin 109 a. 

18, 8 wvowo, s. Kidduschin 32b. 

19, 18 s. oben ₪. 8. 


Es wird kein Versuch gemacht, das targumische Wort auch für die‏ (ג 
andere Ansicht als Beweis hinzustellen. R. Elieser behauptete nämlich, dass‏ 
in jener Zeit dargebracht werden konnten; mit diesen war ja‏ שלמים auch‏ 
שמניהון aber die Darbringung von »Fettstücken« verbunden, und diese mit‏ 
zu bezeichnen, wäre wohl nicht so sprachwidrig. Immerhin war die später‏ 
wie sie 000. 1285, Ed. Lisbone und die‏ ,ומשמניניהון hiefür zugestutzte Lesart‏ 
Compl. haben, in jener Zeit auch nicht bekannt.‏ 

2) ודם זרעותיו‎ 127, Wenn 127 im Targum unausgedrückt bleibt, so ist 
diee bei der knappen Form desselben erklärbar, zumal es auch selbstver- 
ständlich ist. Uebrigens lautet auch die Lesart in Abot dr. Nathan cap, 
81: שרם בניו ובני בניו‎ abe, 
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Targum übereinstimmende Erklärung oft anonym, und richt als 
aus dem Targum entnommen referirt wird. 


Genesis. 


2,24 ,בית משכני‎ s. oben ₪. 117. 

3,21 wo ,על‎ s. oben 8. 117 u. 128. 

3, 22 הא אדם הוה יחידי‎ == y הן האדם היה כאחד, ממנו לדעת טוג‎ 
.בעלמא מיניה למירע טב וכיש‎ 
"Die Deutung dieser Stelle auf die dienenden Engel, zu denen 
Gott spreche, wie sie Pappus giebt, erregt Akiba’s Widerspruch), 
der hierin die Willensfreiheit des Menschen verkündet wissen will. 
Hierauf beruht auch die targumische Uebersetzung: Der Mensch 
ward einzig in der Welt, aus sich zu erkeunen Gutes und Böses, 
Das Wort ממנו‎ wird somit, nicht als erste Person Plur. (von uns), 
sondern als dritte Person Sing. (von ihm selbst, von sich) und als 
getrennt von כאחד‎ aufgefasst. Wie aus den paläst. Targumim, 
die im Anfange die Auffassung des Pappus und dann die Akiba’s 
sich zu eigen machen, zu entnehmen ist, kann 10, das in unserem 
Targum nur durch die veränderte Stellung den ihm verliehenen 
Sinn erhält, als Ellipse angesehen werden, so dass zu übersetzen 
wäre: Siehe, der Mensch ist der Einzige auf Erden, (wie Gott 
einzig im Himmel) und von ihm — soll eine Nation abstammen, 
die Gutes und Böses verstehe u. 8. w. Man hätte dann nicht 
nöthig, ,ממנו‎ in dem nicht hebr. Sinne »von sich selbst« zu nehmen; 
doch würde es wiederum mit dem Gleichnisse R. Akiba’'s nicht 
ganz im Einklang stehen, da dieser gerade die eigenartige W illens- 
freiheit des Menschen hervorheben will ?( 
ומחלבהן = ומשמניהן 4 ,4 ו‎ übereinstimmend mit Sebachim 116 8 und 
Jerusch Megilla I, 11 und Ber. Rabba XXI, wo für die Ansicht 
des R. Jose b. Chanina, dass Hebels Opfer ein Ganzopfer ge- 


דכרי רי פפוס הן האדם mn‏ כאחר ממנו כאחד. ממלאכי השרת אמר ר' )1 
עקיבא דייך פפוס א"ל DIEB‏ ומה אתה מקיים הן האדם היה כאחך ממנו buy‏ 
הקב"ה נוחן לפניו שני דרכים אחר של mm mo‏ של חיים ובחר לו דרך „Men‏ 

So die Lesart nach Mechilta Beschallach zu Ex, 14,29; vgl. noch Ber. 
Rabba XXI; Midrasch zum Hohenlied 1, 9 und die Parallelstellen. 

2) Vgl. die Auslegung mit Beziehung auf R. Akiba’s Ausspruch bei 
Kimchi u. Heidenheim z. St., ferner Luzzatto zu Jesaja 6,2; Geiger, Urschrift 
₪. 328 und: Jüdische Zeitschrift I 42 für Symmachus, 
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gang gefunden hatte, auch da, wo unter den Tannaim selbst 6 
Meinungs-Verschiedenheit herrschte — in allen diesen Fällen giebt 
der Targumist der betreffenden Schriftstelle die allgemein gültige 
und bei zwei verschiedenen Ansichten, die nach seiner exegetischen 
Auffassung begründetere Auslegung. Wo aber die Tradition unbe- 
stritten feststand, oder unbestritten blieb, hat der Targumist die 
wortgemässe Auffassung gewählt, bei der er die Vertrautheit mit der 
tradirten Auslegung nebenher voraussetzt. Das erste Mal, wo das 
Sehriftwort die Gelegenheit bietet, wird die betreffende Halacha 
daran geknüpft; bei der Wiederholung derselben Stelle (mit Aus- 
nahme von (לא תכשל גדי‎ kehrt der Targumist zur wörtlichen Ueber- 
setzung zurück. 

Die Art und Weise, wie der Targumist den halachischen oder 
haggad. Stoff dem Schriftworte anzuvertrauen weiss, wie er ferner 
versteht, zu vermeiden, dass es nicht, wie im palästinischen Targum, 
von der Paraphrase ganz überwuchert werde, ist beachtenswerth. 
Eine Partikel, ein Wort, selten mehr als ein Wort, wird hinzu- 
gefügt, und damit dem Gedanken, wie ihn die Tradition erkennen 
lässt, der präcise Ausdruck gegeben. Nur in den poetischen 
Stellen schaltet der Uebersetzer frei mit dem Textworte, niemals 
aber mit solcher Willkür, dass es nieht noch immer wenigstens als 
eine Anlehnung für die Paraphrase gelten kann. 

Wir geben nunmehr, nach der Reihenfolge in der Schrift, 
eine allerdings nicht erschöpfende Nachweisung über die von dem 
Targum aufgenommenen Halacha’'s und Haggada’s, bei der wir 
uns nur des knappsten Ausdrucks bedienen können, oft uns nur 
mit einer einfachen Hinweisung begnügen müssen!). Wir werden 
hierbei auch die Stellen im Midrasch berücksichtigen, aus denen 
die Uebereinstimmung desselben mit der targumischen Erklärung her- 
vorgeht, ohne dass an eine Entlehnung Seitens des Targums aus 
dem Midrasch zu denken sei. Letzterer kann vielmehr aus dem 
Targum geschöpft haben oder auch aus Quellen, die Beiden ge- 
meinsam gewesen waren; daher auch im Midrasch die mit dem 


!) Eine Specialarbeit für dieses reichhaltige Thema war der Gegenstand 
einer Preisaufgabe, die das Rabbiner-Seminar in Berlin vor mehreren Jahren 
gestellt hatte. Dr. Mose Berlin (jetzt in England) hat darauf hin ein ganz 
bedeutendes Material zur Lösung dieser Aufgabe gesammelt, das aber noch 
immer nicht zum Abschluss gebracht ist, 

Targum Tom. II 16 
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Wo אדני‎ ( im Texte erscheint, hat Ed. Sab. ebenfalls יי‎ dafür im 
Targum; 0006. 7 behält dagegen das hebräische Wort bei; so z. 
Ex. 4,10 u. 13. 

Eine besondere Betrachtung erfordern die Abweichungen in 
der Uebersetzung solcher Stellen, bei denen der Targumist Hala- 
chisches oder Haggadisches einzuflechten Veranlassung nahm. Wir 
wollen dieser Untersuchung das Schluss-Capitel widmen. 


” 


xVInM. Die halachischen und haggadischen 
Elemente im Targum. 


Die Frage, nach welchen Grundsätzen der Uebersetzer bei 
der Aufnahme von solchen Materialien, welche der Tradition ent- 
stammen, verfahren sei, bildete die Untersuchungen Rapoport's im 
Kerem Chemed V, 223 u. VI, 220, später auch in der Schrift 
דברי שלום ואמת‎ (Prag 1861) ₪. 11. Hiernach sollte der Targumist 
überall wörtlich übersetzen, wo es sich um ein Gebot handelt, 
welches zur Ausübung des Gerichtshofes gehört,, da man bei diesem 
das richtige Verständniss für die betreffende Schriftstelle voraus- 
setzen dürfe. Dort aber, wo es sich um Gebote handelt, welche 
jeden Einzelnen im Volke angehen, sollte der Targumist die tra- 
ditionelle Interpretation anstatt wörtlicher Uebersetzung eintreten 
lassen. Auch R. Hirsch Chajes im בינה‎ wor ₪. 15 äussert sich in 
gleicher Weise, während J. Löwy im בקורת התלמוד‎ 5.232 Einwendungen 
dagegen macht. In der That stehen dieser allgemeinen Regel so viele 
Ausnahmen entgegen, dass siedurchaus nicht aufrecht erhalten werden 
kann. Richtig begründet dagegen ist der Canon, wie ihn Adler?) in der 
Einleitung zum Commentar נתינה לגר‎ aufgestellt: Da, wo es galt, 
abweichenden, der Tradition zur Zeit entgegenstehenden Ansichten 
zu begegnen, denen der Sadducäer, Botheuser und sonstiger Sektirer, 
ferner wo dem Volke die vollständige Bekanntschaft mit der 
tradirten Halacha noch mangelte, weil sie noch nicht überall Ein- 


!) Manche Jncunabeln haben (aus Scheu, den Namen Gottes zu schreiben) 
אלרים, אלדי‎ uud für das Tetragrammaton überall ידוד‎ | Ed. Sab. befolgt diese 
Schreibweise auch im Targum, was aber im Wiederabdruck uuberücksichtigt'blieb. 

3) Wie Adler, so hat M. Kargau (vgl. oben ₪. 192) diesen Canon aufgestellt. 
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und anderer, nicht geziemend scheinender Ausdrücke den Targumisten 
zu Umschreibungen genöthigt hat. Im Allgemeinen haben wir 
dies bereits oben S. 102 besprochen; im Einzelnen darauf einzu- 
gehen, kann nicht im Plane dieser Schrift liegen. Eine gründliche 
systematische Behandlung dieser Umschreibungen wird durch das 
vorliegende Werk eine sichere Basis für die Untersuchung erhalten, 
und in Patschegen ein bedeutendes Material für dieselbe finden t), 

Wir wollen hier nur für eine Spezies einige Beiträge geben, 
nämlich für die Art und Weise, wie der Targumist den Gottes- 
namen wiedergiebt. 

In der Regel erscheint sowol für den vierbuchstabigen Namen 
Gottes als auch für אלהים‎ das Zeichen ,יי‎ welches, wie auch in he- 
bräischen Schriften, die Benennung des eigentlichen Gottesnamens 
vertritt?). Somit lässt sich in erster Reihe annehmen, dass der 
Targumist nicht אלהים‎ wiedergeben wollte, weil mit diesem Namen 
auch die fremden Götter und der menschliche Richter?) bezeichnet 
werden. Es wird daher da, wo אלהים‎ Gott bedeutet, der wirkliche 
Gottesname dafür gegeben. Nur da, wo im Text אלהים‎ zusammen in 
Verbindung mit dem vierbuchstabigen Gottesnamen auftritt, da wird 
אלהים‎ unverändert aufgenommen. Die 11. ₪. ל‎ verzeichnet Gen. 1, 27; 
5, 1; 9, 6, für בצלם אלהים‎ (s. noch oben S, 216); wir weisen für andere 
Fälle nach: Deut. 4, 35 u. 39; 7,9. Gen. 49, 25; Deut. 33, 26 u. 27; 
Gen. 15,2%). Sonst werden אלה‎ und (im status emphatieus) אֶלְהָא‎ 
gebraucht; mit entsprechender Vocalisirung da, wo ein Pronomen 
possessivum hinzutritt. Vgl. Deut. 33, 26 לית אילה אלא אלהא דישראל‎ P). 


!) Die Schrift von ₪. Maybaum : Die Anthropomorpbien und Anthropo- 
pathien bei Onkelos (Breslau 1870) — oben S. 198 zu dem Literaturbericht 
nachzutragen — behandelt nur einen Theil des ganzen Stoffes. 

2) Ursprünglich wurden dafür drei Jod über- oder nebeneinander gesetzt, 
wie noch in der ersten rabbinischen, in der complutensischen und in der 
Pariser Bibel, in der Regia u. sonst. Seitdem man aber anfing, die 3 Jod 
zur Angabe der Trinität zu verwenden, so z. B. Petrus Galatinus, wurden 
dafür 2 Jod gesetzt. Die noch heute bei den Karäern übliche Bezeichnung 
mit ין'‎ variirt in Handschriften, wo statt das ן‎ auch ein Häkchen in ver- 
schiedener Gestalt und Stellung erscheint. 

5( Ebenso אלהים == כרברבין‎ Gen. 3,5. 

*) Dort, wie Gen. 24,48 muss x im Anfange des Wortes, wie in Cod. 7 
gelesen werden, 1 

5( R. zeigt darin viele Inconsequenzen; so 2. B. Gen. 3, 8 אלהא‎ ; 9, 6 
2 Jod; Deut, 3, 24 ganz wie im hebräischen Texte, 
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Ex. 13,19, s. oben 8. 119. 

Ex. 21,16 ,מבני ישראל‎ aus Deut. 24,7 ergänzt. 

Ex. 40,38 ,וחיזו‎ aus Num. 9, 6. 

Lev. 16, 1 ,אישתא נוכריתא‎ aus Num. 3, 4. 

.יבחר בו 5 .% wie‏ ,יבחר = דיתועי ביה 16,7 Num.‏ 

.ארה לי noyr, wie unmittelbar vorher‏ == תיך לי 23,7 .מטא 

.ראש הפבגה 14 wie V.‏ ,ראש הפעור = ויש רמתא 23,28 Num.‏ 

Num. 32, V. 20, 27, 29 u. 39 m עמא‎ op = ,לפני הי‎ aus 
anthropomorphistischen Gründen, aber auch um mit V, 17 ob 
בני ישראל‎ in Uebereinstimmung zu bringen. 

Deut. 17,16 ,לאסגאה ליה‎ um mit dem Vordersatz ı5 ירבה‎ 
gleichzuformen. 

Deut. 33,18 ,במיפקך לאנחה קרבא‎ nach Chronik I 12,33. 

Auch ein solches Verfahren findet seine Analogie'n in der 
Auslegung der Schrift bei den alten Lehrern der Mischna, wie 
ein besonderes Capitel der 32 Middot davon handelt: ww מדבר‎ 
.מתפרש במקומו ומתפרש במקום אחר‎ Der Targumist macht allerdings 
hievon einen weitgehenden Gebrauch, hänfigauch um nur den Wortlaut, 
der an zwei Stellen verschieden vorkommt, auszugleichen und dadurch 
jeder Frage nach der Verschiedenheit im Ausdrucke vorzubeugen. 

Von den vielen Stellen, in denen die Paraphrase erscheint, 
oft ohne dass im Texte irgend ein Wort dieselbe vertritt, seien 
nur einige Beispiele angeführt: 

.וחשיב מא דימליל עמהון 42,7 Gen.‏ 

Ex. 8,5 לך זמן‎ an, während m שאל לך‎ für התפאר עלי‎ um- 
schrieben wird. 

Ex, 9,33 nm mm. 

.ומא דמישתאר מיניה על אפי חקלא 21 ,16 Ex.‏ 

Lev. 19,20 בכספא‎ u. כשטר‎ zur näheren Erklärung. 

.דשכינתיה דבשמיא und‏ ושליט על אועא 39 ,4 Deut.‏ 

Ex. 9, 28 וסני קדמוהי רוח‎ für ,ורב‎ das mit dem Vorgehenden, 
und nicht mit dem Nachfolgenden, in Zusammenhang gebracht 
wird. Der trennende Accent, den ורב‎ hat, lässt den Zweifel zu, 
wohin das Wort gehöre. 

Ex. 25,25 u. 37,12 mon. 

.והוקע אותם ‏ == ודון וקטול דחיב Num. 25,3 Sep‏ 

Bedeutende Abweichungen bietet die 1100800200 ₪ bei allen 
den Stellen, in welchen die Vermeidung der Anthropomorphien 
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Gen. 34, 25 לרוחצן‎ san == ,בטח‎ demnach auf ,העיר‎ und nicht 
auf Simon und Levi bezogen. 

-לקמצים == עיבורא לאוצרין 47 ,41 Gen.‏ 

.אמותה הפעם == אלו אנא מית זמנא הדא מנחם אנא 46,30 Gen.‏ 

Gen. 15, 4 ממעיך == בר דתוליד‎ am. 

.כי במקלי = ארי Gen. 92, 10 m‏ 

.התהלך weh‏ == פלח קדמי 1 ,17 Gen.‏ 

.הנגע = דינזק 11 ,26 Gen.‏ 

למען ספות הרוה את הצמאה == בדיל לאוספה ליה חטאי 19 ,29 Deut.‏ 
.שלותא על זידונתא 

לא ירים איש את ידו ואת on‏ = לא om‏ גכר את יריה 44 ,41 Gen.‏ 
liegt vielleicht‏ למרכב על סוסיא Dem‏ .למיחר זין וית רגליה למרכב על סופיא 
eine alte Metapher zu Grunde, welche auch in jener Erzählung‏ 
gefunden werden mag.‏ דעל סוס מלך (Sabbat 152a)‏ 

ec. Die direkte Frage wird kategorisch gefasst: 

Gen. 4, 14 ומן קרמך לית איפשר לאיטמרא‎ == wen; im Jerusch. 
האיפשר‎ ; 1%. ändert nach Willkür .אהא מטמר‎ 

.אשר אם יוכל איש == כמא דלית איפשר לגבר 13,16 Gen,‏ 

Gen. 18,25 השפט כל הארץ לא יעשה משפט == רין כל ארעא ברם‎ 
.יעבר דינא‎ So lautet die Lesart in Pat, Ed. ₪80. Ven. 1568 u. 
Amst. 1727. Dagegen falsch geändert Ed. Lisbone, Ven. 1518 u, 
Const. 1515 הדיין‎ ; in R. verschlimmbessert דכל ארעא לא ברם‎ rn; in 
den folgenden Ausgaben .דראין כל ארעא לא יעבוד דינא‎ 

.מי יקימנו = לית מלכו דתזעזעיניה 9 ,49 Gen.‏ 

Gen. 27, 36 קרא == יאות קרא‎ a. 

Ex. 10,5 u. Num. 22,5 .עין = עין שמשא‎ 

.רועין = מאחרין 14,33 Num.‏ 

Deut. 20, 19 war האדם == ארי לא‎ m. 

d. Der Targumist sucht das Wort der Schrift aus einer anderen 
Parallelstelle zu ergänzen oder den Ausdruck in der einen Stelle 
mit dem in einer anderen zu parallelisieren; z. B.: 

Gen. 4.16 גלי ומטלטל‎ = u, wie V. 12 und 14 für .גץ ונד‎ 

Gen. 17,6 s. oben S. 208. 

Gen. 18,29 ,גמירא‎ aus V. 21. 

Gen. 13,3 ,דפרסיה‎ aus 33, 19. 

Gen. 40, 10, s. die Noten oben ₪. 14. 

Gen. 49, 13 ,וטוב ימא יכול‎ nach dem Segen Mosis in Deut. 33,19. 
Gen. 49,25 ,מטלא‎ aus Deut. 33,13. 
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wendet, sind verschieden, je nachdem sie erforderlich oder hin- 
reichend sind. Es wird eine Partikel, ein ganzes Wort, es werden 
auch mehrere Wörter hinzugefügt; es wird eine Umschreibung 
vorgenommeu, die sich bis zur vollständigen Paraphrase steigert. 
Es kann hier nicht der Ort sein, dieses Verfahren methodisch 
darzulegen; nur einzelne Beispiele sollen zur weiteren Anregung 
dienen. 
a. Hinzufügung von Buchstaben, Partikeln, Hilfszeitwörtern: 
" Gen. 43,27 .השלום אניכם = השלם לאנוכון‎ 
Lev. 26,8 ;מאה == למאה‎ durch diese Objeetiv-Bezeiehnung 
wird auch חמשא‎ von מאה‎ getrennt, zumal das Targum keine 
Accente!) kennt, die, wie im Schrifttexte die Trennung bewirken. 
Num. 15,31 על פתגמא‎ = m ,דבר ה'‎ weil בסר‎ mit על‎ zu con- 
struiren ist; daher mit Unrecht in der rabbinischen Bibel von Bom- 
berg weggelassen. 
Num. 24, 17 וקרקר כל == וישלוט בכל‎ ; ebenso 
Gen. 9, 19 .כל הארץ == בכל ארעא‎ 
Gen. 14,15 ,לילה == כליליא‎ so auch Ex. 12,30. Die M. zu 
Gen. 1,16 verzeichnet sechs Stellen, wo .הלילה == בליליא‎ 
Gen. 40, 10 <;ענבים == הוו ענכין‎ 0 
Ex. 18,4 .בעזרי = הוה בסעדי‎ 
Num, 28, 21 .לשבעת == כן לשבעה‎ 
Deut. 7, 25 .עליהם = דעליהון‎ 
Deut. 17,2 .לעבר בריתו  = למיעיבר על קימיה‎ 
b. Es werden, um die Verdentliehung zu fördern, ganze Wörter 
hinzugefügt, bei figürlichen Ausdrücken wird eine Umschreibung 
durch Concereta vorgenommen oder wenigstens ein klareres Bild 
dafür eingetauscht; 
Gen. 24,57 .ונשמע מא דהיא אמרה = ונשאלה את פיה‎ 
Gen. 40, 8 .פתרונים = פושרן חילמיא‎ 
Gen. 45, 18 .בית = אינש בתיכון‎ 
Gen. 41,47 ,הארץ == דירי ארעא‎ wie ). 30 (עמא דארעא)‎ und 
57. Vgl. noch Num. 32,4 ,ית יתכהא‎ um das bezügliche הארץ‎ 
näher zu erklären. 
Gen. 42,9 u. 12 .ערות הארץ = בדקה דארעא‎ 
Gen. 47, 26 חמשא‎ jo .לחמש == יהון יהבין חד‎ 


1) Die Accente erscheinen erst in jüngeren Handschriften als 016 


Num. 13, 22 ,צען == טאניס‎ so auch bei den LXX Taus, ebenso 
bei Joseghus, Bell. jud. 4, 11,5. 

Num, 21,33 מתנן‎ = jan; bei Josephus Ant. 9, 8, 1 Baravaia; 
bei dem Samaritaner .בתנין‎ Der Uebergang von ש‎ in n und ב‎ in 
מ‎ ist sprachlich erklärbar. 

Deut. 2,23 ,כחצרים == בדפיח‎ so in den alten Ausgaben; doch 
Ed. Sab. ,ברפיח‎ wie in den Codd., im jerus. Targum ,בכופרניא דרפיע‎ un- 
zweifelhaft identisch mit der bei Diodor 20, 74 erwähnten Küstenstadt 
Palästinas, südwestlich von Gaza, am Anfang der Wüste, In Je- 
ruschalmi Schebiit VI unter den Grenzen :רפיה דחגרא‎ in der To- 
sefta Schebiit IV (ed. Zuckermandel ₪. 66 צפיח‎ Variante צפיא‎ u. 
,(חצפיא‎ wahrscheinlich transceribirt aus (פציה‎ welches (wie Num. 
13, 19 (הבמחנים = הכפצחין‎ sinngemässe Uebersetzung wäre. So hat 
auch Ed. Lisb. Deut. 2,23 die Lesart .בחצרים = בפציח‎ 

Num. 21,15 לחית‎ = w; s. Levy Wtb. s. v. 

Nnm. 34, 11 ,כנרת == גיניסר‎ Genezareth; zu den beiden Lesarten 
oben ₪. 49 sei bemerkt; Megilla 4 ,כנרת זו גינוסר‎ wofür im Jer. 
1601118 I .כנרת זו גיניסר‎ 

Wörtlich oder wenigstens dem Sinne nach sind übersetzt; 

Gen. 14,1 דעממי‎ = mm. 

Gen. 14,5 ,הזוזים = תקיפיא‎ s. oben die Noten ₪. 4. u. 8. 209. 

Gen. 14,7 ;עין משפט == מישר פלוג דינא‎ so auch im Targum 
zu Joel 4,2 für veenn .עמק‎ 

.לחי ראי = דמלאך קימא אתחזי עלה 14 ,16 Gen.‏ 

Gen. 25,3 s. die Noten z. St. u. S. 113. 

.והמצפה = וסכותא 31,49 Gen.‏ 

Gen. 36,39 ;בת מי זהכב = בת מצרף דהבא‎ in gleichem Sinne 
auch Saadia; vgl. ibn Esra das, 

Gen. 88, 14 .בפתח עינים = בפרשות עינים‎ Die Variante עיינין‎ für 
עינים‎ (s. bei Levy Wtb. II S. 212.) ist ohne Werth. 

Num. 12, 23 אשכל == נחלא דאתכלא‎ bm. 

.הר ההר = הר טורא 20,2 Nun.‏ 

Num. 22,5 u. 24,6, wie auch an anderen Stellen נהר = פרת‎ ; 
so auch Num. 24, 24 .עבר = עבר פרת‎ 

.יגבהה = רמתא 35 ,32 Num.‏ 

Deut. 2, 20 ממזמים == חשנני‎ s. die Note oben ₪. 50. 

Das Hauptstreben der Targumisten bleibt, klar und deutlich 
das Schriftwort wiederzugeben. Die Mittel, die er hierfür an- 


- 218 — 


Dass selbst diese zu den spätern Zuthaten gehört, erkennt man 
aus den vorangehenden Textworten, die noch darin stehen ge- 
blieben sind, wenn sie nicht dem Targum Jeruschalmi angehören !). 

Ausserdem verzeichnet die M. (S. 59) noch folgende Stellen, 
in denen aus besonderen Rücksichten in dem öffentlichen Targum- 
Vortrag geändert wird: Ex. 17,11 מתברין דבית עמלק‎ (statt mund), 
wahrscheinlich mit Rücksicht auf Deut. 25, 19, und nach einer 
massoretischen Notiz in Cod. Vatie. No. 448 auch Ex. 12, 33 
,ארי אמרו כולנא מתין‎ wofür im öffentlichen Vortrage ארי אמרו כל מצ ראי‎ 
מתין‎ gelesen werden soll. Hier hat die Scheu לעולם אל יפתח אדם‎ 
פיו לשטן‎ (Berachot 19a) vorgewaltet. 

Die geographischen Namen behält dasTargum zum Theile 
in der Ursprache bei, zum Theile werden sie durch die Bezeich- 
nungen, wie sie zur Zeit vorhanden waren, wiedergegeben. Wir 
haben bereits oben S. 106 einige derselben behandelt; wir lassen 
noch andere hier folgen: 

Gen. 2, 14 דינלת‎ = open, so auch assyrisch 6 

Gen. 4 ;הרי אררט == טורי קודו‎ 0 auch der Syrer Kardu; 
die gordyäischen Berge nennt auch Berosos bei Josephus Antiq. 
1,3, 6; s. hierüber Nöldeke, Untersuchungen über den Pentateuch. 

Gen. 10, 14 ,כפתרים == קפוטקאי‎ wie auch Karzaöoxes bei Philo 
und Aquila. 

Gen. 10,17 אנתופאי‎ = "on, wofür im Midrasch Rabba z. St. 
.ארתוסייה‎ 

Gen. 14,7 קדש = רקם‎ und Deut. 1,2 nun op) == .קדש בנע‎ 
In der Mischna Anf. Gittin wird urn מן הרקם ומן‎ erwähnt, welches in 
in unserem Targum die Uebersetzung von Gen. 16, 14. בין קדש ובין‎ 
ברד‎ ist. Eine zweifache Unterscheidung von קדש‎ scheint auch die 
Tosefta Schebiit IV in רקם דחגרא‎ und דגיאה‎ 097?) wu kennen, 

Gen. 14,7 גדי‎ py = ,חצצן תמר‎ gemäss Chronik II 20,2, 

Gen. 16,7 u. 25, ,שור == חגרא‎ vielleicht synonym in der Be- 
deutung ,חגרא‎ der Gürtel und שור‎ die Mauer; Gen. 16, 14 m = 
,חגרא‎ eine Stadt in der Wüste Schur. 


ı) Vgl. Hirz Treves im Tefilla-Commentar zu den 18 Segenssprüchen: 
,ותרנום נמצא בידי ואיננו אונקלס ולא יונתן‎ nachdem er die unseren Ausgaben 
enthaltene Paraphrase angeführt hat. 

2) Die Lesart in Jeruschalmi Schebiit VI, 1 scheint corrumpirt zu sein. 
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gebraucht, weil im Aramäischen die gemeinsame‏ שה für‏ (' שיתא 
Bezeichnung für ein weibliches Schaf und eine Ziege fehlt. Der‏ 
Targumist sieht sich daher genöthigt, das hebräische Wort beizu-‏ 
behalten, dem er nur eine aramäische Form giebt. In der M.‏ 
benannten Stellen ver-‏ קרא ותרגום haben wir die mit‏ 57—59 .₪ 
hinzuzufügen sein.‏ יחסליניה 28,38 zeichnet; es dürfte noch Deut.‏ 

Hieran wollen wir diejenigen Stellen anreihen, welche ohne 
Uebersetzung überhaupt bleiben. 

Bereits in der Mischna werden mehrere Stellen angegeben, 
welche aus gewissen Gründen bei der Uebersetzung weggelassen 
werden. So werden nach Megilla 25a in der öffentlichen %01- 
lesung nicht übersetzt; Gen. 35, 22 die Worte את בלהה‎ as) וישכב‎ 
var פלנש‎ ?( (dagegen wird Gen. 35, die Geschichte Tamars ja über- 
setzt), ferner die zweite Geschichte des goldenen Kalbes, nämlich 
Ex. 32, 21-24 (die Verse, in denen Moses an Aron die Frage 
richtet und dieser die Autwort ertheilt)°). In der darauf folgen- 
den Baraita wird dies näher begründet und noch hinzugefügt, dass 
auch der Priestersegen Num. 6, 23—26 unübersetzt bleibe®). 

Die Uebersetzung dieser Stellen wurde aber doch in der pri- 
vaten Leetüre gelesen; daher sie auch mit in das Targum aufge- 
nommen wurde, nur der Priestersegen blieb unübersetzt, wie auch 
in Ed. Sab. — nach dem Vorbilde der älteren Handschriften 
-- diese Uebersetzung fehlt. Noch it. Jona?) kennt nicht ein 
Targum zum Priestersegen; ebensowenig der Tosafist Sir Leon®). 
Erst spät wird in den Handschriften eine Uebersetzung bemerkbar. 
Ueber die Paraphrase im sogen. Targum Jonatan s. oben $S. 108. 


1) Die Variante רחילא‎ (s. in den Noten) findet sich bereis in einem tal- 
mudischen Citat, s. oben S. 85. 

2) Um Rubens Ehre nicht anzutasten, wie es auch in Sabbat 55a heisst: 
Wer da behauptet, Rubens Absicht war eine sündhafte, irrt sich. 

5( Nach dem jerusal. Talmud und der Toseftä gehört auch der Schluss- 
vers 35 dazu, da es darin heisst .את הענל אשר עשה אהרן‎ Die א‎ (S. 59) 
verzeichnet die Verse 22, 30, 32 u. 35; vgl. noch oben $. 109. 

‘) Vgl. hiefür noch Sota 33,a. Ueber die variirenden Lesarten ברכת‎ 
כהנים לא נקראין ולא מתרגמין‎ =. die angeführten Quellen bei N. Brüll in 
Bet Talmud II, S. 47. 

°) Im Commentar zum Alfasi Berachot cap. 1. 

5( In den Tosafot zu Berachot 8, welche im Sammelwerke ברכה משולשת‎ 
enthalten sind. 


--- 216° — 


drücke, unübersetzt zu lassen '). Unser Targum theilt diese Eigen- 
thümlichkeit mit den alten Versionen, die somit nicht „als charak- 
teristisch für die späteren Versionen« angesehen darf, wie 
Geiger (Jüdische Zeitschrift IX, 93) annimmt ?), Gerade das jüngere 
jerusalemische Targum zum Pentateuch erwehrt sich der hebrä- 
ischen Eindringlinge ‘(ebenda ₪. 95), Dass aber im Targum eine 
grössere Anzahl von hebräischen Wörtern als in jenen alten 
griechischen Uebersetzungen anzutreffen ist, darf bei der Verwandt- 
schaft beider Sprachen doch gar nicht Wunder nehmen. Man 
bedenke übrigens, dass auch in der Schrift arramäische Wörter 
oder wenigstens aramäische Wortformen, besonders in den poetischen 
Stellen, abwechseln, um, wie Luzzatto im Commentar Jesaja 3,17 
und in Bet ha-Ozar S. 37 u. 38 näher darthut ®), damit schärfer zu 
pointiren. Warum sollte der Tlargumist nicht auch da, wo ihm 
im Aramäischen der adäquate Ausdruck fehlt oder wo ihn gewisse 
Gründe leiten, den hebräischen beibehalten, um Irrthümern oder 
falscher Auslegung vorzubeugen? In der That erkennen wir bei 
einem grossen: Theil der in der 21, (S. 57—59) mit om קרא‎ be- 
zeichneten Stellen, d, h. den Schriftstellen, in denen geradezu das 
hebräische Wort unübersetzt stehen geblieben ist, dass der Targu- 
mist von besonderen Gründen hiefür geleitet wurde®), Wenn z. ₪ 
die M. zu Gen. 1,27 bemerkt, dass hier, wie 5, 1 und 9,6 אלהים‎ 
unverändert in den aramäischen Text aufgenommen ist, während 
an anderen Stellen dafür mit יי‎ übersetzt wird, so hat dies seinen 
ganz richtigen Grund. In diesen Stellen, wo die Gottähnlichkeit 
des Menschen betont wird, würde eine Verbindung mit diesem nur 
Gott allein gehörigen Namen den Irrthum erzeugen können, den 
Menschen zum Gotte zu erheben. Bei ,אלהים‎ ein Name, der auch 
für Menschen gebraucht wird, ist dies nieht zu befürchten, — 
Lev. 22,28 wird nach Luzzatto (im Commentar zum Pentateuch) 


1( ₪. mehrere Beispiele bei Bleek, Einleitung in das alte Testament, be- 
bearbeitet von Wellhausen, ₪. 583, Vgl. ferner die hebräischen Ausdrücke 
in ‚der Septuaginta bei Frankel: Ueber den Einfluss der palästinischen Exe- 
gese, an verschiedenen Stellen, und bei Böhl: Volksbibel, S. 124. 

2) Vgl. oben .ה‎ 121 unsere nähere Auseinandersetzung. 

3) Vgl. auch verschiedene Beiträge hiefür in קרוא מקרא‎ vou Joseph Po- 
litschinezki (Sitomir 1874) S. 42— 54, 

3( Vgl. Pat. zu Lev. 22, 4. 
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Gen. 41, 15 ,ופשר לית ליה‎ am Schlusse des Versesaber ומפשר‎ 
.יתיה‎ -- 
Noch andere hierher gehörige Beobachtungen s, b. Adler in 
נתינה לגר‎ Deut. 7,2. 
In logischen Nachsätzen fällt manchmal das ,ן‎ mit welchem 
im Texte das Verb zu beginnen pflegt, im Targum fort: Gen. 
3,5 אנא לדרומא 9 ,13 ;ונפקחו — יתפתחון‎ u. אנא לציפונא‎ — MON u. 
ומת = יחקטיל 9 ,44 ;ומתו = ימותן 13 ,33 ;ותלד = תליד 3 ,30 ;ואשמאילה‎ ; 
44, 22 ;ומת = ימות‎ Ex. 1, 16 והמיתן = תקטלון‎ u. תקימנה‎ = nn; 16, 1 
wo == .ונמם‎ Aber auch für den umgekehrten Fall finden sich 
Beispiele, dass nämlich im Targum ein 1, ohne im Texte vertreten 
zu sein, vor ein Wort gesetzt wird. Die M. ₪. 35 kennt ver- 
schiedene Stellen, bei denen häufig die Paraphrase eine solche Er- 
gänzung verursacht hat. Ausserdem: Gen. 31, 18 מקנה קנינו = ניתוהי‎ 
וקניניה‎ (s. die Noten oben ₪. 12); Lev. 11,19 ואיבו‎ = nen; Deut. 
10, 20 ,וקדמוהי‎ wie 6, 13, wo aber auch im Texte ,לא = ולא 2 ,15 ;6 ו‎ 
Zu den in den Noten oben ₪. 7 angeführten drei Beispielen, 
in denen der Targumist eine zweifache Auffassung für ein und 
dasselbe Wort zu erkennen giebt, lassen sich noch folgende Stellen 
hinzufügen: Gen. 33, 10 1932, worauf ebenfalls die Bemerkung 
zu Gen. 19, 7 passt; ferner Num. 24, 23, wo אל‎ zweifach gebraucht 
wird, nämlich für Gott und dieses: por .כד יעבוד אלהא ית‎ 
Verkürzungen der Pronomina der 1. und 2. Person in 
der engen Verbindung mit Participien; z. B.: 
Gen. 4,9 u. 13,11 ,ידע אנא = ידענא‎ 
Gen. 29,5 .ידעין אתון = הידעיתון‎ 
Gen. 40, 15 .גניב אנא = גניבנא‎ -- Ex. 18, 16 .ודאין אנא = וראינא‎ 
Ex. 21, 5 som = אנא‎ om. 
Num. 16, 11 .מתרעמין אתון = מתרעמיתון‎ 
Num, 22,30 .אליפא אנא == אליפנא‎ 
Andere Verkürzungen; 
Gen. 16,2 .מה אם == מאים‎ — Gen. 20, 27 mb = .מה דין‎ 
Gen. 81, 42 .לא פון = לאפון‎ — Gen. 99, 9 בדילך‎ = pP m. 
Lev. 10, 4 mars = אכוהי‎ ns. — Lev, 18, 4 .אח אבוך = אחנוך‎ 
Num. 36, 11 .אחי אבוהין = אחנוהן‎ 
Eine Eigenthümlichkeit, die sich bei Theodotion stärker als 
bei LXX und Aquila findet, ist die Sitte, gewisse hebräische 
Wörter, namentlich Thier- und Pfanzennamen und technische Aus- 


-- 214 — 


Num. 3,9 pam ,נתונם נתונם — מסרין‎ auf Aron, dagegen 8,16 
אפרשא מפרשין‎ auf Gott bezogen. 

Num. 24, 24 וענו = ויענון‎ und וישעכדון‎ für וענו‎ das 2. Mal. 

Gen. 9,23 ,השמלה == כסותא‎ dagegen Ex. 22,26 mann = 
,ושמלתו‎ weil vorangeht .כסותו == כסותיה‎ 

.ככד פה an‏ לשון = יקיר ממלל ועמיק לשון 10 ,4 Ex,‏ 

Ex. 7,20 וארים‎ == o, dagegen 14, 16 הרם = טול‎ u. וארים‎ 
== m, um die Ausdrücke dafür nicht zu wiederholen. 

* Ex. 10,23 ,איש == גבר‎ das zweite Mal im Verse .אינש‎ So auch 

Ex. 16, 35 ,בואם = דעלו‎ das zweite Mal im Verse .דאתן‎ 

Ex. 32,27» = ,איש‎ das erste und das zweite Mal, für das 
dritte Mal ist wirklich eine Variante ,ואינש‎ s. oben die Noten z. 
St. Dagegen 

Ex. 16,29 ,איש = אנש‎ beide Male, um auch die Frau in 
das Gebot einzuschliessen. 

Num. 22,4 ,ילחכו = ישיצון‎ aber bald darauf ,כלחוך ₪ דלחיך‎ 
wie es die Verschiedenheit der Subjekte erfordert. 

Merkenswerth bleibt Num, 18, 2 wo מטה‎ und שבט‎ des Textes 
nur durch den einen Ausdruck שבט‎ übersetzt werden können, weil 
מטה == חוטרא‎ nur die wirkliche Bedeutung Stab, nicht aber die 
in der Uebertragung Stamm bat. Auch in der deutschen Ueber- 
setzung kann für beide Begriffe nur der eine Ausdruck »Stamm« 
gebraucht werden. 

Deut. 1,16 ,גרו = גיורא‎ den Proselyten, dagegen Gen, 23, 4 
גר == דייר‎ den Einwohner als Fremdling bezeichnend. 

Deut. 10,5 חשק = צבי‎ (dagegen Gen. 94, 8 איתריעת‎ = men, 
weil bald darauf ויבחר == ואיתרעי‎ 6. 

Deut. 31,11  ןוניעמשתו נגד כל ישראל באזניהם == קדם כל ישראל‎ 
während sonst באזני העם == קדם עמא‎ (Ex. 24,7); hier sollte aber das 
zweimal hintereinander folgende קדם‎ vermieden werden. 

Deut. 8,3 מתקיים‎ == nm, am Schlusse des Verses חיי‎ == mm. 

Deut. 13,5 ויתיה תדחלון‎ , nicht wie ebenda 17,9 ,למדחל קדם‎ 
weil in demselben Verse וקדמוהי תפלחון‎ folgt. 

Deut, 25, 15 יהון‎ = nm auf das Mase, ,מתקלין‎ das zweite Mal 
יהוה == יהוין‎ auf das Fem. מכילן‎ sich beziehend;  ןיוהי‎ wird nämlich 
Generis comunis gebraucht. 

Deut. 33,9 לא אשניאו‎ == me ,לא‎ in Negation, um nicht das 
vorangehende 7%) zu verdoppeln. 
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Für die bereits oben erwähnten Synonymen 35 und 97 = 
לקח‎ hat bereits Raschi zu Gen. 43, 15 eine Regel aufgestellt, die 
aber nicht ausreichend ist und daher der Ergänzung bedarf. Diese 
ist um so nöthiger, da nach jener Regel Aenderungen im Targum- 
Texte vorgenommen wurden, die immer mehr irre geführt haben. 
Für den verschiedenen Gebrauch dieser Synonymen ergeben sich 
folgende Regeln: 

a) לקח‎ mit Beziehung auf einen Menschen oder auch ein 
anderes lebendiges Wesen, bei dem eine Bewegung von Ort zu 
Ort stattfindet, wird mit 137, im Sinne von führen, wiedergegeben; 
2. B. Gen. 47,2 .ומקצה אחיו לקח = ומקצת אחוהי דבר‎ 

b) Wo eine 80106 Bewegung nicht stattfindet, wird לקח‎ mit 
,נסיב‎ nehmen wiedergegeben; ₪. B. Ex. 2, 9 האשה = ונסיבת אתתא‎ man. 

6( Wo np» mit leblosen Wesen in Verbindung gebracht wird, 
wird es mit ,סיב‎ nehmen, wiedergegeben; 2. B. Num. 3,50 
.לקח את הכסף == נסיב ית כספא‎ 

d) Wo ,לקח‎ eine Frau nehmen bedeuten soll, wird das 
Wort, wenn es eine rechtmässige eheliche Heimführung be- 
trifft, mit נסיב‎ wiedergegeben; 2. B. Gen. 24,4 ותיסב אתתא‎ = 
.ולקחת אשה‎ Die Ausnahmen, welche die M. nennt, (M. ₪. 123) 
und bei denen daher 737 gebraucht wird, betreffen Sara bei Pharao 
Gen. 12,19 (auch V. 15 dort); 108% Einführung bei Jacob 
Gen. 29,23 und Dina’s Nothzüchtigung Gen, 34,2, In diesen 
drei Fällen wird דבר‎ statt נסב‎ zur Anwendung gebracht; eigentlich 
gehörte auch Gen. 20,2 u. 3, Sara bei Abimelech, hierher. 

Beachtenswerth ist Gen. 43,18, wo das für 2 Objekte nur 
einmal gebrauchte ולקחת‎ im Targum das erste Mal mit ,למקני‎ im 
Sinne von kaufen, nnd das zweite Mal mit (ולמדבר‎ wegführen, 
wiedergegeben wird. 

Sehr lehrreich ist es, wie der Targumist bei zwei gleich- 
lautenden Wörtern in einem und demselben Satze, entgegen dem heb- 
räischen Texte, durch Anwendung von Synonymen die Wieder- 
holung des Ausdruckes zu vermeiden strebt. 

.ויפת == ויאיה u.‏ יפת = שפירא 17 ,29 Gen.‏ 

Gen, 31,40 das einmalige אכלני‎ im Texte wird für die 2 
Subjekte verschieden übersetzt. Ebenso wird Num. 17,27 נוענו‎ 
nud zweimal darauf אבדנו‎ jedes Mal anders ansgedrückt. 

Gen. 42,36 איננו = ליתוהי‎ und לא הוה כא‎ für אננו‎ das 2. Mal. 
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Dies soll uns aber nicht abhalten, hier einige Beiträge nachzu- 
weisen: 

Gen. 3,2 u. 3 web =- ,מפרי‎ so immer, wo in Verbindung 
mit ;('עץ‎ dagegen V. 6 ,מאביה‎ wie Lev. 13, 29. 

Wo „new in Begleitung einer Frau erscheint, wird ,אמה‎ wo 
in Begleitung eines Mannes wird לחינתנא‎ übersetzt. Die Ausnahme 
Gen. 16,5 lässt sich aus Gründen erklären, die mit der Schick- 
lichkeit im Ausdruck zusammenhängen, zumal der Zusatz בחיקך‎ den 
Zweck genügend bezeichnet. 

Die mehrfache Bedeutung des כי‎ findet im Targum eine ge- 
hörige Berücksichtigung, der bereits Raschi seine Aufmerksamkeit 
zugewendet hat. Vgl. hierüber unsere Beiträge zur hebräischen 
Grammatik im Talmud und Midrasch S. 54. 

Gen. 27,29  ווחתשיו‎ das erste Mal im Verse וישתעבדון‎ das 
zweite Mal .ויסגדון‎ 

Gen. 12,13 בפתנמיכי‎ =- 7622, dem Sinne nach übersetzt, um 
nicht das vorangehende בעכורך == בדיליך‎ zu wiederholen. 

Gen. 27,36 נסיב‎ == npb; das zweite Mal im Verse .קביל‎ 

Gen. 31,20 לכן‎ jo ap on == יעקב את לב‎ am (nicht לכא‎ m 
,דלכן‎ wie die Ausgaben haben); in gleicher Weise V. 26 u. 27. 

Dagegen ebenda V. 30 ;גנכת = נסיבת‎ V. 32 נסיבתנון‎ == on, 
mildernd und V. 34 entsprechend. 

ואלי דכר יגנב — ולותי 4,12 wie auch Hiob‏ ,גנבתי = נטרית 39 ,31 
und, wie Kohnt in der »Kritischen Beleuchtung der‏ פתגם אתאמר בנטיר 
Pentateuch-Uebersetzung« S, 141 hinweist, vielleicht auch in Baba‏ 
Mezia 93b in dieser Bedeutung aufgefasst, wenn dort referirt wird:‏ 
עד מתי שומר שכר חייב לשמר עד כרי הייתי ביום אכלני חורכ וקרח בלילה 
אמר ליה אטו יעקכ אבינו חן and‏ הוה ראמר ליה ללכן נטרי לך נטירותא 
.(?'יתירתא כחזני מתא 

Gen. 33,5 on == חנן‎ u. %. 11 עלי‎ om — wn, s. Adler im 
לגר‎ mn. 

Gen. 32,4 כדין תימרון‎ und bald nachher אמר‎ 5372, weil כה‎ beim 
darauf folgenden Praeteritum mit ,כדנן‎ beim darauf folgenden Fu- 
turum aber mit כדין‎ verbunden wird. Vgl. noch Gen. 15,5; 
31,8; 50,17; 45,9; Ex. 5,1; Num. 6,23; 23,16, 

1) So erklärt Dr. Adler im נתינה לנר‎ z. St. 


2) Hiermit ist zu ergänzen, was Geiger, Urschrift S. 460 für die Auf- 
klärung dieser Schriftstelle bietet. 
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.טסין רדידין == רקעי פחים 8 ,17 

Den Gleichklang scheint der Targumist nachzuahmen: 

Gen. 1,2 ;תהו ובהו = צדיא ורקניא‎  אינקרו‎ wegen ,צדיא‎ da man 
im Talmudischen regelmässig ריקנא‎ hat. 

Gen. 42,11; Num. 32,32; nach einigen Lesarten auch Ex. 
16,7 und 8 נחנו = נחנא‎ nach der M.; auch in ed. Sab. mit Aus- 
nahme der letzterwähnten Stellen, wo .ואנחנא‎ 


Gen. 48, 18 ,להתגלל == לאתרברבא‎ da es sonst etymologisch nicht 
zusammenhängt; so auch Num. 16, 13. 

Ex. 2, 20 קרין‎ (s. auch die Varianten oben ₪. 19) statt MINIP, 
weil auch im Texte die apocopirte Form קראן‎ 6. 

= ערב רב 12,38 dagegen Ex.‏ ,והאספסוף == ועירברין 11,4 Num.‏ 
. נוכראין. סגיאין 

Um die Aussprache nicht zu erschweren: 

Lev. 15,33 ,ולדפאובתה‎ dagegen bald darauf ,וללדאיב‎ das zweite 
ל‎ anstatt eines zweiten ,ד‎ welches schwer auszusprechen sein würde, 

Gehen wir nun zur Uebersetzung selbst über. 


Der Targumist verfügt über einen Reichthum von Synonymen, 
der ihm bei dem Streben, die Wiederholung eines und desselben 
Ausdruckes möglichst zu meiden, sehr zu Statten kommt. Der 
Verfasser des ספר הזכרון‎ (Livorno 1845) zählt zu Gen, 43,15 elf 
verschiedene Ausdrucksweisen auf, mit denen der Uebersetzer, je 
nach dem Sinne, das Wort לקח‎ im Texte wiedergiebt: Gen. 2,15 
“37; 11,19 son; 13,12 wen; 89, 11 ;בו 34,28 ;קביל‎ Ex. 18,12 
וקריב‎ ; 13,19 Dom; 25,2 ;ויפירשון‎ Num. 21,25 ;טול 20,8 ; ('וכנש‎ 
16,1 »bensy?). Aus den Registern, welche wir der M. beigegeben 
haben, lassen sich viele solcher Synonymen nachweisen‘). Man 
hat, wie im Hebräischen, besondere Grundsätze für den Gebrauch 
einzelner Synonymen aufgestellt; allein auch hier gilt die aus der 
Untersuchung gewonnene Regel nicht immer als ausnahmslos. 


1) Soll heissen וכב'ש‎ ; vgl. die Noten z. St. 

2) Die Lesart ist ,סב‎ während טול‎ für הרם‎ Ex. 14,16 steht. 

3( Auch für die Verba הלך‎ und קרב‎ lässt sich eine solche Verschiedenheit 
in der Uebersetzung nachweisen. 

“) Auch im Pat. werden an vielen Stellen die Synonyme im Targum 
erläutert; 8. z. B. Gen. 20,9 u. Ex. 34,8. Beachtenswerth sind hiefür auch 
die Erklärungen von Berkowitz, besonders in N עוטה‎ S. 45—68,. 

15 * 


— 210 — 


Vers aus. In Wiederabdrucke der Ed, Sab. ist die Verszahl mit 
der im Schrifttexte in Uebereinstimmung gebracht!). 

Als paragogisch fasst der Targumist auf: 

Gen. 19,21. s. oben 8. 62. 

Ex. 28, V. 1,3 u. 4 לכהנו == לשמשא‎ übereinstimmend mit 
30, 30 .לכהן‎ 

Lev. 5,15, 18 u. 25 ,בערכך == בפורפניה‎ mit Hinzufügung des 
entsprechenden Pronomens, ebenso Lev. 27 an mehreren Stellen, 
‚hit Ausnahme von V. 2 und 12, wo ערכך‎ im Status construetus 
steht. 

Num. 24,3 בר‎ = 12; geändert בריה‎ in 0200. 1411 u. bei Jahn. 

Deut. 33,27 ,מענה = מדור‎ s. M. S. 121. 

Dagegen werden im Targum der Verdeutlichung wegen Pro- 
nomina suffigiert: 

Ex, 25,19 מקצה == מסיטרה‎ (s. oben ₪. 27 die Variante). 

.בנכלת = בתחומהא 33 ,39 Num.‏ 

Die Hinzufügung von selbstständigen Pronomina’s s. M. S. 73 
zu Gen. 2, 19. 

Es bedarf keiner besonderen Auseinandersetzung, dass die 
Wortfolge im Targum nicht immer mit der im Texte harmoniren 
könne. Einige Beispiele zeigen dies in ganz eclatanter Weise, 

Gen. 2,5 ,לא אחית ה' אלי מטרא‎ dafür im Cod. Solger לא אחית‎ 
,מטרא ה' אלי‎ eine Lesart, die zu Missverständnissen führen könnte, 
R. ändert willkürlich und setzt einfach .לא אמטר‎ 

.כפרעה כן את = כמוך כפרעה 18 ,44 Gen.‏ 

.חד מן המשא לפרעה == פרעה לחומש 47,26 Gen.‏ 

Ex. 3, 21. s. oben $. 202. 

.לית ana‏ תמן רלא הוה כיה מיתאי = אין ma‏ אשר אין שם מת 30 ,12 Ex,‏ 

Ex. 19, 37 ;נכרא ריגלאה == רגלי גכרים‎ in 0200. 1285 geändert, =. 
oben die Noten S. 22. 

Ex. 28,25 nnayn תרתין גדילין דעל תרין == ואת שתי קצות שתי‎ m 
,סטרוהין‎ als stände ,ואת שתי העבתת על שתי קצותיו‎ vgl. Nachmanides 
zn Lev. 1,16. 


!) In den Handschriften giebt es keine Verszahl ; daher sollte man schon 
davon Abstand nehmen, die im Namen des R. Salomon Margolis so oft (zuerst von 
dessen Schüler R. Hirsch Chajes) mitgetheilte Erklärung des כד יימרון‎ in 
Num. 6,23, nach welcher die nächste Verszahl כייך‎ (24) in den Text gerathen 
sei, zu wiederholen, 
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Deut. 1,44 soll im Targum דיתנן‎ für דנתזן‎ ( gesetzt werden, 
dann könnte der Targumist M3WyM gelesen haben »wie die Bienen 
angerauch + werden, um sie zu verscheuchen« ! Luz. weist natürlich diese 
Conjeetur zurück, da die Bienen durch den Rauch verscheucht werden, 
dann nicht aber selbst verfolgen, wie im Sinne der Schriftstelle 
liegt. Luz. weist zur näheren Erklärung noch auf den Biur hin. 


Gen. 14,5 soll der Targumist עזוזים‎ für זוזים‎ in seinem Schrift- 
texte gelesen haben, weil er תקיפיא‎ übersetzt. Vgl. aber die Noten 
oben S. 5, dass der Targumist das Textwort so aufgefasst habe, 
wie er ja oft in Gedanken Buchstaben hinzufügt oder wegnimmt, 
(vgl. oben S. 200) ohne dass man damit behaupten müsste, der Tar- 
gumist habe eine solche Lesart in seinem Schrifttexte vorgefunden. 


Gen. 22,13 soll der Targumist אחד‎ statt אחר‎ gelesen haben, 
weil es (nach einer interpolirten Lesart) דכרא חדא‎ heisst. Vgl. 
aber die allein richtige Lesart in Ed. Sab., wo נאחז = אחיד‎ und 
vorher בתר אלין‎ == ns, so dass der Targumist am וירא אחר‎ con- 
struirt hat. 

Dagegen glaubt Rapoport nicht anzunehmen, dass der Tar- 
gumist Deut. 13,6 אשת חוקך‎ für חיקך‎ gelesen habe, weil er קימך‎ 
übersetzt (op == pin), da es hier so viel als אשת בריתך‎ bedeuten 
könne, wie auch ברית‎ mit קים‎ übersetzt werde. 

Im Eimklang mit der Massora stehen speciell: 

Gen. 27,37 ולכה = ולך‎ ; die Text-Massora zählt 4 Stellen auf, 
in denen לכה‎ == 75 ist. 

Lev. 11, 34 יבוא == ריעלון‎ es; die Text-Massora kennt 14 
Stellen דסבירין יבאו‎ 12". 

In allen Stellen, in denen קרי וכתיב‎ vorkommen, berücksichtigt 
der Targumist nur das Keri. 

An תיקון סופרים‎ für בכבת עינו‎ Secharia 2, 12 (vgl. Mechilta Vers 
(וברוב גאונך‎ erinnert Deut. 32, 10, wo in unserem Targum כבבת עינו‎ 
== 1my .כבבת‎ 

Die Eintheilung in den Zehnworten harmonirt nicht mit der 
Verszahl in den Ausgaben. So bildet Ex. 20 und Deut. 5 das 
Gebot 5 mm sb ununterbrochen bis zum Schlusse desselben ולנטרי‎ 
‚mpn einen Vers. Ebenso macht das ganze Sabbat-Gebot einen 


3 ₪. oben in den Noten ₪. 113 das talmudische Citat. 
Targum Tom. II 15 
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setzer aus Gründen genöthigt sah, auf Text-Varianten schliessen. 
Schon Luzzatto- hat dies im Briefe an Rappoport vom 23. Ja- 
nuar 1831 (Briefsammlung 1 .סא1‎ 71) einen solchen Trugschluss 
zurückgewiesen »Ich wunderte mich gar sehr,«_ schreibt Luzzatto, 
»was Du in Betreff falscher Lesarten schriebst, welche dem Oukelos 
in seinem Schrift-Exemplar vorgelegen haben sollen.  Wisse, dass 
68 mit zu meinem Hauptstreben bei der Ausarbeitung des Ohg. ge- 
hörte, einen solchen unwürdigen Gedanken, den ein Theil nichtjüd. 
Gelehrten von Lud. Cappellus an bis heute genährt haben, zu ent- 
fernen — einen Gedanken, der den geraden Glauben sehr schädigt und 
stört. Doch bei meiner Liebe zur Wahrheit habe ich aus ('ובמוראים‎ 
גדולים‎ geschlossen, dass Onkelos ובמראים‎ gelesen habe. Nur das Eine 
ist es, und dies habe ich veröffentlicht; an allen auderen Beispielen 
ist nichts daran, ich kann nicht hierbei verweilen. Halte deinen 
Fuss fern, mein theurer Freund, von diesem Pfade, der in das 
Schattenreich führt. So lange noch ein Odem in mir ist, werde 
mit aller meiner Kraft dagegen ankämpfen,« ?) Rapoport, hatte 
nämlich im Briefe au Luzzatto (abgedruckt in זכרון לאחרונים‎ No, 3) 
vermuthen wollen, dass der Targumist in seinem Schrift-Exemplare 
gelesen habe: 


Gen. 2,7 mn web; 86366 mn, weil er ממללא‎ mb übersetzt 
(Vgl. dagegen unsere Bemerkung, oben 8. 0). 

Gen. 48,19  םיוגה‎ bo, statt ,מלא‎ weil שליטין בעממיא‎ übersetzt. 
(Der Targumist uniformirt aber diesen Segen Jakobs mit dem Segen 
für Abraham Gen. 17,6 und 16 רשלטין בעממיא‎ wo ebenfalls dieser 
Zusatz, der im Texte nieht vertreten ist, Paraphrase ist. 


Deut. :32, 6 קבל‎ 0, ‚statt 53, weil er עם דקבילו אוריתא‎ übersetzt. 
(S. oben ₪. 120 unsere Widerlegung). 

Rapoport kommt in einem anderen Briefe an Enzzatto noch 
einmal auf das Thema’ der Textvarianten zurück und entnimmt 
der Einleitung Eiehhorns I. 6 224 folgende Varianten: 


1) Deut. 4,34 — so aber auch 34, 12 המורא — היזונא‎ und 26, 8 וכחזונא‎ 
— ,ובמרא‎ etwa im Sinne von »grossen Wunderwerken«, wie bei LXX, worüber 
im nächsten Capitel. 

2) Rapoport in seiner: Antwort (abgedruckt im זכרון לאחרונים‎ Nr. 4) 
spricht Luzzatto das Recht ab, gegen ihn eine solche Sprache zu führen, 
nachdem er selbst Correeturen im Schrifttexte erdacht habe, 
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setzungen der palästinensischen Meturgemanim charakterisirt. Es 
liegt nahe, abgesehen von den bereits eitirten Erklärungen (S. 87) 
jenen talmudischen Ausspruch ‚872 m המתרגם פסוק כצורתו הרי‎ 
והמוסיף עליו הרי זה מגדף‎ hierauf zu beziehen. Bei unserem Targum 
sollte das Eine wie das Andere unterbleiben. Daher überall das 
Streben, klar und dentlich das Schriftwort erkennen zu lassen, 
und eine Quelle zu bilden, aus der für jede Frage nach der Auf- 
fassung des einzelnen Ausdrucks oder der ganzen Stelle ohne 
weiteres Studium, ohne weitläufige Diseussion im Bet ha-Midrasch 
eine einstweilen genügende Antwort geschöpft werden könnte. 
Daher die besondere Berücksichtigung des tradirten Materials und 
die vorzügliche Aufmerksamkeit für Stellen in der Schrift, bei 
denen dissentirende Meinungen obwalteten. Der Laie wie der 
Gelehrte sollte sich in seiner Polemik mit Andersdenkenden, die 
gerade in jener Zeit in so verschiedener Gestalt auftraten, bei der 
Auslegung der Schrift auf eine allgemein anerkannte und gültige 
Autorität berufen können. Mag sich auch das Targum diese 
Autorität nieht überall in Palästina errungen haben, so gab 68 
doch noch ausserhalb desselben eine ganze jüdische Welt, in der 
das Targum zu hohem Ansehen gelangte. Wenn Einzelnes aus 
demselben erst mit Rab und Levi in Babylon (s. oben ₪. 113) 
erscheint, so stört dies durchaus nicht, die Behauptuug aufzustellen, 
dass man bereits früher, selbst in Palästina, mit diesem, nennen 
wir es officiellen, Targum durchzudringen suchte. Der Talmud 
giebt nicht chronologische Literaturgeschichte; Vieles mag nicht 
zur schriftlichen Aufzeichnung gelangt sein — und dazu gehört 
sicher auch das Material über den Kampf, den das Targum bei 
seiner ersten Erscheinung hervorgerufen haben mag. Wir können 
uns diesen Kampf um so lebhafter denken, je mehr mit diesem 
Targum einer ganzen Uebersetzergilde das Ende bereitet werden 
sollte. Den weiteren historischen Verlauf haben wir bereits: (8. 
128) skizzirt. 

Wir werden nunmehr die Uebersetzung in ihren verschiedenen 
Zielen betrachten, haben aber vorher noch festzustellen, welcher 
massoretische Schriftext derselben zu Grunde liegt. 

Unser Targum zeigt, wie keine der. alten Versionen, eine 
merkwürdige Uebereinstimmung mit dem massoretischen Texte. 
Man wollte aus den Abweichungen, zu’ denen sich der Ueber- 
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Gen. 16, 11 j9pm}, dem mon vorangeht. 

Gen. 30, 2 .תִבְעָן‎ -- Ex. 1,9 139, ebenso וחקפין‎ 
Ex. 2,13 193). — Num. 11,25 וְמִתְנְבָּן‎ neben pD». 
Dent. 4, 28 1m neben .שְמָעִין‎ 


XV. Ueber den inneren Character des Targums. 


Aus der Verschiedenheit der Methode, welche in der Ueber- 
setzung wahrzunehmen ist, ergiebt sich üns der innere Character 
derselben. Bevor wir dazu schreiten, diesen im Einzelnen kennen 
zu lernen, wird es angemessen sein, zuvörderst die allgemeine 
Tendenz des Targums darzulegen. 

Luzzatto hat sein Buch »Öheb Gere mit der Behauptung 
eingeleitet, dass das Targum nur für Laien verfasst sei — eine 
Behauptung, für die er selbst vielseitigen Widerspruch erwartete, 
Ihm folgten aber hierin Frankel, Rapoport, Chajes u. A. Erst 
Berkowitz trat diesem Urtheile entgegen (s. besonders mr עוטה‎ 
₪. 7); er bezeichnete das Targum gerade als die Uebersetzung, 
bei der nieht allein die Gelehrten, sondern auch die Laien be- 
rücksichtigt worden seien. In gleicher Weise urtheilt auch Adler 
in der Einleitung zum Commentar לגר‎ mn. Dass auch  Kargau 
diese Tendenz dem Targum beimass, haben wir bereits oben S. 
181 erwähnt. Wie liesse sich auch anders urtheilen? Luzzatto 
hat nur an die Umschreibungen in den’ anthropomorphistischeu 
Stellen gedacht, an die nöthige Vorsicht, die grosse Menge von 
grobsinnlicher Auffassung zu bewahren, und darauf hin sein Ur- 
theil begründet. Aber beim statarischen Eingehen in das ganze 
Targum findet man so viele feine Nüancen in den sprachlichen 
Begriffen, die der Uebersetzer im Textworte erkannt und in der 
Version wiedergegeben hat, bewundert man ferner die überaus ge- 
schickte Methode, durch die Aenderung einer sprachlichen Form 
oder Hinzufügung eines Wortes Halachisches oder Hagadisches bei 
der Uebersetzung einfliessen zu lassen, dass man mit Sicherheit 
behaupten darf, das Targum sollte für Alle eine Quelle der Er- 
kenntniss und Belehrung werden. Es vermied einerseits jene 
sclavische Wörtlichkeit, welche die griechische Uebersetzung zeigte 
und hielt anderseits jenen Schwulst feru, der die freien Ueber- 


— 205 — 


Zeichen der Determination zu sein, mag auch hier zum Theil seine 
Anwendung finden. So z. B.: 

.ואל אמה = ולאמתא 16 ,6 Gen.‏ 

.עיר ומגדל = קרתא ומגדלא 4 ,11 Gen.‏ 

.אָם = אמא 32,11 Gen.‏ 

Ex. 1,8 חדש = מלכא חרתא‎ bo. 

.שור או חמור == תווא או חמרא 21,33 Ex.‏ 

Lev. 18, 10 ,בשר חי == בסר חי‎ das erste Mal; dagegen Vers 
14 .בסרא חיא‎ 

Ein verkürzter Plural, oder, wie Manche annehmen, der Sta- 
tus construetus für den Status absolutus tritt ein: 

Gen. 1,10 m; 14,1 ,עממי‎ wofür aber 000. 10 any, welche 
Lesart Pat. billigt, zumal bei Pausa. Ferner 39, 20 vos. Besonders 
bemerkt man einen solehen Plural bei Patronymica und Gentilitia, 
z. B. Gen. 15,19. 

Für die Umschreibung des Status construetus durch das rela- 
tive ,ד‎ bei dem noch das erste Glied das Possessivsuffix des zweiten 
an sieh hat, mögen folgende Beispiele dienen: 

Gen. 6,16 .ותרעה דתיבותא‎ — Gen. 14,12 דאברם‎ 'mn8- 

.וצמחה דארעא 25 ,19 Gen.‏ — .אבוהון דאדומאי 36,43 Gen.‏ 

Ex. 2, 8 דרביא‎ mom. 

Das Targum gebraucht nieht gern Denominitiva; daher: 

.ממטיר == מחית מטרא 7,5 ans!) ebenso‏ מטרא == המטיר 2,5 Gen.‏ 

.מחית = ממטיר 4 ,16 Ex.‏ 

Gen. 12,17 מכתשין = ונגע‎ . > „mm. 

0 ,נרמי לבני == נלבנה לבנים 11,3 Gen.‏ 

Ex. 5, 7 למרמי לבנין = ללבן הלבנים‎ ; fehlt in allen Wörterbüchern. 

Doppelte Objeetbezeicehnungen im Texte werden im Targum 
nur einfach wiedergegeben: ו‎ 

.כהוציאם אותם == אפיק יתהון 17 ,19 Gen,‏ 

.ותראהו את הילד == nm‏ ית רביא :6 ,2 Ex.‏ 

.דברך עס ענדך == דמלילתא עם עברך 4,10 Ex.‏ 

.יביאה את תרומת == ייתי ית אפרשותא 5 ,85 Ex.‏ 

Bei den Verbis ל"א‎ bemerkt man eine von der Regel ab- 
weichende Endung, in folgenden Beispielen; 


was‏ — אמטר ברדא 23 ,9 u. Ex.‏ אמטר נופריתא 19,24 Allerdings Gen.‏ (ג 
nur vom Regen gebraucht‏ אמטר gegen Luzzatto in Oheb Ger ₪. 2 spricht »das‏ 
ואחית מטרא werde« — allein es steht immerhin für‏ 
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Lev. 2,12 mon = יעלו‎ (wie (יְעָלוּ‎ , wie überhaupt im Tar- 
' gum beim unbestimmten man das Verbum in’s Passiv gesetzt wird. 

In solchem Falle muss natürlich die Objekt-Partikel m in 
Wegfall kommen, was nicht immer beachtet wurde, weil man את‎ 
im Texte findet. Besonders bemerkt man ein überflüssiges m in 
anthropomorpbistischen Stellen, bei denen das Activum des Textes 
im Targum zum Passivum wurde. ₪. Luzzatto in Ohg. ₪. 38: 
Gen, 21, 17 וישמע ה' את קול == ושמיע קדם ה' קליה‎ (nicht ;(ית קליה‎ Ex. 3,7 
.ידעתי את מכאוביו == גלי קדמי כיבהון‎ Ebenso im Vordersatze .גלי קדמי‎ 
,שעבור‎ wofür aber selbst 000. 7 ית שעבוד‎ hat; 8. oben die Note 
z. St. Ferner Gen. 41, 16 אלהים יענה את שלום = מן קדם הי יתתב שלמא‎ 
Zu Ex, 16,7 vgl. oben die Noten ₪. 24, 

Die Rection des Verbums erfolgt zuweilen durch ein Objeet, 
welches sein Verhältniss durch 5 ausdrückt. Es wird nämlich das 
Possessivsuffix unmittelbar an das Verbum gefügt und dasselbe dem 
mit 5 folgenden, determinirten Nomen vorausgeschiekt. Wir ver- 
zeichnen hiefür folgende Beispiele: 

פרסם dagegen 31,25 m‏ ,ופרסיה למשכניה 13,3 Gen. 12,8 und‏ 
.אניחניה לרונזיה 20 ,32 Gen.‏ — ,משכניה > 

Gen. 33,10 u. 46,30 ,חזיתינון לאפך‎ dagegen 19, 21 Tex .גסיבית‎ 

Gen, 39, 19 שבקיה ללבשיה‎ ; s. a. V. 13, 15, 16 u. 18. 

Gen. 48, 14 אחכמינין לידוהו‎ ; die Aenderung אחכמינון‎ s. oben S. 17. 

Ex. 3,6 .וכבשינון לאפוהי‎ — Ex. 9,17 כבישת ליה לעמי‎ ein Bei- 
spiel, wo das folgende Pronomen selbstständig, nicht als Suftiz, 
erscheint. 

Ex. 9,34 ,יקריה לליביה‎ dagegen 8, 11 u. 28 in gewöhnlicher 
Ausdrucksweise des Objects. 

.הכרתנון לדקמו 15,7 Ex.‏ — .אחדתנון לדהוו 15,14 Ex.‏ "" 

Lev. 19,15 ,תדיניה לחברך‎ — Lev. 19,18 לחברך‎ momm. 

.חניבינון לשבטיא 33,3 Deut.‏ — .ושקפינין לידוהי 10 ,24 Num.‏ 

Häufig erscheint ein Nomen im Status emphatieus, das im 
Texte den Status absolutus hat, wobei nicht immer ein Grund für 
diese besondere Determination ersichtlich ist. Was von den andern 
aramäischen Dialecten gilt!), dass sie nämlich den Status empha- 
ticus so häufig gebrauchen, dass er anfhöre, ein unterscheidendes 


( Vgl. Nöldeke, mandäische Grammatik ₪. 300 und neusyrische Gram- 
matik S. 115. 
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liehen Formen erkennen, durch deren Gebrauch es sich in seiner 
Aramäismus von dem hebr. Schrifttexte unterscheidet. Es ist 
bereits oben ₪. 165 auf die Differenzen hingewiesen worden, welche 
zwischen den beiden Sprachen im Gebrauche des Numerus ob- 
walten. Wir werden jetzt andere sprachliche Verschiedenheiten 
an der Hand von Beispielen vorführen. 

Im Gebrauche des Genus differiren z. B.: 

.והיתה בריתי = ויהי Gen. 17,13 op‏ 

Ex. 5,9 sonne העבדה = יתקף‎ aan. 

Lev. 16, 12 דקיקין‎ = np7, hier im Numerus verschieden, weil 
auf (סמים‎ im Schriftexte dagegen auf קטרת‎ berogen. 

Num. 4,27 כל עבדת = יהי כל פולחן‎ man. 

bezogen; V.‏ תרומתכם weil auf‏ ,ונחשב = ותתחשיב 18,27 .גמגואן 
bezogen.‏ חלכו weil auf‏ ,ונחשב == ויתחשב dagegen‏ 30 

Noch andere Beispiele s. im Register der M. ₪. 140 sub Genus, 

Besondere Differenzen treten im Gebrauch der Tempora hervor, 
da das Hebräische kein Praesens und das Aramäische kein Imper- 
feetum mit Waw consec. kennt. So verzeichnet die M. zu Gen. 
2,10 neun Stellen, in denen והוי‎ = nm, weil mit dem Textwort 
das Praesens ausgedrückt werden soll. ₪. noch andere Beispiele 
von differirendem Gebrauche dieser Zeiten im Register der M. 8. 
141. Dort sind auch andere Differenzen angegeben, nämlich Perf. 
== Fut., ferner Praes. = Perf. und Fut. == 27808. Wir fügen 
noch hinzu: Gen. 41,25 u. 28 עשה = עתיר למעבד‎ (Fut. == Praes.) 
Lev. 24, 14 ;השומעים == רשמעו‎ Num, 7, 14 המקריב — רקריב‎ (Perf. 
= Praes.). 

Gen. 26,29 ונשלחך == ושלחנך‎ (Perf. = Fut.). Exod. 13,22 
;ימיש = עדי‎ Deut, 11, 10 דזרעת‎ = yıın אשר‎ (Praes. == Fut.); Num. 
5,14 וקנא = ויקני‎ (Fut. — Praes.), aber V. 30 וקני‎ == xıp1 (Praes. 
in beiden Sprachen), 

Auch im Gebrauch des Activs und Passivs zeigen sich 
Differenzen; so z. B.: 

Gen. 3, 19 דתיתתב‎ = 72%; R. u. W. haben dafür »nn7, wie 
am Schlusse des Verses .שוב = תתוב‎ 

Gen. 18,4 ,יוקח = יסבון‎ so auch Gen. 24,33 ושואו‎ — DEM, 
nach dem Keri; nach dem Ketib ist es wie וישם‎ Gen. 50,26 ac- 
tiver Bedeutung. 
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את העם als wenn‏ ,את חן העם = ית עמא לרחמין 11,3 Ex. 3,21 u.‏ 
Psalm 106, 6.‏ ויתן אותם לרחמים stünde; wie‏ לחן 

.בלשונו für‏ ,לשונו == בלישניה 11,7 Ex.‏ 

0 Auf Buchstaben-Verminderung beruhen z. B.: 

Num. 11,8 ,לשד == דליש‎ so dass der Buchstabe 7 am Schlusse 
paragogisch erscheint. Es würde dies im Sinne Dunasch’s sein, 
der (vgl. Rikmah ₪, 11) auch die Buchstaben 7 und ₪ in gewissen 
Fällen als paragogisch gelten lassen will. 

.6 ,מרגלים wie‏ ,מאלליא daher‏ ,האתרים = התרים 1 ,21 .גמטא, 

אל übereinstimmend mit Sifre‏ , שערום == שעום 17 ,32 Deut.‏ 
אל 5,9 wie Ex.‏ ,לא אתעסקו בהון "pn; daher‏ לא שערום אלא לא שעום 
yon, übersetzt.‏ = ולא יחעסקון 

d. Auf Buchstaben-Versetzung beruhen z. B.: 

Ex. 5,9 wyn = ;וישעו‎ denn es wird, wie ויעשו‎ vorher, mit 
ויתעסקו‎ übersetzt. 

Ex. 10,1 שתי == שית‎ ; denn es wird לשואה‎ übersetzt. 

Num, 21,5 mp u. ebenda 22,3 וקץ‎ -- in beiden Fällen 
fasste der Targumist das Wort im Sinne von ויצק‎ auf, da er ועקת‎ 
übersetzt; ebenso 21, 4 ותקצר‎ mit ותצק‎ 

Num. 24,17 ,פאתי == פחתי‎ wie פחת מואב‎ Esra 2,6; daher 
mit 727 übersetzt. 

e. Aufder Annahme von Zusammensetzungen im Worte 
beruhen: 

Gen. 41,43 ,אנרך = אבא למלכא‎ wie auch in Baba Batra 4a 
rar רכא? מלכותא. דכתיב. ויקראו לפניו‎ RD. 

Gen. 49, 24 21 אבהן‎ = jax; vgl. Raschi 2 St. 

Bx. 10,12 בארבה == בא ארבה‎ ; denn es wird גובא‎ nm übersetzt. 

Deut. 32,26 ,אפאיהם == אף אי הם‎ denn es wird יחל רונזי עליהון‎ 
ואישציכון‎ übersetzt; vgl. Raschi's Erklärung hierzu, 

Diese exegetische Methode, welche sich in den Buchstaben 
des Wortes die Hülfsmittel für die Auffassung oder Auslegung sucht, 
ist uns durchaus nieht unbekannt. Sie begegnet uns gar oft in der 
Art und Weise, wie Halacha und Haggada in der alten Zeit der 
Tanain begründet worden; sie hat ihren vorzüglichen Vertreter 
und Pfleger in R. Akiba — und wir haben einen neuen Grund, 
unser Targum auf ihn oder die Männer seiner Zeit und Schule 
zurückzuführen. 

Den äusseren Charakter lässt auch das Targum in den sprach- 
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Gen. 3,8 ,לרוח == לנוח‎ denn er übersetzt nıob. 

Gen, 6,13 ידור‎ == MM, denn er übersetzt יתקיים‎ »nicht bleibe 
(wohne) mein Geist.« 

Gen. 21,8 ,הגמל == הגמר‎ daher דאתחסיל‎ übersetzt!). 

Gen. 24,21 ,משתאה == משתעה‎ daher מסתכל‎ übersetzt, wie 
ונכשתעה ונראה יחדיו‎ Jes. 41, 23 im Targum mit ונסתכל‎ übersezt ist?). 
Gen. 42, 7 ,ויתנכר = ויתנכל‎ daher mit וחשיב‎ 6 

Gen. 37, 18 ויתנכלו == ויתנכרו‎ , daher ebenfalls mit וחשיבן‎ übersetzt. 

Gen. 42,16 ,ויבחנו = ויבחרון‎ wie Jesaja 48, 10 כחרתיך בכור עני‎ 
vgl. noch Parchon im Wörterbuch בחר == בחן‎ und טמן‎ = "oe. 

übersetzt. ?)‏ בארע תותבותהון daher‏ ,מכרתיהם = מגרתיהם 49,5 Gen.‏ 


Gen. 49,6 nn == ,תחת‎ daher נחתית‎ >»ich stieg hinab« übersetzt, 

Ex. 5,9 ,ויעשו = וישעו‎ daher ,ויתעסקון‎ mit dem darauf folgenden 
וישעו‎ gleich übersetzt. 

Ex, 7,11 ,בלהטיהם == בלאטיהם‎ wie בלאט‎ im Buche der Riehter 
4,21, mit בלחשיהון,‎ übersetzt, 

Num. 7, 3 צף‎ = 2%, daher ,מהפין‎ wie Num. 17,3 הופאה‎ = 
ay übersetzt. 2 
Deut. 24, 90 תבער‎ == sen, daher (תפלי‎ wie überall für .תבער‎ 
übersetzt, De | 

Deut. 32,2 מערף = יערב‎ daher (יבסם‎ im Sinne, von ערב‎ im 
Hohenlied 2, 14. 

Deut. 32,36 ,אזלת = אזרת‎ daher, wie אזר‎ mit Kraft umgürten, 
npnnT übersetzt. 

Deut. 33,2 לנו‎ =. wb, daher לנא‎ übersetzt. | 

Deut. 33,3 ישא = יסע‎ daher נטלין‎ übersetzt. 

b. Auf Buchstaben-Erweiterung beruhen z. B,: 

Gen. 47,13 ,ותלה == ותלאה‎ denn es wird ואשתלהי‎ 6 

Gen. 47,22 חולקהון‎ u. חק == חולקא‎ und pp, somit wird ein 5 
hineingeschoben gedacht. 


1) Vgl, Reikinarit in שדה ארם‎ ₪. 30, wo der Ausdruck der Mischna in 
Para XI, 7 אלו הן. היונקות נבעולין שלא גמלו‎ angeführt wird, den der Com- 
mentar Simson aus Sens erklärt: גמלו כמו. גמרו מלשון ביוס: הגמל את יצחק‎ 
.דמתרגמיגן ביומא דאתחסל ובתוספתא קתני גמרו‎ Uebrigens findet man in der 
Schrift selbst: עלי‎ Ss Psalm 13, 6 und נמר עלי י‎ Psalm 57,3. 

Vol Tür EN und das Nachfolgende Reifmann im שדה ארם‎ ₪. 43 
im Namen des .שיח יצחק‎ 

’) סש‎ erklärt auch der Verfasser des לקה טוב‎ diese Stelle. 
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lichen Register, ermöglicht, welche beiden Schriften  beigegeben 
sind, 

Laudauer, Dr., in Strassburg .ג‎ E., am 22, Februar 1846 
in Hürben geb., hat: die Massorah zum Targum Onkelos, welche 
wir, nach den Stellen in der Schrift geordnet, herausgegebeu 
haben (s. ₪. 199), nach neuer Prüfung der handschriftlichen Quellen 
unter alphabetische | Schlagwörter gebracht uud öfters mit 
besonderen Erklärungen versehen. Die Arbeit, erschien in der 


von Roest in Amsterdam herausgegebenen Letterboode, Jahrg. VII. 
und IX.!) 


XVI Ueber den äusseren Character des Targums. 


Zur Feststellung und Beurtheilung des exegetischen Stand- 
punktes, den die Uebersetzung einnimmt, wird es nöthig sein, 
den inneren und äusseren Charakter derselben kennen zu lernen. 
Jener wird sich aus den einzelnen Elementen der Exegese ergeben, 
wie wir sie im nächstfolgenden Capitel nachweisen werden. Diesen 
werden wir aus den Hilfsmitteln gewinnen, welche sich der Targumist 
in den einzelnen Wörtern und in ihren sprachlichen Formen ver- 
schafft hat. 

Wir beginnen zunächst mit der Darstellung des Charakters, 
den wir den äusseren nennen, weil er in der äusseren Erscheinung 
der einzelnen Schriftzeichen hervortritt. 

a Der Targumist erklärt sicb Manches vermittels 065 Buch- 
stabenwechsels?). So versteht er 

Gen. 2,7 mn = nn, denn er übersetzt ,ממללא‎ im Sinne von 
nyı ,יחוה‎ Psalm 19, 3. 


I) Der so weit gegebene Literatur-Bericht macht natürlich keinen An- 
spruch auf Vollständigkeit, da des Raumes halber Vieles unerwähnt bleiben 
musste; so auch die Pentateuch-Commentare von Mendelsohn an bis auf 
unsere Zeit, und viele in Zeitschriften zerstreute Bemerkungen. — Die 
Leistungen auf diesem Gebiete Seitens christlicher Gelehrten sind in der 
Einleitung von Keil ed. Schrader und in der von: Bleek ed. Wellhausen 
verzeichnet. 

3) Einen grossen Theil dieser Beispiele verdanken wir gelegentlichen Be- 
merkungen in den Schriften von Berkowitz und Reifmann. Sie lassen sich 
noch bedeutend vermehren; sie weiter nachzuweisen, sei dem Fleisse Anderer 
empfohlen. 
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für Bibel und Talımud, Abtheilung 11. auch einen grösseren Artikel 
über »Targum,« in welchem die vorhandenen literarischen Vor- 
arbeiten fleissig benützt werden. Wo über diese hinausge- 
gangen wird ist besondere Prüfung anzuempfehlen; so z. B. S. 
1187 »Den Targum von der Thora — haben Onkeios, der Pro- 
selyt abgefasst,«e ,אונקלוס הגר אמרו‎ wo der Plural sich nicht auf 
Onkelos, sondern auf die Targumisten, die nach Onkelos die ara- 
mäische Uebersetzung anfertigten, bezieht.«e Verfasser hat irrthüm- 
lich אָמָרוּ‎ statt אָמָרו‎ gelesen! 

Wilhelm Bacher, Dr., in Lipto Sz. Miklos am 4. Januar 1850 
geb., hat im Anhange zu seiner Abhandlung »Kritische Unter- 
suchungen zum Prophetentargum« auch das gegenseitige Verhältniss 
der pentateuchischen Targumim beleuchtet. Hierbei ist er mit 
seiner Ansicht über Targum Onkelos der Ansicht Geigers am 
nächsten gekommen (S. 60)« den in DBabylonien entstandenen 
Onkelos nicht so aufzufassen, dass er ein dort auf neuen Grund- 
lagen gebautes Werk ist, sondern Onkelos ist nichts Anderes als 
Umgestaltung der aus Palästina überkommenen alten aramäischen 
Version,e Wir haben bereits oben 8. 120 u. 122 diese Ansicht 
zu widerlegen versucht, wir werden darin weiter unten fortfahren. 

Salomo Singer, Dr., in Prerau, am 4, Aug, 1850 in Güssing 
(Ungarn) geb., hat in seiner Schrift »Onkelos und das Verhältniss 
seines Targums zur Halacha (Berlin 1881) eine Anzahl von 
Targumstellen aus Ex. rücksichtlich der in denselben enthaltenen 
halachischen Elemente zur näheren Untersuchung geführt. Der 
Werth dieser Arbeit wird einigermassen durch die vorausgeschickte 
Einleitung über die Entstehung und Abfassung des Targums 
gemindert, da der Verfasser in dieser Frage einen Standpunkt 
einnimmt, der hinter Asarja de Rossi zurückreicht. 

Abraham Berliner, Dr., in Obersitzko (Provinz Posen) am 
1. Mai 1833 geb., hat die ganze Massorah zum Targum Onkelos, 
von der Luzzatto im Ozar Nechmad 111 ein Fragment mitgetheilt 
hatte, in den Marginalien des Codex 7 de Rossi aufgefunden, 
dieselbe commentirt und durch den Druck veröffentlicht (Berlin 1877). 
Die reichhaltigen Mittheilungen in derselben sind in dem vor- 
liegenden Werke nur zum Theil herangezogen worden; die volle 
Verwerthung ihres ganzen Materials wird jedem selbstständigen 
Forscher reichen Ertrag bringen. Sie wird durch die ausfähr- 
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1875) zusammengetragen sind. Wenn auch manche Emendationen 
überflüssig sind, weil R. nur Editionen aus unserer Gegenwart 
vor sich hatte, so sind doch die Zusammenstellungen targumischer 
Erklärungen im Talmud und Midrasch, nicht minder viele Er- 
klärungen über einzelne Stellen von besonderem Werthe. 

Zacharias Frankel, Dr., am 13. Februar 1875 gest,, hat 
zuerst in einem der Orientalisten-Versammlung zu Dresden im 
Jahre 1844 gehaltenen Vortrag »Ueber die Zeit der frühesten 
Uebersetzer des Alten Testaments«!) auch die häufige Ueberein- 
stimmung zwischen den griechischen Uebersetzern des Pentateuchs 
und dem ÖOnkelos nebenher behandelt. Kin reiches Material 
für dieses Thema hat aber Frankel in dem Buche »Ueber den 
Einfluss der palästinischen Exegese auf die alexandrinische Her- 
meneutik« (Leipzig 1851) niedergelegt. In dem Aufsatze »Einiges 
zu den Targumim« in der Zeitschrift für die religiösen Interessen 
des Judenthums«e 1846, ₪. 110 behandelt Frankel das Verhältniss 
des sog. Targum Jonathan und Targum Jeruschalmi zu einander. 
ב[‎ der Schrift »Zu dem Targum der Propheten« (Breslau 1872) 
ko rmtFrankel an verschiedenen Stellenauch auf das Targum Onkelos 
zurück, dessen Schluss-Redaction er (S. 9) in das dritte Jahr- 
hundert verlegt und einem Schüler Rab’s zuschreibt. Am Schlusse 
stellt der Verf. die Uebersetzung Aquilas in den wichtigeren Stellen 
mit der Uebersetzung in unserm Targum zusammen, um zu be- 
weisen, dass die letztere nicht von Aquila ausgegangen sei. 

Ferdinand Rosenthal, Dr., in Beuthen, am 10. November 
1838 zu Kenese (Ungarn) geb., hat in der Zeitschrift  דומלת בית‎ (her- 
ausgegeben von Weiss und Friedmann) Jahrg. 2 u. 3 eine mit 
besonderer Sachkenntniss geschriebene Abhandlung veröffentlicht, 
in welcher er Geiger's Hypothese von der Entstehung des Targum 
Onkelos (s. oben ₪. 116 u. 195 ) gründlich widerlegt hat, 
und hierbei zu einem positiven Resultat gelaugt, in welchem wir 
mit demselben übereinstimmen, s. oben ₪. 120 und im folgenden 
Kapitel über die halachischen Elemente im Targum. 

Jakob Hamburger, Dr., in Strelitz, am 10. November 1828 
in Loslau geb., hat in der von ihm verfassten Real-Enceyelopädie 


!) Abgedruckt in den Verhandlungen der ersten Versammlung deutscher 
und ausländischer Orientalisten, 
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mit H. Traub in der Monatsschrift für Geschichte und Wissen- 
schaft des Judenthums 1857, ₪. 96 dargestellt. ') 

Benzian Berkowitz, in Wilna am 17. עגן1‎ 5639 gestorben, 
ist Verfasser folgender Schriften, welche für das Verständniss des 
Targums und zur richtigen Beurtheilung desselben ganz bedeutende 
Beiträge liefern: 

1. עוטה אור‎ (Wilna 1843), den Methodengang des Uebersetzers 
beleuehtend, mit 58 emendirten Stellen aus dem Targum zu den 
Psalmen, den Proverbien und dem Hiobbuche. 

2.  הלמשו לחס‎ (Wilna 1850), einen zweifachen fortlaufenden 
Commentar zum Targum des Pentateuchs enthaltend. 

3. mbew חליפות‎ (Wilna 1874), eine Fortsetzung der vorbe- 
nannten Schrift. 

4. ps אכני‎ (Wilna 1877), Ergänzungen zum Commentar des 
Dr, Adler, (s. weiter) und zum Patschegen enthaltend. 

Nathan Adler, Dr., in Hannover am 17. Januar 1803 geb., 
yat unter dem Titel נתינה לגר‎ einen fortlaufenden Commentar ver- 
fasst?), welcher das richtige Verständniss einzelner Stellen, be- 
sonders der halachischen, zu fördern zum Ziele hat. Hierfür sind 
auch hin und wieder haudschriftliche Quellen?) zu Rathe gezogen; 
doch ist der Text selbst unverbessert geblieben, so dass oft die 
Bemerkungen im Commentar im Widerspruch mit dem Targum- 
Texte stehen. In der vorausgehenden Einleitung verharrt Verf. 
noch auf dem Standpunkte, dass von dem Proselyten Onkelos, der 
identisch mit Akylas sein soll, sowol die aramäische als auch die 
griechische Uebersetzung ausgegangen seien. Ein besonderes Ver- 
dienst ist es, dass der Verf. seiner Ausgabe auch das Patschegen 
beigegeben hat. 

Jacob Reifmann, in Opatow (Polen) am 27. März 1819 
geb., hat mit seinem umfassenden Wissen, welches er seit mehr als 
30 Jahren meistens in den hebräischen Zeitschriften ausbreitet, 
auch das Targum in verschiedenen Artikeln behandelt, die zum 
grossen Theil in einem besonderen Werkcehen ארם‎ 77% (Berlin 


1) Vgl. hierüber unsere Ansicht oben ₪. 122, 

2) In der mit verschiedenen Commentaren versehenen Pentateuch- Aus- 
gabe, Wilna 1874, gedruckt. 

5( Auf dem Titelblatte sind die Handschrift dez Jesaja ha-Nakdan v. J. 
1304 und die Heidenheimschen Manuscripte erwähnt. 
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besonderen Hintergrund haben. Geiger, der einer noch so corrum- 
pirten Lesart der Septuaginta, der Peschito oder des Samaritaners 
vor der massoretischen so gern den Vorzug giebt, wenn sie seine 
Hypothesen von den Text- Aenderungen oder Interpolationen 
unterstützt, kann in unserem Targum nur eine »schlechtge- 
artete aus jüngerer Zeit stammende Abkürzung« erblieken, weil 
dieses, einzig und allein von allen alten Uebersetzungen, ein 
»klassisches Zeugniss für unsern massoretischen Text ablegt, an 
den Geiger nicht glaubte. 

Seligmann Bär, Dr., in Mosbach am 18. Sept. 1825 
geb., hat das Targum zu Gen. und Ex. nach dem aramäischen 
Idiom, wie es in den biblischen Büchern erscheint, orthographisch 
geändert und vocalisirt, auch mit einem grösstentheils sprachlichen 
Commentar versehen. Aus dieser bisher ungedruckt gebliebenen 
Arbeit, welche der gütige Verfasser uns für einige Zeit im Manuseript 
überliess, sind mehrere Noten von uns aufgenommen worden. 

Mit einer solch’ geänderten Orthographie würde den speciellen 
Wünschen, die Levita und Buxtorf kundgegeben haben, entsprochen 
sein. Wie wenig aber damit die richtige Erkenntniss für den 
eigentlichen Aramaismus im Targum selbst gefördert wird, ersieht 
man so recht, wen» man Aenderungen des ganzen Textes, wie 
sie der Entwurf Bär’s bietet, mit einem Male vor Augen hat. 
Uebrigens, wer in solcher Weise das Targum umformen will, 
müsste dann auch u. A. in richtiger Consequenz die Objektiv-Partikel 
ית‎ vermeiden, da sie in den biblischen Büchern, mit der ein- 
maligen Ausnahme von יתהון‎ Daniel 3, 12, ganz fehlt!). 

In einem Anfsatze in der Monatsschrift für Geschiehte und 
Wissenschaft des Judenthums I,, S. 237 führt Bär Mehreres aus 
dem Targum Jeruschalmi (Jonathan) an, um zu beweisen, wie 
derselbe oft einen Commentar zu unserem Targum bildet, 

Hermann Seligsohn, Dr., 1860 in Wollstein gestorben, 
hielt die unter dem Namen »Jeruschalmie in den Ausgaben 
erscheinenden Fragmente für kritische und berichtigende Rand- 
glossen zum Targnm Onkelos. Dies ist von .ה‎ in der Inaugural- 
Dissertation: Duabus Hierosolymitanis Pent. Paraphrasibus (Breslau 
1859) auseinandergesetzt. Auch ist dies von ihm in Gemeinschaft 


1( Ebenso im Targum zu den Proverbien und im Talmud. 
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mehr aber in der Schrift אמרי בינה‎ (Zolkiew 1849) den Targumim 
zu den verschiedenen Büchern der Schrift eine kritische Unter- 
suchung gewidmet und für Vieles in denselben die Quelle im 
talmudischen Schriftthume nachgewiesen. 

A. M. Levy, Dr., in Breslau am 22. Februar 1872 gest., 
hat geschrieben: »Ueber Onkelos und seine Uebersetzuug des 
Pentateuchs: 1. Entstehung, Alter, Vaterland und Einfluss der 
Uebersetzunge — in der Zeitschrift für jüdische Theologie von 
A.Geiger, V,175. Als Fortsetzung dieses Artikels darf angesehen 
werden: »Charakter der babylonischen Uebersetzung (des Onkelos) 
und ihr Verhältniss zur jüdischen Traditione — im Literaturblatt 
des Orients VI, 337. 

Abraham Geiger, Dr., in Berlin am 23, Oktober 1875 
gestorben, hat in seinem Buche: »Urschrift und die Ueber- 
setzungen der Bibele (Breslau 1857) auch dem Targum Onkelos 
an verschiedenen Stellen seine Aufmerksamkeit zugewendet. Er 
verlegt (S. 164) den vollen Abschluss desselben in die babylo- 
nischen Schulen des 4. Jahrhunderts. In einem besonderen Artikel 
»Das nach Onkelos benannte Thargum zum Pentateuch« (Jüdische 
Zeitschrift IX, 85) betrachtet Geiger dieses Targum als einen spätern 
Ausläufer der ganzen Uebersetzerthätigkeit, und hält es nicht 
des Ansehens werth, das es so lange genossen und noch geniesst 
(S. 103). Geiger bemüht sich hier wie auch in der »Binleitung 
in die biblischen Schriftene (Nachgelassene Schriften IV, 104) den 
Nachweis zu führen, dass unser Targum eine Abkürzung!) aus 
älteren Targumim, wie sie noch in dem jerusal. anzutreffen sind, 
bilde, somit jedes selbstständigen Charakters entbehre. Wir haben 
oben ₪. 116 mehrere der von Geiger für seine Ansicht, »dass nicht 
das jerusal. pseudo-jonathanische Thargum ihn (Onkelos), vielmehr er 
jenes benutzt und seltsam beschnitten hate (Einleitung ₪. 104) er- 
brachten Beweise widerlegt, wir werden darin in den folgenden 
Capiteln fortfahren. Eine solche ungerechtfertigte Verurtheilung 
des Targums, das in seiner grossartigen Anlage und Ausführung 
die Originalitat von Anfang bis Ende erkennen lässt, muss einen 


!) Von den vielen Epithetas hierbei nur folgende: misslungene S, 87; 
missglückte 8. 89, schlechte ₪. 89; principlos, S, 90; gedanken- 
lose, ₪. 90; ungeschickte, ₪. 92 u. 93; beschueidet das alte 
Targum, aber— am unrechten Ende,$, 88, 

14* 
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den Entstehungen derselben gewidmet ist, für die Luzzatto auch von 
anderen Seiten Anfragen erhält nnd er in den Antworten hierauf 
lehrreiche Aufschlüsse bietet.') Als besonders hervorragende Lei- 
stung für das Targum ist sein Oheb Ger (Wien 1830) zu be- 
zeichnen, in welchem er 450 Varianten aus Handschriften und 
seltenen Druckwerken verzeichnet, zum Theil auch erläutert, wie 
auch methodische Grundsätze in dem Targum nachweist oder aus 
ihnen entwickelt und audere zahlreiche Bemerkungen auch für 
die anderen Targumim und die aramäische Sprache im All- 
gemeinen mittheilt. Sein Hand-Exemplar ist mit vielen nach- 
träglichen Ergänzungen von ihm versehen worden; durch die 
Güte seiner Söhne waren wir in der Lage, dieses Exemplar be- 
nützen zu können. Von seineu grammatischen Arbeiten für das 
Aramäisch der Schrift, der Targumim und des Talmuds, wie er 
sie nach einem Briefe geplant hatte, siod nur das Erste und das 
Letzte zur Ausführung gekommen.?) Sprachliche Bemerkungen zu 
den Targumim hat zwar Luzzatto fast in allen seinen Schriften bei 
jeder Gelegenheit einfliessen lassen; sie aber zu einem Ganzen zu 
ordnen, ist er nicht gekommen. 

Leopold Zunz, Dr., in Detmold am 10. August 1794 geb., 
hat in den gottesdienstlichen Vorträgen (Berlin 1832) die Ent- 
stehung der Targumim mit der diesem Gelehrten eigeneu Gründ- 
lichkeit behandelt. Seine Geneigtheit, )5. 62) deu Onkelos in die 
Zeit des Philo zu setzen (wahrscheinlich wegeu der Berührungs- 
punkte bezüglich der Auffassung bildlicher Ausdrücke), hat Zuns, 
nach der Mittheilung J. Levy's in der wissenschaftl. Zeitschrift 
von Geiger V, S. 179 später fallen lassen. 

Hirsch Chajes, am 12. November 1855 in Kalisch ge- 
storben, hat in der Schrift אגרת בקורת‎ (Zolkiew 1840, zum zweiten 
Male mit Anmerkungen von Jakob Brüll, Pressburg 1853), noch 


ı) Die betreffenden Briefe und Aufsätze sind in den Zeitschriften Kerem 
Chemed, Ozar Nechmad, Zion und in der wissenschaftlichen Zeitschrift von 
A. Geiger enthalten )8. den vom Sohne Dr. Isaia Luzzatto publicirten Cata- 
logo ragionata degli scritti sparsi di S. D. Luzzatto, Padova 1 

S, ferner die Briefe in ,אגרות שד"ל‎ edirt von Eisig Gräber, Przemysl 
1882, 1 No. 61, 62, 64. 65; II No. 67, 71, 75, 76, 90, 102, 104; 111 No. 
136, 195; IV No. 220, 

2) Elementi grammaticali del caldeo biblico und Elementi grammaticali 
del dialetto talmudico babilonese (Padova 1865). 
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(S. 21) erklärt Jeitteles die Stellen, in denen der Targumist die 
Bezeichnung יהודאה , עבראה‎ und עכרי = בר ישראל‎ wechselt, und setzt 
seine Correeturen für einzelne Targumstellen fort. 

Dureh die von Jeitteles angeregte Frage wegen der Lesart im 
Targum zu Lev. 1, 16 (s. über dieselbe oben ₪. 158) wurde Luzzatto 
zu näherer Vergleichung des Targums, zuvörderst mit der Aus- 
gabe v. Lissabon 1491, veranlasst, und im weiteren Verfolge dieser 
Arbeit zur Abfassung des Oheb Ger geführt (s. Kerem Chemed 1. 
₪. 19 im Briefe an Rapopori). 

Salomo Jehuda Rapoport, inPrag am 16. Oktober 1867 gest., 
hat in mehreren Briefen an Luzzatto und im Erech Millin (Ar- 
tikel (אתרוג‎ sehr instruktive Auseinandersetzungen über die Tar- 
gumim gegeben. Von den Briefen sind mehrere in den verschie- 
denen Jahrgäugen des Kerem Chemed und in זכרון לאחרונים‎ 1. von 
A. Harkavy veröffentlicht worden; von mehreren werden Copie’n 
in dem Briefwechsel Luzzatto's mitaufbewahrt, die noch der Ver- 
öffentlichung entgegenharren. Beides, Gedrucktes und Ungedrucktes 
hat Verf. dieses eingesehen und hieraus an verschiedenen Stellen 
des vorliegenden Werkes Mittheilungen gemacht. 

Samuel David Luzzatto, in Padua am 29, September 1865 
gest., ist als Derjenige zu bezeichnen, -der das sprachliche Gebiet 
der aramäischen Literatur am fruchtbarsten angebaut ‚hat. Die 
allererste Anregung hierzu erhielt ‚er von Juda 161660108 (s. oben), 
mit dem er am 29. Juli 1828 seine diesbezügliche Correspondenz 
eröffnet, worin er die fragliche Lesart im- Targum zu Lev. 1,16 
bespricht und hierbei Mittheilungen aus der Vorrede des Patschegen 
macht, als dessen Verfasser er einen bedeutenden Gelehrten mit 
Namen Jakob  הנ"אר'(‎ anzunehmen glaubt, Hierauf entspinnt 
sich ein, weiterer, Briefwechsel- zwischen ihm und Jeitteles, regt 
sich in ıhm der Plan zum’ Oheb Ger, für den er bereits am 9. No- 
vember 1828 im Briefe an Lolli die Vorstudien und die eritischen Hülfs- 
mittel näher darlegt. Am 27. August 1829 eröffnet Luzzatto hierüber 
einen Briefwechsel mit Rapoport (Kerem Chemed 1,16), der in 
der Folge sich immer mehr ausdehnt und neben vielen anderen 
gelehrten Untersuehungen auch den Targumim, ihren Texten und 


Te 


!) Dieser war nicht der Verfasser, sondern der Schreiber ‘des hebräischen 
und aramäischen Textes in Cod, 7 de ltossi; den Natanel. Trabot mit Vo- 
ealen und Accenten versehen hat, 

Targum Tom II 14 
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Hirschel Levin, in Berlin am 4. Ellul 1800 gest., hat sein im 
der Bibliothek des Bet ha-Midrasch zu London befindliches Penta- 
teuch-Exemplar mit zahlreichen Noten versehen; sein Sohn Salomo, 
Rabbiner zu Prenzlau, später in London bezeugt im Postseriptum 
vom 21. Kislew 5562 diese autographische Aufzeichnung, welche 
meistens Emendationen betreffen. 

Mendel Kargau, zu Prostibor in Böhmen 1773 geb. u. in 
Fürth am 4. September 1842 gest., als Verfasser des halachischen 
Werkes גידולי טהרה‎ rühmlichst bekannt, hat auch ein auf Ver- 
gleichungen mit einer Handschrift in Paris beruhendes Targum- 
Werk verfasst, wie aus seinem Empfehlungsschreiben, das dem 
ברורה‎ new ibn Esra’s ed. Lippmann vorgedruckt ist, hervorgeht. 
Hiervon sind in dem literarischen Nachlasse Nichts weiter erhalten 
geblieben, als eine Variantenlese aus der Handschrift und zahlreiche 
Papierschnitzel mit ganz kurzen Notizen. Aus denselben geht 
aber hervor, wie grossartig dieses Werk angelegt war, oder wie 
es uns scheint, angelegt werden sollte. Kargau studirte sogar zu 
diesem Zwecke die Elemente der syrischen Sprache. Aus einer 
Notiz ist zu entnehmen, dass er ein aus 3 Theilen bestehendes 
Werk für die aramäische Sprache, in welcher auch das Syrische 
berücksichtigt worden, verfasst hat. Das Werk benannte der Ver- 
fasser שלשת השריגים‎ ; der erste Theil behandelte die aramäische Sprache, 
der zweite die der Mischnah, der dritte die des Talmuds. Der 
Verfasser erwartete von den Förderern der Wissenschaft die nöthige 
Unterstüzung, um das Ganze drucken lassen zu können, »dann würde 
sich das ganze Zeitalter freuen, da es voll ist von klar gefassten 
und übersichtlich geordneten Grundsätzen der Sprache, wobei viel 
Neues geboten wird.e Wie Kargau die Tendenz des Targums und 
die Halacha in demselben auflfasst, s. darüber im nächsten Capitel. 

Juda Jeitteles (in Wien am 6. Juni 1833 gestorben) hat 
in der Vorrede zu seiner aramäischen Grammatik (Prag 1813) 
einige targumische Stellen behandelt, die aus seinem grösseren 
Werke (כנפי יונה)‎ entnommen sind. Ueber diesen ungedruckt ge- 
bliebenen, fortlaufenden Commentar zum Targum ist nicht Näheres 
bekannt geworden, ebensowenig über das Werk הלשון‎ 7, welches 
er zuweilen anführt. Jeitteles klagt in den Bikkure ha-Ittim 
IX, 47 über die eingerissene Verwilderung des Targum-Textes und 
giebt einige Beispiele hiervon. Im 10. Bande dieses Jahrbuches 
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fach geläutert war. Wir haben es sorgfältig copiert, Buchstabe 
für Buchstabe, Wort für Wort mit Vocalen und Accentzeichen, 
so dass man sich auf die Correetheit verlassen kann.e Leider 
ist die handschriftliche Vorlage, die bei dieser Edition benutzt 
worden ist, unbekannt, so dass nicht festgestellt werden kann, ob 
die vielen Inconseguenzen, von denen oben ₪, 145 die Rede war, 
nieht bereits Eigenthum dieser Handschrift ware und somit auf 
Rechnung derselben zu setzen seien. 

Nach dieser Abschweifung nehmen wir den Köeraturgeschicht- 
lichen Faden wieder an; indem wir an die Zeit gegen den Schluss 
des vorigen Jahrhunderts anknüpfen. 

Jesaia Berlin, in Eisenstadt geboren und in Breslau am 
13. Mai 1798 gest., Verfasser von Erläuterungen zum Targum 
unter dem Titel תרגומא‎ wo (Breslau 1831 u. Wilna 1836). Es 
werden vorzüglich die halachischen Stellen behandelt und hierbei 
besonders die Erläuterungen des Nachmanides berücksichtigt. 

Wolf Heidenheim, in Rödelheim am 26. Februar 1832 gest., 
hätte das Targum durch eigene Arbeiten trotz seiner hervorragenden 
Leistungen auf hebr.-sprachlichem Gebiete, wenig fördern können, wie 
aus den Proben zu ersehen ist, welehe uns geboten werden.’) Er zieht 
das Targum zur Erklärung einzelner Shhriftstellen in dem leider Frag- 
ment gebliebenen מפורש‎ (Offenbach 1798) heran und theilt einige 
Male am Rande Varianten aus einer Handsehrift mit. Eine andere 
Handschrift, die Heidenheim benutzt hatte, beginnt erst mit Ex. 4, 8 
und bildet bis zum Schlusse Lev. einen Band, der sich jetzt in 
den Händen des Dr. ₪. Bär in Biebrieh 06000006, während der 
zweite Band, der Num. und Deut. umfasst, in die H. Michelsche 
Bibliothek jetzt gekommen ist?). Löwenstein hat diese Hand- 
schrift für seine Pentateuch-Ausgabe (Rödelheim 1848 u, 1860) 
benutzt, dagegen nieht angegeben, welche Handschrift ihm für 
Gen. u. Ex. bis zu jenem Capitel zu Gebote stand.°) 


!) Er möchte Ex. 35,1; Lev. 8,3; Num. 20,8; Deut. 4,10 u. 31,12 
(wie auch Raschi Ex. 35, 1 bereits zu corrigieren unternahm) für הקהל‎ auch 
im Targum die Afelform setzen, wiewohl die handsehriftliche Lesart die Kal- 
form, wie auch der Geist der aramäischen Sprache sie fordert, hatt. S. auch 
Heidenheims Erklärung zum “73 ,כל‎ welche mehrfacher Berichtigung bedarf. 

2) ₪. Praefatio zur Psalmen- Ausgabe von Baer, ₪. V. 

5( ₪. die Bemerkung Löwensteins zu Gen. 48, 12. 
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torfe, laquelle Walton a preferee aux autres comme plus exacte 
doit &tre entierement rejetees ete. 

Buxtorf hatte in seinem Eifer vergessen, dass ein Zeitraum 
von mehreren Jahrhunderten zwischen dem biblischen und dem 
targumischen Aramäismus liege, während dessen die Sprache und 
ihre Formen viele Wandlungen erfahren hatten, und zugleich über- 
sehen, dass der Aramäismus in diesen beiden Büchern schon unter- 
einander Verschiedenheiten aufweist und dass selbst die Vocalisirung 
derselben in unseren Ausgaben sehr oft von der Ausgabe Brescia 
1492!) abweicht, Was noch Richtiges in den früheren rabbinischen 
Bibeln und Polyglotten erhalten geblieben war, ging durch die 
von Buxtorf vorgenommene Uniformirung mit dem biblischen 
Aramäismus ganz verloren ’?). 

Eine Vergleichung des Pentateuch-Targums in dieser Ausgabe 
mit der Biblia Regia und der Handschrift Urbino v. J. 1295 stellte 
der Exjude Giulio Murussini an. Diese Variantenlese enthält eine 
Handschrift in Oxford, welche am 1. Febrnar 1677 beendet worden 
ist. Was wir in den Noten aus Cod. Urbino oder Üod. 1285 
mitgetheilt haben, stammt aus dieser Handschrift. Auch die 
Vaticana (No. 58 u. 59 der Urbinates) hat eine Copie derselben 
Sammlung; die Handschrift besteht aber aus einem so schlechten 
Schreibmaterial, dass sie kaum noch etwas Lesbares bietet. 

Von allen Ausgaben gebührt der Ed. Sabionetta v. J. 1557 
der erste Preis, den ihr bereits Luzzatto im Oheb Ger S. 28 zuer- 
kannt hat. Von ihren speciellen Vorzügen ist oben S. 152 näher 
berichtet worden. In der kurzen hebräischen Einleitung wird von 
ihr gerühmt: »Mit einem Targum, wie es noch kein Auge ge- 
schaut; es ist einem sehr alten Exemplare entnommen, das sieben- 


1) Es ist dies die zweite Gesammtausgabe der Schrift, der nur die von Son- 
cino 1448 voranging. Das Exemplar, ausser dem nur noch zwei andere Exem- 
plare bekannt sind (eins auf der Königlichen Bibliothek zu Berlin und eins in 
Cambridge), hat Herr L. Hildesheimer in Odessa der Bibliothek des Rab- 
biner-Seminars in Berlin als Geschenk übergeben, 

2) So entfernte Buxtorf alle ן‎ u. ו‎ aus den Wörtern, welche in den bib- 
lischen Büchern defekt erscheinen, gebraucht das relative „7 als besonderes 
Wort, während es im Targum und im Talmud, wie im Syrischen zum grössten 
Theile mit dem folgenden Wort verbunden wird (7), änderte die Vocalisirung 
nach den biblischen Büchern u. v. A. Andere Nachweisungen über Ver- 
mischung der beiden Jdiome s, noch bei Luzzatto in Oheb Ger von ₪. 96 an, 
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grosser Theil dieser Aenderungen dürfte den Bearbeitern der Biblia 
regia angehören, welche zugleich eine lateinische Uebersetzung 
beigaben und hierdurch dazu geführt wurden, jedes einzelne Wort 
im Targum genau abzuwägen, und sich die Lesart für die Ueber- 
setzung herzustellen. Wir haben in den Noten Varianten dieser 
seltenen Ausgaben angegeben unter der Bezeichnung A., theils 
um erkennen zu lassen, wie Aenderungen entstanden sind, theils 
um auch einzelne gute Lesarten nachzuweisen, die sich auch aus 
handschriftlichen Quellen ergeben und nicht ohne Weiteres von der 
Hand zu weisen sind. Dagegen haben wir von den sogen. rab- 
binischen Bibeln fast gar keine Notiz genommen. Wir hätten 
mit den Abweichungen derselben, die mit jeder folgenden Aus- 
gabe immer mehr zunehmen, ein ganzes Buch füllen können, 
würden uns aber damit immer mehr vom ursprünglichen Targum 
entfernt haben. Nur insoweit ihre Varianten auch in der von 
ihnen abhängigen Londoner Polyglotten- Bibel vertreten sind, 
haben wir auch sie berücksichtigt. Wir haben nämlich oft auch 
aus dieser seltenen Ausgabe (unter der Bezeichnung W == Walton) 
eitirt, aber allermeistens nur, um den Process, den geänderte Les- 
arten häufig durehmachen mussten, erkennen zu lassen. Denn mit 
der rabbinischen Bibel, Venedig 1518, von dem Exjuden Felix 
Pratensis bearbeitet, beginnen die vermeintlichen Verbesserungen 
in der Vocalisirung der Targum-Texte chronisch zu werden. Was 
in den jüngeren Handschriften, die zu Grunde gelegt wurden, noch 
unverändert geblieben war, musste sich nunmehr eine Verschlimm- 
besserung gefallen lassen. Jede der folgenden Ausgaben trat die 
Erbschaft dieses Reichthums an geänderten Stellen an und fügte 
noch neue hinzu. Buxtorf in seiner Bearbeitung der Ausgabe 
1618—19 änderte wiederum, indem er an den bisherigen Aen- 
derungen rüttelte und die Voecalisirung nach der Analogie in den 
Büchern Esra und Daniels herzustellen suchte. Hierdurch entstand 
eine Verwirrung, in der man das Ursprüngliche gar nicht mehr 
erkannte. Richard Simon tadelt dieses Verfahren in seinem Buche; 
Histoire eritique du vieux Testament, indem er schreibt (S. 302) 
De-plus, 16 Caldein de Paraphrases, et sur tout des dernieres, n'est 
pas le m&me que celui de Daniel et d’Esdras, et par consequent 
on ne doit pas regler l’un sur l’autre pour la lecture. Bereits 
früher bemerkt er: J’ose meme dire, que la reformation de Bux- 
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hat, dieselbe ist, welche Asarja de Rossi cap. 9 des owy מאור‎ als 
im Besitze der Söhne Foa’'s in Reggio (מריין)‎ erwähnt. Wenigstens 
schreibt Ascher Parenz, auf dessen Zureden der Drucker Bragadin 
das Targum mitaufnahm, in der Vorrede, dass die zu Grunde ge- 
legte Handschrift aus der Bibliothek Isaak Foa’s stamme und sich 
damals im Besitze der Söhne derselben befunden habe. Besonders 
sind hier die Pentateuch-Ausgaben in klein Oktav zu erwähnen, 
in welchen dem hebräischen Text auf der einen Seite der aramäische 
auf der andern so gegenüber gestellt ist, dass Anfang und Schluss 
in beiden Texten genau parallel sind. Um dies ganz wörtlich her- 
zustellen, mussten die Wörter durch Weglassung der quieseirenden 
Endbuchstaben gekürzt werden, wodurch die Correetheit beein- 
trächtigt wird. So in der zuletzt erwähnten Ausgabe, ferner in 
der Venedig 1567 bei Joh. de Gara durch Joseph Chasan ge- 
druckten, in der Ven. 1597 bei Joh. Bragadin durch Joh. de Gara 
gedruckten Ausgabe und in der von Manuta, 1590. Von den Poly- 
glotten-Bibeln haben wir vorzüglich eine derselben hervorzuheben; 

Die Biblia Regia (Antwerpen, im Frühjahr 1569 im Druck 
beendet) hat das Targum zum Pentateuch') der Complutensischen 
Bibel (1517) entnommen. Zu Grunde liegen diesem Targum 
spanische Handschriften, die im Allgemeinen gerade nicht zu den 
correctesten gehörten (vgl. oben ₪. 157). Ausserdem aber wurde 
hinterher an dem Texte desselben so viel geändert, wie man kaum 
zum zweiten Male finden dürfte. Es wurden oft Lesarten aus 
dem palästinensischen Targum aufgenommen, an vielen Stellen im 
Targum die Abweichungen vom hebräischen Texte, welche der 
aramäische Sprachgeist fordert, beseitigt und eine Gleichformung 
des aramäischen Textes mit dem hebräischen vorgenommen?). Ein 


», Für die Targumim zu den anderen Büchern der Schrift vgl. die näheren 
Mitheilungen von Merx in der mehrfach erwähnten Abhandlung ₪. 7. 
Wir vermissen dort die Angabe, dass zum Buche Esther noch ein Targum 
beigegeben ist, welches als Unicum betrachtet werden darf, da keine 
Edition, soweit wir solche kennen gelernt haben, es zum zweiten Male ent- 
hält. Es ist wohl das älteste von den drei Targumim, welche wir jetzt zum 
Estherbuche kennen ; eine einfache, wörtliche Uebersetzung, ohne jede Bei- 
mischung von Haggada’s, woran die anderen Targumim so reich sind. Zu 
einer näheren Durchforschung derselben sei hiermit die erste Anregung gegeben. 

2) Auf andere Eigenthümlichkeiten dieser Ausgabe ist in den Noten oben 
an verschiedenen Stellen hingewiesen worden. 
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aufstellt, dass der in talmudischen Quellen genannte עקילס‎ mit dem 
griechischen Bibelübersetzer Aquila identisch sei, nicht aber mit 
dem aramäischen Onkelos. Die Widersprüche, welche die tal- 
mudischen Referate in Betreff der Lebenszeit Beider bieten, sucht 
de Rossi durch die Annahme von zwei verschiedenen Personen mit 
dem Namen Aquila und eben solchen zwei Personen mit dem 
Namen Onkelos auszugleichen. Ueber die Targum - Handschrift, 
welche dem Verf. vorgelegen, s. weiter unten S. 188. 

Die lange Pause, welche jetzt eintritt, bevor wir wieder 
einem Namen für die Literatur des Targums begegnen, wollen wir 
durch einen Rückblick auf die ersten Ausgaben des Targums aus- 
zufüllen suchen. 

Die erste Ausgabe unseres Targums erschien, ohne Vocal- 
zeichen, in dem Pentateuch Bologna 1482. In der darauf fol- 
genden Edition Ixar in Aragonien!) 1490 ist nicht allein der ara- 
mäische, sondern auch der hebräische ohne Voealzeichen geblieben. 
Erst die Ausgabe Lissabon 1491 enthält auch einen vocalisirten 
Targum-Text; über die Zusätze zum Targum in diesem Pentateuch 
8. oben S. 123. 

In diesen Ausgaben, welche wir in der de Rossi'schen Sammlung 
in Parma durch Autopsie kennen gelehrt haben, wird das Targum 
noch nicht mit dem Namen Onkelos bezeichnet. Erst in der 
rabbinischen Bibel, Venedig 1517 wird das Targum mit תרנום אונקלוס‎ 
benannt; von jetzt an geht diese Bezeichnung auf die meisten 
der nachfolgenden Editionen über. 

Die Pentateuch-Ausgabe Venedig 1527 ist die erste in Octav, 
welche das Targum hat, zugleich mit einer Einleitung von Jakob 
b. Chajim, worin die talmudischen Vorschriften in Betreff der 
Targum-Leetüre näher erläutert werden. 

Von der ersten Ausgabe des Pseudo-Jonatan ist bereits 
oben ₪. 123 die Rede gewesen?),. Hier wäre noch zu ergänzen, 
dass die Handschrift, welche dem Abdruck zur Vorlage gedient 


!) Von Zunz in der Zeitschrift für die Wissenschaft des Judenthums 1822 
₪. 135 richtig erklärt, womit bei Merx in der mehrfachen erwähnten Abhand- 
lung 8. 143, wo noch Sora für אישאר‎ wiederholt wird, zu berichtigen sein wird. 

2) Bei Merx in der erwähnten Abhandlung, ₪. 152 richtig angegeben; 
dagegen ₪. 162 die spätere Ausgabe von Hanau 1611 nach Steinschneider, 
Dmz. XII, 117 genannt, 
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nommen, den Wortschatz der Targumim nachzuweisen und zu &- 
klären, in dem Meturgeman, welcher hiefür mehr als der Aruch 
bieten solle, da dieser nur die Fremdwörter in den Targumim be- 
rücksichtigt habe. Am Schlusse weist er auf einige Verschieden- 
heiten im Genius der hebräischen und aramäischen Sprache hin, 
welche Abweichungen in der Uebersetzung erforderten, in denen 
Andere aber Irrthümer erblickten, welche sie zu berichtigen müssen 
glaubten, indem sie die Uebersetzung dem Texte gemäss her- 
stellten !). — Man hätte somit im Meturgeman ein für das Targum 
überaus klassisches Werk erwarten dürfen; allein es ist dies am 
allerwenigsten der Fall. Levita hat — was das Targum zum 
Pentateuch betrifft — entweder ganz incorreete oder bereits 
geänderte Vorlagen benutzt, so dass seine Citate selten massgebend 
werden können, wie auch daher seine darauf hin gegebenen Er- 
klärungen meistens anfechtbar sind?) Zu den sonst bedeutenden 
Verdiensten Levita’s hat sein aramäisches Werk wenig beigetragen. 

Abraham Menachem Rofe Porto, aus Uremona, Zeitge- 
nosse Elia Levita’s, hat in seinem Pentateuch-Commentar מנחה בלולה‎ 
(Verona 1594) manche feine Bemerkungen für das Targum, wozu 
die zu Gen. 2,6, warum der Targumist יעלה‎ mit dem Imperfectum 
übersetzte, allerdings nicht gehört. Vorzüglich macht er auf die 
abweichende Uebersetzung aufmerksam, welche ein und dasselbe 
Wort an zwei verschiedenen Stellen oft erhält. 

Asarja de Rossi, gegen Schluss des Jahres 1573 gestorben, 
ist der Erste, der in seinem klassischen Werke מאור ענים‎ (cap. 45) 
die talmudischen Quellen kritisch untersucht und die Behauptung 


1( Levita erwähnt hierbei, dass eine Massora zum Targum Onkelos exi- 
stiren solle, die ihm aber noch nicht vor Augen gekommen sei. Wir haben 
in der Einleitung zu dieser von uns edirten Massora näher nachgewiesen, 
dass Levita in dem drei Jahre vorher erschienenen Werke Massoreth ha-Ma- 
ssoreth sogar einzelne Stellen aus dieser Maroralı mittheilt, und den Wider- 
spruch gelöst. Der Meturgeman ist nämlich, wie oben erwähnt, bereits 
1532 abgeschlossen gewesen, aber erst 1541 gedruckt worden, inzwischen 
aber (1538) war das Werk Massoret ha-Massoreth bereits erschienen. 

5( Luzzatto nimmt oft die Gelegenheit wahr, auf diese Irrthümer hinzu- 
weisen. — J. Jeitteles wollte bereits einen revidirten Meturgeman veröffent- 
lichen; S. Bnber beabsichtigte Supplemente zum Meturgeman herauszu- 
geben, von denen er bereits einige Proben veröffentlichte; s. dessen תולדות‎ 
אליהו התשבי‎ (Leipzig 1856) 8. 30.) 
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Die Lesart לחיי‎ bei Reeanati zu Lev. 18,5 (vgl- die Note 
oben ₪. 36) findet sich auch im סולת‎ nso von Rafael Norzi Anf. 
Zum Targum Num. 25, 4 verweist er auf den Midrasch zum Ho- 
henliede IV, 4 .הושב להם בתי דינין‎ Zu Deut. 33,26 eitirt er vom 
Bahir ,ומימריה בשמי שמיא‎ dafür im Bahir selbst ,ומארי‎ bei uns 
im Targum mepm. 

Die anderen, nunmehr folgenden Commentare des Pentateuchs 
können wir übergehen, da sie, je mehr sie sich im Geiste jener 
Zeit von der einfachen Exegese entfernen, desto weniger das Tar- 
gum anzuführen Gelegenheit nehmen oder haben. Wo es iu den- 
selben eitirt wird, da sind es meistens Entlehnungen aus den 
Schriften der Vorgänger, bei welchen sich bereits diese Citate finden. 
Wir nehmen daher jetzt die chronologische Aneinanderreihung mit 

Elia Levita auf, 1468 in Neustadt bei Nürnberg geboren, hatte 
sein targumisches Wörterbuch Meturgeman in Rom 1526 be- 
gonnen, im Jahre darauf ging aber das Manuseript, das bereits 
bis zur Hälfte gediehen war, bei einer feindlichen Invasion zu 
Grunde'). Nur ein kleiner Theil der Schrift ward gerettet, das 
Levita auf Betreiben des Cardinals Egidio 1529 in Venedig ver- 
vollständigte, im Jahre 1532 zum Abschluss brachte und neun 
Jahre später (1541) in Isny zum Drucke beförderte. In der Vor- 
rede behauptet der Verfasser, dass bei der Verschiedenheit der 
Targum-Texte, bei der abweichenden Punetation derselben eine 
aramäische Grammatik nach denselben herzustellen unmöglich wäre. 
Die ursprünglich unpunetirt gewesenen Targum-Texte seien später 
ohne besondere Sorgfalt mit Vokalzeichen versehen worden, Eine 
aramäische Grammatik müsse daher lediglich auf dem Texte in den 
Büchern Daniel und Esra beruhen, wie er selbst bereits in Rom 
damit angefangen habe, doch sei ihm das Manuscript bei der Ein- 
nahme der Stadt verloren gegangen. Jetzt; habe er sich dazu ge- 


(Abschn. בלק‎ u, .,יפנחס‎ Dass manche Worterklärung im Sohar mit der des 
Targums übereinstimmt, liegt in dem aramäischen Idiom, in welchem der 
Sohar abgefasst ist; eine Beziehung zum Targum ist keineswegs daraus her- 
zuleiten, 

1( Wir entnehmen dies einer ungedruckt gebliebenen Vorrede, welche 
eine Handschrift des Meturgeman (wahrscheinlich ein Autograph des Ver- 
fassers) in der Angelica hat, Wir werden dieselb» an einem anderen Orte 
vollständig mittheilen. 1 
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Vorrede zum Oheb Ger und in dieser Schrift selbst durch mehrere 
Excerpte aus diesen von ihm nach der Jahreszahl der Copie be- 
nannten Werke יא"ר‎ 'o die Aufmerksamkeit auf dieselbe gelenkt, 
ist es von Dr. N. Adler nach der in Oxford befindlichen Haud- 
schrift edirt und der Pentateuch-Ausgabe, Wilna 1874 beigegeben 
worden, In der Vorrede führt der Verfasser eine Anzahl von 
Stellen vor, in denen die Verschiedenheit der Gesetze in beiden 
Sprachen, (hebräischen und aramäischen) zu Abweichungen in der 
Uebersetzung geführt hat, Das Werk selbst bietet eine reiche 
Fülle von treffliehen Bemerkungen zum Targum, für das ihm viele 
Bilfsquellen, darunter auch die Targum-Massora zu Gebote standen. 
Wir haben oft von diesen Erklärungen im Patschegen Notiz ge- 
nommen, wie auch auf seine Lesarten !) mit der Abreviatur Pat, 
hingewiesen. 

Abraham Bedarschi b. Isaac aus Beziers, der gegen 1284 
in Narbonne blühte, hat im Wörterbuch der Synonymen ,חותס תכנית)‎ 
Amsterdam 1865) viele sprachliche Belege auch aus dem Targum. 

Bechai b. Ascher ibn Chalawi?), Verfasser des unter dem 
Namen Bechaji bekannten kabbalistisch-mystischen Commentars 
zum Pentateuch, in der ersten Hälfte des 14. Jahrhunderts, macht 
nächst Raschi und Ramban den meisten Gebrauch vom Targum. In 
seinem Targum-Exemplar waren bereits die geographischen Namen in 
Num. 32,3 übersetzt. Was er zu Deut. 7, 20 את הצרעה)‎ on) tür das 
Targum bemerkt, ist wörtliche Entlehnung aus Hai's Erklärung 
zur Mischna in Machschirin VI, 4, Das von ihm eitirte Bahir zu 
(Num. 21, 19) hat trotz seines geringen Umfanges ebenfalls ver- 
hältnissmässig viele Targum-Citate, von denen mehrere bei Me- 
nachem Recanati, um 1330, im Pentateuch-Commentar erwähnt 
werden, der ausserdem seine zahlreichen Targum-Citate, besonders 
für die bildlichen Ausdrücke, in den vom Nachmanides, vom Sohar°), 
der bei ihm zum ersten Male namentlich erwähnt wird, entlehnten 
Erklärungen mit übernimmt. 


Besonders aus spanischen Handschriften, s. oben S. 157.‏ (ג 

2) So lautet der vollständige Namen in cod. Vatic. No. 249. Ein Mose 
Chalawah, Zeitgenosse des R. Nissim u. R. Isaak b. Scheschet verfasste No» 
vellen zum Tractat Pessachim, die in Jerusalem 1873 erschienen sind. 

3) Lev. 23,36 .עצרת תרגומו כנישו‎ Im Sohar ist aber תרנומן‎ nicht er- 
wähnt: מאי עצרת כנופיא כנישו‎ im Abschnitt דא איהו עצרת כנישו ! אמור‎ 
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More II e. 26 u. 11] ₪ 4 citirt er das Targum für Ex. 24, 10; 
ferner More I e. 2 aus Gen. 3,5. Im More I Capitel 48 führt er das 
Targum oft an!) und wünscht an mehreren Stellen die Lesart zu 
ändern, weil sie nicht mit den von ihm aufgestellten Grundsätzen 
harmonirt. S. ferner More I 6. 21 das Targum aus Gen. 28, 13; 
31,49; Ex. 34,6; im e. 37 aus Ex. 33,23. More II 6. 31 aus 
Gen. 2,11 u. 2i; Ex. 26,20; im e. 33 aus Ex. 20,1 u. 16. Bei 
der letzterwähnten Stelle ist zu den Noten (oben ₪. 26) noch 
hinzuzufügen, dass auch Nachmanides und Recanati die Lesart מן‎ 
קדם‎ haben, 

Mose b. Nachman, gegen 1270 in Palästina gestorben, 
wendet oft dem Targum seine besondere Aufmerksamkeit zu, um 
es zu erläutern oder zu widerlegen. So zu Gen, 46, 1 u, Ex. 20,16 
in Betreff der Anthropomorphien, worin er die von Maimonides 
vertretene Ansicht bestreitet. Er sieht sich nach correcten Les- 
arten um, oder er sucht die richtigere Lesart zu ermitteln. So 
Ex. 10, 10, wo er drei verschiedene Lesarten anführt; 32,25 s. 
oben in den Noten 5. 29; zu Num. 24,1 vgl. die Note ₪. 46; 
Nachmanides bezeichnet die Lesart als aus dem Targum Jeruschalmi 
interpolirt, Ex. 3,14 kennt Nachmanides eine andere Lesart, 
die er in ihrer Verschiedenheit daselbst zu erklären sucht; vgl. unsere 
Massora ₪. 58. Im Abschnitte Korachs Num. 16 u. 17 (s. Nachmani- 
des zum V. 8) hatte er in seinem Targum des Wort בוסמין‎ nach 
קטרת‎ nieht, und er sucht darin das Räucherwerk im Heiligthume 
von dem des Korach zu unterscheiden. Num. 26, 46 hatte Nach- 
manıdes die Lesart בת אתת אשר‎ now, die er zu rechtfertigen sucht. 

Der unbekannte Verfasser des Patschegen, ungefähr in der 
Zeit des Nachmanides in der Provence blühend?), hat in dieser 
Schrift den ersten fortlaufenden Commentar zu unserm Targum 
geliefert. Das Patschegen ist uns durch die Fürsorge des Nakdan 
Netanel Trabot, welcher in der zweiten Hälfte des 15. Jahrhunderts 
in Italien existirte?), erhalten geblieben. Nachdem Luzzatto in der 


!) Aus Gen. 29,33; Ex. 22,23; 2,25; 3, 7 u9; 4,31; 32,9; Deut. 
32,19 u. 34. 

?) Nähere Beweise hiefür haben wir in unserem Magazin für die jüdische 
Geschichte u, Literatur II S. 10 gegeben; vgl. auch die Einleitung zu der 
von uns edirten Massora. 

5( ₪. Magazin, loc, cit. ₪. 16. 
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kalisation des ersten Wortes die Stelle aus Gen. 20, 12 nach dem 
palästinensischen Targum, welches אנתו‎ gebraucht, aufgenommen. 

David Kimchi, gegen 1160 in Narbonne geboren, bedient 
sich nicht selten der targumischen Erklärungen, besonders im 
Commentar zur Genesis. Dort 3,22 bringt er das Targuam mit 
R. Akiba’s Ausspruch in Verbindung '); 4,26 kennt er die vari- 
irende Lesart, wie oben ₪. 3 in den Noten aus der Biblia Regia 
mitgetheilt ist. Wegen der Lesart im Targum zu Gen. 5, 24 vgl. 
oben ₪. 163. Gen. 30,15 wird unsere Lesart ותסבין‎ (s. die Note 
oben ₪. 11) bestätigt. Für 38,26 ולא אוסיף‎ kennt er die Variante 
poe ולא‎ ; diese zwei entgegengesetzte Bedeutungen werden auch 
Num. 11,25 u. Deut. 5, 22 geltend gemacht?). 

Mose b. Maimon, 1204 am 20 Tebet in Alt-Kairo ge- 
storben, schätzt das Targum sehr hoch und führt es richt selten an: 
In der Vorrede zu Abot) 6. 7 ,(?ושרת רוח גבואה‎ aus Gen. 45, 27 
u. 6. 8 מניה למידע‎ aus Gen. 3, 22%), ebenso הל' תשובה‎ 1 

Mischne Thora הלי איסורי ביאה‎ XII, 13 aus Deut. 23, 18. Ebenda 
bag הלי‎ V,19 aus Lev. 5. 

Sefer ha-Mizwoth, Gebot 36 zu Deut. 18,8, s. oben in den 
Noten S. 55. 

Verbot 128 aus Ex. 12, 43. 

Verbot 267 aus Deut. 23, 25. 

Auch an einigen anderen Stellen im Mischne Thora lässt sich 
Maimonides bei der Feststellung der Halacha vom Targum leiten ; 
8. hierüber Hirsch Chajes בינה‎ wos ₪. 140. Vorzüglich aber 
spricht er von dem Targum und der Tendenz desselben, die von 
Gott gebrauchten bildlichen Ausdrücke zu umschreiben, in] More 
I ₪ 27. Er führt hierbei das Targum für Ex. 19, 11 und 20; 
Gen. 46, 4; 18, 21 an; in der letzteren Stelle mit der variirenden 
Lesart ואחזי‎ statt ל ואידין‎ Im folgenden Capitel, wie auch im 


1) ₪. hierüber weiter sub Mose b. Maimon. 

2) Vgl. Sifra Abschn, בהעלותך‎ ; Sota 108 u. Sanhedrin 17. 

3) So auch in Pirke dr. Elieser c. 38, bei Nachmanides u. in cod. 1285, 
ebenso im Targum zu Num. 11,25 u. 26; dagegen andere Handschriften — 
ed. Sab. .רוח קודשא‎ 

%( Diese Stelle wird weiter unten im Kapitel der Hagada näher be- 
handelt werden. 

5) Diese Lesart ist dann auch in einige Handschriften des More überge- 
gangen; 8, Munk le Guide I 8. 91 Noten 3. 
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1167 in Rom gestorben, giebt am Sehlusse seiner Einleitung zum 
Pentateueh-Commentar seine Ansicht üher das Targum kund; 
Der aramäische Targumist hat richtig übersetzt und alles Ver- 
borgene klargelegt; ist er auch an manchen Stellen midraschischen 
Auslegungen gefolgt, so wissen wir doch von ihm, dass er die 
Ableitung von der Wurzel (die wörtliche Auffassung) sehr gut 
verstanden hat, nur wollte er noch andere Gründe hinzufügen, da 
den gewöhnlichen Sinn ein Jeder!) finden könne. In Jessod More 
₪ 1 sagt ibn Esra kürzer: Die aramäische Uebersetzung ist nützlich, 
obgleich sie nicht ganz die Methode des natürlichen Wortver- 
stärdnisses einschlägt, Mehr als dreissig Mal eitirt er unser 
Targum (המתרגם ארמית ,המתרגם)‎ , meistens um in ihm einen Beleg 
für seine eigene Erklärung nachzuweisen. 

Salomo Parchon, geboren im maurischen Spanien, ver- 
fasste gegen Schluss des Jahres 1161 sein Wörterbuch (von 6. 
Stern edirt, Pressburg 1844) in Salerno im Neapolitanischen. Wie 
seine Vorgänger, deren Arbeiten er acceptirt hat, nimmt auch er 
viele targumische Erklärungen anf. Im Artikel om warnt er, 
Gen. 34,14 (s. dort die Note ₪. 12) חרפה == חיסודא‎ zu lesen, da es 
non laute. In den Artikeln ברר‎ u. גדל‎ bemerkt er, dass gewisse 
Wörter (soll eigentlich heissen Abstracta) auf) fürM)auslauten, so לברירו‎ 
Ex. 24,10;  ונתלכוסבו‎ 31,3;  ונמסוב עובד‎ 30, 35 (Gewürzbereitung). 
Luzzatto, der im Commentar zu Jesaja 3,17 diese Nominal- 
bildung erwähnt, rechnet hierzu auch My und אַמְהוּ‎ mit vorge- 
setztem ,ל‎ das Erste in der Bedeutung von »Ehestand, Ehelichkeit« 
und das Zweite »eine Bedienung«?), Die talmudische Ausdrucks- 
weise gebraucht dafür אישות‎ und .שפחות‎ In die bekannte Trau- 
formel והות לי לאינתו‎ ist mit einer kleinen Aenderung in der Vo- 


!) In der Einleitung zum Pentateuch-Commentar sagt ibn Esra כי פשוטן‎ 
יבינוהו אפילו בוערים‎ ; in Safa Berura 115 ed. Lippmann, wo er sich fast 
wörtlich wie in der Einleitung über das Targum ausspricht, lauten diese 
Worte .כי כל מבין ירע הפשט‎ 

Was Lippmann hieraus deduciren will, dass nämlich hierdurch ב‎ 868 
Ansicht, das Targum sei nur für Laien verfasst, bestätigt werde, hat bereits 
M. Kargau am Schlusse der Lippmannschen Ausgabe wiederlegt. Bacher in 
der Schrift: Abraham ibn Esra’s Einleitung (Wien, 1876) ₪. 85 berücksichtigt 
gerade diesen Satz in jenem Citat gar nicht; wir schlugen bei der Ueber- 
setzung einen vermittelnden Weg ein. 

1( Luzzatto weist hierbei auf אמהות‎ in diesem Sinne bei Simon dem 
Grossen in einem Hochzeits-Piut hin, 


— 180 - 


Targum zu Lev. 18, 17 (וחטאין‎ welches Wort im Texte nicht ver- 
treten ist und der Targumist zur näheren Erläuterung hinzugefügt 
hat. In Aboda Sara 73b ons כמו יטופון נעווהי‎ liest sich wie ein 
talmudisches Citat, ist aber das Targum zu Gen. 49, 12; wie be- 
reits R. Jesaja Berlin in seinen Marginalien z. St. bemerkt hat. 

Nicht selten ist in den Handschriften nach dem Wortlaut, 

wie Raschi das Targum eitirt oder emendirt, die betreffende 
"Targumstelle geändert worden. Wir lassen eine Anzahl solcher 
Stellen folgen, bei denen man unsere kritische laschi-Ausgabe 
(Berlin 1866) und die Noten zum Targum in vorliegendem Werke 
zu vergleichen haben wird. Man wird dann die Aenderungen er- 
fahren, welche man im Targum in Folge des targumischen Citats 
bei Raschi vorgenommen hat, einige Male aber auch die Aen- 
derungen, welche der Raschi-Commentar in Folge der abweichenden 
Leseart im Targum zu erleiden hatte. So Gen. 18,19; 19,18; 
33,112;.43, 2: Ex: 7,14; 8, 190 15,198: 16, 14; 9,90ל‎ 7 
26, 36; 35, 1: Num. 14,24; 20, 29; 24, 1: Deut. 7,17; 17,5. 

Manchmal widerstreitet Raschi auch der targumischen Er- 
klärung; Deut. 28,42 sogar in dem Falle, wo das Targum im 
Talmud selbst als Beleg erbracht ist (vgl. die Noten oben S. 58.) 

Die Tosafisten, Raschi’s Nachfolger, führen nicht selten unser 
Targum, als 533 תרגום‎ an. So Menachot 44a, vgl. hierzu Smak Gebot 
oder mit der Formel ,מתרגמינן‎ so Sabbat 2b unten, aus Num. 34,5 
,רשוותיה‎ wofür bei uns  הינקפמ‎ ist. 8, ferner Tosefot zu Baba 
Kama 92b und Baba Batra 139a über נהשירכן‎ Gen, 25.27; vgl. 
M. ₪. 76 und hier oben ₪. 105. Die Tosefot zu Nidda 23a 
eitiren קריא‎ für כוס‎ in Lev. 11,17, wofür bei uns .קדיא‎ Ebenda 25b 
erläutern die Tosefot des Targum zu Gen. 3, 21; vgl. hierzu unsere 
Bemerkung S. 128. 

Von den Tosafisten, welche die Schrift-Exegese pflegten, ist 
Samuel b, Meir hervorzuheben, der in seinem Commentar zum 
Pentateuch gern das Targum benützt, es namentlich anführt, auch 
einige Male widerlegt, wie Dr. Rosin jedes Mal in den Noten zu 
der Ausgabe des Commentars (Breslau 1881) darauf hinweist. 

Abraham ibn Esra, gegen 1100 in Toledo geboren und 


Targum zu den Hagiographen nicht gekannt; vgl. unsern Aufsatz hierüber 
in der Monatsschrift von Frankel XV, ₪. 73, 
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Citate aus dem Aruch in Schriften des 17. und 18. Jahrhunderts, 
wie sie bei Kohut in der Einleitung zum Aruch completum S. 36 
zu finden ist. — Schlgw. אבוב‎ und חלזון‎ nennt Natan unser Targum 
;תרגוס בבלי‎ Schlagw. בעץ‎ u. בקר‎ nennt er's .חרגום שלנו‎ 

Bis jetzt waren zum grossen Theile die Wörterbücher die 
Quellen für die Citate aus dem Targum; nunmehr sind es die 
Pentateuch-Commentare, in denen der Midrasch mit der Herme- 
neutik zu kämpfen beginnt. Die Schrifterklärer berufen sich mit 
besonderer Vorliebe auf das Targum oder nehmen es ganz in 
ihre Erläuterungen auf: 

Tobia b. Elieser, der in Macedonien seinen Commentar 
verfasste und noch 1108 am Leben war!) nennt einmal unser 
Targum mit dem Namen des Proselyten Onkelos, sonst immer 
mit dem allgemeinen ,מתרגם‎ auch מתרגמינן‎ oder er reiht ohne 
weitere Bemerkung die targumische Erklärung der seinigen an. 
Oft lässt er jene in seine Worte ganz aufgehen, so dass diese 
als eine hebräische Uebersetzung des Targums erscheinen. 

Salomo b. Isaak, genannt Raschi, in Troyes, 1105 am 
29. Tammus gest., macht in sehr vielen Fällen Gebrauch vom Tar- 
| gum, das er auch mit dem Namen Onkelos belegt, was am 
meisten dazu beigetragen hat, dass in der Folge dieser Name 
vom Pentateuch-Targum unzertrennlich wurde. Aus der sonstigen 
Art, wie Raschi das Targum eitirt, hat man gewisse Regeln (0555) 
für die von diesem Commentator angewandte Exegese herleiten 
wollen, die aber nicht immer zutreffen. Raschi erläutert häufig 
das Targum, besonders bei den poetischen Stellen?), und weist 
oft die Paraphrase im Targum nach. Auch in den nichtpenta- 
teuchischen Commentaren und in seinen Erklärungen zum Talmud 
zieht Raschi gern unser Targum heran, um seine Exegese zu 
unterstützen. Unermüdlich ist er, wo nur die Gelegenheit für die 
betreffende Worterklärung sich bietet, das Targum zu Gen. 26, 5 
(טמונין פלשתאי)‎ anzuführen. In den Psalmen 33, 7 beruft er sich 
auf das Targum zu Ex. 15,8; ebendas. 68,5 auf das Targum 
zu Ex. 15,23) u. 16,17. In Aboda Sara 17b erklärt er das 


!) Vgl. die Einleitung zu diesem Commentar, von ₪. Buber in der Aus- 
gabe von Genesis u. Exodus (Wilna 1880). 
2) So Gen. ce, 49 u. 2606 c. 32; ec. 33. 
») Nicht Psalmen 118, 14, wie die Ausgaben verzeichnen; Raschi hat das 
13 * 
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auch Stellen aus dem Targum an, das er mehrere Male mit dem 
Namen אונקלוס‎ belegt. 

Hai, der letzte Gaon in Pumbedita, gest. 1038, führt im 
Commentar zum סדר טהרות‎ (Berlin 1856) an 50 Stellen aus dem 
Targum des Pentateuchs und der Propheten mit der Formel מתרגמינן‎ 
an; einige Male aus den Propheten auch mit .מתרגם = יוסף‎ Die 
betreffenden Stellen entsprechen unserem Targum; der Verfasser 
‘des Aruch behält bei seinen wörtlichen Excerpten aus Hai’s Com- 
mentar auch diese (talmudische) Citirungsweise im Artikel כלד‎ und 
.(611ט גמד‎ Was Hai im Commentar zu מכשירין‎ I, Il zu on new 
Ex. 14,30 als aus dem Targum ארץ ישראל‎ (palästinensisches 
Targum) mit ימא‎ a1 'wiedergiebt, findet sich im Aruch s. v. נף‎ 8 
als aus dem Targum Jeruschalmi zu Gen. 41,17 נהרא‎ m על‎ = 
שפת היאור‎ entnommen bezeichnet, eine Lesart, die in der Schrift- 
probe oben ₪. 161 auch in unserm Targum für כיף‎ 06 

Jona ibn Gannach in Cordova, dessen Geburtsjahr zwischen 
985 und 990 fällt, ist der Erste, der den ergiebigsten Gebrauch 
vom Pentateuch- und Propheten-Targum macht. Sein arabisch 
geschriebenes Wörterbuch, von A. Neubauer edirt (London 1875), 
weist mehr als 150 targumische Citate auf?); seine Grammatik 
Rikmah (die hebräische Uebersetzung von R. Kirchheim edirt) 
hat 11 soleher Citate?). 

Chananel in Kairuan, der mit Sammel ha-Nagid in aramä- 
ischer Sprache eorrespondirte, noch 1053 am Leben war, führt in 
seinem Commentar zum Talmud oft Stellen aus dem Targum mit 
der Formel מתרגמינן‎ an, Wie er einen talmuadischen Ausspruch im 
Betreff des Targums erklärt, ist oben S. 87 gezeigt worden. 

Natan ben Jechiel in Rom, führt in dem 1101 beendeten 
Aruch die Targumim nicht allein zu dem Pentateuch un. den Propheten 
an, sondern auch zu den Psalmen, Sprüchen und zum Buche Hiob, 
Es sind im Aruch mehr als 150 targumische Citate, die näher 
nachzuweisen verdienstvoller wäre als die Zusammenstellung der 


Hiermit ist Zunz, Gottesdienstliche Vorträge, S. 63 N. 5. zu ergänzen,‏ (ג 

2) Im Wörterbuch rad. 122 zu Deut. 33,21 722 == ,ספון‎ so auch bei 
Parchon, wo zugleich unsere Lesart קביר‎ als Variante erscheint; vgl. auch 
Duran zu Abot V,21. 

9 Der von Gannach abhängige Salomon Parchon folgt ihm auch hierin 
und citirt in seinem Aruch (Wien 1844) auch diese Targum-Stellen. 
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wiedergegeben. Es geschah nun, als Jehuda ₪.‏ בתוקפא רוחצניה 
Koreisch den Eingang zu dieser übersetzten Schriftstelle bei On-‏ 
nam, beschuldigte‏ בהון נכיאותיה kelos bemerkte, nämlich den Anfang‏ 
er ihn umsonst, indem er dachte, dass dies eben die Uebersetzung‏ 
sei. Ihn (Koreisch) leitete hierbei der‏ ותשב באיתן קשתו für‏ 
und‏ בהון mit‏ באיתן mit man), dann‏ ותשב Irrthumt), dass Onkelos‏ 
wiedergegeben habe. Dem ist aber nicht so;‏ נביאותיה mit‏ קשתו 
Onkelos wollte mit der von ihm vorgenommenen Umschreibung‏ 
den Sinn der Worte im Texte erweitern, um denselben dem Leser so‏ 
recht vor Augen zu führen und an’s Herz zu legen. Die von‏ 
Onkelos hierbei gebrauchten Wörter sind durchaus nicht im Texte‏ 
by, welches‏ דקיים אורייתא בסתרא vertreten, ebenso wenig das folgende‏ 
gerade recht deutlich erweist, dass Onkelos nur dem Sinne nach‏ 
übersetzen, in freier Uebertragung das Schriftwort gewissermassen‏ 
illustriren wollte. Hätte Koreisch dies bedacht, dann wäre er‏ 
nicht so ausfallend gewesen ?)«.‏ 

Dunasch b. Labrat, Zeitgenosse und Recensent des 
Vorigen, führt targumische Erklärungen aus dem Pentateuch und 
den Propheten an: Artikel 033 שנר, כשיל, כסוחים, יזח, נא,‎ 

Die Schüler Menachems und Dunaschs in ihren 
Responsen, (edirt von G. Stern Wien 1870) führen mehrere Male 
das Targum an, und zwar das zum Pentateuch auf den Namen 
des Onkelos und das zu den Propheten auf den Namen des 
Jonatan b. Usiel, wahrscheinlich das erste Mal seit talmudischer 
Zeit, dass das Propheten-Targum unter solcher Benennung er- 
scheint, 

Abraham mit dem Beinamen ha-Babli, den Aben KEsra 
und Jakob Tam anführen, der aber mit dem Karäer David b. 
Abraham Alfasi nieht zu identifieiren ist?), führt in seiner durch 
Neubauer *) bekannt gewordenen kleinen Schrift lexiealischen Inhalts 


!) Anders übersetzt von ₪. Gross in der Schrift: »Menahem 2. Saruk« 
(Breslau 1872) S. 52. 

2) Vgl. auch Raschi z. St. 

°») Vor Geiger, Jüdische Zeitschrift III. 239 bereits von Halberstam im 
Jeschurun von Kobak, hebr. Abtheilung ₪. 163 gegen Neubauer's Behauptung 
im Journal asiatique 1863 ₪. 195—216 erwiesen’ 

*) Als Separat-Abzug aus dem Journal asiatique unter dem Titel »Ab- 
raham ha-Babli, appendice ₪ la Notice sur la lexicographie h&braique« erschienen, 

Targum Tom 1 13 
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übersetzt haben. Es war ihnen aber von den Propheten her klar, 
abgesehen von dem, was sie selbst spekulativ erfasst haben, dass 
mit solchen körperlichen Worten erhabene Gedanken gemeint seien«, 

Solche Werthschätzung legt Saadia dem Targuım bei, dessen 
Abfasser ihm als Schüler der Propheten gelten. Er eitirt dann 
folgende Stellen: Ex. 9,3; 17,1; 24,10; Num. 11,18 und im 
Cap. 9 aus Deut. 33,6 u. 21. 

Jehuda ibn Koreisch, in der ersten Hälfte des 11. 
Jahrhunderts in Tahort blühend, hat seinem (oben ₪. 168) er- 
wähnten Risalet!) eine lexicographische Abhandlung angefügt, in 
welcher er neben dem Arabischen auch das Syrische zur Ver- 
gleichung mit dem Biblisch-Hebräischen heranzieht und hierbei 
targumische Erklärungen aus dem Pentateuch und den Propheten 
eitirt. Bei den sinnlichen Ausdrücken, wenn sie von Gott ge- 
braucht werden, ist Koreisch nicht so ängstlich wie Saadia, der 
hierin mehr das Verfahren des Targumisten bezüglich der An- 
thropomorphien einschlägt. Koreisch zwar lässt hier auch nur die 
bildliche Auffassung gelten, will aber keine erzwungene Umden- 
tungen für solche Ausdrücke anwenden’), 

In diese Zeit dürften auch die Anfänge der Massorah für das 
Targum zu setzen sein, wie wir dies näher in der Einleitung zu 
derselben S. X begründet haben. 

Menachem b. Saruk, in Spanien, gest. gegen 970, Ver- 
fasser des ersten hebräischen Wörterbuches, führt drei Male°) das 
Targum namentlich an und noch öfter unter der anonymen Be- 
zeichnung אנשי פתרון, הפותרים‎ oder ohne es überhaupt zu nennen. 
Er nimmt dasselbe gegen einen Angriff von Seiten Koreischs in 
Schutz. Seine Worte hierbei sind für das Wesen der Paraphrase 
so treffend, dass wir sie in extenso mitzutheilen für werth halten: 
»Onkelos?) hat die Worte (Gen. 49, 23) ותשב באיתן קשתו‎ mit ושוי‎ 


, 


I) Unter dem Titel רסאליה‎ von Barges u. Goldberg, Paris 1857 edirt. 

2) Artikel מר‎ wo er das Targum lobt u. Artikel 78, wo er bemerkt: 
אנקלוס על פי תחכמונים‎ “NE, und Artikel ,איהן‎ den wir oben in der Ueber- 
setzung mittheilen. 

>) ₪. auch das Folgende, 

*) Artikel $N'S; demnach sind Sar Schalom Gaon (oben ₪. 172), Mena- 
chem und Abraham ha-Babli die Ersten, welche unser Targum auf den 
Namen des Onkelos anführen. 
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דורשין אנו אותו ואם יראה לנו עוד דבר אחר דרוש נדרשהו אבל להעתיק 
(! מלשון ללשון את התורה זולתי תרגומא דילן שנשמע. מן הנביאים ולומר ‏ זה 
העתקת התורה לא נכון כי אין לנו דרך אחת שאין mb‏ ממנה ויש בזאת בירוי 
ויש בה חירוף וגירוף וכל שכן דברי הנביאים כי מה מעתיק איש היעזוב מצור 
שדי שלג לבנון ומה יעתיק איש הורשנה מחלב ומה יעתיק איש כי בחן ומה 
אם DI‏ שבט מואסת לא ‚ma‏ ומה נעתיק איש כמה וכמה מקראות כאלה אשר 
ודאי האוחו דרך אחת ואומר זו העתקת המקרא הזה מבדה ומבדה הוא ואולם 
כך נכון לקראהו כצורתו ולררוש בו אפשר mb‏ כך ואפשר לומר כך, ורע כי 
אם אתה נסתפקו עליך דברינו שאתה חכם גדול על אהת כמה אחוים לפיכך 
הוציא את דברינו אלה ופרשם והכריז oa‏ למען יודע לכל איך אמרנו ואיזה דרך 
אחזנו כי מי יוכל לתרנס ספר. אחד באיזה לשון שירצה ולומר אלה דברי הנבואה 
בלא שינוי וזה הוא הבידוי. . 


XV. Die Literatur des aramäischen Targums. 


Die jüdischen Sehriften und Schriftsteller, welche von Saadia 
an, dem Ersten, der den hohen Werih des Targums aussprach, bis 
zur Gegenwart in dem Antheil an der Verbreitung des Targums 
oder an der Förderung seiner Kenutniss nach der Reihenfolge 
der Zeiten vor unseren Blicken vorüberziehen zu lassen, gewährt 
mehr als ein literar-historisches Interesse. Manches, was bis jetzt 
erwähnt worden ist, wird nähere Ergänzung hierbei finden, vor- 
züglich werden die Quellen für viele Aenderungen, welche der Targum- 
Text im Laufe der Zeit erfahren hat, bekannt werden, um sie auf 
ihren eigentlichen Ursprung zurückführen zu können. 

Saadia Gaon, aus Fayum in Egygpten, im Jahre 949 in 
Sura gestorben, spricht im אמונות ודעות‎ cap. 2 von den Anthro- 
pormorphien in der Schrift und lobt hierbei, die Gelehrten unserer 
Nation, welche zuverlässig sind in Bezug auf unsere Religion, die, 
wo sie Etwas von solehen Tropen gefunden haben, nicht im kör- 
perliehen Sinne übersetzt haben. Sie sind die Schüler der Pro- 
pheten, die am besten das Wort der Propheten erkannt haben. 
Wären sie nur der Ansicht gewesen, dass solehe Worte in kör- 
perlichem Sinne zu nehmen seien, so würden sie es in diesem Sinne 


מלשון ללשון ולומר. mb‏ נתכון משה לא נכון לעשות זולתי תרנום דיחן )3 
.שנשמע מן הנביאים וזלותו חירוף וגידוף כי מה יעתיק אדם היעזוב 
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נופו ולא שמענו ממנו אלא מעש ואם מסורת ביךם כי מימות | חכמים 
הראשונים היה נאמר בציבור כמו ר' אמי ור' אפי ורי אלעאי ור' אבון ור' אבא 
ור' יצחק נפחא או אפילו בימי ר' אבא ור' חנניה האחרונים שהיו בימי רב אשי 
גם כתרגומא 4 רילן חשוב שאלמלא כן לא היה נאמר בפני איתני עולם1) ואם 
מחודש הוא ררכו כאשר אמרנו אף על פי כי רחוק בעינינו מאד שהוא מחורש 
אבל פירושין שיש באגדות ובקטנות מה ענינים אצל Din‏ הפבור סברת כי אסרנו 
לדרוש מקראות חס ושלום לא כן הרבר אלא כן אנו אומרין כי המדרשות יפין 
הן ונאין מן האנדות ומן הקטנות ham‏ מקום ואף יש לנו לומר דבר אחר ודבר 
אחר כל זמן שהרברים עומסין לדרוש עליהן אבל לתרגם את הפסוק ולהעתיקו 
מלשון ללשון זה הוא שאנו מגנין אותו כי יש דברים שהן משוקלין להעתק בכמה 
טעמים ואי איפשר למעתיק מלשון ללשון לאמרם כלם ואם אמר אחר מהן וטוען 
כי לכן mans‏ משה הרי זה בדאי לפי שאינו יודע מה נתכוון משה כגון מה 
May‏ במדרשנו בשבת הזאת אשר עברה אך אם אתה לו שמענו DR‏ תאמרו 
מלה במלה בלשון ישמעאלי אמא אן אנת לית אסמעני?) אינם דברים נכונים ואין 
DIN‏ מבין טעמם ונמצא זה כמגדף לפיכך יש אומר כן מעמן אם אתה הוא עפרון 
שמעני ולו תשמענו ויש אומר כך טעמן אם אתה נותן לי ולו תתן שמעני np‏ 
כסף השרה ויש אומר טעם אחר וזה בהעתיקו מעתיק טעמו וכל אחר אומר כי זה 
פתרון תורת משה ובאומרו כי זה פתרון תורת משה הרי זה בראי וכמה פסוקין 
כזה רבים מאוד כגון למען ספות הרוה את הצמיאה יש שמפרשין מלשון 
הוספה web‏ ספות חטאת על ‚num‏ ויש שמפרשין מלשון ספייה moon je‏ ויש 
נספה וכמו ונירם יש שמפרשין לשון ירות ויאמר ירה ויש מפרשין מזולתו וכמו 
את am‏ בסופה שרבים חיפשו ולא עמדו על אמתתו מתוכן הלשון, וכמו ותהינו 
לעלות ההרה. יש שפירשו מלשון הין כי mb web‏ נמנעתם ואז אמרתם הין נעלה 
ויש שמפרשין מזולת הלשון הזה וכמו פני ילכו והניחותי לך שכמה טעמים משוקלין 
בו יש לומר כך ויש לומר כך ותרנום כל אחר רחוק מחבירו וכמו פחו כמים אל 
תותר בן פורת יוסף כל אלה המקראות והרבה כמוהם בהביטך בהעתקת המעתיקים 
אותם אתה מוצא כי זה אחז דרך וזה אחז דרך אחרת וכל אחר אומר כי זו כואנת 
mn (sie)‏ משה וקורא ואומר כי העתקתי את התורה זה התורה אשר העתיק 
פלוני ואמר כן כל אחד מהן לבדו בדוי הוא אבל gain‏ שאדם קורא את הפסוק 
כאשר mem mon‏ בלשון הקדש%) ודורש בו כתורת הנדה שאמרה אמון פדנוג 
אמון מכוסה מוצנע אמון אומן הרי זה נכון לאמר כי יש לומר כך ויש לומר כך 
ונאמר לשון זה להדרש בו כל המדרשות הללו לפיכך+) ward‏ אנדות וקטנות 
וכל מדרשות ששאלת אליהן הן Dina‏ הן ויש להביט בהן וכל דבר נאה 


!) Hier endet die kürzere Recension ganz. 
?) Somit שמעני‎ ohne Zusammenhang mit den Vorhergehenden als Im- 


perativ genommen, 
3( .ורורשו כתרנום דילן ובתורת‎ 
5 .לרברי הגדות‎ 
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kelos wiederum als Verfasser des Targums nennen. Menachem b, 
Saruk und später Raschi bedienen sich ebenfalls dieser Benennung 
in ihren Citaten und haben hierdurch die irrthümliche Bezeichnung 
»Targum-Onkelos> geschaffen. — 

Das Targum ist, wie überhaupt die geonäische Literatur, auf 
einem zweifachen Wege aus der damaligen arabischen Welt nach 
den europäischen Ländern gelangt. Dass es von Afrika aus zuerst 
in Spanien bekannt wurde, ist oben S. 169 aus den dort er- 
wähnten Anführungen zu ersehen. Von Spanien aus erhielt es die 
Provence, welche ja auch in allen anderen geistigen Beziehungen 
mit Spanien in Connex blieb. Aber auch Italien') übernahm die 
Vermittelung dieser Literatur nach Deutschland und Frankreich, da- 
her auch der Tosafist Isaac b. Abraham, angeführt bei Mordechai 
Gittin cap. 2 Ende sagt: אני בדקתי בתרגום בבלי ראשון שהובא מרומי‎ 
8. oben ₪. 134. Daher die Bezeichnung תרנום בכלי‎ für unser Targum 
beim Verfasser des Aruch, in den Tosafot zu Maccot 44a, 1 
Meir Rothenburg u. A. 

Wie man über die Methode bei der Uebersetzung der Schrift 
urtheilte, darüber belehrt uns ein Gutachten aus geonäischer Zeit, 
welches der handschriftlichen Sammlung angehört, die von A. 
Harkavy zur Herausgabe vorbereitet ist, und aus der diese Piece 
mitzutheilen derselbe die Güte hatte. 

Das betreffende Gutachten kommt doppelt vor, das eine Mal 
in einer gekürzten Fassung und mit der Ueberschrift des Hai 
Gaon, das andere Mal ausführlicher, aber anonym. Es behandelt 
die talmudische Stelle in Kidduschin 49a, wofür wir oben ₪. 87 
die Erklärung R, Chananels mittheilten. Einige Varianten aus der 
kürzeren Recension geben wir in den Noten; in dieser ist auch die 
Frage wegen des תרגום ארץ ישראל‎ bis איתני עולם‎ erst am Schlusse 
nach der Antwort im Betreff des Targums seibst angeführt. Die 
längere Recension lautet: 
ועל דברת על אשר אמרנו בעניין המתרנם פסוק כצורתו והמוסיף עליו 2 זה‎ 
וזה שניהן מנונין וכי אין לנו אלא תונומא דילן כאשר פורש בתלמוד. וששאלתם‎ 
תרגום ארין ישראל משום מאן איתמר ופירושא דאית (9 בקטנות ובאגדות מאי הוי‎ 
אין אנו יודעין תרנום אריץ ישראל מי אמרו ואף אין אנו יודעין אותו‎  ;והילע‎ 

!) Die Verbindung mit Babylon wurde wahrscheinlich durch Gelehrte 


aus Unter-Italien, welche zu den Füssen Hai Gaons sassen, angebahnt. 
2) Bei קטנות‎ ist wohl הלכות‎ als vorgesetzt zu denken. 
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sind sie verpflichtet, das Targum vorzutragen, man lerne es und 
erfülle seine Pflicht. Wenn Jemand es noch erklären will, möge er 
dies, ausser dem aramäischen Targum-Vortrag, auch noch in eigener 
Landessprache thun. 

Das erwähnte Responsum Hai Gaons erfolgte auf die An- 
frage: An manchen Orten Spaniens unterlässt man den Targnm- 
Vortrag ganz und wir ersehen aus mehreren talmudischen Stellen, 
dass,es geboten sei. Die Antwort lautete: Es ist eine klare Sache, dass 
wir nicht allein im 'Talmud selbst (d. h. in der Gemara), sondern 
auch in der Mischnah den Targum-Vortrag angeordnet finden, 
wie auch die nähere Anleitung zu demselben. Alle Propheten 
haben solche Einrichtung getroffen, und wir haben bis jetzt keine 
Ahnung davon gehabt, dass der Targum-Vortrag in Spanien auf- 
gehört habe. — 

Die Vernachlässigung des öffentlichen Targum-Vortrages führte 
schnell zur vollständigen Aufhebung dieses Brauches, von dem man 
in den Ländern ausserhalb Spaniens überhaupt nicht wusste. Er hat 
sich aber bis zum beutigen Tage noch in Jemen erhalten, Jacob 
Sappir in seinem Reisewerke אנן ספיר‎ 1. ₪. 53b schreibt von einem 
zehnjährigen Knaben, den er dort gehört habe, wie er, neben dem 
Vorleser stehend, nach jedem hebräischen Verse die betreffende 
aramäische Uebersetzung lautrichtig und fliessend vortrug. — Die 
talmudische Vorschrift von der privaten Lectüre des Targums 
neben dem zweifachen Lesen der Schrift hat dagegen überall Ein- 
gang gefunden, so dass sie auch als feststehender Brauch eodi- 
fieirt wurde (s. טור א"ח‎ 8 285). — 

Kehren wir nochmals zu den Geonim zurück, von denselben 
Zemach Gaon zu nennen, der in einem seiner Rechtsbescheide') 
eine Targum-Stelle zur Erklärung eines Wortes ohne Weiteres 
anführt und Schalom Gaon?), der die grosse, wichtige Sache 
Gottes preist, das der Proselyt Onkelos die Schrift übersetzt habe. 
Hier finden wir zum ersten Male, seitdem der Anonymus im 


Talmud (s. oben ₪. 98) das Targum dem Onkelos vindieirt, On- 


I) Responsen-Sammlung שערי צרק‎ V,7, 4. יְ‎ 

?) Responsen-Sammlung שערי תשובה‎ No. 380, ₪. 29 der Ed, Leipzig. 
באנקלוס הנר על שנעשה‎ pn ושמעתי מפי חכמים קדמו ים שענין גדול עשה‎ 
התרנום על ידו.‎ 


— 11 — 


eitirt, der sich durchaus nieht für eine gänzliche Aufhebung des 
öffentlichen Targum-Vortrages geneigt zeigt. ‘Darauf folgt, wahr- 
scheinlich von Jehuda Barzelloni selbst, dem Verfasser des Sammel- 
werkes, in welchem diese Gutachten mitgetheilt werden: Wir 
sehen jetzt an vielen Orten so viele Abtrünnige, die den öffent- 
liehen Targum-Vortrag ganz unterlassen, so dass die Menge und 
die Unwissenden das Targum ganz vergessen. Es ist nothwendig, 
sie dafür zurechtzuweisen, wobei zu untersuchen sein wird, ob sie 
es wegen Ueberbürdung unterlassen, da der ausgedehnte Gottes- 
dienst und die Vorträge am Sabbat so viele Zeit beanspruchen. 
In diesem Falle wäre es besser, alle anderen Sachen abzukürzen 
und den Targum-Vortrag aufrecht zu halten, weil dieser noch 
wichtiger ist als das Thora-Studium selbst. « 

Das von Samuel ha-Nagid angeführte Gutachten des Nat- 
ronai Gaon lautet; »Diejenigen, welche das aramäische Targum 
nicht lesen, weil sie es für unnöthig halten und nur in der ihnen 
verständlichen Landessprache lesen wollen, haben ohne das Lesen 
des Targums ihrer Pflicht nicht genügt, da dieses von den Ge- 
lehrten dem Wortsinn der Schrift angepasst ist (daher dort nn 
דרבנן‎ '( genannt). Es wird dies mit talmudischen Aussprüchen be- 
legt und dann geschlossen: Wer absichtlich den Targum-Vortrag 
unterlässt, verfällt dem Banne und wer das Targum nicht liest, 
weil er es nieht versteht, der gehe hin und lerne, giebts Je- 
manden, der es ihnen noch in der Landesprache erläutern will, 
so möge es geschehen. 

Von Natroni Gaon besitzen wir noch einen andern dies- 
bezüglichen Bescheid, der sich im Machsor Vitry (Handschrift im 
British Museum) Bl. 137 findet, auch im Siddur Amrams ₪. vw. 
Er lautet in der Uebersetzung: Diejenigen, welche nicht aramäisch 
übersetzen, weil lie sagen »wir brauchen nicht das תרגום דרבנן‎ (8. 
die Note unten) zur Uebersetzung, sondern unsere, dem Volke ge- 
läufige Sprache«, entledigen sieh damit nicht ihrer eigentlichen 
Pflieht. Denn aus einem Sehriftverse leiten dies unsere Weisen 
hier — Nedarim 37b aus Nechemja 8,8 — darum ist es un- 
möglich, anders als des דרבגן‎ Dunn sich zu bedienen u. s. w. Daher 

1) S. auch bei Schibole Leket No. 19; der Ausdruck תרנום דרבנן‎ will 


sagen, das in der Sprache der Gelehrten, d. h. des Talmuds geschriebene 
Targum (s. Rappoport, Biographie Natan’s, Note 90.) 
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lichen Spanien) sprieht man, dass sie dort im Geheimen Häresie 
treiben, und unsere Altvordern mussten dort streng exemplarisch 
auftreten. Wie sollte man aber das Targum uuterlassen, da doch 
ein Jeder allsonnabendlich den Wochenabschnitt mit der Gemeinde 
zweimal im Urtexte und einmal in der aramäischen Uebersetzung 
zu lesen habe. Niemals unterliess man dies auf Grund der Regeln, 
welche von R. Jizchak aufgestellt waren, dem Resch-Galutha, 
Schwestersohn des R. Vive; welcher in Spanien!) beerdigt worden 
ist. So verhielt es sich nämlich mit der Sache: Man versammelte 
sich an den Sabbaten früh, hielt Lehrvorträge ab zwei Stunden, 
man gestattete daher nachher erst das Schma mit dem vollen 
Ausbruch der Sonne zu lesen, dann betete man das Schachrit- 
gebet, ein Jeder las den Wochenabschnitt zweimal hebräisch und 
einmal aramäisch, dann wurde die öffentliche Vorlesung aus dem 
Wochenabschnitte, ebenfalls hebräisch und aramäisch gehalten, die 
Haphtara ebenso in beiden Sprachen vorgetragen, das Gebet fort- 
gesetzt — und dies dauerte an, bis sich der Tag zu Ende neigte. 
Nachdem aber eine solche Ausdehnung des Gottesdienstes den Ge- 
meindemitgliedern zu schwierig geworden war, so nahmen sich 
die Alten der Sache an, welche Traditionen von Natronai, dem 
Nassi, dem Sohne Chachinas besassen (demselben, der den spanischen 
Juden den Talmud auswendig niederschrieb) und auf Grund der- 
selben beschwichtigten sie die Protestirenden dadurch, dass sie ein- 
richteten; Erst das Studium, dann der private Vortrag eines 
Jeden, zweimal hebräisch und einmal aramäisch, was unerlässlich 
sei, da schon R. Josua b, Levi seinen Kindern, ebenso R. Aschi, 
diesen Vortrag dringend empfohlen hatte, damit sie ihre Lebenstage 
verlängern. So hatte auch bereits früher R. Mattisja respondirt: 
Selbst ein Gelehrter, der sich nach dem Studium der Lehre sehnt 
und damit seine ganze Zeit ausfüllen möchte, dürfte dennoch nieht 
diesen Vortrag unterlassen. Dagegen haben sie sich im Laufe der 
Zeit lässiger gezeigt bezüglich des öffentlichen Targum-Vortrages 
für den Pentateuch und die Propheten, da bereits im Talmud der 
eventuelle Fall behaudelt wird, wenn kein öffentlicher Meturgeman 
vorhanden sei. Es wird dann noch ein Gutachten Hai Gaons 


I) דשכיב בספרד בין קורט בא לאספמיא‎ in Uebertragung der, ganz 
andere Ortschaften in Asien bezeichnenden Stelle in Jebamot 115 b, 
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derselben entbehren zu können und das hebräische Sprachidiom 
in seinem ganzen Umfang auch ohne sie zu verstehen. Ja, es er- 
zählten mir sogar Männer unter Euch, dass sie selbst das Targum 
zu dem Pentateuch und Propheten nicht mehr lesen; und dieses 
Targum (vor dessen Vernachlässigung )1046 Euch bewahren möge!) 
nie liessen es Eure Vorfahren unter sich verloren gehen, nie ver- 
nachlässigten es Eure Alten, nie liessen Eure Gelehrten seine Er- 
lernung wegfallen, nie konnten sich Eure Vordern seiner entschlagen, 
nie haben Eure Väter seinen Nutzen verkannt, nie waren Eure 
Ahnen in Irak, Egypten, Afrika und Andalusien säumig in seiner 
Frlernung. Als ich nun einem derer unter Euch, die das Targum 
verwerfen, bemerklich machte, wie viel Ungewöhnliches sich in dem 
hebräischen Texte der Bibel vorfände, wie viel Aramäisches dem 
Hebräischen beigemischt sei, und jenes sich in dieses verzweige, 
wie die Aesten in den Bäumen und die Adern in den Körpern, 
so wurde seine Aufmerksamkeit darüber ausserordentlich angeregt, 
seine Theilnahme äusserte sich auf das Lebhafteste und er erkannte, 
welcher Nutzen aus dem Targum zu schöpfen sei, welche reichliche 
Vortheile, ansprechende Erklärungen und treffende Beweisstellen 
aus ihm genommen werden können; dabei bereute er, dass er 
dasselbe so gänzlich unbeachtet gelassen und bedauerte diesen Mangel 
an Beachtung bei der Anmuth seiner Worte. — Wie Koreisch 
selbst das Targum zur Sprachvergleichung benutzt hat, s. weiter 
unten s. v. 
Die andere Stimme ist die Samuel ha-Nagids (gest. 1055 in 
Granada) der seine Autorität dafür einsetzte, um die Vernach- 
lässigung des Targums mit kräftigen Worten zu geisseln 1(. »Einige 
von den Gelehrten«, schreibt er, »wollen Gott behüte! den spanischen 
Juden anempfehlen, das Targum zu unterlassen. Spanien war 
von jeher eine Heimathstätte für das Studium der heiligen Lehre, 
von der Zeit des ersten Exils bis zur Gegenwart. Die Beseitiguug 
des Targums ist eine Häresie, die sieh niemals bei ihnen fand, 
nur von einigen Dörfern?) nahe dem Lande Edoms (dem christ- 


1( Sämmtliche Bescheide, wie sie hier mitgetheilt werden, sind dem 
Hefer ha-Ittim von Jehuda Barzelloni entnommen, welches in einer Hand- 
schrift, die wahrscheinlich ein Unicum ist, im Besitze ₪. J. Halberstams ent- 
halten ist. 

5( 2722, warhscheinliel um bald darauf das Wortspiel והן כופרין‎ zu bilden, 
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lästina, wo das Targum im Besitze des Meturgeman allein ge- 
blieben war, und dieser darüber nach Willkür schaltete, wie wir 
sie noch heute in einer auf uns gekommenen Reeension deutlich er- 
kennen!). Aber auch mit dem Targum in Babylon war es im 
Laufe der Zeit anders geworden. Hatte man es früher als einen 
besonderen Commentar zur Schrift betrachtet, als mit zu’der von 
den Nachfolgern der Propheten überkommenen Tradition gehörig?), 
so änderte sich dies doch, als die arabische Sprache die allgemeine 
Verkehrssprache auch unter den Juden geworden war, und das 
Aramäische verdrängte. Mehrere Stimmen aus alter Zeit lassen 
sich darüber vernehmen; ihre Worte sind für unsern Gegenstand 
lehrreich genug, um sie speciell mittheilen zu dürfen. 

Jehudaibn Koreisch, in der ersten Hälfte des 10. Jahrhunderts 
in Afrika blühend, richtete ein Sendschreiben an die jüdische Ge- 
meinde zu Fez, in welchem er über die eingerissene Vernachlässigung 
des Targums Vorwürfe erhob, den Nutzen desselben auseinander- 
setzte und sein Studium eindringlich an’s Herz legte. Wir setzen 
den Anfang dieses Schreibens?) hierher: 

Im Namen des lebendigen Gottes. 

Sendschreiben des Jehuda ben Qarisch an die Judengemeinde 
zu Fez, worin er dieselbe zur Erlernung des Targums antreibt, 
sein Studium empfiehlt, die daraus entspringenden Vortheile zur 
Nacheiferung vorhält und seine Vernachlässigung tadelt. 

In Ansehung des erwähnten ‚Gegenstandes habe ich ersehen, 
dass Ihr den Gebrauch der aramäischen Bibelübersetzung aus Euren 
Synagogen entfernt und in ihrer Vernachlässigung jenen Un- 
wissenden unter Euch Folge geleistet habt, die sich anmassen, 


!( Jehuda Barzelloni, angeführt im זכר נתן‎ von Coronel, 5. 
schreibt: Das Targum Palästina’s hat viele haggadische Zusätze, welche die 
Vorbeter von sich selbst eingeführt haben und hierbei behaupten, dass es 
gestattet sei, dergleichen in der Synagoge zu lesen, weil es einen Com- 
mentar bilde. 

Ebenso urtheilt Meir Rothenburg bei ארחות חיים‎ in :קריאת הסדר בכל שבת‎ 
Man hätte eigentlich das palästinische Targum lesen sollen, weil dieses am 
ausführlichsten den Wortlaut übertrage, aber es fünde sich gar zu selten bei uns, 

2) Wie Saadia und Bachja das Targum betrachten, 8. weiter im folgenden 
Capitel. 


3) Die Uebersetzung ist von Wetzstein im Literaturblatt des Orients, 
1842, S. 22, 


— 167 — 


unbestimmte Fürwort man zu erblieken glaubt; daher Gen. 41,34 
pm = wen; Lev. 7,25 יקריב = ריקרבון‎ WN, ebenso bei den 
Verba, im Passivum: Exod. 21, 0 ;יושַת = ישוון‎ Lev. 11, 38 
panım = .ישן‎ — Andere Differenzen im Gebrauch des Numerus 
s. noch im Index der M. S. 141. 

Vorzüglich aber erkennt man solche Abweichungen, wo 
im Schrifttexte selbst der Numerus gemischt zur Anwendung 
gelangt. In solchen Fällen stellt der Targumist eine Harmonie 
her. Von sehr vielen Beispielen seien nur einige angeführt: 
Gen. 17,27 a3 ומקנת‎ na mb ına war וכל‎ — hier bestimmt 
der Anfang des Satzes den Targumisten, das Ganze in den 
Plural zu setzen. V. 12 dagegen יליד בית ומקנת בסף‎ bleibt im 
Singular, wie im Schrifttexte, nicht aber so V. 23, wo dem 
ילידי ביתו‎ entsprechend auch das nachfolgende מקנת כספו‎ in den Plural 
kommt. Ferner Lev. 23, 36 um = na, weil dort der ganze 
Satz im Plural steht, richt aber so Deut. 16, 8; daher dort W13 
=. masy. Aus gleichem Grunde Yi21 Ex. 13, 3 im Plural, da- 
gegen 121 Ex. 20,8 u. 25,17 im Singular. So auch שמר = טָרוּ‎ 
Deut. 27,1, weil der nachfolgende Satztheil im Plural steht. Aus 
gleichem Grunde רְאֶה = זו‎ Deut. 1,8; 4,5; 11,26, während 
sonst MN) vom Targumisten ה‎ aufgefasst wird. Die Aus- 
nahme Gen. 27, 27, welehe von der M. ausdrücklich bezeugt wird, 
ist dahin 0 dass Jakob mit הזו == רְאֶה‎ den Zuruf an 
alle Anwesenden riehten wollte. — Auffällig bleibt Num. 33, 7 
am == awWn, obgleich Anfang und Schluss im Plural; das pa- 
läst. ern hat wirklich 221. 


XIV. Das Targum in der «eonim-Periode. 


Im eigentlichen Heimathlande des Targums war, wie bereits 
oben ₪. 130 erörtert worden ist, lange Zeit hindurch der Text 
desselben vor Aenderungen geschützt. Man las das Targum im 
öffentlichen Gottesdienste, indem ein besonders dazu berufener Me- 
turgeman es nach dem Vortrage eines hebräischen Verses ein- 
schaltete. Ausserdem las es ein Jeder noch privatim für sich 
(s. oben ₪. 131), und es war so eine zweifache Controlle für den 
fixirten Wortlaut des Targums hergestellt, Anders war es in Pa- 
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Es wird im Targum der Plural, im Schrifttext der Sin- 
gular gebraucht: 

Gen. 2,12 Ya) = 281; Ex. 16, 3 197 = VD; 12,11 וחוטריכון‎ 
= וּמַקְלְכֶם‎ ebenso Gen. 30, 37 הוטרון‎ == bpn; für גר‎ u. ms, mit 
zu erklärender Ausnahme in Lev. 19, 33; Deut. 24,19; vgl. hier- 
zu oben ₪. 22 die Note zu Ex. 12, 22. וא‎ Gen. 3,7 טרפו‎ = may; 
46,34 9) = ;רעה‎ Deut. 14, 7 'pon = nbyn; Deut. 7,15 wm 

= mm übereinstimmend mit 7792 Deut. 28, 60, 

Heidenheim, Vorrede zum Pentateuch מאור עינים‎ (Rödelheim 
1818) führt im Namen Meir Halevi’s diese 4 Schriftstellen an und 
schliesst ausdrücklich (mit besonderem Hinweis auf das Targum) 
שָרֶה הָעִיר‎ Gen. 41,48 hiervon aus, hätte aber noch שרה‎ Gen, 
41, 7 und 32,4 hinzufügen können, wo ebenfalls der Plural im 
Targum gebraucht wird. Es fasst überhaupt der Targumist alle 
aus ליה‎ gebildeten Nomina pluraliter auf, daher Deut. 24, 19 עוּבְדִי‎ 
= nyyn; Num. 11,1 u. 34,8 wıo2 = ;בְּקְצָה‎ Gen. 35, 18 min) 

= np» 0 die Note das.), — Zu mb Gen. 1,12 (s, die Note das.). 
tritt noch min» = \n3% Deut. 25, 11 ג‎ 

Ferner Gem 19, 6 אלון = מושרי‎ ebenso Deut. 13,1, gleich- 
geformt mit Gen. 18,1 בּאֶלנו‎ Gen. 14, 22 n. Deut. 8, 17 וו‎ = 
‚m; vgl. M. zu Gen. 14,22, wo auch (M. 8. 80) eine Variante 
zu Ex. 9,29 m für 17% nachgewiesen wird; Gen. 50, 17 2in) = 
vw»; 31,31 p20) == 7D), daher im Hall Targum zwei Arten 
von Trankopfern; Num. 13, 90 yo = yy, wie überhaupt ge- 
wisse Gattungsnamen: Gen. 3, 18 71m ;וקוץ‎ 32, 5 mom ;שור‎ Deut. 
8,15 ;נחש שרף‎ ebenso Gen. 31,27 won mn» und Mengenamen 
Ex. 15,19 mob = ;סוס‎ 14,17 u. 18, wie 15, 19 בַּרְתִיכּוהִי‎ = 
In. Dagegen wird עם‎ Volk u. כל העם‎ verschieden gebraucht, 
selbst in einem und demselben Verse, wie Deut. 31,16. Man ver- 
gleiche dort noch V. 20 u. 21, wo im Targum ganz der Plural, 
im Schrifttext ganz der Singular gebraucht wird. Hierauf bezieht 
sich wohl der Hinweis im Patschegen, dass nämlich im 31. Cap. 
des Deut. der Numerus im Targum ganz eigenartig zur Anwendung 
gelangt. Ex. 18 V. 14, 15, 16 wird העם‎ nur im Plural gebraucht, — 
Im Gegensatz von den oben angeführten Beispielen, in denen Ab- 
stracta im Singular erscheinen, wird קללה‎ nur im Plnral und ברכה‎ 
in gemischter Form gebraucht, 

Ferner in allen den Beispielen, in welchen der Targumist das 
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Andere Aenderungen stammen aus Schrift-Commentaren, be- 
sonders Raschi's, worüber in folgendem Capitel nähere Nach- 
weisungen erfolgen. 

Ein Schreibfehler aus alter Zeit lässt sich in כלי שמנה = מני‎ 
שמושה‎ (Num. 4,9) erkennen, der aus V. 12 stammt, wo richtig 
מני שמושא == כלי השות‎ zu finden ist. Die abweichende Lesart als 
die ursprüngliche festzuhalten, liegt kein Grund vor, am aller- 
wenigsten kann die Vermuthung Luzzatto's (Zion 11,90( hier 
zutreffend sein, dass nämlich der Targumist absichtlich von 
einem ÖOelgefäss vor dem Volke nicht sprechen wollte Nur 
die mit Super- und zugleich nachträglicher Sub-Vocalisirung ver- 
sehene Handschrift No. 26878 in British Museum und Cod. H. 
11. 8 in der Casanata,'auch ed. Bomberg 1524 haben die Lesart.n& 
משחא‎ ; alle andere Handschriften, auch die mit babylonischer Punkta- 
tion versehenen, haben übereinstimmend .מני שמושה‎ 

Auch der Verfasser des Patschegen klagt über alte Schreib- 
fehler, die festgehalten wurden, so Gen. 38, 9 ,ומחכל על אורחיה‎ was 
gegen die massoretische Angabe mit על ארעא‎ verstösst; auch zeigt 
er hierbei noch auf drei andere Stellen hin, welche alle spanischen 
Handschriften angehören. 

Die meisten Varianten sind auf Beölinung der Abschreiber 
zu bringen, welche sich die Abweichungen im Targum- vom Texte 
der Schrift nieht erklären konnten, weil sie die Gesetze der aram. 
Sprache nicht kannten oder mit dem Genius derselben nicht ver- 
traut waren. Sie änderten die abweichende Lesart, indem sie 
dieselbe in wörtliche Uebereinstimmung mit dem hebräischem Texte 
brachten. Diese nachträglichen Aenderungen lassen sich unter 
verschiedenen Rubriken vertheilen, von denen weiter unten die 
Rede sein wird. Hier sei nur eine dieser Rubriken als Beispiel 
vorgeführt: 

Es wird im Targum der Singular verlangt, wo im heb- 
räischen Schrifttexte der Plural gebraucht wird; 2. B. bei gewissen 
Abstracten. 

Gen. 41,9 yayp = wen, wofür Cod. 7 סוּרְחָנִי.‎ , Cod. 1285 
SMMD. Gen. 34, 25 כִּיבִיהוּן‎ ; 000. 7 und eine IE Var- 
iante .כּובְהוּן‎ Gen. 37,19 sam m= בְּעל התָלומות‎ Cod. 7 aber 
א חַילְמָא‎ hier konnte ו‎ der vorhergehende Plural 72 dazu 
geführt haben. — Gen. 47,9 'mapin = mn, 
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dieses Targums, wiewohl Septuaginta, Sirach, Philo den früh- 
zeitigen Tod Chanochs zu verherrlichen wissen'). Im Sinne unseres 
Targums übersetzt auch das Fragmenten-Targum die Schriftstelle, 
während das jerusal. Targum den Chanoch zum höchsten Engel 
macht und ihn zum Himmel fahren lässt. Der letzte Punkt aber 
ist es, der in der nachchristlichen Zeit Anstoss erregte, wie aus 
Bereschit Rabba 8. 25 in der Polemik gegen Christen in Caeserea 
hervorgeht. Die spätere Haggada’?) aber, welche sich gern und 
oft an die Mystik der älteren Zeit anlehnt, lässt Chanoch mit 
Elia und Anderen lebendig in das Paradies kommen, in Folge 
dessen auch in unserem Targum geändert worden ist: ואיתוהי ארי‎ 
,לא אמית יתיה‎ wie Cod. 1411, Bechai, Chaskuni, ed. Lisbone, ed, 
Bomberg 1524 und ed. Cont. 1547 haben). 

Vielleicht gehört auch hierher die variirende Lesart in Ex. 24, 8+( 
.ויזרק על העם == ורק על מדבחא לכפרא על עמא‎ Der Zusatz על מדכחא‎ 
,לכפרא‎ der im hebräischen Texte nicht vertreten ist nnd von dem 
nur על מדבחא‎ im früheren Verse (6) vorkommt, fehlt in einer 
Handschrift bei Jahn; auch der Verfasser des Patschegen hatte 
ihn nur in einer spanischen Handschrift vor sich. Es scheint, 
dass Raschi 2. St. mit dem einleitendem ותרגומו‎ vorzüglich die Pa- 
raphrase im 'Targum als die eigentlich richtige Lesart, gegen- 
über der wörtlichen Uebersetzung, welche aber die ursprüngliche 
Lesart bildete, hervorheben will. Aeltere Raschi -Handschriften 
aber haben, der alten Lesart gemäss, auch im Raschi-Texte hier- 
nach geändert, worüber Näheres in unserer kritischen Raschi-Aus- 
gabe (Berlin 1866). 

Es will ans bedünken, dass hier einmal eine Aenderung 
in der Lesart vorgenommen worden ist, um gerade diese Stelle 
des Bundesschliessung vor der christlichen Anschauung zu schützen, 
nach welcher ein Mittler durch sein vergossenes Blut Versöhnung 
bringen musste. — Ueber die talmudische Auffassug dieser Stelle 
und ob sie mit der Paraphrase im Targum vereinbar ist, vgl. die 
Auseinandersetzung im לנר‎ my zu Jebamot 461. — 


I) Vgl. Frankel u. Geiger a. a. 0, 

2) ₪. Derech Erez sutta c. 1. 

3 Biblia Regia wollte dem Textwort ואיננו‎ hierbei auch Rechnung tragen, 
und hat die unsinnige Lesart יתיה‎ NEN וליתוהי ארי לא‎ geschaffen. 

*( Vgl. die Notiz oben ₪. 27, wo die Verszahl 8 statt 5 lauten muss, 
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תע פּרְעה וְהָא חַלְמָא: mm‏ בְּצפָָא TE ERBE‏ 
שלח וקא ַת nn Dig win ba‏ כָּל חכִימְהָא וְאַשְחָעי 
פרְעה להון ית Empor‏ ולית דְבְּשֶר נתהון לפרעה: 


XIII. Geschichte des Consonanten-Textes. 


Die Veränderungen, welche der Consonanten-Text des Targums 
im Laufe der Zeit erfahren hat, datiren ihren Anfang aus der Zeit, 
in der das Targum aus seinem Heimathlande nach fremden 
Ländern, in denen man das aramäische Idiom nur aus der Schrift- 
sprache des Targums noch kannte, gebracht worden war, Was die 
Abschreiber änderten, geschah ohne Absicht, wenn sie irrthümlich 
copierten, mit Absicht, wenn sie von falscher Auffassung ge- 
leitet, interpretierten. Nach dieser Richtung hin sündigten be- 
sonders die Commentatoren, welche zu emendiren glaubten und 
deren Vorschlag durch nachfolgende Abschreiber in den Targum- 
text zur Aufnahme gelangte. 

Noch eine Ursache zur Aenderung ist zu erwähnen, nämlich 
dogmatische Rücksichten, welche hierzu geführt haben, Hierher gehört 
vorzüglich die Stelle in Gen. 5, 24 ואיננו כי לקח אתו א' = וליתוהי ארי‎ 
.אמית יתיה הי‎ Es ist dies die wörtliche Uebersetzung, in der לקח‎ 
== אמית‎ (wie Jechesk. 24, 16) aus anthropromorphistischen Gründen 
nicht mit scharfer Betonung, wie Geiger, Urschrift 8 198 glaubt, 
der Targumist setzt. Dass die angeführte Lesart die ursprüng- 
liche, correete sei, bezeugt die 2. ₪. 74, wie sich auch die To- 
sefot in Jebamot 16 auf sie berufen. Hierin stimmen auch Frankel 3( 
Rappoport?) und )001001%( ein gegen LuzzattoS), der die andere 
(auch von der M. das, angeführte) Lesart ואיתוהי ארי לא אמית יתיה ה'‎ 
als die ursprüngliche hält. Sie kann es ‚aber nicht sein, denn 
eine solche Uebersetzung verstösst gegen den Geist und die Tendenz 


3( Der Punkt unterm ה‎ statt im ,ה‎ ist gewöhnlich in älteren Hand- 
schriften zu finden. 

2( Ueber den palästinischen Einfluss etc, S. 44. 

5( זכרון לאחרונים‎ 11 8. 10, wo diese Lesart auch bei Maimonides פאר‎ 
הדור‎ ₪ 155-157 (mit Beziehung auf Jechesk, 24, 16) nachgewiesen wird, 

*) Urschrift S. 199, 

‘) Oheb Ger ₪. 26; Kerem Chemed 111 0 u. IV 176, 

12 * 
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III. Cod. Casanata in Rom (H V,20), den Targum-Text 


allein enthaltend, worüber bereits in der Massorah zum Taargum 
Onkelos S. XXI: 
מפוף תרתין שנין וּפרעה חלים והא קאִים על נהרא:‎ mm 
שפירן למיחוי ופשימֶן בְשֶר‎ in הא מן נהרא סלקן שָבע‎ 
ּ" ורעיין בְּאַחווְא: והא שבע תורן אוחָרנִין סלקא כּתְרִיהֶן‎ 
לקיבְלִיקָן ְתוכְתָא ע‎ sup Spa pam mb pn man 
ִיף נָהרָא ואכלא תובתָא בְּבִישֶן למיחוי וְחסיכן בְּשָר ית‎ 
NO פרעה:‎ Sum Knete Sin Da 
שבע שוּבלין סלקן בקנִיָיא חד פטימן וטְבֶן:‎ m, nun Dom 
וּבְלַעָא‎ mans may קידום‎ span לקיין‎ Khan שָבע‎ nm 
ya שבע לייא פטימַתָא וּמַלִייתָא‎ m np? שוּבְליְיא‎ 
moin בְצַפְרְא וּמִיטרְפָא. רוחה‎ mm חִילְמָא:‎ Nm פרְעה‎ 
כָּל רשי מַצְכִם נית 53 חכימחָא ואישתעי פרעה‎ mi קְָא‎ 
יתהון לְפַרְעַה: וּמַלִיל רב שקיה‎ Spar חַלָמִיהּ וְלִית'‎ m לְהון‎ 
פרעה‎ PT מדכר יומַא‎ NIS פוּרחנִי‎ NM "nm עם פרְעה ל‎ 
AN בִּית רכ קטולייא יָתִי‎ man על עַבְדוהי ויהכ יָתִי‎ ran 
SS אנָא וְהוּא‎ m חַלְמָא בלילייא‎ sinn רב נחתומִי:‎ 
non mob כְפוּשרן‎ 


VI. Cod. XII de Rossi in Parma, mit Targumtext allein, 
worüber oben S. 134 Näheres; 

EN קְאִים על‎ Nm, מסוף תִרְתִּין ָנין ופרעה חלם‎ mim 
לְמיחוי וּפְטִימֶן בְּשָר‎ ma pin ya מן נְהַרָא סלקן‎ sm 
אֶחָרנִיָן סלקא בתריהין מי‎ Tin שבע‎ nm) ורעין בְּאחוא:‎ 

Nam‏ בּישן למיחזי וחסירן Spa‏ נְקמָא לְקילְהִין דתוּרְתָא 
על בִּיף נְהַרְא: ואַכְלָא תורתא דבִישן למיחזי yom,‏ בְּשָר m‏ 
שָבַע תורְחָא דְשַפירן לְמיחזי וּפְטימְתָא וְאיתער פרעה: וּדְמוך 
sm mann Dom‏ שָבע ad‏ סלקן בקניָא MDB m‏ 
nm eis!‏ שָבע שוכְלין לקן ושקיפן קדום MER‏ כַּתְרִיהִין: 
לא NO‏ לְקְיְהָא ָת שכע NOMS‏ פְּטִימְהָא וִּלְיָהָא 
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ya‏ שוּבְּלִין קֶלֶקן Nm‏ חד a‏ מ וכ nm‏ שבע שוּבלין 
לקין ושקיפן קידום Nagy‏ בּתְרִיהן: וּבְלעָא N‏ לַקְיָתָא 
Nam ya m‏ פְּטִימְתָא Sm Ki‏ פרְעה Nam‏ 
חִילְמָא: mm‏ בְצַפְרָא וּמִיטַרְפָא רוּחיה now‏ וּקרְא יָת bs‏ 
mn Dass Wan‏ כָל חכּימְהָא וְאִישְתְּעִי פרעה. לְהון ית 
חילמיה ,ולית ar‏ יתהון לפרעה: ומליל רב שק עס 
פרעה לְמִימֶר יָת SON ie‏ מדכר NET‏ דין: פרעה רגיז 
על עבְדוהי am‏ יָתִי בְּמַטְרת ma‏ בב קטוליָא syn‏ 
חָתוּמִי וחלמְנָא חִילְמָא Ale,‏ חד אַנָא וְהוּא גכר BoD‏ 
mon‏ תַלְמְנָא: 


II. Cod. Casanata מז‎ Rom (H. III, 9) mit Targumtext allein, 
worüber Näheres in der Massorah zum Targum Onkelos, S. XXL: 


nam קאִים על‎ sm מסוף תרתין שָנִין וּפרְעה. חלים‎ mm 
בְסֶר‎ pas תורן שפירן למיחוי‎ par) סלקן‎ Nam ְהָא מן‎ 
שָבע תורן אוחרניין סלקא מִתְרִיין‎ nm בְּאַחָוָא:‎ on 
דָתורְתָא‎ Papst בְסר‎ from זי‎ mas בישן‎ nam מן‎ 
m Sa yon mob על ניף * נְהְרַא: וְאַכְלָא תוּרְתָא בישן‎ 
TOT פרעה+‎ SPS) וּפְטִימְתָא‎ mob שבע תִּרְתָא דשפירן‎ 
שוּבלין סלקן בּקנייא חד פטימן‎ paw am msn nbm 
שבע שובלין לקיין ושקיפן קידום צמחן בתריחין:‎ N. וכ‎ 
פטִימְתָא וּמַלְיִיתָא‎ vba pay mi לקייתָא‎ son בְלְעא‎ 
AERO moon בְצַפְרָא‎ MI] חִילְמָא:‎ NA פרעה‎ SEN 
YES NS DD וּשֶלח וקְרָא ות כָל חֶרְשי מִצרְאִי‎ 
Satan לִפרְעה+‎ pm wor פַרְעה להון ית חילמיה ולית‎ 
רב שק עם פרְעה לְמִימַר יָת סּרְָנִי אנא מדכר יומָא דין!‎ 
בִית רכ קטוליא‎ main m פרעה. רגי על עבדוהי. ויהב‎ 
Nam na וְחַלמְנָא חַילְמָא בלילְיָא חד‎ Pain בב‎ nm m 
חַלְמְנָא:‎ mul גבר בפוּשרן‎ 


Targum Tom II 12 


— 160 — 


והוה מסוף תרתין שנין ופרעה חלם והא קאים על נהרא: 
והא מן נהרא סלקן שבע תורן שפירן למחזי ופטימן בסר 
לרעין באחוא: והא שבע תורן אוחרנין סליקא כתריהון מן 
נהרא בישן למחזי וחסירן בסר וקמא לקבלהון דתורתא על כיף 
נהרא: ואכלא תורתא דבישן למ men‏ בסר ית שבע תורתא 
רשפירן למחזי ופטימתא ואתער פרעה: ודמוך וחלם תנינות - 
NM‏ שבע שובלין סלקן בקניא חד פטימן וטכן: והא שבע 
שובלין | לקין ושקיפן קידום צמחן בתריהון: ובלעא שוכליא 
לקיתא ית שבע שובליא פטימתא RE‏ ואיתער פרעה 
והא חלמא: והוה בצפרא ומטרפא רוחיה ושלח וקרא ית 
כל חרשי מצרים mi‏ כל חכימהא ואשתעי פרעה להון ית 
חלמיה ולית דפשר A‏ לפרעה: ומליל רב שקי עם פרעה 
למימר ית סורחני אנא מדכר יומא דין; > פרעה רניז על 
עבדוהי ויהב יתי במטרת בית ר דב קטוליא יתי וית רב נחתומי; 
וחלמנא חלמא בליליא חד אנא והוא גבר כפושרן חלמיה 
חלמנא: ותמן עמנא. עולים עברי עבדא לרב קלש 
ואשתעינא ליה ופשר לנא ית חלמנא גבר כחלמיה פשר;: 

I. 000. Angelica in Rom (A. IV, 10; No. 40 des gedruckten 
Catalogs), bereits von uns in der Massorah zum Targum Onkelos, 
S. XXII näher beschrieben, ist eine Pergament-Handschrift in 


Quart, Targum Onkelos ohne den Schrif-Text enthaltend, kommt 
in vielen Beziehungen dem Targum in Cod. 7 de Rossi nahe: 


Nm קאִים על נִהְרָא:‎ nm nor מסוף פִרְתִּין שנִין ופרעה‎ mn 
ופטימן בסר וְרַעיזְבְּאַחוָא:‎ ID מןְנהךא סְלְקְוְשָבַע תור שפירן לג‎ 
אוּחרגין סליקא בְתריהין מן נְהַרָא בישן לְמְחזי‎ Min שבע‎ nm 
וְאָכְלָא‎ sn mp ולא לקבלהין דתוּרְָא על‎ "3 mom 
שבע תִּּרְתָא רשפירן‎ m כָּסַר‎ Wem תוּרְתָא דבישן לְמיחְזִי‎ 
Nm) muy Sm למיחי וּפְטִימְתָא וְאִיתְעַר פַּרְעה: ודמוך‎ 
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Unkenntniss geherrscht haben, wie wir dies bereits oben von den 
deutschen Handschriften behauptet haben. 

Einen besonderen Einfluss auf die Verwirrung in der Punktation 
scheinen die Vorlagen geübt zu haben, in denen die ursprünglich 
mit Super-Vocalisation versehenen Handschriften nachträglich auch 
noch die Sub-Vocalisation erhalten haben mögen, wie z. B. der 
Schrifttext im Cod. oriental 2363 im British Museum, wo jeder 
Klarheit in der Anschauung die Möglichkeit benommen ist. Ein 
besonderer Gewinn für die grammatische Erkenntniss kann durch 
das Studium der Schriftproben, wenn sie deutschen Handschriften 
entnommen werden sollten!), nicht in Aussicht gestellt werden; 
was dabei herauskommen wird, gewährt mehr ein literarhistorisches 
Interesse. Es liegt derselbe Fall auch bei vielen Handschriften 
der hebräischen Schrift-Texte vor, die in gleicher Weise eine 
ganz eigenthümlich gemischte Punktation erkennen lassen. Wir 
selbst müssen uns hier begnügen, die ältesten Spuren jener 
Uebertragung gezeigt und an verschiedenen Einzelheiten ver- 
anschaulicht zu haben (S. 140—160), und wollen am Schlusse . 
nur noch einige Schriftproben aus italienischen Handschriften‘, 
die noch einigermassen die Methode erkennen lassen, welche bei 
jener Umstellung gewaltet hat, mittheilen. Vorangehen soll den- 
selben eine Probe aus einer Handschrift mit babylonischer Puukta- 
tion, wobei wir nur bedauern müssen, dass wir wegen Mangel an 
Typen für das Kamez und Patach der babylonischen Punktation 
nur ähnliche Zeichen anwenden konnten. Es bedeuten somit, wie 
in dem babylonischen System: Ein wagrechtes Strichlein — Schwa; 


ein senkrechtes Strichlein == Schurek; ein Punkt == Chirek; zwei 
schräg gesetzte Punkte — Cholem; ge ein Mahpach == Pa- 
tach; ein Paser — Kamez, 


Die Schriftproben, welche wir wörtlich folgen lassen, ohne 
auf sie näher einzugehen, sind dem Targum zu Gen. 41, V. 1—12 
entnommen. 

I. Cod. Or. 2363 im British Museum; über diese Handschrift 
ist bereits oben ₪. 130 berichtet worden; 


!) Vgl. Merx indem mehrfach erwähnten Aufsatze in den Verhandlungen 
des Orientalisten - Congresses (Berlin 1882) ₪, 188. Hiermit sei auch modi- 
ficirt, was wir vom Werthe solcher Schriftproben zuerst, in der M. zum 
Targum Onkelos ₪. 127 ausgesprochen haben, 
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Text und neben demselben auch noch rabbinische Commentare 
enthielten, liessen es gewöhnlich an der nöthigen Sorgfalt für die 
Correktheit fehlen. Irrthümer oder auch absiehtliche Aenderungen, 
sowol im Vocal- als auch im Konsonanten-Texte des Targums, sind 
in den Handschriften vielfach wahrzunehmen, so dass bei der Be- 
urtheilung über den kritischen Werth dieser oder jener Variante 
niemals die grosse Anzahl von Handschriften, in der sie nachge- 
wiesen werden kann, entscheidend sein darf. Denn zur späteren 
Aenderung wurde man gewöhnlich nur geführt, weil man die Ueber- 
setzung dem Schrifttexte selbst näher anzupassen glaubte, nachdem 
man die ursprüngliche Lesart nicht mehr verstand und sie daher 
als eine falsche hielt. Nirgends mehr dürfte die erste 
Regel der Kritik, dass gerade die schwierige Lesart 
gewöhnlich die richtige sei, Anspruch auf Geltung 
haben, als im vorliegenden Falle. Man wird in den Noten 
(oben Seite 1—90) viele Belege für diese Behauptung finden; 
hier sei speziell auf ein Beispiel hingewiesen, nämlich auf die 
Bemerkung zu Lev. 1,16 oben ₪. 32. Von 36 Handschriften, 
welche für diese Stelle eingesehen wurden, haben nur 4 die eigent- 
liche, ursprüngliche Lesart PR", für welche Pat. bereits nach 
einer Erklärung ringt, die auch von Luzzatto im Briefe an Jeiteles 
(Hebräische Briefe I ₪. 144) unterstützt wird. Allein erst Lau- 
dauer, Massora 3. 84 giebt die richtige Lösung »da, wo man ab- 
kühlen lässt die Asche«e. In der That war ja ein anderer Ort, 
ausserhalb des Lagers, zum eigentlichen Aufbewahren der Asche 
vorhanden, s. Lev. 4, 12 הדשן‎ pw = .בית מישד קיטמא‎ Das Wort 
מישר‎ verleitete, als man die Bedeutung von דמקרין‎ nicht mehr 
kannte, auch Lev. 1, 16 דמושדין‎ zu übersetzen, wie 10 Handschriften 
haben, was aber dahin gar nicht gehörte. Andere lasen dafür 
דמקרין‎ oder ,דמוקדין‎ wie 22 Handschriften ergeben, was aber ganz 
falsch ist. Der Entstehung solcher falschen Lesarten genauer 
nachzugehen, wird immer lehrreich bleiben; man wird hierbei in 
vielen Fällen, oft leicht, auf die richtige, ursprüngliche Lesart ge- 
führt werden. Daher haben wir in den Noten sehr oft die offen- 
bar falsche Lesart mit angeführt, weil sie zu weiterer Nachforschung 
und schliesslicher Eruiraug der Wahrheit anregen soll. 

Anders verhält es sich mit dem bereits in den Handschriften 
bezüglich der Punktation geänderten Text, da hier Willkür und 
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Deut. 18, 1 תִימִינְעּן‎ Ed. Sab. u. Cod. 7; als Variante IN 
wie Ed. Sab. und Cod. 7 auch an anderen Stellen haben. 

Erhalten haben sich noch folgende Beispiele mit zwei aufein- 
ander folgenden Schwa’s: Gen. 35,1 בְּמִיערקף‎ (, dagegen V. 7 במערקיהּ‎ + 
Cod. 7 an beiden Stellen Yy, somit zwei Schwa’s nebeneinander, 
ebenso Gen. 3, 18 אַטְעְינִי‎ u. Num. 32, 27 pay? in einer Variante, 


XI. Weitere Geschichte des Targum-Textes. 


Eine durchgreifende Aenderung erlitt der Text des Targums 
mit der Zeit, in welcher derselbe bei den Juden in den europäi- 
schen Ländern, zuerst in Italien und von dort aus in Deutschland ?) 
und Nordfrankreich bekannt geworden war. 

Von Spanien lässt sich hierüber nieht mit Sicherheit be- 
richten, da die ältesten Handschriften für Targum, welche aus 
diesem Lande stammen, erst der zweiten Hälfte des 14. Jahr- 
hunderts angehören und die jüngsten bis einige Jahre nach bereits 
eingeführter hebräischer Druckerei und selbst bis in das Jahr der 
Vertreibung reichen. Sonst ist gerade Spanien wegen seiner cor- 
rekten Handschriften für die verschiedenen Texte rühmlichst be- 
kannt gewesen. Auch für das Targum beruft sich der Verf. des 
Pat. auf spanische Handschriften. 

Die Umstellung der babylonischen Punktation nach dem üb- 
liehen System forderte viele Abweichungen, bei denen grammatische 
Regeln und Formen nicht besonders 768000016 wurden. Am 
meisten ist dies von deutschen Handschriften zu behaupten; in 
denselben ist die Correktheit des Targum-Textes durch unwissende 
Punktatoren sehr stark geschädigt worden. In Italien verfuhr man 
darin correkter; man schrieb oft den Targum-Text allein, ohne 
> den Schrifttext, vermerkte am Rande Varianten und abweichende 
Punktationen, sammelte auch massoretische Notizen hiefür, wie 
noch vorhandene Handschriften im Quart-Format erkennen lassen. 
Aber die Handsehriften in Folio, welehe auch den hebräisehen 


!) So ist im Wiederabdruck zu berichtigen. 
2) Vgl. oben, ₪. 4 
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Ed. Sab. Cod. 7. 
Num. 32,21 an ְיעִיבָּר‎ 
5,14 Jay an 
20,17 נִיעְבָּר?) (נַיעִיבָּר‎ 
Gen. 30, 32 אעִיבָּר‎ TAN 
Deut. 2,29 אועִיבָּר‎ IN 
Num, 20,19 אִיעִיבַר') אִיעַבָּר‎ 
Gen. 18,3 עיבר‎ 
Num, 20,18 May 
5,30 תִיעבָּר רְתִיעִיבָר‎ 
3,97 Syn 
ו‎ ey | an 
Deut. 31,3 Jay ו‎ 
Gen. 27, 0 May) may 
Num. 32,27 may may 
32,30 may) may? 
20,21 Sayınb Hay) 
Deut. 8 mayn may 
Gen. 32,16 עִבָרוּ עִיבְרוּ‎ 
Ex. .33.97 IY עיברוּ‎ 


Die Einschiebung eines Vokals, durch den die Aufeinander- 
folge zweier Schwa’s gemieden werden soll, zeigen folgende Bei- 
spiele: Ex. 18, 19 אמלכינף‎ in Cod. 7, dafür לינ‎ als Variante 
und ebenso in Ed. Sab. — Lev, 3,2 ויזרקון‎ u. PPIM. 

Bix. 21,35 naben u. mban- ,ותפלחון .וו ויפלחון-‎ s. M, ₪. 110. 

Lev. 22, 15 PDT in Ed. ₪85; רְיַפַרְשוּן‎ in 000. 7 u. war, 
als Variante; s. noch M. 8. 114. 

Deut, 22, 17 noyeon Ed. Sab.; noaan Cod. 7. 


) 3 im Anfange ist Druckfehler bereits im Original. 


®) So auch ed. Sab. in Num. 21,22 und 32, 32. 
5( אִיעְבָּר‎ ist Variante in Cod, 7 für alle diese Stellen, 


') Variante in Cod. 7 may" 
5) Variante in Cod, 7 לְמַעְבַר‎ 
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Ed. Sab, 008. 7. 
38,24 xD NY 
20, 6 wrmbn מִלְמחָטִי‎ 
39,10 mob לְמִיהוי‎ 
41, 3 mob m? 

1,21  אָשְחַרְד רְרְחַשָא‎ 
11, 3 pen» pam) 


Bei dem Verbum 3» mit Präfixen ergieht es sich, dass auch 
hier Ed. Sab. mit dem alten Targum übereinstimmt, wie im He- 
bräischen (z. B. Ex. 3,12 p72yn) die "ursprünglich geschlossene 
Silbe durch die Einschiebung eines Voeals in zwei offene Silben zu 
zerlegen !); Cod. 7 folgt der biblisch-aramäischen Weise, wie in 
Esra 6,8 und 7,18 „72yn, und begnügt sich mit einem Vocalan- 


stoss für die zweite Silbe. 


Wir verzeichnen hiefür folgende Belege: 


Ed. Sab. Cod. 7. 
Gen. 18,29 אַעַבָר לאעבָּיד‎ 
Deut. 20,12 29m?) חַעְבָּר‎ 
Gen. 18,95 | פיעִביר‎ N 
Ex. 4,15 payoT רסעְבְּרון‎ 
Gen. 18,7 am) 2925 
Ex. 24,7 29) נַעְבָּד‎ 
Ex, 19,8 : 3939 (Pausa) 12Y) 
Ex. 25,8 map Pay 


Bei dem Verbum עבר‎ mit Präfixen ergeben sich folgende 


Differenzen: 


3) ₪. Näheres für das Hebräische im Lehrbuch der hebr, Grammatik von 


B. Stade, S. 86. 


?2) Gen. 2,18 ı2yy; Num. 22,17 אְעַבָּוך‎ wie 


wegen Pausa). 


Cod. 7. 


5 Gen. 6, 14 ı2ym; dagegen 26,29 wie 006. 7. 


‘) Dagegen Lev. 5,17 7397. 
5) Dagegen Gen. 1,26 -ı2y). 
°) Dagegen Deut. 6,27 ayı. 


(Chirek 


ist 
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zutragen. Im alten Targum — und ed. Sab. stimmt meistens 
hierin überein — wird das zusammengesetzte Schwa gemieden u. 
dafür das einfache Schwa oder auch ein voller Vokal gesetzt. 
Die ₪. 108—112 in der M. gegebenen Beispiele können noch 
bedeutend vermehrt werden; so Deut, 24, 14 was; Ex. 21,19 
;וְאָגַר‎ Ex. 91, 13 אֶחר‎ 

Allerdings wie überall, so auch hier zeigt sich ed. ₪80. sehr 
inconsequent, so dass manchmal das in einem und demselben Verse 
zweimal vorkommende Wort jedes Mal anders vocalisirt wird. Dies hat 
auch Levy im chaldäischen Wörterbuche ₪, 37 bemerkt »Ed, 
Sab. hat auffallend durch Nachlässigkeit in den ersten Capiteln 
SON, später überall ax; on; wahrscheinlich glaubte Anfangs der 
Setzer oder Copist, das ihm . 1180. sei corrumpirt.e Wir 
haben diese Inconsequenzen in anderer Weise oben S. 135 Note 
3 zu erklären gesucht. 

Nirgends zeigt sich ein so fortdauerndes Schwanken als bei 
der Punktation des Anlautes für eine Gutturalis, am Anfange eines 
Wortes. Die babylonische Punktation wählt meistens nur den 
Vocalanstoss durch ein Schwa; doch schwankt Cod. or. 2363 und 
setzt 128 Deut. 32,6 und bald darauf V. 7 אָבוך‎ (; Cod. 2230 
aber hat an beiden "Stellen Ta8, während Cod. 1467 אחוך‎ Num, 
20,14 hat. Im vn, d. h. im alten Targum beginnt ein solches 
Wort regelmässig mit dem vollen Vokal, Kamez oder Patach. 
Diese Weise der Vokalisirung ist auch in Cod. 7 und ed, Sab. vor- 
herrschend; wechselt aber auch gar sehr oft, besonders bei den 
Wörtern אב‎ und אח‎ mit Suffixen, mit einem Chatef-Patach unter 
dem ersten Buchstaben ab; in diesem Falle wird dann das Prae- 
fixum ebenfalls mit Patach versehen; z. B. Gen. 27,9 max) im 
alten Targum, לאבוף‎ im Cod. 7; 0 91, 14 וְאָמַרא‎ Cod. TNION! 

Anders verhält es sich in den Fällen, in denen im Worte 
ein Kehllaut erscheint. Ed. Sab. folgt da meistens dem baby- 
lonischen System und behält den Schwalaut bei; Cod. 7 verwandelt 
ihn in ein Chatef, Daher 

Ed. Sab, God, 7, 
Gen. 42,27 MO”) my 


1) לאנוך‎ ist dafür die Lesart in ed, 4. 
2) Vgl. noch Gen. 44,1; Ex. 23,5; daher talmudisch טוְנָא‎ 
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Man erkennt auch hier, wie im Syrischen '), dass man .in einer ge- 
wissen Zeit die Verdoppelung eines Consonanten aufgab und zum 
Ersatze dafür den vorhergehenden Vokal dehnte. Dagesch im 
ד‎ bezeugt auch Pat. Gen. 44,5 (בדקא מנדק)‎ u. Deut. 13 V. 
15,18; auch Gen. 8,4 (mp), während Deut. 1, Ih תירחל‎ 6 
ו‎ ohne 0 hat. Auch im כ‎ des דנסבה‎ Deut. 8 
bezeugt Pat. ein Dagesch, dagegen fehlt es nach ihm in ונסבה‎ 
Gen. 8,9; s. Näheres M. S. 94. oben und Noten zu Deut. 20,7; 
ferner Gen. 18,5 ואיסב‎ u. 30,15 ותיסבין‎ ohne Dagesch, im Cod. 7 
mit Dagesch. 

Dagesch im ersten Jod von דירין‎ Lev. 25,23 hat ed. Sab. 
nieht?); auch Pat. hatte es nicht und wünschte der Verfasser hier- 
für noch andere Handschriften zu prüfen, doch bezeugt er das 
Dagesch דייר‎ Gen. 23, 4, das in ed. Sab. nieht deutlich zu erkennen ist, 

In gleicher 7 .מ₪6 רְחִיי‎ 2,7 u. 715 in ed. Sab. und als 
Variante in Cod. 7, während in ed. Sab. in Targumtexte selbst דחיו‎ 
zu lesen ist; ferner אְסְחָמַר‎ Deut. 6,12 und Ex. 34,12, aber 
auch "MON an anderen Stellen, wie im Cod. 7 überall, während 
in einer Notiz aus dem alten Targum 2ROS vermerkt wird, Zu 
nnomn Ex, 20,18 werden auch als Variante אִמְטַחָא‎ u. אַמִיטְחָא‎ 
mitgetheilt; zu NDS) Ex. 17,7, die Variante :וּמְצוּחָא‎ 7m2 und 
"n2 Ex. 10, 0; 7230) u. 1220) Kar 11% 

Gen. 20,15 ברתקין‎ ed. Sab,, rn eod. 7.-- Num. 1, 41 WaM 
nach der M., am in 000. 7, וחמש‎ in ed. Sab. 

Noch wäre für das Dagesch zu merken, dass 0200. 7 regel- 
mässig dieses im Nun des Suffixums Futuri weglässt, wie auch 
im babylonischen Schrift-Codex die verstärkte Aussprache des Nun 
der dritten Person aufgegeben ist. Ed. Sab. hat dagegen das 
Dagesch in solchem Falle beibehalten, mit wenigen Ausnahmen, 
wie Gen. 17,16 וְאִיבֶרְכִינָּ‎ u. 19, 19 תִערְעִינָנִי‎ (merkwürdiger Weise 
hat Cod. 7 ל‎ in diesen beiden Fällen ja das Dagesch); eben- 
so Gen. 32,8 וְיִמְחִנָה‎ u. Deut. 98, 35 73772, wo die Dehnung des 
Vokals das Dagesch in Wegfall kommen liess. Aechnlich Num, 
11,28 אִיסְרִינוּן‎ ed. Sab., אִיסָרינון‎ Variante in 000. 7. 

Für das Schwa wäre noch (s. oben ₪. 138) Folgendes nach- 


—__ 


1) Nöldeke, mandäische Grammatik ₪. 16. 
5( Hiernach im neuen Abdruck zu berichtigen. 
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Punktation. Es wird in der Regel ignorirt und erscheint nur in 
hebräischen Wörtern des Targums, z. B. .שרי‎ Auch ed. Sab. zeigt 
hierin eine besondere, aber erklärliche, Nachlässigkeit. 

So fehlt das Dagesch 

a) für elidirtes Nun des Wurzelwortes נטר‎ Gen. 2,15; 3,24 
18,19; 17,9 u. 10; 30,31); aber 41,35 mit Dagesch. 

b) für elidirtes n im Ethpael: Gen. 3,8 u. 10 .ואטמר‎ 

c) im auslautenden Jod z. B. im מַיָא‎ ; aber Cod. 7 kennt auch 
dieses Dagesch. 

d) Man kennt nicht den Einfluss von Gutturalen, um für den 
Ersatz eines Dagesch eine Verlängerung des Vokals eintreten zu 
lassen; daher die massoretische Notiz zu Ex. 12,37 (M. 3. 103), 
dass ,מַרעמסס‎ O2, .מָעיים ,מחרדה‎ wie im hebräischen Texte punktirt 
ist, im Targum dafür » erhalte, 

e) in einzelnen Wörtern: Gen. 13, 14 (zu verbessern תמן‎ 40, 3) 
yon; 2,21 9; 3,7 wo; 1, 27 sapüı; 38,18 :>ושושיפך‎ 11 
כְּהלְכְחָא 40,13 :בְּאוּלְפן‎ u. כְּהַלְכֶת‎ Ex. 21,9; Gen. 49,21 ;עדביה‎ 
37,3 wegen Pausa 1097; sonst V. 23 u. 32, wie Cod. Ambr. 10 mit 
der Bemerkung 087 .יפה‎ Dagegen sD2 Gen. 40, 11—21 schwankt 
an den verschiedenen Stellen mit oder ohne Dagesch im o?); Cod. 
7 so>, ähnlich Ex. 15,26 os. Dagegen erfolgt Gen. 40, 16 
bei 1» die Notiz כלהו‎ vn, d. h. dass hier und in allen folgenden 
Stellen dieses Wortes im alten Targum so punktirt worden; Cod. 
7 hat im Texte “Ws. Ferner sind ohne Dagesch Gen. 28, 11 u. 
18 ;אִיסְדותִי‎ 3,20 NOW; auch 28,7 ;("אִימִיּ‎ Gen. 15,17; 22,7; 
Lev. 6,5 u. 6 in הְאִישָא‎ Gen. 13,9 תִתְאַסְרוּן 15 ,49 וְלְצְפּנָא‎ und 
10, 9 "asm (dag. 22, 14 as), wofür Cod. 7 im Texte 'ox u. 
N, in der Variante אם'‎ u. אמ'‎ hat. Landauer in der M. S. 9 
erklärt dieses Dagesch als blos secundär, um das vorausgehende 
Patach zu halten, und nicht als Zeichen des Piel. — Für זמן‎ ver- 
merkt bereits die M. S. 94 beide Punktationen, Kamez u. Rafe 
oder Patach und Dagesch, letztere wird aber als incorreet bezeichnet. 
Gen. 24, 19 u. 14 u. 44; 27,20 Patach u. Dagesch; Cod. 7 Kamez u. 
Rafe. Ebenso לְאָתוּר‎ u. לאָתור‎ ; ebenso Gen. 35, 21 מַהַלָא‎ u. dm). 
2) Im vorliegenden Abdruck ist ON zu verbessern; cod, 7 hat in 


allen oben angeführten Stellen dageschirt, 
2) Im neuen Abdruck uniformirt, indem immer mit Dagesch. 
3( Im neuen Abdruck zu verbessern. 
4) Die erste Weise ist die der 00. Sab., die zweite die des Cod. 7. 
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Ein anderes Dagesch ähnlicher Tendenz lässt sich im Buch- 
staben Resch (N) einiger Wörter nachweisen, von denen wir in 
der M. S. 93 nur drei Beispiele nachweisen konnten. Inzwischen 
haben wir noch 5 andere Beispiele ermittelt; es sind folgende: 
Ex. 28,32 חורא‎ == nDiy, nach Pat. auch 39, 23; der Verf. meint, 
um שור == תורא‎ zu unterscheiden. Eine 30106 Unterscheidung lässt 
sich auch geltend machen: Ex. 2,3, wo nach einer massoretischen 
Notiz ,בסוף == ביערא‎ nach einer Variante aber das Resch rafe ist; 
vielleieht um von demselben Worte in der Bedeutung »Honigseim« 
zu unterscheiden. Ex. 30,23 ,מורא‎ das einzige Beispiel, welches 
auch ed. Sab.') bewahrt; Cod. 7 dafür ;מא‎ Cod. 2 = Sab. 
000. 1285 u. 11 נְמִירָא‎ 600. 10 syn. Hier scheint das Dagesch 
einen phonetischen Zweck anzudeuten, um es wie im griechischen 
göppa, mit doppeltem Resch aussprechen zu lassen. Lev. 15,8 
גג ,ירוק‎ 600. 7 und 12, wie in Pat., vielleicht um diese Bildung von 
der Wurzel רקק‎ und eine gleiche von der Wurzel רוק‎ zu unter- 
scheiden. Auch Deut. 28,7 1p’ypy” verzeichnet Pat. ein Dagesch 
für das Resch. Das bereits in der M. S. 95 angeführte Beispiel 
Num, 16,29 (vgl. auch oben ₪. 50 die Noten und ₪. 68 die 
Differenz-Liste) hat auch Cod. 12 mit x”yD). Auch ist hier viel- 
leicht der Grund um von gleichen Wörtern, aber anderer Bedeutung zu 
scheiden. Die zwei anderen Beispiele (M. S. 95) verzeichnet eben- 
falls Pat. für Num, 16, 27 מִףעותי‎ und 20, 22 .מִףקם‎ Sollte auch 
hier der Grund, wie wir ihn bisher angenommen haben, massgebend 
gewesen sein oder hat die anderweitig (in der M. S, 103) bereits 
mitgetheilte massoretische Notiz, nach welcher das Dagesch eines 
Kehllautes einen Vocalwechsel im Aramäischen nicht bewirkt, das 
Dagesch im Resch zu verzeichnen hervorgerufen? 

Das babylonische Aramäisch kennt in der That kein spezielles 
Zeichen für das Dagesch. Während im babylonischen Sehrifttexte 
ein über dem Vokal befindliches Strichlein in unbetonter Silbe den 
geschärften Vokal vor Dagesch bezeiehnet, im babylonischen Ge- 
bettexte (Cod. Or. 2227) nur selten, in einigen Buchstaben, hierfür 
unser übliches Zeichen angewendet wird, ebenso auch im babylo- 
nischen Targumtexte Cod. Or. 2211, fehlt das Zeichen des Dagesch 
doch im Allgemeinen in den Targumtexten mit babylonischer 


!) Der Druckfehler xy ist im Abdruck nicht wiederholt, 
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600. 7 80 Gen. 26,20 u. 32; ebenso שמְיָא‎ 22,15 unverändert 
geblieben. 

Eine spätere Einführung ist auch das Dagesch, das dem baby- 
lonischen System in der früheren Zeit wol ganz fremd war. Je 
kräftiger noch das Leben der Sprache pulsirte, desto mehr konnte 
man dieses Zeichen und ähnliche Stützen für die Aussprache und 
Betonung entbehren; dieselben ergaben sich aus dem Flusse der 
Rede selbst, wie nicht minder die grammatischen Formen, die 
durch sich selbst genügend bestimmt sind, um sie auch ohne den 
charakterisirenden Punkt oder Strich zu erkennen. Zuerst!) scheint 
man das Dagesch, durch einen Punkt im Buchstaben bezeichnet, 
als ein diakritisches Zeichen bei gewissen Wörtern angewendet zu 
haben, bei denen man vielleicht auch mehr als einen graphischen 
Hinweis geben wollte, indem man für das Verständniss auch die 
schärfere Hörbarkeit eines Buchstabens veranlassen mochte, 

Als ein diakritisches Zeichen, vielleicht auch in phonetischer 
Beziehung, giebt sich das Dagesch in dem Worte עבד‎ mit Suffixen 
zu erkennen, indem es im Singular immer?) ein dageschirtes Dalet 
(7), im Plural dagegen immer ein dageschloses Dalet (7 rafe) hat. 
Daher bezeichnet Pat. das dageschirte Dalet in Gen. 44, 21 77299?) 
== 729 אֶל‎ für einen Irrthum. Auch für den Plural עְבְרִין‎ ohne 
Suffixum, gilt diese Regel*), daher der Verfasser des Pat., der in 
seinem Exemplar Lev. 25, 39 u. 42, nicht aber V. 44, ein da- 
geschirtes Dalet vorfand, sein Befremden ausdrückt; Lev. 26, 13 
wiederholt er diese Regel, die, wie wir an der Hand der bib- 
lischen Concordanz ermittelt haben, für ed. Sab. sich ganz bewährt. 
Gen, 30, 43 17291 u. 42, 10 7721 ist ed. Sab. Druckfehler, der 
im Wiederabdruck vermieden ist. 


!) Vgl. eine speziellere Ausführung bei Pinsker מבוא אל נקוד אשורי‎ 8. 6. 

2) Ed. Sab. stimmt hierin fast ganz überein; daher Gen. 43, 28 לעברך‎ 
Druckfehler, ebenso im Wiederabdruck 32, 0 17129 wofür das Original 
richtig 7 hat. 

5 Ed. Sab. hat hier wirklich auch ein Dagesch, dagegen V. 23 לעבְדךף‎ 
ohne Dagesch, doch aber in diesem einzigen Falle mit Patach; Ex, 7,29 
עברך‎ ist Druckfehler, der vorangehende Vers (28) hat richtig -ך‎ 


*) Die M. ₪. 97 zu Gen. 12,16 bemerkt für Pan welches auch die 
Lesart im Targum-Text des Cod. 7 ist, dass in allen correcten Texten y72y1 


gelesen werde. 
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Die Schreibweise Mn), dem Syrischen mit Sekofo analog und 
der babylonischen Punktation entsprechend, verlangt Lagarde, 
ges. Abhandlungen ₪. 34, und vertreten Nöldeke, mandäische 
Grammatik, S. 92 u, 390, Fleischer bei Levy, neuhebr. Wörterbuch 
IS. 584 u. Merx in der mehrfach erwähnten Abhandlung 3. 145 und 
185. Durchgeführt ist diese Punktation, ‚nämlich M, in Cod. 
Lipsiae u. in der Editio Löwenstein (1860), nach einer Handschrift aus 
dem Nachlasse Heidenheims. Der Herausgeber bemerkt am Schlusse 
des ersten Buches, dass in derselben auch n19 punktirt ist, aber erst 
vom Cap. 23 an, da bis dahin immer לוֶת‎ erscheint, — 

Der Wechsel des Kamez für das Patach beim Eintritt einer 
Pausa kann natürlich im babylonischen Targum erst nach der 
Zeit, in der die Aussprache des Kamez als A bereits allgemein 
geworden war, begonnen haben. In der That kennt der biblische 
Aramäismus nur den Wechsel des Zere-Lautes bei Pausa, indem 
dieser in Chirek umwandelt wird; vgl. die Beispiele bei Delitzsch 
in der Vorrede zum Buche Daniel ed. Baer ₪. LIX, Im targu- 
mischen Aramäismus hat sich dieser Lautwechsel noch mehr ent- 
wickelt, wahrscheinlich seit der Zeit, da man anfing, den penta- 
teuchischen Targumtext mit Accenten zu versehen!). Die M. 
bietet eine bedeutende Anzahl von Beispielen, in denen ein solcher 
Lautwechsel bemerkt wird und theilt zugleich die Differenzen mit, 
welche hierin obwalten; s. M. Einleitung ₪. XV u. S, 100-104 
(Zere und Chirek), ₪. 104- 106 (Cholem und Schurek). _Aber 
auch die Umwandlung des Patach in Kamez bei Pausa wird in 
Cod. 7 und in ed. Sab. sehr oft gewahrt, während im alten 
Targum bei dem im Texte durch Pausa ל‎ non 690. 1 
das ursprüngliche n»n festgehalten wird (s. M. ₪. 96). So Gen. 
14, 18 nam und nach Cod. 7 auch Gen. 27, 28; עלהּ‎ Gen. 1,28; 
2 Gen. 16, 15 u. an mehreren Stellen; לאולה‎ Gen. 17, 8u. שְמָהּ‎ 
Gen, 17, 15, dagegen V vorher ohne Rn לִ‎ resp. ,כל‎ aber Cod. 
7 מג‎ der Vor liebe für Kamez (s, oben ₪, 147) auch ות‎ 5 resp, 
מ‎ 19227 Gen. 23,19; דִמְצַרְיִם‎ 41,46, ebenso 45,8 nach Cod. 4 
מַרּעם‎ 22,12; mn 33, 12; וְאַשכָּח‎ 31,33 u, 84; 4,11 ms; 30, 34 
שלם 06 ב:בָּרֶם‎ Pausa 0 Sakef; שבְע‎ 46,25; 0m? 1, 22; 
מצלח ;2,2 רעבר‎ 39,2. Trotz der Pausa aber ist auch selbst in 


1( Hierüber weiter unten. 
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42 2 (daher V. 6 zu verbessern) u. v. a. Stellen, Es lässt 
sich hiernach annehmen, dass in einer gewissen Zeit das Kamez 
im babylonischen Targum den A Laut nicht gehabt hat, und 
dass es einer besonderen Rückwirkung des tiberiauischen Systems 
zuzuschreiben ist, wenn man nachher oft Patach mit Kamez ver- 
wechseln konnte, weil diese beiden Laute in diesem System gleich- 
klingen. Das Kamez-Zeichen ist allerdings auch dem babylonischen 
System nicht fremd geblieben; es galt aber bezüglich der Aus- 
sprache nicht für a, sondern für o, wie dies bei den deutschen 
Juden noch jezt gewöhnlich ist. Für eine solche Aussprache haben 
wir zwei klassische Zeugen 1(, nämlich Jehuda Chajug und Abraham 
ibn Esra, Ersterer in ספר הנוח‎ S. 5 ed. Nutt und Letzterer im 
Zachut S. 3b ed. Lipmann. 

Daher auch כל‎ das im babylonischen Schriftwort mit ge- 
schärftem Kamez (nämlich mit Kamez oberhalb des Strichleins) 
geschrieben wird, im babylonischen Targum mit einfachem Kamez 
erscheint und, wie im Syrischen, Kol gelesen wird®?), Nach dem 
paläst. Systeme konnte es allerdings Kal gelesen werden, wie es 
ימו‎ 662 That noch in Cod. B. meistens punktirt ist, nämlich ל‎ 
Auch יֶת‎ zeigt diese ursprüngliche Punktation im babylonischen 
Tarktın, und nur die Rückwirkung aus dem andern System, in 
welchem Kamez wie A ‚gesprochen wird, führte zur Einführung 
des ית‎ für welches in einer massoretischen Notiz zu Lev. 25, 5 
und'11 nebenher die Variante ית‎ vermerkt wird. ld. Sab. hat über- 
all; ebenso Cod, 7, Cod. Ambr. 10 u. R,— Alleaber merkwürdiger 
Weise mitderAusnahme im ersten Verse des Pentateuchs, Gen. 1, 1, wo 
mu mM. Aber bei einigen Suffixen hat Cod. 7 dafür Kamez, 
ו‎ ed. 0. Patac :h beibehält; so bei יתהון‎ . Non); stimmen 0 
überein zu schreiben IM יתְך;‎ MD) (mit Ausn: ne von Gen, 41, 43, 
wo ed. Sab. יתיה‎ gegen den Schluss des Verses, aber im Anfange 
desselben m’) hat). 


1) Angeführt von ₪. Baer im Archiv für wissenschaftliche Erforschung 
des alten Testaments von Merx, I S. 59, 
| 2). In scharfsinniger Weise hat Merx in der mehrfach erwähnten Ab- 
handlung ₪. 166--168 die beiden Systeme in ihrer gemeinsamen Grundlage 
wie in ihren späteren Diflerenzen in’s Auge gefasst. Eine nähere Behandlung 
auf dieser Grundlage fortgeführt, würde sicher mehr Licht in diese noch 
dunkle Partie bringen. 
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auch cod. 7, dagegen ceod.‏ ,בסנאה 20 ,35 Num.‏ ;סנואתא 33 ,99 ;סניתון 
wie auch‏ ,אפרם 7 .600 ,אפרוש 9,29 Ex.‏ ;סהדותא 31,47 ;בשנאה 2 
Gen. 50, 26‏ .וסערי und‏ סעריא 9,31 Ex.‏ .ופרס 33 ed. Sab. dort V.‏ 
u. Lev. 19,14 von; s. die Noten z. St. Pat. sucht un-‏ וסמוהי 
zucombiniren und hier die‏ מטמון == סימא nöthiger Weise Letzteres mit‏ 
verstecken, anzunehmen, weil ihm unbekannt war,‏ (טמן Bedeutung von‏ 
dass wie im Hebräischen, so auch im Aramäischen u. Syrischen diese‏ 
Wurzel in der Bedeutung von legen, stellen vorkommt.‏ 

Eine andere orthographische Differenz betrifft die in der 
Endsilbe quieseirenden Buchstaben. Ed. Sab. hat 2. B. כְּמָא‎ Gen. 
27,19; מָא‎ 12,18; 000. 7 dagegen mit ה‎ am Ende. Ed. Sab. ‚on 
Gen. 15, 0 und oft, mit Ausnahme von Gen. 40, 10 ּלְחָה‎ Cod. 
7 immer mit .א‎ Ed. Sab. nmwW Ex. 20,9 u. 11; Deut. 9,13; 
aber mW Lev. 23, 3: ebenso NO, u 17,12 u. 22.4 Cod. 
7 immer mit .א‎ Ed. Sab. nypy Gen. 29, 31; aber קרא‎ 0, 
ebenso שארה‎ Gen. 45, 7 und לגזרה‎ 26. Cod. 7 an allen Stellen 
mit א‎ 

Bei den Verben ל"ה‎ oder ל"א‎ differiren: Gen, 1,22 ed. Sab, 
„or; Cod. 7 mit x; Gen. 2,18 יהי‎ und ebenso die anderen Formen 
mit י‎ am Ende; Cod. 7 immer mit וא‎ Gen. 2, 23 ,יתקרי‎ so auch 
Daniel 5, 12; Cod. 7 mit $"). 

In den Lautverhältnissen ergiebt sich bezüglich des Gebrauchs 
von Kamez und Patach eine bedeutende Differenz zwischen Cod, 
7 und ed. Sab. Ueber die Verschiedenheit im Gebrauche dieser 
Laute haben wir in der M. ₪. 96—99 eine grosse Anzahl von 
Wörtern vorgeführt, welche im alten Targum Patach erhielten, und 
später mit Kamez dafür erscheinen. Eine noch grössere Anzahl 
von solchen Wörtern haben wir aber unerwähnt gelassen, welche 
sich in ed. Sab., übereinstimmend mit dem massoretischen Hin- 
weise auf תיז‎ (pr (תרגום‎ am Rande des 000. 7 vorfinden, während 
der handschriftliche Text in Cod. 7 selbst hierbei immer das Kamez 
bewahrt. So z. 2. טב‎ :D72 ען: אן:‎ 193 197 ma ‚ma יובב. שמָהּ,‎ 
(Gen. 36, 33, wo im hebräischen Texte 2 MW), בְּמָשכְּכָהּ‎ Gen. 19, 35 
(hiernach V. 33 zu verbessern); “MN Gen. 19,6 u. 20 18; רשלטין‎ 
Gen. 17,16 (hiernach V. 6 zu verbessern); 9,3 נְיהָכָת‎ 27,15 u. 


ı) רבשוי‎ Gen. 14,5 mit * am Ende ed. Sab.; sollte hier auch eine 


Variante im Texte selbst, wo wir בשוה‎ haben, vorliegen ? 
14° 
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19, wie auch Ex. 20,5 nur in Cod. 7 so; ed. ₪80. ohne א‎ (vgl. 
hierüber Luzzatto in Ozar Nechmad III ₪. 104). Diese Schreib- 
weise findet sich noch Gen. 3, 10 50% in Cod. 7 und ed. Sab.; 
ferner Ex. 12,2 קדמאי‎ cod. 1285; dagegen קְדְמָאִי‎ Cod. 10; Deut. 
26,19 by 000. 7 (vgl. noch Ohg.); Ex. 10, 98 מַעַלְוְאי‎ 000. 7; 
Lev. 25, 47 ,לְאַרְמַאי‎ vgl. die Noten das. Auch bei R. u. W. 
findet sich manchmal diese Schreibweise. 

Ein anderes x,;und.zwar im Worte selbst, bewahrt Cod. 7 
in }nD == מי‎ Gen. 3,11; 48,8; Num. 22,9; Deut. 4,8'( um 
orthographisch von כלי ==.מָן‎ (Lev. 11,32 und öfter) zu unter- 
scheiden. Ed. Sab,, verführt umgekehrt und hat 2 == מי‎ und 
,כלי = מָאן‎ allerdings in letzterem Falle oft dafür 9?); in gleieher 
Weise ‚schwankt Cod. B. Vgl. Luzzatto im Ohg. ₪. 112, der 
Levita’s Angabe im Meturgeman, dass מָאן .ג מי == מן‎ wie WIND = 
כלי‎ dahin erweitert, dass מן‎ = m und jo oder 82 = מה‎ sei, 
was nur durch einige Beispiele für מנא‎ aus dem Targum zum den 
Psalmen belegt wird, und durchaus nicht allgemeine Geltung be- 
anspruchen darf?). 

Der Plural מָנִין‎ Gen. 24, 53; ©» Gen. 31, 37; m» Ex. 27,19 
hat in ed. Sab. kein ,א‎ wohl aber in 600. 7, unerwarteter Weise. 
R. hat im Singular wie im Plural ein ,א‎ wenn das Wort die 
Uebersetzung von כלי‎ ist. In dieser Ausgabe ist auch die Schreibung 
Isny Gen. 12,16 und sy, s. z. B. Gen. 29, 30; 30,4, (nicht aber 
16, 49) um von עַל‎ zu unterscheiden, bewahrt; Cod. 7 unterscheidet 
das Verbum על‎ von der Präposition Sy; ed. Sab. nur Gen. 6, 13 
,(על)‎ sonst in beiden Fällen .על‎ Nach der massoretischen Notiz 
zu Gen, 6, 13; 7, 13; 24, 62 und 27, 15 wird auch im alten Targum 
überall על‎ geschrieben. In מָאתְן‎ hat cod. 7 das א‎ erhalten; ed. 
Sab. nur Gen. 32, 14; in allen anderen Stellen \nm. 

Den aramäischen Charakter wahrt ed. Sab. eonsequent, ₪ in 
Wörtern zu gebrauchen, bei denen Cod. 7 das hebräische X ver- 
wendet, so Gen. 1,11 ;בסרא 2,21 ;עיסבא‎ wechselt aber ,עסר‎ woy, 
עסרא ,עסרין‎ mit .ש‎ Ferner Gen. 14,6 yo; 15,2 :דמפקאה‎ 15,7 
דיסער 25,25 ;בסיבו 8 ,95 ;סמאלא 49 ,24 ;דכסראי‎ ; 26, 21 mıwo; 26, 27 


1) S.M. Seite 99, we nur מאן‎ u מאן‎ varliren. 

?) Was Adler zu Lev. 13,52 bemerkt, um מאן‎ für 70 zu setzen, ist 
ohne Grund, 

3) Für die paläst. Schreibweise, vgl. Levy. Chald. Wörterbuch 11 8. 3. 
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stimmend und lässt auch nicht den eigentlichen Ursprung erkennen, 
auf den die Differenz in der Schreibung dieser Wörter zurück- 
zuführen sei. Allein es lässt sich annehmen, dass, wie bei den 
sub 1 und 2 erwähnten Wörtern, auch bei diesen anderen eine 
babylonische Tradition massgebend gewesen sein müsse. 

Dagegen hat 0006, 7 eine andere Besonderheit aufbewahrt, von 
der ed. Sab. meisteus frei geblieben ist. Sie stammt aus der Zeit, 
in der noch die Texte unpunktirt waren, indem ן‎ u. י‎ da, wo sie 
als Konsonanten mit Kamez u. Patach im Laute und nicht als 
Lesemütter für Cholem, Zere, Chirek oder Schurek gelten sollten, 
doppelt gesetzt wurden, um hierdurch einer falschen Leseweise 
vorzubeugen, Allerdings konnte nach der Einführung der Vokal- 
zeichen diese Doppelschreibung in Wegfall kommen; allein manche 
Handschriften!) haben sie auch nachher noch conservirt, wie sie 
zuweilen auch im palästinischen Targum noch bemerkt wird, So 
Gen. 3,14 מלייתא 11 ,94 ;חייך‎ (dafür ed. Sab. יהיויין 97 ,41 ;מליאתא‎ ; 
49, 7 קשיין‎ (dafür R. ((קשיאן‎ 2 mon; 99, 17 pw; 12,12 יקיימון‎ ; 
Ex. 12, 4 לקיים‎ ; Gen. 7,4 לילוון‎ (s. die Note das.); 34, 15 31195; 
94, 60 זכוותי 10 ,32 ;ולרבוון‎ u. mau; 49, 21 ;נגוות 5 ,10 ;זוודין‎ 7 
;תרוונא‎ Deut. 29, 27 ;וולדא 4 ,98 ; צוותת‎ Lev. 10,19 חטוותהון‎ und 
עלוותהון‎ ; Num. 18, 19 .אפרשוות‎ 

Ex. 4,6 hat auch ed. Sab. syn, doch Num. 13, 10 wieder 
eonsequent .חורא‎ Bei צְואֶר‎ und mit Sufixam hat auch Cod. 7 keine 
Verdoppelung, dagegen immer ein א‎ nach dem einfachen 1; in 
ed. Sab. bleibt aber auch das x weg. Von beiden Seiten zeigt 
sich eine Ineonsequenz Gen. 1,8 u. 41,52, indem cod. 7 um u. 
nm, ed. Sab. aber jvym u. syn hat. — 

Ein anderes Ueberbleibsel aus alter Zeit, in der es noch keine 
punktirten Texte gab, ist die Einschaltung eines vokallosen א‎ vor 
auslautendem Jod, um den vorangehenden Konsonanten nicht mit 
i, sondern mit @ zu versehen. So stimmen überein Cod. 7 u. ed. 
Sab. (לזכאי‎ Gen. 6,99); 7,1 u. 20,4; אוחאי‎ Gen. 18,6 (an den 
beiden letzten Stellen ist im Abdruck das Chirek unterm x ein 
Fehler und daher zu löschen). תְּלִיתָאי‎ u, רְבְיעָאִי‎ Gen. 1,13 und 


3 Ausser Cod, 7 auch die Codd. 10, 11, 1285. 
?) Demnach auch der Tannaite R. Jochanan ben Sak kaj heissen muss, ent- 
sprechend dem biblischen Namen }7] in Esra 2,9, 


5( Vgl. die Noten das, 
Targum Tom II 11 
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Or. 2230 bringt dieses zusammengesetzte Kamez bei קדם‎ und seinen 
durch Suffixen bewirkten Verlängerungen zum Ausdruck, während 
Cod. Or. 2363 u. 1467 bei der Puuktirung mit einfachem Schwa 
verbleiben. Die Handschriften mit gewöhnlicher Voecalisation variiren: 
Cod. 7 OP, ebenso bei den Verlängerungen; Cod. Ambros, 10 
u, 0006. 12 immer קדֶם‎ ; nach einer massoretischen Notiz (M. ₪ 
96) in eorrekten Handschriften immer קדם‎ : Cod. Parma 1412 -קרם‎ 
Ed. Sab. schwankt auch hier, mit vollem Kamez oder mit Chatef- 
Kamez. Eine etwas undeutlich gewordene massoretische Notiz (s, 
M. S. 80) unterscheidet bei כדמי‎ die Schreibweise im biblischen 
Aramäisch von der des targumischen Aramäisch. — Gelegentlich 
sei erwähnt, dass das biblische קבל‎ (Daniel 2,8) im Targum zu 
Gen. 28, 17 han lautet, ebenso die Variante in Cod. 7 und An- 
gelica, während im Texte dieser Handschrift קביל‎ gelesen wird; 
Cod. 1285 erst beginnt mit קביל‎ ; ebenso hat auch Cod, 12. 

Bevor wir in der weiteren Mittheiluug der durch unsere Ver- 
gleichangen gewonnenen Resultate fortfahren, wollen wir noch 
einige Belege für den babylonischen Charakter, den sich ed. Sab, 
bewahrt hat, herbeibringen. Es zeugt hiefür auch die Trennung 
folgender Wörter: 

1) ,כית-אל‎ Gen. 12,8 u. i. a. Stellen, womit auch der baby- 
lonische Codex Petrop. zu Jeremia 48,13; Hosea 12,5; Amos 5,5 
und sonst übereinstimmt. Nach der Angabe Ginsburg’s in dem 
grossen Werke »The Massorah« (London 1580) gehört zwar die 
Schreibung in 2 Wörtern dem Systeme der Oceidentalen an, 
doch hat bereits Delitzsch im Namen Bärs in der Vorrede zur 
Ausgabe des Buches Daniel (1882) S. V bemerkt, dass diese 
Schreibung den Orientalen angehöre, ebenso 

2) כדר-לעומר‎ Gen. 14,1, in Uebereinstimmung mit dem baby- 
lonischen Talmud, Chulin 65a; ferner 

3—7) ,פוטי-פרע‎ Gen. 41, 45 u, 50; עמי-נדב‎ Num. 1, 7’); פדה-צור‎ 
ebendas. V. 10; עמי-שדי‎ ebend. V. 12; צורי-שדי‎ ebendas. V. 6. 

Was über die Trennung der Wörter sub 3-7 im Traktat 
Soferim eap. V, von Meier ha Levi in מסורת סיג לתורה‎ und von 
Jekutiel ha Nakdan im עין הקורא‎ Auf. Num. mitgetheilt wird, ist 
allerdings mit der Schreibweise in ed, ₪89. nicht ganz überein- 


ungetrennt.‏ ,עמינדב 6,23 Dagegen Ex.‏ (ג 
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und als Variante‏ אַחרנת 7 .606 ,אַחרנת aber ed. Sab.‏ 21 ,17 ; אוחרן 
— .אוחרנתא Ex. 21,10 dagegen bei Beiden‏ ,אַחרנת 

Ed. Sab. Gen. 24,40 mn; die babylonische Punktation hat 
immer Cholem in sms und so auch ed. Sab. zu Gen. 18, 19 
אורחי 42 ,42 , אורחן‎ ; V. 56 dagegen אַרחי‎ und ebenso 6, 12 und 
99, 16 und 32, 1 ;;אַרחיה‎ 35,3 und 42, 38 .לאַרחא 45,21 ;באַרחא‎ 
Gen. 28, 20; ebenso Ex, 4, 24; Deut. 8,2 und 9,12; Num. 21.4 
bewahrt ed. Sab. neben dem Kamez-Laute noch die ältere Schreibung 
mit 1, ohne Punkt, also אורחא‎ ; dagegen god, B. in Num. 24, 24 
ein Monstrum, nämlich לאורחיה‎ Ex. 283,3 חוכמא‎ gehört zu den 
Differenzen zwischen den Nehardeern und en (s. oben ₪. 66), 
indem Letztere הזכמא‎ schreiben. 

Num. 14, 45 24 21,3 ,חורמא‎ 600. 12 und bei Jahn הרמא‎ 

Num. 21,24 יובקא‎ ; cod. 2. sp2%. Vgl. noch M. ₪. 107 zu 
Gen. 35,4 u. Ex. 7,28. — Gelegentlich wäre noch zu erwähnen, 
dass, wie im babylonischen System ein Kibbuz unbekannt ist, fast 
ebenso in ed. Sab.; nur Deut. 4, 6 הְהְכְמַתְבון‎ aber nicht Lev.10, 10 
no, wofür eine massoretische Notiz für das Dagesch hr 
son. Dagegen aber bringt Cod. 7 dieses Zeichen in Anwendung 
und differirt mit ed. 2 indem punktirt wird Genes. 
1,22 ,פָשו‎ dagegen V. 28 .פוּשו‎ Bei Gen. 10,2 ist's aber umgekehrt; 
2 ₪80. hat, analog dem ה‎ Text, ותבל‎ und 000. 7 +חוכל‎ 
Gen. 38,1 ed. Sab. u. 12 ,עדולמאה‎ 000. 7 7. In der Schreibung 
des Namens רְכקה‎ bemerken wir folgendes Schwanken: Gen. 22,23 
ed, Sab. ,רבקה‎ eod. 7 nP27; 24,15 u. 29, ferner 35,8 u. 49,31 
ed. Sab. mp27, eod. 7 dann immer רובקה‎ und so am Rande aus- 
drücklich 7 לשון תרגום‎ bezeichnet. Erst Gen. 94, 08--28, hat 
ed. Sab. רובקה‎ in den sonst noch vorkommenden Stellen, von da 
ab wieder .רבקה‎ — Ex. 16 v. 25 u, 20 hat ed. Sab,. תשכחוניה‎ 
u, -חלקטוניה‎ Cod. 7 dafür m u. D. — Gen. 43, 43 000. 7 כָולהון‎ 
3 11 כּולנא‎ eilt beide Zeichen; 45,22 un ,לכָלהון‎ ebenso 
47,22 Ynpom. 

Zu der Angabe oben ₪. 142 in Betreff des Mangels eines 
Chatef-Kamez ist ergänzend noch zu bemerken, dass D7P, das 
einzige Beispiel im babylonischen Aramäisch bietet, wo ein Chatef- 
Kamez zur Anwendung gelangt, indem es hier wie in Cod, Or. 
2227 (Tefilla) durch ein Kamez, begleitet von einem schrägen 
Strichlein, das Schwa vertretend, bezeichnet wird. Aber nur Cod. 
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בְעַלִי )3 9921" )2 9927 )1 


Die erste Lesart würde dem babylonischen System entsprechen, 
die zweite sollte die der ed. Sab. sein, sie hat aber aus Inconse- 
quenz die dritte Lesart, welche die der anderen Editionen ist. 


Die zuweilen plene, zuweilen defekte Schreibung des Präfixums 
רִי‎ vor einem Verbum hat manchmal zu abweichender Auffassung 
oder zu ganzen Irrthümern geführt. So hat ed. Sab. Num, 22,38 
u. 83, 12 mW; Deut. 5, 27 u. Gen. 42,7 דומַלִיל‎ ; Gen, 49, 1 דִיעַרע‎ 
und in allen diesen Fällen muss das Jod als mit Schwa versehen 
betrachtet und somit das betreffende Wort als Futurum aufgefasst 
werden. Vgl. zu den angeführten Stellen die Noten, ferner auch 
zu Ex. 14,13 und 21,8, wie auch zu Gen. 36,31. Aus den 
beiden letzterwähnten Stellen lassen sich sogar wesentliche Differenzen 
in der exegetischen Auffassung derselben herleiten. Wahrscheinlich ist 
diese Punktations-W 6136 wie die mit dem Präfixum ן‎ (oben S. 140 
näher nachgewiesen) ebenfalls auf Rechnung des Systems ben 
Naftali's zu bringen. 


Im babylonischen Aramäisch fehlt auch das Chatef-Kamez; daher 
eine massoretische Notiz zu Gen. 36, 2 bemerkt, dass im Targum 
אוּהַלִיבְמַה‎ statt אהליבמה‎ des hebräischen Textes geschrieben werde, 
Auch verzeichnet die M. (S. 110) zu Gen. 46,11; Ex. 6, 18 und 
zu den anderen betreffenden Stellen für die Schreibung קהת‎ 
noch eine andere Lesart, nämlich קהת‎ Dies lässt zugleich auf 
eine Textvariante selbst schliessen, die in der That nach 
Einigen existirt (s. Dikduke ha-Teamim von Ahron b. Ascher, 
edirt von Baer u. Strack, S. 14 und Heidenheim, En ha- 
Kore zu Num. 3,27). — Das babylonische Targum hat ferner 
Deut. 32,9 ,חולקיה‎ ebendas. ;צורכיהון‎ V. 12 ns; V. 26 mn; 
V. 32 und sonst ;פורענות‎ Ex. 21, 30 .פורקן‎ Hiermit stimmen auch 
die Marginal-Noten in cod. 7, in denen an den betreffenden Stellen, 
in denen Chatef-Kamez im Targum erscheint, immer bemerkt wird, 
dass eine andere Lesart mit ) dafür vorhanden sei. Ed. Sab. folgt 
im Allgemeinen der älteren Punktationsweise mit ,ו‎ zeigt aber 
auch hierbei ein fortwährendes Schwanken, Dies äussert sich in 
charakteristischer Weise schon Ex. 34, 1 be und ebendas. V., 
27 2102; in beiden Fällen kennt Cod. 7 das Waw nicht, Gen, 4, 25 
und Ex. 20,3 u. an anderen Stellen haben 000. 7 und ed. Sab, 
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vollen Anlaut in Schwa verwandelt hatte (s. oben ₪. 138). Daher 
Gen. 12,19 ed. Sab. וְרְבְרִית‎ eod. 7 נְוּדְבָרִית‎ 48, 17 ed. Sab. ב‎ 
608. 7 וְַעדָהּ‎ Num. 16, 29 ופוערא‎ u. וּסְעורָא‎ 8. oben 8 . 

Zu beachten ist auch die Abweichung in der re 
des praefixirten 7 als Relativ oder Bezeichnung des Genitiv-Ver- 
hältnisses. Im biblischen Chaldaismus erscheint »7 als selbstständige 
Partikel, im targumischen aber wird dafür der Buchsabe +, ge- 
wöhnlich mit einem Schwa versehen, dem ersten Buchstaben im 
betreffenden Worte vorgesetzt. So z. B. Gen. 1,11 u. 12 27 = 
120915 1,981 ay7; 32,23 mb; 24,36 ed. Sab. mıb4, aber 
eod. 7 רְלָיהּ‎ vor Schwa: Gen. 2,3 227; ebendas. V. 8 2727: 
aber 600. 7 auch hier x737; 12,5 ;רקנו‎ 34,29 xm227; Ex. 
7, 20 sm27; 1,22 די תליד‎ scheiit Drindkfchlen eod. 7 hat Ian 
(vgl. noch M. 8. 110 Hr ,דלי‎ und die Noten zu Gen. 49,26). 
Auch in 600. 7 wird 7 als 0 und nicht als kelbatkiändige 
Partikel augewendet. u, bemerken wir Gen. 47,4 77299 ד‎ 
statt רלעברף‎ (vgl. M. ₪. 95) als Variante am Käride angegeben; 
ferner Gen. 37, 22  ארבדמב ;די למלכא 40,5 ;די‎ Ex. 4,2 ;די בירך‎ 
6, 27 ,די בירי 17 ,7 ;= ממללין‎ sogar mit der Bezeichnung דוקא‎ '(.-- 
Gen. 41,53 600. 1285 mn .די‎ Mit dem Praefixum 7 und der an- 
gegebenen Vocalisation stimmt auch das babylonische System; 
anders aber gestaltet es sich, wenn der erste Buchstabe im Worte 
zu den Gutturalen gehört; es ändert sich daun: 


Babylonisches System, Nach der Umstellung. 
Gen, 14,2 Any רַעַמרֶה') רְעמרָה‎ 
Deut. 6,2 NINT NINT NINT 
Gen. 28,5 DIN DINT ORT 
Gen, 19,5 INN7 INN” INT 
Gen. 7,4 דַעְבָרִית דְעַבְרִית רעבדית‎ 
Deut. 1, 39 דאַמַרתון דְאָמרפון דאָמַרְתוּן‎ 


Wie sich diese Vocaländerungen in einem anderen Falle er- 
weisen, stellt folgendes Beispiel dar, wo alle drei Fälle notirt sind, 
nämlich Gen. 30, 20: 


1) ₪. M. S. 115 die Bedeutung dieses Ausdruckes, 
2) In ed, Sab. 
5( In den anderen Ausgaben. 
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Schwa erhält. Vgl. hierüber Heidenheim in En-ha-Kore zu Gen. 
46,16, wo für‘ das Hebräische allerdings nur auf Beispiele, in 
denen das Wort mit einem Lang-Chirek beginnt, hingewiesen wird. 
Im Targum würden wir hiermit diese Regel ben Naftalis auch 
auf andere Fälle ausgedehnt finden. Dieser Massoretiker dürfte 
den »Madinchae« angehört haben, was somit diese Erscheinung 
im babylonischen Targum erklärlich macht. Einzelne Fälle, 
in denen ben Naftalis Leseart in unserm hebräischen Text Auf- 
nahme gefunden hat, s. bei Heidenheim a. a. O. und bei Strack 
in der Einleitung zum Cod. Petrop. (s. a. dessen Abhandlung in 
der Zeitschrift für die gesammte luth. Theologie 1877 S. 22). Die 
bekannten Beispiele sind nnp) Proverbia 30,17 und בּיקרותִיף‎ 
Psalmen 45, 10, wofür ben Ascher bei der regelmässigen Punktation 
verbleibt und HOP» und ?Ninp}2 liest. — Andere Beispiele, in 
denen die Leseart im Targum nach ben Naftali von einigen Hand- 
schriften bewahrt wird, weisen nach die Noten zu Num. 9,19; 
20, 26, hierzu auch 22, 1. Ex. 1,28 und Num. 18, 28; auch s. M. 
₪. 1101); die Lesart יפִּילְחוּן‎ nach ben Naftalis Regel hat sich 
sogar auch גג‎ Cod B. erhalten. Deut. 4, 37 nom, Variante main 
Ex. 24,15 som, s. M. ₪. 111. — 

Gelegentlich sei hier noch erwähnt, dass auch die Bemerkung 
zu Gen, 30,18 (M. .ה‎ 77), im alten Targum werde ww? (so 
in der M. zu verbessern) gelesen, mit der Lesart ben Naftalis (s. 
Genesis, ed. Bär S. 85 übereinstimmt. Hiermit ist aber noch ein 
neuer Beleg für die Behauptung geboten, dass das alte Targum, 
die babylonische Punktation und ben Naftali oft harmoniren. 

Vom }als Praefixum ist noch zu merken, das in den Targum- 
Handschriften mit babylonischer Punktation, abweichend von denen 
zum hebr. Texte, die Regel, dass Waw copul. vor den Lippen- 
buchstaben in | verwandelt werde, nur selten beachtet wird, 
Deut. 32,36 MID) (statt (ופוּרְענוּת‎ ; ed. Sab. u. 600. 7 kennen 
nn auch nicht. Doch hat diese Handschrift in Targum Gen. 10, 23 

; 46, 21 927), ebendas. [ֶראש‎ und 781. — 

ne Wechsel in der Vocalisation des Waw copul. war aber 
in einem anderen Falle nöthig geworden; nachdem man nämlich den 


!) Die M. ₪. 108—112 bietet überhaupt noch eine ganze Anzahl von 
hierher gehörigen Beispielen. 
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BIN אנש אנש‎ 
IN man mas 
עַתִיר‎ TV עתיר‎ 
DR Din DR 


Da im babylonischen System ein Schwa compositum unbe- 
kannt ist, so wird in allen Fällen, in denen nach dem üblichen 
System ein Zeichen hiefür erforderlich ist, dafür ein einfaches Schwa 
oder ein voller Vokal eintreten. Hierüber haben wir in der M., 
Einleitung ₪, XVII u. S. 108 eine Anzahl von Beispielen geboten, 
zu denen sich noch viele andere hinzufügen lassen. 

Hiermit hängt auch zusammen, dass die erste Person in Fu- 
turum des Piel, welche im biblischen Chaldaismus א‎ lautet, nach 
der ursprünglichen Vocalisation zu N sich gestaltet bat, 1 
MID EN NED DANS (Gen. 18, 28). 

Luz., der im Ohg. ₪. 95 und Ozar Nechmad III S. 103 hierauf 
aufmerksam macht, legt besonderen Wert darauf, dass sich hierbei 
noch das scheinbar überflüssige Jod erhalten hat, welches den ursprüng- 
lichen Laut (Zere) erkennen lässt. Luzzatto, der a. a.O. diese Vocalände- 
rungen als Syriasmen kennzeichnet, erinnert hierbei auch an den nach 
syrischer Weise durch den vollen Vokal י‎ oder אי‎ gesteigerten An- 
laut °. Wir kennen hierfür folgende Beispiele: ידע‎ oder y7'%, hierzu 
vgl. M. ₪. 4; omv, vgl. Noten zu Lev. 8,35; יְרָא‎ Ex. 21, 24, s. 
M. ₪. 83; Num. 5,17 .בְּאִיסודִי‎ vgl: Noten z. St. und M. 8. 87; 
ייתם‎ Deut. 10, 18; יהב‎ 4. 11. 8. 111 zu Ex. 9, 23; ווחול‎ Deut. 32, 26. 

Ferner steht nicehtohneZusammenhang mit babylonischer Punkta- 
tionsweise die Abweichung in der Vocalisirung der Praefixen, 
auf welche wir bereits in der Einleitung z. M. ₪. X VIII mit einigen 
Beispielen hingewiesen haben, 

Hier ein neues Beispiel: Ex. 29,26 u. Lev. 8,29 לוּחִלָק‎ 
Num. 18,20 Dom; Deut. 8 pam. 

Diese abweichende Vokalisirung, welche ed. Sab. nur an der 
lezterwähnten Stelle kennt, die aber alle unter den massoretischen 
Notizen des eod. 7 (s. M. ₪. 111) als Variante angegeben werden, ist 
auf das System des ben Naftali zurückzuführen, in welchem bei der 
Vorsetzung der Buchstaben ביכיו"ליי‎ vor ein Wort, der betreffende 
Laut des ersten Stammbuchstaben unter den Praefixbuchstaben tritt 
und der erste Buchstabe für den verlustig gewordenen Vokal ein 
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Patach hat in der That die Umstellung der Voealisation beein- 
flusst, welche der ed. Sab. mit Ausnahme von vielen Fällen, in 
denen die Inconsequenz zu konstatiren ist, als schriftliche Vor- 
lage gedient hat. Hierbei ist noch hervorzuheben, dass 600. 7 das 
Chatef-Patach beibehalten hat, dagegen aber der Schreiber darin 
unermüdlich ist, in jedem einzelnen Falle am Rande die Zeichen- 
setzung nach dem rn mit einfachem Schwa oder mit dem ent- 
sprechenden Patach oder Kamez zu notiren, Hierdurch erhält 
unsere in der M. Einleitung S. XVII bereits ausgedrückte Ver- 
muthung, dass die Abbreviatur ת"ז‎ nichts Anderes als תרגום זקן‎ be- 
zeichne, ihre vo!lste Bestätigung. Diese Randnotizen, überein- 
stimmend mit der betreffenden L,esart in ed. Sab., stammen somit 
aus dem »alten Targum«, d. h. dem Targum, welches noch mit 
der alten babylonischen Punktation versehen war und in ver- 
änderter Gegend und Zeit eine Umstellung erfuhr. Hatte man, 
durch das Syrische beeinflusst, in Babylon in alter Zeit den An- 
fangslaut, besonders bei Gutturalen, nur flüchtig, fast lautlos hören 
lassen, so dass das Wort nicht allein graphisch, sondern auch 
phonetisch mit einem Schwa beginnen konnte, so hatte sich dies 
doch bei den Lautverhältnissen, welche das übliche System ge- 
schaffen, wesentlich geändert. Am Deutlichsten erkennen wir dies 
bei den mit ח, א‎ oder mit y anlautenden Wörtern, von denen wir 
einige Beispiele folgen lassen. 


Uebliches System'). Babylonisches System ?). Nach der Umstellung °). 


CO‏ עָבַר עבר 
TOR VON MON‏ 
SS SS‏ ִנָא 
x sn‏ חוָא 
MON TON TION‏ 
אַלף FON‏ אַלף 


!) Beispiele aus dem biblischen Chaldaismus. 

5( Beispiele aus den Handschriften im Britislı Museum. 

®) Beispiele aus ed. Sabbioneta. 

*) Dass in den Beispielen nach der Umstellung der erste Laut oft durch 
Kamez statt Patach vertreten ist, sei hier einstweilen erwähnt und wird weiter 
unten am gehörigen Orte eine nähere Darstellung finden. 
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7 nur in wenigen Fällen, dem babylonischen System gemäss mit 
Patach oder Zere dafür einzutreten, ed. Sab. bleibt aber streng 
bei der sonst üblichen Vocalisation. 

Das Fehlen des Segols in der ed. Sab. führte bereits Luzzatto 
auf den Gedanken, dass das Targum derselben auf einer schrift- 
lichen Vorlage beruhe, welehe auf die babylonische Punktation 
zurückgehe. In diesem Sinne schrieb er an Pinsker im Jahre 1865; 
auch im Ozar Nechmad III ₪. 102 u. IV ₪. 169 brachte Luzzatto 
in einigen Noten die abweichende Vocalisirung der ed. Sab. zur 
Sprache, um in derselben Reminiscenzen an das babylonische System 
und an die Aussprache des Syrischen nachzuweisen. Doch konnte 
man erst seit der Aufnahme der aus Jemen stammenden Targum- 
Handschriften mit babylonischer Punktation in das British Museum 
an eine nähere Vergleichung denken, zu welcher Ch. Ginsburg in 
einem Referat (Athenäum 1875) über den Plan einer kritischen 
Targum-Ausgabe, welcher am Schlusse unserer Massorah zum 
Targum Onkelos mitgetheilt ist, anregte. Das hiefür herbeige- 
schaffte Material aus den betreffenden Handschriften (s. Vorrede 
zu diesem Werke) liegt den gegenwärtigen Auseinandersetzungen 
zu Grunde. 

Im babylonischen System werden mehrfache Abweichungen 
im Gebrauche des Schwa eompositum bemerkt, von denen uns für 
den vorliegenden Zweck zuerst das Fehlen des Chatef Patach 
interessirt. Anstatt desselben wird angewendet: 

a) im babylonischen Schrift-Codex Petrop. das Zeichen von 
zwei schräg gegeneinander gestellten Punkten (:), welches 
auch zum Theil für Kurz-Patach gebraucht wird; 

b) in den Targum-Handschriften des British Museums das 
Zeichen eines wagerechten Striches (—), welcher ausser 
dem Zeichen für das einfache Schwa auch noch das 
Raphe-Zeichen ausdrückt, weshalb in cod. 2363 für letzteres 
ein anderes Zeichen, nämlich ein Strich in schräger Form, 
gebraucht wird; 

6( in der Tefillah-Handschrift No. 2227 ausser dem sub b 
erwähnten Zeichen öfter auch die Composition des Zeichens 
® mit einem darüber gesetzten Schwa-Strichlein. 

Diese, wie sub b, vollständige und wie sub 6 theilweise Iden- 

tifieirung mit Schwa und, wie sub a, theilweise Identifieirung mit 
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Gen. 17,8 bereits so. Der Imperativ Gen. 17,1 Ex. und 34,2 was, 
womit auch eod. 2 übereinstimmt, erleidet folgende Schwankungen: 
eod. 10 nm; cod. 11m; cod. 1285 mim; 600. 1190 na. Ebenso 
Ex. 20,8 הו‎ ed. Sab. va u. Ex. 13, 2 .הו‎ ed. Sab. nm. 

Die Anfangssilbe bei Gutturalen ו‎ Gen. 14, 9 ,רְאֶלֶסֶר‎ daher 
va John“ in ed. Sab. zu berichtigen; 14, 13 und 24 5 IN, 
beide Male in ed. Sab. zu verbessern; 18,31; 23,1 und 32, 14 
pawy; 23,8 u. an den anderen Stellen ,עפרון‎ ed. Sab. V. 8 und 
10 inconsequent ,עפרון‎ das. V. 13, 14, 16 und 17 עפרון‎ | 23,19 ₪ 
an den anderer Stellen 27, ed. Sab, mit Ausnahme von 37, 4 
immer 21; Gen. 35,16 und 48,7 non; 50, 11x52, dafür 
600 1285 und 10 soo; 91, 6 .הדוא‎ vgl. die ה‎ St.; 
37,5 und 19 ion, dcher in alten Handschriften aus der Zeit 
naeh erfolgter Umsetzung חִילְמָא‎ mit beibehaltenem Jod!); Num. 
21,25 und 26 חשבּון‎ ; 26, 21 jur; 21, 33 ,לאַדרעי‎ daher Deut. 1, 4 
אָדרעי‎ zu berichtigen; Gen. 50, 23 0% Num. 34,24 ;אָפְרִים‎ vgl. 
M. ₪. 107. In ed. Sab. Gen. 48,5, 13 und 14 inconsequent 
DYIEN, ja in einem und demselben Verse, nämlich Gen. 48, 20 
einmal ,אפרים‎ einmal .אָפרים‎ Sogar רְאָדום‎ Num. 20,14 u. 21,4; 
daher auch Gen. 36,9 und 43 ה רְאִידוּמָאִי‎ nicht aber bei allein- 
stehendem ,אדום‎ an mehreren Stellen jenes Abschnittes der Gene- 
alogie. 

- In allen Fällen, in denen aus dem hebräischen Texte ein 
Wort mit Segol aufzunehmen war, weil es unübersetzt blieb, wird 
für diesen fremden Laut ein anderer, gewöhnlich Patach, gesetzt; 
so Ex. 39,30 und Lev. 2,3 wp; Lev. 2,3 und 7, 12 וְסוּלַת‎ 
Lev. 23, 10 געַמַר‎ Gen. 45, 10 und an den anderen Stellen 27. 
Ex. 2,3 zwar הרְגומָא‎ aber nach einer anderen Lesart iu der M. 
8. 113 רְגומָא‎ lautend; 17, 6 Sn2, dagegen 006. 7 בְּחרֶב‎ 0 
25,9 u. 50,13 להא‎ 8. die Note 2. St. Ferner Gen. 46, 17 7 
nach cod. 7; Deut. 3, 12 vw). 

In allen anderen Fällen, in denen ein Segol in Mitten des 
Wortes erscheint, wie z. B. Gen. 14,2 2x2, folgt auch 41 


Edition zur Vorlage gehabt haben mag und erst hinterher Aenderungen nach 
der Handschrift zu machen hatte, die der Corrector nicht gewissenhaft revidirte, 
1) Ebenso Num, 18, 14 ְחִירמָא‎ dafür die alten Handschriften Nor; 


Gen, 1,25 ,רְחְשא‎ dafür R. nenn. 


u ee 
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dass sein Targum unmittelbar auf eine schriftliche Vorlage mit 
babylonischer Punetation zurückzuführen sei. Man bemerkt nur 
eine besonders häufige Schreibung mit Segol und nachfolgendem 
Jod, was mit ע06‎ 0. 133 u. 136 näher vorgeführten Erscheinung 
zusammenhängt. Daher wird Num. 27,5 m ebendas. V. 7 mas 
Num. 35, 7 רוחיהִין‎ prn) vocalisirt; Be ָהִימְתְהון אַחַילְפָא פְלִיקְפָא‎ 
Fast chip wird für den 3 Laut Chatef-Kamez gesetzt, ein 
Verfahren, für das die M. ₪. 107 eine Anzahl von Analogien 
bietet; z. B. אֶלְפן‎ RIM» Nimm. Das Sch’wa compositum wird 
sehr oft gebraucht und ebenso wird sehr oft dageschirt!) — zwei Er- 
scheinungen, welche mit dem babylonischen System ganz in Wider- 
spruch stehen. Auchdie Vocalisirung desxder ersten Person des Futur. 
mit Segol, also .אַתכר‎ DON ist, wie in den anderen Handschriften 
auch hier im Gebrauch.. — 

Sichere Resultate erzielen wir, wenn wir die Targum-Hand- 
schriften mit babylonischer Punetation im Vereine mit der von 
ihr oft noch beeinflussten Handschrift de Rossi No. 7 und der 
ed. Sab. zugleich mit den Targum-Handschriften nach dem üblichen 
System vergleichen. 

Im babylonischen System fehlt das Segol gänzlich; da- 
her kennen es die erwähnten Handschriften im British Museum 
nicht, ebensowenig auch cod. 7 und ed. Sab., einige Fälle abge- 
rechnet, die auf Rechnung der Inconsequenz ?) zu setzen sind. So 
lautet die erste Person des Futurums: Gen. 6,7 mas; 9,5 van; 
18, 26 ;ואקבר 23,4 ;ואשבוק‎ 12,7, 23,13 u. 24,7 אַתן‎ (ed. .אש‎ 
das erste Mal inconsequent Ns); Ex. 9,29; 29, 31 ;אפרוש‎ ,4 
3,14 ms; 4,18 ms, hiernach ed. Sab. zu verbessern. Lev. 
26, 2 nms1, in ed. Sab. statt ns) zu verbessern®), wie auch 


Wochenabschnittes נצבים‎ im J. 5071 sein Werk für Aron b. Levi beendet. 
Die Handschrift enthält den Pentateuch nebst Targum, die 5 Megillot, die 
Haftaren, das Buch Hiob (welches man in Trauerfällen in dem Familienkreise 
zu lesen pflegte) und Schreiberregeln, תקון סופרים‎ genannt. 

1) Näheres bei Landauer, Einleitung in die Massora zum Targum, ₪, IX; 
₪. a. die weiter unten mitgetheilte Schreibprobe aus dieser Handschrift. 

2) Gelegentlich sei bemerkt, dass auch Gen. 23, 9 an gemäss cod.. 7 


an lautet, ebenso Gen. 28, 22 AD. 
°) Die gar so häufigen Inconsequenzen in dieser werthvollen Ausgabe 
dürften auf Rechnung des Setzers zu bringen sein, der eine gewöhnliche 
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(Bamberger) Ex. 29,13 כוליין‎ '( Solche vereinzelte Beispiele sind 
als Ueberreste der schriftlichen Vorlagen aus der älteren Periode, 
in denen trotz der neuen Zeichen die bis dahin allgemein üblich 
gewesenen matres lectionis noch nicht ganz entfernt waren, an- 
zusehen). 

Eine entschiedene Aenderung wurde mit dem Targumtexte 
vorgenommen, als man in europäischen Ländern anfing, das aus 
Babylon dorthin verpflauzte®) Targum mit der Zeichensetzung 
nach dem üblichen, palästinischen System zu versehen. Eine 
solche Umstellung®) hat einmal stattgefunden; sie wird in einer 
Nachschrift des eod. de Rossi No. 12 ausdrücklich bezeugt, welche 
lautet): מנוקר למעלה‎ mm תרנום זה בנקודו נעתק מספר אשר הובא מארץ בכל‎ 
בר שמואל‎ (aus Ankona) בנקוד ארץ אשור והפכו ר' נתן בר מכיר מאנקונא‎ 
קרן המתלוצץ בארץ רומנינא‎ ya בר מכיר ממדינת אויירי") בר שלמה') הוא אשר‎ 
בשם המנורך בר אנתוס בר צדוק הנקדן והגיהו ונסחו לנקוד טברני‎ (Romagna) 
המקום וכו'‎ 

Doch will uns bedünken, dass diese Notiz aus einer älteren 
Handschrift entlehnt ist, auf welche sie eher oder vollständiger 
gepasst haben mag. Dieser Codex selbst *( lässt weniger erkennen, 


2) So ist ₪. 29 der Noten 2. St. zu lesen. 

2) Gelegentlich sei hier erwähnt, dass wie in R. (Biblia Regia) die über- 
flüssigen Lesemütter gewöhnlich durch ein darüber gesetztes Ringchen be- 
zeichnet werden, dies bereits im alten Codex B. durch ein Zeichen in den 
betreffenden Buchstaben, in der Form eines 11628, manchmal anch von einem 
vorgesetzten < begleitet, geschieht. 

5( Der Tosafist Isaac b. Abraham beruft sich auf Targum Babli, welches 
zum ersten Male aus Rom nach Frankreich gebracht wurde; s. Mordechai 
Gittin IX, Ende. 

4) Eine merkwürdige Umstellung bemerkt man in Cod. Or. Nr. 2363 des 
British Museums; s. oben S. 132. Text und Targum haben die babylonische 
Vocalisirung, später hat man angefangen, dem Text auch die Zeichen nach dem 
üblichen System beizufügen, was aber zu allgemeiner Verwirrung geführt hat. 

5) Die lateinische Uebersetzung bei de Rossi in der Beschreibung der 
Codices, ₪. 8 wie die hiernach gefertigte deutsche Uebersetzung bei Zunz, 
zur Geschichte ₪. 110 u. das hebr. Excerpt bei Luzzatto in Halichot Kedem ₪. 24 
bedürfen nach dem oben mitgetheilten Wortlaute mehrfacher Berichtigung. 

6) Vielleicht Aveyron, in Departement in Frankreich oder Aveyro, ein 
Distrikt in Portugal. 

”) Die nur kurz angedeutete Heldenthat des Samnel b. Machir wäre noch 
zu ermitteln. 

*( Der Punktator zeichnet sich Jomtob b. Isaac; er hat am Freitag des 
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Handschrift als diese Druckausgabe geben sich als im engsten 
Zusammenhange mit jener Vocalisation stehend zu erkennen, indem 
sie allein bei der Umsetzung und zugleich Uebertragung in das bei 
uns übliche System die wesentlichsten Eigenthümlichkeiten der baby- 
lonischen Weise bewahrt haben. 


XI. Geschichte des vocalisirten Targum-Textes. 


Wollen wir dem geschichtlichen Verlaufe nachforschen, der 
sich im Targnm-Texte, seitdem er mit Vocalpunkten versehen 
worden ist, erweist, so werden wir hierin zwei Perioden zu unter- 
scheiden haben: 


1) Die ursprüngliche Vocalisation in Babylon. 


2) Die spätere Umwandlung in das bei uns übliche System, 
in den europäischen Ländern. 


Die ursprüngliche Vocalisation unseres Targums war naturgemäss 
nach dem babylonisch-assyrischen System eingerichtet. Man setzteaber 
bei der neuen Einführung oft die Vocale, ohne die jetzt überflüssig ge- 
wordenen Voeal-Buchstaben, welche bisher als matres leetionis gedient 
hatten, zu entfernen. Ein Anderer war der Schreiber des Consonanten- 
Textes, ein Anderer derder Vocalzeichen; Letzterer setzte ohne Rücksicht 
- auf die stehen gebliebenen Vocalbuchstaben die Zeichen darüber, 
wodurch ein Luxus in der Schreibung erhalten blieb, welcher den 
aramäischen Dialeeten ohnehin sehon ganz eigenthümlich ist und 
der im Mandäischen zur höchsten Entwiekelung geführt worden 
ist; vgl. Nöldeke »Mandäische Grammatik« Seite 3. Belege 
hiefür bieten alle älteren Handschriften, vorzüglich aber auch 
eine Druckausgabe, nämlich die bereits erwähnte von Sabbioneta, 
in der die Plenarschreibung wie in den alten Handschriften noch 
vorwiegend ist, während eod. 7, sonst mit ed. Sab. in den meisten 
Fällen harmonirend, hierin oft abweicht und die überflüssigen 
Vocalbuchstaben meidet. Daher bietet ed. Sab. Gen. 2,8 גינתא‎ ; 
15,2 ;דאיתיתיאת 11 ,33 ,תיתין‎ 42,20 119; Ex. 2, 24 דעים‎ und Num, 
22,9 - דעימך‎ ; Lev. 13,7 .דייתחזי‎ Doch wiederum 000. 7, abweichend 
von ed. Sab. Gen. 42, il לכולהון 22 ,45 כולהון 4 ;כולנא‎ 
9, 14 in R. בסופין 7 :תִיכָול‎ ; ebenso cod. 11 und 000. B. 
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der Targume«, abgedruckt in den Verhandlungen des 5. inter- 
nationalen Orientalisten-Congresses S. 142— 225, eine ganze Anzahl 
von lehrreichen Mittheilungen. Es ist die Handschrift Or. 1467, 
welche nach ₪. 169 dem XII. Saec. zugeschrieben wird, nach 8. 
185 dagegen als dem XI. Saec. angehörig geschätzt wird. 

Eine andere Handschrift mit Targum, nach babylonischem 
System vocalisirt, besitzt das British Museum unter Nr. 44 
Dieselbe enthält 112 Blätter; das erste Blatt ist au beiden Mar- 
ginen stark 061606. An vielen Stellen ist die Schrift nieht mehr 
lesbar; sie beginnt mit ההוא טוב שם הבדולח‎ (Gen. 2,12), wie sie 
auch sonst an vielen Stellen defeet erscheint. Sonst ist die Hand- 
schrift sehr schön und im Abschnitt des Siegesliedes am Meere 
wie in Haasinu mit farbigen Bordüren verziert. In diesen beiden 
Abschnitten foigt das Targum erst nach dem diehterischen Ganzen, 
weil es nach der Vorschrift im Traktat Soferim cap. 12 zu schreiben 
war. Sonst folgt das Targum regelmässig unmittelbar auf jeden hebr. 
Vers. Auch der hebräische Text ist nach babylonischem System voca- 
lisirt, aber auch ausserdem allermeist mit der bei uns üblichen Vocali- 
sirung versehen; doch nach der Farbe zu schliessen, welche schwärzer 
ist als die Supervocalisation, muss mau die letztere als von späterer 
Hand beigefügt erkennen. Auf der letzten Seite, welche die ge- 
wöhnliche, massoretische Aufzählung der פיסוקי‎ (sie) enthält, mit 
Randverzierungen versehen und nach phantastischer Anordnung 
gruppirt ist, nennt sich, wahrscheinlich der einstige Eigenthümer, 
.אברהם בן נתן‎ 

Von anderen Handschriften mit babylonischer Punetation im 
British Museum werden wir auf Grund der Proben aus denselben 
in der folgenden Darstellung noch Cod. Or. 2230 (Pentateuch) und 
Cod. Or. 2227 (Gebete) berücksichtigen. 

Vorzüglich aber werden hierbei Cod. de Rossi No. 7 in 
Parma, über den wir bereits in »Massorah zum Targum Onkelos« 
8. V. näher berichtet haben, und die Pentateuch-Ausgabe Sabb- 
ioneta v. J. 1557, welche im ersten Theile des vorliegenden 
Werkes zum getreuen Wiederabdruck 5( gelangt ist, mit besonderem 
Fleisse zu Rathe gezogen werden. Denn sowohl die erwähnte 


EHER EEE 


2 Was auf dem Titelblatt der Pentateuch-Ausgabe Wien 1856 angegeben 
wird (sic!) "הוגה ומדויק על פי תרנום רפוס סביוניטא שנת "שר'י,‎ entbehrt der 
Wahrheit. 
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ein soleher im Texte und in der Uebersetzung gleichlautende 
Schriftvers dreimal gelesen wurde. Wenn in der oben erwähnten 
Talmudstelle eingeschärft wird ,אפילו עטרות ודיבן‎ sogar der ganze 
Vers in Num. 32,3, mit allen den Städtenamen, welche dort un- 
verändert bleiben, müssen wiederholt werden, so ist der Hinweis 
gerade auf diese Stelle, und nicht auf Ex. 1, 2—4 (wie die Tosefot 
z. St. bereits fragend bemerken), mit besonderer Absicht gewählt. 
Denn dieselben Namen, und zwar את דיבן ואת עטרת‎ kommen noch 
einmal vor, nämlich Num. 33, 34; hier aber beginnt der hebräische 
Vers mit dem Worte 134, was nothwendig macht, dass der ganze 
Vers auch im Targum seine Stelle finde, während jener Vers mit 
den Namen zum ersten Male ganz ohne Targum bleibt und nur 
durch das wiederholte Anfangswort angedeutet wird. Es ist so- 
mit ein Beispiel gewählt, welches recht prägnant eine Schrift- 
stelle zeigt, bei der kein Targum zu finden ist!). 

Eine bedeutende Aenderung erfuhr der Text durch die Vo- 
ealisirung. Wann diese zuerst zur Anwendung gelangte, lässt sich 
mit Sicherheit nieht ermitteln. Es 186 selbstverständlich, dass unser 
Targum in Babylon nach dem System vocalisirt wurde, welches 
. man das babylonisch-assyrische Punctations-System nennt und das 
sich von dem anderen System, dem palästinensischen oder tiberia- 
nischen, nicht allein durch seine äussere Stellung, sondern auch 
dureh Differenzen in den Vokalen selbst, mehrfach unterscheidet. 
Als Zeugniss von diesem babylonischen System, speziell für unser 
Targum, sind uns einige Quellen bekannt geworden, aus denen 
wir unsere Darstellung ım folgenden Kapitel über den Einfluss, 
den diese neue Einführung auf die weitere Gestaltung des Targum- 
Textes geübt hat, schöpfen werden. Bevor wir hierzu schreiten, 
wird es nöthig sein, diese Quellen näher kennen zu lernen. Aus 
Fragmenten des Targum-Textes mit babylonischer Punktation in 
Petersburg haben wir bereits in der M. ₪. 115 einige Notizen 
gebracht. 

Vollständige Handschriften hat vor einigen Jahren das British 
Museum in London aus Jemen erhalten, Aus einer derselben giebt 
Merx in seiner Abhandlung »Bemerkungen über die Vocalisation 


1( Was in unseren Ausgaben dafür aus dem paläst, Targum entnommen 
ist, befindet sich bereits in jüngeren Handschriften. 
10* 
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sanz unverändert blieb. Nur einzelne, orthographische Abweichungen, 
welche auf die Verschiedenheit in der Aussprache gewisser Con- 
sonanten und Laute zurückzuführen sind!), wie auch der Austausch 
mancher Partikeln und Sprachformen mögen vorgekommen sein. Aus 
Nehardea ?) liegen uns Zeugnisse vor, dass man dort auch hierin noch 
lange den palästinensischen Charakter zu bewahren pflegte. Niemals 
aber kam es so weit, dass der reinere Dialekt aus der älteren 
Zeit in unserem Targum durch den Vulgärdialekt aus der jüngeren 
» Zeit, wie ihn die jerusalemischen Paraphrasen verrathen, verdrängt 
wurde. Der Targum-Text war besonders seit der Zeit, da die Amoräer 
R. Amma u. R. Josua b. Levi (Berachot 8a u. b) empfohlen hatten, 
dass ein Jeder zweimal den hebräischen Text des jedesmaligen 
W ochenabschnittes und einmal das betreffende Targum hierzu lese, 
unter gewisse Kontrolle gestellt. Die Kenntniss des Targums 
blieb jetzt nicht mehr auf die bisherigen Meturgemanim, welche 
das Targum bei der Thora-Vorlesung im öffentlichen Gottesdienste 
einzuschalten hatten, beschränkt. Das Targum erhielt eine all- 
gemeine Verbreitung; denn Jeder las es auch für sich und man 
war jetzt genöthigt, das gleichfalls offizielle Targum durch Ab- 
schriften zu vervielfältigen, wodurch ein Jeder im Stande war, 
etwaige Abweichungen seines Exemplars von dem Targum-Texte 
im, Öffentlichen Vortrage sofort zu bemerken, 

Wahrscheinlich folgte in den Handschriften, wie noch später 
in den meisten Codices, welche auf uns gekommen sind, auf jeden 
hebräischen Vers?) unmittelbar darauf die aramäische Uebersetzung. 
Nur bei solehen Schriftversen, in denen der hebräische Text un- 
verändert in der Uebersetzung bleibt, wie z. B. Ex. 1, V.2—4, wurde 
nach dem Schlusse des hebräischen Textes nur das erste Wort aus 
dem Verse nochmals gesetzt, als Aufforderung, den betreffenden 
Vers noch einmal für das Targum zu lesen, so dass in diesem Falle 


!) Einzelne Beispiele hiefür findet man in den vorangehenden Noten an 
den betreffenden Stellen näher angegeben. Vgl. ferner den in der M. S. 140 
verzeichneten Consonantenwechsel, zu dem noch hinzuzufügen ist: Gen. 44, 16 
;נידכי | .ג ניזכי‎ Ex. 4,4 (s. a. Noten zu Lev. 3,9) שדרתא‎ nach 000. 1285 u. 
die Noten zu Gen, 29,17 .א .% ; (בהיזוא)‎ Num. 12,8; Ex, 25, 11 (זיר)‎ 

5( ₪. oben die Differenzen der Nehardeer ₪. 01--70. Auffallend bleibt 
die sonst in. diesem Targum nicht vorkommende Partikel בנללהון‎ Deut. 28, 32, 
wofür Pat. בדילהון‎ erwartet hätte, 

5( Mit zwei Ausnahmen, s. weiter 8. 2, 
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spruch im Jeruschalmi Sukka e. V (vgl. auch Arachin 13b), nach 
welchem כנור‎ u. 523 gleichbedeutend sind und sich nur in der Zahl 
der Saiten unterscheiden, beruht. 

Gen. 24, 21 משתאה לה = שהי בה מסתכל‎ gehört nach der M. 
oben ₪. 62 bereits zu den Differenzen zwischen den Suranern und 
Nehardeern, indem Erstere שהי בה מסתכל‎ »er stauute sie an« und 
daneben "מסתכל.‎ als alter Zusatz »nachdenkend« gelten lassen, 
während die Nehardeer hinterher den Zusatz als Erläuterung mit 
der eigentlichen Uebersetzung vereinigen und so lesen שהי ובה מסתכל‎ 
»er staunte und sah sie .מא‎ 

Gen. 30,8 sind die Wörter באתחננותי בצלותי חמידית‎ als ein Zu- 
satz zu betrachten, der im jerusal. Targum, in welchem die eigent- 
liche Lesart aus unsern Targum wiederzuerkennen ist, noch fehlt. 

Lev. 24,5 sn תהי‎ 186 eine aus alter Zeit stammende Nebenein- 
anderstellung zweier Lesarten, für die ein mehrfaches Zeugniss von 
klassischem Werthe vorhanden ist; ₪. die Note das. ₪. 37, zu 
denen nur noch hinzuzufügen ist, dass das Praes. Fem. הויא‎ = sie 
ist, noch als Uebersetzung von הויָה‎ Ex. 9,2 erscheint, und noch 
auf die Note zu Lev. 27,25, nämlich 7 für יהי‎ in cod. B., hin- 
zuweisen ist. 

Vorzüglich sind solche Doppelübersetzungen in den poetischen 
Stellen wahrzunehmen; doch muss man hier genauer prüfen, da 
sehr oft Paraphrase und zugleich wörtliche Uebersetzung für eine 
und dieselbe Stelle nebeneinander als ursprüngliche Anlage zu 
halten sind. 

Eine solche nebeneinander gestellte Doppelübersetzung erkennen 
wir beispielsweise in Gen. 49, 4 wo ברם לא אהניתא‎ und חולק יתיר לא תסב‎ 
das אל תותר‎ des Textes wiedergeben. Ebendas. V. 8 ist sogar eine 
dreifache Uebersetzung für 218 ידך בעורף‎ zusammengeflossen: 
1) 7237 יתברון סנאך )2 ירך תתקף על בעלי‎ u. 3) (סנאך) יהון מחזרין קכל קדמך‎ 

Berkowitz in עוטה אור‎ und Dr. Adler in נתינה לגר‎ weisen auf 
mehrere solcher Doppelübersetzungen hin, doch ist dievon Letzterem 
in Gen. 37,26 vermuthete Zusammenstellung von zwei Lesarten 
für ,בצע‎ nämlich מה ממון‎ und מתהני לנא‎ nicht hierher zu rechnen, 
da auch ומה בצע‎ in.Maleachi 3, 14, im Targum mit ניתהני‎ neo ומה‎ 
לנא‎ wiedergegeben wird. 

Es darf angenommen werden, dass der Text des Targums 


mehrere Jahrhunderte hindurch nach der Einführung desselben fast 
Targum Tom, II 10 
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nicht stichhaltig genug, um unserem Targum selbst noch ein 
höheres Alter zu vindieiren, (S. VII der Einleitung) als das, welches 
wir oben ₪. 107 ermittelt zu haben glauben. Immerbin bleibt 
es beachtenswerth, dass Schönfelder zuerst sich bemüht hat, die 
in neuester Zeit geläufig gewordene Annahme von der späten 
Abfassung unseres Targums (s. oben S. 102) hinfällig zu machen. 


* X. Geschichte des schriftlichen Targum-Textes. 


Wie bereits oben ₪. 100 dargestellt wurde, ist unser Targum 
schriftlich redigirt worden, wobei schon damals Varianten, zuerst 
wahrscheinlich Marginalien, zur Aufnahme gelangten. Wir er- 
kennen sie heute als Doppelübersetzungen, indem sie mit der Zeit 
in den eigentlichen Text selbst geriethen und so mit diesem ver- 
einigt wurden. Solches Nebeneinander zweier variirenden Lesarten 
datirt noch vor dem Zeitalter unserer ältesten Handschriften her, 
so dass auch in keiner derselben die frühere Variante als solche 
notirt ist, sondern die nunmehr vereinigte Lesart als die ur- 
sprüngliche erscheint). 

Einig Beispiele sollen dies näher erweisen: 

Gen. 3, 21 (לבושין) דיקר‎ neben wa .על משך‎ Ersteres ent- 
spricht dem 718 כתנות‎ der R. Meir in Ber. Rabba und fasst עור‎ 
genetivisch auf, wie Rab in Sota 14 העור‎ jo .דבר הבא‎ 8 
hält die einfache Deutung fest, nimmt aber עור‎ im Sinne »für 
die Haut«, wie Samuel in Sota a. a. O. מהם‎ mm שהעור‎ “21. Dass 
somit unser Targum seine eigentliche natürliche Erklärung לבושין‎ 
בשרהון‎ oo על‎ — denn דיקר‎ ist die haggadische — nicht aus dem 
jerusal, Targum, wie Geiger, Zeitschrift IX ₪. 8 (vgl. oben 8. 
117) behauptet, herausgreift, bedarf weiter keiner Widerlegung, 
wenn man nur beide Targume hier gegenüber hält. 

Gen. 4,21 sind die Wörter דמטנן על פום נכלא‎ ein Zusatz aus 
dem Targum zu Amos 6,5 על פי הנכל‎ owsen?), der auf dem Aus- 


1( Einige solcher Nebeneinanderstellungen weist auch die Waltonsche 
Polyglotte auf, so z. B, Num. 14,9 .לא תדחלון מן ית עמא‎ — Nicht ganz 
gehören einige derselben hieher, welche Frankel, über den EinflussS. 16 nachweist. 

%) Hier wie dort varürt die Lesart דממנן‎ u. דמננן‎ erstere in der Pen- 
tateuchstelle ist die der ed, Sab. und harmonirt mit der im jerus, Targum, 
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und Sammlungen angesehen werden dürften. Von den vielen 
Beispielen, welche Schönfelder aufstellt, werden wir hier nur die- 
jenigen herausheben, aus denen die Abhängigkeit des Syrers von 
unserem Targum deutlich zu ersehen ist. 

Gen. 49, 10 „bw ist in der Peschittho ohne Bezugnahme auf 
Onkelos völlig unerklärlich: Syr. ה<--‎ lu io »der, dessen es 
iste. Vgl. aber דדיליה היא מלכותא‎ amwwo, der Messias, dessen das 
Reich ist. 

Ganz deutlich ist die Abhängigkeit des Syr. von Onk. aus 
der Uebersetzung zu Num. 21,18 zu ersehen. Dasselbe Wort 
(ב)מחקק‎ übersetzt dort Onkelos wieder ספריא‎ (wie Gen. 49, 10); der 
Syrer hat dem 1,20 unserer Stelle entsprechend ein Verbum 
gebildet und vertirt ma2,20. Ps. 60,8 (syr.) מחקקי‎ mn, Syr. 
also, 

Syr. Lrat „I \+‏ ;שאל לך גבורה am‏ לך זמן == התפאר עלי 9 ,8 Ex.‏ 

Deutlicher könnte kaum zu ersehen sein, dass und wie der 
Syrer auf Onkelos Rücksicht nimmt. Er zieht zusammen, ver- 
einfacht. 

Ex. 32, 18 .קל דמחיכין = קול ענות‎ Syr. 1240- u 15 »aber die 
Stimme der Sündee. Diese Uebersetzuug ist geradezu räthselhaft 
ohne die Voraussetzung, dass der Syrer das Onkelos’sche Targum 
schriftlich vor sich hatte. Mit derselben aber löst sich das 
Räthsel. Der syrische Uebersetzer las eben unrichtig דמחיבין‎ 5 
.(1דמחיכין‎ So hat in der That eine sehr schöne Handschrift des 
Targums in der Münchener Staatsbibliothek (Cod. hebr. 1). 

Andere diese Behauptung stützende Wahrnehmungen, dass die 
Peschittho in der Regel schwierige Wörter unübersetzt lässt, wo 
Onkelos für sie keinen Anhalt bot (vgl. Perles, a. a. O. S. 40 
und 45) dass sie dagegen in der Uebersetzung von solchen wieder 
mit dem Chaldäer übereinstimmt (vgl. Perles ₪. 40, 47); dass der 
Syrer mit Onkelos an manchen Stellen den Plural setzt, wo das 
Gesetz sich an den Einzelnen wendet, seien einfach berührt. 

So weit nach Schönfelder, der noch andere Belege für die 
behauptete Abhängigkeit des Syrers von unserem Targum hinzu- 
fügt. Die von ihm 3. 44—55 erbrachten Indieierı dagegen sind 


1) Vgl. hierzu auclı Frankel, über den Einfluss, 8. 75. 
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stammend nachweisen. Eine genaue Vergleichung des Onkelos und der 
Peschittho hat Schönfelder!) angestellt und ist hierbei zu dem 
Resultate gelangt, dass die auffallende Uebereinstimmung der 
syrischen Version mit unserem Targum durchaus die Abhängigkeit 
der Ersteren von -Letzterem bedinge. Schönfelder geht bei seinen 
Untersuchungen nicht voreilig zu Werke. Die einfache Ueber- 
einstimmuug, und sei sie so noch häufig, lässt ihn noch nicht 
den Schluss auf Abhängigkeit ziehen, da man diese Ueberein- 
stimmung aus der Verwandtschaft der beiden Dialekte erklären 
kann. Auch die Uebereinstimmung Beider gerade an schwierigen 
Stellen, gegenüber anderen Vertenten, z. B. in der Uebertragung 
von Hapaxlegomenen gestattet noch nicht den Schluss auf eine 
Abhängigkeit, da Beide aus einer gemeinschaftlichen Quelle, der 
Ueberlieferungen, ihre Deutungen entnommen habeu können, Selbst 
halachische oder haggadische Elemente, dieselbe bei Beiden an 
gleichen Stellen, sind noch immer kein Beweis für die Abhängig- 
keit von einander. »Wol wird man eine solche anerkennen müssen, 
wenn so auffällige Uebereinstimmung im ganzen Pentateuch nach- 
weisbar, wenn dieselbe buchstäblich und wörtlich, bald auch ent- 
fernter und nur sachlich ist, ja selbst auf einem ersichtlichen Miss- 
verständniss des chaldäischen Paraphrasen, auf Seiten des Syrers 
auf einem Lesefehler beruht und wenn der Syrer das dem Targum 
Entlehnte zur Grundlage weiterer Deutungen macht?)e. Dies er- 
härtet Schönfelder an verschiedenen Beispielen, von denen bereits 
ein grosser Theil von Perles nachgewiesen worden war, der aber 
in der Uebereinstimmung nur die Bestätigung der Annahme finden 
wollte, gemäss welcher beide Uebersetzungen nichts als Samm- 
lungen einzelner Interpretationen und Traditionen seien, die in 
ihrer Zeit gang und gäbe waren und uns grossentheils in der 
jüdischen Literatur der ersten christlichen Jahrhunderte als Halacha 
oder Haggada erhalten sind. Schönfelder wendet mit Recht hie- 
gegen ein, dass beide Uebersetzungen sich doch unverkennbar als 
etwas Höheres bekunden, denn als leidige Conglomerate und dass 
beiden Werken za augenscheinlich der Stempel des Einheitlichen 
und Sicheren aufgeprägt ist, als dass sie als blosse Redaetionen 


!) In der Schrift »Onkelos und Peschittho« (München 1869), 
*( S. 2 in der Schrift Schönfelders. 


nn 
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Jechesk. 28, 13 Namen 0. Steine Ex. 28, 17—20. 
36, 9 לאוטבא‎ Lev. 26, 9. 

Micha 3, 7 כאבלין‎ Lev. 13, 45. 

Nachum 1,9 

u. Zephania 1, 18 כלה == נמירא‎ Gen. 18, 21. 

Nachum 1,3 vgl. Ex. 34,7 u. Num. 14, 18. 

4. Auch der syrischen Uebersetzung werden wir bei dieser 
Gelegenheit einige Aufmerksamkeit zuwenden müssen. 

Ueber die Entstehung der Peschittho gehen noch immer die 
Ansichten auseinander. Rappoport!) behauptet den jüdischen Ur- 
sprung derselben, der im Laufe der Zeit durch Aenderungen und 
Interpolationen von nichtjüdischer Seite zweifelhaft werden konnte. 
Geiger?) hält sie, ebenfalls ihrer Grundlage nach, von einem Juden 
verfasst; ihre gegenwärtige Gestalt nahm sie unter Christen an, 
in deren vorzugsweisen Gebrauch sie kam. Perles?) erklärt die 
Peschittho als das Werk mehrerer jüdischer Uebersetzer, welche 
die einzelnen, in Palästina mündlich fortgepflanzten Deutungen 
zusammenstellten. Die Uebersetzung der Propheten und Hagio-- 
graphen gehöre einer späteren Zeit an, als die des Pentateuchs, 
welche letztere aus dem ersten Jahrhundert un. Ch. stamme. Nöl- 
deke*) hält am christlichen Ursprung derselben fest, wie ihn bereits 
früher auch andere christliche Gelehrte behauptet hatten. Der Voll- 
ständigkeit wegen erwähnen wir noch Prager?) und Reifmann ®), welche 
die syrische Uebersetzung schon früh in Babylon verbreitet hatten, 
als die Grundlage des Onkelos bezeichnen und einen Theil der tar- 
gumischen Citate im Talmud (s. oben ₪. 112—113) als aus ihr 


1) Erech Millin, Artikel אתרוג‎ ₪. 254, ferner im זכרון לאחרונים‎ I S. 57, 
näher ausgeführt in einem Briefe, handschriftlich in der von Luzzatto gesammelten 
Correspondenz, aus der jüngst ein Theil der Briefe Luzzattos unter dem Titel 
איגרת שדיל‎ von Eisig Gräber veröffentlicht worden ist. 

2) Nachgelassene Schriften Band IV 8. 6. 

3( Meletemata Peschitthoniana, S. 48, 

*) Alttestamentliche Literatur, S. 262. 

5) Zur Redaction des Targum Onkelos (Breslau 1876). Prager hält die 
Peschittho als die bereits in alter Zeit in den jüdischen Gemeinden Babylons 
verbreitete aramäische Version, auf die später das Targum Onkelos folgte — 
eine Vermuthung, die bei dem Mangel an historischem Material für die ältere 
Zeit des jüdischen Babylon jede Prüfung unmöglich macht. 

6) Bet-Talmud I ₪. 3837, 


- 124 — 


3. Zu einem sichereren Resultat gelangen wir bei dem Targum 
der Propheten. Es kann hier nicht der Ort sein, auf die Unter- 
‚suchungen einzugehen, welche Frankel in seiner Schrift »Zu dem 
Targum der Propheten« und Bacher, in der Zeitschrift der deutsch- 
morgen]. Gesellschaft Band 28 im Aufsatze »Kritische Untersuchungen 
zum Propheten-Targum« angestellt haben. Aber auf das von 
Beiden zusammengetragene Material sei hingewiesen, da gerade aus 
demselben sehr oft die Abhängigkeit des Propheten-Targums von 
unserem Targum hervorgeht, womit noch allerdings nicht die voll- 
ständige Uebereinstimmung beider Targumim in Tendenz und 
Methode ausgesprochen sein soll. Es sind aber viele Stellen im 
Propheten-Targum, die durch ihre Anklänge an unser Targum 
ihre Quelle in diesem auffinden lassen, besonders bei Parallelen, wo 
sie übereinstimmen. Recht klar und deutlich ergiebt sich dies aus 
folgendem Verzeichnisse, in welchem wir die betreffende Uebersetzung 
im Propheten-Targum als aus dem Targum zum Pentateuch ent- 
nommen erkennen müssen. 

Judieum 5, 8 דלא איתעסקו‎ Deut. 32, 17. 

Deut. 22,5.‏ ('תקון זיין 26 ,5 

Samuel I 12,3 שחרית‎ Num. 16, 15. 

Regum II 14,6 על פום‎ Deut. 24, 16. 

Jesch. 22, 14 מותא תנינא‎ Deut. 33, 62). 

8. a. 69, 6. 

Deut. 24,3.‏ (? איגרת גט פטורין 8 ,3 Jeremia‏ 

Deut. 28, 6‏ ולית דמניר 88 ,7 

Ex. 15,11.‏ לית בר מינך 6 ,10 

Deut. 32, 22.‏ קידום תקיף כאשא .40 ,48 u.‏ 17,4 

48,45 u. 46 vgl. Num. 21,45 u. 6 
Jechesk. 13, 10 u. 36, 3. יען = חלף‎ Lev. 26, 43*). 

20, 11, 13 u. 91 חיי עלמא‎ Lev. 18,55). 


1( Nach ed. Lagarde fehlt in 606. Reuchlin der ganze Satz אלהין‎ bis ,טוכתא‎ 

2) S. Frankel in der Schrift: Zu dem Targum der Propheten S. 24. 

3) איגרת‎ steht aber nicht in der erwähnten Pentateuch-Stelle. 

‘) Wenn der Targamist Lev. 26,43 וביען‎ }9° mit לוטין חלף ברכן‎ wieder- 
giebt, so wandelt er durch Metathesis יען וביען‎ in ,עין ובעין‎ in der Be- 
deutung wie עין בעין‎ in der Mischna Baba Batra %,11 == .מדה כננד מדה‎ 
wie daher im Sifra zur Stelle ראש בראש‎ ; vgl. Adler im נתינה לגר‎ =, St. 

») ₪. Frankel: Zu dem Targum der Propheten 8. 24. 
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zu sagen originaliter, in den beiden anderen Targumim aber ver- 
ändert und erweitert zur Aufnahme gelangte. Dass die Fragmente 
einem Targum angehören, welches älter als Pseudo-Jonatan war, 
bezweifelt Niemand. Gronemann, der zum ersten Male die ha- 
lachischen Elemente im Jonatan einer gründlichen Untersuchung 
unterzog‘) kam in Anhange (S. 157) auch dazu, die ablehnende 
Haltung des Fragmenten-Targums zur Halacha näher zu ermitteln 
und schon hierin das höhere Alter desselben zu zeigen. 

Leider werden wir die Hoffnung auf eine vollständig kritische 
Untersuchung dieser zwei jerusalemischen Targume so lange hinaus- 
schieben müssen, bis wir zu handschriftlichen Vorlagen für die- 
selben gelangt sein werden. Einstweilen sind wir nur auf die 
corrumpirten Druckausgaben angewiesen, in denen die Lesarten 
häufig untereinander gemischt erscheinen. Denn für den Pseudo- 
Jonatan, der zum ersten Male in der Pentateuch-Ausgabe, Venedig 
1591 abgedruckt ist, hat sich bis jetzt eine Handschrift nicht auf- 
finden lassen. Für das Fragmenten-Targum sind wir bis jetzt einzig 
und allein auf die Handschrift גג‎ der 03010808, 600. 440 ange- 
wiesen, aus welcher, wie wir uns durch Autopsie überzeugt halten, 
der erste Abdruck in der rabbinischen Bibel 1518 geflossen ist. Eine 
andere Handschrift?) nämlich cod. 110 in der National-Bibliothek 
zu Paris, bietet viel weniger für den erwähnten Zweck, als nach dem 
Oatalog (S. 11( zu erwarten ist. Die Zusammenstellung der einzelnen 
Wörter aus dem Targum dient mehr lexieographischen Absiehten, die 
dort angestrebt werden. Bemerkenswerth ist, dass die Pentateuch- 
Ausgabe Lissabon 1491 in einem Anhange am Schlusse des Buches 
Exod. einzelne längere Stücke aus dem Targum Jeruschalmi enthält, 
welche sich bei uns an gehöriger Stelle befinden. So zu Gen. 4,8; 
39,25 u. 26; 42,36; 44, 18, in der erwähnten Ausgabe mit der 
Ueberschrift תוספתא‎ und .תוספתא ירושלמי‎ Cod. 75 in Paris hat 
ebenfalls fast alle diese Auszüge, unter dem Titel ,תרגום ירושלמי‎ lässt sie 
aber nach dem Targum Onkelos an jeder Stelle folgen. Auch die 
Biblia, regia (Antwerpen) hat zu Gen. 49,18 die Excerpte aus 
dem Targum Jeruschalmi in das Targum Onkelos eingefügt. 


In der Schrift »Die Jonatanseche Pentateuch-Uebersetzung in ihrem‏ (ג 
Verhältnisse zur Halacha«. (Leipzig 1879.)‏ 

2) Am Schlusse des Targums zum Hiobbuche ist auch die aramäische 
Nachschrift enthalten, welche wir oben ₪, 106 mitgetheilt haben. 
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der ersten Hälfte des dritten Jahrhunderts giebt es keine babylonische 
Literatur« spricht gerade für unsere mehrfach begründete Be- 
hauptung, dass dieses Targum bereits früher in Palästina redigirt 
und dann nach Babylon gebracht worden sei. Der einfache, ohne 
jede Erklärung!) gegebene Hinweis aber auf Deut. 26 V. 17 
u. 18 beweist gar Nichts, da die Uebersetzung sen für האמרת‎ in 
jener Zeit so bekannt war, dass 14, Eleasar b. Asarja (Berachot 6) 
ohne Weiteres seinen Vortrag an sie anknüpfen konnte. 

2) Ueber die unter dem Namen »Targum Jeruschalmi« be- 
kanhıten Fragmente herrschen verschiedene Ansichten?), von denen 
die von Frankel in dem Aufsatze »Einiges zu den Targumim« 
(Zeitschrift für die religiösen Interessen des Judenthums, Jahrg. 
1846 S. 110) dargelegte Ansicht am einleuchtendsten ist. Hier- 
nach bietet das Fragmententargum Ueberreste einer ältern Version, 
welche durch ihre vollständige Umarbeitung — den Pseudo-Jo- 
natan — verdrängt worden war, Wir haben bereits oben (S. 110) 
bemerkt, dass in der That aus vielen Citaten im Midrasch Ber. 
Rabba die einstmalige Existenz eines dritten Targums neben On- 
kelos und Jonatan zu erweisen ist. Was aber Seligsohn in der 
Inauguraldissertation:; >»De duabus Hierosolymitanis Pent. Para- 
phrasibuse zu behaupten glaubte, dass nämlich die Fragmente 
kritische und berichtigende Randglossen zum sog. Onkelos seien, 
entbehrt der sicheren Begründung. Ebensowenig lässt sich die 
Behauptung Bacher's (Zeitschritt d. dıngl. Gesellschaft, Band 28 
S. 62), nach welcher eine Abhängigkeit des Onkelos vom Frag- 
menten-Targum anzunehmen sei, aufrecht halten. Bacher hat 
eine sonst sehr lehrreiche Vergleichung?) angestellt, allein, was wir 
bereits oben (S. 116) in Bezug auf den Pseudo-Jonatan erwiesen, 
lässt sich auch hier anwenden: es ist überall mindestens ebenso 
das Gegentheil zu erweisen, dass nämlich das allen diesen Tar- 
gumim zu Grunde liegende*) alte einfache Targum im Onkelos so 

1) Diese findet man bei Frankel, zum Targum der Propheten ₪. 7; aber 
auch dort ist der Beweis zu widerlegen, da Onkelos ja diese Uebersetzung 
aus dem früheren Targum entnommen haben kann. 

2( Näher zusammengestellt von Bacher in der Zeitschrift der deutsch- 
morgenl. Gesellschaft, Band 28 S. 59. 
©) Von den dort behandelteu Stellen haben wir die zu Ex. 14, 15 oben 


S. 121 widerlegt. 
*( Daher auch die so oft im Kernpunkte bemerkte Uebereinstimmung. 
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aber wirklich so? Onkelos (oder derselbe nach dem ursprünglichen 
Targum) lässt sich von der besonderen Rücksicht leiten, dem 
Volke gegenüber nicht so zu übersetzen, dass Gott zu Moses ge- 
sagt hätte: »Was schreist du zu mir?« und gebraucht dafür 
die feine Redewendung: »Dein Gebet habe ich bereits gehört« 
(du brauchst demnach nicht mehr zu mir zu schreien). Nun sehe 
man doch einmal genau nach, was bei dem jernsal. Targum, das 
jene Wendung nicht herausgefühlt hat, daraus geworden ist, Wem 
ist da die Piorität zuzuerkennen, Onkelos oder Jeruschalmi?') 
Doch sicher Ersterem mit seiner stets kurzen, präcisen Fassung, 
die, wie Rosenthal im Bet-Talmud II S. 339 nachgewiesen hat, 
hier mit einem Ausspruch R. Josua’s, angeführt im Jalkut z. St. 
harmonirt, während die jerusalem. Targume mit dem Ausspruch des 
späteren R. Simon b. Jehuda zusammenhängen. 

Was Geiger S. 93 als charakteristisch für die späteren 
Versionen bezeichuet, dass sie nämlich, die freie Beweglichkeit 
und Selbstständigkeit der früheren Zeit aufgebend, geradezu das 
hebräische Wort selbst in die Uebersetzung aufnehmen, so bemerkt 
man ja dies bereits bei der Septuaginta, wie Geiger selbst anders- 
wo (Nachgelassene Schriften, Band IV, S. 81) schreibt. »Bemerkt 
muss auch werden, dass sie (die Siebenzig), wenn sie über die 
Bedeutung eines Wortes unsicher waren, oder kein entsprechendes 
griechisches Wort fanden, das hebräische Wort einfach mit grie- 
chischen Buchstaben in ihre Uebersetzung aufnehmen, ein Ver- 
fahren, das viele Irrthümer bei den Abschreibern, die mit dem 
ihnen unbekaunten Worte Nichts anzufangen wussten, hervorge- 
rufen hat, das übrigens von späteren Uebersetzern, zumal von 
Theodotion, in noch höherem Grade angewendet wurde, auch von 
nichtgriechischen Uebersetzern, namentlich den aramäischen, dem 
Syrer und den Targumen, eingehalten wurde und dort bei der 
Aehnlichkeit der Dialekte zu vielen falschen Annahmen führte. « 
Was speziell dieses Verfahren in unserem Targum betrifft, so 
kommen wir weiter unten sub קרא ותרגום‎ darauf näher zurück. 

Was Geiger noch hinzufügt (in den nachgel. Schriften IV S. 
103) »Damit ist das späte Alter schon ausgesprochen, denn vor 


1( Speziell die in Rede stehende Paraphrase im Fragm. Targum bietet 
vielleicht drei Ansätze aus verschiedenen Zeiten: עד אימת אתקאי ומצלי‎ (1 
קרמי 2( שמיעא היא צלותך קרמי 3( ברם צלותהון דעמי קדמת לדירך.‎ 
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euphemistisch das נכל‎ erkennen lassen, — ein Volk, das die Thora 
empfangen!) und doch nicht klug ist! die Rücksicht auf Israel hat 
hier, wie an anderen Stellen zu einer solchen Umschreibung ge- 
führt. Eine Text-Variante קכל‎ für גבל‎ vermuthen daher mit Un- 
recht Rappoport, im Briefe an Luzzatto, abgedruckt in זכרון לראשונים‎ 
II S. 10 u. Oppenheim, zur Geschichte der Mischna, S. 51. 

Deut. 3,4 dem Vordersatze eutsprechend שמלתך לא בלתה)‎ dein 
Gewand fiel nieht von dir), giebt der Targamist ורנלך לא בצקה‎ 
(dein Fuss war nicht angeschwollen) mit ומסנך לא יחיפא‎ (dein Schuh 
war nicht blos, d. h. ohne Fusssohle, wie Levy im Wörterb. s. v, 
richtig übersetzt, um den Fuss schwellend zu machen. Es wird 
statt der Folge, die im Texte ausgedrückt wird, die Ursache 
angegeben, um für »Gewand« die passende Parallele mit »Schuhe« 
herzustellen, was sich der Targumist um so mehr erlauben darf, 
da sich diese Parallele wirklich so findet, nämlich Deut. 29, 4. 

Lev. 21,20 ist in unserem Targum ron = תבלל‎ nicht aus 
dem jerus. Targum herzuleiten, welches in der verwirrten Lesart 
mit der Erklärung im Sifra z. St. in der uns vorliegenden Fassung 
kaum zu vereinbaren ist. Man muss nur darauf achten, dass, 
entgegen Kaschi’s Behauptung, rom (oder חלין‎ nach einer Variante) 
u. חלזון‎ durchaus nicht eins sind, wie bereits Kohut im Aruch r. 
חלזון‎ nachgewiesen hat. Derselbe leitet חליז‎ aus dem Arabischen her, 
in der Bedeutung von »Vermischung des Schwarzen mit dem 
Weissene, somit der Ansicht des R. Jose im Sifra entsprechend, 
während חלזון‎ eine ganz andere Augenkrankheit bezeichnet, worüber 
Kohut nähere Nachweisungen giebt. Damit erledigt sich auch 
Rabed’s Einwand gegen Onkelos, im Commentar zum Sifra. 

Von den Stellen, welche Bacher (a. a. O.) hinzufügt, sei nur 
eine hervorgehoben: »Ex. 14,15 ;מה תצעק אל‎ dafür Onkelos 
.קבילית צלותך‎ Dies wird nur dann verständlich, wenn man es auf 
die Paraphrase in Jeruschalmi zurückführt, welche lautet: עד‎ 
אומת אתקאי ומצלי קדמי שמיעא היא צלותך קרמי 099 צלותהון דעמי‎ 
.קדמת לדידך‎ Onkelos hat wie stets den Stamm שמע‎ vermieden und 
statt שמיעא היא קדמי‎ 1: anne. So meint Bacher. Ist dem 


ı) Warum aber der Targumist 533 gerade mit וקבילו אוריתא‎ 9% 
mag indem Nachsatze ולא הכם‎ liegen, da die Thora als Urquelle der Weisheit 
anzusehen ist oder, wie 1. Elia Gaon erklärt hat, in dem midraschischen 
Ausspruch (Ber. Rabba 8. 17) .גובלת חכמה של מעלה, תורה‎ 
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bedeutung des Wortes משארתם‎ festgehalten, nämlich als Gefäss!), 
wie Ex. 7,28; Deut. 28,5 u. 17, was aber durchaus nicht hindern 
kann, nebevher auch im Sinne der Mechilta 2. S. »die Ueberreste« 
hinzuzufügen, zumal die etymologische Herleitung von שאר‎ es ge- 
stattet. Das ist durchaus nicht »prinziplose zu bezeichnen, es 
lassen sich viele solcher Aehnlichkeiten im Targum nachweisen. — 

Ebenso wenig verletzt Onkelos den wörtlichen Sinn, wenn 
er Ex. 12, 43 unter בן נכר‎ nach der Auffassung in der Mechilta den ab- 
trünnigen Israeliten versteht, ohne aber, wie im erweiterten jerusal. 
Targum, auch des Nichtisraeliten hierbei zu gedenken. In dieser 
eigentlichen Bedeutung giebt er ja כן נכר‎ in Gen. 17,27 und 
Lev. 22,25 wieder, was hier aber unnöthig wäre, da die Grund- 
bedeutung immerhin gewahrt bleibt, wenn auch bei בן נכר‎ hier 
die weitere Uebertragung auf den abtrünnigen Israeliten mitein- 
geschlossen wird. 

Ex. 13, 19 ואסיק = ויקח‎ verräth keine Gedankenlosigkeit; der 
Targumist übersetzt so, um init Gen. 50,25 onbym = npon in 
Harmonie zu bringen. Wir werden ein gleiches Verfahren, das 
Geiger aber noch unbekannt geblieben ist, noch an anderen Stellen 
kennen lernen. 

Dass nach Lev. 20,5 auch die Familie des Molochdieners 
. vertilgt werde, erklärt sich die Haggada (Sifra und Parall.) damit, 
weil die Familie ihm beisteht. Wenn dies im jerus, Targum durch 
ובגנוסתיה דמחפיין עלוי‎ ausgedrückt wird, so verdunkelt Onkelos keines- 
wegs durch ובמשפחתו == ובסעדוה‎ (die ihn unterstützen) ; dies entspricht 
vielmehr der knappen Ausdrucksweise, die wir bei ihm gewohnt sind. 

Was ist aus Num. 28,26 zu schliessen, wenn in unserem 
Targum בשבעתיכם‎ mit בעצרתיכון‎ übersetzt wird, ohne den Zusatz 
des jerusal. Targums ?כד יתמלאון שבעתי שבועיא‎ Liegt denn ein solcher 
unnöthiger Zusatz in dem Wesen und der Tendenz unseres Targums? 
War doch עצרת‎ für שבועות‎ nicht allein in den alten talmudischen 
Quellen, sondern auch bei Josephus bekannt! s. Ant. III 10, 6. 

Gereicht es unserem Targum zum Vorwurf, wenn es Deut. 
32,6 nicht, wie im jerusal. Targum נכל‎ mit טפשי,‎ und zugleich 
וקבילו אוריתא‎ wiedergiebt (welch’ eine Zusammenstellung !), sondern 
nur mit וקבילו אוריתא‎ allein? Diese Umschreibung soll nämlich 


') Vielleicht auch Speisebehälter, von xy (Speise) gebildet. 
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Gen. 41,43 sieht sich der Targumist, da trotz der etymolo- 
gischen Versuche im Sifre Abschnitt Debarim und Baba Batra 4a 
das Wort אכרך‎ dunkel bleibt, um so mehr genöthigt, dasselbe im 
Sinne des וישימיני לאב לפרעה‎ Gen, 45, 8zu übersetzen, wobei er eine 
Richtigstellung nach der Etymologie gar nicht anstreben mag. 

Ex. 1, 19 חכימן = חיות‎ erweist sich nach den Lexicis genügend 
für den inneren Zusammenhang 2816 sind selbst erfahren genug 
als Hebammen, so dass sie geboren haben, bevor noch die eigentliche 
»Hebamme zu ihnen kommte. 

Ex. 3,1 lässt gerade die Lesart in ed. Sabioneta למדברא‎ und 
רעיא‎ new לאתר‎ die 2 verschiedenen, nebeneinanderstehenden Lesarten 
erkennen, bei denen die erste Lesart die andere Deutung des 
Wortes מדבר‎ »Trifte kundgiebt, die zweite aber wörtlich übersetzt, 
beide aber hierbei אחר‎ == 5x nehmen. !) 

Ex. 4,6 gehört zu den Stellen, in denen der Targumist sich 
einer ganz besonderen Genauigkeit für die Verdeutlichung be- 
fleissigt, und deshalb von der wörtlichen Auffassung abgeht. » Aus- 
sätzig wie Schnee« lautet daher bei ihm »weiss wie Schnee«, 
ebenso Num. 12, 10 bei Mirjam im ersten Theile des Verses, während 
im zweiten Theile nur מצורעת‎ — weil ohne כשלג‎ — wörtlich wieder- 
gegeben wird. Diese Belegstelle bringt G. nicht heran; ihm ist 
die im jerusalem. Targum (welches sich an beiden Stellen durch- 
aus nicht consequent bleibt) aufbewahrte Lesart מחוורתא סגירתא‎ (Ex. 
4,6) die ältere, von welcher Onkelos nur מחוורא‎ aufgenommen hat! 

Was G., UrschriftS. 381 zu Ex. 12, 34 in Betreff des משארתם‎ 
vorbringt, ist ganz haltlos; A. Dillmans Urteil z. St. (im Commen- 
tar, Leipzig 1880) istauch auf die Wiederholung in der jüdischen 
Zeitschrift 1866 S. 243 u. 1871 S. 90 auszudehnen. Falsch ist, 
es habe das Wort ursprünglich mit Sin gelautet, mau habe später 
mit Schin gelesen, weil man nicht wollte, dass die Israeliten beim 
Auszuge gesäuerten, wenn auch nicht aufgegangenen Teig mitge- 
nommen haben sollen. Gerade das Gegentheil geht aus der Me- 
chilta hervor, da man bei diesem ersten Pessach nur am 14. 
Abends (s. Malbim z. St.) kein Gesäuertes haben durfte, wohl 
aber am 15., sei es am Tage, oder nach einer anderen An- 
sicht, am Abend darauf. — In unserm Targum wird die Grund- 


!) Vgl, Joseph., Arch. II, 12.1, wo אחר המדבר‎ seine Erklärung findet, 


— 17 — 


gumist hier, wie an vielen Stellen, aus besonderer Rücksicht für 
das Volk absichtlich eine mildere Auffassung kundgiebt. Daher 
.ל‎ 8 nays, wie אַעָלֶה‎ ') »ich werde immerhin meine Gegenwart 
nicht entfernen (mit Bezug auf V. 2, dass jetzt ein Engel vor 
dem Volke herziehen soll) מקרבך == בקרכך‎ aus deiner Mitte, פן‎ 
,דילמא אישיצנך באורחא == אכלך בדרך‎ damit ich dich nicht auf dem 
Wege aufreibe. Aehnlich Deut. 31,17 mm ועזכתים והסתרתי פני מהם‎ 
.ואירחיקינין ואיסלק שכנתי מנהון = לאכול‎ V. 5 in gleicher Weise: רגע‎ 
,שעה חדא אסלק שכנתי מבינך ואישיצנך == אחר אעלה בקרבך וכיליתיך‎ >»würde 
ich nur einen Augenblick meine Gegenwart ganz von dir entfernen, 
so würde ich dich vernichtene. Eine Entlehnung aus dem im 
V. 3 erweiterten jerusalem. Targum ist durchaus nicht. ersichtlich, 
vielmehr erkennt man dort die ursprüngliche, hier die amplifieirte 
Lesart. 

Für Gen. 2, 18 u. 24 zeigt unser Targum eine vom jerusal. 
Targum verschiedene Auffassung. Letzteres lässt die wirkliche Be- 
deutung des Schriftwortes gar nicht erkennen. Unser Targum 
erblickt in diesem den sinnbildlichen Ausdruck, und, nachdem er 
V. 18 u. 20 ער כנגדו‎ wörtlich סמך לקבליה‎ übersetzt, (also nicht, 
wie Geiger auch hier, im Sinne des Jeruschalmi übersetzen möchte 
»es ist nicht gut, dass der Mensch allein liege, ich will ihm ein 
Weib machen, dass es nahe an seiner Seite sei!) fasst er V. 24 
als ein Gebot auf בית משככי)‎ nämlich wie Gen. 49, 4,) nach welchem 
die Verwandten-Ehen, wie R. Elieser und R. Akiba 58a die Stelle 
verstehen, verboten seien. — Gen. 3,21 לבושין דיקר‎ und על משך‎ 
בשריהון‎ sind zwei, auf midraschische Ausführung zurückgehende Er- 
klärungen, die hier nebeneinander gestellt sind.— Ebenso Gen. 40, 10 
sind für עלתה נצה‎ zwei Erklärungen zusammengestellt und hinter- 
her durch ein copulatives Waw verbunden worden. 

Dass aus כל דרגל == אל עקר‎ Gen. 30,40 eine Textvariante 
nicht zu folgern sei, hat Dr. Adler in seinem Commentar durch 
den Hinweis auf die Consequenz der Uebersetzung des vorher- 
gehenden ויתן פני הצאן‎ durch ויהב בריש ענא‎ bekräftigt. 

Gen, 40, 13 wird »die missglückte Abkürzung« gehoben, wenn 
man bedenkt, dass der Targumist ישא את ראשך‎ in V. 13 u. A. 
verschieden, dem jedesmaligen Sinne entsprechend, übersetzen muss- 


Vgl. Gen. 85, 18 by" Text und Targum.‏ (י 


— 16 — 


welche bei denselben benutzt worden ist, die aber in dem jerusa- 
lemischen Targum im Laufe der Zeitzur wunderlichsten Erweiternng 
geführt hat. Dies ist der natürliche Gang, möchten wir sagen; 
die ursprüngliche knappe Uebersetzung ist zur Paraphrase geworden, 
nicht aber ist das umgekehrte Verfahren anzunehmen, dass man 
nämlich diese abgekürzt und zu unserem Targum zugestutzt habe. 
Hiergegen spricht die ganze innere Anlage und Tendenz dieses 
Targums — und dennoch behauptet dies Geiger in seinem Artikel 
»Das nach Onkelos benannte babylonische Targum zum Pentatench« 
(Jüdische Zeitschrift, Jahrg. IX ₪. 85-104). Es wird zu diesem 
Behufe eine ganze Anzahl von Stellen aus unserem Targum vor- 
geführt, als Belege für die Behauptung, dass dem Onkelos-Targum 
das ältere Targum (nach ₪. 87, wie es im jerusalemischen aufbewahrt 
ist) vorgelegen, es dieses abgekürzt habe, aber dadurch zu seltsamen 
Missgriffen veranlasst worden 1806 (S. 88). 

In der That kann aus allen diesen Stellen, zu denen noch 
Bacher in der Zeitschrift der deutsch-morgeul. Gesellschaft, Band 
28, ₪. 62 einige andere hinzufügt, sicherer das Gegentheil erwiesen 
werden, dass nämlich im sogen. Oukelos die ursprüngliche, ein- 
fache Erklärung wieder zu Geltung gekommen ist, während sie im 
jerusalemischen Targum, erweitert erscheint und nach Ausscheidung 
der Anhängsel noch oft zu erkennen ist. 

Bei den meisten Stellen haben wir es nicht einmal nöthig, 
sie speziell zu behandeln, da jeder prüfende Leser sich nach von 
ihnen gewonnener Kenntniss ohne Weiteres zu dem von uns be- 
haupteten Gegentheil bekennen muss. Wir lassen daher hier nur 
solche Stellen folgen'!), bei denen etwas länger zu verweilen ist, 
wobei wir es bedauern müssen, auf Geigers weitläufige Aus- 
einandersetzungen nur hinweisen und sie nicht ganz mittheilen 
zu können, Einige andere Stellen werden wir noch weiter unten 
bei passender Gelegenheit behandeln. 

So ist die Erklärung unseres Targums zu Ex. 33, V. 3 und 
5 für sich selbst verständlich?), wenn man bedenkt, dass der Tar- 


1) Auch Rosenthal hat im Bet-Talmud II S. 335—342 Geigers Ansicht 
durch eine eingehende Erörterung mehrerer Stellen gründlich widerlegt. 

2) Geiger erklärt S. 88 am Schlusse seiner hierauf bezüglichen Auseinander- 
setzung »Allein Onkelos will sich knapp an das Wort halten, beschneidet 
daher das alte Targum, aber am unrechten Ende«. 
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altrigen Arbeit sind Frankels Forschungen in den Vorstudien zur 
Septuaginta (besonders $ 32 u. 33), wie in der Schrift »Ueber 
den Einfluss der palästinischen Exegese auf die alexandrinische 
Hermeneutik« sehr instruktiv. Freudenthals Untersuchungen in den 
»hellenistischen Studien« bestätigen, wie sieauch ergänzen, die von 
Frankel gewonnenen Resultate. Auch Geiger hat, s. im 4. Bande 
der nachgelassenen Schriften S. 73—92, ein sehr reiches Material 
hiefür geliefert. 

Ein anderes Verhältniss lässt sich zwischen unserem Targum 
und den anderen aramäischen Targumim erkennen. Man hat bis- 
her die Uebereinstimmungen in denselben entweder als aus einer 
gemeinsamen Urquelle geschöpft sich erklärt oder als spätere In- 
terpolationen bezeichnet. Die Forschungen, so anerkennenswerth 
sie bleiben, brachten es zu keinem sicheren Resultate, weil man 
a priori von der Ansicht ausging, dass unser Targum einer späteren 
Zeit angehöre. Nachdem wir aber die Redaction unseres Targums 
in eine viel frühere Zeit zu setzen uns berechtigt halten — aus den 
oben ₪. 101--108 näher entwickelten Gründen —, wird sich auch 
für die Beurtheilung der anderen Targumim in aramäischer Sprache 
ein von der bisherigen Auffassung ganz abweichendes Resultat fest- 
stellen lassen. Wir beginnen 

1. mit dem Targum zum Pentateuch, welches in unseren 
Ausgaben unrichtiger Weise (Targum Jonathan statt Targum 
Jeruschalmi) betitelt wird (s. oben S. 100). Wir haben bereits 
an mehreren Stellen von der Unsicherheit abgehandelt, welches 
dieses Targum für eine Feststellung seiner Abfassung bietet, da es 
als ein literarisches Product anzusehen ist, das erst allmälich durch 
mehrere Jahrhunderte hindurch zu der Gestaltung geführt worden 
ist, in welcher es auf uns gelangt ist, im Gegensatze zu unserem 
Targum, welches uns als aus einem Gusse hervorgegangen er- 
scheinen muss. Daher stellen sich viele Schwierigkeiten entgegen, 
wenn wir die ältesten Bestandtheile aus jenem Targum ermitteln 
wollen. Es wird uns dies zum grössten Theile nur dadurch 
möglich, dass wir bei einer aufmerksamen Durchforschung beider 
Targume die alte Grundlage in den ihnen gemeinsamen Ueber- 
setzuneen oder Erklärungen feststellen. Denn diese Ueberein- 
stimmungen weisen uns auf die Primärquelle beider Targume, die 
früher mündlich vorhanden gewesene einfache Uebersetzung hin, 

9* 
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die Wörter nicht als Eigennamen behandelt, sondern in gewisse 
Benennungen aufgelöst werden. 

R. Simon b. Lakisch: Pesachim 50 בת גברא תגרא‎ (Gen. 38, 2), 
ohne einleitende Formel; s. noch die Noten z. St. oben S. 14. 

Targumische Anklänge zeigen: Berachot 6 (auch Chagiga 3) 
wo האמרת‎ Deut. 26, 17 mit men, ganz wie im Targum wieder- 
gegeben wird. 

Baba Batra 16b wird ויבז עשו את הבכרה‎ Gen. 25, 34 mit wen 
" ,את הבכרה‎ das erste Wort ebenso im Targum, erklärt. 

Kidduschin 32b wird aus Gen. 18, 8 והוא עמר עליהם‎ herge- 
leitet, dass Abraham seine Gäste bedient habe (משמש)‎ , ebenso in Targum. 

Sota 13b für Deut. 33, 21 .ספרא רבא דישראל‎ 

Die hervorgehobenen 4 Stellen lassen besonders erkennen, dass 
die betreffenden Erklärungen auf dem targumischen Wortlaut basiren. 
Die grosse Anzahl von Stellen, in denen sonst Targum und talmudische 
Haggada übereinstimmen, sind hierbei nicht berücksichtigt. 


IX. Verhältniss unseres Targums zu den anderen 
Versionen und Targumim. 


Die häufige Uebereinstimmung unseres Targums mit der 
Septuaginta und den anderen von ihr abhängigen griechischen 
Uebersetzungen in dem Streben, der philosophischen Exegese 
dureh Entfernen der Anthropomorphien und Anthropopathien, wie 
der religiösen Exegese, durch Aufnahme des midraschischen 
Elements Rechnung zu tragen, ist auf Gründe zurückzuführen, welche 
auf eine Abhängigkeit unseres Targums von der älteren, grie- 
chischen Uebersetzung durchaus nicht schliessen lassen. Es liegt diese 
Uebereinstimmung viel eher und mehr in einem gewissen geistigen 
Connex, in welchem die Alexandriner und die Palästiner lange 
Zeit standen und während derselben auf gemeinsamer Basis hin 
wissenschaftlich thätig waren. Für Einzeles!) aus dieser gleich- 


') Es sei beispielsweise nur auf Num. 24, 7 verwiesen, wo die Paraphrase 
des Targums fast wörtlich mit der Septuaginta übereinstimmt; vgl. Frankel, 
über den Einfluss S, 183. Dr. Rosin macht uns brieflich hierbei noch auf 
Sanh. 105b aufmerksam, wo aus der Sentenz des R. Jochanan die allgemeine ' 
Verbreitung des Sinnes, wie ihn die Versionen haben, hervorgeht, 
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R. Joseph, der auch an anderen Stellen als besonderer Pfleger 
des Targums sich erweist: Sabbat 28 ססנונא‎ (Ex. 25,5). 
Sabbat 64 מחוך‎ (Numeri 81, 50). 
Nasir 39 מפורצנין ועד עיצורין‎ (Num. 6, 4). 
Auf den Namen des R. Joseph (oder (?ר' ששת‎ mit der Formel 
כדמתרגם‎ finden wir: Sota 48b כמה דנתזן דבריתא ושייטן ברומי עלמא ומתיין‎ 
דובשא מעסבי טוריא‎ für Deut. 1, 49 .כאשר תעשינה הדבורים‎ In unserem 
Targum finden sich nur die drei ersten Wörter. 
Levy, s. Rab. 
Nachman .ל‎ Jizchak in Baba Kamma 1165 סקאה‎  הינינסחי‎ 
(Deut. 28, 42). 
Rab: Sanh. 108 גפר‎ Gen. 6, 14 s, noch ריה‎ 23 u. Ber. Rabba z. St. 
Rab u. Levi: Sebachim 54, wo Rab מדבחא‎ u. Levi מקדשא‎ in 
Gen. 49,27 liest- Es dürfte dies als das älteste Citat angesehen 
werden. Rab und Levi übersetzen auch דודאים‎ Gen. 30, 14 ver- 
schieden, 8. Sanh. 99 0, wozu noch Ber. Rabba zu vergleichen wäre. 


Rabba in Bechorot 50 עסרין מעין‎ (Ex. 30, 13). 


R. Samuel b. Nachmani, Megilla 10b מרא דכיא‎ (Ex. 30, 23); 
s. a. Chulin 139b. 


Derselbe empfiehlt das Aramäische, Ber. Rabba sect. 74. Er 
kennt unser Targum zu Ex. 26, 20, angeführt in Ber. Rabba s. 8, 
das auch im jerusal. Targum vorkommt. Was in Ber. Rabb. sect. 
61 aus dem Targum zu Gen. 25,3 in seinem Namen angeführt 
wird, varıirt in der Formel, mit der er sein Citat einleitet, Nach 
älteren Editionen (auch im Jalkut ed. pr.) lautet sie: אף על גב‎ 
on כולן ראשי אומות‎ m .דאינון מתרגמין‎ »Obgleich Jene (nämlich 
die Palästinenser) übersetzen«e, nämlich die dort angeführten Völker- 
namen ,אשורים ולטושים ולאומים‎ nicht als Appellativa, sondern nach 
einer gesuchten, etymologischen Bedeutung übersetzen, so hat man 
sie doch als Namen von Völkerstämmen zu betrachten. Der aus 
Palästina stammende, aber auch in Babylon lebende Samuel ben 
Nachmani konnte sich hier jener üblichen Formel bedienen. Aber 
auch die andere Formel אעיג דאנן אמרינן‎ »obgleich wir über- 
setzen«e, konnte er in Babylon als Palästinenser anwenden, was aber 
weniger wahrscheinlich ist. Auffallend bleibt es, bei dieser oder 
jener Formel, dass Samuel b. Nachmani nicht auch unser Targum 


bemängelt, in welchem ebenfalls, durch das Wörtchen yın veranlasst, 
Targum Tom II. 9 
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zur Geltung und Anerkennung gelangte. Hier, wo es zuerst durch- 
geschlagen und seine Einbürgerung gefunden, wird es mit Recht 
תרגום דידן‎ »unser Targum')« (Kidduschin 49a) genannt und dem 
,תרגוס מדעתיה‎ d. h. dem Targum nach der subjeetiven Eingebung 
entgegengesetzt. Wie sich hieraus bei Späteren die Bezeichnung 
תרגום בבלי‎ gebildet hat, werden wir weiter unten sehen. Das Tar- 
gum blieb jetzt nicht mehr auf den engen Kreis einer Uebersetzer- 
gilde beschränkt; man brachte es unter das Volk, indem man es 
allgemein zur allwöchentlichen Lektüre für den betreffenden Schrift- 
abschnitt anempfahl?). Man fing an, im Lehrhause selbst ihm Be- 
achtung zu schenken und aus ihm, als aus einer Schrift von öffentlicher 
Geltung Belege für gewisse talmudische Erklärangen zu eitiren., 
Man bediente sich hierbei gewöhnlich der Formel ,רמתרגמינן‎ »wir 
übersetzen«, d. h. bei der Vorlesung der Thora. So wird das 
Targum in folgenden Stellen von Ungenannten eitirt: 

Sabbat 10b אלהא מהימנא‎ (Deut. 7,9). 

Gittin 68 0 נגר טורא‎ (Lev. 11,19). 

(Lev. 11,21)‏ לקפצא בהון על ארעא Baba Kamma‏ 

Moed Katau 2 ואת משלהי ולאי‎ (Deut. 25, 18). 

Baba Batra 74b התנינים הגדולים הכא תרגימו ארזולי דימא‎ (Gen. 1, 21)— 
kommt in beiden Targumim nicht vor. 

Sebachim 116 משמניהון‎ (Gen. 4,4) (ohne einleitende Formel). 

Vgl. noch Gen. Rabba c. 22, Lev. Rabba 6. 9. und Jer. 
Megilla 1. 

Genannt werden folgende Gelehrte Babylons bei ihrem dies- 
bezüglichen Citat aus dem Targum: 

Abbaje führt mit der Formel מתרגמינן‎ an: Rosch ha-Schana 32b 
לכון‎ sm יום יככא‎ (Num. 29, 1). 

Abdime in Baba Batra 12b mb חליל‎ (Exod. 27, 8). 

Achi (oder Rab?) Sanhedrin 106b לחלוטין‎ (Lev. 25,30); auch 
Sifra z. St. u. Arachin 50. 

Die Gelehrten (רבנן)‎ Aboda Sara 176 עצת חטאין‎ (Lev. 18, 17); 
Chulin 80 תורבלא‎ (Deut. 14, 5); vgl. Jer. Kilajim Ende 6. VII. 

Jochanan in Nidda 31b וידכי ית ביתא‎ (Lev. 14, 52). 


1) Wir werden von jetzt ab diese gleiche Bezeichnung auch für unsere 
Darstellung, so oft wir von dem, Onkelos beigelegten Targum sprechen, bei- 
behalten. 

5( Berachot 8a u. b, 
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dass das officielle Targum (Onkelos und Jonathan), obwohl in 
Babylonien redigirt, einen Dialekt zeigt, dessen Grundlage pa- 
lästinisch ist«. 

Hiernach wird der sprachliche Charakter des Targums auf 
Babylon als Heimathsland gerade nicht hinweisen und wir werden 
nur in gewissen Aenderungen der Orthographie, im Tausche mehrerer 
Partikeln und in dem differirenden Gebraucbe mancher Ausdrücke 
den Antheil Babylons zu bezeichnen haben. Ein solcher sprach- 
licher Austausch fand bei dem allzeit regen Verkehr zwischen den 
Juden in Osten und denen in Westen sehr oft Statt‘). So er- 
klärt es sich auch, wie Formen der verschiedenen Mundarten ge- 
wechselt wurden. Die Massora zum Targum Onkelos (S. 61) 
kennt mehrere Beispiele, wie hier und dort abweichende Formen 
aus den anderen Dialekten festgehalten wurden. In noch grösserem 
Masse geschah der Umtausch aus dem Wortschatze, der in den je- 
rusalemischen Targumim ein bedeutend grösserer ist, wie ihn auch 
die weitläufige Anlage derselben erfordert. Auch die Zahl der 
Fremdwörter ist bei ihnen ein ungleich grössere. Da diese Tar- 
gumim, beim Mangel an handschriftlichen Vorlagen, heute kaum noch 
zu controlliren sind, so wird man auf sprachlichem Wege sehr 
schwer die älteren Bestandtheile in ihnen von den jüngeren unter- 
scheiden können. Man wird sich daher zufrieden geben müssen, 
wenn man nur im Grossen und Ganzen von ihnen behauptet, dass sie 
einen Vulgärdialekt verrathen, der von dem palästinischen Aramäisch, 
soweit er in unserem älteren Targumin seiner Reinheit noch erhalten ₪6- 
blieben ist, sich wesentlich unterscheidet. Von einer besonderen Schluss- 
redaction, welches dieses Targum erst in Babylon im 3. oder 4. Jahr- 
hundert erhalten haben soll, kann demnach nicht die Rede sein. In der 
That, was würde dann die Behauptung des Chija ben Abba von 
der Autorschaft des Onkelos und die Frage des Anonymus ותרגום‎ 
של תורה אונקלס הגר אמרו‎ für einen Sinn noch haben, im Munde dieser 
Gelehrten, welche nicht mehr wissen sollten, dass erst wenige 
Jahrzehnte vor ihnen dieses Targum in ihrer Heimath zum Ab- 
schluss gebracht worden sei? 

Was wir von Babylon behaupten können, ist nur, dass das ara- 
mäische Targum in seiner neuen Gestaltung erst in diesem Lande 


!) Vgl. Nöldeke, mandäische Grammatik S, XXVII, 
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daraus hervor, dass zur Zeit des Redactors in Palästina noch 
immer nicht von einem feststehenden Targum die Rede war. Eine 
nähere Auseinandersetzung hierüber giebt Lerner, Anlage und 
Quellen des Bereschit Rabba ₪. 56 — 69. 

Bevor wir nunmehr zu der Darstellung schreiten, wie dieses 
Targum als ein fertiges Werk erst in Babylon zum Vorschein 
kommt!), wollen wir noch einen sehr wichtigen Einwand er- 

"ledigen, den man gegen uns nach sprachlicher Richtung hin 
erheben möchte. Man hat sich nämlich daran gewöhnt, die 
Targumim nach einem ost- und westaramäischen 111001 *( zu scheiden, 
indem man diesem das jerusalemische und jenem das babylonische 
(nämlich Onkelos) zutheilt. Allein diese Unterscheidung ist durch- 
aus nicht so strikt festzuhalten, um auf Grund derselben auf den 
Ursprung dieses und jenes Targums zu schliessen. Denn die 
Vokalisirung der Texte, welche doch am meisten für eine solche 
sprachliche Scheidung massgebend sein müsste, ist ja erst mehrere 
Jahrhunderte nach erfolgter schriftlicher Fixirung des Konsonanten- 
Textes hinzugetreten. Sie selbst aber bietet im sichersten Falle 
nur eine Kenntniss von dem phonetischen Klange des Wortes aus 
dieser jüngeren Periode, was noch keineswegs die wirkliche Aus- 
sprache in der alten Zeit bedeutet. 

Was aber den Konsonanten-Text betrifft, so berufen wir uns 
auf Nöldeke's allein eompetentes Urtheil°?) in der Schrift 
»Alttestamentliche Literatur (1868) S. 257. Derselbe verlegt blos 
die Schlussredaetion des im Wesentlichen schon feststehenden Targums, 
nach Babylon, bezeichnet aber hierbei die Mundart desselben als 
»eine etwas jüngere Entwickelung des schon in einigen Büchern des 
Alten Testaments angewandten palästinischen Aramäismus, die im 
Ganzen beibehalten und nicht etwa in den babylonischen Vulgär- 
dialekt verändert ist, den wir aus dem Talmud kennen«. Ebenso 
bemerkt derselbe Gelehrte in der Einleitung zur mandäischen 
Grammatik (1875) ₪. XXVII Note 1 »Zu beachten ist übrigens, 


1( Wann und von wem es dorthin gebracht worden ist, wissen wir allerdings 
nicht, wie überhaupt die jüdische Gelehrsamkeit in Babylon vor dem epoche- 
machenden Auftreten Rab's sich in dichtes Dunkel hüllt. 

2) ₪. Frankel, zum Targum der Propheten 8. 5 und Geiger, jüdische Zeit- 
schrift Band IX 3. 93. 

5 So die Worte bei Bleek, Einleitung (4. Auflage) S. 608, 


— 109 — 


aus den verschiedensten Zeiten, von Jochanan Hyrkan’) bis zu den 
Frauen Muhammeds°?), vom hellenistischen Logos bis zum heid- 
nischen Nestelknüpfen?). Bei genauer Prüfung werden sich an 
manchen Stellen die einzelnen Zeitläufe in dem Material, welches 
sie angesetzt haben, noch erkennen lassen. Manche Erklärung 
wird da sogar bereits in der älteren Haggada aufgefunden werden; so 
z. B. recht deutlich die Haggada Bar Kappara’s im Jeruschalmi 
Sukka IV für Ex. 24, 10, die dort schliesst מ'ט וכעצם השמים לטוהר‎ 
pay ,שמייא כד אינון נקיין מן‎ was mit dem Fragmenten-Targum ganz 
übereinstimmt, von dem jerus. Targum aber etwas abweicht. 

Darum genoss auch das Targum bisher kein Ansehen bei den 
Gelehrten Palästina’s.. Man beachtete es nur, wenn man es zu 
tadeln hatte; man 6101266 niemals aus demselben, wie sonst aus der 
griechischen Uebersetzung. Daher kann man auch kein Citat aus 
dem Targum in der Mischna, auch nicht im jerusalemischen Tal- 
mud namentlich auffinden. Die Stelle im Jerusch. Schekalim I, 4 
חר אמר כל דעכר בימא יתן וחרנא‎ mon ור'‎ sm הפקודים ר'‎ by כל העובר‎ 
אמר 52 דעבר על פקודיא. יתן‎ lässt allerdings den targumischen Anstrich 
nicht verkennen, aber weder die eine noch die andere Lesart hat 
in die Targumim Aufnahme gefunden. Einige targumische Phrasen 
werden angeführt, aber ohne jede weitere Bezugnahme auf das 
Targum selbst*). Die Stelle in Jerusch. Megilla 1%,11 7 ano 
ית עמא‎ (Targum für ינף די את העם‎ in Ex. 32,35) wird von Reif- 
mann in שדה ארם‎ ₪. 11 mit Recht als eine Interpolation gekenn- 
zeichnet; die Parallelsteile in der Tosefta hat dafür den hebräischen 
Vers. — 

Es bleibt dieses Verhältniss in Palästina unverändert bestehen. 
Selbst die Haggada, die als eine gesonderte selbstständige Sammlung 
zum ersten Male in der Pesikta des R. Kahana erscheint, nimmt 
vom Targum keine Notiz. Erst in Bereschit Rabba begegnen 
wir Citaten, die den verschiedenen Targumim, die man gewöhnlich 
mit Onkelos, Jonatan und Jeruschalmi bezeichnet und ausserdem 
noch anderen, sonst unbekannten Versionen, angehören. Es geht 


1) Deut. 33, 11. 

2) Gen. 21,21. 

5( Deut. 24, 6. 

*) 80 z. B. רגיז‎ pm DEN ,א"ר לוי מהו ארך‎ womit das Fragmenten- 
Targum ganz, Onkelos fast, nicht aber 088 jerusalem, Targum übereinstimmt, 
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funden habe. Wahrscheinlich hat R. Akiba selbst den mächtigsten 
Anstoss dazu gegeben, er, von dem (Jeruschalmi Schekalim) unter 
Anwendung des Verses in Jes. 53, 12 לכן אחלק לו ברכים ואת עצומים יחלק‎ 
rühmend hervorgehoben wird, dass er Schrift und Midrasch, Ha- 
lacha und Haggada angebaut habe, er, der auf seinen Reisen das 
unabweisliche Bedürfniss jüdischer Gemeinden für eine, mehr dem 
Wortsinne entsprechende aramäische Uebersetzung aus eigener An- 
schauung kennen gelernt haben mag. Was er angeregt oder gar 
"begonnen, seine Schüler unternahmen es und führten es aus. 


VII. Das aramäische Targum in Babylon. 


Das Targum, von dem wir sprechen, haben wir als ein Werk 
aus der auf R. Akiba unmittelbar folgenden Zeit bezeichnet, in der 
man darauf bedacht war, für die auswärtigen Gemeinden eine ein- 
heitliche, durch die Autorität der Gelehrten im Mutterlande 
sanctionirte Uebersetzung zu schaffen. Es ist dies nicht das einzige 
Beispiel; auch die Mischna, die Gebetordnuung und das Kalender- 
wesen wurden von Palästina aus nach Babylon verpflanzt. Diesem 
Targum auf demheimathliehen Boden selbst Geltungund Ansehen zu ver- 
schaffen, konnte nicht gelingen. Wir möchten den Grund hiefür in der 
Ohnmacht der Männer des Lehrhauses, den bisher und noch weiter mit 
dem Schriftworte frei schaltenden Uebersetzern gegenüber erkennen, 
Schon in der älteren Zeit erhoben sich gewichtige Stimmen tadelnd 
gegen die Willkür der Targumisten. Dass diese Stimmen resultatlos 
verhallten, davon zeugt die Conservirung der gerügten Stellen in 
dem auf uns gekommenen jerusalemischen Targum!). Wir weisen 
ferner darauf hin, dass in diesem Targum der Priestersegen (Num. 
6,24) durch eine ganz breite Paraphrase wiedergegeben wird, 
während diese Schriftverse nach der talmudischen Vorschrift in 
Megilla 25a gerade zu den Stellen gehören, welche gar nieht über- 

setzt werden sollten. Man hörte nicht auf, in jeder neuen Zeit 
die herrschende Auffassung oder Auslegung hineinzutragen. In 
der uns erhaltenen, letzten Formation erkennen wir die Ablagerungen 


I) Vgl. oben ₪. 85. 
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grosse Volk — כתים‎ — an, das Bileam am Schlusse seiner Weis- 
sagungen benannt hatte. In späterer Zeit, als die Römer das 
weltbeherrschende Volk waren, verstand man, ebenfalls nach solcher 
Auffassung, unter כתים‎ Rom«!). Die griechische Oberherrschaft 
war demnach bereits abgethan, die römische an die Stelle getreten, 
als dem Targumisten כתים‎ zu dem Begriff Rom emporgewachsen 
war. Zu einer spezielleren Gestaltung gelangte später dieser Be- 
griff bei dem jerus. Targum, welches dafür ,מדינתא רכא‎ Byzanz ?( 
und beim Fragmenten-Targum, welches קונסטנטינא‎ hat. 

Resümiren wir die unter 1—5 gegebenen Daten, so werden 
wir nur im Allgemeinen die Ueberzeugung gewinnen, dass der 
Targumist in der Zeit gelebt hat, in der noch die griechische 
Sprache auf die verschiedenen Beziehungen des Lebens, selbst des 
religiösen, ihren Einfluss übte und die Römer-Herrschaft noch in 
vollem Masse bestand. Es ist dies immerhin ein genügend sicheres 
Resultat, um alle die Hypothesen, welche die Redaction des Tar- 
gums in das dritte oder vierte Jahrhundert verlegen, damit zurück- 
zuweisen. Positiver ergiebt sich das Datum, welches wir gewinnen, 
wenn wir 

6. Die halachischen und haggadischen Elemente betrachten, 
welche das Targum in sich aufgenommen hat. Wir werden hierzu 
weiter unten nähere Gelegenheit finden, wobei es sich ergeben 
wird — was wir jetzt schon erwähnen wollen, — dass, soweit 
sich diese Elemente auf ihre eigentlichen Träger in den Quellen 
noch zurückführen lassen, nur die Vorgänger, Lehrer und Zeit- 
genossen R. Akiba’s, dieser selbst und seine unmittelbaren, älteren 
Schüler als die Vertreter dieser halachischen und haggadischen 
Bestandtheile zu eruiren sind). Auf eine spätere Zeit weisen diese 
nicht hin, und somit wäre in ihnen ein klassisches Zeugniss für 
unsere Behauptung gegeben, dass dieses Targum in der zweiten 
Hälfte des zweiten Jahrhunderts post seine Zusammenstellung ge- 


1) Vgl. auch noch ₪, Cassel, magyarische Alterthümer 0. 282. 

2) ₪. Sachs, Beiträge II S. 144. 

») Zu demselben Ergebnisse gelangte Rosenthal in den Untersuchungen 
über das Targum im Bet-Talmud, Jahrg. II, die wir alsbald brieflich (Juli 1882) als 
übereinstimmend mit den von uns gewonnenen Resultaten freudig begrüssten. 
Rosenthal gebührt die Priorität bezüglich der graphischen Feststellung dieser 
Resultate. 
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nämlich aus einem syrischen (aramäischen) Targum angeführt, das 
wir im Zusammenhange mit dem Targum stehend halten möchten, 
welches in einer Handschrift!) lautet: ספרא דיובב בר גכרא דשמיה‎ ben 
כשוס ברא תנינא דלולבא חכרא דבר בשמת איתת נחשירכן וחכרא דבר שתיתאה‎ 
.דקטורתא וחכרא וכו'‎ Wenn es auch mit dem Inhalte jenes griechischen 
Excerpts nicht ganz übereinstimmt, so bleibt doch die Beiden ge- 
meinsame Identifieirung des Ijob mit Jobab und der Versuch, die 
Genealogie auf Esau zurückzuführen, recht beachtenswerth., Man 
hat Grund, dieses Targum in das erste nachchristliche Jahrhundert 
zu setzen (s. Freudenthal, hellenistische Studien II S. 141) was 
immerhin für die Eruirung der Zeit des Targumisten, der jenes 
benutzt hat, nieht unwichtig sein dürfte. Allerdings bleibt es hier 
zweifelhaft, ob dieser Ausdruck bereits in dem Material, welches dem 
Targum als Vorlage diente, vorhanden war und dann mitüber- 
tragen wurde, oder ob derselbe bei der Sammlung dieses Targums 
direet aus jenem Postseript oder gar aus dem dort erwähnten 
Hiob-Targum selbst aufgenommen wurde. 

5. Vondengeographischen Benennungen in unserm Targum sind 
טרכונא‎ für ארגוב‎ (Deut. 3, 14) und אפקירוס‎ für מעכתי‎ (ebendas.) her- 
vorzuheben. Ersteres (im jerus. Targum טרגונא‎ geschrieben), auch 
bei den Grenzbestimmungen in Jerusch. Schebiit VI, 1 u. Tosefta 
Schebiit IV erwähnt, bezeichnet die Landschaft des Trachonitis, 
Letzteres (auch im Fragmenten-Targum ,אפיקרם‎ dagegen אנטיקירוס‎ 
im jerus. Targum), lässt sich nur noch bei Ptolemäus nachweisen. 
Beide Bezeichnungen griechischen Ursprungs lassen darauf schliessen, 
dass sie in der Zeit des Targumisten noch üblich waren. Da nun 
aber nicht zu eruiren sein dürfte, bis zu welcher Zeit diese 
griechischen Benennungen im Gebrauche waren, so müssen wir 
davon Abstand nehmen, sie für eine nähere Bestimmung der Zeit, 
in welcher der Targumist lebte, in Betracht zu nehmen. Anders 
verhält es sich mit der Uebersetzung רומאי‎ für כתים‎ (Num. 24, 24) 
in unserem Targum. Die Septuaginta versteht da noch unter כתים‎ 
Griechenland, s. Frankel, Einfluss S. 184. »Die griechisch-maze- 
donische Macht hatte sich durch Alexander welterschütternd über 
Asien und Afrika ausgebreitet; man sah sie daher als das letzte 


1) Mitgetheilt von Luzzatto im Briefe an Rappoport, in der Sammlung 
der Briefe, ed. Gräber, ₪. 742. Die betreffende Handschrift ist jetzt im Be- 
sitze ₪. J. Halberstams, 
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Gebot unter diesem Namen benannt wurde und noch nicht von 
dem später mehr gebräuchlichen ציצית‎ verdrängt war; und nach 
der griechischen Benennung zu schliessen, weist sie nicht auf 
die Perser-, sondern auf die Syrerperiode (vgl. Franke], gericht]. 
Beweis S. 68 Anm.) hin. — 

3. Der Targumist übersetzt Num. 3,32  יולה ונשיא נשיאי‎ mit 
,ואמרכלא דממנא על רברבי לואי‎ eine Amtswürde, welche auch die 
Mischna in Schekalim V, 2 kennt und gemäss der (Gemara in 
Horajot 13?) nach dem סגן‎ folgte und höher als der arıim Range 
stand. Vgl. Maimonides im Commentar zur erwähnten Mischna, 
wo er gerade auf diese Targumstelle sich beruft, um den Rang 
des אמרכל‎ näher zu bezeichnen. Dagegen wird die Würde eines 
ראש בית אב‎ nach dem Talmud in Horajot 13 als eine solche be- 
zeichnet, die dem Range nach erst גע‎ dritter Reihe nach dem 
אמרכל‎ folgt, während nach der Tosefta in Horajot II (s. S. 0 
ed. Zuckermandel) sie der Würde des אמרכל‎ sogar voranging. 
Immerhin bezeichnet sie hier wie dort die Würde, die einem 
Priester angehört. Das palästinensische Targum, welches Num. 
3, 22 zwar ebenfalls אמרכול‎ hat, geht aber schon weiter und dehnt 
. diese Bezeichnung auch auf die ראשי אבות‎ aller Stämme aus, und 
fügt sie auch bei den in Num. 1,6 bis 1,15 genannten ראשי אבות‎ 
der verschiedenen Stämme hinzu. 

4. Eine andere alte Entlehnung bildet die Stelle in Gen. 
25,27. Dort bezeichnet der Targumist den Jäger Esau in Gen. 
25, 27 als ,נחשירכן‎ lässt dagegen: bei dem Jäger Nimrod in Gen. 
10,4% nicht einmal die wörtliche Uebersetzung für "sy folgen, 
wahrscheinlich, weil ihm der Ausdruck »Jäger vor Gott« unpassend 
schien. Das Wort נהשירכן‎ wird von Lagarde, in den gesammelten 
Abhandlungen S. 65 näher behandelt, wobei auch auf Ephram zu 
Gen. 10,9 hingewiesen wird, der dafür נחשירתן‎ hat. Auch Perles 
in den etymol. Studien S. 24 sucht den Ursprung des Wortes zu 
ermitteln. Wir glauben nun die alte Quelle gefunden zu haben, 
aus der der Targumist die Bezeichnung נחשירכן‎ für Esau geschöpft 
haben mag. In dem Postseript zur Septuagiuta am Schlusse des Hiob- 
buches, welches wir bereits oben (S. 91) besprochen haben, wird 
una) Ueber die Bedeutung des Wortes selbst war man schon in der ältesten 


Zeit (e. Horajot 13a und Jerusch, Sabbat X, 3) wie in der neuesten noch (8. 
Geiger, jüdische Zeitschrift V, 214) im Dunkeln. 
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den Targumisten in die Zeit zu setzen, in der die griechische 
Sprache noch im Volksleben so herrschend war, dass man es nicht 
für nöthig fand, dafür aramäische Ausdrücke zu wählen. Besonder: 
prägnant tritt dies bei den griechischen Benennungen für kultuell- 
oder rituelle Gegenstände hervor. Aus der Zeit des Tempelbestandes 
haben wir hiefür ein ganz beredtes Zeugniss, indem die Mischnalı 
in Schekalim III, 2 berichtet, dass die Kasten in der Tempel- 
kammer, welche die Einnahmen aus dem Schekel in sich aufnahmen, 
mit griechischen Buchstaben bezeichnet waren. Auch ‘nach der 
Zerstörung des Tempels, in der Zeit, in welcher der Kampf gegen 
das Griechische eingeleitet wurde, war man ja nicht im Stande, 
demselben mit besonderem Erfolge entgegenzutreten. Daraus wird 
uns erklärlich, dass man sogar einen griechischen Ausdruck in das 
Targum mitaufnahm, der von alter Zeit her für ein religiöses, fast 
täglich und allgemein erforderliches Requisit zur Anwendung kam. 

Der Targumist gebraucht nämlich Num. 15, 38 für ציצת‎ und 
Deut. 22,12 für נדלים‎ jedes Mal ,כרוספדין‎ was, wie Frankel, über 
den Einfluss S. 180 aufmerksam macht, bereits die Septuaginta 
mit xpaozedov giebt, und hierbei darauf hinweist, dass der Vertent 
zuweilen seine Uebertragung aus dem Leben genommen zu haben 
scheine. Auch aus unserem Targum ist zu schliessen, dass in 
früherer Zeit כרוספדין‎ der vulgäre Ausdruck für das Gebot der ציצית‎ 
war: weil nämlich ציצית‎ an dem xpaozedoy כנף)‎ Saum) angeheftet 
wurde, so wurde, wie solches häufig im Munde des gemeinen 
Mannes geschieht, die Stelle, wo dieses Gebot seine Anwendung 
findet, als Benennung für das Gebot selbst gebraucht. In einer 
Note fügt Frankel noch hinzu: Bemerkenswerth ist, dass Onkelos 
das טוטפות‎ (Ex. 13, 10; Deut. 6,8 u. 11,18) mit ,תפלין‎ dem hiefür 
im Leben gebräuchlichen Ausdruck, wiedergiebt, für ציצית‎ aber 
,כרוספדין‎ obschon Mischna und Boraita nur den Ausdruck ציצית‎ 
kennen und dieses Gebot nur unter diesem Namen in der misch- 
nischen Periode bekannt war. Auch Jonathan und Targum Je- 
ruschalmi geben allenthalben .ציציתא ,ציצין‎ Vgl. auch den Syrer 
Num. 15, 88 ,צוציתא‎ welches ein Anzeichen ist, dass der Pentateuch- 
Syrer ein Jude war und er daher sich der Ausdrucksweise seiner 
Glaubensgenossen bediente. Vgl. Vorstudien S. 183. (Matth. 5, 20 
xpderedo, giebt die syr. Uebers. durch .(תכלתא 23,5 ,קרנא‎ — Dieses 
כרוספדין‎ des Onkelos weist auf eine vormischnische Zeit, wo obiges 
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I,3 sich dessen bedient!). Ein dritter Ausdruck, nämlich שכינה‎ 
findet auch in den Targumim seine Verwendung. Weber, System 
der altsynagogalen paläst. Theologie, S. 176 will sogar einen 
Unterschied im Gebrauche dieses Wortes statuiren, und zwar so, 
dass nach älterem targumischen Begriff die Schechina das unper- 
sönliche Zeichen der Gegenwart Gottes ist, nach späterer talmudisch- 
midraschischer Auffassung dagegen die Schechina Gott in seiner 
Gegenwart, wie in seinem Walten in der Welt repräsentirt. Noch 
wäre der Gebrauch des talmudischen Ausdruckes ככיכול‎ zu erwähnen 
(näher erklärt von Levy im neuhebr. Wörterb. S. 240), wie auch 
die Bezeichnung ,יראה‎ selbst für Götzenbild, (so 2. B. Sanhedrin 
1068 ,(הוציאה יראתה‎ welches aber zugleich dem targumischen דחלא‎ 
entspricht. 

Wenn man nun auch im Sprachgebrauche der späteren tal- 
mudischen Zeit solche Ausdrücke beibehielt, so war man doch im 
Allgemeiuen keineswegs hierin mehr so ängstlich als in den Zeiten, 
in denen jene Umschreibungen zuerst vorkommen. 

Man bezeichnete es zwar als eine besondere Kühnheit?) der 
Propheten, die sich erlaubten, den Schöpfer mit dem Geschöpfe in 
Vergleichung zu bringen גדול כוחן של נכיאים שהן מדמין את הצורה ליוצרה)‎ 
in Ber. 28008 8006. 27); allein man beruhigte sich bei solchen 
Stellen, in denen sinnliche Bezeichnungen von Gott gebraucht 
werden mit dem Grundsatze לא דבר הכתוב אלא כדי לשבר את האחן‎ 
(Mechilta, Abschn. Jitro). »Der Schriftvers spricht nur (in dieser 
oder jener sinnlichen Weise von Gott), um es dem (menschlichen) 
Ohre verständlich zu machen. Die Haggada erlaubt sich sogar, 
um eine ethische Lehre oder einen religiösen Gedanken dem Hörer 
näher zu veranschaulichen oder zu Herzen zu führen, die Gottheit 
in sinnlicher Erscheinung darzustellen. So z. B. in den Talith 
sich hüllen (Rosch ha Schana 17b), Tefillin anlegen (Berachot 6a) 
oder beten zu lassen (Berachot 7a). 

In einer solchen Zeit lässt sich nicht das ängstliche Verfahren 
voraussetzen, das man für die erwähnten Umschreibungen im Targum 
so deutlich wahrnimmt. 

2. Die griechischen Wörter im Targum berechtigen uns, 

1) Diese Bezeichnung kommt auch in Lukas XV 21 vor, und ist auch 


dem jerusalem, Targum nicht fremd, so Num. 26, 1. 
?) Wie Maimonides im More I, gegen den Schluss des cap. 46 übersetzt. 
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Feststellungeines aramäischen Targums, wie es uns in dem sogenannten 
Targum Onkelos vorliegt, Rechnung getragen ? Für die Beantwortung 
dieser Frage glauben wir aus diesem Targum selbst einige An- 
haltspunkte zu gewinnen, die jedenfalls nicht geringeren Werth 
als alle anderen bisherigen Annahmen, auf die wir weiter unten 
eingehen werden, beanspruchen dürften, 

1. Das systematische und methodische Streben in diesem 
Targum, Authropomorphien und andere nicht geziemend scheinende 
Ausdrücke zu beseitigen, gehört sicherlich nicht der späteren tal- 
mudischen Zeit an, in die man nach Frankel oder Geiger die Re- 
daetion dieses Targums zu verlegen hat. Die Siebenzig, zum Theil 
auch die folgenden griechischen Uebersetzungen, lassen ein gleiches 
Streben, wenn auch nicht in solchem Masse, erkennen. Auch 
die anderen von unserm Targum mehr oder minder abhängigen 
Uebersetzungen zeigen ein solches Streben. Bei keinem derselben 
aber lässt sich ein solch plangemässes Verfahren, wie es in 
unserem Targum zu Tage tritt, nachweisen. Nur das unter Um- 
ständen als gleichaltrig zu bezeichnende Targum Jeruschalmi zeigt 
dasselbe Streben, lässt aber an vielen Stellen die ordnende Hand 
vermissen, welche gerade unser Targum überall erkennen lässt. 
Es war altes Material aus einer Zeit, in der noch das Bedürfniss 
für eine Beseitigung der Anthropomorphien ein ganz lebendig ge- 
fühltes war, und das zur Zeit der Redaction dieses Targums noch 
immer in gewissem Masse vorhanden war. Selbst in den Lehrhäusern 
waltete die heilige Scheu, mit der man sich enthielt, den göttlichen 
Namen auszusprechen, man wählte daher Umschreibungen, 

Simon b. Schetach (s. Taanit III, 8) kennen wir in unserer 
Literatur als den Ersten, der den Ausdruck מקום‎ für Gott ge- 
braucht, eine alte Bezeichnung, die gerade nicht als eine palästinische 
Entlehnung vom Hellenismus zu betrachten ist').— Aus einer noch 
älteren Zeit lässt sich der Gebrauch des Wortes שמים‎ für Gott 
nachweisen, indem Antignos aus Socho in seinem Spruche, Aboth 
(ג‎ Näheres hierüber bei Geiger, jüdische Zeitschrift XI ₪. 228, gegen 
Freudenthal, hellenistische Studien I S. 66. Hinzufügen wollen wir noch, 
dass diese reinjüdische Bezeichnung aus dem eigentlichen Kreise ihrer Ent- 
stehung nicht heraustrat, da sie in den Apokryphen, in den Versionen und 


im neuen Testamente nicht bekannt ist, ebensowenig bei Hieronymus im 
Briefe an Marcella (ed. Vallarsi I 25). 
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Nur das Eine wollen wir zugeben, was wir bereits oben er- 
wähnt haben, dass nämlich die einfache, mehr dem Wortsinne 
huldigende, au den Buchstaben sich eng anschliessende Uebersetzung 
Aquila’s den ersten und grössten Impuls dazu gegeben haben mag, 
in ähnlicher Weise auch für die eigene Mitte ein aramäisches 
Targum herzustellen. Wann aber dieses Targum zu Stande ge- 
kommen, von wem es vorzüglich ausgegangen sein mag und 
wie es, nicht im eigentlichen Vaterlande, sondern erst in Babylons 
jüdischen Gemeinden zur officiellen Anerkennung und Geltung ge- 
langte, darüber schweigen die Quellen ganz und verweisen uns nur 
auf jene unhistorische Notiz, die wir ihres Werthes bereits oben 
S. 98 gewürdigt haben. 

Es bleibt uns daher nur der Versuch übrig, durch die Eruirung 
der älteren Bestandtheile in diesem Targum, durch die Analyse 
der halachischen und haggadischen Elemente in demselben, wie 
durch die Klarlegung des Sprachcharakters desselben einige Finger- 
zeige für seine Entstehung zu gewinnen. 


VII. Redaction eines einheitlichen Targums. 


Es war, wie wir bereits bemerkt haben, eine Zeit eingetreten, 
in der man das Bedürfniss auch nach einem, mehr dem Wortsinne 
entsprechenden aramäischen Targum, das zuweilen auch die ha- 
lachische Interpretation zu berücksichtigen hatte, mächtig fühlte. 

Bei der Feststellung dieses Targums durch eine vollständig 
schriftliche Abfassung kam vorzüglich die wörtliche Uebertragung, 
soweit sie noch aus alter Zeit in manchen schriftlichen Aufzeichnungen 
oder auf dem Wege mündlicher Tradition erhalten geblieben war, zur 
Verwendung. Dass hierbei Varianten nicht zu vermeiden waren, liegt 
auf der Hand — und von hier, schon aus dieser alten Zeit her, 
ist bereits das Vorkommen von manchen verschiedenen Lesarten 
zu datiren. Diese wurden in Fällen, wo man sich für die eine oder 
die andere Lesart nicht entscheiden konnte, mitaufgenommen, an 
den Rand, oft auch nebeneinander gesetzt, und flossen so, schon 
vor dem Zeitalter der frühesten, uns erhalten gebliebenen Hand- 
schriften, häufig ineinander. 

Wann und wo aber hat man dem gefühlten Bedürfnisse für die 
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Auf die dort angeregte Frage nämlich, wie von einem neuen 
Targum die Rede sein könne, da doch dasselbe seit Esra's Zeiten 
eingeführt sei, wird sehr bezeiehnend geantwortet: Dieses sei mit 
der Zeit ganz vergessen worden, und man habe es jetzt wieder be- 
gründet, oder, was der Ausdruck יסד‎ in sich miteinschliesst und bei 
ihm zweifellos vorausgesetzt werden muss, man habe es jetzt durch 
schriftliche Abfassung sicher gestellt!). In der That, was war nicht 
Alles im Laufe der Zeit in den Strom der Targumim hineingeflossen, 
welehe fremde Elemente waren nicht hineingetragen worden! Das 
Sehriftwort war nieht mehr zu erkennen; durch die subjeetiven 
Eingebungen und Entscheidungen des jedesmaligen Targumisten 
war es dem eigentlichen Sinne und seiner Bedeutung ganz entzogen 
worden. Wir haben dies bereits (oben 3. 85) an einigen Beispielen 
gezeigt?); wir kennen aber auch ein ganzes Targum zum Pentateuch, 
welches ganz deutlich das Bild der willkürlichen Ausleguug jener 
Zeit wiedergiebt und vor Augen führt. Das palästinensische Targum 
zum Pentateuch, aus der unriehtigen Auflösung der Abbreviatur 
תיי‎ (d. h. (תרגום ירושלמי‎ in den Druckansgaben noch immer תרגום‎ 
יונתן‎ als falsche Ueberschrift tragend, hat uns im alten Grundstock, 
weleher unter den vielen späteren Zuthaten sich verbirgt, aus jener 
Zeit, in der der Fluss der Targumim noch ganz lebendig war, 
eine grosse Anzahl von Haggada's und Halacha's aufbewahrt, die 
vor dem Forum rabbinischer Kritik durchaus nicht Stich halten 
können. Lehren, die mit der jüdischen Anschauung nicht ganz 
vereinbar sind, Halacha’s, die im Bet ha-Midrasch als klassische 
Tradition nieht sanktionirt worden waren, eine zu weit gehende 
Paraphrase, die sich aus der unbeschränkten Heranziehung von 
halachischem und haggadischemMaterial zusammensetzt, und so eher 
in das Lehrhaus, als in die Vorlesung während des Gottesdienstes 
zu verweisen ist, dies Alles erklärt, wie wirangedeutet, die mehrfachen 
Gründe, die zu einer Reform des Targums drängten. Männer von 
Autorität müssen sich endlich dazu vereinigt haben, um ein Targum 
für die öffentliche Vorlesung herzustellen, welches allgemeine Aner- 
kennung und Aufnahme finden sollte. 


1) Dies wird von Weiss דור ודור ודורשיו‎ 11 ₪, 137 näher dargestellt. 

5( Nachzutragen ist noch (zu 3. 86) die Stelle in Jeruschalmi Kilajim, 
gegen den Schluss des 8. Perek: ואילין דמתרגמין ותורי בר וראמנין‎ was sich 
in unseren Targumim nicht findet. 
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halten !), vermuthen wollen, Akylas habe auch die aramäische Ueber- 
setzung verfasst oder man habe diese nach der griechischen Version 
gebildet und so auf den Namen des ersten Urhebers genannt. 
Was nun Ersteres betrifft, so haben wir bereits oben behauptet, 
dass man in Mitten des grossen Gelehrtenkreises nicht nach einem 
Proselyten sich umzusehen brauchte, um eine solche aramäische 
Uebersetzung anfertigen zu lassen. Was die vermeintliche Nach- 
bildung betrifft, so wird Jeder, der nur eine angehende Kenntniss von 
unserm Targum gewonnen hat, zugestehen müssen, dass dieses 
seinen originellen Charakter an sich trägt. Man wollte vorzüglich 
diese Nachbildung aus dem oben ₪. 94 angeführten Satze בורגגי א'‎ 
בידא להם לשון ארמית מתוך יוונית‎ folgern ; wir glauben aber dort die richtige 
Auffassung dieser Worte so festgestellt zu haben, dass immer- 
hin eine Abhängigkeit unseres Targums von der griechischen 
Uebersetzung Aquila's hieraus nicht gefolgert werden könne. 
Uebrigens hat Frankel?) aus inneren Gründen, durch eine Ver- 
gleichung der wichtigeren Stellen bei Aquila und in der ara- 
mäischen Uebersetzung, das unzweifelhafte Resultat erzielt, behaupten 
zu können, dass Letztere von dem Ersteren nicht ausgegangen sei. 

Eine starke Anregung mag sie wol dazu gegeben haben, dass 
man nun anfing, auch für die eigene Mitte ein Targum in ara- 
mäischer Sprache zu schaffen, das in gleicher Weise mehr dem 
einfachen Wortsinne entspreche, das aber auch, wo es nöthig er- 
scheint, kurz oder auch nur andeutungsweise, halachische oder 
haggadische Reminiscenzen biete. Man musste zur früheren Ein- 
fachheit im Uebersetzerwesen zurückkehren, um ein solches Targum 
zu schaffen. Dies mag der Sinn jener Worte im Talmud, Megilla 
3, sein: .שכחום וחזרום ויסדום‎ 


!) Wir haben keinen Anstand genommen, die Notiz, wie sie im Babli 
enthalten ist, als ein Missverständniss bei der späteren Uebertragung aus 
dem Jeruschalmi zu bezeichnen. Denn wie der babylonische Talmud für 
halachische Beziehungen als eine klassische Quelle anerkannt ist, und bei 
einem Widerspruche mit dem jerusalemischen Talmud entschieden den Vor- 
zug erhalten muss (vgl. Alfasi, Ende Erubin auf Grund geonäischer Ent- 
scheidungen), ebenso bleibt für Archäologisches und Historisches der jerusal. 
Talmud massgebend und sind seine Angaben hierin als zuverlässiger als die 
im babylonischen Talmud zu erachten. 

2) Ausser den in Anm, 2 angegebenen Schriften auch noch speziell in 
der Schrift »Einiges zum Targum der Prophetens ₪, ל‎ u, 45. 
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der, wollte man ihm schon das sprachliche Gefühl für die Uebertragung 
in das Aramäische zutrauen, doch schwerlich befähigt sein konnte, 
die geeignete Auswahl in dem halachischen und haggadischen 
Material, welches in die Uebersetzung verflochten werden sollte, 
zu treffen. Man hat sich nämlich gewöhnt, durch ein altes 
Missverständniss dazu geführt, das aramäische Targum zum Pen- 
tateuch auf einen Proselyten Onkelos zurückzuführen. Diese un- 
historische Annahme entstammt sicherlich aus der dem Jeruschalmi 
(s. oben ₪. 96) in den babylonischen Talmud Megilla 3 wörtlich 
übertragenen Notiz, in der nur der Name עקילס‎ in אונקלס‎ 
erscheint!). Man hat nun beobachtet, dass an allen Stellen im Babli 
und in der Tosefta ?), und unter denselben sind es mehrere, welche 
im Jeruschalmi vorkommen, immer die Schreibung אונקלס‎ für עקילס‎ 
anzutreffen ist. Hieraus resultirt die Identität beider Namen, 
woran Niemand mehr zweifeln mag?). Nun ist in jener Notiz im 
Jeruschalmi von Akylas, dem griechischen Uebersetzer die Rede, 
wie es sich dort aus dem ganzen Zusammenhange ergiebt, Im 
Babli dagegen ist es die aramäische Pentateuch-Uebersetzung, 
welche mit denselben Worten dem Onkelos-Akylas beigelegt wird, 
weil der spätere Referent*), dem bereits unser Targum vorlag, miss- 
verständlich die Notiz aus dem Jeruschalmi weiter übertrug. Man 
hat nun, um auch die Notiz, wie sie im Bablı steht, aufrecht zu 


!) Es sind an beiden Stellen dieselben Tradenten; der kleinen Variante 
von מפי‎ im Babli für לפני‎ im Jeruschalmi ist keine besondere Bedeutung 
beizulegen. 

5( Die babylonische Schreibung אונקלס‎ in der Tosefta zeugt mit gegen 
Zuckermandel’s Hypothese vom palästinensischen Ursprung der Tosefta. Auch 
Rappoport, S. 28 im זכרון לאחרונים‎ schliesst in gleicher Weise aus dieser 
Schreibung auf den babylonischen Ursprung der Tosefta. 

5( Rappoport im Briefe an Luzzatto זכרון לאחרונים)‎ 8. 25) weist auf 
die verschiedene Aussprache von א‎ und % bei den Palästinensern hin; vgl. 
hierzu auch Berliner, Beiträge zur hebräischen Grammatik im Talmad und 
Midrasch ₪. 16. Auch Luzzattoinseinen Antworten, im Briefwechsel (אנרות שר"ל)‎ 
II ₪. 214, 228 und 301, widmet diesem Gegenstande eine genaue Untersuchung 
und kommt bezüglich der Aussprache zu einem anderen Resultate. 

*) Es ist dies dae einzige Mal, dass im Talmud das aramäische Targum 
mit dem Namen Onkelos in Verbindung gebracht wird. Dann kommt erst 
in geonäischer Zeit dieser Irrtthum wieder in Aufnahme, worüber Näheres 
weiter unten. 
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Inwiefern das Lob im Munde der Gelehrten gerecht war, inwieweit 
gerade die griechische Sprache zum Uebersetzen der Schrift ge- 
eignet gefunden worden ist, hat Joel, Blicke in die Religions- 
geschichte ₪. 43—67 au mehreren Beispielen und Einzelheiten zu 
zeigen versucht. 


VI. Das aramäische Targum. 


Die griechische Version Aquila’s erhielt sich lange in hohem 
Ansehen!),. Im Verkehr mit heidnischen und christlichen Minim 
berief man sich auf sie bei den Religionsgespraechen, welche zwischen 
den Parteien geführt wurden. Die zahlreichen Proselyten gewannen 
aus ihr die Kenntniss der Lehre. Die griechisch redenden Ge- 
meinden bedienten sieh ihrer bei der Vorlesung im Gottesdienste, 
und selbst die Rabbinen im Lehrhause verschmähten es nicht, ihre 
exegetischen Auseinandersetzungen durch Belege aus dieser Ueber- 
setzung zu begründen. Man geht aber entschieden zu weit, wenn 
man sie auch als den Urtext betrachtet, aus der Aquila selbst oder 
‚ein Anderer die aramäische Uebersetzung des Pentateuchs gefertigt 
oder auch nur nach ihr geformt habe). 


Am allerwenigsten wäre hierzu ein Proselyt berufen gewesen, 


!) Die Uebersetzung war noch zum Theil im Jahre 553 post bei griechisch 
redenden Juden in ihren Synagogen gebräuchlich, wie dies aus Justinian’s 
Novelle 146 hervorgeht. 

2) Aus der Literatur hierüber führen wir an: Grätz, Geschichte IV. 
S. 510, Weiss דור ודור ודורשיו‎ II S. 136; und Rappovort über Onkelos 
und Akylas im ,זכרון לאהרונים‎ edirt von Harkavy, S. 63 behaupten, dass die 
aramäische Uebersetzung des Onkelos eine Nachbildung der griechischen des 
Aquila enthalte. Adler in der Einleitung zum Commentar נתינה לנר‎ nimmt 
sogar an, dass von Aquila selbst auch diese Uebersetzung herrühre. Luzzatto, 
der in Geigers wissenschaftl. Zeitschrift V, S. 126 die Abhängigkeit der 
aramäischen Uebersetzung von der griechischen durchaus bestreitet, giebt im 
Briefe an Rappoport vom 12. October 1831 (abgedruckt im אנרות שך"ל‎ II 
S. 213) zu, dass Aquila’s Uebersetzuug später die Auregung zu der 
aramäischen gegeben habe und die letztere wegen ihrer gleichen Anlage 
und Tendenz den Namen der ersteren erhalten habe. Herzfeld, Geschichte 
11 8. 64 und Frankel, an mehreren Stellen in der Schrift »Ueber den Einfluss« 
und in Darke ha Mischnah S. 101 widersprechen jeder Annahme einer Ab- 


hängigkeit der aramäischen von der griechischen Uebersetzung. 
Targum Tom II. 8 
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להם אחרים non‏ להם כל men‏ דתותיהם pm‏ פאולוס פיטרוט om‏ יהודים היו. 
לשון היא גרמטיקה הוא הלשון הלאטין שמרברים בו חכמיהם שנו ועמקו הלכה 
.ועשה להם הכל להחשב חכמים בפני עצמם 
Haben wir somit den Sinn dieser Stelle festgestellt, so durfte‏ 
sie uns als nur in losem Zusammenhange mit dem Jeruschalmi‏ 
stehend erscheinen. Es hat ein Späterer sie hinzugefügt, um den‏ 
ersten Rang zu kennzeichnen, der der griechischen Sprache, für die‏ 
R. Simon b. Gamliel eine Ausnahme statuirt hat, zuzuerkennen sei.‏ 
“Wenden wir uns nunmehr der Fortsetzung in der erwähnten‏ 
ר' ירמיה בשם m‏ חייא בר בא תירגם עקילם Jeruschalmi-Stelle zu. Sie lautet:‏ 
הגר התורה לפני ר' אליעזר ולפני ר' יהושע. וקילסו אותו ואמרו לו יפיפית ‚DIR SED‏ 
R. Jirmija referirte im Namen R, Chija, des Sohnes Abba’s:‏ 
Aquila (gr. Akylas) der Proselyt übersetzte die Schrift vor R.‏ 
Elieser und R. Jehoschua (d. h. unter ihren Anuspieien), und sie‏ 
lobten ihn mit den Worten: »Gar schön bist du vor Menschen-‏ 
kindern, Anmuth ist gegossen auf deine Lippen !) (Psalm 45, 3).‏ 
Was im Jeruschalmi Kidduschin I von Aquila mitgetheilt wird,‏ 
dass er nämlich die Schriftstelle Lev. 19,20 vor R. Akiba über-‏ 
setzt habe, stimmt mit Irenäus III, 24, wonach Aquila die Ueber-‏ 
setzung auf Antrieb seines Lehrers Akiba unternommen habe, und‏ 
mit Hieronymus zu Jesaja 8, 14, der dort Aquila als einen Schüler‏ 
Akiba's bezeichnet. Als geborener Grieche über seine Muttersprache‏ 
vollkommend verfügend, und unter Anleitung der erwähnten jüd,‏ 
Autoritäten auch in den Schatz und in den Geist der hebräischen‏ 
Sprache eingeführt, konnte er eine Uebersetzung liefern, die all-‏ 
gemein hochgeschätzt wurde, wovon die zahlreichen Citate in den‏ 
rabbinischen Quellen ?) zeugen und die Kirchenväter bestätigen °).—‏ 


zu Bereschit Rabba sectio 16 mit und weisen noch auf das deutsche Excerpt 
bei Zunz, Literaturgeschichte der synagogalen Poesie ₪. 5. hin. 

1) Joel, Blicke in die Religionsgeschichte ₪. 43, Anmerkung 1: »Dass 
ich das »Anmuth ist gegossen auf deine Lippen« ergänze, wird jeder Kundige 
verstehen, wissend, dass im Talmud und Midrasch oft nur der Anfang des 
Verses eitirt wird, selbst wenn der Nachdruck auf dem Schlusse des Versen 
raht«e., Vgl. über diese oft nicht beachtete Regel die Auseinandersetzung 
Sabludowsky’s in seiner Schrift משען מים‎ S. 66. 

*) Zuerst zusammengestellt von Asarja de Rossi im Meor Enajim cap. 45 
und nach ihm von R. Anger, de Onkelo chaldaico, Leipzig 1845. 


3( Vgl. hierüber die Nachweisungen bei Bleek, Einleitung, bearbeitet von 
Wellhausen, ₪. 580—82. 
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setzt worden sei. R. Hirsch Chajes erwies ihm später diese 
Emendation als mit der Lesart im Midrasch harmonirend, und er- 
klärte diese ganze Stelle wie folgt: Es wird hier darauf hin- 
gewiesen, dass die griechische Uebersetzung, die Septuaginta, aus 
dem hebräischen Urtexte, die lateinische aber (also die Itala) erst 
aus dem Griechischen geflossen sei. — Dürfte man in dieser Weise 
annehmen, dass von einer Uebersetzung der Schrift die Rede sei, 
so würde vielleicht eine Vermuthung Lebrechts, die wir aus 
seinem Munde gehört haben, eher am Platze sein. Dieser wollte 
nämlich die Lesart ארמית‎ festhalten, dagegen aber das immerhin 
etwas dunkle בורגני א'‎ beleuchten. Denn ein roher Bauer, der im 
בורגני‎ sich darstellt (oder ein Hütteneinlieger, wie Levy im Wörter- 
buch übersetzt, ein Grenzwächter, oder ein Gastwirth, wie Rosin 
im Magazin für die Wissenschaft des Judenthums VII S. 181 an- 
nimmt) übersetzt nicht Bibeln. Lebrecht erbliekt daher in x בורגני‎ 
eine aus Versehen oder auch mit besonderer Absicht geänderte 
Sehreibung für ,ארגני‎ d. h. Origines, von dem mau hier mit 
Rücksicht auf die von ihm angelegte Hexapla, behauptete, dass 
er aus der griechischen Bibel eine aramäische fingirt habe. So 
geistreich auch diese und jene Hypothese klingen mag, so kann 
sie uns doch nicht als wahrscheinlich gelten. Wir glauben vielmehr, 
dass die Lesart im Midrasch !) die einzig richtige ist und, wie sich 
dort ganz deutlich ergiebt, von einer Sprache, nicht von einer 
Bibel-Uebersetzung die Rede ist. Die Ausdrücke בורגני‎ und כדא‎ 
(oder 2) kennzeichnen sich genügend als solche, mit denen eine 
absichtliche Geringschätzung kundgegeben werden soll. »Ein Bauer 
soll ihnen (den Römern) die römische Sprache aus der griechischen 
ausgesondert habene. Mit diesem Urtheile über den Ursprung 
der lateinischen Sprache ist eine andere, weniger bekannte ?) Stelle 
in Aboda Sara 10 מו ( שאין להן לא כהב ולא לשון‎ Verbindung zu 
,מ6שמוזס‎ zu der Raschi bemerkt: כתב ולשון של רומים מאומה אחרת בא‎ 

!) Wenn wir übrigens im Jeruschalmi den Satz בורנני אהד‎ zu der dort 
mehrere Zeilen vorher ebenfalls mitgetheilten Sentenz über die Vorzüge der 
4 Sprachen zurückversetzen, so haben wir die Lesart ganz so restituirt wie sie 
im Midrasch Esther Rabba zu lesen ist. 

2) Vg]). Gittin 80, wo dieselbe Redensart ist und von der Censur פרפסיים)‎ 
für (רומיים‎ geändert worden ist. 


5( Weil die Censur dort geändert hat. Auch die mitgetheilte Raschi-Er- 
klärung ist gekürzt; wir theilen sie oben nach dem Excerpt im יפה תואר‎ 
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gesetzlieh zulässig erklärt, wird in der Gemara motivirt, und zwar 
im Babli (Megilla 9b) von dem Amoräer R. Jochanan mit dem 
Hinweis auf Gen. 9, 27 »die Schönheit des Jefet (in der Sprache) 
weile in den Zelten Schems«. Im Jeruschalmi folgen als Motivirung 
— von Späteren'), nicht von R. Simon ₪. Gamliel selbst — בדקו ומצאו‎ 
בורנני 8 בירא להם ארמית‎ ‚nam שאין התורה יכולה להיתרגס  כל צורכה אלא‎ 
mm no. Diesen Satz: Man hat untersucht und gefunden, dass 
man die Thora genügend nach ihrem vollen Bedarfe nur griechisch 
übersetzen könne« haben wir bereits oben (S. 92) in’s Auge ge- 
fasst. Er erklärt die Situation, in der sich die Führer jener Zeit 
befanden, welche die Erlernung des Griechischen verboten, dennoch 
aber und trotzdem dem Zustandekommen einer griechischen Bibel- 
übersetzung förderlich waren. Sie untersuchten und fanden nämlich, 
dass gerade eine richtige Uebersetzung in dieser Sprache die 
Thora vollständig und getreu wiedergeben, und mit ihr nicht allein 
dem Bedürfnisse für die hellenistischen Juden gesorgt sein würde, 
sondern, mit einer solchen Uebersetzung in der Hand, man auch 
alle Angriffe von gegnerischer Seite abweisen könnte. Darauf 
folgt, wie es scheint, ohne Zusammenhang mit dem Vorhergehenden, 
wahrscheinlich noch von einem Dritten als Ergänzung hinzugefügt, 
.בורגני אחד בירא להם ארמית מתוך יוונית‎ 

Was bedeuten diese Worte? Man will aus ihnen herleiten, dass 
das onkelosische Targum oder andere in Palästina eursirenden ara- 
mäische Ueberstezungen zum Theil aus dem Griechischeu gemacht 
worden seien. Die Unhaltbarkeit dieser Behauptung wird weiter 
unten nachgewiesen werden. Nach dem Vorgange Levy’s im ueuhebr. 
Wörterbuche ₪. 271 möchten wir der Lesart in der Parallelstelle, 
im Midrasch zum Estherbuche 860000 IV, 12 (Vers (וישלח‎ den Vorzug 
geben. Nachdem nämlich im Midrasch die Eigeuthümlichkeit einer 
jeden der dort bezeichneten Sprachen angegeben wird, heisst es 
wm .בורגני אחד ברר להון לשון ארמי מלשון‎ 

Bereits R. Moses Sofer?) hatte die erwähnte Jeruschalmi- 
Stelle so emendirt, wie sie hier im Midrasch lautet, ohne von 
dieser Lesart im Midrasch Kenntniss zu haben. Er vermuthete, 
dass hier, wie an manchen anderen Stellen nos לשון‎ für on לשון‎ ge- 


!) Gegen Herzfeld, Geschichte II ₪. 64, der auch diese Motivirung dem 
R. Simon b. Ganiliel zuschreiben möchte, 
2) ₪. Iggeret Bikkoret von Chajes S. 19, ed. Brüll. 
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In jener an religiösen Controversen so reichen Zeit, in der 
Jüdische Sektirer wie römische Heiden bei ihren Religionsgesprächen 
mit Juden auf einzelne Bibelstellen sich beriefen, war eine möglichst 
wortgetreue griechische Uebersetzung der Schrift zum unabweislichen 
Bedürfniss geworden. Die erste griechische Uebersetzuug, die der 
Siebenzig, hatterdie Glaubwürdigkeit, mindestens aber das Ansehen, 
verloren. Durch die von christlicher Seite hineingetragenen Aus- 
legungen und hiernach getroffenen Aenderungen war sie fast bis 
zur Unkenntlichkeit entstellt worden. Wie der verschiedensten 
Willkür ein freier Spielraum gelassen war, hat Frankel in den 
Vorstudien zur Septuaginta $ 8 u. $ 10 näher nachgewiesen. Nicht 
minder behauptet dies auch Ewald, Geschichte des Volkes Israel 
VII 8. 387 und ebenso Fritzsche in Herzog’s Real-Euneyelopädie 
I S. 284, dessen Worte wir folgen lassen: »Der Text der LXX, 
weil in keiner Weise überwacht, verderbte sich bald. Abgesehen 
von der Verwirrung, die leichtsinnige Abschreiber überall an- 
richteten, forderte er selbst zu Aenderungen nurzu sehr auf, denn 
des sprachlich Ungefügigen und sachlich Unverständlichen enthielt 
er viel. Er erhielt daher mehr oder weniger willkürliche Aenderungen, 
es wurde zugesetzt, weggelassen und umgestellt, Glossen traten 
hinzu, und indem man daneben andere Uebersetzungen zu Rathe 
zog, vermischten sich fremdartige Elemente«. 

Eine neue griechische Uebersetzung, welche die Worttreue in 
möglichster Weise wahrte, und somit von vorne herein auf eine 
bestimmte Auslegung Verzicht leistete, diese vielmehr der Auffassung 
und Anschauung eines jeden Einzelnen überlassend, musste daher 
von den verschiedensten Seiten als ein freudiges Ereigniss begrüsst 
werden. »Auch von den Christen«, schreibt Ewald, Geschichte 
VII S. 389, »wurde sie (die Uebersetzuug Aquila’s) soviel beachtet 
und gelesen, dass die Absicht ihrer Wirkung auf diese vollkommer 
erreicht wurde; auch gab Aquila sie wiederholt mit Verbesserungen 
heraus«. 

Wie sie von jüdischer Seite aufgenommen wurde, darüber be- 
wahrt uns der jerusalemische Talmud in Megilla I 9 eine cha- 
rakteristische Notiz, der folgende Sätze vorangehen. Dererste derselben 
lautet: תני רבן שמעון בן גמליאל אומר אף בספרים לא התירו שיכתבו אלא יוונית‎ 
Dieser in der Mischna enthaltene Ausspruch des R. Simon ben 
Gamliel, welcher ausnahmsweise die griechische Uebersetzung als 
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der Boraita 880086 115 ,היו כתובים  תרגום או') ככל לשון‎ ebenso in 
der Tosefta 2. St., »waren die biblischen Schriften aramäisch oder 
in jeder Sprache abgefasst, so hat man sie (am Sabbat) bei einem 
Brande in Sicherheit zu bringen«e. Demnach ist hier ohne Weiteres 
von dem Vorkommen solcher Schriften wie von etwas Gewöhnlichem 
die Red». Auch die Mischua im Megilla I 8 spricht mit den 
Worten אלא שהספרים נכתכין ככל לשון‎ ohne Weiteres einen Erfahrungs- 
satz aus, nämlich den, dass die biblischen Bücher in jeder Sprache 
geschrieben wurden. Selbst R. Simon b. Gamliel, der sofort hin- 
zufügt nor בספריס לא התירו שיכתבו אלא‎ ms, will damit jene Be- 
obachtung nicht bestreiten, will aber erklären, dass es nur ge- 
stattet worden sei, griechisch zu übersetzen. Alle anderen 
Uebersetzungen, die immerhin existirten, waren somit nach seiuer 
Ansicht gesetzlich nicht zulässig’). Die Motivirung lernt 
man erst aus Jerusch. Megilla I,9 kennen, wo nach den bereits 
oben aus Babli eitirten Worten des R. Simon b. Gamliel noch 
hinzugefügt wird nv .בדקו ומצאו שאין התורה יכולה להיתרגם כל צורכה אלא‎ 
Den Sinn dieser Worte haben wir bereits oben S. 50 

und werden wir weiter unten noch einmal darauf zurückkommen, 


IV. Die Uebersetzung Aquila’s. 


In den talmudischen Quellen wird von einer zweiten griechischen 
Uebersetzung der Schrift berichtet, als deren Verfasser ein Proselyt, 
mit Namen ,עקילס‎ genannt wird. Wir haben nicht die Absicht, 
hier alles das zu wiederholen, was über diesen Namen bereits 
gestritten und geschrieben worden ist. Es dürften die Unter- 
suchungen als abgeschlossen betrachtet werden und wir wollen daher 
au der Hand der Quellen, nur dasjenige herausheben, was nunmehr 
ale feststehendes oder sicheres Resultat jener Untersuchungen 
gelten darf. 


1) Auch mob ,ובכל‎ wie es dort einmal vorkommt, ist in der Bedeutung, 
von mob או בכל‎ aufzufassen, da das conjunctive Waw, wie im Hebräischen 
so auch im Neuhebräischen, die Bedeu’ung der Conjunetion oder haben kann; 
₪ bei Asulai im עין זוכר‎ Buchst. ו‎ No. 26 ,חל"ץ ועשה מאמר‎ ferner Raschi 
in Baba Kamma 9 und Raschbam in Baba Batra 107. 

2) 8. Rosenthal מן‎ der Monatsschrift Bet-Talmud 1] S 275. 
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zu Hiob vor dem dritten Jahrhundert nicht existirt habe, denn das 
uns heute vorliegende Hiob-Targum reflectire talmudische Elemente 
aus dem dritten Jahrhundert, was in einer Note mit einem Bei- 
spiele, nach Bacher Monatsschr. Jahrg. 1871 ₪. 317, belegt wird. 
Wer möchte denn aber behaupten, dass unser heutiges Hiob-Targunı 
mit dem in Gamliels Zeiten identisch sei? Und sollte Grätz es nicht 
für nöthig gefunden haben, auch nur mit einem Worte der Er- 
laubniss zu gedenken, die er sich ohne Weiteres genommen, das 
Wort ,תרגום‎ welches mit dieser Stelle wohl zum ersten Male im 
Talmud erscheint, und in jener Zeit die aramäische!) Uebersetzung zu 
bezeichnen pflegt, hier auf die griechische Uebersetzung auszudehnen! 

Das frühe Vorhandensein einer aramäischen Uebersetzung zum 
Hiobbuche geht auch aus dem Schlusse dieses Buches bei den 
LXX hervor, wo in einem Zusatze die Genealogie Hiobs, der mit 
Jobab indifieirt wird, aus einem syrischen — aramäischen — Buche 
mitgetheilt wird. Dass dieser sehr alte Zusatz jüdischen Ur- 
sprungs sei, hat P. Frank!?) in der Monatsschrift, XXI S. 307, 
nach einer bereits von Zunz in den gottesd. Vorträgen, ₪. 62 u. 
64 gegebenen Andeutung, näher erwiesen und hierbei zugleich 
dargestellt, wie aus diesem Citate die schädliche Tendenz des alten 
Hiob-Targums gefolgert werdeu könne, so dass der Anstoss hierin 
gesucht werden müsse, den R. Gamliel an dem ihm vorgelegten 
Hiob-Targum genommen und dessen Beseitigung er daher ange- 
ordnet habe. Ist dies richtig, so wird mau in der That nicht 
mehr R. Gamliels Verfahren mit dem vorgeblichen Verbote, Targum 
niederzuschreiben, (wie es mit einem solehen bestand, darüber 
weiter unten) in Verbindung zu bringen brauchen. 

Es ist nicht anzunehmen, dass nur vom Bnehe Hiob allein 
eine aramäische Uebersetzung existirte. In der That heisst es in 


!) Die Stelle im Jerusch. Megilla 6. I תונם עקילס הגר‎ kann nicht da- 
gegen angeführt werden. 

3) Gegen Bleek, Einleitung 1. d, alten Testam. ₪. 658, wo der christliche 
Ursprung behauptet wird. Freudenthal, hellenistische Studien I S. 139 lässt 
es unentschieden, weisst aber nach, wie in jenem Postsceript auch die griechische 
Schrift eines Aristeas zur Benutzung gelangt ist. S. hierüber auch Herzfeld, 
Geschichte, Band 11 8. 577. Ueber das Postscript selbst vgl. ferner Wetzstein 
im Hiob-Commentar Delitzsch’s ₪, 534, besonders auch die Note 1 des Com- 
mentars auf S, 535, 
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הזקן אבי אכיך שהיה יושב. על גבי מעלה בהר הכית') won‏ לפניו ספר ar‏ תרגום 
ואמר לבנאי וכנאו תהת הנדבך. באותו שעה שלה ר' נטליאל m‏ ר' יוסי. בר יהורה 
אומר עריכה של שש כפה עליו. ר' אומר שתי תשובות בדבר טיט לא היה בהר הבית 
דבר אחר וכי מאבדין אותו. ביד. אלא מניחין אותו במקום התורפה והן מרקיבין מאיליהן. 
Mehr oder minder vollständig oder im Einzelnen abweichend‏ 

ist dieser Bericht in den anderen Steilen im Talmud Babli Sabbat 
115, im Jeruschalmi Sabbat cap. XVI und im Traetat Soferim 
cap. V u. XV wiedergegeben; im Hauptinbalte stimmen sie alle 
überein. Hiernach war es Gamliel I., der einmal auf der Anhöhe 
des Tempelberges sich befaud, als ihm ein Targum des Buches 
Hiob überreicht wurde, das er zu beseitigen anordnete, um es der 
öffentlichen Benutzung zu entziehen. Das Buch Hiob war zu ver- 
schiedenen Zeiten eine besondere Lieblings-Leetüre; wir hören 
auch, dass zuweilen dem Hohenpriester in der Nacht zum Ver- 
söhnungsfeste aus demselben vorgelesen wurde (Joma 18b). 
Nicht immer aber waren die Hohenpriester dieser Periode gelehrt 
senug, um den hebräischen Text. zu verstehen; man mag daher 
verade zu einer aramäischen Uebersetzung dieses Buches um so 
mehr veranlasst worden sein. Warum Gamliel gegen diese Ueber- 
setzung auftrat, ist nicht angegeben; immerhin hat diese Strenge 
nieht zu hindern vermocht, dass später sein Enkel Gamliel II in 
Tiberjas, am Tische eines Jochanan כן הנזוף‎ mit einer aramäischen 
Uebersetzung des Buches Hiob sitzend betroffen ward, das er, als 
Chalafta ihn auf das Beispiel hinwies, das Gamliel I. bei Gelegenheit, 
als ihm solche Uebersetzung mitgetheilt wurde, gegebeu, verstecken 
liess. A. Krochmal in den Scholien zum babyl. Talmud S. 110 
will in diesem יוחנן הנזוף‎ den Evangelisten Johaunes erkennen, auf 
dessen Tische Gamliel die syrische Uebersetzung des Buches Hiob, 
die verpönt war, gefunden habe. Dem steht aber entgegen, dass in 
andern Stellen, wo.Gamliel mit diesem Jochanan in Gesellschaft 
erscheint, derselbe יוחנן סופר הלז‎ (Sanh. 11 u. Jerusch. Sanh. 18d) 
oder יוחנן הכהן הסופר הלז‎ (J. Maaser Scheni V 56e) genannt wird. 
Aber auch, was Grätz, Monatsschr. 1877 S. 87 nachzuweisen glaubte, 
dass es sich hier um eine griechische Hiob-Uebersetzung 
handelt, ist nicht ohne Weiteres als begründet zu erachten. Der 
Hauptgrund beiGrätz ist, weil eine solche aramäische Uebersetzung 


1) Ebenso Sanh. 11b  תיזגה ;לשכת‎ Pea I, 7 שער המזרה‎ u. Orla II, 12. 
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Zeiten!). Aber auch während der Zeit, als man die gesammte Mischnä 
voch uicht aufschreiben durfte, war doch Einzelnes aufgezeichnet 
worden, von dem man allerdings einen öffentlichen Gebrauch im 
Lehrhause nicht machen durfte, das somit nur zur privaten Einsicht 
diente und geheim aufbewahrt wurde. 

Aehulich verhält es sich mif dem Targum. Sicher ist es, 
dass eine schriftliche Vorlage dem Targumisten bei seiner münd- 
lichen Uebersetzung im öffentlichen Gottesdienste nicht gestattet 
war. Dies schloss aber nicht aus, dass er zu seiner eigenen In- 
formation oder Vorbereitung einzelne Stellen oder ein ganzes Buch 
für sich schriftlich übersetzte. Dies ergiebt sich gerade aus der 
Stelle, welehe Luzatto in der Vorrede zum Oheb Ger gegen Asaria 
de Rossi in Meor Enajm e. 8 und für seine Ansicht, dass das Targum 
erst sehr spät niedergeschrieben wurde, so oft hervorhebt. Es wird 
nämlich im Jeruschalmi Megilla IV, 1 berichtet: R. Samuel .ל‎ Jizchak 
besuchte eine Synagoge, da sah er einen Lehrer, der das Targum 
aus einem Buche vortrug. Er monirte dies mit den Worten: Es 
ist dir verboten; denn was mündlich empfangen worden ist, darf nur 
mündlich vorgetragen und was schriftlich aufgezeichnet worden ist, 
darf nur aus dem Buche vorgelesen werden. Hieraus resultirt mit 
Sicherheit, dass nur der öffentliche Gebrauch vom geschriebenen 
Targum perhorreseirt wurde, nicht aber das Niederschreiben desselben 
selbst. In der That hören wir schon aus alter Zeit, dass man 
sich durchaus nicht gescheut hatte, Targumim niederzuschreiben. 

Eine vierfach bezeugte Tradition meldet zuerst von einer 
schriftlichen aramäischen Uebersetzung des Buches Hiob, und zwar 
aus der Zeit Gamliel des Ältern, also noch während des Tempel- 
bestandes. Wir theilen zuvörderst den Bericht der Tosefta Sabbat 
cap. XIV mit: 
היו כתובין תרגום ובכל לשון מצילין אותן וגונזין אותן אמר ר' יוסי פעם אחת‎ 
הנזוף‎ ja הלך ר' חלפתא אצל ר' גמליאל לטבריא מצאו שיושב על שלחנו של יוחנן‎ 
הייתי ברבן נמליאל‎ mar הלפתא‎ m קורא בו אמר לו‎ mm ספר איוב תרגום‎ man 

') Vgl. Frankel in Darke ha-Mischna ₪. 5. — Gelegentlich sei erwähnt, 
dass wir auf Grund von Handschriften die bedeutsamen Worte Raschi's im 
Commentar zu Baba Mezia 33 berichtigt haben: שנתמעטה סברת הלבבות‎ as 
.התחילו. הדורות לכותבו‎ Vgl. unsere Notiz im Magazin für jüdische Geschichte 
und Literatur I 8. 16. Die richtige Lesart התחילו דורות‎ (ohne (אחרונים‎ macht 
auch Rappoport im Briefe an Luzzato, abgedruckt in לאהרונים‎ 27 von 


Harkavy II S. 9 geltend. 


Targum Tom IT, 7 
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angegeben; wo eine wörtliche Uebertragung וחזו אלהא דישראל‎ eine 
Unwahrheit enthalten würde, da man Gott nieht sehen könne, die 
Paraphrase aber wie מלאכא דאלהא דישראל‎ m וחזו‎ eine Lästerung 
ausdrücken würde, daein Engel an die Stelle Gottes gesetzt würde. 
Die angemessene Erklärung wäre .וחזו ית יקר אלהא דישראל‎ Man darf 
wol annehmen, dass sich dieser Ausspruch im Allgemeinen gegen 
gewisse Uebersetzer oder Uebersetzungen in jener Zeit wendet. 

Nicht aus dogmatischen, sondern aus sprachlichen Gründen 
erfolgte die Zurückweisung einiger Wörter, die im Jeruschalmi 
Megilla IV, 1 näher bezeichnet werden. Dort wird nämlich die 
Frage erörtert, ob man die Vorlesung aus der Thora auch dann 
vornehmen dürfe, wenn ein Uebersetzer fehle. R. Jose bejaht die 
Frage und folgert es aus der Beobachturg, dass die Gelehrten am 
Fasttage, um abzukürzen, nur den Text vorlesen, nicht aber zu- 
gleich übersetzen. Was R. Jona hinzufügt, will besagen, dass, 
wenn auch die Institution des Targums nieht so wesentlich sei, 
um beim Mangel eines Targumisten die Thora-Vorlesung selbst 
zu sistiren, so hat man sie doch für wichtig genug gehalten, um 
den Uebersetzer bei einem Irrtbume in gleicher Weise zu be- 
richtigen, wie es in diesem Falle bei der Thora-Vorlesung geschehen 
müsse. So hat man einen Uebersetzer, der טנא‎ (Deut. 26, 4) mit 
836, und nicht mit ,סלא‎ wiedergegeben hat, laut berichtigt; eben 
so einen Zweiten, der Ex. 12, 3 מרורין‎ mit ,ירקונין‎ statt ,מרורין‎ über- 
setzt, und einen Dritten, der Lev. 5, 7 nr תורים ובני.‎ mit סטימין בני‎ 
יונה‎ statt תורין בני תורין")‎ übersetzt hatte. 


IV. Niederschreiben des Targums. 


Bei der Untersuchung über diese Frage ergeht es uns fast so 
wie bei der Untersuchung in Betreff des Niederschreibens der 
Mischna. Man kennt ein Verbot, den Inhalt der mündlichen Lehre 
schriftlich zu fixiren, das zu einer gewissen Zeit aber aufgehoben 
wurde. Wann dies geschah, darüber walten verschiedene Meinungen 
ob; nach Scherira und Maimonides hat R. Jehuda ha-Nasi die 
Mischna schriftlich redigirt, nach Raschi war er der Sammler und 
Ordner, die schriftliche Aufzeichnung erfolgte erst in späteren 


!) In unserm Targum lautet die Lesart ,שפנינין בני יונה‎ 
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sollst keins von deinen Kindern hergeben, durch (das Feuer) zu 
führen dem Moloch (zu Ehren)« mit den Worten »du sollst deinen 
Samen nicht einer Aramäerin geben, um sie schwanger zu machen«e, 
den bringt man durch Anschrei zum Schweigen. Denn hier wird 
das Verbot des Molochdienstes ganz umgangen und ein anderes, 
das Verbot des ehelichen Umganges mit einer Aramäerin an die 
Stelle gesetzt?). 

Noch eine dritte, aber minder bedeutsame Aenderung weist 
die erwähnte Mischna nach, in den Worten:  ןיקתשמ המכנה בעריות‎ 
.אותו‎ Man erklärt diesam Besten mit der im Babli nom. R. Joseph. 
oder im Jeruschalmi nom. R. Jona gegebenen Erklärung, die R. 
Chananel im Commentar (zum ersten Male in der Wilnaer Tal- 
mud-Ausgabe beigedruckt) und Maimonides im Commentar zur 
Mischna aufnehmen: Wer die Schriftstelle in Lev. 18, 7 Tas ערות‎ 
וערות אמך לא תנלה‎ bei der Uebersetzung so umschreibt, als stände 
אביו וערות אמו לא יגלה‎ Any, wer somit aus falscher Rücksicht für 
den, dem dieser Abschnitt vorgelesen wird, so übersetzt als stände 
der Satz in der dritten, nicht zweiten, Person?), den bringt man 
zum Schweigen. 

Eine allgemeive Regel für die Methode bei der Uebersetzung, 
zu deren Aufstellung R. Jehuda (Tosefta, Ende Megilla u. Babli 
Kidduschin 49) sich veranlasst sieht, lässt die Erfahruug voraus- 
setzen, dass man früher nicht immer eine solche Methode beobachtet 
hatte. Diese Regel lautet: המתרגם פסוק כצורתו הרי זה בדאי והמוסיף?)‎ 
.(הרי זה מגדף‎ »Wer einen Schriftvers streng wörtlich übersetzt, 
lügt; wer hinzufügt, lästert Gott«. In der, von den Tosefot daselbst 
wie im Aruch s. v. תרגם‎ mitgetheilte Erklärung des Rab. Chananel 
wird als Beispiel hiefür die Stelle Ex. 24, 17 (ויראו את אלהי ישראל)‎ 


1( Was die im Babli angeführten Worte des R. Ismael besagen wollen, 
wird erst aus der Lesart im Jeruschalmi 2. St. klar: הני וי ישמעל זה שהוא‎ 
ומעמיד ממנה בנים מעמיד. אויבים למקום‎ MANN NW, was im Jeruschalmi 
Sanhedrin IX, 11 lautet 7 הבועל ארמית: תני ר' ישמעל זה שהוא. נושא‎ 
בנים | מעמיד  אויבים  ממנה למקום‎ Tom. Dieser nur zur Begründung der 
Schwere jenes Verbrechens herangezogene Ausspruch (den übrigens Raschi in 
Megilla z. St. nicht vor sich hatte) steht mit dem eitirten Targum in gar 
keiner Verbindung. 

2( Ebenso Schebuot 36, wo in gleicher Weise die Umschreibung יכהו‎ für 

in Deut. 28, 35 mit 713) bezeichnet wird,‏ יכ 

.מחרף ומנדף u.‏ והמופיף עליו In Babli‏ )° 
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unser Vater ist«e) barmherzig bin im Himmel, so sollt auch ihr 
barmherzig sein auf Erden« verräth in ihrem Wortlaute!) neu- 
testam. Anklänge. So Lukas 6, 36 »darum seid barmherzig, wie 
auch euer Vater barmherzig ist«; ferner Matthäus 5, 48 »darum 
sollt ihr vollkommen sein, gleichwie euer Vater im Himmel voll- 
kommen ist«. Aber auch die alte Kunst der philonischen Schule, 
die Gebote der Tora in ethische Vorschriften umzudeuten, tritt hier 
augenscheinlich auf, und zwar in der ganzen Tendenz, wie wir sie 
ze B. in Barnabasbriefe?) zu verschiedenen Malen kennen 
lernen, dessen Verfasser sich genügend als alexandrinischer Jude ge- 
zeichnet hat. — 

Eine andere Stelle, deren Uebersetzung getadelt wird, lässt 
noch etwas Anderes erkennen. Es wird ein biblisches Gebot seiner 
eigentlichen Bedeutung entzogen, um ihm dafür eine sinnbildliche 
zu verleihen, als Anlehnung für ein anderes Gebot. Ein solches 
Verfahren ist dem Midrasch nieht fremd, es war bei homiletischen 
Vorträgen und in Lehrhäusern nicht selten zur Anwendung ge- 
bracht worden°®). Allem der Targumist dürfte sich dies nicht ge- 
statten; er hatte der Masse des Volkes gegenüber das eigentliche 
Gebot in seiner vollsten Bedeutung auch bei der Uebersetzung 
aufrecht zu erhalten und es nicht zum blossen Symbol werden 
zu lassen. Nach dieser Richtung hin haben wir jene Mischna in 
Megilla 25 aufzufassen: האומר ומזרעך לא תתן להעביר למולך. ומזרעך לא‎ 
לאעכרא בארמייתא משתקין אותו כנזיפה+)‎ An. 

»Wer da wiedergiebt die Schriftstelle in Lev. 18, 21 »du 


!) Aehnlich allerdings lautet auch der Ausspruch Abba Sauls inSabbat 133 b 
DIN) pn .מה הוא חנון ורהום אף אתה היה‎ 

2) Vgl. Güdemann, zur Erklärung des Barnabasbriefes in der Schrift: Re- 
Ligionsgeschichtliche Studien u. Siegfried in dem klassischen Buche »Philo« 5 0. 

®) Diese Unterscheidung von Midrasch u. Targum ₪. bei R. ]1. 
in den Noten zu Megilla 25. 

*) ₪. Geiger, Urschrift ₪. 303. — Brann, in der Monatsschrift 1869, 8. 
313. — Levy, im Jeschurun von Kobak IV, ₪. 6, in den Wörterbüchern und 
in der Monatsschrift 1870 ₪. 125. — Glück in der Monatsschrift 1870 ₪. 181. — 
Gronemann, die Jonathansche Pentateuch-Uebersetzung S. 96. — Befriedigen 
kann aber nur Rappoports kritische Untersuchung dieser Mischna in יהודה‎ non 
₪. 231—242. — Baneth im Magazin für die Wissenschaft des Judenthums 
IX, ₪. 93 Note 1 will saducäische Auslegungen in jener Mischua finden, was 
aber noch näherer Beweise bedarf, 
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Noch fehlte es aber au einem einheitlichen Targum, das 
massgebend geworden wäre. Es war der Willkür der Targumisten 
überlassen, und diese fanden gar weiten Spielraum, ihre eigenen 
Anschauungen und Auffassungen bei einzelnen Schriftstellen zur 
Geltung zu bringen. Zunz, die gottesdienstl. Vorträge S. 62 ver- 
muthet mit Recht, dass gerade hierdurch eine Scheu vor Targumisten, 
den Gesetzeskundigen wenigstens, eingeflösst wurde. Wer die re- 
igiösen Wirren in jener Zeit, in der die Anhänger der neuen 
Lehre von dem jüdischen Leben sich noch nicht ganz losgesagt 
hatten, nach der apokryphischen Literatur des neuen Testaments 
(die um so einflussreicher wurde, da sie damals noch in aramäischer 
Sprache vorhanden war), zu beurtheilen weiss, wird es sich leicht vor- 
stellen können, wie manche Targumisten die Gelegenheit nahmen, in 
ihre Uebersetzungen abweichende Lehren einfliessen zu lassen. Ein- 
zelne Andeutungen sind hiefür vorhanden; aber mehr als diese be- 
weisen, dürfte vorgekommen sein). Denn nicht Alles kam zur 
schriftliehen Aufzeichnung, was in jener bewegten Zeit vorfiel. 

So erhebt sich eine Stimme im Jerusch. Berachot cap. V,4 
gegen die Paraphrase, die trotzdem in dem uns vorliegenden palästi- 
nischen Targum aufbewahrt blieb, nämlich zu Lev. 22,28: po 
בני ישראל כמא דאנן?) רחמן בשמיא כן תהוון רחמנין בארעא‎ op דמתרגמין‎ 
תורתא או רחלא יתה וית ברה לא תכסון ביומא חר,  לא עברין טבות שהן עושין‎ 
.מדותיו של הקדוש ביה רחמים‎ 

»Diejenigen, die da übersetzen: Mein Volk Israel! Wie ich 
barmherzig bin im Himmel, so sollt auch ihr barmherzig sein auf 
Erden. Ein Rind oder ein Schaf, es mit seinem Jungen sollt ihr 
nicht schlachten an einem Tage — die thun nicht recht, da sie 
die Eigenschaften Gottes nur in Barmherzigkeit bestehen lassen«. 

Schon die Redeweise »wie ich (oder nach dem Targum »wie 


!) So mögen auch durch die Targumisten jene Haggada’s vermittelt 
worden sein, welche im Talmud הגדות של דופי‎ genannt werden. Auch viele 
der Haggada’s, welche die persönlichen Leiden des Messias schildern, sind auf 
diesen Ursprung zurückzuführen. Man lese nur die Excerpte aus der grossen 
Pessikta bei Wünsche, die Leiden des Messias ₪. 77—83 und man wird die 
Farbenmischung darin erkennen, Auch eine der zum Midrasch der Klage- 
lieder 1,16 angefügten Geschichten von der Geburt des Kindes in der Gegend 
von Betlehem, dem ein Araber das Horoskop stellt und in ihm den künftigen 
Messias erblickt, verleuguet ihren Ursprung nicht. 

5( Dafür im Targum .היכמא דאבונן‎ 
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vor. Bei der ersten Fragestellung - (יכול)‎ wird das Targum aus- 
geschlossen, nach der zweiten (מכין)‎ sogar miteingeschlossen !) 


III. Vortragsweise. 


In der Mischna Megilla IV werden besondere Vorschriften für 
die Vortragsweise des Targums, wie auch für den hierbei zu be- 
achtenden äussern Anstand ertheilt. Diese Bestimmungen lassen 
sich in folgender Weise skizziren: 

Der Vorleser trug einen Vers des hebräischen Textes vor; 
hatte er vollständig geendet, dann liess der Targumist die ara- 
mäische Uebersetzung desselben Verses folgen, und so bei jedem 
Verse. Gewisse Stellen wurden nur hebräisch gelesen, blieben somit 
unübersetzt?). Bei Vorlesungen aus den Propheten durften auch drei 
Verse auf einmal vorgetragen werden, um dann erst die Ueber- 
setzung folgen zu lassen, wenn diese Verse nicht gerade verschiedenem 
Inhalte angehörten. Andernfalls würden der Zusammenhang und 
somit auch die gehörige Auffassung darunter leiden. Man war 
nämlich nur bei dem Pentateuch, dem eigentlichen Gesetzbuche 
besonders darauf bedacht, dass der Targumist, der auswendig vor- 
trug, keinen Febler mache. Eine solche Vorsicht brauchte bei 
den Büchern der Propheten nicht beachtet werden. Daraus lässt 
sich zugleich folgeru, dass der Targumist die prophetischen Schriften 
nicht auswendig vortrug, wie beim Pentateuch, wo sogar der 
Targumist während seines mündlichen Vortrages nicht einmal in 
die für den Verleser offen gehaltene Torarolle blicken dürfte. Es 
sollte jeder Schein gemieden werden, als stände auch die Ueber- 
setzung in der Tora®). Dagegen mussten Vorleser und Uebersetzer, 
welche überhaupt 2 verschiedene Personen sein mussten, in gleichem 
Tone vortragen, der Eine nicht höher als der Andere. Der Tar- 
gumist musste frei dastehen, nicht angelehnt, nnd in ehrfurehtsvoller 
Haltung verbleiben. — 


so dass es‏ ,תרנום für‏ נמרא Im Tractat Ketubot i3b ist die Lesart‏ (ג 
ר' יוסי בר יהודה אומר יכול אף נמרא תיל ולהורות dort heisst‏ 

2( Die betreffenden Stellen werden weiter unten näher nachgewiesen werden. 

5( Vgl. Tanchuma Abschnitt וירא‎ und כי ת שא‎ (aus dem alten Jelamdenu) 
u. Pessikta Rabbati rectio V. 
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₪. 32. Es sind acht Wörter, die zum Theil auch in Targum vor- 
kommen. 

Was das neue Testament betrifft, so stimmt es zuweilen, wie 
Hausrath, neutestam, Zeitgeschichte 1 S. 90 bemerkt, (ähnlich auch 
Schürer, Lehrbuch der neutest. Zeitgeschichte S. 479) in der Aus- 
legung alttestamentlicher Stellen auffallend mit den Targumim 
überein u. s. w. »Es handelt sich also um Werke, an denen viele 
Generationen nach einander gearbeitet haben, und die der Substanz 
uach viel älter sind, so dass ihre Anschauungen gegebenen Falls auch 
zur Erläuterung des neuen Testamentes herbeigezogen werden dürfen.« 

Eine ausgebreitete Bekanntschaft mit dem Targum muss 
besonders in der Zeit vorausgesetzt werden, in der dieses bereits eine 
feststehende Bezeichnung für das Aramäische überhaupt geworden 
war. So werden in der Mischna Jadaim 1%, 5 die aramäischen 
Stücke in den Büchern Esra und Daniel תוגום שבעזרא ושבדניאל‎ 
benannt. Ferner תרגום שכתכו ( עברית ועכרית שכתבו תרגום‎ »Aramäisches 
(in der Bibel), welches hebräisch, und Hebräisches, welches ara- 
mäisch ausgedrückt, niedergeschrieben worden 1866. Die Zeit, in 
der mit תרגום‎ ein typischer Ausdruck für die aramäische Sprache 
geschaffen worden war, lässt auf eine bereits vollständige Ver- 
breitung der targumischen Uebersetzungen schliessen. — 

Bemerkenswerth bleibt es, dass unter den Wissenszweigen, 
welche R. Jochanan b. Sakkai nachgerühmt werden, in Sukka 28 
und in der Parallelstelle Abot dr. Nathan cap. XIV on nicht 
aufgeführt ist, wol aber im nachtalmudischen [80686 Soferim 
cap. XVI bei der Wiederholung dieser Stelle. 

Dagegen findet es in Sifre zu Deut. 17, 19 Aufnahme, indem 
es dort heisst למען ילמד ליראה את ה' אלהיו מלמד שהמורא מכיא לידי מקרא‎ 
תרגום תרגום מביא לידי משנה משנה מביא לירי תלמוד וכוי‎ Tb .מקרא מביא‎ 

ולהורות את 2 ישראל 11 ,10 Aehnlich heisst es im Sifra zu Lev.‏ 
אילו ההוראות.. את כל החקים אילו המדרשות. ‏ אשר רבר ה' אליהם אילו ההלכות. 
.ביד משה זה המקרא. יכול אף התרגום ת'ל ולהורות 

Jm Jalkut 2. St. wird die letzte Frage im Namen Jose ben 
Jehuda’s gestellt; in der kleinen Pessikta lautet die Frage ומנין‎ 
.שאף התרגום‎ Dem Commentator Abraham b. David (ראב"ד)‎ lag Beides 


!) In der Parallelstelle Megilla 8b hierfür ,מקרא‎ eine angemessene, mit 
dem vorangestellten תרגום‎ congruirende Vertauschung 
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Nicht so deutlich, aber noch immer als Targumisches er- 
kennbar, sind folgende zwei Stellen, welche noch alten Tannaiten, 
aus der Zeit des Tempelbestandes, angehören. In Edujot VIII, 4 
werden von Jose b. Joeser drei Zeugnisse in aramäischer Sprache!) 
mitgetheilt, nämlich העיד רי יוסי בן יועזר איש צרידה על איל קמצא ועל‎ 
ודיקרב במיתא מסאב‎ IT משקה בית מטבחיא דאינון‎ ?(, wofür der Tradent 
die tadelnde Bezeichnung "sw ‘or, Jose, der so leicht erlaubt, 
erhalten hat. Die dunkeln Worte als drittes Zeugniss regten 
bereits in der Gemara Aboda Sara 37b eine lebhafte Diseussion an. 
Rappoport im Kerem Chemed, Band V ₪, 178 giebt befriedigenden ®) 
Aufschluss über den Inhalt dieser Worte, die er zugleich als ein 
Citat aus dem Targum zum Schriftverse Num. 19,16 
nachweist. — 

Die 2. Stelle betrifft wiederum eine schwierige Mischna im 
Tractat Edujot, cap. I,3: הין מין שאובין פוסלין המקוה‎ abo "om הלל‎ 
אלא שאדם חייב לומר בלשון רבו‎ 

Die Schwierigkeit, ein Verständniss hierfür zu erzielen, hat 
zu verschiedenen Combinationen geführt; vgl. besonders die Er- 
klärung des Maimonides im Namen seines Vaters. Die Schwierigkeit 
hebt sich aber, wenn man annimmt, dass Hillel hier dem von 
seinem Lehrer vernommenen Sprachgebrauch folgt, für היץ‎ den 
targumischen Ausdruck ,מלא הין‎ wie er dafür in Ex. 30,24 zu 
finden ist, und dort sogar von der Massora zum Targum (S. 82) 
verbürgt wird, zu verwenden*). — 

Was Josephus an aramäischen Wörtern hat, verzeichnet 
Böhl, Forschungen nach einer Volksbibel, S. 21 und behandelt 
Siegfried in der Zeitschrift für die alttestam. Wissenschaft 1883 


!) Fast die einzige Mischva in dieser Sprache, s. Frankel, Darke ha-Mischna 
₪. 3l. Von dem, was Hillel in Abot cap. I,14 u. II,7 ausdrückt, wird 
Letzteres in Abot dr. Nathan cap. XII als Ausnahme in בבלי‎ mob bezeichnet. 

2) מסאב‎ ist die Lesart in Aboda Sara 37b u. stimmt mit der Mischna 
cod. Cambridge No. 73 (s. Schiller-Szinessy in Occasional Notices of hebrew 
Manuscripts ₪. 6 u. Mischna ed. Neapel v. 1. 1492, stimmt auch mit unserm 
Targum, während unsere Mischna- u. Talmudausgabe in Edujot z. St. 380% lesen. 

>) Weniger befriedigend ist, was Frankel, Darke ha-Mischna 8. 31 da- 
rüber giebt. 

4) Bereits R. Elia Wilna streift an das Richtige, indem er auf das Wort 
מלא‎ den Nachdruck gelegt haben will, ohne aber auf das Targum hinzu- 
weisen; vgl. Berkowitz in להם ושמלה‎ z. St. 
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Septuagiota«, wie in der Schrift »Ucber den Einfluss der paläst. 
Exegese auf die alexandrinische Hermeneutik« und in der Schrift 
»Ueber paläst. und alex. Schriftforschung« haben bis zur Evidenz!) 
ergeben: 1) im Allgemeinen, dass gewisse Grundsätze, welche bei der 
Uebersetzung geleitet haben, mit denselben bei den aramäischen Tar- 
gumim harmoniren; 2) im Besonderen, dass bei einer grossen Anzahl 
von Stellen eine halachische oder haggadische Auffassung zu er- 
kennen ist, wie sie sich in den aramäischen Targumim wieder- 
findet, ein Zeugniss dafür, dass man bei alien diesen Uebersetzungen 
sehr oft auf alte Targamim in Palästina zurückzugreifen hat. 
Dies ist es, was uns vorzüglich veraulasst hat, der Septuaginta, 
wenn auch nur im Vorübergehen, einige Aufmerksamkeit zuzuwenden. 


IE. Targumische Elemente. 


Es dauert lauge, bevor sich eine Spur von einem schriftlich 
redigirten aramäischen Targum bemerkbar macht, daher sich auch 
kein Citat aus demselben in der alten Zeit nachweisen lässt. Nur 
einige sprachliche Wendungen oder Redensarten, die dem Targum - 
entstammen mögen, sind auffindbar. So lautet in Joma 53b unter 
verschiedenen kurzen Gebeten, welche der Hohepriester im Heilig- 
thum am Versöhnungstage verrichtet hat, eine dieser Gebetsformeln 
.לא יעדי עביד שולטן מדבית יהודה‎ Es ist dies die wörtliche Uebersetzung des 
Schriftverses (Gen. 49, 10) ,לא יסור שבט מיהודה‎ die noch in unserm 
Targum aufbewahrt ist. — Dem Heiden,, der zu Hillel kommt 
(Sabbat 31 b), um die jüdische Lehre anzunehmen, giebt dieser zur 
Richtschnur für das Leben das vorzüglichste Gebot דעלך סני לחברך‎ 
לא תעביד‎ »Was dir verhasst ist, thue auch deinem Nächsten nicht.« 
Dieser Ausspruch, den auch Philo und das Buch Tobia (4, 15) 
kennen?), ist in der Paraphrase des palästinensischen Targums zu 
Lev. 19,13 enthalten. 


!) Auch Geiger, nachgelassene Schriften, V. Band S. 73—82 bietet hiefür 
reiche Beiträge. Abweichungen vom hebräischen Texte behandeln Hottinger, 
Thes. philol. 354 u. Hildesheimer im Literaturbl. des Orients 1348, von No. 9 an. 

5( Ueber die Quellen dieses Ausspruches vgl. Plessner, Religionsbuch, S. 
220; Zunz, ges. Schriften 1, ₪. 238; L, Lazarus, zur Charakteristik der 
talmudischen Ethik, S. 10. 

Targum Tom TI. 6 
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eigentlichen herstellen. In gleicher Weise wird auch die Gefahr 
im Streite der Schulen Schammais und Hillels über die soge- 
nannten 18 Verordnungen (Jerusch, Sabbat cap. 1( bezeichnet; 
denn auch damals drohte dem Bekenntniss der Lehre die Gefahr 
einer Spaltung. 

Wenn aber später die zweite griechische Uebersetzung (die 
des Aquila) von Simon b. Gamliel gerade darin gefeiert wird 
(Jerusch. Megilla, eap. I) »man habe untersucht und gefunden, 
dass man die Thora nach ihrem ganzen Bedarf nur griechisch 
übersetzen könne«, so braucht man darin noch nicht den demon- 
strativen Character, einen Gegensatz zu dem früheren Ausspruch 
herzustellen, zu erblieken. Es wird unabsichtlich eine Redensart 
gebraucht, mit welcher die Vortrefflichkeit jener Uebersetzung 
ohne Weiteres ausgedrückt werden soll. 

Ausser den oben erwähnten Stellen finden wir weiter keine 
Erwähnung der Septuaginta in den talmudischen Quellen. Aus 
eigentlich jüdischem Bedürfnisse war sie nieht hervorgegangen, 
sie hat daher nur bei den hellenistischen Juden Aufnahme gefunden, 
die, der hebräischen Sprache unkundig geworden, sich ihrer wahr- 
scheinlich auch bei den gottesdienstlichen Vorlesungen bedienten. 
Welcher Art diese waren, dies bildet Frankel's Untersuchungen in 
den Vorstudien zur Septuaginta 5. 48—56. Dass aber die Juden 
Palästina’s die griechische Uebersetzung in der Synagoge statt 
des Grundtextes lasen, geht keinesweges deutlich aus Jerusch. 
Megilla 16 hervor, wie Fritzsche im Artikel »Alexandrinische Bi- 
belübersetzung (Herzog’s Real-Eneyelopädie Band I ₪. 284 behauptet, 
mit der Bemerkung«e wogegen vergeblich Frankel, Vorstudien 5 
56.« Die Erörterung Frankel’s daselbst S. 59, lässt es mindestens 
zweifelhaft erscheinen. Gauz entschieden verneint es Tyehsen in 
Eichhorns Repertorium I ₪. 150, unter Berufung auf Nachrichten 
in nichtjüdischen Quellen. Auch von einem Einflusse dieser Ueber- 
setzung auf die jüdische Literatur kann nicht die Rede sein; wol 
aber ist constatirt, wie die griechischen Uebersetzer der Bibel den 
mächtigen Einflüssen sich nicht entziehen konnten, welche vom 
Mutterlande aus über alle Gebiete der Diaspora sich erstreekten '). 
Frankel's tiefgehende Untersuchungen ia den Vorstudien zur 


!) Vgl. Freudenthal, hellenistische Studien I 8. 66, 
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ann)‏ כל צורכה: ‏ שוב מעשה בתלמי המלך שכנס שבעים (ע"ב). זקנים והושיבם 
בע' (בעיב) בתים ולא הודיע להם על מה כנסם Di‏ אצל כל אחר ואחד אמר 
להם כתבו לי תורת משה רבכם נתן (een) map‏ עצה 0 כל אחד ואחד (מהם) 

והסכימו לרעת אחר וכתבו לו את BIETET,‏ עצמה ,ויים הברן ae‏ בח ו 

Die in Parenthese gesetzten Wörter bezeichnen die Lesarten, 
welche die Ausgaben, abweichend von den Handschriften, bieten. 
Hierbei ist besonders hervorzuheben, dass die zwei Wörter בחמשה‎ 
גג זקנים‎ Cod. München fehlen, dass ferner gerade in dieser Stelle 
die unzweifelhaft correetere Reeension im Traetat Sefer Tora (in 
מסכתות קטנות‎ Y ed. Kirchheim, Anfang) die Lesart שבעים זקנים‎ hat, 
wie auch die Recension im Traetat ספרים‎ (ed. Schönblum, u. d, 
T. ,שלשה ספרם‎ cap. I) von fünf Alten nichts weiss. Es dürfte 
daher durchaus nicht zu kühn sein, aunehmen zu dürfen, dass in 
dem einmal vorkommenden המשה זקנים‎ ein altes Üorruptel vorliege, 
wahrscheinlich ursprünglich ,מעשה בהזקנים‎ d. h. mit dem Artikel, 
gelautet hat und woraus später ,בהי זקנים‎ und dann בחמשה זקנים‎ 
geworden ist. Nach Zusammenfügung beider Lesarten sah sich 
ein Späterer veranlasst, die Auffälligkeit durch ein vorgesetztes 
שוב היה‎ zu heben und hat so zu einem historischen Irrthaın geführt. 
Gesetzt aber, es habe die eine Lesart des Berichts wirklich die 
Zahl חמשה‎ enthalten, so liegt es gar nicht fern, sie als die runde 
Zahl anzusehen (hier für 70 oder 72), die in talmudischen Quellen 
nicht selten figurirt!). 

Weun wir nun berechtigt zu sein glauben, in den beiden 
Berichten nur den einen Vorgang, den unter Ptolemäus darge- 
gestellt zu finden, so werden wir auch den Grund für das Unglück, 
welches man -- in früherer oder späterer Zeit -- darin erblickte, 
dass »die Thora nicht genügend, nieht ganz so, wie es erfordert, 
übersetzt werden konutee, auf die unmittelbar dem geschicht- 
lichen Referat sogleich folgende Abweichungen, zu denen man 
sich verstehen musste, beziehen. Hierin erblickte man die Gefahr 
für Israel, wie einst in dem goldenen Kalbe; denn man musste, 
sei es in dem überlieferten Texte oder in der Uebersetzung 
Aenderungen vornehmen und somit noch eine Thora neben der 


1) So חמשה וקנים‎ in der Mischna Erubin 35, ferner Aboda Sara 8b, 
Rosch ha Schana 15; Gittin 33b ,(חהמשה סבי)‎ Nasir 44 u. a. m, 

Auch Frankel, Vorstudien S. 61 betrachtet die Angabe von den fünf 
Gelehrten als eine Fiction, 
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Quellen von Neuem eine nähere Untersuchung gewidmet hat!), will, 
indem er die Augabe, dass sich auch der andere Vorgang unter 
Ptolemäns zugetragen habe, ganz unberücksichtigt lässt, als richtig 
erkennen: 1) die Nachricht von einer zweimaligen Uebersetzung 
des Pentatenchs, “llerdings in ganz verschiedenen Zeiten, nämlich 
zur Zeit der sogenannten 70 und wiederum zur trajanisch- 
hadrianischen Zeit; 2) dass die zweite Uebersetzung veran- 
staltet wurde in Tagen, wo man in der ersten eine Gefahr für 
Israel sah, wie einst in dem goldenen Kalbe. Bei den fünf Ge- 
lehrten ist Joel geneigt, an die fünf bekannten Jünger 1%, Jo- 
chanan b. Sakkai’s?) zu denken, unter denen die berühmtesten und 
hervorragendsten R. Elieser u. R. Josua als diejenigen im Talmu«! 
auftreten, auf deren Geheiss und unter deren Auspieien Aquila 
seine griechische Uebersetzung zu Stande gebracht hat. »Falsch 
angewendet dagegen und aus späterer Anschauung heraus vor- 
schlimmbessert seien die Worte des Berichts, weil die Thora 
(griechisch) nicht genügend übersetzt werden konnte Genau das 
Umgekehrte lehrt der jerusalemische Talmud. Dort heisst es 
(Megilla cap. I): Nach eingehender Untersuchung fand man, dass 
die Thora nach ihrem vollem Bedarf in keiner anderen Sprache 
wiedergegeben werden könne als in der griechischen«. 

So weit nach Joel, von dem wir ineinigen Punkten wesentlich 
abzuweichen glauben. Wir erkennen auch im Traetat Soferim 
zwei Berichte, die sich aber nicht auf einen Doppelvorgang, auf 
zwei griechische Uebersetzungen, beziehen. Beide Berichte be- 
treffen vielmehr die erste griechische Uebersetzung allein; es haben 
nur in den ohnedies an vielen Stellen unzuverlässigen Text zwei 
verschiedene Lesarten Aufnahme gefunden). Wir lassen hier den 
betreffenden Text nach der neuesten Ausgabe des Tractats (ed. 
Müller, Leipzig 1878 ₪. II) folgen: 

מעשה (בחמשה (out‏ שכתכו לתלמי Ten‏ את התורה יונית ma‏ (היוס) 
אותו pi‏ קשה לישראל כיוס שעשו בו ישראל את העגל שלא היחה התורה יכולה 


!) Blicke in die Religionsgeschichte, S. 3. 

*) Bereits früher hat Reifmann DIN שדה‎ ₪. 1 die vereinzelt dastehende 
Notiz im Sendschreiben Jehuda Alfachars an David Kimchi ותרנם אונקלס הגר‎ 
מפי המשה וקנים‎ auf diese Schüler R. Jochanaus beziehen wollen. 

5 Wie solche Zusammenziehungen verschiedener Lesarten entstehen, 
weiss Jeder, der mit Handschriften vertraut ist, genügend zu erklären. 


Megilla 9, wonach ein Ptolemäus 72 Weisen versammelte, die, 
trotzdem er einen Jeden von ihuen in eine besondere Zelle bringen 
liess, durch göttliche Eingebung') in ihrer Schrift?) vollständig 
übereinstimmten, indem sie 15 Stellen, welehe dort näher be- 
zeichnet werden, abweichend vom Originale wiedergaben. Im 
Jeruschalmi Megilla cap. I wie in der Mechilta zu Ex. 12, 40 
werden diese Abweichungen angeführt, ohne die eigentliche Ge- 
schichte der Entstehung hierbei näher mitzutheilen. In dem nach- 
talmudischer Traetat Soferim cap. I glaubt man den Bericht über 
einen Doppelvorgang vor sich zu haben, dessen Unwahrscheinlichkeit 
aber bereits von Asarja de Rossi (Meor Enajim, Imre Bina cap. 8) 
erkannt worden ist. Während die geschichtlichen Angaben in dem 
einen Berichte mit denen im babylonischen Talmud fast wörtlich 
übereinstimmen, wird denselben noch eine ganz eigenthümliche 
Relation vorausgeschickt, welche folgendermassen lautet: Einst 
übersetzten fünf Gelehrte dem Ptolemäus die Thora in's Griechische, 
und es war der Tag der Uebersetzung hart für Israel wie der 
Tag, an welchem das goldene Kalb gemacht worden ist, denn die 
Thora hatte nicht genügend übersetzt werden können. 
Scheinbar wird hier von zwei verschiedenen Vorgängen berichtet, 
beide zwar unter Ptolemäus, bei dem einen aber ist von 5, bei 
dem andern von 72 Gelehrten die Rede. Joel, der jüngst den 


von Justinus d. Märtyrer u. Irenäus, welche Beide in gleicher Weise von der 
Entstehung der Septuaginta referiren. Läse man Rab Jehuda, so durfte es 
auffallend erscheinen, dass dieser spätere Amora gegen seine Lehrer Rab u. 
Samuel (Megilla 18) entschieden haben sollte. Vgl. auch noch Frankel, Vor- 
studien, S. 27, der Rabbi Jehuda als mit alexandrischen Verhältnissen ver- 
traut näher »achweist. 

!) Diese Uebereinstimmung ist nicht als die Inspiration im Sinne der 
Kirchenväter zu betrachten. 

2) Mit Absicht wählen wir diesen Ausdruck, wie auch den im Schlusse 
des Satzes. Denn Geigers Note in der Urschrift S. 444, wie Böhls hämische 
Bemerkungen in »Forschungen nach einer Volksbibel« 8. 61 vermögen Frankels 
Meinung (Vorstudien zur Septuaginta ₪. 31), es sei von einem dem Ptolemäus 
in hebräischer Sprache überreichten und im Originale geänderten Exemplare 
die Rede, nicht ohne Weiteres zu beseitigen. Wir glauben mit Rücksicht auf 
den Zusammenhang im Babli, dass dort von einem Original un d der Ueber- 
setzung die Rede sein könne. Von einem hebräischen Pentateuch, mit goldenen 
Buchstaben geschrieben, berichtet Aristeas, worauf auch Tractat Sefer Tora 
1,10 u. Tractat Soferim I, 10 zu beziehen sein dürften. 
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Dieser Urbegriff liegt dem in der Folge weiter ausgebildeten 
Sprachgebrauch zu Grunde, so dass תרגום‎ wie מפרש‎ die Verdeut- 
liehung der Rede, sie geschehe durch eine wörtliche Uebertragung 
aus einer Sprache in-die andere, oder durch eine hinzugefügte 
Erklärung, bezeichnet. Daher באר‎ im Deut. 27,8 aramäisch wre 
wiedergegeben wird und im Sifre z. St. wiederum mit בשבעים לשון‎ 
erklärt wird, d. h. durch die Uebertragung in die Sprachen der 
70 Nationen. Der Dolmetscher (המליץ)‎ zwischen Joseph und seinen 
Brüdetn (l. Buch Moses 42, 23) heisst aramäisch מתורגמן‎ ; 0 
werden nah (2. Buch Moses 4, 16) und 782) (ebendas. 7, 1) mit 
מתורגמן‎ wiedergegeben. — Im späteren talmudischen Sprachgebrauch 
erscheint מתורכמן‎ gleichbedeutend für ,אמורא‎ der die Aufgabe hatte, 
den kurz gefassten Vortrag des Lehrers durch eingeschaltete Er- 
läuterungen deutlich zu machen }). 

Näheres über die Vortragsweise ist uns aus der ersten Zeit 
der Entstehung nicht bekannt; Manches, was sieh darüber später 
vorgeschrieben findet, mag auch schon in dieser früheren Zeit zur 
Anwendung gelangt sein. Von einer niedergeschriebenen Ueber- 
setzung ist nirgends eine Spur, der Uebersetzer knüpfte frei an 
den vorgetragenen hebräischen Text die aramäische Uebersetzung. 
Wie im Laufe der Zeit. Willkührlichkeiten kierbei vorkamen und 
in die Uebersetzung Manches aufgenommen wurde, das nieht immer 
den Beifall der Weisen fand, vielmehr von denselben als verwerflich 
bezeichnet wurde, darüber werden weiter unten nähere Belege er- 
folgen. — 

Die älteste, schriftlich fixirte Uebersetzung ist die griechische, 
welche unter dem Namen der Septuaginta bekannt ist. Ueber 
ihre Entstehung berichtet Rabbi?) Jehuda im babylonischen Talmud 


!) Es ist mehr als wahrscheinlich, dass auch der Name der syrischen 
Uebersetzung Peschito damit zusammenhängt und dieselbe Urbedeutung 
wie תרגום‎ hat, nämlich פשש‎ ausbreiten, ausdehnen, symbolisch aufgefasst, 
und nicht, wie man gewöhnlich annimmt, von BYWB simplex herzuleiten ist. 
Das talmudische =שטא דקרא‎ das natürliche Wortverständniss, ist, ebenso wie 
פירוש‎ für »Erklärung« eine als eine stufenmässig vor sich gegangene Fort- 
bildung im Begriffe selbst zu betrachten. 

2) Die Abbreviatur ך'‎ erlaubt רב‎ oder ‘2% lesen; man muss sich für 
Letzteres entscheiden. Von Rabbi Jehuda (ha-Nasi) lässt sich eher die Motivirung 
des Griechischen erwarten, da er selbst (Baba Kamma 82) in Palästina Hebräisch 
oder Griechisch als Landessprache betrachten will. Er ist auch Zeitgenosse 


persische König aramäisch verstanden habe, und die blosse Er- 
wähnung des wörtlichen Vorlesens daher auffallend!). So muss auclı 
die talmudische Deutung מפורש זה תרנום‎ als richtig anerkannt werden. 

Die Urbegriffe, welche in פרש‎ und רכם‎ liegen, decken sich 
vollständig. פרש‎ bedeutet ein Ausbreiten ?2) und 07%, die weichere 
Form von רקם‎ und nach Einigen noch in ארכמן‎ erhalten, schliesst 
ebenfalls den Begriff des Ausdehnens, vorzüglich des Gewebes, 
in sich ein. So 2. B. erklärt Sifre die Schriftstelle (Deut. 22, 17) 
ופרשו השמלה‎ dureh nbew> דכרים המחוורין.‎ (im Jerusch. Ketubot, cap. 
1% (יתחוורו הדברים כשמלה‎ »die Dinge so ausbreiten, klar darlegen, 
wie man ein Gewand ausbreitet«. Ursprünglich stammt die Metapher 
von dem Gewebe, in welchem ein Zusammenfügen der einzelnen 
Fäden zu einem Ganzen erscheint, wie die Rede durch ein Zusammen- 
fügen der einzelnen Worte oder Wörter gebildet wird. Ganz in 
diesem Sinne zeichnet dies Rasch! zu Chulin 58 0 in präguanter 
Weise; = תקון דבור קרו ליה אנשי אריגה שמסדר את דברין‎ »Die Menschen 
pflegen das Ordnen einer Rede ein Gewebe zu benennen, weil man 
die einzeluen Worte ordnet, d. h. zusammenfügt®)}. Merkenswerth ist 
es, dass auch die Thätigkeit des Denkens u. Rechnens mit einem andern 
Ausdruck des Webens oder Spinuens (השב)‎ zusammenhängt. Es 
dürfte von sprach-psychologischem Interesse sein, den Ursprung dieser 
Metapher, so weit als möglich, bis zu seiner weiteren Ausbildung 
und Uebertragung näher zu verfolgen. Hier sei nur beispielsweise 
auf Lazarus Geiger, zur Entwicklungsgeschichte d. Meuschheit 8. 33 
hingewiesen: »die Kunst des Webens oder 21905008 ist uralt; ın 
den ältesten religiösen Mythen spielt sie eine Rolle; es ist keine 
Culturstufe historisch nachweisbar, wo sie ganz fehlte. 


1) ₪. Hengstenberg, Autenthie des Daniel S. 298. 

2) Dass פרש‎ linkspunktirtes Schin hat, hindert gewiss nicht, es hier 
mit 25 gleichzuhalten ; vgl. hierüber die nähere Auseinandersetzung in Berliner, 
Beiträge zur hebr. Grammatik im Talmud und Midrasch ₪. 23—25. — Auf 
die anderen Bedeutungen, welche dem Worte פרש‎ innewohnen, haben wir 
nicht nöthig, hier besonders einzugehen. 

5( Vgl. auch Zunz, gesammelte Schriften II ₪. 59, wo mehrfache Belege 
aus späterem Schriftthume. Wie auch im Lateinischen texere tropisch hierfür 
zenommen wird, darüber hat Birt, das antike Buchwesen ₪. 427 mehrere 
Belege. Es sei auch an das talmudische מסכת‎ = Textus erinnert. — Geiger (nach- 
gelassene Schriften, Band IV 8. 70) will תרגם‎ von רכם‎ »entsteinigen« herleiten, 
„gerade wie syr. סקל‎ geglättet, in eleganter Spracl:e bedeutet« ! 
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Lehre Gottes wurde der Gemeinde in hebräischer Sprache vorge- 
lesen, das allgemeine Verständniss aber durch die aramäische 
Sprache, mit der das Volk bereits mehr vertraut war, vermittelt, 
indem zugleich der Inhalt aramäisch übersetzt und kurz erläutert 
wurde. Diese Geistesthätigkeit feiern die Späteren in dem Aus- 
spruche: »Esra hat die in Vergessenheit gekommene Thora wieder 
begründete (Sukka 20). »Dureh Moses wurde die Thora in 
ibrischer Schrift und in der heiligen Sprache an Israel gegeben, 
durch Esra wiederum in assyrischer Schrift und aramäischer Sprache. 
Wäre ihm nicht Moses voraugegangen, so wäre er für die Ver- 
mitteluug der Lehre an das Volk würdig gewesen«. (Sanhedrin 21 b 
und Jerusch. Megilla I). 

Nach einer Notiz in beiden Talmuden (Nedarim 37 und 
Jerusch. Megilla cap. IV) ist in der Schriftstelle (Esra 8,8) »Und 
sie lasen in dem Buche, in der Lehre Gottes (מפורש)‎ deutlich, 
mit Angabe des Sinnes, so dass sie das Gelesene verstanden«, das 
Wort מפורש‎ auf das Targum, das heisst die Uebersetzung in das 
Aramäische zu beziehen, da natürlich nur hierdurch die nöthige 
Verdeutlichung erzielt werden konnte. Was gegen eine solche 
Auffassung des Wortes eingewendet wurde, ist bei näherer Be- 
trachtung nicht stichhaltig‘). Der Begriff des Uebersetzens war 
vorhanden; es musste dafür auch die Bezeichnung hierfür vorhanden 
sein oder geschaffen werden. In der That wird sie in dem ara- 
mäisch geschriebenen Theile, im Buche Esra 4, 7 mit מִתּרְגֶם‎ aus- 
gedrückt, in dem hebräisch geschriebenen, in Nechemja 8, 4 wyion, 
welches allerdings auch aramaisirt Esra 4, 18 mit won erscheint. 
An letzterer Stelle soll wol eher der Begriff des Uebersetzens als 
der des deutlichen Vorlesens hervorgehoben werden. Der König 
von Persien sagt dort: der Brief, den ihr an mich geschrieben 
habt,  ימדק .מפרש קרי‎ Hier kann das מפרש‎ offenbar nur von einer 
Uebersetzung ins Persische verstanden werden; denn es steht in 
deutlicher Beziehung auf das: »der Brief war in aramäischer 
Sprache abgefasst,« im V. 7. Auch ist es unwahrscheinlich, dass der 


1( Aus der Literatur hierüber führen wir an: Gesenius, Geschichte 
d. hebräischen Sprache S. 44. — Ewald, Geschichte des Volkes Israel, Band 
IV. — Zunz, gottesdienstl. Vorträge der Juden, S. 7. — Herzfeld, Geschichte 
des Volkes Israel, Band 2. ₪. 58. — Renan, histoire generale et systeme 
compare des langues semitiques, ₪. 146 (5. Auflage). 


Einleitung. 
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I. Vorgeschichte des Targums. 


Der Eingang, den das Aramäische auf. dem Gebiete der hebräischen 
Sprache seit der Zeit der jüdisch-babylonischen Kämpfe gefunden, 
lässt in den ersten Jahrhunderten dieser Periode die eigentliche 
Volkssprache noch unberührt. Zur Zeit des Hiskia sind es die 
Hofbeamten, welche das Aramäische als eine fremde Sprache ver- 
standen, während das Volk in Jerusalem es niebt verstand (2. Buch 
der Könige 18, 26 und Jes. 36, 11). Aber allmählich dringt es 
immer mehr ein und gewinnt eimen gewissen Einfluss, der m 
einzelnen Ausdrücken und sprachlichen Wendungen in den Schriften 
des Jeremia und Ezechiel nicht zu verkennen ist. Das Volk selbst 
lernte die aramäische Sprache im Lande des Exils kennen, in Bar 
bylon, wohin gerade es geführt worden »weil seine Sprache mit 
der hebräischen die meiste Aehnlichkeit hat« und daher leicht zu 
erlernen war. (Pessachim 87b). Nach der Rückkehr aus dem 
Exil konnte natürlich das Aramäische roch schneller und stärker 
als früher in die hebräische Sprache eindringen ; die fremden 
Elemente, mit welcher jetzt das Volk gemischt erscheint, zwangen 
immer mehr dazu, das Aramäische statt des Hebräischen als Sprache 
des Verkehrs anzunehmen. Es war dies der vorbereitende Schritt, 
welcher mit der Zeit zu dem Wechsel geführt hat, dass die hebräische 
Sprache aus dem profanen Leben ganz verschwand und zu einer 
>heiligene wurde, die nur im Dienste des Kultus und der Lehre 
und als nationaler Ausdruck in den Inschriften der Münzen zur 
_ Verwendung gelangte. 

Wir bemerken zum ersten Male, wie Esra, der Mann der 
Thatkraft und Wissenschaft, dem in Verbindung mit Nechemja 
die Wiederherstellung des alten Gesetzes und der angestammten 
Sitte zur eigentlichen Lebensaufgabe geworden war, einem Doppel- 
Verhältnisse in der Sprache bereits Rechnung tragen muss. Die 
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Einleitung in das Targum. 
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לנהרדעאי לפוראי 
un‏ = מַרְמְקִנִיה D. 14, 27 mppaen‏ 
לְרְעָה = wa)‏ לְבִישָא 20 ,29 D.‏ 


So auch M. zu G. 31, 52. Andere Stellen, in denen die 
Nehardeer und Suraner in Betreff der Vokale Kamez und Schurek 
differiren, sind (s. oben z. St.) Gen. 1,28; Ex, 21, 10; Num. 10, 32. 
> Ausserdem noch Gen. 6,15 אורכא .ג אָרכא‎ u. Ex. 28,3 non; vgl. 
M. Einleitung ₪. XVI un. M. S. 107. 


Als in Uebereinstimmung von beiden Schulen ראיק לנהרדעאי)‎ 
(ולסוראי‎ werden angeführt: 

Gen. 16,10 u. 24,60 (M. ₪. 16) an. 

Gen. 24,14 u. 46 (M. 5. 21 u. Einleitung S. XV) אשקי‎ 

in Pausa. 

Gen. 24,33 (M. ₪. 22) מליל‎ in Pausa. 

Gen. 44,20 זעיר‎ 

Ex, 7,19 u. 8,4 (M. ₪. 34) Vokalwechsel in Pausa. 

.דיעדי .ג ויעדי 21 Ex. 10,17 u.‏ 

Ex. 20, 5 .תפלחנון‎ 

Ex. 21,8 ריקימה ליה‎ (M- ₪. 82). 

Ex. 24,7 Ösen (M. .ב‎ 103). 

Ex. 28,42 עריא‎ (M. ₪. 42). 

Lev. 26, 10 דעתוק‎ nicht ,דעתיק‎ s. Pat. 

Deut. 32,1 (M. S. 57). 

Varianten auf den Namen der Suraner allein werden ange- 

führt Gen. 41,55 אל‎ für ;קדס‎ 41,14 mb für mm; 41,46 > M. 
S. 29; Ex. 18,23 M. 8. 38; 4,25 דמוהלתא‎ M. S. 107. 


zn 
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לנהרדעאי לסוראי 


Vgl. 3. 82, 4 u. 7, wo 000. de Rossi und 0200. Ang., ebenso 
auch Cod.-Vatic. 448, übereinstimmend berichten, dass, Nehardea 
mit ם‎ und Sura mit ז‎ lesen, wonach hier zu berichtigen sein würde, 


ְּכְחָא N.. 23,20. np92‏ 
עקב = בְּרְבִית ְרְבִית: :93 :,23: N.‏ 
mipbn‏ = דברות n924‏ 26 ,31 .א 


lautet wahrscheinlich die nicht mehr erkennbare Vo-‏ דברוּת 

ealisation ; 'ed. Sab. hat .דְכַרְתָּא‎ 
N. 32, 33 בְְּבְלת == בַתַחוּמִין בְְּחוּמָהָא‎ 

Ed. 89. hat die Lesart der Suraner; auch der Verf. des 
Pathschegen kennt sie und will sie als eine Art von Paronomasie 
bezeichnen, die, wie das bereits von den ältesten Grammatikern 
angeführte את מוצאך ואת מובאך‎ (Samuel 11, 3, 25) im Keri מכואך‎ 
hat, auch hier im Targum ihre Vertretung findet, so noch 67 
das nach וחטיטו‎ hinzugefügte nnd, um mit dem Nachsatze in grösseren 
Einklang zu bringen. Ebenso G. 19, 3 להון‎ im Nachsatze, um mit 
dem Vordersatze gleichzuformen. (Vgl. eine andere Gleiebformung 
in der M. S. 75 zu Gen. 19, 12). 


N. 32, 33 מַלְכוּחָא‎ amp == mabnn 
Bei Og, ebenso Deut. 3, 4 und ar anderen Stellen. 
N. 34,5 non AARON, = 209 
1 17,0 אשר יִקשָה = ריחי קשי‎ 
D. 1, 41 sea xy) = nn 
Zu Ex. 19, 23 לטורא‎ als Lesart des תיז‎ bezeichnet. 
D. 3, 24 
D. 4,39 (N על אַרעא‎ 
8,7.ת‎ om un = wm 
D. 10, 20 
קוך ובדחכלפיה‎ : 
ו‎ ern mm 
D. 19, 19 piawn תַרְתִיק‎ = mn 


Vgl. auch die Note zu Deut. 12, 19. 
₪192 6. עַל = על ד‎ 


:ד 


לנהרדעאי לסוראי 
Mycums II == nm‏ ,8 שא 
Ist die Lesart des Textes, bei dem die M. nur die Variante‏ 
der Suraner, nicht aber die der Nehardeer, angiebt.‏ 


אֶל = לְמָא 31.85 ,10 .א 
oben die Notiz zu Gen. 47,29,‏ .₪ 
הַטוכ = טוּכָא 30 32 ,10 N.‏ 
עִמָנוּ = xy)‏ 83929 82 ,10 .א 
שטו == pow Ira)‏ 8 ,11 .א 
by‏ צַלִי 19 ,19 N.‏ 


Die apoeopirte Form beim Imperativ, welche hier u. V, 13 
einen prineipiellen Unterschied zwischen den Nehard. u. Suranern 
bildet, findet ihre Analogie in der massoretischen Bemerkuug zu 
G. 24, 14 ,שוי ג'א שו‎ so auch N. 17,11 .ושו‎ Da es aber an der 
ersteren Stelle ein Perfectum betrifft, so dürfte diese M. eher auf 
G. 24, 2 sich beziehen. 


N. 18, 32 | Jun 2 
א‎ 147 |) PM Way = עָבַרְנוּ‎ 


welches (s. Nöldeke, mandäische Grammatik S. 224‏ ,דעברגן 
נן Note 3) im Syrischen und in den paläst. Dialeeten (nämlich‏ 
auch N. 25, 15‏ ,אבא für‏ בא 17 ,17 erscheint, ebenso N.‏ (נא neben‏ 
s. weiter unten, zeigen den paläst. Character der Nehardeer.‏ ,בא 

N. 16, 29 וְסְעורָא וְסוְעְרָא‎ = NPD) 

Das in der M. mitgetheilte Verzeichniss von Varianten, die 
durch den Einfluss von Proclitica entstehen, zeigt viele Beispiele 
von solehen Voealversetzungen nach. — Ein anderer Hinweis, 
nämlich auf das dageschirte Resch in diesem Worte, folgt weiter 
unten in dem Artikel Dagesch. 

בְּרִיאָה = RAND‏ (רגש) בְּרִיאֶה 30 ,16 N.‏ 
אָב = בָּא אַבָּא 17 ,17 N,‏ 

verzeichnet auch die M. z. N. 25 15;‏ אבא als Variante für‏ בא 
vgl. M. S. 88. Ueber den paläst. Character s. die vorletzte Note.‏ 
Nam)‏ == לְאָעְלָא N. 90, 5 nen)‏ 

מַלְאָכִים = אַנְגַָּין אַסְנִּין 14 ,20 N.‏ 


לנהרדעאי. לסוראי. 
wis Dan‏ יַשָבַע=מְכּל רְמִשָחְּבַע | מְכּלָא L. 5, 24 yamıdaı‏ 
en‏ = קסמא sw‏ 1.64 
Die Lesart in 600. 7 ist hier wie die der Suraner. Nur hier,‏ 
nicht aber auch oben Lev. 1, 16 u. 4, 12 wird diese Differenz‏ 


angeführt. 
L. 13,5 mamop mmns2 קם‎ = ya עָמַר‎ 
L. 13, 18 omn ZEN = NE 
Aelınliche Varianten im Etpael >. im Sachregister der M. S. 140. 
L. 16,9 om, לד' = לְשָמָא דרי‎ 
Vgl. dagegen die Angabe zu Ex 22.19. 
L, 18, 7 any Amy, =: any 
L. 23, 43 39. 72 


Diese Differenz erinnert an die verschiedene Auffassung der 
Schriftstelle in Sukka 11b, wo R. Elieser ממש הין‎ nmo erklärt 
(einigermassen ähnlich die Nehardeer »im kühlenden Schatten der 
Wolkene), und R. Akiba ענני כבוד‎ in hagadıscher Manier deutet, 
womit die Suraner ganz übereinstimmen*). 


L. 24, 16 pam מִכָר = זבִין‎ 
L. 26, 11 מִשָכָנִי = מִשְבני מקדְשי‎ 
L. 26, 18 מטת = נִיר עִמְמְיָא נִירָא רַעִמְמִיָא‎ 
In gleicher Weise die Differenz oben zu Ex. 2, 19. 
L. 27, 8 nm על 5 =- על פום על‎ 
.א‎ 4, 7 omb Sins רלְחים‎ wine -- שלחן‎ 
N. 5, 81 sand מעון =? מִחוְכָוָן‎ 


Die Lesart der Nehardeer wird einer ganzen Zahl von Ab- 
strakten zuzugesellen sein, welche, abweichend vom Hebräischen, 
im Aramäischen den Plural haben. 


*) Im Sifra z. St. u. in der Mechilta Abschnitt Bo Cap. 14 sind die 
Namen der Tradenten verwechselt; vgl. hierzu die Noten von R. Hirsch Chajes 
zu Sukka 11b, der die Lesart des Sifra für die richtige hält, weil dann die 
Erklärung des Onkelos mit der seines Lehrers R. Elieser harmonirt, wobei 
Chajes nicht beachtet, dass Onkeloe— Akylas auch vor R. Akiba übersetzt 
hat, wie aus Jerusch, Kidduschin Cap, I hervorgeht. 

5* 


לנהרדעאי. לסוראי. 
np) IR‏ 9 ,₪8 
Die mitgetheilte M. ist nach Cod. Angel. Nach Cod. de Rossi‏ 
liest, von‏ קדמי wofür Nehardea‏ ,עלת לקדמי bezieht sich die M. auf‏ 
Sura dagegen ist Nichts erwähnt.‏ 
nun‏ פַּרְעָה = מִן קָדם E. 5, 20 nıbe‏ 
Vgl. M. zu Gen. 41, 4‏ 
mp mas = mn pn‏ מעצק EB. 6,9 sm‏ 
im ursprünglichen‏ ,בתורף רוח Hierbei folgt noch die Bemerkung‏ 
so dass die Variante nur in dem hinzuge-‏ ,רוח Original lese man‏ 
bestehe, womit eine Milderang in der Anklage gegen‏ אלהן fügten‏ 
Israel ausgedrückt werden soll, nur vor Gemüthsdruck und schwerer‏ 
Arbeit hörten sie (dieses Mal) nicht auf Moses.‏ 


מָעַט = יְַעַר Yu‏ 4 ,12 ₪ 
מָמַתְנוּ = מִּלימוּת מִנִימוּת 12 ,14 E.‏ 
ne‏ = וְנַחוּ וּשְכְתוּ 80 ,16 .₪ 
העַשֶה = מעכיר E. 18, 98 man‏ 


Hierzu vgl. die 11. zur Stelle; 0600. 7 hat die Lesart der 
Suraner. 

E. 20,7 mn nn = sion 
E. 21, 2 u. 5 mn mn = wen) 

In Cod. Firkowitsch No. 132 (s. Catalog der hebräischen und 
samaritanischen Handschriften in Petersburg von Harkavy und 
Strack, ₪. 159) ist die massoretische Angabe umgekehrt לסוראי‎ pn 
.חורין לנהרדעאי‎ 


E. 21, 10 nam AN = AN 

₪. 22, 4  רַפָש‎ Bun = 0m 

E. 22, 19 רר'‎ su) “op,='% 
Vgl. dagegen die Angaben zu Lev. 16, 9. 

E. 28, 3 sorn non = non 

E. 28, 11 253 כְִּלֶף‎ 


000. Vatie. 448 verzeichnet nur die Lesart der Nehardeer 
und zwar als ,כגלב‎ somit umgekehrt wie hier augegeben. Andere 
Beispiele dieses Consonanten-Wechsels s. im Sachregister zur M. 
S. 140, 


לנהרדעאי. לסוראי. 
IN‏ וְעַרְרִי 19 ,49 .6 


Diese M. ist nur in cod. Vat. 448 enthalten; eod. 7 u..ed. 
Sab, folgen dieses Mal den Nehardeern. 


₪. 49, 13 1980) בְּסְפִּינָן‎ = MIN 
G. 49, 13 mann Amann = nam 
G. 50, 17 jimwem | וְהטָאסֶם = וְלִיחַטָאיהוּן‎ 
0. 50, 17 in in) = לפש‎ 


Auch in den beiden letzten Fällen stimmen 0600. 7 u. ed. Sab. 
mit den Nehardeern. 


₪. 1, 16 npopn App = nm 
Die M. ist nach 000. Angelica mitgetheilt, cod. 7 hat im Texte 
תְקִימָנָה‎ u.als M. תִקִימִינָה ולסוראי תִּקִימָנָהּ‎ 8", also gerade umgekehrt 
wie in cod. Angelica. 
E. 2, 19 | מִדָא רִרְעיָא‎ SI הֶרעִים = מִיָד‎ ım 
Diese prineipielle Differenz, dass nämlich die Nehard. das 
Genitivverhältniss äusserlich nicht weiter bezeiehnen, die Suraner 
dagegen dasselbe durch das relative 7 und den Status emphaticus 
des ersten Gliedes ausdrücken, finden wir auch Lev. 26, 13 und 
ich möchte daher hiernach Num. 4, 7 emendiren, so dass die An- 
führungen dort umgetauscht würden. Noch andere Beispiele von 
einem solchen Genitivverhältniss enthält die zweite Abtheilung der 
M. an mehreren Stellen als x”), die aber gewiss ursprünglich mit 
zu den Differenzen der beiden Schulen gehörten. 
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Es liegt hier nur eine Dialekt-Verschiedenheit vor, da die Be- 
deutung beider Partikel eine gleiche ist, wie bereits Levita im 
Meturgeman r. צית‎ bemerkt, dass nämlich לצית‎ vom Worte לצד‎ sei, 
und nurn am Ende für stehe. Luzzatto im Ohg. ₪. 119, der לצית‎ 
überall aus 35 eorrumpirt glaubt, weist noch auf das syrische 
ציר‎ hin (in der Bedeutung von apud, ad s. Bernstein, Lexicon 
syriacum ‚S. 417). Zu bemerken wäre noch, dass צית‎ in unseren 
Ausgaben vorkommt, wo die Berührung nur figürlich gedacht werden 
kann, also bei Verbindung mit שמיא‎ (Gen. 11, 14 u. 28, 12), mit ערפל‎ 
Ex. 20, 18 (nach 60. R) und, wie hier, mit der ו‎ Gottes. 


Targum Tom TI. 5 


64° — 
לנהרדעאי. לסוראי.‎ 
u. 41, 15, wo ifis = mb ist und fügt hinzu, dass die Suraner 
auch den Schluss des Verses so übersetzen. Ed. Sab. hat jedoch 
an dieser dritten Stelle mn, während cod. 7, auch eod, 1285, לִיהּ‎ 
haben. 
G. 41, 29 uns עלן‎ = nixa 
Hier ist auch die eonsequente Festhaltung der Differenz in 
N. 20, 5 zu vergleichen. 
G. 41, 55 קרס פְּרְעה על פַרְעה‎ == nme אֶל‎ 
* Die M. zu Gen. 20, 2 bemerkt von den nee dass sie 
die Stelle in Gen. 41, 55 zu zwei anderen Stellen hinzufügen, iu 
denen עַל = אֶל‎ ist. Die 2]. zu Gen. 40, 14 verzeichnet aber 
Gen. 41, 55 wiederum zu zwei anderen Stellen, in denen קדם == אל‎ 
ist, DR auch cod. 7 u. ed. Sab., also den Suranern entgegen, 
übereinstimmen. 
G. 49, 7 | לָנוּוּלְמולְרְתַּנוּ = ולְיִלְדוּסְנָא בְּנָאוּבְיַלְדוּתְנָא‎ 
G. 45, 22 moon abuyıy == חַלִיפוּת‎ 
Hier sind 2 Differenzen, nämlich im vocalischen Vorschlag 
und im Wechsel für das anlautende griechische or, wie er noch 
bei anderen Wörtern griechischen Ursprungs bemerkt wird. 
G. 47, 26 לְפַרְעָה = לְפַרְעַה רְפַרְעָה‎ 
Die Lesart der Neh. ist nicht ausdrücklich bezeugt, sie ist 
aber die des cod. 7 und der ed. Sab. 


G. 47, 29 119 אל נָא == לְמָא כְען לָא‎ 
Ebenso Gen. 18, 30 u. N. 12, 11. 
G. 49, 4 mbisT רְאַוָלְתָּא‎ = InB 


.41 מו ist die Lesart in 600. Angel., BON die‏ רְאַוַלְתָּא 
Rossi. Eine massoretische Notiz über die doppelte ar‏ 
wird im Pathschegen zu Gen. 20, 9 an-‏ (עבדת der 2, Person (für‏ 
.דמחית ,5 ,17 gedeutet. Vgl. noch Massora der 2. Abth. zu E.‏ 


וּבְסופָא וּלְסוּפָא 9 ,49 G.‏ 
בְּרִי נִפְשָךּ בְּרִי נַפַשָא | 9 ,49 .0 
מִי = דלית לית 9 ,49 .6 


In Parenthese wird hinzugefügt ,ולית בתורף‎ diese Lesart wird 
auch in Cod. Angelica u. in cod. Vat, 448 als die der Nehardeer 
angegeben. 


לנהרדעאי לסוראי 
in der 11. ₪. 109, wo die hier vorkommende Lesart der Surauer‏ 
bezeichnet wird.‏ ת"ז als‏ 


הן mW‏ = הָא עד כָּען הָא עור 29,7 .₪ 
Diese Angabe befindet sich auch in 600. Vaticanus No. 448.‏ 
העוד לָנוּ = הָא עד כָּעַן 14 ,31 G.‏ 


Die Lesart der Suraner ist nicht angemerkt; doch dürfte sie 
,העוד לְנָא‎ wie ed. Sab. hat, lauten. 
G. 31, 10 an = san 
Diese M. befindet sich in 600. Vat. No. 448; die Lesart der 
Suraner ist hierbei nieht augegeben. Ohne Zweifel lautet sie 
A203, mit gemildertem Ausdruck, wie auch cod. 7 u. ed. Sab. im 
Texte haben. 


₪. 32,3 won מָשָרִית‎ = nm 
G. 82, 4 ITS mo = Dann 
G. 32,7 SMS NDR == הַמַלָאָכִים‎ 

So auch 600. Vat. 488; hiernaeh N. 20 14 zu berichtigen. 
₪. 34,8 | אֶתְרְעִיאַת אֶתַרְעת‎ = np 

Nach 000. Vat. 448 lautet die Lesart der Suraner MYINN. 
6.39, 4 en = יָטְמן‎ 


Die Lesart der Suraner ist hier nicht angegeben, sie dürfte 
"201, wie in cod. 7 u. ed. Sab., lauten. 


G. 37, 27 Dan mon ya), = יַשְמַעוּ‎ 
₪. 37, 32 xpman הַכְּתונֶת = כְּפונָא‎ 
6. 37, 38 כִּיִצָא‎ nam» == כְּחוּנֶת‎ 


Die beiden letzten massoretischen Angaben befinden sich auch 
in 600. Vat. No. 448. 


G. 38, 11 mas MON = O8 

G. 38, 13 yon en = yon 
S. oben die Bemerkung zu Gen. 24, 23. 

G. 38, 14 (צעדיעת וְעִּיאֶת‎ = DM 


Nach der Lesart der Suraner würde aber kein Unterschied 
sein im Targum für OP} hier und am) Gen. 4, 1 (Pat.) 
G. 41, 15 mb wem mm wem = לפתר אתו‎ 
Die M. zu Gen. 40, 8 vermerkt die beiden Stellen, Gen. 40, 8 


לנהרדעאי, לסוראי. 
(פרי) עץ = אִילן 29 ,1 G.‏ 
Wie die Suraner lesen, ist hier gar nicht augegeben, wahr-‏ 
scheiulich NIIN, wie ed, Sab. haben. ,‏ 
G. 17, 56 u ung = bin)‏ 
G. 17, 27:9 MAR = 11)‏ 
Vielleicht hängt mit dieser Differenz, ob hier das Kal oder‏ 
das (passive) Itpael zu nehmen sei, die alte Differeuz der Grammatik‏ 
zusammen.‏ (נמל oder‏ מול) in Betreff der Wurzel des Wortes‏ 
emp) Sana) = ppm‏ 21 ,19 .6" 
Nach den Suranern ist das Jod im Textworte ‘ser als para-‏ 
gogisch zu nehmen.‏ 
Die Neh. ahmen dem Textworte nach.‏ 
חַטָאתִי = G. 20, 9 nen on‏ 
Die Lesart der Nehard. ist nicht als ein Hebraismus anzu-‏ 
sehen; vielmehr ist sie eine der ursprünglich doppelten Bildungs-‏ 
so auch Gen. 41, 22 nun,‏ ,ל"א weisen der 1. Person bei den Verben‏ 
wie diese nicht selten auch rücksichtlich der 2. Person bemerkt‏ 
werden, z. B. Gen. 49, 4. Vgl. noch Nöldeke, mandäische Grammatik‏ 
Note 3,‏ 257 .₪ 
I. Al. 77 ON] = bu‏ 
die Uebersetzung dieser Stelle oben ₪. 8 im Sinne der‏ .₪ 
Nehardeer. Die Lesart der der Surauer wird erst durch das Citat‏ 
»Wer glaubt es,‏ מאן מהימן 07" bei Nachmanides vervollständigt:‏ 
dass man noch dem Abraham werde sagen« u. s. w. Doch bleibt‏ 
schwierig-‏ קיים in dieser Weise das Wort‏ 
my nme‏ = שהי yw Am‏ בָּהּ 91 ,24 G.‏ 
im Texte, eine Lesart, die bei‏ שהי Cod. 7 hat mW statt‏ 
Raschi (in einem Zusatze), nach ibn Esra und Raschbam zurück-‏ 
gewiesen wird.‏ 
TON = TS‏ אָכוויף 23 ,24 G.‏ 
So auch wird Gen. 38, 11 u. 13 von den Surauern das weib-‏ 
unter-‏ יך liche Suffix der 2. Person von dem männlichen durch‏ 
schieden, was Nöldeke, (mandäische Grammatik S. 177) auch im‏ 
in‏ ,לאחויך 16 ,20 Mandäischen nachgewiesen hat. Vgl. noch G.‏ 
dem Verzeichnisse der durch das Schwa entstehenden Differenzen,‏ 


00 >< 


Verzeichniss 
der Differenzen zwischen den Nehardeern und Suranern. 


7% 


Unter der Benennung נהרדעאי וסוראי‎ werden Differenzen in den 
Lesarten einzelner Stellen angeführt, die zur leichteren Uebersicht 
und zur sicherern Feststellung gewisser grammatischen Eigen- 
thümlichkeiten der Schulen Nehardea und Sura, zum ersten Male 
in der Massorah zum Targum-Onkelos S. 61-- 70 gesammelt und 
zusammengestellt worden sind. Seitdem hat die Untersuchung 
von anderen Handschriften, welche Einzelnes aus diesen Differenzen 
bewahrt haben, manche Berichtigungen und Ergänzungen ergeben. 
Eine neue Zusammenstellung kann daher nur erwünscht sein, zu- 
mal in den Noten öfters auf sie verwiesen wird. Es wird durch 
diese Beiträge zur Targumkritik eine neue Species der Differenzen 
zwischen jenen beiden Schulen offenbar, da man bisher die Ab- 
weichungen derselben nur auf dem Gebiete der Textkritik!) und 
der Halacha kannte. Aus der Art und Weise, wie diese Varianten 
angeführt werden, geht hervor, dass man bei diesen Benennungen 
nicht an gewisse Codices zu denken hat, welche in Nehardea uud 
Sura aufbewahrt wurden, wie man diese Benennungen in der Text- 
Massorah verstehen will. Man hat zuvörderst an die nach diesen 
beiden Städten benannten Akademie’n oder die Gelehrten derselben 
zu denken, womit allerdings nicht ausgeschlossen bleibt, dass diese 
selbst ihre Differenzen auf ältere, durch die Hinneigung zu dem 
einen oder dem anderen Dialect (vgl. die Einleitung) in gewissen 
sprachlichen Beziehungen abweichende Targum-Codices zurückgeführt 
haben mögen. Was aus diesen Differenzen für die Punetation zu 
gewinnen sei, ist in der Einleitung zur Massorah XIV—XVI nach- 
gewiesen worden. 


לנהרדעאי. לסוראי. 
פָּרוּ = פושו u. 28 WB‏ 22 ,1 .6 
ww; ed. ₪80. wie Neh.‏ 7 .006 


1) Zu den in der Einleitung d.M.S. XIV gegebenen Nachweisungen über 
Bemerkungen der Nehardeer und Suraner für den Schrifttext sind noch hin- 
zuzufügen Hiob 6 ®’ (S. 37 ed. Baer). 
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3 אַפִּיקינון‎ R., s. noch M. ₪. 31 zu Ex. 49.. 
4 Verb. גְמַסְרהּ‎ cod. 1411 .מסרת‎ 
5 m für והי‎ Pat. u. R;s. aber M. 8. 121. 
6 vrb R. u. Saadia im Citat Emunoth Porta 9; vgl. noch 
die Notiz zu Lev. 18». 
7 obwb R. — מסנאוהי‎ Variante in 600, 7. -- מבעלי דבבוהי‎ 41 
‚1411 u. R, was auch dem hebr. Texte entspricht. 
רְנִיסיתוהי‎ R.; .זו רי נסִיתוּהי‎ — mmm2 R.; בחנְתוהי‎ W. 
9 ואפי‎ R. u. W. — ,נטרו מטרת מימרך‎ wie Num. 9. 
11 Verb. תבר‎ für וגכר‎ (Druckfehler). 
12 | יומא‎ 000. 1411; R. ,ומיא‎ wie Gen. 4. 
18 | תהומין‎ muy 606. 7 .מ‎ R. — מלרע‎ fehlt in R. 
14 עללן‎ 000. 7 u. R. — ועבדא‎ (das 2. Mal, ₪. 
16 pımm cod. 7; pm R.; Jin W. -- na 000. 10, 11, 1285, 
W, u. R.; s. noch Gen. 49. 
18 | ,במפקך‎ s. 1. Buch d. Chronik 1232 u. ₪. || 19 ,וסימן‎ s. Gen. 43.;. 
21 sm ₪. — נָכְעָן‎ 600. 7, s. M. S. 99, || 23 ,יניזר‎ s. Num. 34,,. 
25 עולימוּסף‎ 8 Num. 11%. — 72ni2 nach כנחשא‎ R. u. Luz, im 
028. 8. 79. 
26 | לית כאלה דישראל‎ 600. 1285 u. 1411, welche Lesart Luz. verwirft. 
27 mo, 8. 2. 8. 121 z. St. — ונמימריה‎ R. u. W. 
28 wa R.; וישוון‎ cod. 1411, s. aber M. 8. 92. — וישמשונונון‎ 
Form mit 8 Nun, s.M.S. 91 oben; ישמשונון‎ R.; ישמשינון‎ cod. 1411. 
29 | פריקת‎ cod. 1285, 11 ₪. R.; PD W. 
342  האברעמ‎ für בתראה‎ 000. 1411, u R, ebenso ed, Sab. 11», s. 
M. S. 90. 
8 | קרתא דרקליא‎ ₪. u. W. 
4 yon R. -- תִיעִיבֶר‎ 000. 7, wie 4%; Variante .הָעִיבּר‎ 
6 | בְּחִילְתָּא‎ 600. 7, wie 3. 
7 
9 


© 


wie Gen. 27,.‏ ,1285 .600 כהאה עינוהי 
R. wie 332. — 720 ceodd., W. u. R.‏ מָלִי 


zz 
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17 Pat. erwartet ponsem, da טעות‎ als Fem. gebraucht wird. 

312 n2yn, Variante in cod. 7. 

3 ,עכר‎ 0 auch Pat.; יָעִיבָּר ; 8 עְבָר‎ 006. 11 u. 1285. 

3 u.8 מימריה‎ 8. M. S. 57. 

6 hp wann 8.; way wpn 1. — am .א‎ 

7 u.3 על תקיף וְעָלִים‎ mom J. || 5 12797 1 

14 mp 000. 7 u. קרי‎ ai Variante; s. hierüber Luz. Grammatik 
der biblisch-chaldäischen Sprache, deutsch von Krüger, S. 32. 

17 mm == mm M. zu Gen. 28:44 8. 24. 

19 amy ₪ u. W.; שויקָא‎ 600. 7. 

392 Verb. .כְּמִיטְרָא‎ — WEIN Er 7; אֶלְפָּנִי‎ R. u. W. 

4 27 (das erste Mal) Ru. | 
5 u. 9 וְאֶשִֶנָא -- .₪ רְאָשָנָיוּ‎ 0 7, auf דרא‎ bezogen »und 
es hat sich geänderte. 

7 ND8 8 9%. || 5 בְּאַפרְשוּתִיה‎ R., welche Lesart auch Pat. vermisst. 

R., s. noch 2. . 1.‏ חוּלקא 

10 peo R.; der Targumist fasste ימצאהן‎ in der Bedeutung von ומצא‎ 
להם‎ Num. 112 auf. — צחונא ;7 .000 צהוונא‎ ₪. W.; vgl. noch 
84. — נטריון‎ R.u W. 

11 מתחופף‎ s. M. 8. 91. — מַפְרִים‎ 600. 1285; WIE cod. 10, dag. 
Gen. 124 mit ;ם‎ R. DB; 2 איבְרוְהי = .מְפַרָש‎ 6000. u. Var- 
1866 in 600. 7; אברוהי .11 .600 אִבְרוהי‎ ₪. u. W. 

18 Verb. ואוכילינון‎ R. ohne 1 am Anfang. — 2m R. u. W. 

14 mw cod. 1285.— רְכִרְבִיהון‎ 000. 7 u. ₪. — בארעהון‎ cod. 7. 

.₪ אקניוּ 21 || .8 שבק ‏ 15 

22 7 beide Mal 600. 1285 u. R.; ושיצי‎ das erste Mal und 
וְשִיצִיאַת‎ das 2. Mal 600. 1. | 

98 = אישיצי 102 אכרי‎ R., welches aber sonst für אשלח‎ gesetzt wird. 

26 mm u. אֶלוּלְפון 27 || .6004 דוכרניהון‎ R.u. W. || 88 32 ₪. .ג‎ W. 

2 Wu 8 ; גִירִי‎ W.; גיררי‎ Bar 7. -- לְאַעְדְאֶה‎ 60. 7, ₪. u. W. 
Der Targumist nimmt פרעות‎ von ,פרע‎ im Sinne von Num. 5ıs, 
das Haupt ertblössen. — ya ist zu lesen, wie Ex. 21». 

48 | עממיה — .₪ עממיא דינא דעמיה‎ das 1 am Schlusse von ואדמתן‎ 
auch zum folgenden Worte gezogen, s. Ibn Esra z. St. 

.א רתפקדונון | 46 

51  ןּתְבְרַסְר‎ für דשקרתון‎ 000. 1285 u, R., ist aber die Uebersetzung 
von Num. 203.. 

332 2m R., s. aber M. S, 35 zu Ex. 10... 
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80 = mwbbnn וְלָא‎ ayın ₪. || 31 מסירין‎ ıim R. 

83 | ya ₪ רכובין ;.7 9227 5 || .₪ ורעיע‎ R. ₪. W. 

87 | דאנלך‎ für ידברינך‎ 1; s. auch גובְאֶה 98 || .4% ל‎ R. u. W. 

99 syn, so auch Pat; 8. ferner V. 30, 

42 ,יחסניניה‎ so auch Babakama 116 0 ; R. dafür 79), s. aber Raschi. 

4 pn 8. oben V. 13. 

46 = לאתין ולמופתין‎ R.; לאת ולמופתין‎ W.; 000. 1411 == ed. Sab. 

47 | מַסְנִיאות‎ 4.; mmon ₪. || 46 פּרְזְלָא -- .א רִיִגרִי‎ R., aus Jerusch. 

49 yven, 8. ach Pat. zu Gen. ld, gegen die Base Hapn, die 
sich noch in R. findet. 

50 אפין לסנא‎ R., W. u. 2. | 51 u. 61 ymwinn א‎ 

52 pwyn R. u. J. — Nach Pat. das erste והצר‎ im Verse ויעיק‎ 
das zweite ,ויעוק‎ welches Luz. im Obg. verwirft. — כְרְּכְתָא‎ 
וּתְקִיפְחָא‎ für רמיא וכריכיא‎ ₪ 

53, 55 ₪. 57 pop די‎ 3. u J. 

56 = מַרְפַּנְקוּחָא‎ für pero R.; paensn W. 

75 ַכְלִינון‎ J.,R. u. W.; Pat. = ed. ₪. |] 59 ומכתשין 866 וּמַרעין‎ R. 

59 ppm a. 29% pam Pat. .ם‎ ed. Sab.; npam ₪. 

61 pyım u. מְחָאן‎ ₪. —» ‘PO! für ייתינון‎ R. 

62 mm עַם‎ für ,תוה 66 | .₪ בעס זעיר‎ hiefür re R. 

67 Verb. man; ₪. man; J. .מִחְהנֶוּת‎ — mn für mın ₪. 

68  םיצצמל‎ J., R. u. W. 

294 om für עדו‎ R.; vgl. aber M. ₪. 121 u. oben 4. 

5 ma nem für חדת ועתיק‎ nom ₪. || 7 וּכְבָשָנָא‎ für ונסיבנא‎ 7. u. =. 
8 u. 18 הָרָא‎ für הדן‎ R. — רְתְשַכְּלון‎ für רתצלחון‎ R, 

10 mw R. u. W.; Pat. 72 wie .טא‎ 0 

12 nonpb cod., J. u. R;; לאַקְמָא‎ W. 

14 יי‎ ist hier ein Druckfehler, daher überflüssig. 

17 .א זְרְעִית‎ u. W.; vgl. aber M. S. 91. = למתף‎ ist vor למפלה‎ 
aus eh ו‎ — nom 000. 7 u. הטאין‎ 8 bare 
18 (20) לבישו‎ Variante in eod. 7, 1411 u. R; vgl.noch M, 8 

20 (22) Verb. .יקדא‎ 

23 (25) אוטִיבָא — .יִרְעִינּן‎ J. u. R., ebenso überall, wo ed. Sab. 
איטיבא‎ hat, wie diese selbst Gen. 32; vgl. ferner M. S. 121. 
25 (27) kr ולבננא )28( 26 || .ברגז‎ J., W. u. ₪. 

301 Verb. Ein) an". 
2 2m = שב‎ das erste Mal als Afel; das 2. ann im Kal. 
9 Verb. ;לִטְבָא‎ 1. zu. 
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4 mpyayn für munmn ₪. u. W., ebenso %. 11 R. allein 
וְתִצִנְעִינִיהּ‎ für MIPDMD, 

6 ny2 eod. 7,R. u, |8 וְצַלִינָא‎ 6000. 7, ₪. u. W. 

15 xywyn 600. 7u R, || 14 .א אַנְשִתִי‎ 

15 אַבְלִית‎ ₪ uW. -- m על‎ 8 .. wie Lev. 21: u. Deut. 4 
selbst in ed. Sab. — חַלִיפִּית 8 פַּלִיחִי‎ R. — בדמסאב‎ ₪ 

19 u. 28, עילאי‎ 600. 7 u. 1285; weniger richtig ,עִילָאֶה‎ wie 
R.u. W. haben; in ed. Sab. ist die Schreibung an beiden Stellen 
verschieden. 

271 .ג 2 | .₪ ₪ טר‎ 4 nm 2, Ru W. 

9-5 5 יר עָלִיהון‎ W. 

5 | תְרִים‎ ₪ u. 600. 7, on Variante, | 5 u. 2823 פוזלא זו‎ 8. 
0 שלמין‎ IWW ., älktegen ist R. ineonsequent, hier Fem., V. 
2. u. 3 aber Mase. zu gebrauchen. 

12 mes = על הר‎ R., wie V. 13 ריקל ;1 רְיִקלִי 16 || ,בהר‎ ₪. 
17 wind, R.u דיצלִי 19 | .א‎ I, ₪. ₪ W. .; vgl. 4 

24 mn ₪ | 

981  יאליע‎ 8. oben 26. || 2 וייחון‎ ₪. 

2 u. 15 .ם .א וודבְּקנף‎ W., ברכן‎ wird aber als Mase, u. לווטין‎ als 

Fem. gebraucht, daher in ed. Sab. V. 2 u. 15 unterschieden. 
NN, so ın 600. 7.; NN in ed. Sab. 
u. 17 .א וְאַצוֶתְךָ‎ u. W.; anna d. 
oy für 75 R. u. W.; Pat. == ed. Sab. 
לעם‎ ms Damp? R. u. W., s. dagegen 21. zu Gen, 1510 

.לו = קדמוהי 

135 | לתקיף‎ u. לחלש‎ R. u. W. || 13, 29 ₪. 88 לחוך‎ für ברס‎ 

14 bieten wo R u. W, — pınbens R.; למפלתְהון‎ J.; 8 dag. 
M. ₪. 121; ebenso W. = ed. Sab, 

20 = לרחלתי‎ R. | 21 מותנא‎ ₪. u. W. 

22 u, an d. a. Stellen ng Variante in eod. 7, R. u. W.; 
ימחינךף‎ cod. 7 überall u. ed. Sab, V. 22, 

25 227 בעלי‎ für 78:0 cod. 1411, J. u. R., wie auch Pat. lesen möchte. 

96 307 Jerusch., J., R. u. W; - 7 ma ה,רְמָנִיר מטעין‎ d.h. 
hier kann man 0 leicht irren, der Pausa wegen 97 zu 
lesen, und so die Afel-Form verwischen. 

.₪ וּבְשָעְמְמוּת ;.0 וּבְשְעַמְמותָא 28 || .7 cod.‏ ובִּיש | 97 

29 sbaP3 600. 7. — Dias 600. 7. — אורח מוכך‎ für אורחתך‎ R.; 
vgl. ל‎ 


So ₪8 ₪ 
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14 „mn, ebenso 24; „ımn, Handel treiben, daher Sınn, wie R. 
u. W. haben, falsch; vgl. Pat. u. Ohg. 

17  איזח‎ = ו ,משפט‎ ein weiterer Zusatz, wie ,דינא‎ unnöthig. 

18 u 20 ומרוּד‎ 600. 7. 

20 | ,ברנא‎ nicht 8333 (R. u. W.) welches Plural ist. || 23 תבית‎ R. 


221 u. + Wann R. u. W.; Pat. wie ed. Sab. 

3+ לְאַתִכָּסְאָה‎ B.; Pat. u. Ohg,, wie ed. Sab, 

5 pm, im Nifal; R.u. W. pn? im Piel, aber falsch (Ohg). 
8  ָרֶניִאָל‎ 600. 7 u. ₪, || 11 "arm R. u, W. 

15 ne ,בית דין‎ aus Deut, 22... | 16 וְסְנִינָהּ‎ ₪ 

17 wen cod. 7, ₪. u. W. || 18 ויסבוּן‎ für nam ₪. 


232 Nach ורמחכל‎ noch ודגזיר דמשלף‎ R., aus d. Targum zu Lev. 22 
5 | ,ללטטותך‎ wo ,לטט‎ verstärkte Form; in 000. 7 u. 76 mit דאיק‎ 
(s. M. ₪. 115) bezeichnet; nah» R. u. W. 

9 nam 000. 1411, e. Lesart bei Pat. u. R. auf בגין‎ sich be- 
ziehend, während ידכי‎ Sing. mit דרא‎ congruirt. 

.₪ למיפני für‏ לעירן 12 || R.‏ למשריתא | 10 

15 | עריית -- 8 ולמסר‎ für עבירת‎ 600. 1285 u. 1411, ebenso weiter 24,. 

16 mbo für מן קדם‎ R. || 24 לְמַשָבְּעָך‎ für סִיבְעָךּ‎ 

26 ,רמלין‎ so auch Pat; ra R. u. W. 

241 u. 3 ,פטורין‎ mit Dagesch im v, in cod. 7, ed. Sab. u Pat. 
Wegen v2, vgl. M. S. 121. 

3 ABIT u 4 n20)5 R., s. noch 0060 0. 

5 | מירעם‎ für פיתנם‎ cod. 1411 u. R. — ווחדי‎ ₪ u. W. 

6 תסב‎ 600. 1411 u. R ; 20° entspricht aber ih at Texte. 
7 רינב‎ R., wie Ex 21.4. || 11 לותך‎ für 75 cod. 1411 u, R. 

17 un R. u. W. wie oben 164. 

19 wann ebenso 25. Wın, 

251 וורונון ;.₪ וידנִינוּן‎ W.; vgl. Näheres M. ₪. 91. ו‎ 4 nn ...א‎ 
5 ₪ 6 מיתא‎ R. u. ₪. -- יִבָמָהּ‎ 0006. 7, R. u. W. 

7? 390 für לא צני‎ R. u. ₪. — 02 für 8 R. 

8 | ,רעינא‎ ebenso codd. u. Pat.; R. u. W. ınyn. || 9 רגליה‎ ₪. u. W. 

11 mpnm ₪. u W. || 12 ppm R. u. W. 

15 im 7 mm R.; die Lesart in ed. ₪80. nach der M, zu 
Gen. 9:6 (8. 9). 

7 9m 32 7; aR.u W 


262 nn7 für רתעיל‎ ₪. 


; vgl. Ex. 204 ji 18 יקרא‎ für קדם‎ jo R. 


2% 
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dem hebr. Texte. -- אנון‎ = sin M. zu Gen. 6%. -- mmDns 
Plur., weil auf מתנן‎ u. אנון‎ sich beziehend; R. u. W, mmons 
Sing., nach dem hebr. Texte. 

3 nd) R. u. cod. 7, mit ולועא‎ als Variante, 

6 - Präsens, M. 8. 120, nicht דֶר‎ Perf., wie R. u. W. haben. 
8 ,כוח חלק‎ 8. 7 M. ₪. 111 zu Ex. 20, Lev. 82 u. Num. 
1820, wo nach einer Variante par u. pam (!) statt לחולק‎ u. 
ריתי בַּשַבְּחָא -- וחולק‎ R.;u. ל‎ als Fat, masc. mit dem Fem. 
ממטרתא‎ 6 congruirend, daher richtiger ed. Sab. שבתא‎ Am" 
des betreffenden Sabbat, so auch das Citat bei Maimo- 
nides im Buche der Gebote $ 36, nach der Lesart in cod. 
Berliv, nicht nach der in den Ausgaben, welche geändert haben. 

14 192 für שמעין‎ cod. 1285 u. 1411. 

22 | תדחל‎ R., nach d. hebr. Texte; תדחלון‎ im Plural wie ed. Sab., 
mit Rücksicht auf נידע‎ V. 21. 

195 = וְתִתְמָרִיג‎ R. u. W., wahrscheinlich nach Raschi z. St. und 
Kimchi in Samuel IL 66. — pn für mp2 codd. u. R. 

1! u. 12 Verb. nmi, wie oben V. 5, so auch cod. 7, R. u. W. 
וָימוּת‎ als Variante, 3- 21. ₪. 111 zu Ex. 212 u. ₪. 114 zu Ex. 21 

12 mom, dafür ויתקטל‎ cod. 1411, wahrscheinlich aus Jerusch. 

15 ;א חָטָא‎ om W. 

905 | תתכהתון‎ R. u. W., von Reifmann in שרה ארם‎ S. 43 als falsch 
erklärt, weil es das Targum für תכושו‎ wäre; die von ihm ver- 
muthete Lesart stimmt mit ed, Sab. u. cod. 7. 

An רמרכת‎ nu. ל‎ 

5 NxmTn = wm, aber weiter 24: nam = In. 

7 wısı R. — נִיכְבָ‎ mit Dagesch im ,ב‎ Pat.; s. noch M. 8. 4. 
8 דדמל — .₪ ווסופון‎ R. || 10 תקדב‎ M. 8. 59. 

10 u. 14 ,לאנחא‎ ohne ;קרבא‎ R. hat aber auch V. 10 ,קרבא‎ wie 
V. 1,3 u. 4, was falsch ist, da קרבא‎ nur da hinzugefügt wird, 
wo im hebr. Texte mit מלחמה‎ noch ein Verbum verbunden ist. 

11 ponn für תענינך‎ R., s. dagegen M. ₪. 90. 

14 wor עדאה‎ R.; עדא דסנאך‎ W. || 16 mn für תקיום‎ ₪. 

19 | תָקוּץ‎ 000. 7, R. u. W. 

915 | .ג .א נְנִירַת‎ W.||4 וחתון‎ ₪. u. W. -- וונקפון ;.8 ווקפון‎ W. 

11 pm 8646 רין‎ R. u. W., was aber die Uebersetzung von יפת‎ 
מראה‎ ist; vgl. Gen. 2917. 

12  אהרפוט‎ 000. 7, R. u. W. 
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Obg. Auch das hebr. Textwort היצא‎ wird von Einigen tran- 
sitiv, von Anderen aber intransitiv aufgefasst. — שא‎ für שנָא‎ 
cod. 1285 u. R., ebenso 1056 | 

27 = תרחקיניה‎ für תשבקיניה‎ s. die Differenzen d. Nehardeer. 

152 | ,לא‎ im hebr. Texte ohne, so auch R. || 5 ,כמימרא‎ s. oben 131». 

6 mmR. || 7 מאחך‎ für חד מאחך‎ R. 

R.; es müsste‏ תקפוץ für‏ תַקמוט — .7 .000 תֶתקיף,.א תַתְקיף | ז' 
die mit dem hebräischen Texte übereinstimmende Lesart in ed.‏ 
(M. ₪. 59) hinzugefügt werden.‏ קרא ותרגום Sab. demnach zu‏ 

8 אלהין‎ für ארי‎ 600. 1285 u. R., dafür אלא‎ 000. 1411 u, (nach 
Ohg.) auch ed. Lissabon. 

12 u. 18 חורין‎ a2) (V. 18 (בר חורץ‎ R., s. noch Ex. 21 die 
Differenzen der Nehardeer das. u. M. S. 69 u, 115. 

14 nmnyyom) cod. 7, so auch weiter 1613. 

16 ar cod. 1411 u. R.; רחמינך‎ cod. 1285;  ךמיחר‎ W; —im 
אינש‎ R. u. W, 

18 | אגרא דאגירא‎ R.; מיגר‎ für כאגר‎ im Risalet v. Koreisch S 4. 

‘19 ראְתִיְלִיד‎ B.; Abm שנא 59 || .ץ\ רי‎ s. oben 14... 

91 | מירעם‎ für oo R., demnach wie מאומה‎ Gen. 221; die Lesart 
in ed. Sab. ist Ken in der M. )5. 58) zu Lev. 22., als קרא‎ 
ותרגום‎ bezeichnet. 

161 yo ועבד לך‎ fehlt in R. || 2 מן ענא‎ R., dag. Ex. 12: .בני ענא‎ 
3 u. 6 מפקך‎ R. || 7 למשכנך‎ für לקירוך‎ ₪. u. W. || 9 mp2 .א‎ 
— .א מִהשָרָי‎ 

8 wu, ₪. 21. 8. 0. 

19 | תִצָלִי‎ ₪. u. W., s. auch Ex. 23.. 

20 ,תררוף‎ so auch 600. 1285 n. 1411; am Rande des letzter- 
wähnten cod. dagegen (תהי רדיף‎ so auch R. u. Jerusch. 

22 pa s. M. 8. 120. 

173 pad» dafür R. u. W. hp wie auch ed, Sab. oben 8; hat. 
5 לקרוף‎ für לתרע בית דינך‎ R., nach Raschi’s Erklärung geändert. 

12 מן‎ nach ,קכל‎ s. auch oben 14». 

18 | ,פרשנן‎ so auch Pat, wie in Esra 41; R. u. W. ,פתשגן‎ vgl. 
noch Levy, Wtb. s. v. 

19 2, so auch R. u. W., vielleicht auf פתשנן‎ beziehend; die 
M. )8. 56) aber merkt n2 an, auf אוריתא‎ in vorhergehenden 
Verse beziehend, wie auch V. 19 mit nm beginnt, 

182 n=rmM. zuGen. 45; R u. W. dafür ,יתי‎ geändert nach 
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17 ar für דינין‎ R., gegen die Auffassung im Tractat Soferim 
cap 4 Hal. 4; aber auch das folgende ואדני == ומרי‎ ist nicht 
mit jener Auffassung übereinstimmend. — 20n5 W. 

20 = ,וקדמוהי‎ wie oben 4. | 

114 = לְמָשרִיִת‎ R.,s. noch Ex. 14. || 6 וְלְעַתְהון‎ J.; וּבְלַענוּן‎ ₪. u. W. 

12 ,עיני‎ ohne Umschreibung, s. M. 8. 59. | 14 ראַרעכון‎ son .א‎ 

16 »emos J.; אִסְסְמָרוּ‎ ₪. u. W. 

18 NE cod. 7. R. u. W.; Pat. bezeichnet die Lesart פתגמיא‎ 
als einen Irrthum. 

24 Verb. .רגְלְכון‎ || 24 u. 84: מערבאה‎ s. M. S. 90. 

27 | די תקכלון — .8 בִּרְכְתָא‎ J. u. 1: ₪. aber M. 8. 45 zu Ler. 
49 ,אשר == אם‎ 

7 600 מַעַלְנִי 30 

1210 Yon» 8. u. W. || 11 u. 14 .א רְאֶתְרְעִי‎ 

15 u. an anderen Stellen רעות‎ ₪ 

19  קובשת‎ s. die Differenzen d. Nehardeer weiter 7. 

27  ףַשדוק מִעָשרִי‎ ₪. u. מעשר קודשך‎ W.; aber falsch, wie bereits 
in Ohg. bemerkt wird; s. auch M, 8, 56. 

ותתריך u.‏ למירת 1285 .600 ;ותתריך u.‏ לתרכא R.‏ ותירת u.‏ למירת Für‏ 29 

30 Dpmn ₪ | 

131 | תְמנעון‎ ₪. u. W. u. Variante in 000. 7. 

5 | ירעתינון ונפלחינון‎ 606. 7., R. u. W. 

+ | לחלים‎ für מן חלים‎ 3. u. W. 

5 | דחלתא‎ für פולחנא‎ 000. 1411 u. R. -- ולרחלתיה‎ 600. 1411 u. 
R., .א‎ 1026 die Differenzen der Nehardeer. — תדבקון‎ cod. 7 u. 
תתקרבון‎ als Variante, s. M. 8. 0. 

6 על‎ für קדם‎ s. d. Differenzen d. Nehard. |] 10 b>7 R.’u. Pat. 

10 | ותְרגמיניה‎ R. u. W. || 17 mspe R. u. W.; cod. 1411  הייתפ.‎ 

17 חרוב‎ 60008. 1411, R., 'W, u. Luz, in Ohg., der die Lesart 
ann als unrichtig erklärt. 

19 | במימרא‎ cod. 19 u. R.; s. auch oben 8. 

]41  ןוממחתת‎ cod. 7. u. 2; andere 0006. תתהממון‎ (mit ,(ה‎ ebenso 
Pat., R. u. W.; vgl. noch M. 8. 90. 

6  אָחָסְרִפ‎ ₪: .ת פַּרְסְתֶהּ‎ — NND für פַרְסָחָהּ‎ 000. 7. u. R.; =. 
noch Lev. 11. | 
7 | טפזא‎ 8. Lev. 11;. || 15 ,ונצא‎ 4. M. S. 90. 

s. 0 4.‏ וכוחָא -- .\ וקדיא ;. ית קדיא ‏ 16 

22 דיפוק לְחַקְלָא‎ R.; רְיִפּק חַקלָא‎ W. -- בחקלא‎ 000. 1285; s. noch 
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18 חִדְבָּר‎ 9270 R. u. W. || 19 ואתיא‎ R., dem Texte gemäss. 

25 Verb. nam. — bppn 1-4 

8 5 mens cod. 7 u. R. — יָחְקיֶם‎ . vor dem Schlusse יתקיום‎ 
(für (חיי‎ R., Dipnn u. ım W. 

4 7021). — Bm als incorreete Variante in 600. 7 bezeichnet. 
7 byn, so die Nehardeer; die Suraner lesen 7> Syn. — x 
J.; über 7 u. ר‎ in diesem Worte s. Ohg. 5. 113—114, 
— »p22 Ju, R. u W. 

8 8m 7. — NM, auf ארעא‎ sich beziehend; im Jerusceh. da- 
*für ,ותמורהא‎ wie früher ,דזיתהא‎ was aber unnöthig ist. 

9 mp2 vor משחא‎ hinzugefügt J. 
9, 10 u, 12 תיכוּל‎ in 600. 7, mit der Bemerkung, dass Sion die 
correete Lesart sei. 

14 on Variante in cod. 7. 

15 ppm Variante in 600. 7; pm W.; חן‎ R. 

16 לכון‎ ist Variante גג‎ 000. 7, währeud der Text לך‎ hat, dem 
hebr. Texte gemäss. 

18 עיצה‎ 7a, uf neh 8. M.S. 120; R. u. W. dafür .דיהב לך חילא‎ 
15 mm מָנְשָא תנשי‎ R. || 20 מַגְלִי‎ für מוכיד‎ ₪ 

91 xoınb für לְמִירַת‎ R.; vgl. weiter 12... 
2 721, so auch Pat. (hiernach zu verbessern in Adler's Aus- 
gabe); 0922 000. 7, J. u. W. 
8 amp ,לפניך = מן‎ wie V. 4 für מלפניך‎ ; R. u. W. ohne jo. 


4 | בריחבר‎ wird von Luz. in Ohg. verworfen, da es Passivum 


ist und dafür Jam 72, wie R., oder Yan772, wie W., gelesen. 
4 m für nous R. — 4 u. 5 תְּרְכִינּן‎ für להון‎ ıno ₪. 
mann W. | 
7  יָשְנְת לָא‎ Ts R -- הו‎ 600. 7 u. W.; s. noch M. S, 76 
zu Gen, 240. 
8 | רגזמן קדם‎ mm für ותקיף רוגזא. ד'‎ 000. 1285, 1411 u. R., > da- 
gegen M. S. 90. 
9 u. 18 wınv R., dag. W. nur V. 18 so; vgl. noch Gen 24,.. 
19  ןּוניתְרקְפְר‎ Pat., R. u. W. 
13 xoymR.u.W., bereits von Luz. in Ohg. als incorreet bezeichnet. 
25 | גזירת מימרא‎ W. 
97 "2m; ₪. .אַרְכֶר‎ wie V. 7, W. ;אֶרְכָר‎ =. auch .צ‎ 4 
107 m, 8. oben 8:. || 5 Verb. mw. 
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18  אָרַהיִכ‎ 6006. 7, R. u. W. — Verb. na. | 0 דפרזלא‎ R. u. W. 
21 לְמיעבּרי‎ Variante in cod. 7 ; לְמִיעַבַּר‎ R. לְמַעִבָּר‎ W. 
95 nom 8. u. W. || 27 דיבר 0 רְאַגְלִי‎ 
29 | ,ובקשתם == ותתבע‎ um mit dem folgenden Theile des Verses 
im Sing. gleiehzuformen; ותתבעון‎ R. u. W., nach dem hebr. 
Texte. -- קדמוהי‎ jo mıyann W; ebenso R., aber ohne -מן קדמוהי‎ 
80 | תיעוק‎ Fem., wie Num. 22; ;ועקת‎ R. u. W. .יעוק‎ 
91 | ירטשינך‎ für ך‎ nn sa 600.7 u, הַהְוֶה‎ als Variante. 
34 29, so auch W.; דעבד‎ cod. 1285, 1411 u. R. 
- לעינך‎ R., nach d. hebr. Texte; vgl. V. 29 über den Numerus. 
85 ıonmns cod. 7 u. R.; mit ed. Sab. stimmen W. u. eine 
Variante in cod. 
3 u 5 אֶלְהָא‎ R — שליט‎ in R. nicht. — על‎ s. M. 8. 66.-- 
Nach לית עוד‎ an בר מיניה‎ W., aus V. 35. 
55  רמא לטורא כד‎ 600. 1285 u. 1411, wahrscheinlich aus Targum 
Jeruschalmi entnommen. 
14 nn ובנך‎ R., gegen die M. S. 56. 
19 | נפשא‎ fehlt in codd. u, Ag., wie in Ex. 20,5 auch ed. Sab. 
das Wort nicht hat. 
20. שקר‎ np =. || 22 פסק‎ R. u. W. 
24 מתמלל מן קדם הי‎ eod. 1285. Dam R. u. W. 
24 u.260mpnNR. || 76 רישמָעִיִת‎ u. מְמַלְלָא‎ R. |] 27 banmı für וּשְמָע‎ ₪. 
28 m 886 הוי קאים 51 || . קַדְמִי‎ für op R. 
88 | רְתרתון‎ für porn 8 u. W. 
62 m für קדם‎ R., ebenso V. 16 u. 24. || 4 ap für שמע‎ R. 
u. 9 (תקטרינון‎ u. wann .א‎ u. W. 
9 בתך‎ 8. M. ₪. 89 u. ₪. 94 zu Er 106 Bus! W. .ביחף‎ 
11 מַלין‎ R, nach Jerusch. 
15 | אלהא‎ R., s. dagegen 424 u. 5, wo ,אל‎ wie auch die M. $. 
59 diese 3 Stellen als קרא ותרגום‎ verzeichnet. 
72 Verb. er 
a yon ₪. — 72 R. u. W., gegen M. ₪. 56. — mn für 
sms ₪. — prbon R. u. W. 
5  ןיַהְלֶא‎ für אָם‎ as ₪. nei וְצַלְמִי‎ für וְצִילְמִיהוּן‎ ₪. u. זו‎ 
צַלְמִי 8 ו‎ | 4 
T צַבָו‎ BR, ₪. | 14 nm ee u. W. m) = nm 8. 21. 8. 56, 
15 Verb, aaa, wie im eod. 7 u. R, 
16 „bon R., dem Texte gemüss, | 17 רְלְמָא‎ für 8 R. 
4* 


50 DEUTERONOMIUM Cap. 4. 


30  בֶרֶק‎ nach לכון‎ R., wofür in Ohg. noch weitere Belege; vgl. 
auch V. 42 u. 3». 

85 Verb. .לאבהתכון‎ 

44 1m37 000. 7 u. R.; die Lesart, wie ed. Sab., wird alsVar 
iante bezeichnet, 

25 nn cod. 7 ₪ mann als incorreete Variante; R. u. W. mmınn. 
7- סָפִיק‎ 000. 7 u. סופיק‎ als incerreete Variante; R. P&0; W. 
.ספק‎ — xAyn für mon ₪. 

19 | ,למעבד עמהן קרב‎ aus V. 9, fehlt 006. 1 

20" ממזמים == חשנני‎ also von ממם‎ denken; R. wawn. 

28 men» ist die Lesart in ed. Sab., ebenso in 600. 7, 1285 u. 
1411 ; קפוטקאָה — .₪ בפציח .7 בדפיח‎ 2 ₪. 

95  יקשַא‎ u. וועסף‎ R. — nam für Won R. 

94 | ,מתים == גבריא‎ so auch unten 66, gegen die Accente, aber 
wie Jes. 355, wo noch parallel גכורה‎ für .גבורים‎ 

31 pm R. u. W., aber nach 21. eine iucorreete Lesart. 

3 2m für som R. ₪. W. — וּמְחִינִיהּ‎ ₪. 

4 „13 BR uW. | 

5 1797 cod. 7 u.'als correet, רלְהון‎ als Variante bezeichnet; 
s. aber M. 8. 89. jnb זו רי‎ 

10 סַלְכָה‎ R. u. W., wie im hebr. Texte. || 14 נגְשרְאֶה‎ R u. W. 
— ועפקרוס‎ als correete Lesart 8. M. ₪. 89. | 
16 zw 600. 7. || 17 Sowyn als rn; s. noch Num. 34,,. 

21 קרב 7,122 .000 מַלְכְּוְתָא‎ 12) mm R.; s. oben 4. 

24 Nach xyIx2 noch מִלְרַע‎ wie weiter 43 R.; על ארעא‎ für 
בארעא‎ Variante in 600, 7. — “nm232 Plural. 

98 | ,ועלמהי‎ W. u. Ag. ,ואלמהי‎ 8. Ohg. 

41 u. ,שמע גפ‎ so auch 286; 600. .1411 u. ₪. ,שמעו‎ weil der 
folgende Theil des Verses im Plural, 

3 sım 8.; sim פלחי — .זו‎ una R, 
4 Yinpamı“, Etpael; R. pnp277. || 6 Verb. וְסוכְלְחָן‎ 

10 | רְיילְפוּן‎ 000. 1985 u. 10; רילפוּן ;11 .000 בְרִיל רִילְפּן‎ R.; 
.ו וולפון‎ -- pas) W. 

11  אָתַטיִמאְו‎ R. u. W.; vgl. noch M. zu Ex. 20. S. 98. 

15 07; Ex. 94. 7, wie hier V. 12; ₪. u. W. nm. 

17 x, so auch bei Koreisch im Risalet 8. 4; fehlt in R.; 
dafür in W. ,גדפא‎ wie Ex. 97%. -- mıs2 R., s. noch M. S. 
112. Der Schluss des Verses ist nach Gen. 1a. 
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346 וְתַחוּמִיהּ‎ = Dan (mit Pronom-Suffixum), ebenso oben 4 
(vgl. M. 66) בגבלות = בתחומהא‎ u. Deut. 3. u. » ונבל = ותחומיה‎ ; 
R. u. W. schwanken hierin. 

11 An» für 93 R. — "Di cod. 1285 u. 11; O1 cod. 7 u. 
10, ebenso ed. Sab. in Deut. 31. 

13 לתשעה‎ Variante ,לתשעה‎ 5. M. 8. 7. 


855 yinnım ₪. || 5 R. לרות‎ u. ולרוה‎ statt m רוח .ג‎ m. 
6 ,ועליהון‎ so auch W., weil, wenn auch abweichend von der 
Regel, Masc. im hebr. Texte; R. man, weil ,קרויא‎ 0 | 
12, als Fem. gebraucht 8 
7 imma, wie V. 3, auf die Leviten beziehend ; dagegen codd., 
W. u. R. ,רוְחִיחֶן‎ mit Rücksicht auf das Fem. ,קרויא‎ 

16 | בַּמָאנָא דְפַרְנְלָא‎ R. (W. מן תחוס 26 || .₪ 9272© 20 || .(בּמנא‎ R 

29 mm, s. M. 8. 89 über einen leichten. Irrthum hierbei. 

30 | לפום‎ statt על פום‎ R. u. W,, wie im hebr. Texte. 

32 = לְמִיתוּב‎ (das erste Mal RM. 

867 u.9 יִרְבְּקְּ‎ R. u. ל 8 ןח‎ R. u. W. 

11 mans für אָבוהון‎ MS R.; vgl. Lev. 10, mans u. Lev. 181. Pan. 
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11 ,אתפלו‎ s. M. 8. 55. || 3 ירחא‎ für ירחין‎ ₪. 
7 mim R.; mins W. 

8 mM. S. 24 u. 55; R. hat in der That yın. 

18 | .א דמדען‎ M. 8. 120, wodurch die Bemerkung in Ohg. über- 
flüssig wird. 

15 | yamı wird in 000. 7 als correet (דאיק)‎ bezeichnet ; s. noch 
die vorige Notiz. 
— וְצְרְכין‎ so lautet eigentlien die Lesart in ed. Sab., wie sie 
auch Pat. vor sich hatte, während cod. 7 720) ebenso mit 
םס‎ wie Ex. 5 (V. 10, 14, 15) an 3 Stellen. 

16 xy, so auch Pat.; m’yi9, nach dem hebr. Texte, W. u. R. 


28 899271 600. 7 u. R., Plural wie im Texte. 
Targum Tom. II. 4 
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303 u. 4 "Ex cod. 2. — 291 cod. B., R. u. W. 
4 u. 17 בְּרְבְיוּחְקָא‎ ₪. u. W. 
6 u.9 אותה = יתהון‎ M. ₪. 54; 000. B. u. R. dafür ann. 
9 aan am my cod. B. u. ₪. 
10 | יקוּם‎ für קים‎ cod. B., R., W. u. e. Variante in cod. 7; 8 
M. 5. 88. 
14 Verb. yanyp. 


312 | אִיסְפַרַע‎ 000. B., R. W. u. Variante in cod. 7. 

8 דין‎ fehlt in R. — ,עמיה‎ mit Bezug auf בני ישראל‎ im vorher- 
gehenden Verse. || 6 יבְּבָא‎ ₪. 

14 au.iu d. andern Stellen cod. 7 a u. אַלְפִי‎ als ת"ז‎ 6 

16 syn ₪. -- מְחְחָא‎ 006. 7 u. מַחְקָא‎ als Variante; R. u. W. 
NDS, wie מגפה‎ immer übersetzt wird. 

17 | yanı 8. || 19 רקטול‎ u. דִיקרָב‎ ₪. 

22 אַבְצָא‎ codd. u. R.; אַבְצָא‎ W. 

23 maym ₪. — bymm für עָלִיל‎ ₪ 

80 u. 48 RAS R.; 000. 7 TAMS“. 

37° DD .מ‎ 41 20)7 R. | 42 2997 ₪ 

50 | pyazyı, aber וְשבְּכִין‎ als 0076046 Variante 600. 7 n. 19; vgl. 
noch Ex. 35; auch 000. 2 liest ושבְבִין 1411 .000 :ןשבבין‎ - 
קְרְשִין‎ Variante in 000. 7 u. 12. 


323 Vgl. M. ₪. 60. || 5 m amnn ₪. 

6 לְקְרְבָא‎ pbyr für חלף 14 || .₪ ייחון לאגחא.‎ für An2 R. 

5 W.u.R, Amon“ für ,פולחניה‎ s.M. 8. 8. 

16 mon. R.; s. .זא‎ 120. | 21 923971 000. 7 u. Variante Q2yn. 
22  םדק לְחִילָא 77 || .₪ מן‎ 07 R.: 5. a. Ohg. , 
27, 29 u. 30 map! 006. 7 u. יעברון‎ als Variante, 

29 Verb. .להון‎ | soy, vgl. oben Kr || 39 ואריתו‎ s. 21. ₪. 88. 
41 an R. u. W.; gegen die M. S. 4 


333 nwana ₪; בְּחִמְשַא‎ W. 

22 ₪5 ₪ בקהלתה‎ u. ,מקהלתה‎ wie im iR Texte; ebenso V. 
33 u. 34 ;יטבתה‎ s. dagegen M. 

44 29 nmım2 0000., W., u. בְמַגְזת 0 ה‎ 0006. 7 u. 2; vgl. 
noch ‘oben als, | 

.א u.‏ .₪ חְּאַבְּדון u.‏ וּחָאַבָּדון | 52 

5% R. אַרְעָא‎ m nm für Bm unterscheidet demnach DALYiN! 
V. 52 von pmwim V. 58. 
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12 גם.‎ für אף‎ cod. B. || 15 טָכָא או בִּישָא‎ R. 

17 | ולא איתותי‎ für וליתוהי‎ cod. B., R. W. und Variante in eod. 7; 
vgl. M. 8. 88. — מדבית עקב‎ u. מרכית ישראל‎ 1. u.R. — bien 
הי‎ RB, 

21 u. 9% שלמאה‎ 600. B, 12 u. R.; סלמאה‎ 600. 11 u. 1280, 
vgl. noch Gen. 151». 

22 x» עד‎ fehlt in ed. Sab. u. R.; vgl. noch Ohg. 

24 ya ₪. — מְסְפְּחָרֶן‎ 600. 10 (für .(יצטרחן‎ — WIND ist (aus 
Censur-Rücksichten) in ed. Sab. nur durch die betreffenden Vokale, 
ohne Consonanten, vertreten. W. daher .מְכְּמְּאִי‎ — na so 
auch תיז‎ zu Gen. 2.:; vgl. M. ₪. 97, und Lagarde in den ge- 
sammelten Abhandlungen 8. 256. 

251 omwWa 8. || 5 לְפְלְחַי בַּעַלָא 5 .ג‎ 006. 2. u. R. 

8 yım) Variante incod. 7. — Verb. .בְּמְעְהָא‎ 

14  x2, s. die Liste der Nehardeer und Suraner zu Num, 17 ır. 
Auch im folgenden Verse liest eine Variante בא‎ für .אבא‎ 

17 ותקטלון‎ R., nach dem hebr. Texte. 

968 32) für וּמַלִיל‎ u. ohne das folgende אמרו לממני‎ 600. B. 

9  שְנַּבְסיִאְר‎ 600. B., 11 u. 1285; דאתפליגו‎ u. באתפלוגיהון‎ für das 
באתכנושיהון‎ sind Varianten in cod. 7, 8. M. S. 88, 

10 Verb. nn»), wie oben 6. 

54 om u. תוער‎ cod. 7, wo zugleich die Lesearten, im Plur. 
(wie sie 60. Sab. hat) als incorreete Varianten bezeichnet werden. 

5 u.56 m „ann cod. B., ebenso R., aber ohne m. 

אי 4 ִַרִיבָא | 971 

2 pi vor כנשתא‎ ist entschieden Druckfehler,‘ da alle codd. 
,וכל‎ wie im hebr. Texte, haben. Auch der Verf. des Patschegen 
hatte וקדם‎ vor sich, bemängelt aber diese Lesart. 

16 | ,אילה‎ wie oben 16:2, s. auch 23 2. 

282 Verb. ית‎ u. ,לחם - לְקוּרְבָּנִי‎ ebenso V. 24 cod. B. 
u. 6. an den anderen Stellen עלת 0 עְלתָא‎ R. 

| .₪ שָנָה 19 .₪ 9 

.א בּשבַּת u.‏ שִבֶּת -- .א רִתִתְעָבִיד ;.2 u.‏ 7 .000 תתְעְבִיד ‏ 10 

17 u. 29» בַּעצַרֶסְכון — .₪ התא 26 | .ת וּבְחְמְשָא‎ R. 

291 ,פוּלְחֶנָא‎ ebenso an den anderen Stellen, ₪. 
a, Druckfehler, שַבְעה‎ zu verbessern. 
ז‎ or וּבַעַשָר‎ ₪. || 12 yunm ₪. 
35 | כנישין‎ s. 11. 8. 88. || 39 לעלְותכון: ולמנתתיכון‎ yon R. 
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98 wi רו‎ J., ebenso 231%. 

40 on 000. 2. R.u W. — 1 für וְשָלַח‎ )606. 10, 11 ₪ 
W nbwä), eod. B. u. R., wahrscheinlich nach Aruch r. mer, 
welche Lesart sich im Jer. findet; .א‎ M. S. 78 zu 66. 

232 | מדבחא‎ cod. B. u. R., dagegen an den andern Stellen .מדכח‎ 
2 om cod. 7 u. R. 

4 yny wird hier u. V. 16 mit ב‎ construirt; W. u. R. V. 4. 

, בלעם‎ mb, V. 16 .לבלעם‎ 

5 m nicht in 600. B., R. u. W., dem hebr. Texte entsprechend. 
6 | והנה == והא הוא‎ 1%, dagegen V. 17 für והנו‎ nur .והא‎ 
7 „927 000. 7, B, R. ₪. W. — ,לי‎ das zweite, ist im Texte 
nicht vertreten. 

11 972 ₪ מְבְרְכָחּ‎ R, | 12 .8-דישוי‎ oben 22. 

17 x, so auch Pat.; וְהָא‎ 000. 1411; s. auch oben V. 6. 

18 | Si297 mry2 006. 

22 R. ואברכינון‎ u. am Schlusse ,מנהון‎ im Plural; s. auch Ohg. 

21 mb2 cod. 1285; רְפְלְחין‎ J.; mbB R.u. W. — עוּבְרִי‎ cod. 1285. 

92 | ג אלהא‎ MON W., so auch 16. 

23 Wr (d.h. Wahrsager) cod. 7; נְחַשיא‎ (d. h, Wahrsagerei) 
andere codd. W. u. R., sıWrm aber mit Unrecht, da dies die 
Lesart für DW) 24ı ist. Ebenso ist hier nmop, wie Deut. 
181., richtig, nieht הקְסְמִיא‎ wie codd., W. u. R. 

25 mon u. תִכְרְכִינִיּהּ‎ 600. B., 1. .ג‎ ₪, 

27 uam 006. 2. W. ₪. R. 

98 | רמתא דפעור‎ R., nach dem Texte. 

911  לזא‎ u. am Rande במדברא — .2 .600 הלך‎ 606. B. Die Lesart 
בני ישראל עגלה אנפוהי‎ ma לטדברא דעכדו‎ wen, welche Nachmanides 
bei Raschi vermuthet und im Jeruschalmi bewahrt ist, haben 
J. u. cod. 1411; vgl. noch Ohg. || R u. W. (W. ושוי (לקביל ענלא‎ 
.לעגלא דעכדו ישראל במרכרא אפוהי‎ 


2 me für 2 660. 2.; WR. u. W. 

6 דשתילין‎ (für (דנציבין‎ Variante nach der M.; vgl. M. S. 88. 
ז‎ pm 006. 7 — וְתִינְטַל‎ eod. B.;bean J.; beanzn R.;bunnm W. 
8 bg 8. oben 9949. — בני‎ für בית‎ 600. B. u. W.; עמא בית‎ 1. 
9 | ולית מלכו דיזדעזעיניה‎ R., wie Gen. 49%; vgl. noch Ohg. 

10 וסקפינון ;.4 וּסְקפִינוּן‎ R.; vgl. noch Levy Wtb. II 8. 185. — 


קריתך für‏ דברתיך — .231 W. u. R., so auch oben‏ 7 לְמִילֶט 
wie oben 23,:, J. u. R.‏ 
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5 m קדם‎ für m במימרא‎ cod. B., 1411 u. R., wie 7. 
— קליל‎ 1. W.u.R. 
6.  ּויִכְנו .ם. .ל ,.ת .2.5 .0סס,‎ 1.; ebenso, | 7.02). 

11 בְּמְנִיזת עַבְרָאָי‎ 606. 2. R. u. J.; הבְּמְנְוֶת‎ wie weiter 33, 
eod. Tu. R. 

1% ser ...הס‎ ₪, W. % J. 

15 וְשפוך ,7 .600 וְשָפִּיךְ‎ dageg. als incorreete Variante bezeichnend; 
ושפיף‎ cod. 10, 1985 u. R.; .מ 11 .600 השפף‎ 7. -- om ₪. u. W. 

18 | חַפֶרוּהָ‎ 600. B. u. 18. — בקלמסיהון‎ für בחוטריהון‎ 000. B., dag. 
am Rande .בהוטריהון‎ 

לְחִילְיָא ;.7 לְחִילְקָא ;34 nbmb cod. 1285, wie Deut. 32. u.‏ 0ל 
eod. 10, 11, 7 u. W, dagegen M. — ed. Sab.‏ 

24 mm) 6006. 7. B., R. u.,W. — 27977 eod. 7; דְחַרְבָּא‎ eod. B. 

25 waDı Pat, 2. ₪. u. W.||27 wsonn 000. B., 1285, J. .ג‎ 

28 = כַּשַלְהְבִיחָא‎ cod. 7 u. B.; כַּשַלְהוּבִיחָא‎ R. — לְבִית דַחַלָא‎ 7. 

99 8, Pat. sucht (vergebens) das Wort zu erklären, bringt 
zugleich eine Lesart ,אסירין‎ welche auch bei Dr. Adler und in 
cod. Petersburg vom Jahre 1388 sich findet; cod. 1285 hat 
pro. Reifmann in ons שדה‎ will שירין‎ lesen, in der Bedeutung 
von sw, Ueberrest. 

80 | ומלכו פסק‎ (für (פסקת מלכו‎ cod. B., 11, 1285, J. u. Abendana 
in Michlol Jofi; וּמַלְכוּ פסקת‎ ₪. u. W. 

994 | די בסהרננא‎ cod. B. — ,ארם‎ nach Deut. 23.. 

u. 9 לבלעם‎ für בלעם‎ mb cod. B. u. J., ebenso Jeruschalmi. 

6 | ותדלוט‎ ist Druckfehler, dafür Dion zu zetzen; bei J. די תלוט‎ m. 
7 Verb. mıne. 

11 ךְנְפַק‎ 4 7, B., J. u. W.; נפק‎ wird in eod. 7 als ineorrecte 
Variante bezeihhnet. 

18 n% .ארי‎ dagegen ohne דלא‎ vor למשבקי‎ 000. 1411, J.,,,W u. 
R.; vgl. noch Ohg. 

16 Verb. ınmsn. 

20 = ולחוד‎ für וברם‎ 00. B. 

2 u. 32 won) cod. 1411 u. J.; vgl. ferner Levy Wtb. II S. 155. 

24 | ואתרא דגדירא‎ für וגדירא‎ J. u. R.; W. stimmt mit ed. Sab. 

30 אְאֶלִיפָא אָנָא = אֶלִיפַנָא‎ vgl. M. ₪. 119; O8 cod. 7 mit 
דאיק‎ bezeichnet, אַלִיפַנָא‎ 600. 1285; Pat. bemängelt das Dagesch, 
das nur der Pielform angehört. 

J. u. cod. 1411.‏ אילו פון לא für‏ מא אם 33 
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28 wen für jumm 600. B. || 32 תְחַלְלן‎ 000. B. 
191  ןרהאלו‎ 5. 11. 8. 53. || 2 שלְמתָּא‎ cod. B. 


5 אָכְלהּ רְמָּ ,מַשָכָהּ‎ 600. B.; משכה‎ mit Dagesch hat 4 
als Variante, vgl. noch M. 8. 4 

10 37 00. 2. 

12 2m 000. B.; ebenso V. 19 37N, s. noch 16%. 4. 

1%  ּהיתבוס‎ cod. 7 mit der als correet bezeichneten Variante 
R2ND, die auch eod. B. hat. 

14 | במשכנא‎ für למשכנא‎ cod. B. 

15 | שיוע — .7 .000 מָנוּפַת‎ 600. 2. u. 12. | 17 23007) cod. 4. 

88 כל‎ (vor ,(נפשתא‎ das im hebr. Texte nicht vertreten ist, haben 
auch noch cod. 10 u. 1411. — נָפַשָנָא‎ 000. 1285. — 177 ceod. 
1285; mm 7 cod. 11; Pat. stimmt mit ed. Sab, u. verwirft 
,דהואה‎ Eike sich nur auf ,נפשות‎ nicht aber auch auf הכלים‎ u. 
האהל‎ bezogen hätte, wie auch in der That die M. (s. Gen. 27 
u. Ex. 37,.) diese Stelle nieht notirt. 

202 wann) cod. B. || 3 Verb. .דְמִיתְנָא‎ 


4 pmny cod. 2.; pnnmw R.; pnbıys W. 

5 לְאִיסָאֶה‎ 000. B., vgl. noch M. ₪. 08. -- as) 006. 12 u. ₪. 

8 | וְאַכֶנָש‎ u. 10 wann) cod. B.; vgl. Ex. 351 

12 xD, ebenso תיז‎ in eod. 7, Be der Text daselbst x97. 

14  םקְרַמ‎ 0000.; מק‎ 600. 7, wegen des Dagesch im Reschs. M. 
₪. 95. — יָדַעְ‎ cod. 2. — דְאַשַכָּתָתְנָא‎ 000. 7. 

19. pp) eod. 7; pm M. daselbst. — mw cod. B. — ביש‎ 6 
in 000. B. -- אִיעְבָּר‎ u. חִיעְבָּר‎ im folgenden Verse sind Varianten 
in cod. 7, im Texte daselbst אִיעִיבָּר‎ u חִיעִובָּר‎ 

al Sau für p2W לָא‎ Pat., cod. 1285, 1411 u. R. 

mmn cod. 2.‏ ל 8 וימוּת ,7 .600 וימוּת .26 

29 = ואתחזיאן‎ für וחזו‎ cod. B. 1411. - Hann für אֶרִי מית‎ cod. 11 
u. 1285, hiernach Luz. in Ohg. zu berichtigen, wo דהא מית‎ in 
zwei Wörtern, welche Lesart sich in 000. 1411 findet. Vgl. 
noch Raschi zu St. und Berliner, Beiträge zur Grammatik im 
Talmud u. Midrasch ₪. 53 u. 54. 


Bl by für אֶתָא‎ cod. 2. — מֶנְהון‎ 000. 12, 1. u. .א‎ 
2  רַמְנאָו‎ od. ₪. ®, 


4 - נפשא‎ (wie Vers 5) cod. 7 לנפשא).‎ dagegen als Variante be- 
zeichnet), R. und \ 
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17 | וְסקרבון‎ eod. B. — mm codd., R. u. W. 

20 | ולאהרן‎ 8. M. 8. 53. 

22 להא‎ so 000. 7; mbx 000. 12 ; max 11. — ,גברא‎ weil האיש‎ 
mit demonstrativem Artikel, en cod. 1285 u. ₪. הגברא‎ 
das ה‎ im ,האיש‎ trotz der Vocalisation, interrogativisch zen 

24 PORDN cod. 7 u. B., ebenso V. 27. 

29 no) 000. B.; xyor R.; vgl. noch M.S. 95, mit Dagesch 
im Resch. / 

82 ws fehlt in 600. 1411; Pat. will אינש בתיהון‎ auf die Fami- 
lienglieder und das folgende אינשא‎ auf Knechte, Mägde und 
Tagelöhner im Hause beziehen. 

172 5 für pam 600. B. — יִרְחיק‎ mit der 07 ,יסה‎ s. M. 
8. 87. — להלא‎ M. z. Gen. 19. 

3 pop ₪. paiamp 000. B. 

4 mm 008. 7; וָררּידוְנִין‎ cod. 2. — "Em cod. 1411. 

6 u. 23 מִיוְמָא‎ 600. B.; s. noch Lev. 71s. 

11 אוביל‎ 008. 7 u. Pat., wo Hain — aim erklärt wird. — 
27752, so auch Ex. 32; als Adverb; zum Verbum wird sonst יוח‎ 
verwendet. 

18 m cod. 7 u. ₪. 

17 u. 251: N2X cod. B. u. 7 im Texte, wie die Suraner, 1]. 8. 65. 

21 na» cod. B. 

23 xy», so auch cod. 1285 u. 1411, ebenso Pat.; degegen ג‎ 
20 יּבְעִי‎ im Fut., wo das Nun paragogisch wie im תנדע‎ (von 
(ידע‎ erscheint. So nach Luz. in Ohg., der יצא = יעא‎ hält; eod. 
B. hat V. 23 yn. 

23 v2 000. 7, 12 u. B., wie Gen. 401. — MEN 000. 7 u. B. 
s. ferner M. 8. 87. 

27  תלטק‎ 6. B. 

186 u. 7 mm cod. B. 

8 | עם אהרן‎ 600. B.; s. dagegen M. ₪. 53. 

11 u. 13 997 000. 7; 977 cod. ₪. 

16 mipmmer 600. B. 

20 די יהבית‎ cod. 1285 u. 1411; auch Luz. im Ohg. will די‎ festhalten. 
21 u. 26 מַעְשָרָא‎ cod. 2.; מָעַשַר‎ (21) u. מַעְשְרָא‎ (26) 606. 7; 
M. == ed. Sab. 

97 Yon yes cod. B. — וּכְמַלְיִיחָא‎ (!) cod. B. — מִעְצַרְתָא‎ 600. 7; 
מְעַצַרְתָּא‎ cod. 12. 
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9 xaym תִירְחָלוּן‎ 600. B. — אינון‎ fehlt in cod, 7 u. auch Pat. 
will das Wort nicht aufnehmen. 

12 » für ף‎ rpm eod. B. u. R.; die 2]. ₪, 52 verzeichnet ,רב‎ 

11 u.27 ns, vgl. Gen. 3030, wo noch Fa dass cod. 2 
אִימָתִי‎ hat, ebenso cod. 7 im Texte selbst, mo’x dagegen wird 
als Variante bezeichnet; Das 000. B. 

12 | ,ואורישנו = ואישציטון‎ ähnlich Exod. 15: ;תורישמו == תשיצינון‎ vgl. 
noch Gen. 45:: תורש == תשתיצי‎ 

4 ben s. M. 8. 87. 

15 כָּל‎ nach ויימרון‎ in ed. Sab., fehlt aber in 600. 7 u. in and. 
0000. Auch Pat. weist darauf hin, dass es nicht hier, aber 
Deut. 2933 zu lesen sei. Bei De Rossi, variae lectiones haben 
einige Bibelhandschriften auch hier .כל‎ 

17° „or eod. B., 11u.1285; Pat. verwirft diese Lesart und ver- 
zeichnet »3D als Variante. 

24 | ;יתרכינה‎ cod. 10, 1411 u. W. ;יתרכונה‎ dafür יוַרְתוּנָהּ‎ 000. 7, 
1285, R. u. 11 in einer Aenderung der ursprünglichen Lesart, 
welche mit ed. Sab. übereinstimmt; יורְתִינָּ‎ cod. B. 

27 = ,תורעמת‎ wie Ex. 16,., Singular für גלי — .הלונת‎ für שמיץ‎ 
cod. 7. 

[514 Vor דתעכדון‎ ist 02 hinzuzufügen, was in ed. Sab. aus Ver- 
sehen weggeblieben ist. 

15 Für גיורא‎ in ed. Sab. ist כניורא‎ zu lesen. 

18 Verb. .יָחְכון‎ || 19 Verb. .אַפַרְשוּחָא‎ 

20 | אַצותְכון‎ cod. 7. 

24 m für DN 000. B. || 27 עִזָא‎ 000. 7., R. u. W. 

32 2212 cod. B., 7, R. u. W. || 33 Verb. mm. 

34 להון‎ 600. 11 u. R. nicht; hier im Texte nicht vertreten, 
PB: Lev. 2412. 

39 im statt m cod. B., 7 u. W., s. noch M. 8. 87. 

167 וש‎ R.; V. 18 ww = Perf. 

11 Verb. PAST, ohne Dagesch im מתרעמין = מתרעמיתון — .מ‎ 
מִחְרְעַמְתוּן ; אתון‎ cod. B. 

13  ַאָבְרְבְרְתִא‎ 600. 7, R. u. W. .מתרברב את == מתוברבת‎ 

4 0» für אף‎ R. u. W:, gegen Pat., da ss überall unüber- 
setzt bleibt; vgl. M. S. 59. — וְכְרמין‎ cod. B., R. u. W. 

15 = שתָרִית‎ cod. 7; nme M. u. cod. B.; mar R. u. W. 

16 m, W.u. als Variante in cod. 7, - im Texte ,הו‎ ebenso R. 
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10 Verb. וְתִתְקעוּן‎ u. ועל‎ (am Schlusse d. Zeile.), — m = m, 
dagegen V. 2 u, 8 pm, s. M. ₪. 39 zu .א‎ 

14 u. and. and. Stellen טיקס משרִיִת‎ eod. 2. — Verb. daselbst 
.בְּקְדְמִיחָא‎ 

88 np, wie Ex, 2444. — Verb, IN. 

34 Oman טָלְהוּן‎ 252 (so auch 000. 7( u. V. 35 בְּמְטַל‎ eod, B. 

85 PN. cod. 7. | 36 רְבְוִת‎ 6060. B.; רִיבְבַת‎ eod. 7, 10 u. 11. 

111  תאיצשו‎ s. M. S. 119. 

4 ועירברבין‎ s. Ex. 124. — שָאִילְָא‎ eod. 7; שִאילְפָא‎ R; שָאילְפָּא‎ 
cod. B. (Singular). 

6 | תְאִיבָה‎ in einigen Hdschr. 

8 שייטין‎ für נפקין‎ 000. B., W. u. R. 

15 קטל‎ für מיקטל‎ 000. B.; קטל‎ W.uR. 

20 MA cod. 9 wie V, 91; 600. 7 an beiden Stellen MI. — 
דתקצתון‎ (d. 2. Mal) 6006. B. 

28 מָעָלִימוהִי‎ 600. B.; מעולימוהי‎ 000. 1411 u. W., welches aber 
die Uebersetzung von Yn2%, von seinen Jünglingen, ist; 
כַבְּחְרִיו = מָעולִימוּתִיהּ‎ dagegen heisst »von seiner Jugend«e au, 
— אַסְרִינּן‎ 4. B.; ;s. M. ₪. 103; אֶסְרִינןּ‎ W. u. ₪. 

29 »5 nach מקני‎ cod.7 u. W., nach dem hebr. Texte hinzugefügt. 
— mn Er . . רְעִינָא‎ 600. B.; בָבִיאִין‎ 000. 7, ebenso 14 

92 מְשַטְחִן‎ cod. B.; משטיחין‎ W. u. ₪ 

4 ג‎ ap cod. B. u. 7; dieselbe Differenz Gen. 50 >. 

ee 27 für m cod. B. u. 04. 7. 

121 pm cod. B. || 6 pas, vgl. oben 11. || 7 ma für my W. 

8 mama 000. B.; בְּחִרְוֶן‎ W.; ma R. 

10 | ,חורא‎ s. Ex. תע‎ || 12 vom) 600. B. 

132 | ויאַלְלוּן ;7 .000 ויאָללוּן‎ R. u. W. — השילחון‎ Variante in cod.7. 
ה 7 תשלחון‎ un WW. 7 

17 סק‎ 6086. 2.; PD R. u. W. 

19 | בְּכַרְכָין‎ 000. 7; Variante das. 3222; 000. 2. 72222 

20 | הַעְתוּרָא‎ 0. 0 während הְעַתִירָא‎ als incorrecte V 0 be- 
zeichnet wird. — Verb. אְהָאִית‎ cod. 2. nm u. אִילֶנָא‎ u. וְחְתִקפוּן‎ 

22 600. B. 892%, ebenso V. 28 u. DO eod. B., Ww. BR. 

23 NM eod. B, R. u. W. || 30 mem לות‎ 6. 8 0 ₪ 

116 | ית ארעא‎ 600. B u. ל‎ in 000. 7 ist ית‎ durehstrichen. 
— 12 eod. B.; 1972 000. .ל‎ 

8. maunm cod. B. 
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16 magncod. B.; W. falsch ּלְמָטוּל 4 | .מִטָרַת‎ 600. B. u. Jerusch. 

91 Verb. 871; in ed. Sab. ist aus Versehen das Schwazeichen 
ohne das dazu gehörige Waw geblieben. 

49 Nach גבר‎ ist nochmals גכר‎ hinzuzufügen. 

52  ימטל,‎ so auch 9,0; Lev. 22, ,טמא‎ so auch cod. 1411 an den 
beiden anderen Stellen; vgl. Ohg. u. Levy, Wtb. S. 306. — 
— Nach נפשא‎ noch דאנשא‎ (aus Num. 9,0) bei Raschi, 000. 10 u, 11. 

10 m, so auch am Rande von cod. B.; dagegen im Texte יהא‎ 
eod. 1285 m, aber trotzdem vorangehend .קודשוהי‎ 

14 | ויעִיבֶר‎ cod. 7; 22m cod. B. Die erste Hälfte des Verses 
steht im Fut., die zweite im Perf. 

17  יִדּוסיִאַב‎ 000. 7 uB.; בִיסוּדִי‎ cod. 10 u. 11; 8. ferner M. S. 87, 

19 m, vgl. die eu Voealisation M. 8. 114. 

21 am 600. 2. u. ₪. || 23 297 u. וְימְחַק‎ 000. B. 

25 NAIITS .ש‎ 20 an nach d. M. || 26 yapn eod. B. 

27 | וְיִשַקִינָהּ‎ 000. 7, B. in. 11. 4- לַלוְטָא‎ 600. B. . 

30 | [יקים — .2 .000 די תַעְכָר‎ 6. B. | 31x21 cod. B. u. ₪ 

62 יִפַרֶש‎ cod. B. u. R. -- x cod. 2. || 3 מַתְרוּת‎ 600. 7, R. u. W. 
5 mm 000. 2. — u. 6 97 R.; 97 cod. B. 

-- פִּירתּ‎ cod. 2. u. R.; פֶרוּע‎ W. 
8  הירמד יומין‎ cod. B., 6 7, 12 = ed; Sab. 
9 | דִדְכוּתִיהּ‎ 000. 2. || 19 2189 000. 8. 

14 An של‎ cod. B.; תִימָרוּן 23 | זי שלְמְתָּא‎ 6006. 1411 u, ₪ 

27 ְּרְכַת‎ u. אַבְרְכִינוּן‎ cod. B. 

719 2797 Perf.;'eod. 11, 1285 u, 4. ,דמקריב‎ wie Lev. 7ıs, Präs. 

48 אָפרים‎ 600. 7, s. ferner M. ₪. 107. 

89 Verb, המתמלל‎ u. auch am 301110880 des Wortes. 

86 anrı Druckfehler, dafür 37. 

cod. B. u. 7, s. 78 als Lesart der Suraner M. S. 65.‏ ארי 

13  םיקָתָו‎ u. Dan 006. B. || 19 727 für מוחָא‎ 06. B. 

24 ייתי‎ 000. B, ₪. u. W. | 6 Namens cod. 7; בְּמַטָרַתְהון‎ W. 

9 7 | נִתּמָנַע‎ 600. B. || 5 ,דאיתפקד‎ so auch Pat.; דיתפקד‎ 000. 1285 u. R. 
— 'n במימרא‎ statt מן קדם הי‎ cod. 11 u. 1285. 

14 7m 000. B. || 16 sm für nm 00. B. 
19 טרון‎ vn 600. B.; ; pmon W. — = Druckfehler, 1. dafür nr. 

102 sun cod. 3 -- משריתא‎ s. oben 2ır. || 7 Verb. וּבְמְכְנָש‎ 
9 12277 600. B. — מסנאיכון‎ wird durch die 31. zu Lev. 2616 
bezeugt; 000. B. hat dafür .מבעלי דבביכון‎ 
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16 19397 בעַלִי‎ für 12830 600. B. u. W., doch kennt die M. 
zu Lev. 26; (8. 49) u. 263» (S. 119) ER Lesart nieht, wol 
aber ,סנאיכון‎ s. M. z. St. 

19 = מתחותיכון‎ 600. B. 

80 = ,חניסנסיכון‎ s. die Lesarten bei Levy, Wtb. ₪. 270. — פגריכון‎ M. 
miö Patach, Text eod. 7 5, mit Chirek. 

31 u. 32 ımuxı cod. ₪, || 32 msn cod. B.u. R., in der Kal-Form. 

96 mpWm2 cod.B., .זו‎ ₪ 

97 | כִּירְמָן‎ 600. 2. u. 9 תְקוּמָא‎ 600. 7 u. 10; סיעדה‎ W. Mit 
ed. ₪80. stimmt 21. S. 59. 

39 Nach בידהון‎ ist עמהון‎ zuzufügen (das aus Versehen ausgefallen ist.) 

40 Statt קדמי‎ cod. ₪. 1411 u. R. »70°03, wie Deut. 325. 

u, 45 וְדְכִירְנָא‎ u. 927 cod. B. 
272 wm cod. B. 

B-. u. 7, so auch die Suraner, s, M. S. 65.‏ .600 פום für‏ מימר 
cod. 2, 7, 2 u. 1411.‏ בְּתַר 18 || .2 .600 Don‏ 12 
ca B.‏ יְהו für‏ הָוְיָא 5 || B,‏ .600 92 | 20 


—uu_ 


A ra‏ ד 


—— 


121 u. an anderen Stellen cod. 7 wem, M. וחמש‎ 

51  יִרָשיִמְכְו‎ cod. 7; וְבְמָישָרִי‎ cod. B. 

2 2 pn» 000. 7; ms 000. B; בְּאָחִין‎ 6000. 10 u. 1285. 

3 u. an den anderen Stellen ורישרון‎ 600. B. u. 1411. 

17 u 32 הִַמַחָנת = מִשְריַקָא‎ cod. B., ebenso 94; משריתָא‎ 
7, wie ed. Sab, selbst 10, u. 5; ebenso 53 משרְיִַתְהון‎ ed, Sab. 
- 7, dagegen innen eod. B. 

39 pam ,מסירין‎ auf Aaron bezogen, anders aber 800, auf Gott 
bezogen. 

40 | ,בכריא‎ s. M. 8. 86. 

49 | ,פוּרְקנְהון‎ mit Personensuffix zu näherer Erklärung des Text- 
wortes DiYSEN; cod. 7 hat ,ְפְּרִיקִיָא‎ wie V. 51. 

49  השומש‎ = שמנה‎ bleibt auffällig; vielleicht irrthümlich aus V. 12. 

18 | ,ויספון‎ wie Ex. 28:. 
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17 | Für ,יקטול‎ als Variante in eod. 7 bezeichnet, ist dort m») 
als die eorreetere Lesart in den Text aufgenommen. 

21 Verb. יְשַלְמֶנָּה‎ 

2516  תואיגס‎ s. M. 8. 86. 

5 m, dann corrigirt כַחָּא‎ u. 11 כַתְּהָא‎ 000. B.; 286 u.R. = 
ed. 0. 

14 pam für mam, cod. 7, 10 u. 2; arm oder juaın andere 
codd.; Pat. u. Luz, erklären sich für die erste Lesart. 

5 בי‎ 600. B. || 18 ₪ 19 1ym79 codd., ebenso V. 24 IPB, 

21 myn, so auch 600. 7, 10 u. 1411; andere codd. unrichtig 
,ותכנוש‎ aus V. 3 oben. 

25 mp» 000. B., R. u. W. 

28 | והון‎ == nm, s M. zu Gen. 28. ₪. 24; 000. 2. xm, am 
Rande nm. 

30 mehr’ 6. B.; שלְמְפָּא‎ W.-— jarıb 000. B.; 12712 W. 

31 לו == להון‎ müsste zur M. Gen, 21, S. 73 nachgetragen werden; 
cod, B. hat ,ליה‎ nach dem hebr. Texte. 

3% mm 000. 2. ₪. W. 

35 971, so auch die meisten 60060. ; 7 cod. 10, 11,R. u. W. 
גיור‎ cod. 1285. 

44 | עכבדא ואמתא‎ (am Schlusse) 000. B., am. Rande aber wie ed, Sab. 

45 = עְרְלְיָא‎ 000. B. — רְאִיחַלְדוּ‎ eod. 7 u. Pat; רְאִיחַיְלִירוּ‎ ₪8. u. W. 

46 nomb ₪. - nbsp eod. 7. 

47 anim bay, u B.; 2nim עָרָל‎ cod. 10 u, 1985 ; anim עָרָל‎ W. 
-- bayb 000. 7, R. u. W.; לערל‎ 600. B. — NOS, die meisten 
eodd., R. u. W.; mans eod. B.; לְאַרְמָאִי‎ 00. 10. 

48 ראורבן‎ 9 PR eod. B. 

51 Ohne ית‎ cod. B. u. R., wie im hebr. Texte. 

262 mM cod. B. 

6 1307, nach Pat. — Dann cod. B. — Für 17279 cod. 7 u. B 
my); R. u. W. יָעִידון‎ in der Bedeutung von ,עבר‎ wie Gen. 15ır. 
8 ns cod. B., dagegen aber bald darauf לרבותא‎ mitb für die 
Akkusativ-Bestimmung, wie Deut. 3230. 

10 ךעפיק‎ eod. 0. R. u. W, Die M. bemerkt, dass רעתוק‎ (d. 
h. welches alt geworden) sowol nach den Nehardeern als den 
Suranern correct sei. 

11 מקדשי‎ für משכני‎ cod. B.; vgl. die Liste der Suraner. 

12 ms) 600. 7. 


- LEVITICUS Cap. 21—24. 37 


7 u 14 מְטַעְיָא‎ eod. B. u. W. — וּמַחַלָא‎ 000. 1985; nom R- 
9 ma, verb. Mar תִתְחָל‎ 0. 1 eod. 10 Inn; a. eodd. 
u. R nen. 

17 קדם‎ 8 M. S. 48. 

90 Maya 606. B, R. u. W., nach dem hebr. Texte — פחדין‎ 
600. 7, Pat. u, 000. 2. am Rande. — חלין‎ 8. M. 8. 72. 

93 Verb. מִקְרְשי ; מַקְדְשי‎ u. מִקְדְשיהּ‎ cod. ₪. 

221 ויפַרְשן‎ 600. B. u. 6. spanische Hdschr. (nach Pat); V. 15 
רִיִפַרְשון‎ 600. B. u. als Variante in 600. 7. 

4 Für טמא‎ nur 000. 10 .מסאב‎ 

8 נִבִילָא‎ 600. 7 u. R., vgl. noch oben 4. 

13 לקדושת‎ für לבית ;7 .606 לבית‎ wird am Rande als ineorrecte 
Lesart bezeichnet, s. a. M. S. 86, 

16 | חובין‎ 600. B. || 20 u. an anderen Stellen תְקרכון‎ cod. 2. 

28 om cod. 2. — יהא לרעוא‎ für יתרעי‎ cod. B. u. W. 

27 bin 000. B. 

23° רְתִילָא ,7 .600 שִתָא‎ als Variante; שִיתא‎ 600. 2.2 u. 1 
R. u. W.; סִיתָא‎ od. 12, 1285 u. 1411: אימר‎ 4 10. Ebenso 
Be die 0000. im Gebrauche des Dativ u Accusativ bei 
den folgenden 2 Wörtern. 

232 מְעְרְעִי‎ = pm 006. B. 

6 maB cod. B. || 5 וְהַקַרַבְסֶּם = וְתקרבון‎ eod. B. 
namde == עבורה‎ ceod. B. 

0 u.1u my; cod. B. עמר גְעַמְרָא‎ 600. 7. 

18 שַתָּא‎ für mW 600. B., dagegen V. 19 mei; W. sw. 

24 m cod. B. u. W. |ן‎ 57 u. 32 נַפַשָתִיכון‎ 000. B. u. ₪. 

27 u. 28 983 DIV 000. 8. || 39 u. 41 תֶהְגוּן‎ cod, ₪. u. R. 

43 במטליא‎ (wie V. 42) u. ohne my eod. 10. -- בְּמַטָלְיוּת‎ cod. 
1285; בְּמַטִ לח‎ cod 1411. — 39 000. 2. u R; א עננין‎ 1411 
₪ 7. ₪ 8.165, 

245 ,תהי הויא‎ so auch 000. 7, 12 u. Pat.; 600. 2. nur ,הווא‎ welches 
auch Ex. 9% für mim vorkommt. Die (3.9 zu Gen. 95. 
scheint ebenfalls nur תהי‎ zu kennen, so dass man hier 2 Les- 
arten nebeneinander zu vermuthen hat, die aber beide das 
Genus fem. (entweder für Fut. oder für Partieipium) dem hebr, 
Texte gegenüber, welcher יהיה‎ (Masc.) hat, hervorheben sollen. 
6 Verb. (שית‎ wie weiter 25». 

16 u. 22 כנְיוְרָא‎ 000. ₪. 
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29 1 spa. |] 32 399 הי‎ u. קרב‎ ım cod. 8. 

1710  יצתשיאו,‎ bereits von Lonsano in אור תורה‎ z. St. als unrichtig 
bezeichnet, da dies = ונכרתה‎ ist, s. V. 4 u, 9, 

16 ımoY ed. Sab., weil Pausa, so auch V. 14 ישתיצִי‎ ; vgl. M. S. 103. 

185 277 Dx so auch cod. 1411; — mm — חי‎ eod. B.; vb 
Targum zu Jecheskiel 20:11; % Bechai x. 

8 | עִירִיחָא‎ (cod, 7 v. 15 any) mit Status emphatieus, s. M. 

* zu Gen. 9»s. 

21 W. ומבנך‎ für ,ומזרעך‎ doch 20+ .מזרעיה‎ || 22 oyı für וית‎ 000. ₪. 

24 50 codd., was auch richtiger. 

2) וישתצין‎ u. ,ריעכרן‎ auf wos als Fem, bezogen. 

1914 own, so codd., selbst cod. B.; vgl. Gen. 50. 

16 pyap eod. B; W. u R. קורְצין‎ ; wie das Wort auch in 2 
niel 8% bezüglich des Anlauts varüirt, s. Dapieh, “ Bär ₪. 

24  ןמבשות,‎ so 600. 7; M. הושבחן‎ , || 25 Verb. כְלוּן‎ 

97  ווכשירר‎ 600. 7 ; 600. 2. = ed. Sab. || 28 nn 2 5-ו‎ 

31 man oder mar, die codd. schwanken in der Schreibung hier, 
ebenso Lev, 2037 u. Deut. 18.1; Pat. zu Lev. 204: liest 9127; 
mit ed. Sab. stimmen 000. 7,2 u.1411;; vgl. noch Levy Wtb.S. 222, 

32 Reifmann in שדה ארם‎ möchte 307 für 1207 lesen, um dem 
Textworte שִיבָה‎ besser anzupassen u, weist auf den Ausspruch 
in Aboth cap. 5 hin .וסיב ובלה בה‎ 

וּבְסָעדוְהִי .2 .000 ;וּבְסְעדוהי ma ₪. | 5 Verb.‏ + .ג ?202 

9 u. in den anderen Stellen טְלָא‎ ep eod. B., W., 

15 | מקטלון‎ cod. B. 

16 mb, so auch Pat. u. W.; לכל‎ (für mb) 000. 7 mit der M., 
dass mb im mn sei. כל‎ mb cod. 2. u. nach Pat. in 6. spa- 
nischen Hdsehr.; vgl. noch 21. ₪. 86. — bapn eod. B. 

18 | טומָאֶה‎ 000. B.; nzspn W. u. ₪. 

19 קריבְתיהּ‎ 600. B. u. Pat.; map. ₪. 

20 mans 600. B.; vgl. dagegen 10.. || 20 u, 21 x52 eod. B. 
u, R,;; 8, ;aber M.Gen. 15. S. 14. 

25 one) u. רְיִתְרְחָש‎ eod. 8. || 26 YmbB cod. 7. u. ₪. 

213 mmmsb1 cod. B., W. ₪. R. 

5. ; Verb. pbanı. — ,ברישיהון‎ das Jod. nach ש‎ erweist die 
frühere Lesart, wie sie noch eod, B, bewahrt, nämlich ברישהון‎ 
vgl. noch Lev. 194: 

6 u. 22: 1m eod. 7. 


LEVITICUS Cap. 13—16. 


₪053 
ot 


33 Zu verbessern ION. 

45 כּאַבִילָא‎ 600. B. -- ולא‎ (das zweite Mal), hiefür 600. 10 u. 
1411 ,לא‎ dem Texte entsprechend. 

52 | מחזרא‎ bei Nachmanides. 

56 m 600. B. || 58 ועַדְּי‎ 000. 7, 


cod. 8‏ תָין דָכִין -- ,2 u.‏ 7 .606 צִיפֶרִין — .2 .000 לכי 144 

5 | דנכיסא 6 || .2 .000 צַפַּרָא‎ u. V. 51 uno, 8. M. 8. 7. 

9 u. an anderen Stellen 3m = "ma 006. 2. -- ית לבושוהי‎ 
600. 7 u. B., entsprechend dem hebr. Texte, 

11 97197 (das zweite Mal) eod. 7. 

42 | וישוע‎ cod. 7 u. 1411; Kimchi zu Jes. 14.» liest וישיע‎ und 
Parchon r. שוע‎ liest ywı. 

43 u. 48 רְאִיתֶּשַע‎ cod. B. 

48 gms ית‎ cod. 7 u. B., nach der M. aber ohne .ית‎ 

151 ולאהרן‎ so auch nach der M., während 000. 7 ועם אהרן‎ hat; 

vgl. oben 4. 

8 | ,ירוק‎ Pat. bemerkt, dass im ר‎ ein Dagesch sei, was auch die 
codd. 12u. 7 haben; wahrscheinlich sollte damit von demselben 
Worte, aber mit anderer Bedeutung, unterschieden werden. 

14 Zu verbessern 3 mN, wie 606. 7 u. ed. ₪80. selbst in 
Deut. 715 ; e. a. Lesart in cod. 7 PN. 

24 mM als Lesart des תיז‎ in cod. 7, während im Texte selbst x. 

161 | ,אישתא נוכריתא‎ nach Num. 3.. 

2 ,כפרתא‎ am Schlusse, 600. B. u. Agg. -- ,בית כפורי‎ wie im 
Targum Jeruschalmi. 

9 ,קדם הי‎ so auch 000. B, u. Lesart der Suraner, 8. M. S. 64; 
W. u. R. לשמא‎ wie V. 8. - 

12 = ,דקיקין‎ Plur., auf בוסמין‎ beziehend, während im hebr. Texte 
דקה‎ zu קטורת‎ 6 

.2 .0 וחְפָּ 13 


21 man, ebenso V. 16, 600. B.; מַרְדיהון‎ W. u. ₪. 

22 ma, als Colleetiv für alle 3 in V. 21 erwähnten Arten 
von Sünden (Dr. Adler), wie V. 30 u, 34; so auch cod. 2. 
1411 u. Pat.; dafür עויתהון‎ R. u. W., wie in V, 21. 

25 פִרָב‎ 60. B.; תִרְבָּא‎ W. u. R. — דְזְמִין‎ 006. B.; 397 cod, 1411. 

27 - יפיק‎ cod. B. u. W.; mit ed. Sab. stimmen codd., Jerusch. u. 
Pat.; in der That hat es nicht der Hohepriester selbst gethan, 
sondern die von ihm Beauftragten. 

5* 
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11 מַשכָא‎ cod. B. u. in cod. 7 als Variante; vgl. noch 13.. 

20 sommm 000. B. u. 1411, 

104 mas קדשָא — > 4 אח‎ EN cod., W. u. ₪. 

4 u. 5 קריבוּ‎ u, ,וקריבוּ‎ V. 19 קריבוּ‎ 600. B. 

6 ran 000. ₪. \ 

8 עם אהרן‎ 600. B. u. 1411; V. 19 für עם‎ jedes Mal ;ל‎ cap 
11 ץּ‎ 1 wieder אהרן‎ 29); ebenso varııren Lev. 1435 u, 153s. 

15 | תו‎ 600. 2. — os W., לְאַרְמָא‎ R. 

(מַא) u. B.‏ 7 .006 מָה דִין 17 

18  הֶאְּונ‎ od. 7 u. B.; גוְאָה‎ 6. a. Lesart. 

19 ya (Plural) eod. 2. u. R. — וְאִילוּ פון‎ cod. B. 

13 u. % פַרְסָה = פרְסְתָהּ‎ u, פּרסות = פִרְסְחָהּ‎ >, ebenso Deuter. 
145; cod. 7 u. B. xnp72 = mie. — jpbeem u. כסְקת‎ 6 
6 מַטַלְפָא‎ 
4 u.7 (das erste Mal none = הַפַרְסָה‎ dage. 4 ₪. 5 ופַרְסְתִיהּ‎ 
== ma, V 6 = mo +. 7 (das zweite Mal) == mnD"5; 
in od. B. ist für כ‎ ım Worte immer D. 

5 yo ְצָא 16 | .86 .8 .11 .ג‎ W. u. R. NEN. 

18 | וככתא‎ in manchen cod.; 000. B. nD121; וְכַוְתָא ו‎ ; 0006. 9 
u. ₪. ;וּכותא‎ in Chulin 63 באות‎ 

29 29), so ausdrücklich M. ₪. 118; cod. B. u. R. וְעְבָא‎ 

30 Nach וחלטתא‎ ist aus Versehen nun) ausgefallen. — וחולטיתא‎ 
in einigen 6000. ; וְהַלְטָתָא‎ 600. 7, 10 2; doch bemängelt Pat. 
das ה‎ am Anfange des Wortes. — non eod. 7 u. 4 son eod. 2. 

3 son .א‎ 1 z. 80; cod. B. u. 1411 יהי מסאב‎ wie in den 
anderen Stellen. 

34 „by Plur., übereinstimmend mit der M. zum Schrifttext, 
wo 14 Stellen verzeiehuet sind, in denen יבואו == יבוא‎ ist. (Mit- 
theilung des Dr, Bär). 

122 my eod. 7. || 4 u. 5 חִתִיב‎ eod. B. || 5 אַרְבְּעָא‎ 000. B. 

7 u.8 97m cod. B.; W. nur V. 7 wıms 

cod. B.; vgl. noch 22,,.‏ אִומְרָא für‏ שִיחָא 

132 mon = aim 000. B.; ınımn cod. 1411. 

3 Wna עַמִיק‎ cod. 7. 

4 xy בַּהַרָא‎ cod. B. — מַשָכָא‎ 000. B.; =. a. M. ₪. 94 zu 
Gen. 2706. #+ ₪ verbessern AD u. .למחור‎ 

6 u. später 37m 004. 3. || 7 van" (Praet.) eod. B. 

12 וְתַחְפָּ‎ cod. B. || 14 רותחְזי‎ 4- B. 
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30 u. 3 מַרְמָהּ‎ cod. 7; mm 000. 2. 

53 2smD) די‎ cod. 7 u. ₪. | + די יַפְרָש‎ 00. B. u. W. 

6 u. 7 FürmranR. MOON. || 7 am won eod. 8. || 9 יִתּמְצִי‎ 600. B. 

12  ּהָתְרַּבְרַא‎ cod. 7; "NAIIS cod. B.: 8. auch 4. 

19 Die M. stimmt mit ed. Sab.; ; dagegegen liest man im Texte 
auch das erste אשמא‎ mit Kite im Beginne, 

22 272) Variante in cod. 7, dagegen 372% im Texte. 

25 5m ₪ 

% m לְדִי‎ 000. B. u. W.; 17775 000. 1411. -- וְהוּמשוהי‎ 06. 1 

0 2 Ip) zu verbessern, wie 5 ₪ 6 : 

4 Für קיטמא‎ 600. 7 im Texte ,דשנא‎ ebenso 000. B. Vgl. M. 
S. 64, wo Ersteres als Lesart der Nehardeer u. Letzteres als 
die der Suraner bezeichnet wird, 

8 | אַדְכַרְתָּא‎ cod. ₪. u. 7; M. dort אַדכּרְקָא‎ ; 8. dagegen 51. 

13 a7 600. 8. || 15 ans“ eod. B.; s.a.M. S. 85. 

19 „s3nn eod. B.; ₪. auch M. 8. 85, wo Jen als tn. 

21 | ומן‎ u, במנה‎ 4 ₪ ₪ 2. — namen cod. 2. u. W. 

77  רַפַכְי די‎ cod. B. || 5 ריקריב‎ 608. B.; די יקרוב‎ W. 

14 pm od. BH Wir 3 || 15 Nach .חודת ₪1% נִכְסַת‎ 

16 | וּמִוּמָא‎ 4. ₪ dagegen M. S. 46, 

18 ִתָאָכְלְא‎ (das erste Wort) 600. B. u. Jerusch. 

21 np! cod. 2. — בְּסואָבַת‎ cod. B. u. W. — Für שקץ‎ 4 
₪. wınn; oben 5: ist רחיש‎ == pw, hier aber heisst es שקץ‎ im 
hebr. Fexte. 

24 נְבִילָא‎ eod. 7 נבִילָא‎ dagegen Lev. 22; 3912), eod. 7 a, 

25 ap eod.B. u. R. || 30 m cod. B.; ; pm W. 

32 pbm> eod. ₪.; s. M. ₪. 111 לוּחְלֶק‎ 

85 paypY7 eod. 2. u. 1285; דיקרב‎ 600. 10. 

36 Mayr eod. B; 277 eod. 10 4 BD; 

815 | מן דמא ויהב‎ - B., wie Ex. 290. u. Lev. 44. 

97 x5i2 zu verbessern. 

31 רִי פקדית‎ eod. B.,; die M. S. 85 u. 118 betont gerade die 
Lesart, wie ed. Sab, sie hat, 

98 Ip) mit folgendem N} גג‎ den codd.; cod. 2 == ed, Sab.; 
für eod. 7 vgl. M. 85. 

35 Dmr cod. B., W. u. R.; DO) 000. 7 u. DW als .תיז‎ 

9 5 »moneod, 12, B., W. u. Ag., entsprechend dem Texten. 


Mit ed. Sab. stimmen 6000, Casan. 
Targum Tom 1. 3 


32 LEVITICUS cap. 1-- 4. 


22 Für שידא‎ 000. 10 eo; 1285 ,צידא‎ doch ist שידא‎ durch V. 24 
bezeugt, ferner Lev. 1.0; Num. 3» u. »; vgl. Parchon r, .שרד‎ 
88 rm, aus Num. 915; ואישתא‎ ohne וחיזו‎ cod. 11. 


.שי a ₪ ra‏ שי א גד פד 


— un 


16  אהרבַאל,‎ so auch V.8 ,אַבְרִיא‎ V. 12 לְאָבָרוהי‎ codd., W. .ג‎ ₪. 
16 mp2 oder רמוקדין‎ in 22 Handschriften, die hierfür geprüft 
worden u. W.; רְמַקְרִין‎ oder רְמוקרין‎ in 4 Hdsch. ; רמושרין‎ in 10 
Hdsch. u. R. Diese Lesart entspricht dem um = == 7PW Ler. 
4.2, wie auch Num. 21,; ואשד == ושפוך‎ erscheint. Pat. sucht 
die Lesart mit 7 in sehr gezwungener Weise zu erklären, Luz. 
(Ohg.) hält die Lesart mit ש‎ fesst; die mit 7 ist die am meisten 
verbreitete falsche Lesart, die auch Jerusch. hat, während es 
im Fragmenten-Targum dort בית שפיכת‎ 6% 
17° Für בכנפוהי‎ 000. B., W. u. R. .בנדפוהי‎ 

23 קוש‎ u. 4 סולת‎ s. M. 8. 58 unter .קרא ותרגום‎ 

5 | משיתא‎ 0600. B., 1412 u. 1, wie משרית‎ hebr. im Buche 
Samuel 1] 4 

7 | דרדתא‎ 000. 2. u. 1285; דדרתא‎ falsch in W. 

8 x mb u. למרבתא‎ 000. 2.; s. noch Ohg. Pat. bezeugt die 
Lesart, wie sie ed, Sab, hat. 

9 Für ויפרש‎ cod. ₪. .וירים‎ 

18 | מָלח — .7 .600 תַבְטָל‎ 000. 7; mb cod, B. 

34 73m 0006. 7; הַצַרָא‎ 000. 1412. In Tamid cap. 4 Mischna 
3 ist חצרא דעל כבדא == אצבע הכבד‎ ; näher von Hai Gaon bei ibn Giat 
in dessen Hilchot (u. d. T. שערי שמחה‎ ed. Bamberger ₪. 57) erklärt. 

9 | שדרתא‎ 600. 7, 1285 u. Pat. 
10 יִסִירְנָה = יְעדְּנָהּ 15 .ג‎ 600. 7u.B.; V.9 hat auch ed. Sab. יִעְדינָה‎ 

410 wnenn קדשין -- .2 .000 רִי‎ immer für קוּדְשַיָא‎ 000. B. 

14 yanm, ebenso V. 23 (ohne 1) u. 28 000. B. 

18 u. 34 יָשָפוּךָ‎ M. ₪. 58 sub .קרא ותרגום‎ 

22 ,אם ובא‎ dafür R. x277, gegen die M. S. 45, wo 2 Mal 
.אשר == אס‎ — 027 000, ₪. wie auch ed. Sab. an anderen 
Stellen für נשיא‎ 4 


EXODUS Cap. 34—40. 31 


19 | הוא‎ nicht in cod. 1285 u. 11, weil nicht im hebr. Texte. — 
דוכרין תקרש‎ 600. 1285 u. 11. 

22 mpen 600. 7; s. ferner oben 2316; a. codd. auch hier במפקא‎ 
oder .במפקת‎ 

28 mens s. Gen. 2414; cod. 2. mW; cod. 1285 u. 11 .שָתִי‎ 

85 58 SD N), wie Gen. 812, cod. 1411. 

351  שנכאו‎ in einigen codd., nach Raschi geändert, 

5 סיב‎ 600. B. u. ₪ 

11 von פורפוהי‎ u. den folgenden Wörtern im Satze fehlt 
600. 7 u. B. 

22 Für ומיתן‎ cod. 11 u. 1985 ins1, wie Jerusch. — Für על‎ 
000. 11, Pat. u. 600. 1411 am Rande ,לב = לכיה -- .עם‎ wie 
V.5 u. 21, auch Ex. 95. .לבו‎ — 22) oder וְשָבְבִין‎ in codd.; 
8. noch Num. 31. 

23 yo) in 600. 7 als irakische Lesart bezeichnet. 

25 nm) 000. B. — by cod. 7 u. als Variante ony, 000. 10 מעזל‎ 

30 im 600. 7, wie Ex. 16%. || 85 וְמְאַלְפִי‎ cod. 0. 

361  רָבְעיְו‎ (für 297) 000. 7, 11 ₪ 1411, wie im Jerusch. Ueber 
die Auffassung dieser Differenz s. Berliner, Beiträge zur hebr. 
Grammatik im Talmud u. Midrasch S. 48. 

3 nm, so auch nach M. ₪. 44; cod. 1235 u. ₪. .אַיְחִיאוּ‎ 

7 mania] 000. 2.; וְאֶשְפְאָר‎ R.; namN Variante in eod. 7. 

8 pn; codd. u. R. jan so auch als Variante in 600. 7; s. 
ferner oben 26,. 

22 mn, s. Ex. 26,- u. ». || 38 sam}, wie V. 34, cod. B., א ג‎ 

379 poms, s. Ex. 252. 

12 mon, hier wie Ex. 25:; ohne Vertretung im Texte. — 237 
cod. 7; 893 cod. B, 2 u. 1411; s. M. ₪. 114 — פושקא‎ in 
cod. 11 u. 1185, aber nachher geändert. 

22 כּוּלֶה‎ 000. 7 u. B. 

- ,לתרע‎ 600. 11 u. 1285, so auch bei Nachmanides. 

FON, wie Dan. 4 אלף‎ (so auch hier W.); 000. 7 FON; cod. 
אש‎ R. .אָלְפָא‎ 

394 on == "an, so auch Pat.; oben 1 Ann = = 2m, daher 
cod. 10 auch hier אֶתְלְפֶף‎ 
6 ₪. 80 8. 18. 8. 41 u. 88 zu Ex. 28... 

W. u. ₪‏ ,11 ,10 .000 ביומא דירחא ;1285 .000 ביומא לירה | 402 

9  אָשְרק‎ 000. ₪. u. 10. | 19 קַרֶש‎ 6. B. 


30 EXOUDS Cap. 32—34. 


27 Für das dritte “21 haben cod. B. u. W. ואינש‎ ; s. noch 
M. S. 84. 

29 m מלא‎ wird Ex. 284; 295; Lev. 163. mit »OÖpferdarbringunge 
(zur Einweihung) verdeutlicht; an dieser Stelle haben einige 
Handschriften auch יריכון‎ neben קורבנא‎ beibehalten, andere aber 
für ידיכון‎ u. קורבנא‎ nur קורבנכון‎ gesetzt, was am richtigsten er- 
scheint; cod, B. u. 1411 haben 127, (auch die M. z. St, u 
S. 84) aber ohne קריבא — -קורבנא‎ als Fem. Plural. nur vor 
pam; dagegen קריבו‎ vor קורבנכון‎ 

92 mp2 cod. B.; תִּשָבָּק‎ W.; pizwn .א‎ 

38+ שו‎ 600. B.; s. ferner M. ₪. 92 zu Ex. 39... 

5 ms 000. B.; 178 W. u. ₪, 

7, 8 והי 9 .ט‎ = mM 8. 4. 
9 ומחמלל‎ so auch Num, 74: 1 wre 

16 2% auch 006. B., am Rande ל‎ u. ישן‎ 11, 1285 u. 1411 
yvn; eod. 7 syn, a. Lesart משנאי‎ ; ₪. Win. 

21 pm cod. 1285 u. B. 

23 n%27, entsprechend dem במימרי‎ im vorangehenden Verse, 
hier der Negation wegen angemessener ausgedrückt; W. hat 
n727, wie auch Raschi so gelesen hat, die Führung. 


345 Für וקרא בשמא‎ cod. 1285 וצלי בשמיה‎ wie Gen. 184( mit der 
Lesart דה'‎ (Schlusswort im Verse) stimmen die codd., nur cod. 
11 hat den vierbuchstabigen Gottesnamen wie im hebr. Texte; 
cod. 7 u. 2 haben die massoretische Bemerkung ,דאיק יי‎ trotzdem 
im Texte selbst dem Gottesnamen ein  vorgesetzt ist. Immer- 

, hin dürfte, ob die Lesart mit oder ohne ך‎ vor 7 fesstgehalten 
wird, וקרא‎ auf Gott, וצלי‎ auf Mose zu beziehen sein. 

7 = באוריתיה‎ cod. BB — ודלא‎ 1411 u. .א‎ 

9 Für לחובנא וליחטאנא‎ 600. 1185, 1411 u. R. לְעוויינָא וּלְחוּבְנָא‎ 
-- וְלִיִחִטָאָנָא‎ Druckfehler u. zu verbessern טָאָכָא‎ amd); eod. 7 
nısond, in der M, wird die Lesart wie ed. Sab. als 
תיז‎ bezeichnet. 

in der M. S. 8‏ קרא ותרגום s.‏ קנא שמו אל קנא הוא | 14 

16 mon; 000. 7, 2 u. 1285 yon; pyon 606. 2. -- 119, so 
auch 000. 7 (nur ע‎ mit Schwa!); oda, 2 u. 1285 wie im Vor- 
dersatze yon; 600. B. myon; W. das 1. Mal jyon, das 2. 
Mal yyon. 


EXODUS 03. 5% 29 


s6 ₪. oben V. 11. || 42 מִכְנְסִין‎ cod. B, u. 1285. 
294 pn = NR 5. M. ₪ 42. 


10 xmm Druckfehler, wofür YiM zu setzen. 

13 = כוליון‎ cod. 10; Pry12 eod. 11 ₪8. — ריעליהון‎ V. 22 
די עלוהי‎ cod. B. 

22 - חַצַר‎ 606. B. || 26 לְחָלְק‎ cod. 2. 

38 mW Druckfehler, hierfür 1%, wie cod. 2. 11 u. 2; ww’ 
cod. 7. u. 1285, wie ed. Sab. selbst Lev. 25;; u. Num. 984 ; 
say בָּנִי‎ 8. u. W. 


3010 הקרנְתִיּ‎ so auch eod. B. u. W.; קרנוהי‎ wie V. 2 u. 3 cod. 
1411 u BR: 

15 or cod. B. u. W., wie ed. Sab, Deut. 161 u 0; R. wie 
ed. Sab. hier. 

23 mm 000. B. u. 10; 000 7 x; cod. 2 ;מוּףָא‎ cod. 1285 u. 
W. .מִירָא‎ 

24 מלי‎ 000. 13. u. 1285, so auch Ex. 1655; מֶלַא‎ eod, 10.1. Ws; 
{om M. 8. 82. 

35 ,לקודשא‎ wie weiter 31,:. 

36 pm, der Targumist fasst הדק‎ nach Hinzunahme des Waw 
vom vorangehenden ושחקת‎ als Imperativ auf. 

37 | ,לכו‎ nach Pat., weil der Anfang des Verses im Plural ist 
und um mit V. 36 inter: cod. B. 75, wie im hebr. Texte. 

313  אָחּור‎ 000. B. u. R.; רוח נבוּאֶה‎ W. || + MIO 000. B. 

15 aynm, Fem. wegen ,עיבידתא‎ s. M.S. 44; einige 6000. haben 
,יתעביד‎ nach dem hebr. Texte. 

322 win eod. B,W. u. ₪. — m וְאִיתִיאוּ‎ 000.10 u. 11; inm 
לוָתִי‎ 600. B. u. W. 

8 = וְאִיתִיאוּ‎ 000. 7; 30mm) in a. 0006. W. u. ₪; M. ynmı als 
Variante; s. a. en 4 

DD ur B. u. 1285. 

12 Für spam eod. 10 u. W. xmbrbn4, wie V. 14; רחשכתא‎ 
u. דחשיב‎ 4 1411, R. u, 600. B. am Rande, 

13278 eod. 7; 278 in a. 0000. u. W.; ₪. דְכִיר‎ m. 

16. mm ומכתבא מכתב‎ eod. 1411. | 21 אִיחִיחָא‎ - B., R. u. W. 

2 nyr.s.M.S. 43. 

25 Für לאסכותהון‎ cod. 11 u. 1285 ,לאפקא‎ so auch bei Nachma- 
nides; s. a. M. S. 118. 
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mit ed. Sab., vgl. noch M. S. 114. Uebrigens sollte man dem 
מטלין‎ im Nachsatze entsprechend auch פריסין‎ erwarten. 

28 am 60006. 1. 

29 pam so auch 26, u. » (M.S. 83) u. 36,, wobei in cod. 7 
die Variante }inn), welche auch die codd. haben, vermerkt wird. 

40 „mnm 600. B. u. W, 

,\ בְאמין B.;‏ .000 בְּאָמין 8 || .0004 לְפַרְסָא 7 || .6004 ענוּבִין | 264 

9 | שְתִיתָאֶה‎ 000. 2. und R. | 527% eod. ₪. 

12  אָחְרְסְו‎ 0006. -- רְיָפִירָא‎ cod. 2. u. W,; man R.; 8. auch 
M. 8. 114. 

13 מָלְעִילָא‎ 000. 7, B., ₪, || 18 עִיבְּר‎ 600. B., 10 u, R, 

93 | בְּסוּפַהון‎ u. 27 לסופהון‎ in d. codd. 

26 u. 27 may, 28 way, 4 לְעַבְּרִא‎ 600. 13, Die Lesart עברי‎ für 
V. 26 allein bezeugt die M. 

.א רְאֶת מַתַּחזִי cod. B. u. W.‏ דִי אִיתְחַזִיחָאדוְמָקים 30° 

.₪ .600 קרש קדְשוא 55 || .0004 תְכְלָא 3l‏ 

86 my 000. B., 1285, 1411, R. u. W., ebenso Ex. 27,. u. 
3637 nach Raschi's Emendation; eod. 7 hat überall vs, 

272 ann eod. ₪. || 3 ומַזֶרְקותִי‎ 000. B. u. R. 

Cod. B. beide Mal ;ארבע‎ vgl, noch M. S. 83. 

11 pPm2D 000. 2. R. u. W. 

17 מְכְבֶּשִין‎ 000. B. u. W,; R. = ed. Sab. 

18 yms2 ms» 000. B. u. W.; ₪ a. 26%. 

282  ןָחְּבָשּותְלּו‎ eod. 11 u. 1285. || + 1p3ym eod. B. 

7 pam u. bby)a (Fem.) in einigen codd. 

10 תגלוף‎ in 600. 7 u. 286 fehlt in den codd., weil im hebr. 
Texte nicht vorhanden. 

Il u.21 מפרש‎ an» nach Ex. 39,0; im Uebrigen vgl. M, ₪. 41 u. 83. 

14 Pam u. jinnm cod. B. u. W. | 19 קנְקירִי‎ in d. codd. 

20 מֶרַמָצִין‎ (Masc.) weil auf ,טורים‎ V. 11 מַרְמַצַן‎ (Fem.), weil 
auf אכנים‎ sich beziehend. 

26 מִלְנָיו‎ 000. 1285, B. u. 1. 

28 ְלָא‎ 000. 32, 1411, W. u. R, doch V. 32 000. B. u. R 
,דלא‎ W. .לא‎ 

32 - ,פוּמִיה‎ so auch 600. 2, 10 u. W., wie Ex. 893, dagegen 
000. 1285, 11, 1411 u. R. רישיה‎ oe, nach dem Texte. 

9% | תורְא‎ soll nach Pat. hier u. 39. ein Dagesch im ר‎ haben, 
wahrscheinlich um von nym = En 29,0 zu unterscheiden. 


- 
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Jahn (wie Jeruschalmi), 21 cod. 10, 27 600. 1285 u. W., ebenso 
Ambr. 10, doch zugleich corrigirt 77; ₪. 7. Pat. bält ידך‎ 
d. h. der durch deine Hand im Gerichte für unschuldig her- 
vorgegangen, da טהור == דכי‎ hier nieht gebraucht werden kann, 
זכי‎ aber bereits das vorangehende נקי‎ vertritt. 
9 | מניורא‎ ohne ,ל‎ W, u. R. || 16 בַּמְפק‎ 000. 2. 

19 by 6006. Bu. R; s. dagegen M. 8. 39, 

22 Don) eod. 7; DON) cod. B. 

25 משתִּיףּ‎ eod. 2 R. u W. Pat. hält dies für einen Sing., als 
Uebersetzung für nnYn, daher משתך‎ == TowalsPlural richtiger. 

27 Für ואיתבר‎ cod. 11, 1411, bei Jahn ,ואשנש‎ so auch Jerusch. 
u. Raschi, der ebenfalls Ex. 142, Deut. 7» u. 282 dieses 
Wort hat. — wm» cod. 2.; מֶחַזְרִין‎ bei Jahn. — W. nach 
,לאגחא‎ Jerusch. nach בהון‎ ch .קרב‎ — Für  רסמאו‎ eod, 1411, 
Jahn, W. ,ואתן‎ was Luzz. als die richtige Lesart hält. V. 31 
hat .אתן = אימסר‎ 

241 Für לְקְרּמוּת מִימְרָא דה' .2 .600 לקדם הי‎ ; so auch R. für Ex. 19; 


5 | לכפרא על עמא‎ fehlt bei en Pat. hat diesen Zusatz nur in e. 
spanischen Handschrift vor sich gehabt. 

10 והזו-דישראל‎ stinnmt mit dem Citat Chananels im Aruch r. ,תרגם‎ 
während es bei den Tosefot in Kidduschiu 49 וחזו ית יקרא האלהא)‎ 
(דישראל‎ etwas incorrect lautet. 

Il ברעוא‎ nicht in cod. 2. 7 und R. — men אָבְּלִין‎ cod. 8 

. Was הו אִכְלִין ושחן‎ R. Nach Pat. will die passivische Form, 
2 in ed. Sab.) die Bedeutung »als wenn gesättigt durch Speise 
ı. Trauk« erkennen lassen. 


254 m 000. 1285; ומעזי‎ 600. B. u. 11; WW. uR,; s. 
noch Ex. 355 u. M. 8. 111. 

8  אָשְרְקִמ‎ in den 0000. u. R. 

ל Auch 008. 7,, 1411. u. 2; TONER‏ 80 קיר | גו 
u. W,‏ 1285 ,11 

19 ayı in den 6000. — מסיטרא‎ in den eodd. u. R.; doch +. 
B. u. W. = ed. Sab. 

20 058 (Mase ( nach den eodd. hier u. Ex. 375, während cod. 
7 u. ed. Sab. פריסן‎ (am Rande in der 21. wird oe als 6. ın- 
eorreete Variante bezeichnet) u. dort joe (Fem.) haben, cod, 
10 liest hier gerade ;פריסין‎ ed. Ven. 1752 stimmt hier u. dort 


.0 דיר 
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207 שמא‎ m für בשמא‎ u. ית שמיה‎ für בשמיה‎ in cod. B. 

8 nm, eod. 7 nm: || 12 רְיִירְכוּן‎ 600. 7, wie Deut. 5 +. 

16 ימלל‎ u. ohne מן קדם (ה)‎ cod. B. u. 10; in 600. 7 wird 
מן קדם‎ als Variante aus pn bezeichnet. Mit ed. Sab. stimmt 
das Citat im More 11 cap. 34. 

-מט .₪ W. u.‏ ;דלא תריש 1411 cod. 2., 1285 u.‏ ;לא תרם | 22 
,דילמא תרים richtig‏ 

2]2 mim n2 600. B., dagegen V. 5 u. 26 — ed. Sab. 

5 | אנא == רחימנא‎ om, Präs. 

6 = ,דלות‎ so auch 000. 7 u. 10; die anderen 0000. haben mb .או‎ 
8 map == 0006. 10; רְקִימָהּ‎ eod. 7 u. B.; רְלָא מִקְימָא‎ Jahn, 
600. Urb., 1285 u. 11; 0 די לא יקיימינה ליה ;1411 .600 דלא‎ 
לאנתו‎ Tam in den הכרעות‎ ₪. 8; vgl. noch M. 8 82 u. 39. 

11  אלד‎ s. M. ₪. 14 zu Gen. 15». 

18 | דתבירא‎ cod. Urk. 

15 mom אבוהי‎ (wie V. 17) 600. B u. Jahn; vgl. aber Pat. 

16 | ,מבני ישראל‎ wie Deut. 24,. 

22 „oo על‎ Pat., 000. B. u. Jahn; 8. noch M. 8. 83. 

24 | ידא‎ 8. M. ₪. 83. 

223 mw כר‎ 000. B. u. R.; nach der M. als incorreet bezeichnet; 
bei Jahn כד חיין‎ 

5 1295, dag. Gen. 8.4 וְכוּבִּין‎ (Pat.). 

12 2m cod. 7 u. B. || 17 mm 600. B u. Jahn. 

20 x 000. B. u. Jahn. 

24 לְעִמִי‎ 600. 1285, 11 u. Jahn, wie Deut. 4. 

27 mn eod. B.; חקל‎ bei Jahn. 

80  אָרְשבּו‎ 4 8 und Jahn; ferner דתליש‎ u. חיתא‎ bei Jahn. 
Mit ed. Sab. stimmen die yoga nur 1285 hat ברא‎ nn; vgl. 
noch hierzu meine Raschi-Ausgabe z. St. 

231 pw, so nach der M. in cod. 7, dagegen in Texte שקר‎ wie 
die anderen codd. 

2 Für דבעינך‎ cod. 1285, bei Jabn u. Raschi ישָלֶם — .דמתבעי‎ 
so auch 0600. B.; ,שָלִים‎ Jahn; שלים ;1285 .600 אשלים‎ W. u. R. 
4 yıDn, so auch cod. B., M. ₪. 58; yyyn bei Jahn, R. u. W. 
5 mm 600. B.; mp cod. 7. — Für מלמשקל‎ haben R. u. 
W. מלמשבק‎ 
6 »byn 600. B., Jahn R. u. W. 

7 am 000. 7, 2, 10, B. u. de Rossi 1411; dafür 71 bei 


EXODUS Cap. 16—19. 2 


or 


18 ul#nnm) cod B. und 11; nnm} 000. 1285; 000. 10 = 
ed. Sab. 

14 = ,מחספס == מקלף‎ wie Gen. 303: ,כגיר -- .מחשף = קלוף‎ so cod. 10 
u, 11 (wie Raschi); vgl. noch Pat. 

18 | וּדְאַוְעַר‎ 600. 7, wie V. 17. 

20 גברין‎ W. u. R., wie es auch Pat. nach d. hebr. Texte wünscht. 

173 ms, wie am Schlusse ,צהותא‎ so cod. 7 u. ed Sab.; das 
Wort erscheint mit ה‎ u. (wie im Hebr.) mit n; vgl. Levy Wtb. 
4 mm 604. B,; or) W. u. ₪ 

.1 ליה בירוהי ;11 u.‏ 1985 .600 ,לידוהי — .4810 Gen.‏ .8 יקרא = 19 
ms. 2 8. 32.‏ = והואה — .2 

16 Im More I cap. 28 רשכינתיה‎ (nach Charisi מן קדם אלהא (אלה‎ 
(nach Charisi ap) .על כורסיה יקריה‎ Im arabischen Texte lautet 
die Lesart wie in ed Sab., nur אלהא‎ ist für .דחילא‎ --- mamı) 6 
11; smims> 000. 1985; לְאַנְחָא‎ (ohne (דעתיד‎ ₪. 

182- Für דשלחה‎ 600. 1285 meet. 26106 Lesarten beruhen auf 
einer halachischen Differenz in der Mechilta. 

4 Für ארי אלהיה‎ in cod. 1285 ,מאטר אלהא‎ wie Gen. 49; R. wie 
ed. Sab., fügt aber nach דאכא‎ noch מימריה‎ hinzu; vgl. noch 
unten V, 19. 

6 = אתית‎ ₪. M. 8. 117. 


11 bis 000. 7 u. B. — 11 u. 19 192) .cod. B, 
14 pa; 600. 7 u. 2. Im nm. 
16 Für אתן‎ cod. 1285  ןתיימ,‎ auf דבר‎ beziebend. — NN cod. 


B.; וְרְאִנְנָא‎ bei Jahn, cod. 10 u. 11; וְרְאִין אַנָא‎ cod. 1285. 
19 אִימַלְכִינָך‎ eod. B,; ION bei Jahn u. cod. 7.; s. noch 
M. S. 103, 

198 op 000. B., ₪. hat ,לקדמות מימרא ה'‎ e. Aenderung nach V. 17. 
4 ונְטָלִית‎ Pat. u. 600. 1411; notes) bei Raschi. Die Lesart 
mit 3 am Anfange wird durch Deut. 32,ı unterstüzt: s. ferner 
M. 8. 82. — כִּירְעַל‎ (in einem Worte) 600. 7 u. and. Hdsch. 
6 מַמַלְכִין‎ 000. Oxford 20, B. u. bei Jahn. — 13727 006. 5. 

10 paumım eod. B., R. u, W.; V, 14 mn. 

12 Dnnn u. 23 Dimn, 000. 11 u. 1285. 

18  smw2 000. 7 (wie V. 12) mit der Bemerkung, dass לטורא‎ im 
תיז‎ es laute; s. M. S. 82. 

17 בְּשִיפּוּלִי‎ so auch 600. 7; ee) ed. Sab. 

18  mmm 000. 7. 
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3l  םדק מן‎ u. ונגניאות‎ 600. 7, 3. ₪. u. W. 

151 u. וְגְאוּחָא 1ל‎ 000. 2., R. u. W, || 5 מקדשא‎ 000. Urb. 

4 man) auch 600. B.; "m>22) 006. 7 und Pat. (wie V. 2 
;(מקרש‎ andere codd. u. R. YEWN, wie Gen. 23, u. 6. 
8 org == נחלים‎ kommt nur hier vor, sonst ,נוזליא‎ wie auch Je- 
rusch. hier נזליא‎ 6 

10 m2, ebenso Gen, 261», Ex. 15»r. 

11 nm; 000. B. u. andere codd. N; cod. 1285 na .לא‎ — 
אלא‎ fehlt in W, u. R., dafür aber die Wiederholung לית בר מגך‎ 
.אלהא‎ -- non, 8. 21. 8. 72. 

8 לְעִמָא‎ 000. BB — Für das zweite Mal רברהי‎ lesen cod, 
B., 1285, 11, W.u.R. W320; vgl. noch M. 8. 81. 

14 ıyr ohne 1, wie im Texte, W. u. ₪ 

15 | אדומאי‎ u. מואבאי‎ cod. B. u. Urb. 

11 ben, codd., wie im Jerusch, — נחלי אתונא‎ 600. 1285, 11 
u. bei Jahn. — sus ית‎ u. ית ירדנא‎ fehlt in ₪. 

17 Nach אתר‎ noch מֶתקן‎ cod. 1285 u. W., bei Jahn dafür noch yon. 

18 Nach מלכותיה‎ noch קאִים‎ in 600. 2. u. W., קאִים‎ 4 11 
u. 1285. Auch Kimchi im Kommentar zu Jos. 66 führt diese 
Lesart an, die sich auch im täglichen Gebet ובא לציון‎ 6 
Luzz. (Ohg.) führt aus 6. handschriftl. römischen Siddur die 
Lesart קיימא‎ (Fem,, auf מלכותיה‎ sich beziehend) an; Bär dagegen 
(im Commentar zum Gebetbuch) nennt mehrere handschriftl. 
Gebetrituale, in denen die Lesart ganz fehlt, wie sie auch ed. 
Bologna v. J. 1537 (Siddur auf Pergament) nicht hat. — לעלמא‎ 
für ,לעלם‎ Pat. u, eod. 7. 

26 mıym cod. 2, 1285 u. R., wird im 000. 7 als incorreet 
bezeichnet. 

168  Py201; 006. 1 .לְסִיבְעָא‎ 

5 נְיִתְקנו‎ 608. ₪. mpnan; .א‎ u W. pm. 

7 | וצפרא‎ (nach d. hebr. Texte) cod. 11 u. W. — ברשטיען‎ 4 
hier (aber nicht V. 8) ית — .כד שמיען‎ vor תורעמתכון‎ hier u. in 
den folgenden Versen zu setzen, schwanken die 0000. Zu V. 
12 bemerkt die M., dass im alten Targum kein nm gelesen 
worden. — Nach בדשמיען‎ haben cod. 1411 u. R. noch קדם הי‎ 
wie V. 8; cod. 7 u. 10 haben dafür מתרעמין = מתרעמיתון — .קדמוהי‎ 
אתון‎ (wie V. 8); cod. 11 ₪. 1285 .איתרעמתון‎ 

8 | מִמְרָא‎ nym cod. B., 11 u. 1285. 
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39 mn = van Praet. wie V. 34. 

42 לול‎ wie im hebr. Texte, R. u. W.; 600. B. = ed. Sab. 
43 | דאשתמד‎ bei Jahn, 600, 1285 u. R. 

48 | ,עמך = עמכון‎ 0 auch Lev. 193; nach der M., 061 Pat. u. in 
Handschriften; in cod. B. hat aber der hebr. Text hier 
אִפְּכֶם‎ für 7ay. — עַרִילָא‎ cod. B. | 

|35 nam ms3y32, ebenso die anderen Namen R.; V. 11 hat 
auch eod. B. .כנענאה‎ 

6 mmep R., V. 7 aber 35; vgl. noch Ex. 146 u. 5, Gen. 19:. 
8 Für x7 haben cod. B., 1285, 10 u. bei Jahn 775 s. aber 
M. S, 20. 

10 nad bei Jahn u. R.; in cod. B. ursprünglich m325; 
u. dann geändert Am, W. amon. 

12 וַלְרָא‎ wie ולדא‎ na == om, dagegen bald darauf ולד‎ 5 
wie auch V. 15 4 B., R. u. Jahn ולדא‎ richtig für ולד‎ haben. 

13 | בוכרא‎ == "en, so auch Ex. 34,5 u, 20, wo ebenfalls פטר‎ ohne 
darauf folgendes om. — ,ותקפה‎ so auch Ex, 3420; MEPIM eod. 
Urb. u, W. 

19 Für וְאֶסִיק‎ cod. 10 202; die erste Lesart hat in der Uni- 
formirung mit ותסקון‎ am Schlusse u, mit Gen. 5035 ihren Grund, 

21 72% ceod. 11. 

145 sınÖen cod. 2. u. Pat.; מלמפלחנא‎ am Rande von cod. 
B., ferner bei Jahn, W. u. R., mit varlirender Vokalisation. 
6  יהוכיִתְר‎ bei Jahn, cod. B. und cod. 7 (wo MSN als 
Variante). — 127 cod. B. und 600. 7, wo 727 als Variante 
aus ת"ז‎ vermerkt ist. 

8 peı, so auch 000. B.; נפקין‎ 000. 7 (s. a.M.S. 81), W.u. ₪. 

I  םדק‎ 600. B. u. bei ER W. hier u. oben V, 2 .לקדם‎ 

12 mmym 000. B. u. W. 

18 ay די‎ Pat.; 739 די‎ 608. 2.; a7 W. ₪ R. — כָּמָא‎ 
nach IS ךרי וי ו‎ 0 nach Jerusck. 

16 my 006. B; וְּבְוַעוהִי .₪ וכְזעָהוּ‎ W. 

19 br für ואתא‎ 600. 1285, 11, Jahn u. R. 

20 55 nach נהר‎ hat nur 600. 1411 nicht, wie es auch im hebr. 
Texte nicht vertreten ist. — קריב‎ cod. B. 

23 9 cod B. und 1411, W. u. R.; dagegen V. 27 in. 

28 nmwWı so auch am Rande von cod. 7 u. wie Deut. 01% - 
רְעָלָא‎ Fem. Plur.; 608. B. מַשַרְיִת‎ (so auch 600. 7) u. דעלו‎ 
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wie bei Ohg. mitgetheilt (Marg. 000. B. 5276); s. Nachma- 
nides. — מסתחרא‎ cod. 1285; איסתחרא‎ 600. 1411 u. bei Jahn. 

14 Für מצרים‎ in cod. B. .מצראי‎ 

17 am 600. B., R. u. W. u. bei Jahn. 

21 my7, so auch nach dem Marg, cod. 7, dag. im Texte selbst 
mp7; bei Jahn 17977; 000. 1285 977; cod. B. ויעידי‎ ohne 
vorangehendes .בתר‎ | 

26 ,לְמִיפַלַח‎ 600. 7 am Rande als Lesart des ,ת"ז‎ im Texte dag, .לְדַבְּחָא‎ 

1|1 | כשלחותיה‎ bei Jahn, 600. B. u. 7. 

+  יארצמ‎ cod. 7 im Texte u. מצרים‎ im Marg. als Variante, 

6 | ,צוחתא‎ so auch weiter 1950, dag. Gen. 275, ציוחא‎ 
7  תבימל‎ (wofür W. u. R. (למגבח‎ ist im cod. B. von späterer 
Hand ergänzt, fehlt bei Kimchi zu Josua 102, u. bei Jahn, 
giebt sich auch durch seine Stellung als Zusatz zu erkennen, 
da man למיבה בלישניה‎ erwartet. 

122 | קִרְמָאי-‎ 600. 1985 u. R.; קִדְמָאי‎ cod, 10; קְדמְאֶה‎ W. 

4 nym 006. 5. 

5 שַתָּא‎ bei Jahn, 600. B. u. 1285, W. u. R.; 000. 10 = ed. 

Sab. || 7 תרין‎ s. M. ₪. 81. 

9 Für בשלא‎ R. u. bei Luzz. (Ohg.) ,מבשלא‎ so das bw als 
Adjectiv, u. nicht als Infinitiv, aufzufassen sei. 

12 טען‎ bei Jahn. || 34 iamm u. myamm bei Jahn, cod. B. u. W. 

15 “map cod. B. u. 10; פִמַירֶן‎ cod. 1285, 

19 | בגיוריא וביציביא‎ Plural, wie überall, so auch unten V. 49, für 
;גר ואזרח‎ cod. 2. u. 1285 Singular ,בגיורא וביציבא‎ ebenso W. u.R. 

21 2 cod. 1285 u. 1411, ferner W. u, Meiri im Commentar 
Proverb. 8,. Pat. rechtfertigt die Lesart ,איתַנְגִידוּ‎ mit dem 
Hinweis auf die midraschische Auslegung (s. Raschi z. St.). 
Luzz. (Ohg.) verwirft mans, weil es die Uebersetzung von ויגוע‎ 
ist; er will. 71) verbessern, wie es sich bei auch bei Jahn findet. 

23 מְחַבָּלָא‎ ir: חִבָּלָא‎ bei Jahn; 8. noch M. S. 81. 

27 om n27 bei Jahn, 000. 1285. W. u. R.; נְכְסֶת פַּסְחָא‎ cod 10. 

34 yinmisy Variante in 000. 7; אַסְיְהון‎ bei Jahn. 

35 | ממצראי‎ 600. B. u. 1285, W. u. ₪ 

87 (od. 1988 רגלין גִבְרוּא‎ übereinstimmend mit dem hebr. Texte 
u. den Tonzeichen. 

38 נוכראין‎ = 279, Fremde wie Nechemja 135 u. 1. Könige 1045 
dag. ערב רבין == אספסוף‎ Num. 14 
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12 | ,כלמתא‎ immer mit כ‎ cod. 10. 

15 Für wm cod. B. x7; bei Jahn דין‎ win. 

17 ob cod. B. und R. -- ,משלח‎ hiefür 1. 1411 ms 8. 
a. M. S. 80. 

18 mw 600. B.; dafür קאִים‎ bei Jahn, R. u. cod. 7, aber 
שרי‎ als Variante am Rande. 

22 mb רחלין‎ fehlt das 2. Mal in cod. B, 

24 ax ,צלו‎ wie wie 12, cod. B, 1285 u. 10, auch W. u. 
R. u. bei Jahn. 

25 Für mym bei Jahn, 600. 10 u. 1285 nn; s. dagegen 
M. S. 58. 

26 Für מָלוֶת‎ 600. 10 u. 1985 גמָן קרֶם‎ doch Exod. 8%, 9: u. 
106 0.1: = ed. Sab.; 600. 1411 zeigt verschiedene Schwankungen. 
Im Allgemeinen bt ed. 080. מלפני = מן קדם‎ u. ;מעם == מלות‎ 
die M. ₪. 29 zu G. 413: u. 6 [86 dafür nähere Angaben. 

)3 no, so auch M.S. 34, cod. B, u. 1285 (mo); פקיף‎ bei 
Jahn u. cod. 10, wie oben 4. 

8 u. 10 פִּיחָא‎ bei Jahn, cod. 10, 1285 u. R. 

14 bw ın137 bei Jahn, W. u. R. 

18 כְּעירְנָא‎ 606. 7 u, R.; כְעִיּן דַמְחַר‎ (ohne (הדין‎ 606. 1285: 
בְּעִירָן דְמָחָר‎ bei Jahn. — nbbamwT cod. 7 u. B. 

20  אָמְנִתַּפ‎ N on cod. B.; "ebenso bei Jahn, aber ohne .ית‎ 

29 | כָּמֶפָקי‎ 000. 7 u. ge אֶפֶרס‎ cod. 7; אֶפֶרש‎ bei Jahn, W. u. R, 

32 m; bei Jahn, cod. B. u. 1285 אינון‎ 

33 | ,ארעא‎ so auch M. ₪. 24; על ארעא‎ 000. 2., 10 u, W.; לארעא‎ 
600. 1285, 1411 und Rech: zu Daniel 9; עד ארעא‎ bei 
Jahn u. ₪ 

101 ms; so auch 000. 7 (אֶתִי)‎ W. u. 10; vn cod. B.; da- 
gegen V. 2 אַתְוָתִי‎ u. ?DINS, wie Exod. 7 bereits vermerkt. 
Die Lesart in ed. Sab. unterscheidet אתתי‎ in V, 2, wo durch 
אלה‎ eine Beschränkung von demselben Worte in V. 3, welches 
hier als ein Colleetiv für sämmtliche Plagen gelten soll. 

8 ann) = ולשב‎ wie Gen. 42» u. 4902. W. u, R. lassen 
noch ית‎ vor משה‎ u. אהרן‎ folgen, ebenso bei Jahn. — אזלין‎ so 
auch Pat. u. W.; דאזלין‎ bei Jahn, cod. B., 10, 1285, 1411 u. R. 

10 192, so auch Pat, u. R.; > bei Jahn, in) B.,:10,.1985:u.W. 
— בישתא — .כמא דאשלח 10 .000 ;72 אשלח‎ cod. B. u. Pat. 
,דאתון‎ cod. B. — Für לית קביל‎ cod. 1285 5apb, nicht ,לקביל‎ 
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19 | רְחִילָא‎ cod. B., am Rande noch hiuzugefügt ליה‎ ; cod. 1285 
רְחִילָא‎ (in der Bedeutung von Furcht). 

20 po ,ואישלח‎ cod. 1285 u. 1411; ן פום‎ cod. B.; s. ferner 
M. ₪. 79 נְפְּרִישָתִי — .6 .8 .ג‎ cod. B., 1285 u. 10 פַרִישוְתִי‎ 

21 pm 000. B.; ריק‎ 606. 1411, vgl. noch M. ₪. 79. 

44 mar cod. 7 u. 1285. || 6 Am cod. 1286. 

10 bb, so auch am Rande v, 600. B., im Texte aber מָמָלֶל‎ ; 
600. 10, W. u. ₪. 53597, 000. 1285 1797. 0 
11 | פִּקִיחָא‎ 006. 1411 u, ₪ 

13 in 000, 7" ₪. „— דְתִשלַח‎ 001. 1285 u. Nachmanides, 
18 op אנון‎ cod. 1285, 10, R. u. W. 

bu! By; 000. 2. ins 

2 | שמא-למימריה‎ fehlt in 000. 2. und hat dafür מִן שְמָא דיו די‎ 
ְּמִימָרִיה‎ Map; ebenso im Nachsatz יי‎ allein für דיי‎ sm. — 
במימריה‎ R. 

3 Für איתגלי‎ hat R. איתקרי‎ | 7 paaın 000. 7, ₪. u. ₪. 

8 uw 18 סְכום‎ cod. B.; סָכוּם‎ W. u. ₪. 

9° mpm; cod. 1190 pm; cod. 1285, R. u. W. מתיקר‎ was als 
falsche Lesart von Luzz. (Ohg.) bezeichnet wird 

11 yıamı cod. B., 1285 u. 1411; W. u. Marginal cod. B. wie 
ed. Sab. 8. a. M. 8. 70. 

14 Yan; M. S. 79 MOHN als variirende Lesart, die auch cod. 
B. u. R. haben. 

18 = ,מתיהיב‎ auch am Rande v. cod B.; im Texte selbst wie cod. 
1285 u. 10 .יתיהיב‎ 

21  ןופשַאְבַא‎ u. 22 אַבְאַשְמָּא‎ 000. B.. 

23 wnans (M. S. 80 (אסְבְּאָש‎ cod. B., Pat. und R.; cod. 1285 
u. 10 ,ְאַבְאֶש‎ so auch im Targum 1. Buch der Könige 21... 

4  םיקָא‎ 600. B. u. 1411. — arm eod. 

5 ,מפילחין‎ 600. B, .מַפְלְחין‎ R. und W. nn 

7 mas) 000. 7; וְאָהִי‎ 06 B; ya) W.; sms .א‎ 

3 MAN cod. 0 10 u. 1285. 

9 | ;אתא‎ R. ,מופת‎ vgl. Pat. 

14 pr für (אתיקר‎ 000. 10, nach Raschi's Aenderung, 28 van 
cod. B. 

82  םיצמד מיא‎ R. u. bei Jahn, dagegen 7,, R. 8720". 

5 mr לי‎ am (für זמן‎ 7b am) 000. 1285, 1411 u. bei Jahn. 

5 u. 7 man 000. B. u. bei Jahn. 
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BE. X.:0.D-U.S. 


— — 


15 nam = והי‎ M.S 99; 000. B. mm, .am Rande .והואה‎ — 
,דהוה‎ 600. B. u. 1411 ;הוה‎ spätere Aenderungen יוסף דהוה‎ Dy. 
u. 12 90, so auch Pat,; cod. 1285 ID. 

11 ,מכאשץ‎ im Sinne von misshandeln auch Num. 204 u. 


Deut. 26:. — אצְרָא‎ cod. B.; אוּצְרָא ;1284 .600 אצְרִין‎ R.; 
אוְצרִיא‎ W. 


9 


14  ּורָמָאָו‎ 000. 7; וְאַמָרְרוּ‎ 600. B; Mas 600. 1285; so a. 
Gen. 4925. 


16 סקטלן‎ u. תִקִיָמַנָה‎ 000 B.; 600. 1985 wie Jerusch. D’PHN. 


000. 1411 oypnn\, am Rande aber wie iu ed. Sab, 
19  אָלָע‎ u. som, Plural; R. u. W. som u. n5y Singular. - 
Für עלא‎ hat cod. B. תַועוּל‎ am Rande ל — .עלא‎ eod. B. 
m; 000. 1285, BR. u.'W., mon; s. a. Ohg. u. 305 Ton. 
,קדם‎ 0 auch Pat. u. am Rande von 600. 7; dagegen im 
Texte dort u. cod. B. ,מן קדם‎ wie auch die M. zu Gen, 4215 
מן קדם‎ für V. 17 u. 21 nmotirt. — pad, so auch M., Pat. u 
R.; cod. B., 1285 u. 10 yinb. 
2 1 _nJ,80. auch ‚Pat, ₪ W.; :cod.. B, בְּרְחָא דלוי‎ 
9 ceod. 2, הולְיכִי 1985 .600 א;הַלִיכִי‎ ; ₪. 
M, S. 98, 
12 wa; 000. B. 921. 
20 97, so auch Pat.; cod. B., 1285 u. 10 137; vgl, Gen. 18... 
20 np eod. 7; קְרְָאן‎ 000. 10; Ip 000. B. u. 1285. 
31 And; 000. 1285, am Rande v. cod. B. u. W. 2. 
5 2b; cod. 1285 .הכא‎ 
7 may» ית‎ cod. 7, ₪. u. W.]]10 Pam dann corrigirt PEN) 
6006. 1. 
,מן‎ wie Esra 54: 000. 1285 u. 10 nm. || 16 רְאַתְעְבָד‎ 600. 7. 
19 xb1, hiefür R. ,אלהין‎ cod. 1411 ,ולא אלהין‎ doch ist das 2, 
Wort ohne Punktation geblieben; vgl. noch Ohg. S. 48, 


*ל 


21 


u, W, “sa: .0..@. 
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10 עד עלמא‎ hat R. nicht; das zweite עד‎ weist Bechaje z. St. zurück ; 
cod. Firkowitsch (3. בני רשף‎ S. 14) hat ארי ייתי‎ für ,עד דייתי‎ wie 
auch im Texte רכגליו עד‎ mit Tipcha und Athnach dem ent- 
sprechend verbunden sind. 

11 nbm nbwm 6000. Urb. u. R. (s. a. Ohg. u. Levy Wtb. S. 32); 
W. מִילָא‎ einmal. Pat. erklärt מִילָא מִלָא‎ als eine Verstärkung 
wie שיר השירים‎ oder 7233 בד‎ nach Joma 35a (733 (מובחר‎ 

17 ,פרשין עם רגלאין‎ ebenso der Targumist שוק על ירך‎ bei Simson 

" im Buche der Richter 15, (Behak im e. Anmerkung z. St. 
in ,סוסון ורתיכין — .(לחם ושמלה‎ ebenso Deut. 20, für .סוס ורכב‎ — 
לְאַחורָא‎ cod. 7. 

18 | סְבְרִית‎ 600. 7, 8. noch oben Gen. 48", 

19 Vgl. zur näheren Aufklärung die Schriftstellen Josua 1,. u. 22, 

28 ms) 000. 1285, W. u. R. (so auch Exod. 11.); s. Bi 
Levy Wtb. 11 8. 73. — בעַלו‎ ; dafür R. ,מָרִי‎ ebenso Raschi 
hier u. Num. 24; ; vgl. noch Pat., der die erste Lesart festhält. 

24 nam cod. 7; der Targumist deutet ות שב‎ wie wm), während 


NT‏ הוָּאתִיהּ — wörtlich übersetzen.‏ וַתְשֶב == Hann‏ ₪ ג 
so auch cod. 448 u. am Rande von cod. 7; dagegen im Texte‏ 
ַרְעָא — .רְהוַיָתִיה 16 W. mb nn 7, cod.‏ ,רָא selbst a2 ma‏ 


600. 7 u. ₪ dafür R, now. 

26 7, R. u. לו ד‎ sa 8. S. 110 דילי‎ als x”) in cod. 
7. — ברא‎ so auch cod. 16; תגברא‎ 600. 448 u. 14; ולנכרא‎ 
N En 

502 NDON cod. 1285, 10 u. R., vgl. noch Levy Wtb. I S. 47 
(W. wie Buxtorf dort .(אַסְיְהָא‎ 

5 map2, so auch W.; cod. 7 map2. 

9 Für סגיאה‎ hat cod. B. .תקיפא‎ 

10 ms, so auch W. u. R.; 006. B. u. 1285 אִירְרָא‎ 

20 mw cod. B., wie V. 15 u. 17; R. V. 15 u. 20 u. W. 
V. 15 u. 17° לְטָבָא -- בִישקָא‎ 4. 1985 wach. 

21  םָחָנְונ‎ 600. 7, Bw 1285 om. 

26 »mmo), so auch cod. 2.; וְשָמוּהִי‎ cod. 7 , 10 u. 1285. 
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32 | ,מזָעוּרְנָא‎ so auch cod. 2. u. 10; מָעוּלִימְנָא‎ cod. 1285. 
473 u. 46 10729 604. B.; עוּבְרִיכון‎ W. u. ₪ 

6 u.9 ,תותכותי‎ Singular (Pat.,. wie41>s (סורחנִי‎ ; ₪. mann. — 
mans wie Daniel 24; R. ,אַבָהָתִי‎ so auch in Daniel ed. Baer. 

20 ,ארעא כבישא לפרעה‎ cod. 7, jedoch ist das zweite Wort ohne 
Voealisation geblieben. 

vgl. 660. 4‏ ,בר זרעא 23 || u. W.‏ .3 מקרוי לְקרוי 21 

24 | ,באעולי‎ so auch 600, 1285, 10 u. bei Aruch s. v. .אלל‎ — 
עְלְלְתָּא‎ (Singular) תכואת‎ ; 600. 1411 u.R. טַלְלְתָא‎ vgl. Levy Wtb. 
II S. 219. 

481 R. yı2 שָכִיב‎ , in den Handschriften ohne das überflüssige .שכיב‎ 

6 | דתוליד‎ (Fut.) = ,בְּמִיחָא 7 || .הולדת‎ s. Gen. 44. 

10 np (Prät.), so auch 4. 1411, 448, 16 u.14; יקרן‎ 
1285, הו‎ u. W., ebenso Jerusch. 

11 mm20, so Levy, Wtb. II ₪. 132, wo (Zeile 6 v. u.) ed. 
Sab, zu streichen ist, Pat., cod. 1285, 10 u. 16 סְבָרִית‎ im Kal; 
,ל‎ u. ₪. .סְבְרִית‎ 

14 mans, 008. 1285, R. u. W., 5. dagegen M. 8. 78, 

15 ms, cod. 7 u, Pat.; my2, 000. 1285, 10, 1411 u. W. 

17 ww == mw) (Praet.), so auch Pat., R. W. u. Gen. 30. u. 
48% (allerdings für nen u. DOWN); 000. 1285 ,מָשוּי‎ ebenso Je- 
rusch. (Präs.), wie Gen. 30. (für Div) u. « (für DW). Luzz. 
(Ohg.) bezeichnet vw als falsche Lesart; s. a. Biur Dubno’s z. St. 

19 yon 000. 7. u. 448. = 

22 moon ,בחרבי‎ 000. 7, 10,* 448, 16 u. 14. בצלותי ובבעותי‎ 4. 
1285, 3. M. 8 79. 

491 323977, so auch R., so viel als 979) ;די‎ 000. 448 richtiger yIy7. 
+ | דאזלת‎ s. M. 8. 68.— 758, Reifmaun in שדה ארם‎ 8. 33 will 
dafür 9x emendiren, — xwI הָא‎ R. xman. — לְשיווּיי‎ 000. 7; 
für das folgende ברי‎ ist nach cod. 7 u. 448 eine Lesart 02, 
wie im Vordersatze, vorhanden. Der Verf. des לחם ושמלה‎ will 
בדי‎ für ברי‎ lesen, so dass zu verstehen sei .חללת יצועי באשר עלית (עליו)‎ 
8 יַחַכֶרון‎ dafür W. u. R. יִחְבְַּרון‎ 
9  אְלַטְק‎ 000. 7. — nano = my. dag. V. 4 dafür xmpıbp. 
Der Targumist fasst hier עלית‎ wie העלות‎ Num. 90 auf (vgl. 
Raschi daselbst (לשון סלוק‎ , dagegen wendet ibn Esra hier ein, 
dass dann dafür das transitive העלית‎ zu verwenden gewesen 


wäre (Reifmann nach einer schriftlichen Mittheilung). 
Targum Tom. IT. 2 
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wie Exod. 7 .,‏ ,לאדרון בית משכבא | 30 

82 mb דמצראי דחלין‎ ist als Apposition zu בעירא‎ anzusehen. 

33 = ,בחבריה — .117 .₪ .21 .8 ,כרבותיה‎ wie 42 ., באחוהי‎ (Pat.); cod. 
1285 .לחבריה‎ 

442 17992, 000. 1285 immer mit ק‎ statt >. 

16 „23, cod. 1285 ,נִידְכָּי‎ Jerusch. 271) im Itpael. 

20 | רְהִים‎ (so auch W.u. R.) 006. 5 רְחִים‎ wie oben 37;, wo 
aber nach M. S. 110 תיז רְחִים‎ vermerkt ist, wie 000. 7 om) 
auch hier hat, also das Praes. 

22 pm (dagegen V. 31 mm), auch 000. 10 u. 1411, so dass 
der Targumist hier unentschieden lässt, ob ומת‎ sich auf den 
Vater oder auf den Knaben bezieht. | ויומוּת‎ cod. 1285. 

29 mann), 000. 1285 nam, 000. 10 naonı. 

30° כְּמִיחָא‎ = 923, wie 48, בְּמִיחָא‎ == 22; cod. 1285 ınm3; 
000. 10, W. u. R. ınn2. 

32 mm Pat. ;אִיחבִיהּ‎ 435 u. 423: aber ;א;אַיְתִינִיה‎ W. .ג‎ ₪. 
,אִיתִינִיהּ‎ was cod. 7 42;: hat. Mit ed. Sab. stimmt cod. 7, 
doch wird in der M. zur vorliegenden Stelle bemerkt, dass 
אִיתִינהּ‎ die correkte und MN’S eine variirende Lesart sei. 

452 wıwb ואשתמע‎ cod. 1285. 

5 8 u. 13 ,הלכא‎ cod. 1285 u. W; הכא‎ cod. 10, Urb. u. R. 
Pat. zu Gen. 15 ıs weist auf Gen. 42 ,; הכא‎ hin und unterscheidet 
הכא‎ für eine nähere Ortsbezeichnung als .הלכא‎ 

I wein; cod. 10 u. 1285 (wahrscheinlich nach Raschi) תתמסכן‎ ; 
in cod. 1411 ist die erste Lesart gestrichen und dafür die 
zweite gesetzt. 

13 mn; eod. 7, ₪. u. W. hmm. 

14+  אְראְוַצ‎ 000. 7; צָוָארִי‎ 000. 1190, R. u. W.; Aın Schlusse des 
Verses צואריהּ‎ cod. 7, 1190, ₪. u. W.; צַוְּארוּהי‎ cod. Urb; cod, 
7-4 Sab. 

16 M2, 600. 1190; לָבִית‎ 600. 1285; mı22 eod. 1411. 

18 MM cod. 1190 u. 10; וְעוּלוּ‎ 000. 1285. || 26 2 006. 1 

461 mar ,לאלהא‎ so auch Pat. nach einer 0 Handschrift; 
דאבוהי‎ W.; לאלהיה דאבוהי‎ 000. 1190 u. R. 

cod. 1190,‏ אלהיה so auch R. u. W.;‏ ,אלהא 

4 mm == .א ידו‎ M.; 000. Urb. u. R. ,ידיה‎ wie im Texte, 

y7 900. 1190; W. u. ₪. דְעלוּ‎ 

30 | מנחם‎ so auch Pat.; 600. 1285, 10 u. R. .מתגחם‎ 
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15 mb וְמַפָשָר‎ 000. 7 u. 1285. 
23 18), so auch im Jerusch., (dagegen ist nach Aruch r. צנן‎ im 

Jerusch. die Lesart ;(צְנינִין‎ cod. Vat. 14 u. 16 121 

35 my; cod. 1411 u. R. pay, s.auch noch in Ohg. die Les- 
art ויוצְרוּן‎ von אוצר‎ herzuleiten; W. may. 

38 | הנשכת‎ s. Levy Wtb. IT S. 479; האישתכח‎ eod. 1411. 

39 INT, 6 1985, 10 ₪. ₪. 

40 | ,ית‎ von זון‎ ernähren; Aruch u. Parchon (r. (נשק‎ aber fassen 
das Targum in der Bedeutung von »rüsten« (jr, Waffe) auf. 

4 by, s. M. ₪. 78. 

45 דטמירן‎ so auch W. u. Gannach Wtb. S. 595; cod. 1285 u. 
cod. Urb. u. Cas. II N20n7, ₪. דמְטַמָרֶן‎ 

47 | מו ,האר? == דירי ארעא‎ der Bedeutung wie V. 30 u. 57. 

49 = לממני‎ 600. Urb. 

492 wa, 8. M. 8. 78, 

6 am, Jerusch. ,מזבין‎ cod. 1285 דמִובְּן‎ 

7 aa ee. ,די‎ was er reden sollte, 3. Ohg.; W. .דמָלִיל‎ 

9 mb, ה‎ in den ER ; nmby Jerusch. 

15 u. 16 rad. ,בחר‎ (so auch bei Gannach u. Parchon) cod. 1411 
beide Male rad. ,בחן‎ was weniger richtig. 

16 mw, eod. 7 שלְחוּ‎ 

50 | Pam, so auch in מ‎ nam ₪. 

21 געקת‎ cod. 7 u. Pat. :שַמָע 23 || .בעקת‎ cod, 1285 שמִיע‎ 

80 u. 33 312% cod. 7; 2% cod. 1285 u. 10. — ואועא‎ ohne 
vorgehendes ,ית‎ so auch bei Pat. 

36 = ,אתכילתון‎ die Afel-Form, wie Deut. 32 ». 

.כי אם wie 4215 für‏ ,כלתי == אלהין 5 u.‏ 433 

6 M.S. 78; die bemängelte Lesart hat auch 000. 1. 

7 NEN W. ost; cod. 1285, 10 u.R. מַשְאֶל‎ , welche Lesart 
Luz. als die allein richtige hält; vgl. noch Levy, Wtb. II S. 
443, wo שאלא‎ als Inf. der verstärkten Form Pael vermuthet wird. 
9 לותך‎ so auch nach Pat., während 42 3- und 44 » 75 haben. 

11 7, auch cod. 10, R, u. W.; הכא‎ 000. 1285, Urb. u. 1411. 

2 mm = ;הווא‎ 000. 1985 m 

14 = mon mann 000. 1285 u. 1411. 

.ולאזדקפא 1411 u.‏ 1285 .600 ולאיסתקפא 18 

23 mo, wie Deut. 33 4 im Plural; R. סִימָא‎ Sing. 

27 לאנוכון‎ mit ,ל‎ wie im Texte V. 28. 
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382 | ;כנעני‎ cod. 10 ,תגר‎ eod. 1984 ,תגרא‎ nach Pesachim 50 u, Ber. 
Rabba c. 85, wie bei Raschi und Nachmauides, 

11 | בבית‎ 000. 1411; 8. auch Gen, 25 ». 

14 Aayım cod. 1285, R. u. W. || 15 ,לכנפקת‎ 006. Urb, 

17 | ,אישלח‎ cod. 1285 mes, analog V. 20 u. 23; 600. 10 immer 
mit .שלח‎ Vgl. aber M. ₪. 28 u. 78, wonach nur für V. 20 
und 23 שדר‎ bezeugt wird, weil (wie Pat. bemerkt) vor Anderen 
es als Geschenk, nicht ala Lohn bezeichnet werden sollte. 

24 nımym, cod. 7 xy wie V. 25 u. 26.—  הָחּונְזַמ‎ eod. 1285 
sn, W. u. R. מִזְנוּחָא‎ 

391 מידא דערבאי‎ cod. 10 u. R.; דערבאי‎ To W. 

5 - ,והוה‎ in einer spanischen Handschrift (nach Pat.) .והות‎ 

6 3m wie V. 8; man sollte hier aber ידע‎ (Praet.) erwarten, 
R. u. W. haben an beiden Stellen .ידע‎ | 
7 = ביוסף‎ M. ₪. 117 u, Pat. 

9 nn ליתוהי‎ cod. 1985, .ג .ל‎ W.— Luz, in Ohg. verwirft diese 
Lesart; s. a. Pat. 

22 = ,ממימריה‎ auch Pat. u. W.; cod. 1285  הירמימ‎ Sy; eod. 10 u, 
bei Raschi .במימריה‎ R. הוא‎ anstatt ממימריה‎ 

22 mp == ,מאומה‎ wie Gen. 41% ymmo == ;חטאי‎ vgl. מאום‎ 
Daniel 14 u. Hiob 31. 

405 wymerns 000. 7. 

10 = אפיקת-נץ‎ — nach Num. 17 4. — in 000. 1411 Im. 

.א .8 ישא = dagegen V. 19 my‏ ,ישא = ידכרינך 13 

14 op ,ותידכר עלי‎ so auch Pat.; mb mom 600. 1411 u. ₪. 

15 39%, so auch Pat. גניב אנא‎ cod. 1285, 10 u. nawmıng cod. 
1411u. 8. -- 32, so auch nach Pat. hier u. weiter 47., wo 
die M. zu ergänzen sei, cod. 1285 u. 1411 mW. Nach der 
ersten Lesart paraphrasirt der Targumist »auch hier habe ich 
Nichts verbrochen, da man mich sogar zum Aufseher über das 
Gefängniss gemacht hat.« 

90 = ,קפ 1411 .000 ,ואידכר‎ W.u.R. 129%. || 23 mmeas), mehrere eod 

411 oh == חולם.‎ (Perf.), ebenso 006. Ang., Pat. u. W.; dagegen 
חָלִים‎ (Präsens) 000. 688. 1 u. Il, o5n R. 

(wie in V. 4 u. 5) eod, 7.‏ ופטִימָן ;11 I u.‏ .088 .000 ופטִימן 

wie Gen, 2a.‏ ,וּרְמוּףּ 

cod. 1285 u. W.‏ סוּרְחְנִי (Sing.) auch Pat.;‏ סורחני 

14 mom cod. 7; וְאַרְהַטוּהִי‎ ₪. u. W. 


oe 8 
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13 Für למנזר‎ hat 600. 1285 ,לאתנזרא‎ von Luzz. in Ohg. als cor- 
recter erkaunt, weil nicht wie in V. 12 דכורא‎ folgt. 

19 mm; eod. 1285 u. R. "mix, wie oben 32 

u שלֶם‎ 000. 1285, 098. u. Vat. 14 שלְמִין‎ Vat. 13 Nat. — 
m nach einer anderen Lesart bei Pat. ,ידין‎ um von Deut. 32 s, 
wo יְדִין‎ mit anderer Bedeutung zu unterscheiden. 

90 = ,בינא‎ so auch cod. 1285. Das Suffixum der 1. Person fehlt 
wie in N2N- 

81 =mayn, 600. 1285 ית‎ 292; s. noch Ohg. ₪. 42. 

39% IYN cod. 7 u. W. |! 3 דאזלית‎ s. M. S. 78. 

8 wm für אַלון = אלון‎ Gen. 12.. 

18 ,בר דור‎ Sohn der Betrübniss, so dass אונִי‎ grammatisch wie לחם עוני‎ 
Deut. 16; ist; nicht so aber ed. Lissabon (bei Levy, Wtb. S. 164), wo 
הדו‎ Sohn meiner Betrübniss, geändert ist, übereinstimmend 
mit Ber. Rabba 60. 82 .בר צערי‎ 

91 mn, 600. 7 NR 

3620 897, wie Deut. 2,3; cod. 10 aber חוּרְאֶה‎ wie im Text. 

31 bo , cod. 7, cod. Ambr. 10 u. cod. 10; 7207, 000. 1285 u. R, 

372 2% eod. 1285 u Nachmanides a9. — טנהון‎ s. M. ₪. 78. 
:לאבוהון‎ eod. 1411 u. R. לות אבוהון‎ 

3 ms.M.S.78. Pat. glaubt, die Accusativ-Bezeiehnung wäre 
überflüssig, weil sich das Objeet aus den folgenden Worten er- 
kennen lasse, — ,בן זקנים == בר חכים‎ nicht so bei Binjamin, Gen. 

44 20, wo .ובר סינתין‎ — 097; cod. 7 597 und ebeuso cod. 

Ambr. 10, mit der Hinzufügung יפה‎ (s. M. 3. 131 über no"). 

4 DwWn im cod. 7, wie V. 3, mit der Bemerkung - + tn, d. 
h. im alten Targum liest man dafür ולא 3 — .רְחִים‎ , sie wollten 
nicht, ebenso 600. 1285; dag. cod. 10 ,לא יכילו‎ sie konnten nicht. 

5 u.8%0s. M.S. 58 u. Pat, wo diese Stelle mit קרא ותרגום‎ 
bezeichnet wird, d. h, als zu den Stellen gehörig, die unver- 
ändert aus dem Texte aufgenommen sind. Luzz. in Ohg. zieht 
die Lesart למסנא‎ vor, welche 000. 1285, R. (למפני)‎ u. W. (nur 
V. 5) haben; 000. 10 hat .למשני‎ 

19 npon, cod. 7 u. Pat. |] 20 m; Pat. erwartete dafür nm. 

26 mo R. -  הימד‎ mW. u. Ven. 1752: so auch Nachmanides,. 

35 nn, so ₪ Pat., 600. 1285 u.R. u. W, 5y; s. ferner Ohg, 

u Berkowitz in אבִילָא -- .לחם ושמלה‎ “2; 0006. 5 Dana; 

s, noch bei Levy. Wtb, ₪. 4 אבלנא‎ 7a. 
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18 ,גיתוהי וקניניה‎ so anch W. dagegen cod. 1285 u. R. — m: 
,קניניה‎ entsprechend dem hebr Texte. 

27 | אָטַפַרְפָּא‎ cod. 1285 u. W.; אִישַמַרְסּ‎ R. - DIE וְשָלְחְפּךָ‎ 000. 7; 
pe mpmbeinı cod. 1285; פון‎ R. u. W. — ובְכְנָרִין‎ 600. 7, 1285 
u. 1411. 7733753 .א‎ u. W. wie Exod. 1520; s. jedoch Levy 
Wtb. S. 269. 

28 מְלְבְנָתִי‎ wie in V. 43. || 31 own cod. 1285. 

92 נסִיבָתון‎ cod. 1285; נְסִיבְתְנון‎ W. u. ₪. 

"39 רִהְבִירָא‎ 006. 1285 u. W., תִבִירָא‎ 8, ohne , wie im Texte. 

4 נחית‎ s. M. ₪. 71. | 42 ,ליאות‎ s. oben Gen. 5. 

49 70° 5. M. ₪. 117; cod. 1285 יס‎ cod, Ambr. 10 יסף‎ 

3.9 os), so auch cod. Ambr. 10; dagegen 600. 1285 u. R. 
,ואלהיה דנחור‎ wie bei Abraham. 

323  ילקחל‎ Plural, so auch 14: u. 36. 

8 Richtiger דתשתאר‎ wie cod. 7, 08 משריתא‎ fem. gebraucht wird. 

ı1 warm, 000. 7 u. ₪. — וקטלינני‎ für sonen cod. 1411 u. R. 

15 = ,ובניהון‎ Mase., auf ‘903 sich beziehend. || 19 yn2wn, eod. 7 u. ₪, 

20 mb, so auch cod. 1235 u bei Raschi Deut. 32 „. 

28 | ,ויכילתא‎ so auch cod. 1285; Luzz. in Ohg. ₪. 81 will durch- 
aus ,יכילתא‎ ohne ו‎ lesen. 

31 yon, Präs, und nicht ,ייכלון‎ Fut. 

335 mm; cod 1411 u. R. ern; ebenso V. 11 on (für om) nach 
Pat.; s. noch M. S. 77. 

8 N; cod. 1285 u. R. -מן‎ 

9 (בדי 75 == בדילך‎ mit dem, was dir gehört. 

11  תַאיתיִפיאר‎ ; cod. 1285, W. u. ₪. nenn די‎ 

19 bau, so auch cod. 1285; s. ferner Ohg. 8. 42. 

18 ירע‎ so auch W., nämlich Praes. — ימותן‎ so auch W.; וימותון‎ 
cod. 1285 u. R. 

17 ,מטלן‎ so auch 000. Ambr, 10; on, cod. 1285 u. Jerusch. 

20 Cod. 7 nano, dem Texte entsprechend. 

343 born s. M. 8. 3 u. 27. 

7 = ואיתנסיאו‎ 8. M. ₪. 77 u. 113. — ,דיתעכיר‎ so auch 606. 
s. ferner Ohg. 

מוהַרִין 7 cod.‏ ; מוּהרין | 12 

14 הְחִיסְדָא‎ so auch 000. Ambr. 10; חִיסוּדָא‎ 000. 1285, wogegen 
Parchon s. v.; s. noch Gen. 30». 
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5 | ,הידעיתון‎ so viel als ורעם = ידעץ — .ירעי אתון‎ cod. 1285 
;ידעין אנחנא‎ vgl. Pat. u. Ohg. 

9 my, 606. 1285 xy 

10 אחוה‎ für אחוהא‎ (wie bald darauf) i in ed. Sab aus typographischen 

Gründen. 

.> .01 .8 ד über den Wechsel von ru.‏ ;בחידוא 7 cod.‏ ,כחיזוא 
zu Ex. 28 8 u. oben Gen 29ıs.‏ 84 

26  רכעתמ‎ (Partieip.), auch cod. 1411 u. ed. Ven 1752, nicht 
,יתדבד‎ wie die Ag. haben; s. MM. 


17 


302 ,תבען‎ so auch cod. eh 7 ₪. 9; andere codd. .תכעין‎ — m" 
W. .דמעין‎ 
3 „on, so auch eod 7 u. Ang. 


15 | ,ישכחנני‎ Fem., ‚nicht ישבחנוני‎ oder ,ישבחונני‎ wie R. 

14 ern, ist ,חטין‎ wie Jechesk. 4% zu verbessern. 

15 »son, um das hebr. Textwort näher zu erklären, daher nicht 
,ולמיסכ‎ 5. Ohg. ₪. 25 u. 4l. 

16 mas, Masc., nicht ,אגרתיך‎ Fem. 

20 ,יתיה לי‎ so auch W.; cod. 1411 ohne ,לי‎ R. יתי‎ und ohue לי‎ 
was 1,022. in Ohg. S. 80 als falsch erklärt, 

29  יָרְסיִחְה‎ so auch - Ambr. 10; W. היכדא‎ 600. 1984 u. R. 
חיסודי‎ ; vgl. noch Gen. 34 14. 

30 mom, cod. 7 nam, cod. 1285 nos, vgl. M. ₪. 103 zu 
Ex. 16%». Luzz. in Ohg. S. 98 glaubt, dass ursprünglich das 
Wort nas, wie noch im Talmud, gelesen und mit einem para- 
gogischen Jod am Schlusse geschrieben worden sei. 

87 prm2, so auch cod. 7 u. Ang., weil הוטרין‎ Fem., daher auch 
72%, nicht I 000. 1285, a. 6006. u. R. רטיבין‎ u. jn2, Mase. 

40 | עָרִיבִינוּן ;7 .000 עְרִיבִינִין‎ Msc. bei Levy, W tb, S 239. 

.7 35 ; .₪ .₪ = 6 מִבִכִּרְחָא 41 

42 = ו ובלקישות  ;7 .600 וכלקישות‎ u. R 

32 a auf ,אפי‎ und’ ו‎ auf 27 sieh 09716000, -- 2 u. 5 
וְּמרקמוהי‎ cod. 7, .א וּמִרְקדמוהי‎ u. W. 

5 Nach דאבא‎ ist in 600. 7 noch ,מימריה‎ aber ohne Punetation 
geblieben. W. wie Sab. 

13 nm; ebenso auch 600. Ang., Cas. u. Vat. 13; Pat. erwartete 
,בבית‎ wie wirklich eod. 7 u. 9, ferner R u. W. haben. 

14  אכיתאו,‎ cod. 7, wie das nahe .ואמרא‎ 

16 2901, cod. 1285, R. u. W. 
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wie ihn Pat. nach correeten Texten und Heidenheim im מפורש‎ 
nach cod. 1294 

15 992 (R. בִּירְיָא‎ mn - ומלונון‎ 600. 1285. Den Gebrauch 
des Femininum für ,ביר‎ wie 2 Sab, bezeugt Pat. zu V. 18. 

22 mon Pat. u.R. MD), entsprechend dem nachfolgenden ויפשיננא‎ 
auf Gott bezogen, worauf die Paraphrase das Futurum gebraucht, 
(s. Ohg.); 000. 1285 hat, wie Raschi וניפוש‎ für .ויפשיננא‎ 

26 mom, s. Levy, Wtb. II S. 69; cod. 1285 u. 10 .מַרחמוהי‎ 

.219 ‘no cr u. 22 wy u nicht דעשו‎ (wie das vorhergehende (ריעקב‎ 
8. קרא ותרגום‎ in 21. S. 58. 

9 - רְרְחִים‎ Praes., dagegen V. 14 ררתום‎ 

15 בְּרָהּ‎ 000. 7, wie oben V. 6 u. an allen anderen Stellen. 

16 2, auch in den codd., dag. in V. 9 ohne .בני‎ 

20 | ,הקרה == זמין‎ nicht יקרה == ערא‎ wie Num. 233 und יקרא‎ Deut, 9. 

28  תּויְנסְו,‎ 606. 7 MD; eine andere Lesart no) wird von der 
M, als incorreet bezeichnet. 

cod. 1285.‏ ,וישתעברון לך מלכוותא = 29 

34 2%, 000. 1985 רַבְּרָא‎ wie Ex. 12 3. || 34 u. 38 ,לי‎ 006. 5 
an der ersten Stelle u. R. an beideu Stellen .אנא‎ 

36 am, cod. 1411 כְמָנִי‎ x, am Raude .וחכמני‎ 

37 וּלְכָה -= = ול‎ übereinstimmend mit der Schrift-Massora (Mit- 
theilung des Dr. Bär). — ,אפוא = כען‎ dagegen 43. הוא‎ und 
37 16 איפה == איכא‎ ; cod. 1285 an den beiden ersten Stellen הכא‎ 
R. an der ersten Stelle 837, an der zweiten xın. 

40 2%, cod. 1285 u. ₪. may. || 46 עקת‎ cod. 1285. 

283  ןיטכש לכנשת‎ ₪. Gen. 170. 

13 mby -- hierüber handeln Bachja Herzenspflichten, Porta [ 
cap. 10; More I cap. 21; Levy Wtb. II S. 216. 

14 ,ויתברכן‎ s. Gen. 12;. 

17 דְמִילָא‎ mm 000. 1285; s Luzz. im Kerem Chemed VIII, S, 80. 

21 לְאלְקָא‎ cod. 1285. 

292 0327, so auch cod. 1285. 

3  ןירדנמו‎ u. V. 8 mm, so auch cod. 7 u. 2; cod. Nürnberg u. 
Ambros. 10; dagegen cod. 1285 u. Pat. ומכנדרין‎ u. V, 8 mm. 
Ebenso V. 10 varıiren וגנרר‎ u. ,ונדר‎ bei Pat. וגדר‎ (im יי‎ 
V. 13 .(גדר‎ Auch im Talmudischen erscheint das Wort mit 
vorgesetztem ;ג‎ vgl. Levy, nhb. Wtb, .ה‎ 346, ausserdem Nöl- 
deke, neusyrische Grammatik S. 39 u. 190, 


GENESIS Cap. 23 24, 25, 26. 9 


6 u לָא‎ so auch Pat. u. M. S. 57; לא ימנע‎ 600. 1411 u.R. 
8 u 24. my, cod. 7 ;רעיא‎ ee Gen. 13 ». 
9m, 8. M. ₪. 57; eod. 7 pm. — mumı 5. M. S. 76, 

11 Ama, cod. 7 u. Pat. npam. | 15 עביר‎ as s. M. ₪. 76. 

247 cod. 7 לְבְרַך‎ wie in V, 5 || 18 ,נַפקן‎ 000. 7 ner. 

14 pw (mit prosthet. ,א‎ s. Levy Wtb. 8. v.) Jerusch. -שתי‎ 

16 „mob, vgl. Gen. 1240 und Deut. 1 | 

17 ,אַשֶקנִי 7 .600 אַשֶקִנֶי‎ wie V. 43 u. 45, als ניא‎ wird אַשָקנִי‎ 
angegeben. 

21 mw, s. M. ₪. 64 u. 68. Dr. Adler nimmt mit Recht ar, 
dass hier 2 verschiedene Erklärungen in einander geflossen seien. 

25 u. 32, ebenso 43 :; NND, cod 7 כיסתא‎ 8, mit Dagesch im 
,ם‎ was aber als nieht 6011006 bezeichnet wird. - Han, cod. 
7 יגיא לִימְבֶת‎ 

30 „bsy, so auch cod. 7 u. Pat.; cod. 10 ל‎ 

.עם לבי .1% u.‏ 10 .600 ,בלבי ‏ 45 

48  היהלַא,‎ 1 7, wie 384. || 57 ,אָמָרֶה‎ Präes. fem., R. dafür .אמרת‎ 

60 x, 000. 7 ni, s. noch M. 8. 76 u. 114. 

62 8, Nachmanides 2. St. u. Gen. Rabba cap. 60. 

65 12977; cod. 7 u. eod, 10 23; m als ניא‎ in 000 7. 

253 377, cod. 10 u. cod. Ambr. 10, ebenso Kimehi im Michlol 
bye ;ולשכונין — .משקל‎ Reifmann שדה ארם)‎ 8. 31) will ולשנונין‎ 
== ולטושים‎ (schärfen, schleifen) lesen. 

4 By 000. 7, wie im hebr. Texte. 
6 ,לקירומא‎ ebenso 000. 10; קידומא‎ 000. v. J. 1285 u. R. 
9  אָחְליִפְּבה‎ 000 7 כְּפִילָָא‎ 

16 וְּכְכַרְכִּיהון‎ 600. 7. — N, so in 660 01. 

25 בכלן‎ cod. 1285 u. 1411 כּגְלֶם‎ 

27 m, cod. 1411 בבית‎ wie Jerusch 

30 NPRD סִימוקא‎ cod. 1411; s. M. S. 76. 

31 7, so auch cod. 7 u. 600. 1411 u. bei Nachmanides; in 
anderen codd, ,דַלְהִין‎ wie bei Raschi. 

267 עִיסק‎ by, wie Gen. 203 u. u. || 8 N, cod. 7 ,עס‎ M aber als גיא‎ 

10  אמע מן‎ mon חד‎ cod. 1411. — וְאִיתִיסָא‎ wie Gen. 205 (mach 
000. 7; ed. Sab. (וְאַיהִיתָא‎ in 0000. וְהַבָאת == וְאִיתִיחָא‎ Perfeetum 
was 0 Raschi annimmt, dagegen Gen. 27 u וְהַבָאת‎ Futurum. 
Demnach müsste an der ersten Stelle der Ton penultima sein, 


- 


8 GENESIS Cap. 20, 21, 22, 28. 


18  ןוהל‎ (eod. 10 ,(לותהון‎ nieht ,קדמוהי‎ somit auf Gott nicht be- 
zogen. Dagegen anders im Schlusse ה'‎ 1y32, übereinstimmend 
mit Schebuot 35 und Traetat Soferim cap. 4, so dass die An- 
rede wie oben 18 3, auf Beide (Gott und die Engel) sich be- 
zieht. In den Ag. geändert in 39 oder 27, (also (חול‎ so 
dass die Anrede nur an die Engel gerichtet ist. 

21 Nach den Suranerr Temm), vach den Nehardeern למִיתִפכִי‎ 0 
\ S. 62). In der zweiteu Lesart wird das paragogische Jod 
des הפכי‎ im Texte nachgeahmt. 

34  אָּבַא‎ = 28, mein Vater; s. Levy, neuhebr. Wtb. 8. 3; s 
ferner oben 12 .ו‎ 

202 ns, s. oben 1203 u.19 54; dagegen V. 12 ınns, aber 1%, nns- 
3 MD, wie Num. 17 2s, Partie. von me. 

4 21, 000. 7; vgl. oben 6,. 

12 N, wie NDS 19 4, ohne Suffixum der ersten Person. 

16 Cod. 10 nach MD» noch עיָנִין‎ (wie es später die Ag. haben), 
aber ohne Vocale und durchstrichen. 

216 Mn, 600. 7 mn, Esra 6% min 
7 Wie "7 ₪82. so 600. 7, doch für das "an, das als Lesart 
der Nehardeer bezeichnet wird (s. M. ₪. 62), ist Sam, die Lesart 
der Suraner angenommen, und demnach zu Atze: Wahr- 
haft ist, der dem Abraham versprochen und erfüllt hat das 
Versprechen, dass u. s. w. Anders bei Nachmanides. 

12  אמילוע‎ == הנער‎ nur hier, während im ganzen Abschnitte ,רביא‎ 
darum bezieht Heidenheim dieses Wort auf »Isaak«e und nicht 
auf »Ismaele, wie auch V. 11 unter \32 Isaak zu verstehen 
ist (Dr. Adler.) 

15 Verb. ,רוּקְבָּא‎ wie in 7 14: 19, 

16 מקביל 7 .600 מקכל‎ ; M. S. 113 ist zu verbessern מקְבל‎ N’) 

22  אּוהַה,‎ ebenso Gen. 28.,, 8. M. zu Deut. 3 21 8. 55. 

33 | ,אילה עלמא‎ so auch Pat. u. 000. 1411; אלהא עלמין‎ cod. Urb. 

223 = לעלתא == עצי עלה‎ (cod. 10 ,(עלתא‎ V. 6 דעלתא == עצי העלה‎ (Pat.) 

12  'דד ,דהלא‎ ebenso 000. 10, wie Ex. 4. 

אֶחִיר 10 u.‏ 7 .600 אחז = אחיר — .אחר = בתר Por‏ 13 

14 ₪. More, Theil 3 cap. 45. 

23 ,רבקה‎ hier das erste Mal, sonst hat auch ed. Sab. überall 
רְבְקה‎ oder ,רוּבְקָה‎ s. M. ₪. XVII = 

239 רשרה‎ Eee 000. 7; רְשָרֶה‎ n72007 Pat. 


GENESIS Cap. 18, 19. 7 


u. Maimonides Hilehot יסודי התורה‎ cap. 6, daher R. .קדמך‎ Der 
Targumist fasst den Satz nach zweifacher Richtung, als קודש‎ 
und als ,חול‎ auf, wie Raschi in seiner ersten Erklärung. 

6 878 600. 7 u. ed. Sab. ; אוחאי‎ cod. 1411. Für diese Sehreibung 
vgl. oben Gen. 6%. — סאין‎ 000. 7 NND: 

7 וּלְבִית‎ Ag. na, so auch Jerusch. u. Aruch r. .בקר‎ 

11 mob, 090. 7 מִלְמְהוּי‎ 

18 דנ‎ == m, wie 25 2; E. 230 aber ,דין‎ doch 600. 10 ,דנן‎ 

14 ,בן = בר‎ doch V. 10 ,ברא‎ 8. Pat. u.M. — ,כְּעְדן‎ 0. 7. 

.7 .600 הַמְכַסָּה 17 || .7 cod.‏ ,וְאסְתְּכִיאוּ 16 

21 Nach der Auseinandersetzung im Pat. so zu verstehen: Ich 
will mit ihnen ,עמהון)‎ im freundlichen Sinne, nicht (בהון‎ ein 
Ende machen, zn Ende kommen, ihnen verzeihen, wenn sie 
Busse thun; geschieht dies (Letzteres) aber nicht, so will ich 
bestrafen. | גמירא‎ im Targum wird, nach dem, Vorgange Jacob 
Anatoli’s im Malmad (S. 114b, s. aber auch ₪ 18), mit dem 
Targum zu Hoschea 1; in Verbindung gebracht, wo (וילךויקח את) ג מר‎ 
paraphrasirt wird, (ואזל ואתנביא עליהון) דאם יתוכון ישתכק להון ואם לאו‎ 
u.s.w. Immerhin bleibt die targumische Erklärung schwierig, 
zumal V. 30 (לא אעביד נמירא)‎ dagegen spricht; daher spätere 
Aenderungen, wie 2. B. תיבין לא אתפרע‎ om אם לא תיבין‎ in R. 
oder אעביד עמהון גמירא ואם תייבין לא אתפרע‎ wie 000. 1411, bei 
Jahn u. ed. Ven. 1518. Vgl. noch Bechaje 2. St. u. Isaak 
Arama in ,עקידת יצחק‎ Porta 36. 

25 Für דין‎ liest cod. Urbino דְרְאין‎ 

27 u.31 אסגיתי‎ ; s. M., dagegen bei Kimchi im 2, Buche Samuels 
7.0 הואלתי == שריתי‎ im V, 27. 

194 = ,מסופיה‎ cod. 1411 BDn- 
7  ועבב‎ == כען 6 ,אל‎ wie V. 18; so nach Pat. Es scheint aber, 
dass der Targumist אל‎ hier u. im V. 18 wie ויואל משה‎ Ex. 2 
auffasst, so auch Samuel Nagid bei ibn Esra (V. 18). Einen 
zweifachen Gebrauch vou einem Worte macht d. Targumist 
auch Gen. 32» u. Ex. 2%, (Mittheilung des Dr. Bär). 


12 ,חתן = חתנך‎ >. M. S, 141 u, Ohg.; 600. Urb. .חתנא‎ 


15 porno, wofür Reifmann (schriftliche Mittheilung) pers lesen 
möchte; vgl. Raschi z. St. 
16 Dm2, 600. 10 u. W. 0n%3; Ag. on>- 


6 GENESIS Cap. 15. 16. 17. 18. 


10 19992; 600. 10, cod. Ambr. 10, eod. Urb. doppelt, entsprechend 
dem hebr. Texte, ebenso in Gen. Rabba 6. 42. Mit ed. Sab. 
stimmen Pat. u. Luzzatto in Ohg., der aber in Kerem Chemed, 
Band 8 S. 81 davon abgeht, da nachgewiesen wird, dass der 
Targumist auch in anderen Stellen jedes der doppelten Wörter, 
wie z. B. איש‎ ws, übersetzt. 

17 pa ,הוא אתר‎ 600. 1411 u. ed. Ven. 1752. 

20  אָרְשְעְע‎ so auch 6. 282. || 2 397 = 7, s. M. 

152 x57 5. 21. || A pnbıs, 4. M. 8. 71 u. 109. 

5 ,אֶסְתְּכָי‎ cod. 10; s. Levy, Wtb. 1] 8. 169. — Sam, so auch 
nach Dan. 3 2, aid 5 0, nieht Siam der Ag. 

6 pam cod. 7 Om; in Dan, 6.4 em 

1 20 = 22, wie Gen. 14. und 201, zn = וישכ‎ 
Luzzatto in Ohg. hält die Lesart der Ag., nämlich now), für 
eine spätere Aenderung. er 

17 879, hierbei אשר‎ unberücksichtigt, wie (en. 49, (Pat.). Cod. 
Urb. u. Ag. .דיעדא‎ 

19 wahr == הקעי‎ ebenso N. 24.1; eod. 10 ווה‎ beiden Stellen 
שַלְמְאֶו‎ daher 600. v. J. 1280 סְלְמָאִי‎ In Baba batra 56a wird 
הקדמני‎ durch ,שלמאה‎ dagegen הקיני‎ durch נפתוחא‎ erklärt. 

20  אירבג‎ == הרפאים‎ wie ₪. 14 >. 

|68 Sp = ברחת‎ Präsens; 600. 10 ,ְעְרָקת‎ Perfect. 

11 ma = ws M. 

11 = צלותיף‎ == 73% s. Kimehi, Wtb. r. my. 

12 Für "mo hat R. my, s. Levy, Wtb. ₪ v. — אעשא‎ cod. 7 
u. Pat.; בני אינשא‎ cod. 10, cod. Ambr. 10 u. eod. v. J. 1411. 

13 אנא‎ as, so auch 600. 10. Andere Lesarten s. Ohg. 

174 זר‎ so auch Pat., dagegen nicht in cod. 10. 

רשלטין — .לכנשת שנטין Urb.‏ .600 לכנשון Pat.‏ ;ְלְבְנְשָן 16 u.‏ 6 
מלכי. עמים == 16 aus V.‏ בעממיא 

13 mn 28880, wie %. 10 97, s. M. 


16 as = ann s. M. — מלכין‎ (ohne 1) 600. 7 u. R., wie im 
hebr. Texte. , 
20 | ואפישית‎ u. ,ואסניתי‎ 670606. mit Rücksicht auf בְּרִיכִית‎ = win! 


22 may, so auch cod. 10. 

27 92 == בן‎ (nicht בר‎ wie V. 12) s. M. S. 4 

183 vs ואמר‎ 600. 10; cod. Ambr. 10 wie ed. ₪80. — ,בעינך‎ (s. 
M. z. St.) gemäss Traetat Soferim cap. 6, gegen Schebuot 35 b 


GENESIS Cap. 10. 11. 12. 13. 14. פ‎ 


]0 11 ,אתוראה‎ (V. 22 dagegen אשור‎ Aschur, ein Personenname) ebenso 
Num. 2422, der Assyrer, nicht nach Aschur, wie Heidenheim 
im מפורש‎ bemerkt hat. 

14 | ,קפוטקאי‎ so auch die Mischna in Ketubot, Perek 13; Jerusch: 
dagegen ,קפודקיא‎ ebenso Berachot 09 0 u. Gen. Rabba c. 68. 

in Gen. Rabba 6. 37 0‏ ,אנתוסאי 

ל cod. Br.‏ גְאַתְפְַּנַת 7 .6008 אתפלוגת 15 

90 טור‎ , eod. 7 u. 000. Br. טור‎ Tre: Dan. 2. 

113 Normen, eod. 7 ונשרופינין‎ ₪. "Hoch M.: ywb, auch N. 19 ., yw. 
7 אעש‎ cod. 7 ,גכר‎ Die Lesart ,אינש‎ welche auch Pat., weil 
‚Bezeichnung für beide Geschlechter, vorzieht, wird von der M. 
vermerkt; 8. das. S. 74. 

12 2 aus, cod. 10 om. 

3  ןכרבתיו,‎ fem. plur. wegen ;זרעית‎ cod. 10 falsch ויחברכון‎ 

8  תיסרפו‎ 600. 7, wie 6. 1 

zusammengezogen.‏ ידע אנא say", wie oben 49, ist Praes. aus‏ 1ו 

13 u. 19 Wie אַבָּא‎ u. NEON, so auch MMS nehmen das Suffixum 
der ersten Person nicht an; vgl. Ohg. u. Kerem Chemed, Band 
8 ₪. 80: -- 2917 wie Esra 7 ıs, nicht דיוטכ‎ der Ag. 

16 19mm) cod. 7. 

19 nam, cod. 7 Aa, so auch V. 15 וְאִירְּבְרַת‎ 

13 2 ק 7 .0006 ,תקיף‎ wie Ex. 820, R. יקיר‎ 
4 ,לְאֶתַר‎ eod. 7 ,למיתכ 6 || .לְאֶתַר‎ ₪. M. S. 12 u. 75. 

8 | רעיתי‎ u. רעיתך‎ 6006. 7, 8. noch G. 26:20, wo die Lesart mit ו‎ 
als die des rn (d.h  ןקז‎ own, s. M. ₪. XVII) bezeichnet 
wird. Pat. bemerkt, dass רעוא‎ mit | angewendet werde, wo das 
Wort die Bedeutung von »Wohlwollen« habe: — ’»2, dagegen 
G. 284: u. 84 6 0972; vgl. Luzzatto im Kerem Chemed Band 8 
S. 79, Levy, Wtb. I ₪. 93 glaubt, dass das Suffix der ersten 
Person wie in אַבָּא‎ fehle, berücksichtigt demnach nicht die Les- 
art in der vorliegenden Stelle: — ,רעותי‎ Luzzatto a. a. O. 
emendirt רעותי‎ (wie (אבהתי‎ und so liest man auch in cod. 7. 

10  היִלּוכ,‎ mase,, weil auf מישר‎ sich beziehend. 

13  ןוהְנּומְמְּב‎ 600. 7 u, Pat. 

141 wooyn, cod. 10 ,דעממין‎ wofür sich auch Pat. entscheiden möchte. 

der Targumist hat es wie DM) aufgefasst‏ הזוזים == חקיפיא 
eod. 7 u. R.‏ ,רכבהמתא — (Mittheilung des Dr. Bär).‏ 


7 | ,הוּא‎ weil auf מישר‎ bezogen )8. 1310); 000.7 ,היא‎ im hebr. Text -היא‎ 


4 GENESIS Cap. 7. 8. 9. 


4 ,לילון 12 לילון‎ 600. 7 an beiden Stellen לילוון‎ 

11 no), abs. וְכוּין‎ Dan. 6 וו‎ fem. daher, אֶחְפַפְּחָא‎ 

13 7722 Nachmanides zu L. 23 5 kennt auch die Lesart ,בקרן‎ mit 
ק‎ ; vielleicht hängt damit Pessachim 125 כשית יומא בי קרנת א קאי‎ 
zusammen, was Raschi mit באמצע הרקיע‎ erklärt, so dass בקרן יומא‎ 
— בעצומו של יום‎ 6 

16 | ,במימריה עלוהי‎ 600. Urb. u. am Rande des 000. v. J. 1411. 

$Srı 72%, Plural hiervon טַרְפִּי‎ oben 3 7, auch hebräisch Jech. 17; 
.כל טופי צמחה‎ 

11 Dr noch neben טרף == תביר‎ dürfte als Part. pass. der Afel- 
Form von נחת‎ anzusehen sein und demnach übersetzt werden 
»ein abgepflücktes Oelblatt befand sich m ihrem Schnabel«. 
Anders Pat., wo nn gelesen wird, in der übertragenen Be- 
deutung »sie hatte abgepflückt«, so dass ın als Zusatz zu 
nehmeu und zu übersetzen ist »sie hatte ein erst jetzt zer- 
rissenes Oelblatt mit ihrem Schnabel abgepflückte«. 

13 2%) so auch bei Gannach Wtb. ₪. 66 u. 403, in dem 
sogen. Raschi-Commentar zu Taanit 8b; dagegen Aruch r. 2% 
liest 12°; vgl. Levy, Wtb. ₪. 87, der die erste Lesart gegen 
Luzzatto, der die Form mit | im Aramäischen für unstatthaft 
hält, vertheidigt. 

21 mmyym, Pat. u. ₪, ayym; 6. 4332 כְִּעִירוּחִיהּ‎ = INYYY>- 

22 om וְחוּמָא‎ cod. 7: — וְלִילִי‎ Don (eod. 7 Don), so auch 
N. 1091 für .יומם ולילה‎ 

9 6  רישאתי,‎ Menachem in Machberet 1. אשד‎ liest wen‘, ebenso W. 
u. R.; vgl, noch Levy, Wtb. ₪, 71: — ,ממימר‎ so auch =. 
2122; W. oo ,על‎ doch in E. 21:22 wo מן‎ 

11  אָלְּבַחְל‎ verb. לְחַבָּלא‎ wie V. 15. 

12 NIS, wahrscheinlich Druckfehler; גג‎ eod. 7 richtig 8". 

s m=nmM. | 19 כל == בכל‎ M. || 21 כברא‎ cod. Urb. 

22 | ,עריתא‎ mit א‎ am Ende, ist zu lesen, da auch in ed. Sab. das 
dort aus typographischen Gründen fehlende x durch einen Strich 
oben am n angedeutet ist. 

23 מַחִזְרִין‎ ; Jerusch., ebenso ed. Lisb. u. Const. PN mit bei- 
behaltenem x der Afel-Form. 

s. M.‏ ערות = (ְעִירִיחא (so verb. für‏ וְעִירִיחָא-- 

25 ,עבר‎ 600. 7 729, Dan. 6., 22. 

23 ym= ms M. Ge. 5». = 


GENESIS Cap. 4, 5,6 7. 9 


3 a, 8. M. ₪. 4. 
4  ןוהינמש מן‎ in Gen. Rabba cap. 34 u. Jerusch. Megilla Perek 1. 
7 men, R. u. W. sen; s. M. ₪. 74, wo diese Lesart als in- 
correet bezeichnet wird: — עתיד‎ W. ,דעתיד‎ R. .דהוא עתיד‎ 
8 Zu verbessern ,בְּמֶהְוִיהון‎ wie 600. 7 u. ed. Sab. selbst L. 26 «:: 
— ,להבל‎ Jerusch. W. u. ₪. הבל‎ 5y; s. noch M. 8. 74. 
9 ms, wie Dan. 513 אָבִי‎ in ed. Brescia; dag. and. Ag. ,אבי‎ wie 
hier cod. 7 ms- 
10 מרעק‎ s.M. 8. 74: — קְבּלין‎ im Pat. wird die Maseulina-Form 
bemängelt und die Variante ap vorgezogen, die auch R. hat. 
15 כל קטוליא‎ ist als Vocativ aufzufassen, wie auch Abarbanel, 
unabhängig vom Targum, die Schriftstelle versteht: Hört alle 
ihre Totschläger! Kain, von ihm wird nach sieben Geschlechtern 
Strafe genommen werden — darum habt ibr ihn jetzt nicht 
anzutasten (Luz. in Ohg.). 
16 m; dag. 32 ana. 
20 san, 000. 7 ,כל דיתבי‎ wie מו כל‎ V. 91 u 22: — בעיר‎ ₪. 
;גתין‎ vgl. G. 46 &. 
21 ידעי — :8233 7 .000 כָּנוּרָא‎ 000. Urb. דידעי‎ 
22  אלזרבו,‎ R. u. W. ,ופרזלא‎ wie in Dan. || 95 לא‎ =- »s.M. z. St. 
24 ,איתליו‎ R. יתפרע‎ wie oben V. 15. 
26. לְצִלְאֶה‎ syn ya בְּבִין שיאו‎ R. 
82 ,בּרנון‎ W. 19322, cod. Br. בְּרְאנוּן‎ wie Jerusch., R. .ברא יתהון‎ 
3 m877; 600. 7 u. W. wie Jerusch. ;דדמי‎ R. כְּצַלְמָהּ‎ für ליה‎ wo. 
6 u. in den folgenden Stellen וחמש‎ cod. 7. 
93 m = ויהי‎ 8. M. z. St. || 74 ,ארי אמית‎ 8. M. S. 74. 
29  תואל‎ mit 8; in Jerusch. und im Targum der Hagiographen 
immer mit .ע‎ 
b3  ןונא‎ = הוא‎ M.: — 2m 000. Br. 21mm, Jerusch. NIM- 
7 mn (so ist für תָבִיח‎ zu verbessern); 000. 7 und Jerusch. ND- 


9 821, mit eingeschaltetera x vor ‘, um dies mit Patach, nicht 
mit Chirek zu lesen. Diese Schreibart stammt noch aus der 
Zeit, in der Vocalbuchstaben die Stelle unserer Vocalzeichen 
vertraten, 

17 n9%, cod. 7 mm". 

"arm 8 דלא היא ; 7 .600 דלותוהי‎ ‚oder ךלא איתוהי‎ irakische Lesart 


3. T1, 
1* 


9 GENESIS Cap. 1, 2, 3, 4. 


14 nm == m, so auch weiter ,ולממני בהון‎ im Plural. 

16 | ביממא‎ u. בליליא‎ s. M. 

20  חֶרָפַי‎ so auch 000. v. J. 1411, für יעופף‎ ; Gannach Wtb. 5 6 
.יהא פרח‎ Die Lesart דפרח‎ in W. u. R. stammt aus V. 21, wo 

== nn; 8. ferner שג[‎ , die dort angedeutete Talmudstelle 
ee sich in Chulin 97b: - ;על אפי‎ 600. 1411 u. R. ,באויר אפי‎ 
Jerusch. ms .על‎ 

29 | יהון‎ == nm (eod. Br., W.u.R. m), dagegen G. 94 m. Die M. 
kennt 12 Beispiele für 1% = m, zu denen aber die gegen- 
wärtige Stelle nicht gehört. 

91  יָאָתיִתָש ה‎ cod. Br., wie im Jerusch. 

21 ואישתכללו‎ , ähnlich Gen. Rabba z. 6 

0 = והיה = |הוי -- :וצא = הוה נפיק‎ se M. z. St. 

19 = לו = להון‎ 8. M. 8.73: — יקרא = דהוה קרי‎ ws. 

21 DW in 600.7 (s. סמה‎ 1. ₪. 73( u. 6. 28 6 מִשָנְתיהּ‎ , wobei 
bemerkt wird, dass nach 6. anderen Lesart 3 raphe sei: — 
ודמוך‎ Levy, Wtb. ₪. 110 hält diese Lesart gegen Luz. in Ohg. 
₪. 81 aufrecht, der ודמיך‎ oder ודמך‎ lesen möchte: — ,מעלהוהי‎ so 
Samuel in Gen. Rabba cap. 17 ,עילעא‎ nämlich צלע == עלע‎ (Rippe), 
während Samuel b. Nachman (vgl. auch Gen. Rabba cap. 8 und 
Maimonides in More 1] cap. 30) ,מן סטרוהי‎ von seiner Seite, 
wie Ex, 2620 übersetzt, so auch Raschi zur Schriftstelle. Vgl. 
hierzu noch die talmudische Discussion in Erubin 18. 

23  oyen, mit oder ohne ,הזאת‎ wird immer mit זמנא הדא‎ oder הדא זמגא‎ 
übersetzt, so dass hier זאת‎ auf das Weib nicht zielt. 

3ı owy; R. pin, Jerusch. ברא — .חכים לביש‎ mn, cod. Br. hier u. 
2 19 ,חיתא דחקלא‎ ähnlich auch R. 

7 - להון‎ hier u. G. 193 ohre Vertretung im Texte. 

15 »myos cod. 7 u. Br.; וְאַמָעיינִי‎ Jerusch. 

15 R. hat נשר‎ für ,דכיר‎ wie gegen den Schluss. 

18 om 000. 7 ,וְאָטְטִין‎ cod. Nürnberg ,וצַטטין‎ cod. Br. und 
Urb. eos. 

19 any 6. 7 בזיעתא‎ ; über den Wechsel von ז‎ u.7 s. M. S. 84. 
Ein anderes Beispiel bietet G. 29 ıs ,בחידוא‎ wofür cod. 7 .בחיזוא‎ 

25 | בארעא‎ statt wyıs ,ית‎ so auch G. 42 u. ı2, 

41 072 ;מן‎ Nachmanides u. R. קדם‎ ohne .מן‎ 

2 סלח‎ mn, so auch cod. 171; גבר פלח‎ W. u. R., so aueh Jerusch. 
8. ferner G. 9aı, 


GEN -.ETS. 


—— 


lı m ) M. zu Lev. 255 u. ı1$. 98). Cod. 7, 600. Ambr. 10 u. 
R. haben nur in diesem Verse N), sonst immer, wie auch in 
vielen Handschriften .ית‎ Bei Suffixen immer mit Kamez, z. B. m», 
nur bei יתכון‎ u. יתהון‎ hat cod. 7 oft ebenfalls Patach, wie auch in 
dem einzigen biblischen Beispiel (Daniel 3 ı2) ed. Brescia }inn 
für iD) unserer Ag. hat. 

2 guy für שממה‎ Lev. 2653; hieraus wahrscheinlich (der 
Zusatz) in Lev. Rabba 0. 88: — WB, so auch cod. Urb.; in 
Jerusch. II Ex. 1242 0195, ebenso z. St. in cod. Königsberg 
v.J.1313 u. cod. British Museum v. J. 1304. Ed. Ven. 1517 פריש‎ 
(ed. Ven. 1752 פָּרִיש‎ und vor וחשוכא‎ gestellt); fehlt in cod. 7 u. 
in den allermeisten Handschriften. Luzzatto in Ohg. u. Ozar 
Nechmad III S. 104 möchte סריש‎ als eine ächte Lesart unseres 
Targums gelten lassen. 

ed. Ven. 1752.‏ יומא חדא cod. Br. u. Ag.;‏ יומא חר 

.מתחות ,,6 dagegen V. 9 u.‏ ;אשר מתחת = דמלרע 

cod. Königsb. u. Ag.‏ ,לאתר 

10 pw; 600. 7, ed. W.u.R.nw3; s. a. M. S. 4. 

11  האתיד,‎ so auch Dan, 404 u. » u. Aruch r. ;רתאה‎ ed. Breseia 
dagegen hat in Dan. זרע — :דתאא‎ 22, Samen zur Aussaat, 
Samenkorn, wie Gen, +7 4. 

12 mb = למינהו‎ , so auch in allen anderen (12) Stellen, wo למינהו‎ , 
als wäre das Suffixum in למינהןו‎ ein Plural, wie es auch Mose 


Gikitilia (vgl. Heidenheim in טפורש‎ z. St.) auffasst. S. ferner 
Gaunach Wtb. ₪. 198 u. 396. 
Targum Tom, IT, 1 


Abkürzungen. 


Ag. == Ausgabe. 

Agg. == Ausgaben. 

Ambr. == Ambrosiana. 

Cod. = Codex. 

Codd. — Codices. 

Deut. = Deuteronomium. 
Ex. — Exodus. 

Ed. == Editio. 

₪.[ = Genesis, 

J Jerusalemisches 


Jerusch. ₪ Targum. 
Lev. == Levitieus. 


Luz. = 0. 

1]. == Massorah zum Targum 
Onkelos ed. Berliner. 

Num. == Numeri. 


Ohg. == Oheb Ger von Luzzatto, 
Pat. == Patschegen. 

R. = Regia (Biblia). 

Sab. = Sabioneta, 

z. St. = zur Stelle. 

Verb. = Verbessere. 

W. = Walton. 

Wtb. == Wörterbuch. \ 
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betreten werden. Anregungen urd Wiuke hiefür sind an vielen 
Stellen und Beispielen gegeben. 

Vorzüglich ist es die seit Asarja de Rossi so lebhaft ventilirte 
Oukelos-Akylas-Frage, welche nun endlich zur Ruhe gebracht 
sein dürfte. 

Eine Geschichte der Entwickelung des Targums, wie sie sich 
in dem palästinensischen Targum zum Pentateuch zeigt, zu schreiben, 
war meine Aufgabe nicht, eben so wenig nachzuweisen, was in 
ihm an alten Bestandtheilen vorhanden ist und was aus ihm zur 
Aufhellung einzelner Stellen in unserem Targum entnommen werden 
könnte. Nur hin und wieder habe ich daher auf dasselbe hinge- 
wiesen, nachdem es bei mir zum Axiom geworden, dass unser 
Targum aus jenem nicht hervorgegangen ist. 

Es ist zu hoffen, dass der neue Abdruck der Ed. Sabioneta 
in Verbindung mit dem Material, welches der vorliegende Band 
bietet, die richtige Erkenntniss für das Pentateuch-Targum, wie 
das Verständniss desselben, wesentlich fördern und somit die 
Targum-Studien zu neuem Aufschwung führen werde. 

Was die aramäische Sprache daraus zu gewinnen hat, wird 
die von Dr. Landauer zu erwartende Grammatik ohne Zweifel an 
den Tag bringen. Auch das Syrische dürfte hierbei nieht leer 
ausgehen. 

Am Schlusse möchte ich dem dankbaren Gefühle, welches 
mich erfüllt, einen, wenn auch nur schwachen Ausdruck geben. 

Die Alliance israelite universelle in Paris hat meine Reisen 
behufs Auffindung handschriftlicher Quellen gefördert. 

Die Königliche Akademie der Wissenschaften zu Berlin hat 
mir eine Subvention zu den bedeutenden Herstellungskosten des 
Werkes gewährt. 

Meine gelehrten Freunde Perreau in Parma, Harkavy in 
Petersburg, Neubauer in Oxford und Rev. Löwy in London 
waren in einzelnen Fällen stets bereit, nach meinem Wunsche die 
Handschriften zu consultiren. Vorzüglich hat Letzterer einen 
grossen Antheil an dem Material, welches ich aus den Texten mit 
assyrischer Punctation gewinnen konnte, 


A. B. 


Vorwort. 


Der im ersten Theile dieses Werkes enthaltenen Ausgabe 
des sogen. Targum-Onkelos liegt die Editio Sabioneta v. J. 1557 
zu Grunde. Der kritische Werth derselben ist mehrfach erkannt, 
im Allgemeinen aber weniger bekannt, da diese Edition zu den 
grössten Seltenheiten gehört. 

In dem vorliegenden, zweiten Theile wird der Schlüssel zu 
den merkwürdigen Abweichungen, welche dieser Ausgabe eigen- 
thümlich sind, geboten*). 

Die sonstigen reichen Hülfsmittel, welche mir Handschriften 
und Ineunabeln gewährt haben, bilden einen kritischen Apparat, 
wie er — ich darf dies wol behaupten — selten hergestellt werden 
könnte. 

Bei dieser Reichhaltigkeit des Materials musste ich in den 
Noten, welche zum handlicheren Gebrauch nicht am Schlusse des 
ersten Theils, sondern dem Anfange des zweiten Theils beige- 
geben sind, mir allerdings eine gewisse Beschränkung auflegen. 
Es kam daher nur zur Aufnahme, was die richtige Lesart be- 
stätigen oder die unrichtige Lesart erkennen lassen konnte. 

Auch in der Einleitung habe ich mich der Kürze befleissigen 
müssen, und daher, wo es nicht gerade nöthig war, die Wieder- 
holung alles dessen vermieden, was bisher über die Entstehung des 
Targums bereits geschrieben worden ist. Der aufmerksame Leser 
wird mir dennoch das Zeugniss nicht versagen, dass ich die vorhandene 
Literatur (auch viel Handschriftliches) geprüft habe, in den meisten 
Fällen aber zu ganz anderen, neuen Resultaten geführt worden 
bin, Ich darf hoffen, wie ich es lebhaft wünsche, dass Andere, 
die sich hierzu berufen fühlen, mit ganz besonderem Erfolge diese 
neue Bahnen für weitere Durchforschung des targumischen Gebietes 


*) Die Uebereinstimmung dieses Targum-Textes mit dem Muster-Codex 

No. 7 der Derossiana ist überall da vorauszusetzen, wo nicht in den Noten 
auf eine Abweichung hingewiesen ist, _ 
צּ‎ 


- 


a‏ א 
Mer | 0 . : von‏ | 


1 יוב 
\ / 2 1 ו 


7 4 VE lu? 4 / Su 

et SHE, / Ka ₪ 

Be Pe 1 ו‎ 

41 , -/ ara 

6 / ER / Br wi eu 
2 ל‎ / Bi en ne 6 LH 1% Rs 4 ! 
/ - Be An 0 


an % N,‏ 5 3 2 | וי 
U 7%‏ ו rt‏ /וגו . 
| | | 
Ka ar |‏ 


% \ ' 


N ב‎ 
A u ’ 
4 5 
. 
- . . 0 
1 Ki un 
ee 
. , \/ / 
1 4 u 
]% ₪ / 0 
Bee זוה ו‎ 
\ ] Fi 
ל%‎ ₪ A u 0 


Dem IIndenfen 


seiner am 3, März 1883 in der Blüthe des Lebens 


heimnerangenen Pfewetochter und Nichte 


Die Perle, die verloren gegangen, fehlt 
nur ihrem Besitzer. Sie selbst behält dort, 
wohin sie gekommen, ihren Namen und 
bleibt in ihrem Werthe, 

(Megilla 15a). 
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